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პირობები ქართული საერო მწერლობის აღმოცე-| 
რებისა.– დასაწყისი ქართული საერო მწერლობისა. 

პერიოდები ძეელი ქართული საერო 5=წერლობის იL- 

ტორიისა. – ურთიერთობა ძეელს ქართულ საერო! 
და ეკლესიურ მწერლობაოა შორის. -- ძველი ქართუ-| 

ლი საერო მწერლობის შესწავლის საქმე. – ფრაგმენ-| 

ტარული ხასიათი ძველი ქართული საერო მწერლობისა. "- · 

I 

ქართველი ერი ეკუთვნის იმ ერთა ჯგუფს, რომელთაც თაეის ენაზე შექმ– 

ჩეს მდიდარი ქრისტიანული კულტურა და დაამუშავეს საყურადღებო ქრისტი- 

“ანული მწერლობა. ამავე დროს ის ერთგვარ გამონაკლისს შეადგენს როგორი) 
აღმოსავლეთის, ისე დასავლეთის ქრისტიან ერთა შორის: მაშინ, როდესაც აღ- . 

მმოსავლეთის ქრისტიანე ერები, და აღა მარტო აღმოსავლეთის, არამედ დასა– 

"ქლეთისაც, შებოქილნი იყენენ –ეკლესიურ-სქოლასტური ბორკილებით, ქართ- 
"ცელებმა, ეკლესიურ მწერლობასთან ერთად და პარალელურად, განავითარეს 
მდიდარი საერო, მხატვრული მწერლობა, რომელსაც მხედველობაში ჰყავს ჩვეუ– 

-ლებრივი ადამიანი, ამქეეყნიური ცხოვრების პირობებში, მისი არა მარტო სუ– 

„ლიერი, არამედ ხორციელი, მოთხოვნილებებითა და მისწრაფებით. ერთი სიტ- 

ყეით, ჰუმანიზმი, რომელიც დასავლეთი ევროპის ისტორიაში შედარებით 

გვიანი მოელენაა, ჩვენს წარსულში ყოველ შემთხეევაში XI-XII საუკუნიდან 

ფაქტია. ·. 
ი. რამ შეუწყო ხელი ამ გარემოებას, რამ გამოიწეია ჩვენში ასე ადრე ·ჰუმა- 

ნისტური, თუ შეიძლება ითქვას, მიმართულება? რასაკვირველია, აა მარტო 
'ჩეენმა ეროვნულმა ტემპერამენტმა და არა ჩვენი ქეეყნის ბუნების სიკეკლუ.კე- 

მშეენიერება1, არა სამხრეთის მხის (ცსოველშყოფელპა სხიეებმა,-–ამ ფაქტორებს, 
შეიძლება, სხვაგანაც ჰქონდათ ადგილი,––არამედ უმთავრესად იმან, რომ ჩვები 

ქეეყანა მდებარეობდა მსოფლიო კულტურის ორი მთავარი ნაკადიL შესაკრე- 

ბელში, კვანძში; ვგულისხმობთ დასავლურს, ქრისტიანულ-ბიზანტიურს, და აღ- 
მოსავლურს, სპარსულ-არაბულ მუსულსანურ კულტურას. საქართეელოს ტერი- 

ტორიაზე გადაეჯეარედინა ერთი მეორეს ქრისტიანული მისტიკურ-რაციონალუ- 

“რი სულისკვეთება და აღმოსავლური ფანტაზიის აღმაფრენა მისი სადეე-გმირო, 

ეპიური თქმულებებითა და საგებით. ამ ორი კულტურის შეჯახება-შეხეთქებამ, 
რომელმაც თავი იჩინა განსაკუთრებით მას შემდეგ, რაც სპარსეთში ღაიწყო 

ეროვნული კულტურისა და მწერლობის აღორძინება, გამოიწეია ჩ. =9ი ნაპღეი- 

ლი რენესანსი და ჰუმანიზმი, როალის გამოძახილი დასაგლეთ ევროააში რამ– 

'|



4 შესავალი 

დენიმე საუკუნის შემდეგ გვესმის მხოლოდ; ამან ხელი შეუწკო საერო, მხატვრუ– 

ლი ლიტერატურის შექმნას ჩვენში რომელიც რამდენიმე საუკუნით უსწრებს- 

წინ დასავლეთის საერო მწერლობას, 

უჰვე მეთერთმეტე საუკუნისათვის ჩვენში ყველა საქიზბო პირობები იყო: 
საერო მწერლობის შექმნისათვის, დავიწყოთ, პირველ ყოელისა, ლიტერატურუ- 

ლი ფორმიდა§5. ეკლესიური მწერლობის მძლაერმა განვითარებამ შეათე-მეთერ– 

თმეტე საუკუნისათვის მოგვცა ყოველ მსრივ დამუშავებული და ჩამოვალიბებუ- 

"ლი ქართული სამწიგნობრო ენა, რომელსაც შეძლება ჰქონდა გადმოეცა ყო- 

ველგვარი ნიუანსები ადამიანის სულისა და გონების მოძრაობისა, მწიკნობრო- 

ბა XL საუკუნკში სასულიერო პირთაგან და ეკლესია-მო5ასტრებიდან გადავიდა: 

შედარებით ფართო მასაში, საერო წრეებში, ამით სალიტერატურო ენა დაუახ- 

ლოვდა ხალხურ ენას. საკმო იყო ამ ენის ცოტაოდენი შაზავება ხალხური: 
ენის ნორმებით, მისი ლექსიკითა და ფორმებით, რომ ჩეენ წინ გადაშლილიყო 

ისეთი მარგალიტები ჩეენი უადრინდელესი საერო პროზისა, როგორიცაა. ვი ს- 

რამიანი და ამირანდარეჯანიანი, მეორე მხრით, საეკლესიო პოეზიის 

ნიმუშებმა, ეგრეთწოდებულმა იამბიკოებმა, მათი მარცეალთა გარკვეული რ.–- 

ოდენობით, განსაზღერული ცეზურით და მარტივი, უღარიბესი რითმის ჩანასა- 

ხით, ხელი გაუწოდა ხალხური სიტყვიერების წიაღიდან ამოგლეჯილ სილაბურ- 

ტონურ რაფსოდიას და მოგეცა ის წარმ ტაცი, ნარნარი და მომჭეიბლავი ლექსი, 

რომელიც ჩვენ გეაქ3ვს კლასიკური პერიოდის ძეგლებში. --- - 

რაც შეებება შინაარსს, სიუჟეტს;-ამ-. მხრივაც დიდიხანს მომზადებული 
იკო ნიადაგი საერო მწერლობის განეეთარებისათვის ჩვენში, ჩეენ არას ეიტ- 

ჟვით ალმოსავლური, ირანული, სადექე-გმირო ეპოსის შესახებ, რომელიც, უეჭვე– 

ლაა, უძველესი დროიდან შემოდიოდა და ზეპირი გადმოცემის გზით მყარდე– 

ბოდა და ერცელდებოდა ჩვენში, იმ ეპოსის შესახებ, რომლის ნიადაგზე ალჰო- 

ცენდა ჩვენში პირეელი ყლორტები საერო მწერლობისა, -–- არა, ჩვენში ძველი–- 

დანვე იყო ტრადიციები საერო, მხატვრული ლიტერატურისა. ასეთი ტრა- 

დაციები მომდინარეობდა როგორც აღმოსავლური, ისე დასავლური წვაროდან. 

ერთერთს ჩეენს შრომაში ჩვენ გამოვარკვიეთ, რომ ჯერ კიდე. VII-VIII საღ. 

კუნეში ქართულად დაუწერიათ ერთი ნახევრად ისტორიული, ნახევრად პოე- 

ტური ნაწარმოები, რომელშიაც უხეად ყოფილა ელემენტები აღმოსაელური, 

ირანული ეპოსისა, სომხურ პრიზმაში გადატეხილი;! სამწუხაროდ, ეს შრომა 

ჩვენამდე დამოუკიდებლივ არ შენახულა, მაგრამ მისი კვალი უნდა გვქონდეს 
ლეონტი მროველის სახელით ცნობილს: მეფეთა ცხოვრებაზ. 

(X1 ს.) 2 ესეც საკმარისია იმის სათქმელად, რომ ჩვენს წინაპრებს "საკმაოდ ად“; 

“მაუუგნიათ თავისებური ზშვენებ ება და მისაღებლობა ზღაპრულ ელფერიან ნაწა“» 

ზოებთა. 
  

) ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, ტფილისის უნივერსიტეტი 

მოამბე, III, 2;-:6. 
9) ჩვენ არ გვინდა გამოვიდეთ ფაქტიურ მასალათა ჩარჩოებიდან და ამიტომ ჩვენი დებუ 

ლების განს. მტკიცებლად არ მიემართაეთ დაუსაზუთებელ ჰიპოთეზას, ვითომც ჯერ კიდე 

8 საუკუნეში არსებობდა ქართულ ენაზე ფალაური ხოდაი ნამე.



პირობები ქართული საერო მწერლობის ალმოცენებისა. 5 
  

უფრო მეტს ელემე"ტებს საერო. მწერლობისას იძლეოდა დასავლეთის, ბი- | 
ზა5 ტიუ5ი, წყარო, მართალია, ბეიზანტეური მწერლობა, ამ სიტყვის ნამდვილი / 

„მნიშენელობით, არ გეაძლეეს ჩეენ წმიდა ნიმუშებს საერო, მხატერული მწერ. 

ლუობისას, ის არ გვაერთებს ჩეენ ანტიურ, კლასიკურ ბერქნულ მწერლოპასთა5, 
„ვანაიდან ბიზან ზიურს საბერძნეთში გამოძახილი ანტიური ლიტერატურის» საკ- 

მაოდ სუსტია, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, მას თავისი მნიშვნელობა ჰქო5ია მა- 

ინც ჩვენთვის სპორადიულად ამათუიმ ლიტერატურულ ძეგლში, როგორც 

„ორიგინალურს, ისე ნათარგმნში, ჩვენ ვხვდებით ხოლმე ჰომიროსის უკვდაე 

ქმნილებათა, ილიადა-ოდისევსის, და მათი გმირების სახელსა და ხსენებას, ასე, 
მაგალითად,- ჯერ კიდეე VIII-IX საუკუზეებშე ნათარგმნ ტრაქტატში  ბერძ5უ- 

ლი ანბანის შესახებ, რომელიც დიომედე გრამატიკოს ეკუთენის,. ჩეენ 
ეკითხულობთ: „ესრეთ აღესრულა კდ იგი ასო” (ბერძენთაი). ამისათვსეა 

“მიამსგავსა ომიროს რიცხკ იგი კბ-თა» მათ წიგნთაი ებრაელთა» კდ-სა მას ასო–- 

სა გამოსახულსა და აღრაეხილსა, და მანცა თჯსი იგი კელოენებაი (ა)ლადოისი, 

„კდ-ნი დაჩაიბულნი, კდ-ითა მით ასოთა მიამსგავსა; ეგრეთეე კუალად ოდჯსევს “!. 
უფრო ხშირად ამ სახელებს ჩეენ ეხვდებით XI-XII საუკუნეთა ძეგლებში, რომ- 

ლებშიაც, შესაჭლებელია მართლაც, ისი5ი გადმოსრულეი არეან 'არა ილიადა- 

-ოდისევსისაგან უშუალოდ, არამედ რომელიმე სკოლაში სახმარებელი C0M)06ი(I-. 

IIთ-იდან,? სამაგიეროდ საეკლესიო-ბიზანტიური მწერლობის საშუალებით ჩეე5ში 
შემოდიოდა და ვრცელდებოდა ცნობები ძველი ბერძნული მითოლოგიიდან; ამ L 
'-მტრივ განსაკუთრებული როლი ითამაშეს ჩვენში იმ მწერლებმა, რომელნიც ახ- 
ლო იდგენ ანტიურ კულტურასთან და უფრო მწეავედ განიცდიდენ მის სიდია - 

დეს. ეგულისხმობთ იმ მწერლებს, რომელნიც პოლემიკურის თუ სხვა მოსაზრე– 

-ბით თავიანთ ნაწარმოებში ხშირად ეხებოდენ ანტიურ კულტურას, კერძოდ 

მითოლოგიას, ასეთებია ბასილი დიდი, იოანე ოქროპირი და განსაკუთრებით 

გრიგოლ ნაზიანზელი. უკანასკნელმა თითქმის ამოწურა ბერძნული მითოლოკია 

თაეის თხზულებებში; მას საგანგებოდ ასეთი თხზულებაც კი დაუწერია: „ზღაპრობა- 

ნი, დიდისა ბასილის ეპიტაფიასა შინა შემოღებულნი", და „იამბიკოი სასწავლოი– 

სა წილ წარმართთა2სა, რომლისაგან განაყენნა ქრისტიანენი იელიანე განდგო- 
მილმან%, გრიგოლის თხზულებანი ქართულადაც უთარგმნიათ ჯერ კიდევ მე- 

„ათე საუკუნეში (ექვთიმე ათონელს)“ და, რასაკვირველია, მათი საშუალებით 
ქართეელი მკითხველები ითვისებდენ ძეელი ბერძნული მითოლოგიის ცოდნასაც. 

დონე და ფარგლები ამ (ცოდნისა თანდათან ღრმავდებოდა და ფართოვდებოდა 

ჩვენში, ასე რომ XI-XII საუკუნეთა მწერალნი ხშირად თავიანოი ორიგინა- 

ლური თუ “ნათარგმნი თხზულებების აშიებს ა?კობენ ამგვარი მითოლოგიური 

ზასიათის სქოლიებითა დღა განმარტებებით: „შეისწავე, ხრემკლოსთკს იტკჯს 

–--_ 

· ა ს. ყაუხჩიშეილი, შატბერდის კრებულის სასწავლო წიგნი, ტფილ. უნიე 
"მოამბე, III, 130, I84. 

ა) 9. M გდხი“1, 8ე304M086M10 | 4 იმ300 87% #M068MC-0V3MMC«0M C8IVC«0M IM+I6ია- 

1795. XMIMIი00C8. (800 ”. 150160ხ. CI. 225. 
·) §. კეკელიძე, ქართულა ლიტერატურის ისტორია I, 204-205. .---



6 შესავალი 

  

ოდესეანი ზღაპართმომთხრობელობაი, ვითარმედ იყვნეს მრავალნი მორწმუნენი: 
მოსრულ და დიდად მლოცველნი დიოი«ს მიმართ; ხოლო სხუანი ურწმუნო, ურჩ,. 

ულოცავნი მისას მიმართ, რომელთათუს ერთად ითქან და ხოემჯლოსათგს, 

ბოლო კიცხულ იქმნა რა- დიოს განკუთვნილი ბრძენი ვინმე, რომელი იტყოდა: 

ყოვლისა სიმდიდრისა და განმდიდრებისა და მის მიერ ქმნასა ესევითარ არა· 
განამდიდრებს დიო2ს მიერ“; ანადა კიდევ, „მოსაწევართ-მეტყებ,დ უწოდენ 

ტრაგიკელთა ფილოსოფოსთა, რომელთასა იტყკან ვითარმედ მოიწის რა« 

მოსაწევარი რა9მე უწევნელიო, მანქანებით, ესე იგი არს ღონისძიებით, შთამო- 
იყვანიან ღჰერთები რაიმე და დაასნიან მოწევნული, ვინა2 იმსხვერპლოდაო რა». 
იფიგენია, მანქანებით მოყვანებულმან არტემი მისცა ირემი და აღტაცებული: 

კლეით განირინა იფიგენია“.2· ცნობები ძველი კლასიკური მითოლოგიიდან. 

ხშირად გეხვდება აგრეთვე აპოკრიფულს ჰაგიოგრაფიულს ნაწარმოებებში, რო– 

მელთა ტიპიურ წარმომადგენელად შეიძლება დავასახელოთ ქართულ ენაზე: 
„წამება“ პანსოფი ალექსანდრიელისაი #4, რომელშიაც გადაშლილია თითქმის 

მთელი საწარმართო თეოგონია, ამგვარი მასალები, რომელთა გამრავლებას ხე– 

ლი შეუწყო ჩვენს მწერლობაში, განსაკუთრებით, ეფრემ მცირემ, აღეი- 

ძებდა ჩვენს წინაპრებში გემოს ანტიური კლასიციზმისადმი და ხელს უწყობდა-· 

საერო მწერლობის ტრადიციების განმტკიცებას. 
ამას რომ თავი დავანებოთ, ჩვენს უძველეს მწერლობაში შეგვიძლია ვი-- 

პოვოთ მთლიანი ნათარგმნი ნაწარმოებნი დიდაქტური, ზნეთმოძღერებითი ხა-- 

სიათისა და შინაარსისა, ეგრეთწოდებული სახისმეტყველი ან ფიზიო- 

ე ლოგი. რომელიც გადმოთარგმნილია სომხურიდან VIII საუკუჩის გასულს. ეს-· 
| თხზულება, რომელიც შეიცავს ბიბლიურ მხეცთა და ცხოველთა თვისებების შე-- 

სახებ დაკვირვებას მისტიკური და ზნეობრივი ხასიათის შენიშვნათა თანდარ-- 
თვით, თამაშობდა ჩვენს მწერლობაში პირუტყვთა ეპოსის როლს და ხელს უწ-- 

ყობდა ამგვარი თემების პოპულარიზაციას. 

მეორე თხზულება, რომელსაც ამგვარიეე, და უმეტესიც, მნიშენელობა. 

ჰქონდა ჩვენი საერო მწერლობისათვის ნიადაგის მოსამხადებლად, არის · ბა– 

ლაჰვარი ან სიბრძნე ბალაჰვარისა, რომელსაც. „სულთამარგებელი· 
მოთხრობა! ეწოდება და მწერლობის ისტორიაში „სასულიერო რომანადაა“ 

მიჩნეული; ის მეტად გავრცელებული იყო მთელს საქრისტიანოში და ამიტომ“ 
ყველა ენაზეა ნათარგმნი, სხვათა შორის ქართულზედაც IX-X საუკუნეებში სირიუ– 
ლი ენიდან. ეს თხზულება შეიცავს მთელს რიგს იგავებისას, რომელთაც ყოველ– 
დღიურს, პრაქტიკულს ცხოვრებაში დიდი მნიშვნელობა და გასავალი ჰქონდათ, 

და ამავე დროს იძლევა მდიდარს სიუჟეტს სხვადასხვაგვარი მოთხრობებისა- 

თვის. მოთხრობებისავე ხასიათი ჰქონდა მრავალს ჰაგიოგრაფიულს ნაწარმოებს, 

რომლითაც ასე მდიდარია ჩვენი უძეელესი მწერლობა; განსაკუთრებით: ამ მხრივ 

საყურადღებოა მსოფლიო მწერლობის ისტორიაში, კერძოდ ქართულისაშიაც),. 

") გელათის მონასტრის ზელნაწერი MI), ფურ.§72. ' 
" გელათის მონასტრის ხელნაწერი # 2, ფურ. 174. 
ბ) C. MCMXCIL1ძ 20, M0იისონი12 იმთიდ/გიიI6 C601თCმ, I, ნ. 48– 59. 
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პირობები ქართული საერო მწერლობის აღმოცენებისა. 7 

„ცხოვრებაი წმიდისა ალექსისაი«4,, რომელმაც ყველგან, ყველა ერთა მწერლო- ' 
ბაში მიღო ნამდვილი მოთხრობის ან რომანის ხასიათი. ასეთივეა ეგრეთწო- 

დებული კლემენტინები და სექტანტების მიერ პოპულარულ რომანად 

ქცეულნი აპოკრიფულ–ჰპაგიოგრაფიული თხზულებანი. არას ვამბობთ ისეთს 

ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებთა შესახებ, რომელნიც წარმოადგენენ გადმოკეთებას 

კლასიკური მითოლოგიურ-თეოგონიური თქმულებებისას. ბიზანტიური მწერლობი– 

დან ჩვენს ლიტერატურაში შედარებით ადრე, VIII--)X საუკუნეში, გადმოსუ- 

ლა, როგორც ესა ჩანს მოქცევა= ქართლისაის ციტატიდან ისტო- 

რიული რომანი ალექსანდრიანი ფსეედოკალისთენისა რომელსაც მდი- 

დარი ლიტერატურა აქვს თითქმის ჟველა კულტუროსან ეროა შორის. ამნაი- 

რად, თუ უურო ადრე არა, მეცხრე საუკუნიდან მაინც მტკიცდება ჩვენში ტრა-V 
დიციებ. საერო, მხატვრული მწერლობისა. - 

ამ ტრადიციების განმტკიცებას ხელს უწყობდა აგრეთვე წმიდა ქართუ- 

ლი, რრიგინალური ჰაგიოგრაფიული მწერლობა. ჩვენ სახეზი გვაქს იმდენად 

არა შუშანიკისა და ჰაბო ტფილელის მა“ტვილობანი, რომელთაც განც– 
ეიფრებაში ზოეყევართ რეალური ცხოვრების მიმზიდველად აღწერილობით,რამ- 

დენად გრიგოლ მერჩულის თხხულება „ცხოვრებაი გრიგოლ ტხანძთელისა2“, 

რომელიც 951 წელსაა დაწერილი." ამ წმიდა ეკლესიურ-პაგიოგრაფიულს ნა- 

წარმოებში ავტორს შეუტანია ნამდეილი რომანტიული ელემენტი. ასეთია, პირ– 

ეელ ყოვლისა, ეპიზოდი ზენონის შესახებ. მშობლების გარდაცვალების შემდეჯ 
ზენონი და მისი და ობლად დარჩენ: „და= იგი მისი ეშმაკისა განმარჯუებითა 
შეაცთუნა ვინძე უკეთურმან კაცმან დ» ღამე ყოველ წარეიდის შავშეთს. ხოლო 

ზენონ ვითარცა ცნა, აღიჭურვა საჭურველითა მარტოდ და ამჯედრდა ცხენსა 
და დევნა უყო“. მაგრამ დევნის დროს თქვა გულში: მე მოვკლავ თუ ის მომ– 
კლავს, ორივე უჯერო და ჩემთვის შეუფერებელი იქნება, ამიტომ დაბრუნდა 

- უკან და ბერად აღიკვეცა. მეორე ეპიზოდი ადარნასესა და მისი (ეოლის ბეე– 
რელისა: „შესმენითა მეძავისა ქალისა9თა, რომლისათანა იმრუშებდა იგი, უსა- 

შართლოდ განიშოზა სიცრუითა სიძჯისაზთა სარწმუნო» ცოლი თვისი და წარ- 

გზავნა ქუეყანად თვისად აფხაზეთად“. ეს შეძავი ქალი მერე მან ცოლად შეირ- 

თო, ხოლო ბევრელი მონაზვნად შედგა ფერსათს და აღესრულა იქეე. ამ უკა- 
ნონო საქციელისათვის ადარნასეს და მის შეილებს სამაგიერო მიეწყოთ საში- 

წელი სენის სახით, რომლისაგან ისინი განთავისუფლდენ მხოლოდ გულკეთილი– 

ა და უხვად შემანდობელის ბევრელი-ანასტასიას ლოცვით.' მესამე ეპიზოდი 

მოტანილია აქ აშოტ კუროპალატის ცხოვრებიდან; მის მიერ აშენებულს ციხე 

არტანუჯში მან, კანონიერ ცოლთან ერთად, დასვა მეძაეი ქალი, -რომელთანაც 

მრუშობდა, გრიგოლმა რამდენჯერმე ამხილა ის, მაგრამ, რომ არა გაუეიდა რა, 
 _ ეი · · 

06. MCLCII026, Mიისოი6ი!გ ჩმთ0ლ+მ0ჩMI82 C60+CXმ, 1. 1, ნ. 161--16§. 

ბ) კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროებ,ი ტფილ. უნი- 
მერ. მოამბე, III, 47–5).' · 

ბ) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1, 143 –153 

ნ. მარრი, ცხოვრე”ა გრიგოლ ხანძთელისა», თავი 12. 

ზ იქვე, თავი §6.
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მივიდა მოულოდნელად არტანუჯში, როდესაც აშოტი იქ არ იყო, ამხილა მე- 

ძავი და არწმუნა შედგომოდა მას. მართლაც, ის მან წაიყვანა მერეს, ქალთა 

მონასტერში, და იქ მონაზენად აღკვეცა. აშოტი რომ შინ დაბრუნდა და საყეა–- 
რელი იქ არ პოვა, გამოიკითხა ყოველივე; როდესაც გაიგო საქმის ვითარება, 

წავიდა მერეს, და წინამძღვარს, ფებრონიას, სთხოვა „დროებით გაეტანებია 

მისთვის ის ქალი, რათა მისგან ჩაებარებია მას კლიტენი და საფასენი. ფებ- 

რონიამ ისე შერისხა და ამხილა მას, რომ აშოტი იძულებული იყო შეჭირეები- 
საგან უნებლიედ ეთქეა: „ნეტარ მას კაცსა, ვინ არღარა ცოცხალ არსო, და 

უკანვე მიიქცა.!“ 

ამნაირად, უკვეე IX-X საუკუნეებში მომზადებული იყო ნიადაგი, რომ 

ჩვენში გადაშლილიყო თაიგული საერო, მხატერული ლიტერატურისა, რასაც 

ადგილი ჰქონდა XI საუკუნეში, რითი აიხსნება, რომ სწორედ XI "საუკუნეში 
დაწყებულა ჩვენში საერო ლიტურატურა ამ სიტყვის ნამდვილი მნიშვნელობით? 

პირველ ყოვლისა ამ შემთხვევაში მნიშენელობა ჰქონდა პოლიტიკურსა და 
კულტურულ ფაქტორებს. მეთერთმეტე საუკუნიდან ქართველთა მოდგმის ტომე–. · 
ბი გაერთიანდენ და მათ შექმნეს საკმაოდ ძლიერი პოლიტიკური ერთეული 

წინააზიაში, რომელსაც საქართველო“ ეწოდა. ამ ერთეულმა საპატიო ად- 
გილი დაიკავა საერთაშორისო ოჯახში; მას უკვე ადვილად ვერავინ სთელავს, 

მას ანგარიშს უწევენ ყეელანი, ის ერთერთ ფაქტორთაგანი შეიქნა აღმოსავლე- 
თის საერთაშორისო პოლიტიკისა. ეს სახელმწიფო იმდენად მოძლიერდა, რომ 

ადვილად ამარცხებს მახლობელ, მეზობელ პოლიტიკურ ერთეულებს და უამრა- 

„ ვი სამხედრო დოელათით ქეეყანას ამდიდრებს. გარეშე მტრებისაგან მოსვენე- 
I ბული, გარედან შემოტანილი ნადავლით განლაღებული, საქართველო ეკონო-.: 

| მიურად გამაგრდა, ამან ოპტიმისტური განწყობილება დაბადა ხალხში, ამიტომ 

| დაიჩრდილა გაჭირვება-დაკნინებისაგან გამოწვეულ პესიმიზმთან დაკავშირებუ– 
V ლი ასკეტიზმი და ასკეტიკუ”ი მიმართულება ცხოვრებისა. ერმა თვალები, გუ– 

ლი და სული ზეციურ სამყაროდან ქვეყნად ჩამოუშვა, შეიგნო ამქვეყნიური სი- 

ცოცხლის ღირებულება და მშვენება, იმაშიაც დაინახა იდეალი, რომელიც ადა– 

მიანის დანიშნულებას შეშვენის, ერთი სიტყვით, შეიმუშავა ამქვეყნიური იდეა- 
ლები და მისწრაფებანი, რომელთაც, რასაკვირველია, გამოიწვიეს, ეკლესიური 

მწერლობის გვერდით, არა ნაკლებ მძლავრი ნაკადი საერო მწერლობისა. ამას- 

სვე ხელი შეუწკო აგრეთვე კულტურულმა ფაკტორებმაც; მეთერთმეტე საუკუნი– 
· დან საქართველო კულტურულადაც საკმაოდ დაწინაურდა, ის ამიერიდან ეჯიბ- 
რება თვით კულტუროსან ბიზანტიას; ჩეენში შემოდის სხვადასხვაგვარი ფი- 

ლოსოფიური · მიმართულებანი, როგორც ბიზანტიიდან, ისე აღმოსავლეთიდან, 
რომელთაც დააჩქარეს აზროვნების და მწერლობის გაეროვნება და ხელი შეუშ- 
ყვეს განსაკუთრებით სიყვარულის კულტის შექმნას. ამ მხრივ, პირველ 

ყოვლისა, უნდა დავასახელოთ წჰნეოპლატონიზმი; ნეოპლატონიზმი, რო1- 

ლის კვალს ჩვენ 1X - X საუკუნეში ვამჩნევთ, განსაკუთრებით გაიფურჩქნა 
ჩვენში XI საუკუნეში; იმან გააფართოვა, როგორც ამბობს ნ. მარრი, გონეა– 

  

„ 1) ნ, მარრი, (.'ხოგრება გრიჯო= ხანძთელისა. თაბი CC.”
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რივი ჰორიზონტი ქართული საზოგადოებისა, მან დაამსხერია ქართველთა სარ- | 

წმუნოებრივ-ეროვნული აზროვნების ცალმხრივობა და „უკიდურესობა და გაუა- 

დვილა მათ მჭიდრო ლიტერატურული კავშირის გაჩაღება სამაჰმადიანო აღმო– 

საელეთთან.' ნეოპლატონურმა შეხედულებამ სიყვარულზე ხელი შეუწყო ჩვენში | 
არა მარტო თავისებური ფილოსოფიური იდეოლოგიის შექმნას, არამედ ქალი- ; 
სადმი. სიყვარულის კულტსაც. ნეოპლატონიზმი ანტიპოდი იყო იმ. ქრისტიანული 
'ასკეტიზმისა, რომელიც მხოლოდ ეკლესიურ მწერლობას ჰკეებავდა, ამიტომ,/ 

მან მისცა იდეალები და სიუჟეტები საერო, ამქვეყნიური მწერლობისა ივისაც.“ 

მეორე იდეური მიმართულება, რომელიც ამავე ' მიზანს ემსახურებოდა 

ჩვენში, არის სუფიზმი. სუფიზმი აღმოცენებულია მაჰმადიანობის ნიადაგ- 

ზე და მის წიაღში, თუმცა ნეოპლატონიზმის თვალსაჩინო გავლენითაც, და ის 

ჩვენში შემოდის XI-XII საუკუნეებიდან, ფეხს იკიდებს და იფურჩქნება XII-XIII 

საუკუნეებში. სუფიხმის მოძღვრების მთავარი ძარღვი შემდეგია: _. ადამიანი 

“უნდა სცდილობდეს განთავისუფლდეს თავისი საკუთარი მე-სა და. , ყოველგვარი | 
გრძნობა-ნებისყოფის აქტებისაგან, დაივიწყოს თაეისი თაეი და, ღრმა ექსტა-' 

ზისა და მატერიისაგან განთავისუფლების გზით, მხოლოდდამხოლოდ. სამარა-; 

“ დისო მშვენების ტაძრად იქცეს. ყველაფერი ეს შესაძლებელია სიმთვრალი-! 
სა და სიყვარულის საშვალებით; სიმთვრალესა და სიყვარულში ადამიანი” 

ივიწყებს თავისთაეს, ის უგრძნობელი ხდება და შეეზაეება სამარადისო არსე- | 

ბასო. სიყვარულით აღზნება იგივე სიმთერალეა, სუჟიზმის შეხედულებით; აი | 
როგორ ახასიათებს ის სიყვარულს: „სიყვარული' არის ჩაქრობა ნებისყოფისა " 

· და დაწვა ხორციელ სურვილთა და თვისებათა. მოვიდა სიყვარული და გამან– 

თავისუფლა მე ყოველივე დანარჩენისაგან;) სანამ შენ ფხიზელი ხარ, ვერ განიც– 
დი სიმთერალის სიტკბოებას; სანამ შენ არ გასცემ შენს _სხეულს, მანამ _ ეერ 

შეიგნებ სულის კულტს; სანამ სხეისი სიყვარულით შენ არ მოსპობ შენს თავს, 

როგორე ცეცხლს წყლითა, მანამდი ვერ შეხვალ არსებობის სფეროში.!მეორედ 

· განკითხვის დღეს მე წარედგები სიყვარულით ხელში და ვიტყვი: მე ამის, სიყეა– 

რულის, მიხედვით უნდა გამისწორდეთო. 2 აი, სწორედ ამისი შედეგი უნდა 

იკოს უმთავრესად სქესობრივი ურთიერთობის ანორმალობა რომელმაც თავი, 

“ იჩინა, განსაკუთრებით მაღალს წრეებში, ჩეენში XII-XIII საუჯუნეებში, აგრეთ- · 

სე ის რინდობა, რომელმაც ფეხი მოიდგა ჩვენში იმავე საუკუნეებში. · ასეთი 

შეხედულება, ეჭკი არაა, დიდად შეუწყობდა ხელს სატრუიალო სიუჟეტების 

დამყარებასა და განმტკიცებას ჩეენს მწერლობაში. 

ამნაირად, ყველა ზემოჩამოთვლილმა მიზეზებმა და მოელენამ შეასუსტა 

ჩკენში ასკეტიკურ-ეკლესიური სულისკვეთება და განწყობილება, რომელიც 

თაეს იჩენდა ყველა დარგში და სფეროში ჩეენი ცხოვრებისა და რომელიც 

ასაზრდოებდა მხოლოდდამხოლოდ სასულიერო-ეკლესიურ ლიტერატურას. 

აღნიშნულ ფაქტორთა ზეგავლენით XI-XII საუკუნეებში ასკეტიზმა ადგილი 

“დაუთმო ამქვეყნიურ იდეოლოგიასა და სოფლმხედველობას, სიყვარული ღვთი- 
ე. , 

ა) 1080I0ს (IC>0MC6IV, წ0/§VIICMI# M600#810MM#M«C XI-XII 8. 

ს სიინIMინ6ი%, II6«სI# 06» #CM2M9, ი60680+% #. სიიMი80#. ლი. 11. 

   



  

სადმი, განსაკუთრებით ღვთისმშობლისადმი, შეიქმნა იმ ბაზად, რომელზედაც. 
წარმოიშვა სიყეარული ქალისადმი თუ წინათ ასკეტიკული მიდრეკილება, 
ღეთისადმი სიყვარული, უდაბნოებისაკენ ერეკებოდა მორწძუნეებს და ადამიან–- 

თა საზოგადოებას აცილებდა მათ, ეხლა, მსგავსად ამისა, ქალისადმი სიყვარუ- _ 

ლი, მიჯნურობა, იჰყრობს მის ადგილს რამოდენადმე და მიჯნულებს ერეკება 
ტყედ და ველად, შორს ადამიანებისაგან თუ წინათ უმთავრესად ცასა დ. 
ზეციურ სამშობლოზე ფიქრობდენ, ეხლა ამქვეყნიურ სამშობლოზედაც დაიწყე"- 

ფიქრი და ზრუნვა; თუ წინათ, ასკეტიკურ-პაგიოგრაფიულე მწერლობის ზე–- 

გავლენით, ქედს იხრიდენ და მუხლს იყრიდენ სულიერი გმირებისა და ბუმბე-- 

რაზების, ესე იგი წმიდანებისა და მარტვილების, წინაშე, ეხლა მათი ადგილე 

დაიკავეს რამდენადმე ამქკევნიური ცხოვრების გმირებმა და ბუმბერაზებმა, 

ამათუიმ რეალურად არსებულმა, სამ მობლოსათვის ჭირნახულმა და თავდადე– 

ბულმა, თუ ცხოველი ფინტაზიით შექმნილმა, პირებმა, რომელნი ) იქცენ მოთ– 
ხრობა-თქმულებისა და შესხმა-ხოტბის საგნად. 

აი ის ფაქტორები, პირობები და ნიადაგი, რომელზედაც შესაძლებელი- 

შეიქნა ჩვენზი საერო, მხატვრული მწერლობის აღმოცენება და განვითარება. 

"I. 

როდესაც ჩვენ ვლაპარაკობთ საერო ლიტერატურაზე, სახეში გვაქვს არა. 

ის ტრადიციები და ელემენტები, რომელთაც ჩვენ ვხედავთ ჩვენს კულტურულ- 
ლიტერატურულს წარსულში ჯერ კიდევ VIII--IX საუკუნიდან, არამედ ნამ- 

დვილი ლიტერატურა, ამ სიტყვის საკუთარი, გარკვეული მნიშენელობით;. 

ასეთი ლიტერატურა, როგორცა ვთქვით, ML საუკუნიდან იწყება ჩვენში, ამ 

საკითხს სპეციალურად შეეხო პროფ. ნ. მარრი, რომლის კატეგორიული 

განცხადებით არ არსებობს არავითარი საბუთი იმის სათქმელად, რომ ქარ–- 

თული საერო მწერლობა დაწყებულა XII საუკუნის დამდეგის ადრე. აღმოცენე-- 
ბა ქართული საერო მწერლობისა, მისი სიტყვით, არ შეიძლება დადებულ იქმ-- 

ნეს დავით აღმაშენებელის მეფობის უკანასკნელი წლების მოშორებით, ესე იგი- 

ბისი დაწყების დროდ უნდა ჩაითვალოს დაახლოებით XII საუკუნის პირველი. 

მეოთხედი, არგუმენტები ნ. მარრისა ასეთია: 1) დაეით აღმაშენებელმა გარ- 

შემოიკრიბა მგოსნები, რომელთაც ის მფარველობას უწევდა; 2) ჩვენ ვიცით,. 

ამბობს ის, რომ ქართველები სპარსულ ენასა და სპარსულ კულტურას შკო- 

ლებში კი არ ეცნობოდენ და სწავლობდენ როგორც ბერძნულს ენასა დ» 

მწერლობას, ანადა წინათ, უძველეს დროში, სომხურს, „არამედ სპარსელებთან 
ცოცხალი ურთიერთობის და მისლვა-მოსლეის საშუალებითო.- როდესაც ეს- 

ურთიერთობა ცხოველი და ინტენსიური იყო, მაშინ სპარსული ლიტერატურუ- 

ლი გავლენა უფრო მძლავრად იჩენდა ხოლმე თავს, ხილო, #ოდესაც სპარსე– 

ლები დაშორებულნი იყვნენ ჩვენგან, როდესაც ჩვენსა და მათ შორის რაიმე, 
შუაკედელი აღიმართებოდა, მაშინ ეს გავლენა და მისი კვალი თითქმის ისპო- 

"” 803MM#MM086CMIC # იმ3ს86+ს იი06896--”0V3MMCM0M C85+CM0წ MMI60მ+V0ხ, XXMI98- 
II09C9. 1899 I. II6M86იხ, CI90. 223– 252,
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ბოდა, როგორც ეს მოხდა, თუგნებავთ, მონღოლთა ბატონობის ხანაში. ამ 

თვალსაზრესით სპარსული ლიტერატურული ტალღა და ტრადიციები ჩეენში- 
პირვილად უ5და შემოჭრილიყო და, მაშასადამე. ქართული საერო ლიტერატუ- 

რა უნდა დაწკებულიყო, პირველად მაშინ, როდესაც სპარსეთი გეოგრაფიულად 

საქართველოს დაუახლოედა; ეს დაახლოვება და ურთიერთობა ხდებოდა სპარ- 
ეთი! ოდილო-დასავლეთის პროვინციების; ეგრეთწოდებჟლის 'შერვანისა და 

ადერბეიჯანია, საშუალებით, რომელნიც საქართველოს მომიჯნავე პოოვინციე- 

ბად ითვლებოდენ. მაგრამ ამ პროვინეიებიდან საარსული ლიტერატურული გავ– 

ლენა და ნაკადი შემოებდოდა ჩვენში მხოლოდ მას შემდეგ, რაც აქ, ამ პრო- 

ვინციებში, გაიფურჩქნა და აყვავდა სპარსული ლიტერატურა, ამას კი ადგილი 

ჰქონდა მხოლოდ XII საუკუნის დამდეგიდან; მაშასადამე ამაზე ადრე ეერც 
ჩვენში იჩენდა თაეს ნამდეილი საერო მწერლობა, რომელიც სპარსული ლიტე- 
რატურით იკეებებოდა და იზრდებოდაო. 

რა გვეთქმის ამ შეხედულების შესახებ? 

_ პირველ ყოვლისა, თუ დავით აღმაშენებელი მგოსნებს მფარველობას უწევ -) 

და, ეს კიდევ იძის ნიშანი არ არის, რო) მხოლოდ მის დროს დაიწყო ჩვენი 7” 

საერო მწერლობა. საქმე ისაა, რომ დავითი არა ქართველ პოეტებს მუარვე- 

ლობდა მარტო, რომ გვეფიქრნა, რომ ასეთი მეცენატობა გამოწვეული. იყო 

ჩვენში მშობლიო ლიტერატურის დანერგვის სურვილით, არამედ მაჰმადიან 

მგოსნებსაც: მაჰმადიანი ისტორიკოსი ალ-აინი (+ 1460) გვამცნებს, თუ რა 

მფარველობას უწევდა დავითი მათ მქადაგებლებს, სუფიებს და მგოსნებს, რო- 
მელთაც ტფილისში თავშესაფარი სახლი აუშენა და პენსიაც დაუნიშნა.! მეორე, 

ჩეენ არ ვიცით, ყოველ შემთხეევაში ცნობები არ შენახულა იმის საწინააღმდე– 

გოდ, რომ მისი წინადროის მეფეები ასეთსავე მფარეელობას არ უწექვდენ ჩვენს 

მწერლობას. მესამე, წვენ ისიც ვიცით, რომ დავითის შემდეგდროის მეფეები, 

განსაკუთრებით თამარი, თუ მეტს ა“ა, ყოველ შემთხვევაში ნაკლებ მფარვე- 

ლობას არ უწევდენ მგოსნებს, რომ გვეფიქრნა, რომ ასეთი მფაღრეელობა ჩეენში 

გამოწეეული იყო მხოლოდ ახალდაბადებული მწერლობისათვის ზრუნვით. 

დავითი დიდს, ყოვილ შემთხვევაში არა ნაკლებს, ვიდრე საერო მწერლობას, 

ყურადღებას აქცეედა აგ=ეთვე სასულიერო-ეკლესიურ მწერლობას, რომელსაც 

მის დროს შვიდი საუკუნის «სტორია ჰქონდა. ასეთი მეცენატობა და მფარვე– 
ლობა აიხსნება საზოგადოდ დავითის პიროვნებითა და აღმშენებლობითი მუშა– 
ობით და არა რაიმე ქრონოლოგიური ხასიათის მოსაზრებით; პირიქით, თუ ის 

მფარველობას უწევდა მგოსნებს და მათ გარშემოიკრებდა, ეს იმისი მომასწავე– 

ბელია, რომ ასეთი მგოსნები მის დრომდეც ყოფილან ჩეენში და, მაშასადამე, 

საერო მწერლობაც მხოლოდ მის დროს არ დაწყებულა. 

უცილობელია, რომ ჩვენი საერო მწერლობა უმთავრესად დაიწყო და გაი– 

ფურჩქნა სპარსული ლიტერატურის ზეგავლენით, რომელიც მას აძლევდა შინა– 

არსს, პირველ ხანებში მაინც; მაგრამ არა გვაქვს არავითარი საბუთი ვიფიქროთ, 
რომ სპარსულ-ქართულმა კულტურულ-ლიტერატურულმა ურთიერთობამ მხოლოდ: 

"““"“_-“_“_=_=–_“–ჟ–ჟ–“ოძოძ““ · · 

' M.-8-055CL, #ტძII005 C§ ნიმ. ი 261. 
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XII საუკუნიდა5 იჩინა თაეი. თვით ნ. მარრის გულახდილი განცხადებით სპარ- 

“სული ენისა და ლიტერატურის ცოდნას საქართველოში დაეით აღმაშენებლის 

დრომდეც ექნებოდა ადგილი, მანემდინაც, ალბად, ეცნობოდენ ქართველები 

სპარსულ სადევ-გმირო და რომანტიულ პოემებს (გვ. 240), მართლაც, ისტორი- 

ული მოსაზრებანი სულ სხვანაირად წარმოგვიდგენენ საქმის ვითარებას, ჩვე5 
ვიცით, რომ სპარსეთში ეროვნული ლიტერატურული მოძრაობა დაიწყო ჯერ 

„კიდევ IX საუკუნიდან; პირველი მგოსა5ი, რომელსაც ახალ სპარსულ ენაზე დაუ- 
წერია ლექსი, გარჯმოვემით, იყო აბბასი (809 წ.). მართალია, პირველი ორი 

ეროვნული დინასტიის დროს, ტახირიდებისა და საუარიდებისას, სპარსული ლი. 

ტერატურა ნელის ნაბიჯით მიდიოდა წინ, მაგრამ მესამე, სამანიდთა, დინასტიის, 

განსაკუთრებით, მისი ერთერთ წარმომადგენლის ამირა ნასრა მეორის (914 

–-942) დროს, ის შესამჩნევად დაწინაურდა; ნასრას სასახლე სავსე იყო პოე– 
ტებით, რომელთაც ის მფარველობას უწევდა. ზედმეტია ლაპარაკი მეოთხე, 

ღაზნევიდელთა, დინასტიის 'მესახე?ბზ; საკმაოა მოვიგონო» წარმომადგენელი ამ 
დინასტიისა მაჰმუდი (993-1930), რომელიც უდიდეს მეცენატადაა ცნობილი 
სპარსული ლიტერატურის ისტორიაში; მის კარს ამკობდა მთელი ხო! უსანი- 

შაავი, გამოჩენილი მგოსნების), რომელთა მეთაურად და დამამშეჯ ებლად სამარ– 

თლიანად ითვლება ტუსის მგოსა5ი ფირდოუსი; 10+L“ წელს ლიტერატურულ, 

ბრწყინვალება მაჰმუდის მეფობისა ფირდოუსმა დააგვირგვინა თავისი უკვდავი 

შაჰნამეთი ანუ მეფეთა წიგნით, მაჰჰუდის დროიდან ჩვეულებად იქცა, 

რომ თვითეული დინასტიის წარმომადგენელი უთუოა პოეტთა და მგოსანთა 

მფარველი და გარშემომკრები უნდა ყოფილიყო; ამ ჩვეულებამ გზა გაიკაფა სპარ– 
სეთის ყველა პროვინციებში, კერძოდ, რასაკვირველია, შირვანსა და ადერბეი- 

' ჯანშიაც. "ერთი სიტყვით, X-XL საუკუნეებში სპარსული ლიტერატურა ბადრი 

მთვარესავით გადიშალა, ასე· რომ მას სხევებს მაშინაც შეეძლო მოეჯია ჩკენამ- · 

-დე; საჭირო არ. იყო ამისათვის უთუოდ დავით აღმაშენებლის ხანისათვის 

ლოდინი. 

მართლაც, ახალს სპარსულ ენას ქართველები "გაცილებით ადრე, ჯერ კიდეე 

1X--X საუკუნეში, იცნობდენ საკმაოდ, და არა მარტო საერო წრეები, არამედ 

-სასულიერო-საეკლესიოე, ისე წი პირებიც კი, რომელუიც ეკლესიურ ლიტერა- 

ტურის წარმომადგენლად ითკლებოდენ და რომელთაც თითქოს არავითარი სა- 
ერთო არ უნდა ჰქონოდათ სპარსულ კულ ხუზასა და ე5ასთა§. მაგალითად, ავ- 

ტორი წმ. ნინოს შატბერდული ცხოერებისა, რომელიც დაწერილია 1X საუკუ– 

ნის გასულს, თუ, უკეთ, მეათე” დამდეგს,! მცოდნეა ახალი სპარსული ენისა; 

მას თავის. თხხულებაში შეუტანია მთელი წინადადება ამ ენაზე: „რასთ მეგო# . 
ხოჯასთა ბანუ ვ რასული ფსარი იზად“.: ესევე უნდა ითქვას მეთერთმეტე 

“საუკუნის შესახებ: ეხლა კიდეე უფრო გაფართოედება წრე სპარსული ენისა და 

“ლიტერატურის მცოდნეთა. და მართლაც, სპარსული მჟერლობით სარგებლობდა 

') კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტო“იაჯ 1, §7;8 – 9. 
·) ნ. 18M8Mსს64ი#, 0იი#CჩMIს იVM00MC6M 06V(6C>88 იმCი00C704M6MM# წ08M0+M0CIM% 

·C66MM ”0V3MM> II, 755. 

–>
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ისეთი ორთოდოქსალური წარმომადგენელი ეკლესიური მწერლობისა, როგორიც 

იყო ეპისკოპოზი ლეონტი მროველი; ცოდნას სპარსული ენისა და ლიტერატუ- 

რისას იჩენს ის თავის საისტორიო შრომაში, რომლისთვისაც მას მიუცია სახელ– 

წოდება მეფეთა ცპოვრება, ვფიქრობთ, ფირდოუსის „მეფეთა წიგნის4 

ანალოგიით. სპარსული ფრაზა მოჰყავს მას ვახტანგ გორგასლანის ცხოვრებაში, 

როდესაც აღნიშ! ავს, თუ რას უწოდებდენ მას სპარსელები: „დროზ ან დუ- 
რაზ გორგასარ“. სცოდნია მას სპარსული ლიტერატურული ტრადიციები, 

ომელიც გაღმოცემულია მის მიერ მოყვანილს შინაარსში ეგრეთ წოდებულის 

ნებროთის წიგნისა, რომლის შესახებ ნათქეამია მის მიერ გადმოთარგმ- 

ნილს აპოკრიფში: „წიგნი, რომელი ისწაევა ნებროთ იანიტან გრძნეულისაგან, 
არა შეიწყნარეს მოძღუართა ე|ლესიისა»თა, ამისთეს, რამეთუ ვარსკულაეთ რიც- 

ხუა არს, არამედ სპარსნი უწოდე5 ღირსად წმიდად, ხოლო ბრძენნი უწოდენ 
ვარსკულავთ რიცხუად წიგნსა მას, ხოლო მოგუნი ფ ე დ სახესლდებენ, რომელ არს 

წაგნი სიტყჯვსა; ესე არს წიგნი გრძნებისა და მოძღვრებაი ეშმაკთა სიბილ- 
წისაა, და უმეცარნი იტყეან, ჟითარმედ ჭეშმარიტ არსო, ხოლო არს კარი 

, გრძნებისა4,1 · 

არც ისაა საესებით მართალი და შესაწყნარებელი, ეითომც სჰარსეთთან! 

ურთიერთობა და მისვლა-მოსვლა მხოლოდ მეთორმეტე საუკუნიდან დაიწყო. 

ექვს გარეშქა, ასეთი ურთიერთობა და მისელა-მოსვლა, პოლიტიკურ-დიპლომა- 
ტიური თუ აღებ-მიცემითი ხასიათისა, წინათაც იქნებოდა. სხვა არა იყოს რა, ' 

გიორგი მთაწმინდელის ცხოვრებაშიც კი გვაქვს დარჩენილი ერთერთი ფაქტი 
ასეთი ურთიერთობისა. აქ ნათქვამია, რომ გიორგის მამა იაკობი „იყო ერთ- 
გულოგანი და საკუთარი ღმრთისმსახურისა მეფისა გურგენისა,! და საქმისა რომ- 

ლისათვსმე საერთგულოისა მოციქულად წარიელინა მეფისა მიერ სპარსეთს", · 

სადაც მას „ნებითა ღმრთისაითა კეთილად განემარჯუა და მშგდობით მოიქცა 
და მეუე დიდად მოიმადლას".! ამნაირად, ჯერ კიდეე მეთერთმეტე საუკუნის დამ- ' 

· დეგს, და უურო ადრეც, განმტკიცებული ყოფილა ქართეელი ერის და სპარ- ! 

სელების პოლიტიკური და კულტურული ურთიერთობა, მაშასადამე, სპარსული : 

ლირტერატურის გავლენა ჩვენში და, აქედაზ კი, დასაწყისი ქართული საერო | 

ზწი”ლობისა შესაძლებელი იქნებოდა, თუ უფრო ადრე არა, მეთერთმეტე საუ- ' 

კუნის დამდეგიდანაც, მართლაც, ეს რომ ასეა, ამას ჩვენ დაევინახაეთ მაშინ, 

“ როდესაც ლაპარაკი გეექნება შაჰნამესა და ამირანდარეჯანიანის შე– 
სახებ, რომელნიც, ჩვენის აზრით, სწორედ მეთერთმეტე საუკუნეში გადმოუთარ- 

გმნიათ თუ გადმოუკეთებიათ ქართულად, ' ' 

  

1) ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლისა, ზვ. L60, ვახტანგის ცხოვრებას ჩვენ ლეონტი 

მროველის მ ეფეთაწიგნის წაწილადა ესთვლით; იხ. ვასტან6: გორგასლანის ისტორიკოსი 
და მისი ისტორია, კრებული ჩეენი მეცნერება M#M 4. გე. 17 – 47. 

მ?) ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლისა, გვ. 86– ზ7, 122 – 123, 

· 2) სიძვ, მუხ, ხელწ.# L§3, გვ. 141=-143. კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერა– 
ტურჯლი წყაროები, ტფილ, უნიე. მოამბე, III, 45-46... 

ა) ტექსტში შეცთომით სწერია გიორგისთა, 

"; ათონის კრებული, გე 285=286. _ მდ)
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თაეისთავად ცხადია, XII საუკუნიდან გავლენა სპარსული ლიტერატურისა 

1 ჩვენს მწერლობაზე უფრო უნდა გაძლიერებულიყო, ვინაიდან შირკანისა და 
“ ადერბეიჯანის გზით საქართველო უფრო დაუახლოუდა სპარსეთს. საქჰე ისაა, 
· რომ XII საუკუვის დამდეგს დაკით აღმაშენებელმა ერთი თავისი ქალე, თამარი, , 

მიათხოვა შირვანის შაჰს აღსართანს; ამი) შესახებ შემატიანე გადმოგვცემს: 

„ასული თვი კატაი გაგზაენა საბერძვუეთს სძლად ბერძენთა მეფისა, რამკთუ 

პირველ ამისა პირმშო ასული თკსი თამარე გაეგზავნა დედოფლად შირკანისა, 

რათა, ვითარცა ორნი მვათობ5ი, ერთი აღმოსავლეთს და ერთი დასავლეთს ცი"სკ - 

როვან ჰყოფდენ სფეროსა, მამასაგან მიმღებელაი მზეებრთა შარავა5დ)დ თანიV.1 

ამის შემდეგ შირვანი, თითქმის ორი საუკუზე, საქართველოს ვასალურ დამოკი- 

დებულებაში იყო: ამიტომ, რასაკკირველია, კავშირი მათ შორის უფრო გან- 

მტკიცდებოდა, ეს კავშირი იქამდე მიდიოდა, რომ ფულის მოსაჭრელად მცოდნე 

პირებს შირვანიდან იწერდენ ხოლშე. რაც შეეხება ადერბეიჯანს, ამასთან გან– 

წყობილებამ მეთერთმეტე საუკუნეში გარკვეულია ხასიათა შიიღო; განწყობილება 

ეხე იყო ხან მეგობრული, ხან კიდევ მტრული, უფრო კი თამარ დედოულისა და 

ათაბაგის ბობქარის ანუ აბუბექრის დროს. შირვანისა და ადერბეიჯანის შაჰები. 

სცთილობღენ გარშემოეკოიბათ და დაემშვენებიათ თავიანთი სასახლეები საუკე– 

თესო მგოსნებით, განსაკუთრებით ეს უნდა ითქვას შარვანშაჰის აღსართანის 

შესაზებ, რომელიც დიდ მფარველობას უწევ ჯა მგოსჩებსა და მწერლებს, შირეა5- 
შაჰის კარზე იმყოფებოდა შესანიშნავი მეხოტბე ხაკანი (+ 1199) და რომან–- 

ტიკოსი ნიზამი «+ 1203), რომელსაც აღსართანმა წინადადება მისცა დაემუ 

შავებია ლეილ ა-მ ეჯნუ ნიანი. ამაჟე ნიზამს ეარშიყებოდა აგრეთვე ადერჩ- 

ბეიჯანის ათაბაგი აბუბექრი, რომელსაც უნდოდა გადმოებილებია ის თაეის სასაზ- 

ლეში და სთუოედა მას მიეძღვნა მისთვისი ი ს კან დერ-ნამე. თავისთავად ცხადია, 

რომ შირეანისა და ადერბეიჯანიდან იქ აღზნებული ლიტერატურული ნაკადი ჩვენ– 

შიაც გადმოვიდოდა; ეს მით უფრო საფიქრებელია, რომ პოეტი ნი ზამი იყო 

განჯიდან, ალაად ის საქართველოშიაც ყოფილა, მას, უეჭველია,“ იცნობდენ 

თანამედროვე ქართველ. ი მგოს. ანები და არა მარტო მას, არამედ სხვა პოეტებსაც, 

ყოველ შემთხექვაში შირვანიდან შარვანშაჰები ხშირად შოდიოდენ ჩეენში თავისი 
ამალით, რომელშიაც, ალბად, მგოსნებიც იყენე§.,მ-გალითად, თამარ დედოფლის 

ისტორიკოსი გადმოგეცემს, რომ აღსართან მეო5ე (შვილისშვილი დავითის ასუ– 

ლის თამარისა), რომელიც ნი სამს ა”ეთს მფარველობას უწევდა, ორჯერ მო– 
სულა ჩვენში თამარის დღ=ოს: პირველად თამარის ხელის საძებნელად (1188 

წელს), ხოლო მეორედ ადერბეიჯანიდან გამოძევებულის ათაბაგის ამირ--მირა- 

ნის თანხლებით დახპარების სათხოვნელად (1193--4 წლებში); ეხლა ს ზუმრე- 
ბისათვის გაუმართნიათ დიდი ნადიმი, რომლის დროს „იყო ზმა. მგოსანთა და 

მოშაითთაო«“. უნდა ვიგულისხმოთ, მომხდარა ეზთგვარი ზმობა ან შეჯიბრება 

ქართველ და შირვანელ მგოსანთა შორის. ექვს გარეშეა, ყველა ამას გავლენა 
ჰქონდა ჩვენი მწერლობას ზრდა-განვითარებასა დ. წარმატებაზე. 

LI) კართლის ცს. რება ბ მჯრა:პ3 დედოულისა, გე. 203, 

2 იჭვი. %4. 460...
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როგორც სპარსეთსა და საქართველოს მომიჯნავე პროვინციებში მწერლობა ! 

“უფრო მე უფეთა კარზე ღვივოდა, ისე ჩვენშიაც მან მიიღო ზასიათი კარის ლიტერა- · 

ტურისა; როგორც იქ მეფეთა კარზე იყო თავმოკრილი ყველა ლიტერატურული / 
-ძალები, ისე აქ, ჩეენშია(კ; ამ მხრივ საყურა: ბოა, რო3 ა, ცოტად თუ ბევრა 
ცნობილი; მემ შეენ XIV-XIII საუკუნეებისა, რომლებიც, ს აიმოცემით, რაიმე 
დიდი თანამდებობის პატრონი იყვნენ მეფის კარზე, ცხოერობდენ სასახლეში, 

როგორც კარის მგოსნები. ამიტომაც ჩეენმა ლიტერატურამ აღნიშვული ხანისამ, 

მიიღო ხასიათი კარის მწერლობისა ყოველიეე მისი” დამახასიათებელი თვისებ)- ; 

ბით. სპარსეთის ლიტერატურის გავლენამ განსაზღვრა აგრეთვე შინაარსი ჯ§ვენი 

· საერო მწერლობისა; ჩვენი მწერლობა XI-XIII საუკუნეებისა სამს უმთავრესს : 
ხაზს გეაძლეეს: .1) სპარსულს ლი ტერატურაში 'გამეფებული“ იყო. სადევ. გმირო / 

ეპოსი, რომლის საუკეთესო გამომხატველია ფირდოუსის შაჰნაჭჰე და რომლის 

შინაარსს შეადგენდა ძველი ირანული და არაბული სადევ-გმირო ამბები, ზღა- 

პრები და ისტორიულ პირთა შესახებ ლეგენდარული თქმულებანი. ასეთი ამბე– 

ბი საქართველოშიაც, უეჭველია, მოწონებული უნდა ყოფილიყო, ვინაიდან ისი– 

ნი საუცხოვოდ უდგებოდა და რამდენადმე ასურათებდა კიდევაც მის გმირულს, 

რაინდულს ცხოვრებას, რომელიც სავსეა ამათუიმ ნამდვილ, ისტორიულ თუ 

მოგონილ პირთა სადეე-გძირო და რაინდული საქმეებით. მართლაც, ამ ნიადაგ- 
ზე წარმოშობილა ჩვენში ამირან-დარეჯანიანი, როსტომიან,ი დილარიანი და 

სხეა ამისთანა სადევ-გმირო პოემები, 
2) სპარსულს ლიტერატურაში სადეე:-გმირო მოთხრობებთან და პოემებთან 

ერთად დიდი გასავალი ჰქონდა აგრეთეე სატრფიალო. დღა სამიჯნურო მოთხრო- V 

ბებსაც, რომლებშიაც გაღმერთებულია ქალ-ვაჟის სიყვარული, ასეთ ნაწარმოებს 

ჩვენშიაც ბევრი მკითხველი უნდა ჰჟოლოდა, ვინაიდან” როგორც აღვნიშნეთ, 

აქ უმწვერვალესად განვითარებული იკო ქალის კულტი, ქალისადმი სიყვარული, 

პატივისცემა და მისთვის რაინდულად თავის დადება. ამისათვის ამ ნიადაგზე 

აქ აღმოცენდა ისეთი ნათარგმნი ნაწარმოები, როგორიცაა ქისრამიანი და ლე– 

ილა-მეჯნუნიანი, ანა და ორიგინალური-–იეფხის ტყაოსანი, 

ილ 3) სპარსულს“ მწერლობაში მგოსნები თავისი ჩანგის საგნად იხდიდენ ხოლმე 

ხშირად ამათუიმ ისტორიულ პირს, რომელსაც ზოტბას ან შესხმას უძღვნიდენ. ასე- ; 

თი შესხმა-შექების საგანი ჩვენში, ჩვენს წარსულსა თუ აწმყოში, მრაეალად მოიპო- 

ვებოდა: მთელი დიდება მაშინდელი საქართველოისა 'მექმნილი იყო ასეთი პირების 
თავდადებითა და დაუღალავი შრომით. განსაკუთრებით ამ მხრივ საერჯ»ო ყურად- 

ღება დაუმსახურებია თამარის ღვთაებრივს, ციურ სახესა და პიროენებას; ამ 

ნიადაგზე წარმოშობილა ჩვენში მთელი რიგი პოეტებისა რომელთაც ასეთი 

შესხმა-ხოტბა უწერიათ და რომელთა სახელი და ნაწარმოები უმეტეს შემთხვე- 

„ვაში დაკარგულია, ჩვენდა სამწუხაროდ. 

' II. 

შეელი ქართული საერო მწერლობის ისტორია სამ პერიოდად. ფინი). 

უუ ა; ებთია ეგრეთწოდებული ოქროს _ხანა, რომელიც ორს საუკუნეს 

“მიცავს; დაახლოვებით მეთერთმეტე საუკინის ნახევრიდან მეკამეზე საუკუნის
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ნ ახეერამდე; მეორე-დაცემის ან დაკნინების ხანა, მეცამეტე საუკუნის 

ნახეერიდამ მეთუთხმეტეს გასვლამდე, და მესამე-–ა ღორძინების, სხეანაირად 

ვეცხლის ხანად წოდებული, მეთექვსმეტე "საუკუნის დამდეგიდან მეცხრა-, 
მეტემდე. იი -! 

17 პირველი პერიოდი ცნობილია, როგორცა ვთქვით, ოქროს ხანად; რა- 

საკვირველია, ასეთი სახელი გულისხმობს, არამარტო საერო მწერლობას აღ- 
ნიწნული დროისას, არამედ, სასულიერო-ეკლესიურსაც. საზოგადოდ მთელს ჩვენს 

მწერლობას, როგორც საეროს, ისე სასულიეროს., სხვანაირად წარმოუდგენელი- 
ცაა: შეუძლებელია, რომ მწერლობას, საერო იქნება ის თუ სასულიერო, დაწ- 
ყებისთანავე ოქროს ხანა მოეცა, და საერო მწერლობა ხომ, როგორც უკვე 

ვთქვით, ამ პერიოდშე დაიწო, თუმცა, თუ ზოგადი შთაბექდილება გვექნება 

სახეში, ეს სახელწოდება არსებითად მართალია: ამ პერიოდმა მოგეცა ჩეენ სა- 
ერო მწერლობაშიაც საუკეთესო, შეუდარებელი ნაწარმოებნი, როგორც ფორ- 

?ის მხრიე, ისე შინაარსით, ისეთი ნაწარმოებნი, რომელნიც, სამაგალითოდ, ნი 
| აბაჰად შეიქნენ შემდეგი დროისა და პერიოდისათვის; ასე რომ ამ პერიოდის 
“მემოქმედებას სამართლიანად კლასიკური ხანის შემოქმედება ეწოდება. 

რამ შეუწყო ხელი, ასეთი ეპოქის შეკჟმნას ჩვენში, ჩეენს მწერლობაში? ორი 

მიზეზი იყო ამისა უმთავრესად: პოლიტიკური და კულტურული. როგორც უკეე 
გვქონდა ლაპარაკი, მეთერთმეტე საუკუნეში, მინემდე სხვადასხვა ეთნოგრაფიულ 
ერთეულებად დანაწილებული, ქართველები გაერთიანდენ და შექმნეს ერთი 

მთლიანი პოლიტიკური ორგანიზმი, ერთი ნაციონალურ-კულტურული ტერიტო- 

რია, რომელმაც საპატიო ადგილი დაიკავა წინააზიაში. პოლიტიკურმა ,სიძლიე-. 

რემ. ყველა თავისი პოლიტიკური შედეგებით, გამოიწვია. ეკონომიური აყვავება- 
ერისა, ამან კი შექმნა საუკეთესო პირობები კულტურული აყვავებისათვისაც. 

ორი ძლიერი კულტურის, ირანულ-აღმოსაელურისა და დასავლურ-ბიზანტიუ- 

% რის, ჯვარედინში მოქცევამ ისე აამაღლა” ჩვენი კულტურული დონე და კულ- 
ტურულ-ეროვნული თვითშეგნება, რომ ქართველები ერთგვარ მეტოქეობასაც 

კი უწევენ ისეთს ძლიერსა და განათლებულს სახელმწიფოს, როგორიც ივო ბი- 
ჭანტია. დამახასიათებელია ამ მხრივ მეთერთმეტე, საუკუნის მოღვაწის, გიორგი- 

ხუცეს-მონაზონის, სიტყვები წინადროის მოღვაწეთა კულტურული მუშაობის 

ფკსახებ:. „ნაკლულევანება24 ენისა. "ჩუენისა9 აღავსეს და. რომელნი ესე ბარბა–- 

როზად წოდებულ ვიყვენით ელენთა მიერ უსწავლულობისათუს და უმეცრები- 
სა ჩუენისა, მათთანეე აღგვრაცხნეს ღმრთისა მიერ მოცემულითა მით სიბრძნი- 

თა მათათაო“,1 ამნაირად ჩვენი წინაპრები ჯერ კიდევ მეთერთმეტე საუკუნეში. 

სთვლიდენ თავიანთ თავს ელენთა ან ბერძენთა სწორად კულტურის მხრივ, მა< 

შასადამე, თქმა არ უნდა, უფრო მაღლა დააყენებდენ ისინი თავიანთ თაეხ იმ 

მუსულმანებთან შედარებით, რომელნიც მათ მეზობლად ცხოვრობდენ.- მათ 

შეითვისეს ნაყოფი როგორც ბიზანტიურის, ისე აღმოსავლურ-მაჰმადიანური. 

კულტურისა, და ამ გარემოებამ მართლაც რომ კლასიკური ხანა "შექმნა რო- 

გორც ეკლესიურის, ისე საერო ლიტერატურის ისტორიაში. 2 

  

  

) ათონის კრებული, გვ. 284. ”
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კლასიკური პერიოდი ჩეენი საერო მწერლობისა თავის მხრივ ორ ნაწი– 

ლად შეიძლება გაყოფილ იკჟმნეს. პირეელს ხანაში, რომელიც შეიცავს დაახლო–- 

«ფკბით ერთს საუკუნეს, მეთერთმეტე საუკუნის ნახეერიდან მეთორმეტე საუკუ- 

ნის ნახეერამდე, საერო მწერლობას ჯერ თამამად და მთლიანად ვერ გაუზლია 

ფრთები, ვერც შინაარსის მხრივ, ვერე ფორმის. ამ ხანაში ეს მწერლობა გა- 

მოუკლებლიე სპარსულ ნაწარმოებთა თარგმანებით ამოიწურება, ორიგინალურს, 

ეროვნულს აქ ადგილი არ აქეს. ამავე დროს, ყველაფერს, რასაც კი სთა–გა- 

ნიან, სთარგმნიან პროზით, ისეთ ნაწარმოებსაც კი, რომელიც სპარსულად ლექ- 
სადაა დაწელილი, რაც შექვხება- ენას ამ· ნათარგმნ თხზულებებისას, ის ჯერ კი- 

დევ განიცდის მძლაერ გავლენას ძველი, ეკლესიური სამწერლო ენის მორმები– 

სას, როგორც ფონეტი კურად და მორფოლოგიურად, ისე სინტაქსურად და ლექ- 

სეკურად; პროცესი გა ეროვნებისა აუცილებლად დაწყებულია, მაგრამ დამ»თავ- 

გებული ჯერ-ჯერობით არაა; ამ-ხანას უნდა ეკუთვნოდეს ამირანდარეჯანიანი, 

ვასლამი-ნი და შაჰნამე. | , 
„ ზეროე "ნთხუუთხო-.მ-პურიოდისა;-რთმელიც ერთს საუკუნეს გრძელდება, 

მკთორმეტე საუკუნის ნახევრიდან, შეცამეტეს ნახევრამდე, ნამდეილი კლასიკური 

ოქროს ხანაა; ეხლა მძლავრად გაუშლია ფრთა ქართველთა შემომქმედებითი 

ნაკქსა და ფანტაზიას და იმდენი ძალა შემოუკრებაა, რომ სპარსული ენიდანვე 

5სთარგმნ ნიმუშებოან ერთად, მოუცია ისეთი მარგალიტები თრიგინალური შე- 
მოქმედებისა, როგორიცაა ფეფნისფვარსა5ი,“იმარიანი და დავით აღმშენებლის“ 

და თხმოროს-ქება=-ენა- თითქმის გაეროვნებულიი, შემკუ ლი და შეზავებული ცოც- 

ხალი” ხალხური 'სალაროდან ამოღებული" ლექსიკური მასალით, რომელსაც ეტ- 

ყოუბა ტენდენცია უცხო მასალის.- შესუსტებისა და შემცირებისა. თხხულებები 

იწერება თუ ითარგმნება როგორე. პროზით, ისე საუცხოვო, ნარნარი ლექსით, 

რომელიც გვაძლევს მდიდარ სხვადასხვაობას ქართული , ეერსიფიკაციისა", რა– 

საყვირელოთ “იმავე ხალხური სტიქომეტრიის ზეგავლენით, 

) 9) მეორე პერიოდი ქართული საერო ლიტერატურის ისტორიისა არის და-. 

“კემის, დაკნინების ხანა. მონღოლთა შემოსევით და გაბატონებით ნამდეილი კა– 

'ხაკლიზმი მოხდა ჩვენს კულტურულს ისტორიაში: „ყოეელგვარი მონაპოვარი ჩვე– 
2ი კულტურული ცხოვრებისა მოისპო თითქმის, დაინგრა და გავერანდა ქალაქე– 

«ი, დაბები და სოფლები, შეიმუსრა განათლებისა და მწერლობის ცენტრები 
ბროგორც საქართველოში, ისე საზღვარგარეთაც. ეხლა ყველა .იმესთეის ხსრუ- 

"ავს, რომ როგორმე ფიზიკუა. არსებობა გადაირჩინოს და შეინარჩუნოს, ამ 

პირობებში კი, თავისთავად, ცხადია, შეუძლებელი გახდებოდა ლიტერატუ=ული 
“უმათბა და. შემოქმედება--მონღოლთა ბატონობამ“ სხვაგვარადაც შეუშალა ხე- 

ლი ჩვენი საერო “მწერლობის გახვითა“+ებას. საქმე ისაა, რომ ისინი შუაკედ- 
ლად აღემართენ ქართეელებსა” და სპარსელებს შორის, იმათ გააცალკევეს ისინი. 
მონღოლთა ბატონობამ, რომელმაც ქართველები გამოიწვია მოქმედების ფარ- 

თო ასპარეზზე და შორეულს ლაშქრობა-ომიანობაში ჩააბა, გააბატონა ჩეენში 
სხვა, ახალი და უცხო, მონღოლური კულტურა, შეასუსტა სპარსული გაელენა 
ჩვენს ცხოვრებაში და სპარსულს ენას ნიადაგი გამოაცალა. ცხადია. აქედან, 
რომ ამასთანაეე ნიადაგი უნდა გამოსცლოდა სპარსულ ლიტერატურულ გავლე–



  

ნასაც ჩვენში, რომელიც, როგორც ვიცით, ასაზრდოებდა ჩვენს საერო მწერ. 
ლობას, აი ყველა ამის მეოხებით მთელი სამი საუკუნის განმავლობაში ჩეენი 
ლიტერატურული ჰორიზონტი საშინელმა წყედიადმა მოიცო, და არამც თუ 
არაფერ ახალს ამ ხანაში ჩეენ არ ეხედავთ, წინადროის ლიტერატურული მე- 

მკეიდრეობაც კი განიაედა და დაიშრიტა. დავიწყებულ იქმნა თითქმის მთლა 
ჯინადროის, კლასიკური ხანის, ლიტერატურული ტრადიციები და დაიკარგა და 

გაირყვნა მრავალი ლიტერატურული ძეგლი. 
მესამე პერიოდი ჩვენი საერო მწერლობისა იწყება მეთექვსმირი- საუკუზის __ 

დამდეგიდან; ეს არის კულტურული ცხოერების და კერძოდ მშერლობის: გამო- 
ცოცხლების და გამოღკიძების ხანა. ამ პერიოდში იმდენად მოიმაგრა წელი. 
ჩვენმა მწერლობამ, რომ შესაძლებელი შეიქნა, კლასიკური ხანის მწერლობა»- 
თან შედარებით, ვერცხლის ხანა ვუწოდოთ მას, რამ, შეუწყო . ხელი ჩეენი 1 
კულტურისა და მწერლობის აღორძინებას ამ” ნანაში? იი ილ 2526 

-_ ს მეთექესმეტე_ საუკუნის დამდეგს სპარსეთში გამეუდა სეფევიდთ->-დი- 
ნასტია, რომელიც ცნობილია მწერლობისადმი მეცენატობით, მისი · მფარველო- 
ბით და მისი აღო<ძინებისათვის ბელის შეწყობით; მართლაც, ამ დინასტიის 

წყალობით, სპარსული მწერლობა "შესამჩნევად დაწინაურდა. ვინაიდან სეფევი- 
დებმა საქართველოზედაც განავრცეს თავისი ხელისუულება და ქართველები · 
სპარსეთის პოლიტიკულისა და კულტურული გაელენის ზონაში მოაქციეს კვლა; ვე: 

ეს ორი ერი, ისევ დაუახლოვდა» ერთიჰეორეს და--ამიტომ _ნაცადმა'“სპარსულ?>““ 

კულტურულ-ლიტერატურულმა ნაკადმა კვლავ გააპოხიერა– წვენი ლიტერატუ. · “ 
რული ნიადაგი და მისი წიაღიდან გამოიწვია ·ახალი, ქორფა ლიტერატურული 

ჯეჯილი. ჩეენში გაცოცხლდა ძველი ლიტერატურული ტრადიციები, მათ ზეეზა- « 
ეა ახალი, სპარსეთიდა5 შემოჭრილი, ტალღა, და მოკლე დროში ჩვენში წარმო. 

იშვა მთელი რიგი მგოსნებისა, რომელთაც შექმნეს ახალი ეპოქა ჩვენს ლიტე 
რატურულს ცხოვრებაში. მეჩვიდმეტე-მეთერამეტე საუკუნეებზი სპარსულ=–ვი/= 

ტურულ ტალღას დაემატა კიდევ ეეროპის კულტურის გავლენა, რომელმაც უფ · 
რო დააჩქარა ჩვენშა კულტურული აღორძინების პროცესი, განსაკუთრები:ი 

ვახტანგ მეექვსის და ირაკლი მეორის ინიციატიეის წყალობით. , 

ლიტერატურაში აღორძინება გამოიხატა იმაში, რომ 1) ეძებენ, გადაიწე- 
რენ და ისტოზაულ-ლიტერატურულად იკვლევენ ძველს, კლასიკური ხანის, ნა- 4) 

წარმოებთ; 2) სთარგმიიან სპარსული ენიდან (კან ტიკუნტად სხვა ენებიდანა;) · 

შრაეალს ახალ", აქაჭდე უუნობ თხხულებას, თუ ისეთებსაც, რომელნიც კლასი- 

კურს ხანაში ყოფილან ნათარგმნი, და მერე,. დროთა ვითარებისა და –აღრეუ-. 

ლობის გამო, დაკარგულან; 3) სთხზავენ 'ახალახალ ორიგინალურ... ნაწარმოები. · 

ყველა ამას მრავალი ხელნაწერებით ავრცელებენ ხალხში და, სტამბის შემოღე- 

· ბეს შემდეგ, ზოჯიერთ რამეს, საყურადღებოს, როგორც, მაგალითად, ვეფხის- 

ტყაოსანი, ბეჭდავენ კიდეც. · 
შინაარსის მხრივ ამ პერიოდში ჩვენ ორი კატეგორიის ნაწარმოებთანა »“ 

გკაქვს საქმე. უმეტესი ნაწილი ამდროის ნაწარმოებებისა წარმოადგენს სპარ- _ 

სულ ენიდან თარგმანს და გადაკეთება-გადამუშავებას სპარსული სიუჟეტისაL; „»“ 

სთარგმნიან, როგორც კლასიკურს პერიოდში, სადეე-გმირო მოთხრობებს, უფრო 

            

  



პერიოდები საერო მწერლობის ისტორიისა 19 

შაჰნამეს ტიპისას, სატრფიალო-სამიჯნურო პოემებს, ზღაპრებს და დიდაქტური 

'ხასიათის თხზულებებს, სთარგმნიან როგორც პროზით, ისე ლექსით. მეორე კა– 

ტეგორიის ნაწარმოებებია ორიგინალური თხზულებანი ორიგინალურმა შემო–- 

ქმედებამ საკმაოდ გაშალა ეხლა ფრთები, გაჩნდა · მთელი რიგი მწერლებისა, 

-რომელნიც ღრმად ჩასწვდენ გულში თანამედროვეობას და ფოტოგრაფიული 
სისწორით აღბეჭდეს მისი ჭირეარამი. საქართეელოს თანამედროვე ვითარებამ 

მტკიცე, წარუშლელი ბექედი დაასეა ამ კატეგორიის ნაწარმოებთ. ხასიათი, 

ნიმართულება და ლეიბ-მოტივი ამ ნაწარმოებებისა გამომხატველია იმ საეალა– 
ლო მდგომარეობისა, რომელშიც იმყოფებოდა ამ · დროს ჩეენი ქვეყანა; ამ მდგო– 

·-მარეობამ შემოიტანა ჩვენს მწერლობაში ახალი სიუჟეტები და ახალი კილო, 

ეს რო ნათელი იყოს ჩვენთვის, უნდა თვალი მიმოვაელოთ მაშინდელი საქარ- 
-თველოს მდგონარეობას და გავარკვიოთ, რას წარმოადგენდა ის, ჰპოულობს 

თუ არა მართლა იმდროინდელი მწერლობა გამართლებას ჩვენი სამშობლოს 

ვითარებაში? ” 

პოლიტიკურად საქართველოს სხეული მაშინ დაკუწმაწებული იყო რამო- 
-დენიმე ერთიმეორისაგან დამოუკიდებელ სამეფოებად და სამთავროებად: მას ' 
ჩამოჭრილი ჰქო5და საუკეთესო მხარე, აკეანი ჩვენი . კლასიკური · კულუურისა, 

“მესხეთი, რომელიც დენაციონალიზაციის გზაზე იყო შემდგარი ' სარწმუნოებრი- ( 

ეად გადაგვარების გამო. სპარსელები, ოსმალები და ლეკები ლუ)მა-ლუკ?ა წი- 

“წკნიდენ სამშობლოს ორგანიზმს, ყოველ წელიწადს ანგრევდენ მის ქალაქებს, 

·დაბებს, სოულებს, ეკლესია-მონასტრებს დ» ანიაეებდენ ყოველგეარ კულტუ.· 

რულ ღირებულებას. მთელ სოფლებს ასახლებდენ სპა-სეთის თუ ოსმალეთის 

“შორეულს, მივარდნილს და მიყრუებულს პროვინციებში, მათ მაგიერ კი ასახ- 

ლებდენ თავიანთ ურდოებს, ვინც გადასახლებას” გადარჩებოდა, იჭულებული 

იყო ტყე-მაღაროებში შეეფარებია თავი, ყოველ შემთხეევაშში დამშვიდებულს 

მუშაობას ვერ ახერხებდა. მეფენი და მთავარნი დარწმუნებულნი არ იყენენ 
'ხეალინდელს- დღეში: ყოველ წუთს მათ მოელოდა სპარსეთში გაძახება, სადაც 

მათ ყოველგვარ დამცირებას და შეურაცყოფას აყენებდენ, სარწმუნოებას და 

ტახტს ართმევდენ, ხშირად სიცოცხლესაც ასალმებდენ, უკეთეს შემთხეევაში 

“მთელ მათ ძალას, ახოენებას და ენერგიას სპარსეთის ხანებისა და უზურპატო- 

რების დამშვიდება-ბრძოლაში ახარჯვყინებდენ. გარეშე მტრების თარეშასა და 

აწიოკებას თან დაერთო შიჩაური უთანხმოება და მეფე-მთავართა მიერ ერთი– 
მეორის აოხრება-დაწიოკება. უმეტეს შემთხვევაში მეფე-მთავარნი იმას სცდი- 

ლობდენ, რომ ერთიმჟორისათვის ორმო ამოეთხარათ ფეხქვეშ, რაც შეიძლებო. 

“რდა მეტად ესიამოვნებიათ აღმოსავლეთის დესპოტებისათვის, პოლიტიკური პა- 

სივობა, ინტრიგანობა და დესპოტთა წინაშე ეფემერულ უფლებათა შენარჩუნე 

ბისათვის მლიქენელობა და სამარცხეინო მუხლთდრეკა, აი დამახასიათებელი 

"ხაზები ამ ეპოქის პოლიტიკური მესეეურების მომეტებული ნაწილისა. ასეთს 
“პოლიტიკურს არევ-დარევას და უბედურება თან დაერთო სარწმუნოებრივი 

შევიწროება და გადაგვარება. როგორცა ეთქვით, მესხეთი გამაჰმადიანებული 

“იყო, ქობულეთი XVIII საუკუნის მოღვაწეთა თეალწინ მაჰმადიანდებოდა, თეით 
"შიგნით, სახელმწიფოშიაც, მძლავრად იჭრებოდა მაჰმადიანობის ნაკადი და ქრი–
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სტიანობას ერთიმეო+ეზე პოზიციებს აცლიდა ფეხქეეშ. ყველა ამას მოჰყვა შაჰ-- 

მადიანთა ზნეჩვეულების “გავრცელება და განმტკიცება ჩვენში: მლიქენელობ.,. 
მუხანათობა, ვერაგობა, რენეგატობა, ფიცის გატეხა, მესისხლეობა-შურის ძიება,. 

ოჯახის სიწმიდის შებღალვა, სქესობრიეი თავაშეებულობა და სხვა ამგვარი 

მანკიერება ჩვეულებრივ მოვლენად იქცა თითქმის. ხალხი გაღატაკდა, ვინაიდან. 

§შვიდობიანი ხუშაობის პირობები მან არ იცოდა, თან სპარსეთის შაჰები წელ- 

ში სტეხდენ მას უზომო და შეუფერებელი გადასახადით. სამშობლოსათვის გულ– 

შენატკივარნი, თუ კი ასეთები გამოჩნდებოდენ, როდესაც ხედავდენ გამოუვალ” 

ნდგომარეობას, აიყრებოდენ და შორეულს ჩრდილოეთში ეძებდენ მყუდრო და მო 

სვენებულს ცხოვრებას ერთმორწმუნე, მართლმადიდებელ ორთავიან არწივის· 

ფრთათა ქვეშ, ასეთი იყო საერთო სურათი ჩვენი ქვეყნის იმდროინდელი· 

მდგომარეობისა, რომელიც გვაძლევს გასაღებს ამ ეპოქის მწერლობის ხასიათია- 

გასაგებად. 

_ აღორძინების ხანის მწერლობას ახასიათებს შემდეგი მოვლენა: 
/ 1) ეროვნულ-ნაციონალური ' ტენდენცი ა. ამ ეპოქის დასა - 

_ყისში, XVI საუკუნეში, ჩვენ არ მოგვეპოვება არც ერთი თხზულება, რომლის. 

დინაარსი მშობლიური, ეროვნული ნიადაგიდან იყოს ამოღებული; XVII საუკუ- 

წიდან კი ჩნდება მთელი რიგი პოეტებისა, რომელთაც მშობლიურ სიუჟეტებს 

მიჰჭქართეს და საგნად თავიანთი თხზულებებისა აიღეს სამშობლ–ას წარსული- 
დან ესათუის ეპოქა, ამბავი და პირნი. ისინი ჰგმობენ სპარსულიდან ნაქორ ამბებს,. 

გაკვირვებულნი არიან, რომ გამოჩენილი მწერლები დროსა და ენერგიას ხა”ჯავ- 

დენ ისეთ პირთა და ამბავთა შესაქებად, რომელნიც არ ყოფილან და არ მომხდარან 
ნამდვილად. მათი თხზულებები განნსჭევალულია ეროვნული თვითშეგნებით, მათზი· 

ავტორები ცრემლებსა ღვრიან სანშობლოL სავალალო მდგომარეობის გამო, წყევა– 

კრულვას უთელიან ყეელა იმ პირობებს, რომელთაც ასეთი აუტანელი მდგოზარეობა: 
შექმნეს. ამ ნიადაგზე წარმოიშვა საისტორიო ეპოსი, რომლის წარმომადგენელია: 

„წამება. ქეთევან დედოფლისა" თეიმურაზისა, შაპნავაზიანი ფეშანგი ფაშვი- 

„' ბერტყაძისა, _ თეიმურაზიანი არჩილ მეფისა, დიდმოურავიანი იოსებ ტფილელი- 

“სა, დავითიანი გურამიშვილისა, რომლის ჩანგი ცხარე ცრემლებით დასტირის: 

აღა მარტო პოეტის პირად უბედურებას, არამედ სამშობლოს ბედის უკუღმაC- 

თობასაც. თუ კლასიკურ ეპოქაში ორგინალური “შემოქმედება აღტაცებული 

ოპტიმიზმითაა შეზავებული, თუ მაშინდელი მგოსნები მხოლოდდამხოლოდ ხოტ- 
აებსა სთხზავენ თავიანთ დროის სამშობლოს მესვეურთა საქებ- -სადიდებელად,,. 

„ ეხლა ამგეარი ქება-დიდებისათეის არავის სცალია, ტირილისა: და მოთქმისაგან: 

გერავის მოუცლია, ეროვნული სულით განმსჭვვალულია თვით სპარსულიდან 

ნათარგმნი თუ გადმოკეთებული თხუზულებანი, რომლებშიაც ხშირად საკუთარი: 

საბელები ქართულს, ეროვნულს, სახეს ღებულობს, ქართული ენით · ლაპარაკო- 

ბენ ჩინელები, არაბები, სპარსელები, ფრანგები და სხვა ერები ამათუიმ თხზხუ- 
ლებისა. ' · 

2 ქრისტიანულ-პესიმისტური ტონი. პოლიტიკურად და 

ეკონომიურად დაბეჩავებამ და დაკნ5ინებამ ფართო ასპარეზი გადაუშალა ქრი- 

სტიანულ-მისტიკურსა და.პესიმ.სტურ სუ 'ულისკეეთებას; ადამიანი, რომელიც ან!
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„ქვეყნად ვერაფერს სანუგეშოს ვერ ხედაეს, სასოწარკვეთილებას ეძლევა და 

'ქალაუნებურად საიქიოსკენ გაიყურება ღმერთზე ფიქრობს, სარწმუნოებაში 

ემებს ხსნას. ამ სულისკვეთებამ თავი იჩინა უმთავრესად მწერლობაში: იშეია- 
-თია ისეთი პოეტი, რომელიც მწარე ცრემლებით არ დასტიროდეს შაებედს, 
რომელიც ღმერთსა და საიქიოზე არ ოცნებობდეს და რომელსაც ქრისტიანუ- 

ლი მოტივები არ შემოქონდეს თაეის ნაწერებში. ასეთი მოტიეები გვაქვს რო- 

გორც ნათარგმნს, ისე ორიგინალურს თხზულებებში, მაგალითად რუსუდა- 

ნიანში ხშირადაა ლაპარაკი, თბილი გრძნობით და უშალო სიმპატაით;“ 'ქრი- 

-ს ზიანობისა და ღვთის შესახებ. რაც შეეხება ორიგინალურ ნაწარმოებებს, იმათ– 

ზე ხომ მეტია ლაპარაკი; ტიპიურია ამ მხრივ_ დავით გურამიშეილი, რომელიც 
ასე ხშირად იღებს ბიბლიურ სიუჟეტებს, რომლის პოეზია ფსალმიურ პოეზიას 

„გვაგონებს და მწვავე მისტიციზმითაა გამსჭვალული. იშვიათია ამ ეპოქაში ისე– 
·თი პოეტი, რომელსაც ერთხელ მაინც არ ჩაეწიხლოს მუხთალი საწუთრო და 

არ-ეწეროს ან ბანთქება, ეს თავისებური. ოდები ღეთაების, მაცხოვრის, 

„ღვთისმშობლის და წმინდათა სადიდებელად.. 

ჰ პ) დიდაქტურ-მორალური, ელფერი. ზნეობრიემა დაქვეითებამ 

·და პესიმისტურმა სულისკვეთებამ წარმოშვა დიდაქტური ელემენტები ამ ეჰო- 

„ქის შემოქმედებაში. სწავლა, დარიგება, დამოძღერა დამახასიათებელია -ამ ნა– 

“წარმოებებისა; იმ აუტანელს ტანჯეა-ეაებაში, რასაც განიცდიდა საქართველო 

საზოგადოდ და თვითეული ქართეელი კერძოდ, აუცილებელი იკნებოდა რაიმე 

:1მანუგეშებელი ხმა, წინააღმდეგ შემთხევევაში ნაციას, სასოწარკვეთილება მოი- 

ცავდა. მართლაც, ამდროის ნაწარმოებებში ჩვენ ვხვდებით ასეთს ტენდენუიას; 

„აააქვეყნიური ტანჯვა-ვაება, წვალება და შევიწროება დროებითია, ის ბოლოსა– 

- -– დაბოლოს მეიცვლება სიხარულად, ბედნიერებად და განცხრომად, ბოროტება 

„დაითოგუნება კეთილის მიერ, რომელიც საბოლოოდ გაიმარჯვებს არა მარტო 

საიქიოს, არამედ ამ ქვეყნადაც. შეიძლება ასეთი ტენდენცია ნაწარმოების პო- 
„ეტურ” ღირსებას ზიანს აყენებდა, მაგრამ თანამედროვე საზოგადოებისათვის ის 

„აუცილებელი იყო. 
ამნაირად,|) ეროენულ- "ნაციონალური ტენდენეია,2ქაისტიანულ-პესიმისტური , 

(სულისკვეთება დაავდიდაქტურ-მორალური ტონი, აი მთავარი ხაზები აღორძი- . 
,! (ნების ხანის მწერლობისა, რომელნიც შექმნა თანამედროვე საქართეელოს მწა-' 

Iიც "სავალალო. მდგომარეობამა და განცდამ. ' 

| I. აღორძინების ხანის მწერლობაში ზოგიერთები ფსევდო-კლასიციზმის ელ; 

:მენტებსა ხედვენ და ამ ეპოქას ფსევდო-კლასიკურს უწოდებენ. მართალია, 
მიმბაძველობითი ხასიათი თან სდევს ამ ეპოქის მწერლობას, მაგრამ 
“იმდენად. შინაარსით არა, რამდენათაც ფორმის მხრივ. შინაარსის მხრივ მიმბა– 

"ძეელობა ამოიწურება ორიოდე ცდით განგრძობილ ყოფილიყო ეეფხის ტყაო- 

სანი და გადაკეთებულ ყოფილიყო მის ყაიდაზე ზოგიერთი სპარსულიდან ნა- 

-თარგმნი თხზულება. უფრო ძლიერია მიმბაძველობა ფორმის მხრიე, ვინაიდან 

რუსთველური სილაბურტონური 16 მარცვლოვანი ლექსი სჭარბობს ამ ეპოქაში; 

„ყეელა სცდილობს იხმაროს ეს ლექსი, იშვიათად . ჩჰრუხაულიც. თუმცა უნდა 

„პღინიშნოს ისიც, რომ ამ ეპოქამ მოგეცა ჩვენ სხვაგვარი ლექსთწყობის ნიმუშე– 

!
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ბიც, რომელნიც წინათ არ იყო ჩვენს ლიტერატურაში; ამ ნხრივ უფრო საყუ-- 

რადღებოა მამუკა ორბელიანისა და დავით გურამიშვილის შემოქმედება. ასე 
რომ ფსევდოკლასიციზმით მონათვლა ამ ეპოქისა ისე, როგორც ესმისთ ეს. 
ტერმინი, გადაქარბებული და უმართებულოა. 

IV. · 

მეთერთმეტე საუკუნიდან მოყოლებული, ეკლესიურ მწერლობასთან ერ-- 
თად, ჩვენში ვითარდებოდა და მუშავდებოდა საერო მწერლობა; საინტერესოა 

გარკვევა იმისა, თუ როგორი ურთიერთობა და განწყობილება არსებობდა 

მწერლობის ამ ორ დარგთა შორის, როგორ ურიგდებოდენ ერთმანეთს წარმო– 

?ადგენელნი საერო და ეკლესიური ლიტერატურისა ეს საკითხი სრულიად· 

ბუნებრივია, ვინაიდან ჩვენ ვიცით თუ როგორი უცილობელი ბატონობა ჰქონ-- 

და მოპოვებული ძეელს საქართველში ეკლესიურ მწერლობას და როგორ 

ჰფლობდა ამ მწერლობის იდეალები თანამედროვეთა სულსა და გულს. ნუ 
თუ იმ ახალმა სიუჟეტებმა, რომელნიც საერო მწერლობამ შემოიტანა · ჩვენში, 

რეაქცია არ გამოიწვია სასულიერო მწერლობაში? ეს სიუჟეტები ხომ ამქეეყ- 
ნიური ცხოვრების ვარამს ეხებოდა, ისინი ხომ მოგონი =-მოქორილს და სატრ- 

ფიალო ჰანგებს დამღეროდენ, რომელთაც არამც თუ არავითარი საერთო ა=5 

ჰქონდათ სასულიერო მწერლობის სიუჟეტებთან, ეწინააღმდეგებოდენ კიდევაც 

მათ! ნუ თუ არავითარი ბრძოლა არ წარმოებდა ამ ორ მიმართულებათა შო-· 
რის, ნუ თუ ეკლესიურმა მწერლობამ ასე ადვილად დაუთმო თავის გვერდი“- . 

ადგილი საერო ხასიათის მწერლობას? ვიდრე პირდაპირ ამ საკითხზე გაევსცემ 

დეთ რაიმე პასუხს, უნდა მოვიგონოთ, რომ ქრისტიანული იდეოლოგიის წარ- 
მომადგენელთა შეხედულებით, რომელიც ქრისტიანობამ, რასაკვირეელია, ჩეეჩ- _, 

''შიაც შემოიტანა, არაქრისტიანულს, ამქვეყნიუდ სწავლა-მოძღვრებას და- 

პწერლობა,ს ელლინური ეწოდება რაც წარმართულის ექვივა- 
ლენტად და სინონიმად ითელებოდა. ქრისტიანები წარმართულს, კლასი– 

კურს მწერლობას ეცნობოდენ და სწავლობდენ, ბასილი დიდმა საგანგებო 

ტრაქტატი-ჰომილიაც კი დასწერა იმის შესახებ, თუ როგორ უნდა სარგებლობ-. 

დენ ქრისტიანები საწარმართო მწერლობით, და, როდესაც იმპერატორმა ივლია- 
ნე განდგომილმა დეკრეტი გამოსცა, რომლითაც ქრისტიანებს აღუკრძალა სა- 

წარმართო ლიტერატურის შესწავლა თავიანთ შკოლებში, ქრისტიანები ამ აქტს-- 
გულდამშვიდებით არ შეხეედრიან. მაგრამ, მიუხედავად ყველა ამისა, ისინი მაინც. 

გრძნობდენ განსხვავებას ამ ორი კულტურის შორის და საწარმართო კულტე- · 
რას გარეშეთა კულტურას უწოდებენ. ასე იყო ჩეენშიაც, როგორც ესა ჩანს. 

გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებიდან, სადაც ვჰკითხულობთ: გრიგოლმა „სიბ“ძნე: 
იგი ამის სოფლისა ფილოსოფოსთა2 ისწავა კეთილად და რომელი პოვის სიტ- 
ყუა“ კეთილი შეიწყნარის, ხოლო ჯერკუალი განაგდის#; მაგრამ ამავე დროს. 

ის „გარეშესა ამას სიბრძნესა სოფლისასა ჰბასრობნ«,' რაც შეეხება დასმულს- 

საკითხს; იყო თუ არა რაიმე ბრძოლა ჩვენში ეკლესიურსა და საერო მწერლო– 

    

ს) ცხოვრება გრიგოლ ხანძთელისა, ნ. მარრის „ამოცემა, გე : გ.
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ბათა შორის, ვერც ლიტერატურულს ძეგლებში, ვერც ისტორი ულს დოკემენ“ 
ტებში ამის კვალს XI--XIII საუკუნეთა სივრცეზე, როდესაც. პირეელად მოიდ – 

გა ფეხი ჩეენში საერო მწერლობამ, ვერ ეჰპოულობთ, ასეთი ბრძოლა მართლა ც" 

რომ ყოფილიყო, უეჭველია სადმე რომელიმე თხზულებაში ამის შესახებ რამე. 
მაინც იქნებოდა ნათქვამი. მაშასადამე, უნდა ვიფიქროთ, რომ პრინციპიალური. 

შეხედულება თავისთავად, ხოლო ცხოვრება თავისთავად. ფაქტიურად ალბად 

აჭ? ახალს მიმართულება, ლიტერატურაში ურიგდებოდენ არამც თუ საერო / 

სფეროში, არამედ თვით საეკლესიოშიც. ეს რომ ასეა, იქიდანა ჩანს რომ სა) ლე–. 

ეონტი მროველი, მაგალითად, თაეის შრომაში უხეად სარგებლობს შაჰ- 

ნამესა და ამირანდარეჯანიანიდან ამოღებული ადგილებით; ! 2) ჩვენამდე კრძალ– 
ით, ეითარცა ხელის ხელ საგოგმანეი რამ, შეუნახაეთ მთელი რიგი სატ-- / 

ფიალო რომანებისა, რომლებიდანაც პარალელები მოჰყას თამარ დედოფლის 

ისტორიკოსს, ? რომლისათვის ეკლესიური აზროენების სფერო უცხო არ უნდა 

იყოს, და რაღა შორს წავიდეთ: ისეთს საერო ხასიათის ნაწარმოებებში, როგო- 

რიცაა თამარიანი და „ქება დავით აღმშენებლის და თამარისა“, უხეადაა 
შეტანილი ბიბლიური ელემენტები და ეპიზოდები. შესაძლებელია, ასეთს გან–- 

წყობილებას ეკლესიურსა და საერო მწერლობათა შორის ჰქმნიდა ის კულტუ- 
რული დონე, ის, ნეოპლატონიზმისა და სუფიზმის ნიადაგზე აღმოცენებული, 

სოფლმხედეელობა და მიმართულება სოციალური ფსიქიკისა, რომლის შესახებ 

წინათ გექონდა ლაპარაკი. შემდეგ საუკუნეებში, როდესაც ჩვენ მი ფეხი გაიდგა 

პესიმისტურ-მისტიკურმა სულისკეეთებამ რელიგიური, დიდაქტურ მორალური 

ტენდენციებით საზოგადოებრივს სოფლმხედველობასა და ფსიქიკაშე მოხდა 
ერთგეარი გარდატეხილება, რამაც გამოიწვია თავისებური გარდაფასება საერო 

ხასიათის და შინაარსის ლიტერატურისა. ჯერ კიდევ XVI საუკუნეში ბაგრატ 
მუხრანბატონი ერთგვარ შეფასებას უკეთებს ამირანდარიჯანიანს, როდესაც ამ– 

ბობს: „წიგნი იგი, რომელსა ყისა9% ჰამზად უწოდენ სარკინოზნი, ისმაიტელთა 
ცხოვრება” არს და მის წიგნისა მცირედი რა4%მე ნაწილი თარგმანებულ არს 

ენასაცა ზედა ჩუენსა ქართულსა გარეშეთა კაცთა მიერ, რომელსა დარეჯნიანად 

უწოდენ, და არა თუ ეგევითარითა სიმკნითა ახოვან იყენენ, ვითარცა გჯთხ– 

რობს ჩუენ წიგნი იგი, არამედ მათ მიერითა ზღაპრობითა განერცელობით აღუ- 

წერიეს მოთხრობა4 იგი... აქ პირდაპირაა ნათქეამი, რომ ამირანდარეჯანიანი 

დაწერილია „ზღაპრობით! და თარგნილია ჟგარეშეთა კაცთა მიერ", რითაც 

“ მას თითქოს ერთგვარი ჩრდილი ადგება. მეჩვიდძეტე საუკუნეში თეიმურაზი 

შემდეგნაირად გვისურათებს საერო მწერლობას: 

ნუ მკითხავ ზღაპრად შეთხსულსა ამ უსარგებლო თქძულებსა, 

განქარვებასა უნდოსა, იმ საღმრთოდ მოკიცხულებსა, 

_ სულსა სხვა უჯობს და ხორცნი სხვას რასმე განიგულებსა, 

სრულად სოფლისა მოყვასთა ისევ მოატყეებს წყლულებსა. 

კ. იძე, ონტი მრო:ელის ლიტერატურული წყაროები, ილ, უნივ. 
მოამ გეს 1M ბა ჟახტანგ გორგასლანის აარორიკობი, რეე ნ9 ით ნ იე რ ბა V. შაი 

?) ქართლის ცხოერება მარიამ დედოფლისა, გქ. 414. 
XI Mგიი+X»,. M3L% MMM”M სგილ:სსსვ2 ხნ2/იმ1მ, M5ე8%ილ78 #MXM8)6MIM 

LI95VM+, 189) LC. 1. X, # 2, C10. 244. · ა
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ასეთი ულმობელი შეფასების შემდეგ ის ნაღვლიანად შენიშნავს: 

არვის უნდა სახარება, არცა წიგნი მოციქულთა, 

არ გიკვირს, რომ დაივიწყეს შემოქმედი მისგან ქმნულთა, 

განკითხვა და საუკუნოთ არც სიკვდილი უძეს გულთა, 

უნახავთა არას, მიკვირს, ბერთა მიკვირს მონახულთა.1 

ამგეარივე მოტიეება გვესმის ჩვენ არჩილ მეფის პოეზიაშიც: 
· ორი არის სიტყვის ცოდნა: სამღედელო და საერიო, 

სამღვდელოის მცოდინარე საეროსა მოერიო. 

არჩილი გადმოჯეცემს, რომ იაკობ სამებელი ან შემოქმედელი „არის სა- 

ეროს მგმობარიო“.? აღორძინების ხანის მწერლობაში ისეთი შეხედულება გან–- 
მტკიცეხულა, რომ საერო მწერლობას არამც თუ სერიოზულ საქმედ არა 

სთვლიან, ის სულის მავნე მოელენად მიაჩნიათ, და იშეიათი პოეტია, ბოდიშ. 

რომ არ იხდიდეს და მოტევება ათ თხოულობდეს ასეთი ლაყფობისა და 
უსარგებლო საქმისათვის, საკურადღებოა ამ მხრივ ონანა მდივნის სიტყკები 

ბარამგულიჯანიანის წინასიტყვაობაში „რომელნი ხადით მიბაძკითა 

უწინარეს გამომეტყველ ია საღმრთოთა სამჯნუროთასა, ნეტარ ხართ და კე- 
თილი გეყოს თქვენ. და რომელნი იურგით მსოფლიოისა ამის საშვებელად ნა- 

სიტყესა კეკლუცთა ზედან ყმა-ქალთა მიჯნურობასა, იგი არა სარგებელ გეყოს 

სახსრად სულისათვის", მართალია, ამბობს ის, იყენენ „ბრძენნი სოფლისა ამის 

ნივთთა მღაღადებელნა, რომელთა უთქვამს საქმენი საეროთა ვაჟთა საკეთილო– 
ნი, პირმზეთა თანა სიყუარულნი დაუტკბიათ ლექსითა გემოვანითა და ამბითა()> 
შეენიერითა", მაგრამ „ვითარცა იაგუნდთა შორის კენჭნი, ან მთოვარეთა შო– 

რის ვარსკელავნი, ნათელიLა შორის ბნელი და ვარდთა თანა ასკილნი, ესრეთ 

შორს არიან საერონი საღმრთოთა წერილთა მიერ“. არიანო, განაგრძობს ოპა-· 

ნა, აწიგნები საერონი კაცთა შესატკბობელნი, ბრძენთა და ფილოსოფოსთაგა§ 

თქმულნი სამღერელად და სალაღობელად მსმენელთა მისთათვის"; ისინი შრო- 

მობდენ ამგეარ თხზულებათა წერისათეის, ფინაიდან „სამღვდელოთა წერილთა 

ყოველთა კაცთა ბუნება ვერასადა მისწედებოდა და მისთვის მოიგონეს, რომე 
ერისკაცნი უსწავლელნი და ცოდნადაკარგულნი არ დარჩენ და ამაზე იხალი- 

სებდენ და საჭაბუკოსა საქმესა ყურსა მიუპყრობდენო“,?: როგორც ვახტანგის 

მიერ გამოცემული ვეფხისტყაოსნის წინასიტყვაობიდანა ჩანს, მის დროს ამ ნა- 
წარმოებს „სამეძაოდ სთარგმნიდენ““; ვახტანგი ამიტომ მას რეაბილიტაციას 

უკეთებს: ეს თხხულება არც სამეძაოა, არც წარსაწყმედელი და არც ქრისტია- 

ნობის საწინააღმდეგოო, ეს რომ ასეთი ყოჟუილიყო, იმდროინდელი სამღვდე–- 

ლოება როდის ათქმევინებდა მის ავტორს, -მის ნათქვამს დაუხეველს როდის 
გაუშვებდაო! ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ. XIL--.XIII საუკუნეებში არაფერი ა 
დაუხევიათ, მაშასადამე, ვახტანგი ამ სიტყეებით გადმოგეცემს,: თუ როგორ 

ეპყრობოდენ მის დროს ამგვარი ხასიათისა და შინაარსის თხზულებებს. და 

1) თეიმურაზას ლექსები, ზ, ჭიჭინაძის გამოცემა, გვ. 46. 

2) ცხოვრება თეიმურას პირველისა, პლ, იოსელიანის გამოცემა, ჯე. 1C(. +5I, 
“ 3) 6, Iმ2მM«2MIსიMMM, 0იიCგიIC ინV«000CCV I. C»ი §2#--C5:.
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“მართლაც ხომ გადმოცემაც არსებობს, ვითომც ვახტანგის გამოცემა სამღვდელოე– 

ბის მიერ უმეტეს ნაწილად აეტო-დაფეს მიეცაო! თეით ისეთი ყოველმხრივ გა–- 
ნათლებული კაცი, როგორიც იყო ანტონ პირველი, თავის წყობილსი- 

ტყეაპობაში არა ერთხელ შენიშნავს ამათუიმ საერო ლიტერატურის წარ- 

მომადგენელის შესახებ, რომ ის ,,ამაოდ დაშურა“ ასეთი თხზულების წერისასო. 

ამვაირად, ჩეენ ეხედავთ, რო? XVI-XVIII საუკუნეებში შეხედულება 
საერო მწერლობაზე და მასთან ეკლესიური მწერლობის განწყობილება რადიკა- 

ლურად შეცელილა და მათ შორის თითქოს ანტაგონიზმიც დამყარებულა, მაგ- 

“რამ ბოლოსადაბოლოს ცხოვრებამ თავისი გაიტანა და საერო მწერლბოამ ძლე- 
ეა-მოსილად საზოგადოებაში გზა გაიკაფა. 

V 

- ჩვენი ძველი მწერლობის შესწავლის საქმე მაინცადამაინც დამაკმაყოფილე– 

ბლად ვერ ჩაითვლება; ჩეენ არ მოგეეპოვება არამც თუ კრიტიკული გამოცემანი 

ამ მწერლობის ძეგლებისა, ცვობაშიც არაა ჯერჯერობით მოყვანილი ეს ძეგლები. 

“ამის გამო, რასაკვირველია, მეტად გაძნელებულია აღნიშნული მწერლობის ის-.· 

ტორიის გათვალისწინება, მეცნიერული მუშაობა ძეელი ქართული საერო მწერ- 

ლობის დარგში შემდეგს სურათს გეაძლეეს. : · 

ჯერ კიდევ XV-XVI საუკუნეში ვეფხისტყაოსნის რომელღაც შემავსე- 

ბელს დაურთავს მისთვის ერთი ტაეპი ისტორიულ-ლიტერატურული ხასიათისა. 

- "რომელიც გეაწედის რამოდენიმე (ცნობას კლასიკური პერიოდის მწერლობიდან: 

ამირან დარეჯანისძე მოსეს უქია ხონელსა, 

აბდულმესია შავთელსა, ლექსი მას უქეს რომელსა, 

დილარგეთ სარგის თმოგველსა, მას ენა დაუშრომელსა, 

ტარიელ მისსა რუსთველსა, მისთვის ცრემლ შეუშრობელსა. 

ამგვარსავე ისტორიულ-ლიტერატურულ ცნობას გვაწედის ჩეენ ამირან-დარე– 
“ჯანიანის შესახებ ბაგრატ მუხრანბატონი ( X VII ს.) იმ ანტიმაჰმადიანურს პოლემიკურ 

ნაწარმოებში, რომლის ამონაწერი უკეე მოვიყვანეთ ზემოთ, უფრო მეტს ცნო- 
ბებს გვაძლეეს არჩილ მეფე „თეიმურაზისა და რუსთველის შედარების“ წინა–- 

სიტყეაობის მეორე თავში, რომელსაც ეწოდება „ძეელთა და ახალთა საქართ– 

ფელოს მოლექსეთათუს"; ის აქ ჩამოთელის, შემდეგს მწერლებს: ჩახრუხაძეს, ხეასრო 

„თურმანისძეს, ნანუჩა ციციშვილს, ჯაგლაგა ფავლენიშეილს, ქაიტოსროს, ნოდარ 

ფარსადანისძეს, გარსევანნ ჩოლოყაშვილს, სულხან თანიაშვილს, ბარძიმ ვაჩ- 
· ნაძეს, იაკობ სამებელს, ფეშანგი ფაშვიბერტვაძეს, რუსთველს, თეიმურაზ პირ– 

ველს, ბააკა დვალიძეს და დათუნა ცქირიანა. უფრო მეტსა და საყურადღებო 
ისტორიულ-ლიტერატურული ხასიათის ცნობებს შეიცავს ანტონ კათალიკოზის 

წყობილსიტყეაობის მეშეიდე ნაწილი, რომელსაც ეწოდება: „თუს ქართ- 

7: “უულთა სიბრძნის მოყუარეთა კაცთა მწიგნობართა"; საერო მწერალთა შესახებ 

ლაპარაკია ამ ნაწილის შერვე თავში. მწერალნი და მოღვაწენ- ჩამოთვლილია 

მეთერთმეტე საუკუნიდან ავტორის დრომდე; ავტორი ახასიათებს მათ რიტორულ- 

სა სქოლასტური იამბიკოებით და ზოგიერთ შემთხვევაში შრომასაც ასახელებს. 
- მართალია, ბევრი რამ ავტორს გარდამოცემისა და ზეპიოსიტყვაობიდან შემოაქეს,
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ბეერი ცნობა მისი სიმართლეს არ შეესაბამება, მაგრამ, როგორც პირველი ცდა 

ისტორიულ-ლიტერატურული სისტემატიზაციისა, ოხზულება საპატიოა, 

ანტონ კათალიკოზის დასახელებული შრომა საფუძვლად დადებია იონა 
ხელაშვილის თხზულებას, რომელსაც ეწოდება „მცირე უწყება ქართველთა 

მწერალთათვს# 1! და რომელშიაც მიმოხილულია ჩვენი მწერლები მეთერთმე”ე 
საუკუნიდან. უფრო საყურადღებოა მეორე ნაწილი ამ შრომისა, რომელიკ 

+თლიანად იონას ეკუთვნის და რომელშიაც ჩამოთელილია XVIII საუკუნის მეო- 
რე ნახევრის და XIX საუკუნის დასაწყისის მოღვაწენი და მწერალნიუეს ნაწი- 

ლი დამყარებულია ავტო=ის მიერ შეკრებილს, ნახულს და გაგონილს ცნობებზე, 

ოომელნიც. მართალია, არა იშვიათად ლეგენდარული ელფერით არიან მოსილნი, 

მაგრამ მაინ კ საინტერესო მასალას გვაძლევენ.2?.. 
ჩანასახი კრიტიკული ისტორიულ-ლიტერატურული მუშაობისა ამ სფეროში 

ჩვენ გვაქეს ვახტანგ მეფის ვეფხისტყაოსნის 1712 წლის გამოცემაში, რომელ– 

დააც გამომცემელი არკვეის რუსთველის ნაშრომის ნამდვილ მოცულობას და ეხება 

საკითხს მისი სიუჟეტის ორგინალობისას. ნაყოფიერი და სისტემატიური ისტო- 
რიულ-კრიტიკული მუშაობა დაიწყო XIX საუკუნეში, ამ შემთხვევაში, 
პირველ ყოელისა,„ უნდა აღინიშნოს შრომები მ. ბროსესი, რომელ- 

?აც ამდენი ღვაწლი დასდო საზოგადოდ ჩეენი”ი წარსულის შესწავლას. 

ის აგროვებდა ცნობებს ქართული ლიტერატურული ძგელების შესახებ, კრიტი- 

ლად იკვლევდა ამათუიმ კერძო საკითხს ჩვენი ძეელი მწერლობის ისტორი- 

იღან და ერთერთს თაეის შრომაში მოგვცა ბიბლიოგრაფიული ცნობები კერძო 

უართულ პოეტურ ნაწარმოებთა შესახებ." 
ბროსეს შემდეგ მნიშვნელოვანი ნაბიჯი ჩვენი ძველი საერო მწერლობის. 

შესწავლაში გადადგა პ. იოსელიანმა, რომელმაც მოახერხა გამოეცა რამ- 

ღენიმე საყრრადღებო ძეგლი ამ მწერლობისა და თავის კერძო გამოკვლევა-მო– 

ხოგრაფიებში თუ სხვათა თხხულების სჭოლიებში მოგვცა მრავალი,ისტორიულ« 

ლიტერატურული მასალა, მართალია, ეხლა უკვე დაძველებული და უკრიტიკოდ 

მიუღებელი, მაგრამ თავის დროისათვის მნიშვნელოვანი და სასარგებლო. 

უთრო ნაყოფიერი მუშაობა დაიწყო მას შემდეგ, რაც ჩვენში საფუძველი 

ჩაეყარა ლიტერატურულ ძეგლთა კონცვნტრაციას სხვადასხვა სამუზეუმო კო- 
ლექციების სახით. ამ ნხრივ საყურადღებოა ქართველთა შორის წერა-კითხვის 

გამავრცილებელი საზოგადოების მუზეუმი, საქართველოს საისტორიო-სპეთნო- 

გრაფიო საზოგადოების მუზეუმი ყოფილი საეკლესიო, დღეს ტფილისის “'სა– 

ხელმწიფო უნიეერსიტეტის სიძველეთა მუზეუმი, პეტროგრადის საჯარო 

წიგნთსაცავისა და სააზყო' მუზეუმის ქართული კოლექციები, რომელთა მომე 
ტებული და მნიშვნელოვანი ნაწილი უკვე ტფილისშია გადმოტანილი და სხე. 

ამ მუზეუმებში თავმოყრილია მთელი სალარო ჩვენი წარსული ლიტერატურუ– 
ლი შემოქმედებისა, რაც კი დროთა ვითარებას გადარჩენი,, და მკ-ლევართ» 

') ძველი საქართველო, ტ. ), განყ. 3, გე. 1-– 60. 

1) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, I, 9. 
5) 06 IV IIIIV„გ1ს(C /ითგინადს თბი/თნიოილ. MბIგითილ #CI2I)თ.! VIII 2
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და გამომცემელთათვის ხელმისაწდომია. ამით აიხსნება რომ სამო:)დაათი:ნ–- 

ოთხმოციან წლებიდან ინტენსიური მუშაობა იწყება ამ ძეგლების შესწაკლა-გა- 

მოქვეყნებაში. ამ მხრიე საყურადღებო შრომა გაუწევიათ და შესამჩნევი ღვაწ- 
ლი დაუდვიათ დ. ჩუბინაშვილს, ა, (აგარელს, მ ჯანაშვილს, ზ, ქიქინაძეს, 
თ. ჟორდანიას, დ. კარიქაშეილს, ი. აბულაძეს, ს. კაკაბაძეს, ს. გორგაძეს და გა5– 
საკუთრებით ე. თაყაიშვილს, რომელსაც მეცნიერულად აუწერია წერა.კითხვის 
მუზეუმის საერო ლიტერატურის ძეგლთა მომეტებული ნაწილი და ამით გაჟა- 
დვილებია მკვლევართათვის მათი შესწავლის საქმე. 

უმახლობელეს დროში საკმაოდ უშრომია ჩვენი ძეელი საერო მწერლობის 
შესასწავლად აკად. ნ. მარრს, რომელმაც მოგვცა 1)მეცნიერული მონოგრა 
ფია ქართული საერო მწერლობის დაწყებისა და აყვავების შესახებ; 2) კრიტი- 

კული ისტორიულ ლიტერატურული შენი'მკნები ცალკე “ძეგლების (ამირანდარე– 

ჯანიანი, ვისრამიანი, შაჰნაშე, ეეფხის ტყაოსანი, რუსუდანიანი) შესახებ და 3) 
მეცნიერული-კრიტიკული გამოცემა ჩეენი მეხოტბეებისა, ე წ. იოანე შავთელისა და 
ჩახრუხაძისა. განსაკუთრებით საყურადღებოა ნ. მარრის ღეაწლი კლასიკური პე- 
რიოდისა და იმდროინდელი მწერლობის ხასიათის და მიმართულების ”შესწაე–- 

ლის და შეგნების საქმეში; მან ფარდა ახადა ამ ღირსშესანიშნავს ეპოქას ჩვენი 

"წარსული კულტურისას და თვალწინ გადაგეიშალა მისი სული და გული, მან 

გასაღები მოგვცა ხელში ამ ეპოქის მწერლობის გასაგებად და შესაფასებლად. 

ასეთია მონოგრაფიული, რომ ვთქვათ, მუშაობა ჩვენი ძველი საერო მწშერ- 
ლობის ისტორიაში. მთლიანი, სისტემატიური ისტორია ამ მწერლობისა ჯერ 

აღრ არსებობს, თუმცა ცდა კი ყოფილა ამგვარი შრომისა. ამ შემთხეეეაში, პირ– 

„ყელ ყოელისა, უნდა დავასახელოთ ზ. ჭიჭინაძე, რომელსაც გამოუცია არა 
ეთი და ორი' ძეგლი ჩეეჩი ძეელი ლიტერატურისა და უცდია კიდე, მისი სი- 

'სხემატიურად მიმოხილვა, აღსანიშნავია შემდეგი მისი კატალოგისებური შრო- 
ვები: 1) ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, 2) ქართული მწერლობა 

ბეცამეტე საუკუნიდან მეთექესმეტე საუკუნემდე და 3) ქარული მწერლობა მე- 
ჩეიდმეტე საუკუნეში. სამწუხაროდ,>%. ჭიჭინაძე ცნობილ მწერალთა და თხზუ- 
ლებათა შესახებ გადმოგვცემს ხშირად ზღაპრულს, შეუმოწმებელ ცნობებს, გარ- 

ღა ამისა გვაძლევს ნუსხას ისეთი მწერლებისა და თხზულებებისას რომელთა 
?ესახებ დღეს არა ვიცით რა,, და არ აღნიშნაეს, საიდან ამოიღო მან ასეთი 

ცნობები: ასეთებია, მაგალითად, –გოსტამი 

(ეხირიანი (§LC), უსუფ-ყასიმიანი, გოჩიანი, საეანე გმი#-თა, ჯამი-აბასი და სხვ, 

პირდაპირ გული გიკედება, როდესაც გესმის, რომ ეს თხუზულებანი მას” თით- 
ჯორს წაუკითხავს, ყოველს შემთხვევაში უნახავს, ხელში ჰქონია, და არ გჭვეუბნე- 

ბა, სად ნახა ისინი, რა შინაარსისა იყო და რა იქნა? 
ზ. ქიქინაძის ცდა საფუძვლად დაედვა განსეენებულის ა. ხახანაშეი-. 

ლის სამტომიან შლომას,-რომელსაც ეწოდება 096იMV #90 MC+00IM Vი”/3M#ი- 
(M0M Cი080C900C+V და რომელშიაც მიმოხილულია "ძველი მწერლობა; მისი” ქარ- 

თული გადმოკეთება სახელმძღვანელოდაა მიღებული ჩვენს სკოლებში, ვინაიდან 

„სხვა არა მოგიეპოება რა, ხახანაშვილი ჩვენი ძველი მწერლობის ისტორიას



28 შესავალი 

აშენებს უმთავრესად დაბევჯილ ძეგლებზე და, ვინაიდან დაბეჭდილი და გამო- 

ცემული მეტად ცოტაა, მისი ისტორია სრული და მასალის ამომწურველი არაა. 

თან ამ ძეგლთა შესახებ ის უმეტეს შემთხვევაში ტრადიციუ ლ “შეხედულებას 
იმეორებს, უკრიტიკოდ და შეუმოწმებელად. რაც შეეხება გამოუცემელ ძეგლებს, 

ხელნაწერებს, ის იშვიათად მიმართავს მათთ და, თუ ზოგიებთ შემთხეევაში 

იმოწპებს მაინც მათ, აქაც ეტყობა, რომ ეს ძეგლები მას ყოეელთვის არც წა–- 

უკითხავს და არც უნახაკს,, უფრო სხვისი სიტყვებით გეელაპა ჩაკება მათ 

შესახებ. · 

ასეთი მემკვიდრეობა გექო5და ჩვენ, როჯესაც ვიწკებდით “წინამდებარე 

შრომას, რომელიც დამყარებულია ძეგლების, გამოცემულის თუ გამოუცემელის, 

უშუალოდ შესწავლაზე. ნათლადა გვაქვს წარმოდგენილი, რომ იმ პირობებში, 
რა პირობებშიაც ჩეენ ვმუშაობდით, როდესაც თვითონ გვიხდებოდა ძეგლების 

მოძებნა, გაწმედა და კლასიფიკაცია, ამ შრომასაც აღმოაჩნდება დეფექტები. 
ვგრძნობთ აგრეთვე იმასაც, რომ იმ საკითხების შესახებ, რომელნიც სადისკუ- 

სიოდ გამხდარან ჩვენში, ზოგიერთები ჩკენს შეხედულებას არ გაიზია+ებენ, მა- 
გრამ იმედი გვაქვს, აზრთა სხვადასხვაობას პერად შეურაცხყოფად არ მიიღე– 

ბენ და ლიტერატ ირული ფაქტების ნიადაგ-დან არ მოისურვებენ ჩამოჭვლას. 

VI. . 

ეგრეთწოდებულს დაცემის ან დაკნინების ხანაში ჩვენს მწერლობას, რო- 

„გორცა ვთქვით, ახალი არა შესძენია რა, ამიტომ ჩეენი შიომა ორ ნაწილად 

განიყოთფება: პირველში მიმოხილულია კლასიკური პერიოდის მწერლობა, მეო–- 

რეში-აღორძინებისა, ჩვენ დავეკითხეთ ყეელა ცნობილ მწერალსა და არსებულ 

ნაწარმოებებს, რომელთაც რაიმე მნიშვნელობა აქვთ ქართული ლიტერატურუ- 

ლი ევოლუციის გასათვალისწინებლად, მაგრამ არ გვინდა ეთქვათ, რომ აზ 

მწერლებითა და ძეგლებით ამოიწურება ჩვენი ლიტერატურული წარსული; 

დანამდვილებით ვიცით, ლიტერატურული თუ ისტორიული ძეგლებიდან, რო? 

-დაცემის ხანაში და შემდეგაც, სხვადასხვა სტიქიურ უბედურებათა თუ მოულო- 
დნელ შემთხვევათა გამო, დაკარგულა მრავალი საყურადღებო, პირველხარის. 

| ხოვანი ლიტერატურული ძეგლი. ამიტომ, ვიდრე ჩვენს საქმეს” შეუდგებოდეთ, 
'საჭიროდა ვგსთელით ამ დაკარგული ძეგლების აღნუსხვა", განსაკუთრებით კლა- 

პსიკური ხანიდან. : , 
1; ალექსანდრიანი. ეს თხზულება, რომელიც შეიცაეს ალიქსანდრე მაკე- 

დოწელის ლეგენდარულ თა თავგადასავალს, ატარებს კალისთენის' სახელს; 
კალისთენი იყო ძმისწული ალექსანდრეს მასწავლებლის, ფილოსოფოსის არის- 

ტოტელესი, მისი ბაეშობის ამხანაგი და მერე თანამგზავრი აზიაში. ეს რომანი 

“ნამდვილად კალისთენს არ ეკუთენის, ვინაიდან კალისთენი ალექსანდრეზე ადრე 
გარდაიცვალა, რომანში კი აღწერილია ალექსანდრეს გარდაცვალებაც, ამიტომ 

ის ფსევდო-კალისთენის სახელითაა ცნობილი. ალექსანდრიანი, რომელიც გაჩ- 

და ბერძნულ ენაზე მესამე საუკუნის დამდეგს ქრისტეს შემდეგ, მეტად პოპუ- 

ლარული ყოფილა საშუალო საუკუნეებში, მისი შინაარსით და. ეპიხოდებით 

"ისტორიკოსებიც კი სარგებლობდენ, როგორც, მაგალითად, მოსე ხორენელი
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“III,.28). ეს რონანი ქართულადაც ყოფილა ()ნობილი შედა<ებით ადრე, მეცხრე 
საუკუნის გასულს და მეათეს დამდეგს, ვინაიდან მისი კვალი ჩვენ გვაქვს ჯერ< 
კიდეე ქართლის მოქცევა5-ს ქრონიკაში, სადაც ეკითხულობთ: ჯპირველ 

ოდეს ალექსანდრე მეფეჰან ნათესავნი იგი ლოთის შვილთანი წარიქცინ, და 

შეჯადნა იგინი კედარსა მას ქუეყანასა, იხილნა ნათესაენი სასტიკნი ბუნთურქ- 

ნი:.. და უკვირდა ალექსანდრეს და ცნა, რამეთუ იებოსელთა ნათესავნი იყვნეს, 

ყოეელსა პო=ციელსა სქამდეს და სამარე მაღი არა იყო, მკუდარსა შეშქამ- 

თეს".1 ცნობა ალექსანდე მაკედონელის ქართლში ყოფნის შესახებ შეტანილი 
უნდა იყოს ჩვენს მატიანეში სწორედ ამ რომანიდან და არა იმ კლასიკურ მწე–- 

ღოალთა თხხულებებიდან, რომელთა კ შეცდომით შუაგული აზიის კავკასი 

წვენს კავკასად მიიჩნიეს. ეს შესაძლებელი იქნებოდა მით უმეტეს, რომ, აღ- 

ნიშნული რომანით, ალექსანდრე ეომება უწმიდურ ერებს, როპჰელთაც შეამწყე- 

დევს ორ მთას შუ), კ ასპიის კართ იქით, და იმ ხალხთა შორის, რომელ- 

ნაც თავს დაესხენ ალექსანდრეს მამას ნეკტანებს, მოხაენებულნი არიან იბ ე- 
რიელნიც. თუ ისე ადრე არა, როგორც IX-X საუკუ?ე, მეთერთმეტე საუკუ- 

ხეში მაინ) უნდა ყოფილიყო ალესანდრიანი ქართულად ნათარგმეი. ის ხელთა 

პუონია ლეონტი მროველს, რომელიც ერთს ადგილას ამბობს: ალექსანდრე 

„ჰოეიდა ქართლად და პოენა ყოველნი ქართეელნი უბოროტეს ყოველთა ჩათე- 
ბავთა სჯულითა, რამეთუ ცოლქმრობისა და სიძასა და თკსობა არა) უჩ2და, 

ჯოეელსა სულიერსა სქამდეს, (საფლავი არა იყო), მკუდარსა შესჭამდეს; და 

ღკვრდა ალექსანდრეს, რამეთუ არა რომელნი ნათესაენი იქმოდეს ამას.+1 ეს. 

ადგილი ლეონტის ამოუღია ფსევდოკალისთენის რომანიდან, სადაც ეკითხულობთ: 

„როდესაც ალექსანდრე იმყოფებოდა აღმოსავლეთში, მან იხილა აქ ერნი უწმი- 

დურნი, იაფეტის შთამომავალნი, რომელთაც) ის განცეიფრებაში მოიყვანეს: 

ისინი სჭამდენ ყოეელივი სულიერსა და არაწმიდას, კოღოს, ბუზს, კატას, თაგვს, 

გველს, ქალთა საშოის კეალს, მკედ<ებს, რომელთაც ამ მიზნით არც კი მარ- 

ხავდენ. ალექსანდრე შეებრძოლა მათ, გარეკა ისინი ჩრდილოეთისაკენ და შეა- 

მწყვდია იქ ორ მთას შუა, რომელთა კარები სამუდამოდ დახშო", ცხადია, აქ 

საქმე გეაქვს პირდაპიო ლიტერატურულ სესხთან, იმ განსხეავებით, რომ უწმი– 

დურ ხალხთა რიცხეს ლეონტიმ ქართველებიც მიათვალა, როგორც. აღმოსაე- 

ლეთის შკვიდრ<ნი. რომ ცნობა ალექსანდე მაკედონელის შესახებ ლეონტის თა- 

ვის მატიანეში პირდაპირ ალექსანდ–იაზიდან შეუტანია და არა სხვა რომელი– 
მე-წყაროდან, თუ გინდ მოქცევა» ქათლისაი-დან, ამას არც ის მალაეს, 

როდესაც "ამბობს: ესე ალექსანდრე გამოჩნდა ქუეყანასა საბერძნეთისასა, ქუეყა– 

ჩასა, რომელსა ჰ=ქჯან მაკედონი, ძე ნიკტ-ნებისა მეგეიპტელისა, ვითარცა 

წერილ არს ამბავი მისი წიგნსა+,' “ომელ წიგნში? რასაკვირველია, ფსევდოკა– 
ლისთენის ალაქსანდოიანში, ვინაიდან ნიკტანები, ICაI. ნეკტანები, იყო 

, ნამდვილი. მამა ალექსანდრესი მხოლოდ ფსევდოკალისთენის რომანით, 

_–_ 
  

" ნ. I848MIჩჩI.:MM, C0იIICგ;IC |1. 7ა8. 

?) ქართლის ცხოვრე(ა მარიამ დედოფლისა, გვ. L3. 4. 

) იქვე გვ. 13-14. ,



30 შესავალი 

ლეონტის გარდა ამ რომანს იცნობს დავით აღმაშენებელის ისტოლიკოსიც. 

მწერალი მე»ორმეტე საუკუნის პირველი ნახევრისა; ის არამც თუ იხსენიებს 

ხოლმე ალექსანდრე მაკედონელს, პარალელებსაც კი აელებს მას, და დავითს 

შორის, როდესაც ამბობს: „ჩუენი ესე გჯრგკნოსანი და ახალი ალექსანდრე, და- 

ღათუ ჟამთა შემდგომად, არამედ არა საქმითაცა, არცა განზრახვითა, არცა 

სიმკნითა უმცირე, და თჯთ მათ საქმეთა შინა, რომელთა მძლედ ითქუმის ალე- 

ქსანდრე, არა უმდაბლე, არამედ მრავალთა უმაღლეს მგონიეს ესე; და რაოდენ 

საწუთოთა და პორციელთა შინა იგი მისთა სწორთა და მოჟამეთა წუჭაღლეს 

ღა უზესთაეს იყო), ეგეოდენ ესე საღმრთოთა და ქრისტეს მცნებათა შინა აკორ- 

ტიელთავე თანა მისთა პირველთა ჰმაროდაო4.1 ამასთანავე დავითის ისტორი- 

„ოსი მარშრუტსაც კი აღნიშნავს ალექსანდრეს ოპერაციებისას როდესაც ამ 

ბობს: „ალექსანდრე პირველად მამულისა თჯსისანი შეეკრიბნა და მით დაიპყრნა 

ღდასავალნი: ეგროჰა, «ტალია, ჰრომი და აფრიკეთი და მათ თანაწარტანებითა 

დაიპყრა ეგეიპტე, შესრულმან კარქედონით, და მიერ ეგკპტით, პალესტინე და 
ფინიკე, და კილიკიისა თკსად შამქნელი, წინაგანეწყო დარიოსს და რაჟამს 
სპარსეთი მოირთო, მაშინლა ჰბრძო პიროს ჰინდოსა და ეგრეთღა ამით ყოვ. 

ლითა მოელო ყოველი ქვეყანა“. 1 
ეს ფაქტები, ეფიქრობთ, ეჭეს არ სტოვეაენ იმაში, რომ ალეკ სანდრი- 

ანი ქართულად უკქე კლასიკურ ხანაში იყო ცნობილი, თუ უურო ადრე არა; 

L „ართული ვერსია მისი გადმოღებული ყოფილა მეორე, ვრცელი ბერძნული «#ე- 

1 რაქციიდან: ეს იმიტომ, რომ ეპიზოდი უ-ჯულო და უწმიდურ ხალხთა მთებში 

ჯ შემწყვდევის შესახებ პი“ეელს რედაქციაში არაა. 3 

ნ. შაჰნამე, ჯტყი. მეფეთა წიგნი. შაჰ:ამე უდიდესი, კლასიკური ნაწარ–- 

ტღებია სპარსული ; _ეროენული, ლიტერატურისა; _ ის _ ეკუთენის” ტუხის პოეტს 

მისი მფარველობით. სარგებლობდა.. „ამ. თხზულებაში „თავმოყრილია აზიაში „გავ- 

„რცელებული თქმულებანი "სპარსეთის "უძველესი დროისა; ეს თქმულებანი ჯერ 

ზეგროეილი ჟრფილა ფალაურს ხოდა 5«-ნამ ე ში, მერე, 958 წელს, ისინი შეუ- 

ეხიათ და პროზით უთარგმნიათ ახალ სპარსულ ენაზე შაჰნამეს სახელით, ეს 
პროზითი შაჰნამე გაულექსაუს ფირდოუსის და შეუქმნია მისგან ეპოპეა, რომე- 

· ლმაც ერთი უპირველესი ადგილი დაიჭირა მსოფლიო ლიტერატურის ისტორიაში; 

გამოქვეყნდა ეს თხზულება -1011 წელს, საფიქრებელია, რომ ეს თხზულება სპარ- 

სულ ენაზე გამოსლვისთანავე · "ითარგმნა ქართულად, ვინაიდან იზითი სარგებ- 

"ლობს, მეთერთმეტე საუკუნის სამოცდაათიანი წლების ისტორიკოსი ლეონტი 

ზროველი. ისტორიული კონცეპცია ლეონტისა რომელიც თაეის ისტორიას 

ადამიდან იწყებს და უძეელეს დროიდან გადმოგეცემს ლეგენდარულ-ზღაპრულ 
მოთხრობებს ზღაპრულ-მითიურ მეფეთა შესახებ, მათ ბუმბერახულ ბრძოლა- 

რკენას ბუმბერაზებთან, წარმოადგენს გამოძახილს ფირდოუსის შაჰნამესას, რო- 

1) ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოულისა, ზე. 303, შეად. გვ. 307. 308, 329. 

2) იჭვე, გე. 318 –ყ-, 
3 ალექსანდრიანის შესახებ იხ, კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერა“ 

ტურული წყაროები, ტფილ. უნივერსიტ. მოამბე, LII, 47-–5V. ,



___ ფრაგმენტალობა ძველი. საერო მ მწერლობისა. 3) 

მელიც) ასეეე იწყება და ამგეარსავე ამბებს შეიცავს. ის „წიგნი სპარსთა ცხო1- 

“რებისა, რომელსაც ლეონტი ასახელებს,! ჩვენის აზრით უნდა იყოს უფრო 

ფირდოუსის შაჰნამე, ვიდრე პროფ. პ ატკანოვის სპარსული ისტო- 
რიული C0)სიხნი(!!იი,? ანა და ი. აბულაძისდა სხეათა ხოდა5-ნსამე,3 

უოველ შემთხეევაში არა ფალაური ძეელი გა რდამოცემანი დ. ბაქრაძი- 

სა? და აზიაში გავრცელებული ძეელ-სპარსული საეჰოსო ამბები მ.ჯა ნა შე ი- 

ლისა,“ ვინაიდან ლეონტი ასახელებს არა ზეჰირ ამბებსა და გარდმოცემათ, 

არამედ წიგნს. ამ წიგნიდან ლეონტის უნდა ამაეღოს სპარსთა მიერ ქარ- 

თლის დაპყრობისა და მათ წინააღმდეგ სომეხ-ქართველთა ბრძოლის ამბები, 

დაწყებული სიტყეებიდან: „მიერიდან განძლიერდეს სპარსნი მზისა აღმოსავლით- 

გან", ვიდრე ალექსანდრე მაკედონელის “მემოსლვამდე ჩვენში " მართალია, მა- 

ტიანეში და კულს, შაჰნამეთი ცნობილს, მეფეთა და ბუმბერაზთა სახელე?ს. 
„როგორიცაა: აფრიდონ, ბევრასფ, იარედ, ქეკაპოს, ფარაშოროტი, შიოშ ბედნი· 

„ერი, ქაიხოსრო, ეაშტაბაშ, სპანდიატ რკალი, ბაჰამან და სხვ , აზის, როგორც 

ი. აბულაძე ამბობს დაჟინებით,” უძველესი ზენდურ-ფაზენდური და ფალაუ- 

ური ბეჭედი, მაგრამ ეს კიდევ არ კმარა ჩეენი დებულების საწინააღმდეგოდ: 

ეჭეს გარეშეა, შაჰნამისებური გარდამო კემანი უძველესი დროიდან დადიოდა 

ჩვენში; როდესაც პირეელად ფირდოუ ის შაჰნამე სთარგმნეს ქართულად, მთა<- 

გმნელმა, აქედან კი ლეონ ჩი მშროეელმა, საკუთარი სახელები შეიტანა იმაეე 

"ფალაური ფორმით, რომლითაც ისინი ძეელიდანვე ტრიალობდენ ჩეენში ზეპი- 

რადღებოა, მაგალითად, რომ ფალაურ სპ ანდიატს (აიყიძიI) 

და არა აბის გ დიერსხმარობს თამარ დედოულის ისტორიკოსიც,"- 

“რომლის დროს ფირდოუსის შაჰნამეს არსებობა უექველია, აგრეთვე ყველა თით. 

ქმის ქართული ვერსიები ამ პოემასა XVII საუკუნიდან გარდა წერაკითხვ. 

_ მუზეუმისა M# 1580. 
თუ მეთერთმეტე საუკუნეში არა, მეთორმეტეს დამდეგს ყოეელ შემთხეე- 

_ ვაში უნდა ყოფილიყო ქართულა ენაზე ფირდოუსის შაჰნამე. მართლაც, დავით 

''ჯამაშენებელის ისტორიკოსი თავის შრომის ერთს ადგილას შენიშნავს: „ვინ 

„ჰგვანდა ჯორჯჯელი, ანუ ვინ იხილა ნადირობასა შინა ესეოდენ -განმარჯვებუ- 
ლი? მოსიმახოს ვი! ის ებრაელი მოისრობისა და კეთილმმართებელო 

8) ქა“თლის ცხოჟრება მარიამ დედოფლი+. გე, (0, II 
% 0 იიბიხილ-”ხVუMMC-60I XიიMMIM ს, XXMLMMI-წლილვ8, 1833”. ტოტის, C»ი. იც 
3) შ.ჰნამეს ან მეფეთა წიგნის ქართული ეერ”იებ! . XXXI, მისივე 

”ნი „ქარჯ»ული ლიტერატურის ისტორ-ის" პირეელ ტომზე, გაზეთო– პათ 

1ხ2კ წ. MX# L6, IL8, 19. ს, კაკაბაძე, საისტორიო ძიებან-, ტფილისე 152. 
%) საქართველოს ისტორია გე. 6%. 
ბ) ერან – თურანის ტალღა, ივერია 1809 წ. #M 08–Iიკ დამიარა ე სე2VეVIC-ია0- 

'8ი66გ- XM3Mხ წCნV3I4, C 60 0IVMხ M0ე76012M/08%, ყი. XXXV. 

ს) ქართლის ცზხოერება მარიამ დედოფლისა, გე. 9– L3; კ. კეკელიძე, ლეოსტი მრო- 

"ქელის ლიტერატურული წყაროები, ტფილ. უნივ. მოამბე, III, კა–41; ზისივე ქართუ- 

ლი ლიტერატურის ის2,რრია 1, გე. 246 
) შაჰნამეს ქართული ეერსიები გე. XXX, მისივე რეცენზია ჩვენს წიგნხე, ქართუ. 

ლღისიტყეა «02კ წ. MM 18, (ი, 

ჟუ ქართლის ცხოერება მარიამ დედოფლისა გე 364. 

  

   



32 შესავალი 

ბისათკს ალექსანდრეს სპათა შორის მჯობად, და აქილევი კენტავროისაგან 

განსწა:ლულად (მოისლობისა1) ელლენთა შორის, ხოლო ბაპრამგური სპა. 

სთა შორის მოქმედად უცხოთა და საკვირეელთაო41 ვინ არის ეს ბაპრამ გური? 
რასაკვირველია გმირი არა რომანტიული პოემის ბარამგურიანისა, რომელიც, 

როგორც ვიცით, ეკუთენის ნიზამი განჯელს და დაწერილია 1197 წელს, 

ამ უკანასკნელს დავითის ისტორიკოსი, ცხადია, ვერ დაასახელებდა, არამედ 
ფირდოუსის შაპნამეს ბა რამგური, რომელიც სწორედ იყო „მოქმედი უც.) 

ხოთა და საკვირველთა4.) ამნაირად, 1123-–1126 წლებში შაჰნამე _ უჰვე არს; – 

ბობდა ქართულად, მეთორმეტე საუკუბის გასულს, 1196 წელს, შაჰნამეთი სარ- 
გებლობს თამარ დედოფლის ისტორიკოსი, რომელიც ერთს ადგილას ამბობს: 

„ალექსანდრე და ქაიხოსრო მპყრობელთა შორის, სპანდიატ, ბაჰამან და სიაოშ 

გოლიათთა შორისო“, მეცამეტე საუკუნის დამდეგს შაჰნამეს გმირთა სახელებს 

ჩვენ ვხედებით შემ ეგ-თხხულგბებში: ს) თამარიანში: ყარყუმს და არამს 

მათზედა არანს როსტომ ებრძოლა თვით “”შემლებულად»;" 2) „დავით აღქაშე“ 

ხებლისა და თამარის ქებაში“: „ოთრუთ--საამით, “ზაალსა _ ამით განქიქებულ 

“ჰყოფს ძლიერებითა; სალიმ და თური ძალთ უკეთური, როსტომ, ეერ» ეცან, 

სწორავს თუ რითა;“? 3) ვეფხისტყაოსანში: „აკთანდილ ისრითა მოკლის 

ნადირი როსტომის მკლავთ უგრძესითა“." დაუჯერებელია, ეს სახელები ჩამოთ– 

ვლილ თხზულებებში სპარსული დედღწიდან იყოს შესული; საქმე ი'აა, რომ ავ– 

ტორები ამ თხზულებებისა მათ ხმარობენ შესადა რებლად, რითაც იგუ”. 

ლისხმება, რომ მათ კარგად იცნობდენ უბრალო, საშუალო დონის მკითხლუულ- 

· ნიც, რომელთაც, ყეელას მაინ(), სპარსული ენა არ ეცოდინებოდათ. 6. მარრის 

აზრითაც ეს სახელები შეტანილია აღნიშნულს თხზულებებში არა სპარსული: 

დედნიდან, არამედ ქართული თარგმანიდან, რომელიც, მისი სიტყვით, შესრუ- 

ლებჯლია პროზით, და არა ლექსით, მეთორმეტე საუკუნეში.9 

| 3. ლეილა-მეჯნუნიანი დაწერილია შირვანშაჰის აღსართან მეორის წინა- 
| დადებითა 'და თხოენით ნიზამი განჯელის მიერ 1188 წლის ახლო ხანებში; 

"ეს არის რომანტიული პოემა, რომელსაც დიდი გავლენა მოუხდენია სპარსოლს” 
„ლიტერატურაში და, უნდა_ვიფიქროთ, ქართულშიაც. ეს პოემა საომოვლრმან- I 

„თულ ენაზე მეჩვიდმეტე საუკუნეში მეფე თეიმურაზმა, 2-ტ:-ან, “ჩან, ის უფრო 
“სადრეც ყოფილა ქართულად ცნობილი: ეთარგმნოთ ის ავტორის სიცოც-, 

ხლუშივე, მეთორმეტე საუკუნის, ლს. ყოვილ შემთხვევაში ჩახრუხაძის თა- 

') ქართლის ცხოევრება- მარი5მ დედოფლისა გვ. 35 - კ)6, ტექსტში ბა რამგურის 

მაჯიერს წერი5 შაჰ რმჯორი. - · 

2) 9, წ1ხM0, M6სილ(5I5CხC LII16Iგ1ს/ (CIსიძო§5 ძი 1Iგი15Cჩნი ჩიწიI0916 II); 5. 142. 

5, §5. M0ჩხI, IC IIV-C ძ05 I015, V, 442–VI, 6ყ. 

გ“ :1ხ. M61)06%2, 035 I8იI5(ი6 XმII0ი216005 (ც”სიძო55... II), 5. (67. 

„ ') ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლისა, გვ, ვ6კ, სადაც ბაჰამანის მაგიერ სწ 

რCია ჭამათ. 

ჟ“ IM. M200+, )0689MC-”ი/3M0CM6C 0X0იMMCVხ, XII, 44. , 

მ?) IხI)ძ. I, ვ. · · – 

5 ი, აბულაძის გამოცემა, ტ, (§2. ს. კაკაბაძის, 176, · 

«, ორიოდე სიტყვა შაჰნამეს ქართული თარგმანის შესახებ, ივერია 189! წ. I ევ?
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რარიანში თამარის პარალელიზმა დ ნათქვამია: „ამან თავი რად მართ აზავი– 

რად შექმნა ლეილის ნამიჯნურევად.! ) 
ჯ 4) პილილა და დამანა. ეს თხზულება ძეელადაც ყოფილა თარგმნილი 

ქართულად, როგორცა: "ჩანს თამრ დედოფლის ისტორიკოსის სიტყვებიდან: 

„ვითარ ითქუმის ინდოთა აღწერილსა ქილილა-დამანასა შინა იგავი ბუთა და 
ყუავთაო4;? ვახტანგ მეექვსეც აღნიშნავს მის მიერ თარგმნილს ვერსიაში: „ჟამსა 
მას პატიოსნისა და ამაღლებულისა.. მეფეთ მეფისა თამარისა ესე წიგნი 

ეთარგმნათ, ' რომელი ()ხოვრებასა ქართლისასაცა წერილ არსო!“ ვახტანგ გორ- 
გასლანის ისტორიაში მემატიანეს შეუტანია ყვავისა და ქორის იგავი, რომლი– 

თაც სინდთა მეფე ახასიათებს ეახტანგისა და სპარსელების ურთიერთშორის და- 

მოკიდებულებას,) „ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში: არსებობს აზრი, რომ ეს 
_იგავი _ ამოღებულია ქილილა და 'დამანადან, 5 მაშასადამე, ეს თხზულება 'ნათარ+ 

'გმნი გამოდი” მეთერთმეტე საუკუნეში: მაგრამ საქმე ისაა, რომ “ქილალა და 
დამანას არც ერთ ვერსიაში, რომელიც ფალაურზეა დამყარებული, სახელდობრ 

– არც ძველ ასურულში, არც არაბულში, რომლიდანაც მომდინარეობს ყველა 

დღესდღეობით ცნობილი ქერსია ამ თხზულებისა, ეს იგავი არ მოიპოეება. მხო– 

ლოდ იმ ვერსიაში, რომელიც ანვარი სოპაილის_ სახელით მეთუთხმეტე საუ– 

კუნის გასულს გამოქვეყნდა სპარსულად და მეთვრამეტე საუკუნის დამდეგს 
„ქართულად ითარგმნა, აეტორს, ჰუსეინ ალის, შეუტანია, სხვა იგავთა შო- 

„ რის, რომელნიც არაბულში არ არიან,. ამისი მსგავსი იგავიც ; ვამბობთ––მსგა- 

ვ სი,'იმიტომ, რომ ლეონტისა და ჰუსეინის იგავი ერთიდაიგივე არაა: მატი–- 
ანეში გამხრდელად გამოყვანილია ყვავი, ანვარი სოჰაილში ყორანი: ლეონტი 

ლაპარაკობს ქორის ბარტყზე, რომელიც იყო „მოწყლული “და გაგლეჯილი არ- 
წივისაგან“, პუსეინი კა ისეთზე, რომელიც ბუდიდან თავისით გადმოეარდნილი– 

ყო; მატიანეში ნათქვამია, რომ, როდესაც ქორი მოიზარდა, მან თავისი გამზრ– 

დელი ყვავი შეჭამა, ანვარი სოჰაილში კი ქორი, რომელსაც ყორნის ბუდე არც 

„ იტევს და არც აკმაყოფილებს, გამოეთხოვა თავის გამზრდელს და წავიდა უფ- 

რო კარგი ადგილის საძებნელად; დასასრულ, მიზანი იგავებისა .. დასახელებულ 

თხზულებებში: სხვადასხვაა. როგორც უნდა იყოს, ლეონტი მროველი, რასაკვი– 

რველია, , ანვარი სოჰაილიდან ამ იგავს ვერ ამოიღებდა, არაბულსა ან სხვა რო– 

მელიმე ვერსიაში ის, როგორცა ვთქვით, არ არის, მაშასადამე, ცხადია, ის ქი– 
ლილა და დ.მანადან „ამოღებულად ვერ ჩაითვლება. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ რო–- 

გორც ეს იგავი, აგრეთვე მეორე, რომელსაც ვახტანგი ეუბნება სინდთა მეფეს,–– 

მთხუნველი თაგვის 'შესახებ,? L ამოღებულია ერთერთი იმ კრებულიდან, რომელიც 
  

ა) LM. M8ხნი», 80689M6-წიV9MMCMIC 0M0იMCVს, V, 27. 

9) ქართლის ცხოვრება “მარიამ დედოფლისა, გვ. 378. 

3) ჟილილა და დამანა, გამოცემა ი, კყონიასი, გე. LI. 
2) ქართლის ცხოვრე'ა მარიამ დედოფლისა, გვ. 170–171. 

ს "ბ მ, ჯანაშვილი, თამარ მეფის მეხოტბენი, გახეთი ტრჩბუნა 1I92კ წ. X 502, 

ვეტი 3-ჟ. 

") ქილილა და დამანა, ი, ჭყონიას გამოცემა, გვ. 49 – §2, §7– 58, ' 
9?) ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლისა, გვ. 172.
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34 შესავალი 

ფიზიოლოგისა დღა ბესტიარის სახელით მრაელად იყო ცნობილი საშუ- 
ალო საუკუნეებში ამათუიმ ენაზე, კერძოდ ქართულზედაც, ამნაირად, ქილილა 

და დამანა ვერ ჩაითვლება მეთერთმეტე საუკუნეში ნათარგმნად, ის გადმოლე- 

ბულია არაუადრეს · XII საუკუნისა; _ სამწუხაროდ, ეს ძკელი თარგმანი ჩეენამ- 

დე. არ შენახულა. იი ი 

5) თამარ დედოფლის ისტორიკოსი, როდესაც თოამარისათვის გამიჯნურე- 

ბულების შესახებ ლაპარაკობს, შენიშნავს: „ანუმე გაჭრანი მიჯნურთანი, ცოფ 

ქალთა (თუს ქმნილნი), ვითარ იქმნაცა ამის თამარისა>ეს, ეითარ ამირან ხო- 
რაშნისათუს, ვითარ ხოსრო. (შირინისათჯს, ვითარ) შახშა აბანუშისათჯს, ვი- 

თარ მზეჭაბუკ მზისათუს ხაზართასა .... ვითარ რამინ ვისისათგს, ვითარ შა- 

რიაროს ოსნაოზისათჯს, ვითარ შადბავარ აინლიეთისათვს#.1 აქ ჩამოთელი- 

ლია, როგორც ეხედავთ, შვიდი წყვილი შეყეარებულთა, რომელთა თაეგადასა– 

ქალი აღწერილი ყოფილა; ამათგან დღეს-დღეობით ჩვენ ეიცით მხოლოდ პირ- 

ეელი, მეორე, მეოთხე და შეხუთე, დანარჩენი“ საში კი საბოლოოდ დაღუპულა; 
მხოლოდ ჩახრუზაძის თამარიანში ეხედებით ზოგიერთი მათგანის ხსენებას; 
„რამინს უშენოდ სტკივის: უშენოდ შვრებოდა ვისის ნამიჯნურევად“, „რსანოს “ 

რეტი არს შენამჭვრეტი: გმოს თავის ბედი, თმო ნატანჯევად“, „უჯაეს შატ- 

ბიერს, გულად ლაყბიე რს, ალათისა რად დაშვრა მოძეეად“,?: აქ აღხიშნული 

„ოსანოს რეტი და ტანჯვა“ გულისხმობს ისტორიკოსის ვშარიაროს. ტანჯვა” 

უჯ„ოსნაოზისათუს#ი, „შატბიერის“ მიერ ძებნა „ალათისა+--ისტორიკოსის „მად, . 

ბავარიასზ ძებნას „აინლიეთისას4, ? · 

I ჩვენ ჩამოეთეალეთ ნათარგმნი თხზულებანი კლასიკური ხანისა, რომელთაც 

! ჩვენამდე არ მოუხწევიათ; არის საბუთი იმისა რომ XIL-XIII საუკუნეები 

! ჩეენში დაუწერიათ მრავალი ორიგინალური თხზულებანი და შესხმა-ხოტბანი, 

რომელნიც ჩეენ დრომდე არ შენახულან. ცნობილია დაჟინებითი გარდამოცემა 
დავით აღმშენებელის თანამედროვე პოეტთა, ძაგნაკორელისა და -დავით 

საათაბაგოელის, შესახებ, რომელთაც თითქოს დავითის შესხმა-ხ. 
უწერიათ. ჩახრუხაძეც პირდაპირ ამბობს, რომ თამარის ტახტს გარს ეხეია 1  მთე- 

ლი რიგი მეხოტბეებისა: „ბრძნად მაქებართა ევსჭერეტ მაქებართა“,- · -–“ 

მა-შამსსა გავსო, მად გძნობენ ალი. (ნ. მარრი, VIII, 15). 

უეჭველია, ეს მეხოტბენი და მელექსენი სწერდენ თო იმა მათი ნა- 

: 

წარმოები ჩვენთვის -დაკარგულა. ყოველ შემთხვევაში ვიცით, რ არსებობდა 

მის დროს ერთი თხზულება, რომელსაც ეწოდებოდა 
| 6) დილარიანი. ვეფხისტყაოსნის ფსევდორუსთეელურს. ტაეპში, – 

“ამირან ღდარეჯანისძე მოსეს უქია ხონელსაV „ –– 

აბდულმესია შავთელსა, ლექსი მას უქეს რომელსა, 
დილარგეთ სერგის თმოგველსა, მას ენა, „დაუშრომელსა, – 

–_ 

  

') ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლისა გვ. «L4; დედანში ეს ადგილი შეტად დამა– 

ხინჯებულია:. 

2?) IM. MგიდნX, #1068M6-”ი)3IMCMIC 0100MCIIV, V, 22--25. 

3) 1ხIძ. CXი. 99, მისივე IიV93MMCM84 003M#2 8MXM3ხ 89 ნმიC085# IIM7ი0%, CI9. 42 წ 

   



ფრაგმენტალობა ძველი საერო მწერლობისა 25 

“როგორცა ვხედავთ, მოხსენებულია სარგის თმოგველის '· მიერ შექებული დი- 

ჰკლარგეთი. დილარგეთიანი, LI6§ი. დილარიანი, ჩვენამდე არ შენახულა არც 

:მთლიანად, არც ექსცერპტულად,! მაგრამ ასეთი თხზულება რომ მართლაც არ– 

'„სებობდა, ეს ჩანს ჩახრუხაძის თამარიანიდანაც, სადაც ქკითხულობთ: “ 

თუ ვერვინ გნახის, მით ივაგლახის, შეიქნებოდის განცვიფრებულად: 
მოუბარისა მის მდუღარისა დილარისაგან აღშფოთებულად ' 
თავსა კლვად სდებდეს, ხვეჭით ეძებდეს შენსა ნახვასა მიახლებულად.? 

ზოგიერთ მკვლევარს ეს ადგილი ისე გაუგია, ვითომც ჩახრუზამეს მხედვე- 
ლობაში ჰყაედეს თამარ დედოფალი, დილარიანით აღშუოთებული; ნამდვილად 

„კი აზრი ამ ტაეპისა შემდეგია: პოეტს უნდა აღნიშნოს, რომ ყველა მონდომე- 
ბულია თამარის პირისპირ ნახვასა და შეხედვას; ვინც ამას ვერ ახერხებს, ის 

ვაგლახობს და განცვიფრებულია; არიან ისეთები, რომელნიც მისი ახლოს ნახეის 

სურვილით და ძებნით თავს იკლაეენ, ესენი არიან აღშფოთებულნი, ან სხვანაი– 

რად-–აღზნებულნი დილარის ამბით, რომელიც აღწერილია მდუღრად მოუბარის 

მიერ; ესე იგი, როგორც დილარი თავგამოდებით დაეძებს მისთვის სანუკვარი 

„პირის დაახლოვებასა და ნახვას, ისე მისი ამბით აღშფოთებულნი ან აღზნებულ- 

ნი დაეძებენ თამარის ნახვასო, აქედანა ჩანს, რომ მეცამეტე საუკუნის დამდეგს, 
როდესაც თამარიანი იწერებოდა, ცნობილი ყოფილა დილარის ამბავი ან 

დილარიანი, რომელი) დიდ შთაბეჭდილებას ახდენდა მკითხეელებზე, ისინი 

აღშფოთებულნი, ეს3 იგი გატაცებულნი, აღზნებულნი და შეპყრობილნი იყენენ 

ამ ამბის სიცხოველითა და ინტერესით. თუ შედარებებს” და პარალელიზმს 

ვიქონიებთ მხედველობაში, დილარიანში ლაპარაკი უნდა ყოფილიყო გმირ- -ქა- 

· ბუკების მიერ თავიანთ სატრფოთა ძებნის შესახებ, ესე იგი დ დილარიანი ყოფი 

წM) სადევ- გმირო და სამიჯნურო. ნაწარმოები, · 

– აეტოღი დილარიანისა, სარგის. თმოგველი, ყოფილა, · ჩახრუხაძის გადმო–/ 

ცემით, „მდუღარე მოუბარი“, ესე იგი ცხარე, შეუჩერებელი, გამტაცებელი და 
ამასთანავე, ფსევდორუსთველური ტაეპის ავტორით. „ენადაუშრომელი" ა5· 

დაუღალავი მოუბარი, ·სხვანაირად––ავტორი გრძელი და დიდი ამბისა. ამ სი- 

ტყეებიდან ისიც შეგვიძლია გამოვიყვანოთ, რომ დილარიანი დაწერილი იყო 
სარგისის მიერ საუბრის ან მოთხრობის სახით და არა ლექსად. , 

ზოგიერთ მკვლევართა აზრით, ავტორი დილარიანისა, სარგის თმოგველი, 
არის ამირსპასალარი თამარისა სარგისი, რომელიც 1187 წელს გარდაიცვალა: 
"მაგრამ ეს დაუშვებელია, ვინაიდან ის სარგისი, რომელსაც დილარიანი დაუწე- 

-რია, თმოგველი ყოფილა, ხოლო ამირსპასალარი სარგისი იყო მხარგძელი 

და არა თმოგველი. თმოგველობა დაწესდა 1 1190--1191 L წლებში, როდესაც ვა- 

რამ მხარგძელის ერთერთ შეილს, სარგისს, უბოძეს ქეს თმოგვი; ეს სარგისი შეიქუა 

  

  

  

  

  

1) თავის ადგილას ნაჩვენები ,იქნება, რომ ეს დილარიანი არ არის პეტრე ლარაძის სახე- 

ლით ცნობილი დილარიანი, არც ის ორი თავი,-–დილარის შვილის ჯიმშერის და შისი "შვილის 

არმოკლა- -ჯიმშერის ამბის შემცეელი, რომელსაც ჩეენ ეჯოულობთ ამირანდარეჯანიანის ზო. 

გიერთ ნუსხებში დამატების სახით, 

2?) I, M გი ი+, /1069M6-”0V3!(90CMIC 000ი!ICLI VII. I-სა,
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პირველი თმოგველი, რომელიც ისტორიაში ჩანს 1185 წლიდან, 1206--7 წელს- 
მონაწილეობას ღებულობს კარის აღებაში, ხოლო. “1220 -–- 1224 წლებში ამტკი- 

ცებს ვანის მონასტრის სიგელს. ამა” გარდა ვიცით კიდევ მეორე სარგის. 

თმოგველი, კაცი რიტორი და ფილოსოფოსი, რომელიც მონღოლთა დამკვი- 
დრების ზემდეგ დიდს როლს თამაშობდა ჩვენი ქვეყნის პოლიტიკურ ცხოვრება- 

ში, სახელდობრ 1236-1250 წლებში; 1245-1249 წლები მას დაუყვია ულუ-- 

დავითთან ერთად ყარაყურუმს, სადაც წინააღმდეგობას უწევდა დავით ნარინი-- 

სათვის ტახტის დამტკიცებას.1 1250 წლის შემდეგ ის მატიანეში აღარა ჩანს,. 

უნდა ვიფიქროთ, ამის შემდეგ მალე გარდაცვლილა.2 დილარიანის ავტორად: 

უნდა მივიჩნიოთ პირველი სარგის თმოგველი და არა მეორე, ვინაიდან უკანას- 

კნელი, შესაძლებელია, თამარის დროს დაბადებულიც კი არ იყო,? მაშასადამე, 

მისი ნაწარმოები ვერ იქნებოდა მოხსენებული თამარის დროს დაწერილს თხზუ- 
ლებაში, თამარიანში, თან ამას გვაფიქრებინებს ლექსი: „დილარჯეთს სარ-. 
გის თმოგველს?“ უქიაო, როგორც იკითხება ის ზოგიერთს ნუსხებში; არ არის 

სწორი არც დილარგეთ, არც დილარგეთს, თაედაპირველად იკითხებოდა 

ალბად „დილარ ერთს სარგის თმოგველსა", რაც ნიშნავს; დილარი უქია ერთს. . 

სარგის თმოგველს, ვინაიდან ერთი ნიშნაეს პირველსაჯ), როგორც უძველეს: | 

ქართულში (ბიბლია), ისე აღორძინების ხანაშიაც; ? 
7) აბდულ-მესიანი ვეფხისტყაოსნის · ბიბლიოგრაფიული მინაწერი, რო--; 

; გორც ვიცით, ამბობს: 

ამირანდარეჯანისძე მოსეს უქია ხონელსა, 

აბდულმესია შავთელსა, ლექსი მას უქეს რომელსა, 

დილარგეთ სარგის თმოგველსა, მას ენადაუშრომელსა, 

ტარიელ მისსა რუსთველსა, მისთვის ცრემლშეუშრობელსა. 

ეს მინაწერი, რომელიც უეჭველია, რაღაც ძველი ლიტერატურული ტრა-. 
დიციის შემცველია, აღნიშნავს როგორც ვხედავთ, რომ შავთელს, რომე-. 

ლიც კარგი მოლექსე ყოფილა; უქია აბდულმესიაო. ჩვენს სამეცნიერო ლი- 
ტერატურაში ამ მუხლის გაგებას შემდეგი ფაზისები განუცდია: ზოგიერთები. 

აბდულმესიას სთვლიდენ ავტორის, შავთელის, სახელად (დ. ჩუბინაშვილი, 

პ, იოსელიანი), მაგრამ კონტექსტით აქ თხზულების სახელი უ5და იგულისხმებო- 

დეს, წინააღმდეგ შემთხვევაში უაზრობა გამოდის: რა უქია აბდულმესია-შავთელს? 

სხვები კიდევ აქ, მართლაც, თხზულების სახელს ხედაედენ, მაგრამ გულხელდა- 
კრეფილნი იდგენ ამ საიდუმლოების წინაშე: · რა ·თხზულებაა ეს 'აბდულმესია? 

უკანასკნელ, აკად, ნ. მარრმა 1902 წელს წამოაყენა ჰიპოთეზა, რომ აბდულ- 
მესია, რასაჯვირველია, თხხულების სახელია, რომლითაც აღინიშნება დავით 

აღმაშენებელის ხოტბა, ამდეხან თამარისა და სოსლანი) ხოტბად ცნობილ; 
აბდულმესიად წოდებულია დაეით აღმაშენებელი და ამიტომ თხზულებას დარქმე- 

1) არლის ცხოვრება მარიამ დედოფლისა, გვე, 60%, 61ჟ, 628, 612. 

4) ს, კაკაბაძე, ვინ იყო და როდის ცხოვრობდა სარგის თმოგველი? 
? ს. კაკაბაძე, ვეფხისტყაოსანი, გე. 138. 
4) ნეთექვსმეტე საუკუნის გასულს გაბ”იელ ლომსიანიძე სწერს: _ვიწყე წერად იანვრის 

ერთითგან“, ესე იგი ჯირეელიდან (C. #0დლ-ეM8 0IIMC6LM)C I, # 157, CIL: 268),
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“ჟია აბდულმესიანი' (ეთქეათ, დავითიანის მაგიერ). ნ. მარრის 
„ჰიპოთეზამ ერთგვარი სენსაცია გამოიწვია ჩვენში, იმას მრავალი თანამოაზრე 

გაუჩნდა და თითქმის ბატონობაც მოიპოვა;?2 მაგრამ ეს იყო გატაცება ახალი 

„აზრით, რომელიც, არის ნიშნები, თანდათან სუსტდება და გრილდება. 

მართლაც, შესაძლებელია თუ არა აბდულმესიად ეიგულისხმოთ დავით 
აღმაშენებელი და აბდულმესიანად ის ხოტბა, რომელიც ამდეხან თამარისა და 
“სოსლანის ხოტბად ითვლებოდა? ჩვენ ვფიქრობთ, რომ არა, თვეით წ. მარრი 

„აცხადებს, რომ ჩეენმა ძველმა მწერლობამ არ იცის ისეთი თხზულება, რომელ- 

საც აბდულმესი ა ჰქვიოდეს ან და რომელშიაც ასეთი პირი იყოს გამოყვა– 

-”ნილი, მაშ რა საბუთები მოჰყაეს მას იმისი, რომ აბდულმესია არის სახელწო– 
„დება დავით აღმაშენებელისა? არაბული აბდულმესიჰ, რომელიც ქრისტეს, 
„მესიას, მონას ნიშნავს, მისი სიტყვით, შ ეშვე ნის დავით აღმაშენებელს, რო- 

:მელიც იყო ერთგული მონა-მოსამსახურე ქრისტესი, აღმსარებელი მისი მცნე- 

„ბისა, მისთვის მებრძოლი და ოფლის დამღვრელი, ძლევამოსილი მხედარი მესი- 

ასი და მისი ჯვარისაო, მაგრამ ეს თვისებანი შეიძლება მიეკუთვნოს არანაკლებ 

სხვა ქართველ მეფეს, თამარ მეფეს, თუ გნებავთ, კიდეე უფრო მეტად; თუ და- 

„ვითი ოფლსა ღვრიდა ქრისტესთვის (71,2), სხეა მეფეებს სისხლი დაუღერიათ 

„მისთვის და მოწამებრივი გეირგვინი დაუდგამთ თავზე; მაშ რატომ და განსაკუ- 
„-თრებით დავით აღმაშენებელს უნდა მინიჭებოდა ეს სახელწოდება? სომხური 
“წყაროებიდან ცნობილია, ამბობს ნ. მარრი, რომ იოანე დიაკონი სხვანაირად 

„არ მიმართაედა დავითს, თუ არა სიტყეებით: მონ ა ქრისტესი; ყოველთვის 

შეხედერისას, ეს სომხის განსწავლული დიაკონი მას მიესალმებოდა დავით წი- 
ნასწარმეტყველის სიტყვებით: „ვპოვე დაცით,.მონა ჩემი, და საცხებელი წმიდა 

დემი ვცხე მას; რამეთუ ხელი ჩემი შეეწიოს მას და მკლავმან ჩეძმან განაძლიე– 

როს იგი“ (ფსალ, 88, 20--21, ქართული ეერსიით). თუ სომხის დიაკონი და- 

ეითს „ქრისტეს მონას“ უწოდებდა, ეს კიდევ არ ნიშნავს რომ ქართეელებმა() 

„ისტორიულად დაუმკვიდრეს მას ეს სახელი, როგორც, ასე ესთქვათ, ეპითეტი, 

სიმბოლური გამოთქმა; თან იოანე დიაკონი საგანგებოდ ამ სახელით კი არ მი- 

„მართავდა ზოლმე დავითს, არამედ ფსალმუნის მთელი ორი მუხლით, რომელ- 

“შიაც მისი სებნია, დავით წინასწარმეტყველი, წოდებულია ღვთის და არა შესიის 

შონად. არავითარი სხვა ცნობა არ მოიპოეება იმის შესახებ, რომ დავითის . სა- 

„განგებო, სიმბოლურ სახელს შეადგენდა აბდულმესია, მონა მესიასი; გასაგები . 

“იქნებოდა კიდევ,რომ მას შერჩენოდა · სახელი პუსამ-ულ-მესიჰ, ხმალი 
„ქრისტესი, რომელიც ამოჭრილი იყო მის ფულებზე, და ამიტომ მის ხოტბას 

ჰუსამულმესიანი დარქმეოდა, აბდულმესიანისათეის კი, ვიმეორებთ, განსა- 

  

'' MI, MგიიX), 11068M6C--ი#/3V#MCC6 0ქ0MMCLხ (16MCXხI M ნე3MC2MI# ი0 მ0M90--ეV- 

3VM9MCM0M თMM0#M0LIM, IV), C»ი. V, 1--27. 

9) იმ ახრს, რომ აბდულმესიანი არის ის ხოტბა, რომელსაც წინათ თამარისა და 

“სოსლანის ქებას უწოდებდენ, და რომ ის იოანე შავთელის მიერაა დაწერილი, უკაზასკნელ ხა– 
“ნამდე ჩვენც ეიზიარებდით (ქართული ლიტერატურის ისტორია 1, 332–ვ3+2), მაგრამ ეხლა 

«ძულებული ვართ უარეყოთ ის,
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კუთრებული საბუთი არ არსებობს მართლაცდა, ვეფხისტყაოსნის ბიბლიო–- 

გრაფიულს მინაწერში, რომელშიაც შენახულა ცნობა შავთელის მიერ აბდულ- 
ჭპესიას შექების შესახებ, სამს 'შემთხვევაში პირდაპირ, საკუთარის სახელითაა. 

აღნიშნული ამათუიმ თხზულების მთავარი გმირი: ამირან დარეჯანის ძე,. 

დილარი და ტარიელი; რაღა მხოლოდ ამ შემთხეევაში მოუნდა ამ მინაწერის. 
ავტორს შავთელის თხზულების მთავარი გმირი მოეხსენებია არა Lაკუთარი სა- 
ხელით, არამედ ეპითეტით, სიმბოლურ-ალეგორიულით? ამ მოსაზრებათა გალო 

ბვენ ვფიქრობთ, რომ აბდ ულმესია არ გულისხმობს დავით აღმაშენებელს ! 

და აბდულმესია ნი არაა ის ხოტბა, რომელსაც წანათ თამარისა და სოს-., 

ლანის ქებას ეძახდენ. 

აბდულმე სია არის არა ეპითეტი, არა სიმბოლურ-ალეგორიული, არა-- 

მედ საკუთარი სახელი აღმოსავლეთის ეკლესიისა, საიდანაც ის ჩვენშიაც შემო- 

სულა. როგორც 1666 წლის სიგელიდანა (იოსებ ტფილელის სახელზე) ჩანს, ა ბ- 

დულმესი ჰრქმევია ჯვარის მამის მელეტის ძმასაც. 2 აღმოსავლეთის ეკლე-- 

სიამ იცის წმიდა აბდულმესი ან აბდალმესი, რომლის ცხოვრება შენახულა. 

ასურულსა? და სომხურს! ენებზე; ეს ცხოვრება როგორც გვაცნობა 

ოქსფორდიდამ ჩვენმა მეგობარმა 0. წ. 81 21 6-მ (18, III, 1924), ქართულა– 
დაც ყოფილა ნათარგმნი, ის შენახულა იერუსალიმის ჯვარის მონასტრის ერთ-, 

ერთ XII-XIII საუკუნის ხელნაწერში M#M 20 (მისი კატოლოგით, ა. ცაგა რ-. 

ლისაში უნდა იყოს # 136 თუ 137), ფურც. 261-––-283, იწყებს ის ასე: 

უ„ფებწე)რვალსა: კე:? წამება» წმიდისა მოწამისა აბდულმესია«სი. რომელი გამო-. 
ითარგმანების მონაი” ქრისტესი. აწ ვიწყო დასაბამი უწყებად. წამება2. 

წმიდისა მოწამისა აბდულმესიაისი. რომელი გამოითარგმანების მონა« ქრისტე- 
სი. ჟამთა მესამედ შკდეულთასა რიცხკსამებრ იონთაისა“.. ამ აბდულმე 

სიას ხომარ აქვს რაიმე კავშირი შავთელის თხზულებასთან? ხომ არ გულის-. 

ხმობს აბდულმესიანი აღნიშნულ ცხოე რებას, რომელიც. იქნება, შავ-- 

თელმა გალექსა ისე, როგორც ამას სჩადიოდენ აღორძინების ხანაში, საიდანაც: 

ჩვენ გვაქვს ლექსით დაწერილი ()ხო გრება წმმ. გიორგის, მარინესი, ეკატე- 
რინესი, ალექსისა, ქეთევან დედოფლისა და სხვ.?! 

ყოველ შემთხეევაში აბდულმესიანი არაა დავით აღმაშენებელის ზო– 

ტბა, ის რაღაც სხეა თხზულება ყოფილა, რომელსაც ჩეენამდე არ მოუხწევია. 
ავტორი ამ დაკარგული თხზულებისა ყოფილა შ ავ თ ელი იოანე, რომელსაც, 

შემატიანე ასე ახასიათებს: „იოგანე, კაცი შავთელი ყოვლად განთქმული და სა– 2
_
-
_
 

  

1) კატეგორიულად დარწმუნებული ამაში არც წ. მარრი უნჯა იყოს; ის ამბობს; „აბ- 
დულმესია, · მონა ქრისტესი, ალბად (ძი 8CCM 88000+1M0CI#) არის ზედწოდება (იეტივნ!!IC> 
და არა სახელი" ლ აეითიკაო (CIV. L--2); „ი0 8C6ჩ 88000+M0C+I" კიდევ არაა საბუთი. 

?) თ. ჟ ორდანია, ქრონიკები II, 483 – «8. 
9 I).Cი9ი#”IსX, #CL8 §მიCVI X2- ტხძს'| M25CI, ტი 21CC(8 80!)გიძIგი2 V 

9–:2 86ძ)გი, #C(გ თმIV/ისო 6L წგიC1ი”სო 1, I72=20!. 
ბ) VIIმC CL 025510005 §3იCIი/სო 5C616CI26 CX წCIიCი0:X5, V6იCLII5, 198/4, 1 6--25- 

(8)ხI)01ხლ%Cგ სმ ფ0წ”მიMIC8 0/6ი10II§, # 3 8/0XCII§, 1910. ' 
") ასურულად მისი ხსენება დადებულია 27 9 2 21 2 ი-ს ან «ეწისს. 
") ქართლის ცხოვრება, ბ რ ოს ე ს გაზოცემა L. გვ. 321,
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კვირეელი მოღეაწებათა შინა და ლექსთა გამომთქმელი4ი," ანადა–- „შავთელი, 
კაცი ფილოსოფოსი და რიტორი, ლექსთა გამომთქმელი და მოღვაწებათა შინა 

განთქმული", 1 ეს შავთელი იყო თანამედროვე თამარ დედოფლისა, აზლდა მას 

ბოლოსტიკეს ომში, რომლის გამო დაუწერია სამადლობელი იამბიკო ღვთის- 

მშობლისა; სხვა რაიმე გარკვეული ცნობები მის შესახებ არა მოგვეპოვება რა. ? 
ჩეენ ჩამოცთვალეთ კლასიკური პერიოდის თხზულებანი, რომელნიც ალბად 

უმთაერესად დაცემის ეპოქის წყვდიადს შთაუნთქამს, დაკარგულა არა მარტო 
კლასიკური პერიოდის ნაწარმოებნი, არამედ აღორძინების ხახისაც. მართლაც– 

და, ყველა ის თხხულებანი, რომელნიც, როგორცა ვთქვით, ზ. ჭიჭინაძის 
წიგნაკებიდან ვიცით და რომელნიც დღეს არ ჩანან აღორძინების ეპოქისაა. 

სულ ჩვენ თვალთ წინ, მეცხრამეტე საუკუნის დამდეგს, დაკარგულა რაღაც ს ა- 
ვანე გმირთა,“ ამავე დროსეე დაკარგულა პეტრე ლარაძის საყურად–- 
ღებო შრომა სახე მგოსანი,! რომელიც ავტორისაეე სიტყვით, ცხრამეტ 
ასს შაირს შეიცავდა. ასე, რომ, როდესაც ლაპარაკია ჩვენნი ლიტერატურული 
წარსულის შესახებ, შეგვიძლია გაეიმეოროთ, დიდიხანია სხეა შემთხვევის გამო 

ნათქვამი, სიტყვები: „მცირედ რაიმე ვიცით და მცირედ რამე ეწინასწარმეტ- 

უუელებთ.# (1 კორ, XIII, 10) 

    

ს) ქართლის ცხოერება მარიამ დედოფლისა, გე. §ი!. 

2, იხ. მის შესახებ კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის იტორია |, გვ. 332= 131. 

2 ზ, ჭიჭინაძე, კართული მწერლობა მეცამეტე საუკუნიდან მეთექვსმეტე?დე, გვ, 33 
') თუ ამ თხხულებაში ჩვენ არ გვაქეს პატრე ლარაძის მიერ გალექსილი ალექსან“ 

დრიანი, როგორე. ამას თაეის ალაგას დაინახაეს მკითხველი.





ნაწილი კირველი 

პლასჩპურჩ პერიოდი





ბანყოფილება I 

ეპოსი. 

კლასიკური პერიოდის ეპოსი სამი ნაწარმოებით შენახულა ჩვენამდე; ერთი- 

მათგანი, ამირანდარეჯანიანი, უმთავრესად | სადეე:-გმირო ხასიათი- 

საა: იმაში გმირები, ბუმბერაზები, გოლიათები, ზეკაცები და სწორუპოვარი 

ჰპაბუკები ეომებიან ერთი მეორეს, დევებს, ავს სულებს, მხეცებს და სხვადასხეა- : 
გვარ მძიმე დაბრკოლებებს, რომელნიც მათ წინ ' ეღობებასთ თავიანთი მიზნის ; 

განხორციელებისას. მეორე ვისრამიანი, უპირატესად რ ომანტიული ხა-' 

სიათისაა: ის -შეიცავს მოთხრობას ; ქალვაჟის. უსაზღვრო სიყეარულის შესახებ. 

მესამე, ვ ეფხის-ტყაოსანი, შერეული ხასიათის და შინაარსისაა: იმაში გა– 

, მიჯნურებული ჰაბუკები, შეპყრობილნი უსაზღერო სიყვარულის გრძაობით, სა- 

'ტრფოს გულისათვის წარმოუღგენელ სადეე-გმირო საქმეებს სჩადიან. ასე– 

(თი თანმიყოლებით განეიხილაგთ ჩეენ დასახელებულ .ნიმუშებს კლასიკური: 

'ეპოსისას. 
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„ 44 ამირანდარეჯანიანი 

1. ამირან-დარეჭანიანი 

ეს თხზულება მოხსენებულია ეეფხისტყაოსნი ფსევდორუსთველურს. მინა: 

, წერში, “სადაც ნათქვამია: „ანირან დარეჯანისძე მოსეს უქია ხონელსა%-ო. 
ხელნაწერები ამ ნაწარმოებისა საკმაოდ მრავალია, მაგრამ ყველა ისინი აღორ- 

„ ძინების ხანისაა, XV I1I---XIX საუკუნეების; ისინი განსხვავდებიან ერთიმეორი.· 
“საგან სტილისტიკურად, ზოგიერთ დეტალებით და, გადაწერის დროს აუცილე- 

ბელ ი, შეცთომების მეტნაკლებობითა და რაოდენობით. ერთადერთი გამოცე– 

"მა მისი ეკუთვნის ზ. ჭი ჭინაძეს.! == 
საჭიროდ მიგვაჩნია, ვიდრე მისი შინაარსის გადმოცემასა და ისტორიულ- 

ლიტერატურულ ანალიზს შეუდგებოდეთ, ორიოდე სიტქვა ვთქვათ ამ თხზუ- 

ლების შემადგენლობის შესახებ. საქმე ისაა, რი.მ მოთხრობა დაყოფილია ცალ- 

კე კარებად ან თავებად, რრმელთა სათვალავი დროთა განმავლობაში გა– 

-დამწერთ აურევიათ, რაც წარმომდგარა იქიდან, რომ ზოგი მთლიანი მოთხრობა, 

რომელიც ერთს კარს ან თავს უნდა შეადგენდეს შინაარსის მიხედვით, გაუყეიათ 
რამოდენიმე ნაწილად, ხოლო რამოდენიმე მთლიანი, ერთიმეორისაგან დამოუ- 
კიდებელი შინაარსით მოთხრობა, მათი სიმოკლის გამო, შეუერთებიათ და ერთ 

კარად ან თავად წარმოუდგენიათ; აგრეთვე ის, რაც თხზულებაში უცილობელ 

შესაეალს შეადგენს, ცალკე კარადაა გამოყოფილი და წარწერილი, ამ შე- 
სავალში მომთხრობი სავარსამიძე, ამბობს: „თორპეტნი კარნი არიან პატრო- 

ნისა ჩემისანი და სხუათა მათ ჭაბუკთანიო“ (გვ. 12); მაშასადამე, თხზულებაში 

' 112 კარი ან თავი უნდა ეეძიოთ. მათი გამორკვევა ადვილია, ვინაიდან თეითეუ– 

“ლი მათგანი იწყება, თითქმის ყოველთვის. სტერეოტიპული, ფრაზით: „ისმენდი 
მეფეთ მეფეო“, ან -„ცხონდი მეფეო უკუნისამდე“, ხოლო თავდება: „აქა დას- 

რულდა კარი4 ესადაესო და მერე – „ამინ“. ამნაირად, „აბესალო?, ჰინდოთ მე– 
, ფის ამბავი“ (გე. 1–-12),არის არა პირველი კარი, არამედ შესავალი თხზულებისა. 

1 კარი– ბადრი-იამანიძის ამბავი (გე. 12-18, რომელიც გამოცემაში ორ კარადაა 

' გაყოფილი); 11 –ნოსარ ნისრელის ამბავი (გვ. 28-–32), IIIL– აძირან-დარეჯანიძის 
ა: ამბავი (გვ. 32–-46), IV – ი არაბის , ამბავი (გე, 49---69, რომელიც გამოცემაში 

ორკარადაა გაყოფილი); V'-–– ათობთა ) ამბავი (გე, 70-–98), V-. 1-–თილისმათ ამ! ამბავი 

(გვ. 99--135) VII-– სეფედაელე _ დარისპანის ძის ამბავი (გვ 135––185), VIII 

    

!) ამირან დარეჯანიანი მოსე ხონელისა (XII ს), ტფილისი I§06 წ. ლიტე“ატურა ამი- 

“რან-დარეჯანიანის შესახებ: 1) 8C055CL 8VII. 5C. ძნ IტCმძი. Lჩებიი! ძლა 5C06იC5 III, 

Mთგიდი5 #52000208 VIII, 2) I 0 CM +, წ0V3#9CM2# ი088C>ხ 06 #MM082M8.. XCMLIII00C. 
1895, დხნჩიმიხ. 3) 8. Mგიი+, IIC0CMMCM48 M2(I0M8MხM08 „6606MსI8 8% C0V9MM. 00M8#98 

“ ტM#იმM-იმი60X29M2MM. XXMIMIII00C8. L985, I0Mხ; მისივე, რეცენხია მ, ჯანაშვილის 
ამირან-დარეჯანიანზე XMIIII იიCი. 1895, 0M>Mრიხ; 4) მ. ჯანაშვილი, მოსე ხონელი და მისი 
ამირან-დარეჯანიანი, ტფილისი, L89§ წ. §)ტ.X 2X8#094%, 0V60M# 0. MC7081V C0/3MMCM0#M 
CM086CM0C+M, 890, 1. (შინაარსი) 8Vი, |ჯ (გარჩევა); მისივე წერილი ივერიაში 1892 წ- 
X L7, ს, ჭიჭინაძე, ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, ზე. 1L-I3; 7), 11, 

ს სტიჩ% M34+ MMVIM ს8068Mყგ ნმ-იმ+8 0 ი0600801ჩ%,. ტ#MMიგციმირიაMმVI2MIM. M388CX18 
-ტ“გინMIM II 8V«V, 1899 ი. >. X, X 2; 8! ტMM08M%, CMIIIIM. 8Iი. XX; 9) კ. კეკელიძე, 
ახტანგ გორგასლანის ისტორიკოსი და მისი ისტორია,ჩვენი მეცნიერება#4–9, (923 წ.



_კლასიკური _პერიოდის ეპოსი 5_ 

–- მზისაქაბუკისა ამბავი (გე. 185--233), 1X-- სისხლთა ძებნისა. ამბავი (გე. 230 

––241,არომელიც გამოცემაში წინაკართანაა შეერთებული); X-–-ბალხეთს შეს–- 
ლის ს ამბავი (გე. 241--258). ამ კარის დასასრულს შემდეგი მინაწერია? ჯ. „აჰა 

„ და. რულდა წიგნისა ამის თქმულება, მოსე ზონელისა მიერ ნასიტყენი, თამარ 

მეფის დროს, საკაცობო და სამხედრო ამბავნი, და ისმინეთ მკითხველთა ყო- 

ქელთა" (გვ. 258). როგორ უნდა დასრულებულიყო აქ თხზულება როდესაც 
„ პექტორი შესავალში 12 თავს გეპირდება, აქ კი, როგორცა ეთქვით, მხოლოდ 

ათი თავია დასრულებული? მართალია, მეათე თავს ხელნაწერებსა და გამოცე- 

მაში მეთორმეტე აწერია, მაგრამ ის რომ მეთორმეტე არაა, ჩანს იქიდან, 

რომ „მეთერთმეტე თაეს#% გამოცემაში (გვ. 135--241) წინ მიუძღვის „მეცხრე“ 

კარი (გვ. 136--185), ხოლო ამის წინა ორ თავს აწერია მერვე. ცხადია, აქ. 

ეს თხზულება. არ თავდებოდა და მას გაგრძელება ჰქონდა, რომელიც ' შემდეგი- . 

ჩვენ ვხვდებით ამ ადგილის შემდეგ „ჯიმშერ, ხაზართა მეფის დილარის, შვილის#4 

და „ჯიმშერის შვილის, ჯიმშერ-არმოკლასა, და მზეჭაბუკის# ამბავს “(გე. 259– 
304); ეს ამაბვი იწყება ასე: „ოდესმე მეფესა ხაზართასა დაეპყრნეს ყოველნი. 

ქუეყანა(ნი) სიმხნითა და სიქველითა თვისითა, ყოეელნი მონებდეს, უძრწოდეს, 
ყოეელნივე გარეგანი მეფენი, რომელნიცა თვითეულად აღწერილ არს სარგის 

თმო გველისაგა ნ. სიმხნენი და გოლიათობანი სიჭაბუკისა მისისანიო“., ამის , 

_ მიხედე. ით, ეს ორი ამბავი ა. ხახანაშეილსა და ზ. ჭიჭინაძეს მიაჩნიათ!. 

დი ლარი ანიდან შემოტანილ ზე დმე ტ “თაეჟებად, და "არა მარტო ამათ, 

არამედ ამირდარეჯანიანის ერთერთ ხელნაწერის (1776 წლის) გადამწერს, რო– 
მელსაც მათთვის შემდეგი შენიშვნა დაურთავს: ,,ამ ჯიმშერ ხელმწიფის ამბის 

დაწერა მოსე ხონელს არ ეკუთვნის, ეს მოუგონებია და ზედ მოუჭორებია ვი– 
ღაც ქრცხინვალელ კაცს, გადამწერს“, 1 აქედანა ჩანს, რომ ამირან დარეჯანია- 

ნის შეწყვეტა მეათე თავზე და მისგან ორი უკანასკნელი ამბის ჩამოშორება გა– 

დამწერთაგან შედარებით ადრე მომხდარა. ნამდვილად კი ეს ორი _ამბაეი _გა- | 

გრძელებაა _ ამირა5დარეჯანიანისა ( და მისი ორგანიული: ნაწილი; ეს შემდეგიდა– 

ნა ჩანს: 1) პირეელს "ამ ორ ამბავთაგანს ს აწერია „კარი. მეთერთმეტე, ჯიმშერ 

ხაზართა მეფისა დილარის შვილის აძბავი, ისმენდინ მეფეთ მეფეო, ()ხონდინ 

უკუნისამდე“. აქ საყურადღებოა ჯერ ერთი „კარი მეთერთმეტე, საიდან გახ- 

და ის მეთერთმეტ ე? იქიდან, რომ ყველა ის, რაც მას ამირან დარეჯანია– 

ნის სახელით წინ მიუძღვის, გაყოფილია 10 თავად, მაშასადამე, ეს ამბავი არის 

მეთერთმეტე კარი. ერთი სიტყვით, აქ ჩვენ გეაქეს გადამწერთაგან შეუსწორებე- 

ლი და წაუშლელი ტრადიცია იმისა, რომ ეს ამბავი გაგრძელებაა ამირანდარე– 

ჯანიანისა, ამიტომ მეორე ამბავს აწერია ,, კარი მეათორმეტე“ (ზ–-გან შეც- 
თომით მეცამეტე). ამასვე გეეუბნება ფრაზა: ,,ისმენდინ მეფეთ მეფეო, ცხონ- 
დინ უკუნისამდე, რომლითაც იწყება ამირანდარეჯანიანის კარებიც, აგრეთვე 

დასასრული მათი; საქა დასრულდა კარი“ ესადაესე, „ამინ'“, როგორც ამი– 

რანდარეჯანიანის კარებშიაც ეპოულობთ ამას. 2) ეს ორი ამბავი სულით 
  

1) ზ. ქიჭინაძის დილარიანი, ბქ. 2» ტფილისი. 1997: #, X2X8M084, 0ყ60MV 11 
154 -5 ი0MM-ნ8M16.



46 ამირანდარეჯანიანი 

«სტილით, შინაარსით და მოთხრობის ხასიათით სრულს იგივეობას წარმოად. 

გენს ამირანდარეჯანიანის სხვა ამბებთან: ისინი იმგვარივე შექანიკური ძაჟუე- 

ბითაა გადაბმული ამირან დარეჯანიანის პირთოენებასთან, როგორითაც წინათავები, 

ესე იგი წინათავებს ან კარებს მეტი კავშირი არ ავ1თ ამირან დარეჯანიძის პი– 

როევნებასთან, ვიდრე ამ ო5 ამბაეს. 3) შეთერთმეტე თავს ან კარს უყვება რაიბდა- 

ბადი ამირანსა და სეთედაელეს, ისინი სთხოვენ მას გააგრძელოს ჯიმშერის შესახებ 

მოთხრობა (გე. 273); მეთორშეტე თავში ჯიმშერ-არმოკლა საშინელ მხეცთან შეტა- · 

კების წინ ღმერთსა სთხოვს ამირანის ძალას, როჯესაც უკანასკნელი 40 წლისა იყო 

(ჯვ. 282), ამ თავსაც იგივე რაიბდაბადი უყვება ამირანსა და სეფედაელეს, რომლებ- 

თანაც მათი ბუმბერახობის გამოსაცდელად, მიდ-ან ჯიმშერი და მზეჭაბუკი (გვ. 

302 –-304), 4) ამ თავში ლაპარაკია ჩრდილოეთის მეფისა და ჯიმშერის დესახებ. 

ხალხურ ლექსში ამ ჩრდილოელ მეფეს ეხედავთ ამირანთან ერთად (გვ- 312), 

მაშასადამე, ხალხის შეგნებაშიაც ეს თავები ამირანდარეჯანიანის ნაწილს შეა- 

დგენს, ეს თავები, სარგის თმოგეელის დილარიანის ნაწილი არაა, (ცხადია: 

„ამათი შესავალის ფრაზა:-- ვითარცა თგკთოეულად აღწერილ არს სარგის თმოგვე– 

ლისაგან სიმენენი და გოლიათობანი სიქაბუკისა შიკისანი“, გვეუბნება, რომ ე” 

ორი თავი ნაწილი არაა დილარიანისა, პირიქით, მათში აღნიშნულია სარგის 

თმოგველის შრომა, როგო=ც სრულიად დამოუკიდებელი ნაწარმოები, ამ ნაწარ– 

მოებს ისინი იმოწმებენ, იჭისაგან მათ ციტატა მოჰყავთ. 2) აქ ჯიმშერის მამა დი– 

ლარი აბაშეთის მეფეა. ამნაირად, ზემომოყვანილს მინაწერში, რომელიც 

მეათე თავის შემდეგ იკითხება, როგორც ის არაა მართალი,-- ამას მერე დავი- 

ნახაეთ,––რომ ამირან დარეჯანიძის ამბავი „თამარ მეფის დროსაა ნასიტყვი“!, 

იყე ის ცნობა, ვითომც ამირან დარეჯანიანი ბალხეთს შესვლის ამბით თაედება. 

მეთერთმეტე კარი ან თავი მისი არის „ჯიმმერ ხაზართა მეფის ამბავი!: 

-(გე. 259––278), ხოლო. მეთ ორმე ტე--,,ჯიმშერის შვილის, ჯიმშერ არმოკ 

ლასა, და მზევაბუკის ამბავი” (გვ, 278--–304). ამიტომ სრულიად ბუნებრივად 

მეთორმეტე თავი სრულდება სეფედავლე დარისპანისძეისა და ამირან დარე. 
ჯანისძის ა?ბით, თუ როგორ მოეიდენ მათთან ჯიმშერ არმოკლა და მზექაბუკი 

ბათი გოლიათობის გამოსაცდელად და როგორ დაუმტკიცე მართლაც მათ 

დასახელებულმა გოლიათებმა თავისი ბუმბერაზობა. ექ. თაყაიშვილის შე- 
– ხედულებით ეს თავები არაა არც დარეჯანიანის ნაწილი, არც ნაწყვეტი ძველი 

_ (1დილარიანისა, ისინი მას მიაჩნია ძველი დილარინის გაგრძელებად, 

რომელიც შეუთხზავს ვიღაცას არაუადრეს მეთექვსმეტე საუკუნისა, ამირან და- 

რეჯანიანის მიბაძვით და მიხედვით.1 ეს ჩვენ შეუძლებლად მიგეაჩნია: გაგრძე– 

I ლება შეიძლება დაიწეროს იმისა, რაც არსებობს და რასაც იცნობენ (მაგალი- 

თად სწერდენ ეგეფხისტყაოსნის გაგრძელებას), მაგრამ ვის უნდა მოსელოდა 

აზრად დაწერა უკვე დაკარგულის, არ არსებულის და უცნობის დილარიანის 

გაგრძელება? მერე რაღა ამირან დარეჯანიანის მიხედეით და მიბაძვით მოინდო– 

შა მან ამ გაგრძელების დაწერა? 

') მოაღწია ჩეენამდე ძველი დილარიანის ნაწყვეტებმა თუ არა? მოამბე Iიიი წ.# 2 
„გქ. §2--56.
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ამირან დარეჯანიანი შემადგენლობის გარკეევის” შემდეგ, საქიროდა 

ვსთვლით, მისი ხასიათის შესაგნებად, გადმოვსცეთ მოკლედ მისი შინაარსი, 
შესავალი. ინდოეთის მეფე აბესალომი ორშაბათობით, სამშაბათობით და 

“ოთხშაბათობით ნადიმობდა დიდებულებთან ერთად, ხუთშაბათობით, პარასკე- 
ვობით და შაბათობით ნადირობდა, ხოლო კეირაობით სამეფო საქმეებს განა–- 

გებდა. ერთხელ ნადირობისას მინდორში მან იპოვა ქურციკი, რომელსაც ოქ. 

როს რქები ჰქონდა, გამოუდგა მას ორი მხლებელით და შვიდი დღე სდია; მე- 

შვიდე დღეს ქურციკი მიეიდა ადგილსა ერთსა კლდოეანსა, ჩაიხვეწა იქ და 
უჩინო იქმნა. მეფემა და» მხლებლებმა მიიხედ-მოიხედეს და' იქვე შენიშნეს ერთი 
"ქვითკირის სახლი, რომელშიაც) კედელზე გამოხატული იყო ექვსი ჭაბუკი და 

მათ შუა ლამაზი ქალი. სურათს წარწერა ჰქონდა: მე ვარ „ამირან დარეჯანის- 

ძე და ყმა ჩემი სავარსამიძე, ბადრი იამანიძე და-ყმა მისი ინდო ჭაბუკი, ნოსარ 
“ნისრელი და ყმა მისი ალი დილამი; ოდეს ქაჯნი დაეხოცენით და ზღვათა მე- 

ფის ასული გამოვიყვანეთ, ამას ალაგსა მოეედით, და ყოველი არაბეთი ზედან 

მოგეიხდა და მაშინ არა აეად ეიყეენით.% მეფეს გაუკვირდა ყეელაფერი ეს, გა– 

მოვიდა გარეთ და მინდორში დაინახა მთელი გორა ცხენისა და კაცის ძელე– 

ბისა, აგრეთვე იარაღის ნამსხვრევები. დაბრუნდა ის სახლში დაღონებული, მუ– 

დამ კითხულობდა ამ ჭაბუკთა ვინაობას და, რადგანაც ვერა გაიგო რა, სულ 

ერთიან სევდამ მოიცო, ასე რომ თავი დაანება ლხინს, ნადირობას და სახელ- 

მწიფო საქმეებსაც, თანახმად თავისი დიდებულის აბულ ასანის რჩევისა, მან „ამ- 
ბის შესატყობად გაგზავნა კაცები ბაღდადს, სადაც მათ მიაგნეს ერთს მოხუცე- 
ბულს; ამისაგან გაიგეს, რომ მახლობელს ბალხეთში,.- რომელიც აშენებულია 

- ამირან დარეჯანიძის. მიერ, ცხოერობს მისი ყმა, მოწამე ყველა მისი თავგადასა- 

ვალისა, სავარსამიძე. გაგზავნილები წავიდენ ბალხეთს, რომლის შესავალ კა– 

რებზე დაინახეს გამოხატულება ცხენზე მჯდომი ამირანისა; აქ მართლაც მოძებ- 
ნეს სავარსამიძე, რომლისაგან ამირან დარეჯანიძის თავგადასავალი მაინც ვერ 

მოისმინეს, ასე რომ აბესალომი იძულებული. შეიქნა საგანგებო დეპუტაცია. გა- 

ეგზავნა და ისე მოეყვანა ეს კაცი თავის სამეფოში. სავარსამიძემ მეფეს განუ–- 
ცხადა, რომ ამირან დარეჯანიძის ამბის თქმას, რომელიც თორმეტი კარისაგან 

"შესდგება, ერთი წელიწადი მაინც მოუნდებიო და დაიწყო ასე, 

კარი I-ბადრი იამანიძის ამბავი. ერთხელ ნადირობისას ამირან დარეჯა- 

ნისძე შეხვდა მტირალს შაოსან. კაცს, რომელმაც უამბო მას შემდეგი: ჩემი ბა–- 

ტონი, ბადრი იამანიძე, შეუდარებელი გმირი იყო, თავისი ბადალი ქაბუკი მან 

ქერსადა პოვა, რითაც შეწუხებული იყო. ერთხელ მოვიდა მასთან მოხუცებული 
არაბი და უთხრა: წადი და გამოიყვანე ზღვათა მეფის ქალი, იქ გზა ძნელი დს 
„სახიფათოა, თან ისეთ ჭაბუკებს შეხვდები ამ Lამეფოში, რომ შენს ბედს დას- 
წყევლიო. ბადრიმ წაგვიყვანა მე და ინდო ჭაბუკი, თან მოხუცებული არაბიც, 

რომელიც თუთხმეტი დღის მგზავრობის შემდეგ ჩამოგვრჩა და აღარ მოინდომა 
გზის გაგრძელება, ჩვენ წავედით და” ენახეთ ერთი კარავი, რომელშიც წითელ 
„ჭაბუკს ეძინა, ეს ქაბუკი ინდომ დაამარცხა და მერე ჩვენ გამოგეყვა; შემდეგ 
ჩვენ დავამარცხეთ მთელი რიგი ჭაბუკებისა გზაზე, ერთის მათგანის, შაეოსანის, 
-ამალაში ვიპოვეთ' უსიბი, რომელიც თან გავიყოლიეთ. გზაზე მოგვიხდა ბრძოლა
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მხეცებთან, სპილოსთან, მარტორქასთან, გველებით მოსილ კაცთან, შაესა და. 

თეთრს ვეშაპთან, ყველა ამას ვსძლიეთ, დავამარცხეთ აგრეთვე 3000 ვაბუკისა– 

გან შემდგარი ლაშქარი და მივედით ზღვის პირას ერთს პატარა ქალაქში. აქ 

ჩავსხედით თუ არა ნავებში, თავს დაგვესხენ ზღეის პირატები, რომელთაც გა- 
ხურებული ქვები დაგვიშინეს; ბადრი იამანიძე გადახტა მათს ნავში და ყველანი 

"ღვაში ჩაყარა. ჩვენ გადავედით კუნძულზე, მივედით ზღვათა სამეფოში და 

მეფეს გავაგებინეთ მიზანი ჩვენი მისლვისა; მეფემ აღგვითქვა თავისი ქალი, 

მაგრამ მოსთხოვა ბადრის შებმოდა წინასწარ სამს მის ბუმბერაზს: აბაშს, მოკ– 
ლე ჭაბუკს და არზამანიკს, ბადრიმ სძლია სამივეს და მეფემ, დაპირებისამებრ,» 
ქალი მისცა; სამი თვის ნადიმობის შემდეგ გამოვემგზავრეთ სამშობლოში, ღაზე 

მოვიდა ბაყბაყ დევი, რომელმაც ბადრი მოიტაცა, ინდო ჭაბუკი დაედევნა მას 
დასახსნელად, მაგრამ ვერას გახდა. ჩვენ შეწუხებულნი დავბრუნდით ზღვათა. 

შეფესთან, მივგვარეთ უკანვე მისი ქალი და ყველაფერი უამბეთ; მან დაუყონე– 

ბლიე მე და უსიბი გაგეგზავნა მოციქულებად ნოსარ ნისრელთან, რომელსაც ის 
დახმარებას სთხოვდა. ნოსარმა გაიგო თუ არა ეს ამბავი, წამოიყვანა ყმა თვისი- 

ალი დილამი და გამოემართა საძებნელად. 

კარი II, ნოსარ. ნისრელის ამბავი. ავირჩიეთ მოკლე, მაგრამ სახიფათო. 

გზა; ყველაფერი, რაც კი შეგვხვდა,-–-მხეცები, საშინელი ფრინველები და უძლე- 
ქელი ლაშქარნი, შემუსრვილ იქმნა ნოსარისა და უსიბის მიერ. მიუახლოვდით 

ერთს ქალაქს, რომელიც დევთა ქალაქი აღმოჩნდა; ნოსარი შევიდა შიგ და 

კარგა ხნის შემდეგ მოიყვანა ორპირი კაცი; ერთი პირი შავი იყო და ერთი 

წითელი; შავი პირით სპარსულად ლაპარაკობდა, წითლით ნალაპარაკევი კი არ 

გვესმოდა. ამ ორპირიანი კაცის თანხლებით მივედით ერთს ციხესთან, რომელიც 

დევებს ეკუთვნოდა და რომელშიაც ბადრი იამანიძე იყო დამწყვდეული; ნო- 

სარმა აქ დაიძინა, ღამე მოვიდა ბაყბაყ დევი და მისი ძმა ზაზარანი და ·შეიპყ- 

რეს ნოსა“ი, რომლის საძებნელად წავიდა მისი ყმა ალი დილამი, ინდო ჭაბუკ- 

“მა მე ეხლა შენთან გამომგზავნა, ამირან, შენ თუ არა, მეტი გზა არ არის ბად- 

რისა და ·ნოსარის ხსნისა. ამირანმა მოისმინა თუ არა ყოველივე ეს, არც კი 

დაუცადა თავის ჭაბუკებს, იმწამსვე გზას გაუდგა. ' 

კარი III, ამირან დარეჯანიძის ამბავი. ამირანი, სავარსამიძე და შაოსანი 
ჭაბუკი მივიდენ ქ. იამანში -ბადრის მამასთან რომელსაც ამირანმა აღუთქვა 
შვილის დახსნა; წაიყვანა უსიბი და 12 დღის მგზავრობის შემდეგ მიადგა ერთს 

ციხეს, სადაც, ორპირიანი კაცის სიტყვით, დამწყვდეული იყენენ ინდო ჭაბუკი და 
ალი დილამი. ამირანმა „ციხე შემუსრა და დატყვევებულნი გაანთავისუფლა და 

აქედან ერთად გაუდგენ გზას ყველანი; გზაზე მათ მრავალი დაბრკოლება ეღობე- 

ბათ: მდინარეზე გადასვლა, საშინელი გველები და სამი ვეშაპი, რომელთაგან 
ერთმა ამირანი გადაყლაპა; ამირანს ფეხსაცმელის მოგვში დანა ჰქონდა, რომ- 

ლითაც ვეშაპს მუცელი გაუჭრა და გამოვიდა. გზაზე შეხედათ მტირალი ქალი, 
რომელმაც ისინი სადილზე მიიწვია; ამირანი შეიყვანა გამოქვაბულში და ულ” 

ბად კარზე დიდი ლოდი მიაგორა, გამოქვაბულში ამირანმა ნახა ერთი ცალ“ 

თვალა დევი შვილითურთ, რომელთაც მისი შექმა მოინდომეს; ამირანმა ჯერ 

შვილი მოკლა და მერე მამას მეორე თვალიც ამოსთხარა, ამის შემდეგ ამირანს



კლასიკური პერიოდის ეპოსი, 49 

თავს დაესხენ ბაყბაკ დევი და მისი ძმა ხაზარანი, უკანასკნელი ომში მოიკლა, 

ბოლოსდაბოლოს მიადგენ იმ ციხეს, რომელშიაც ბადრი და ნოსარი იმყოფე- 

ბოდენ, რადგან შიგ შესლვა შეუძლებელი იყო, ამირანმა შემდეგს ხერხს მი- 

მართა: მან წაავლო ფეხში ხელი ერთს საშინელს ფრინველს, მდინარის ჰირს 
მოფრენილს, და მან ის გადაიყვანა ციხეში. ნოსარისა და ბადრის დახმარებით 
ძან დალეწა ციხის კარები, ამოწყვიტა მცველები და დიდი სიმდიდრით და- 

ბრუნდა უკან ბადრითა და ნოსარით. მათი გამარჯეების ამბავი მთელს არაბეთს 

მოედვა; ბავბაყ დევმა დიდძალი ჯარი შეაგროვა და დაედეენა მათ უკან, გაი- 

მართა საშინელი ომი, რომელიც სამი დღის შემდეგ ბუმბერაზ ჭაბუკების გა- 

?ა”ჯეებით გათავდა. აქ მათ ააშენეს ქვითკირის სახლი, რომელიც მათ თავი- 

ანთი გამოხატულებით შეამკვეს; ეს ის სახლი იყო, რომელიც აბესალომ, ინდო- 
ეთის მეფემ, ნახა. 

მიძემ მოქეიფე კომპანიისაგან გაიგონეს, რომ, თუმცა ამირანი სწორუპოვარი 

კაბუკია, მაგრამ არის ვინმე ამბრი არაბი რომელიც მას არ ჩამოუვარდება; 

ამირანმა გამოიკითხა ვინაობა ამბრი არაბისა და აღმოჩნდა შემდეგი: ამბრი 

იყო დიდი კაცის შვილი, რომელიც მამამ აღსაზრდელად მიაბარა გამოჩენილ 

ჭაბუკს აბუთარს; შეიდი წლის ის უკეე ლომებსა ხოცდა, თუთხმეტი წლისას 

უკიდეს შესანიშნავი ცხენი და ასპარეზობაში მას ბადალი არა ჰყავდა, ის ცხო- 

გრობდა არაბეთის ქალაქ იემენში, არაბებს ამ დროს აწუხებდა თურქები, რო- 

მელთა წინააღმდეგ დახმარება სთხოვეს 15 წლის ამბრის; ამბრიმ წაიყვანა აბუ– 

თარი და პირველსავე შეხვედრისას 3000 თურქი მოკლა. თურქების მოკავშირე 

ხანმა 20000 კაცი გაგზავნა იემენში. ამბრიმ წაიყვანა 60000 ჯარის კაცი და 
შეესია თურქებს, აქ მას ჯარი გაუწყვიტეს, ასე რომ იძულებული შეიქნა თავი–- 

სი ჭაბუკებით თავი შეეფარებია ერთს ციხეში, რომელსაც თურქებმა 80000 კა– 

ცი შემოარტყეს გარს, თუმცა უშედეგოდ. თურქებმა ამტრის წინააღმდეგ გამო– 

უშვეს სამი ბუმბერაზი, რომელნიც სათითაოდ დახოცა ამბრიმ: ბოლოს თურქ- 

თა ჯარი იძლია და ამბრის ხელთ ჩაუვარდა თვით მეფე მათი, რომელიც მან 

შეიბრალა, როგორც მეფე, და ცოცხალი გაუშვა. ამის შემდეგ იემენს ახალი 

მტერი გამოუჩნდა, ინდო ჭაბუკი, რომელიც მას აოხრებდა; ამბრი გავიდა მის 

წინააღმდეგ, რამდენჯერმე შეეჯახენ ერთმანეთს, მაგრამ ვერ სძლიეს ერთიმეო– 

რეს, ამიტომ ისინი დაძმობილდენ და ფიცი დადეეს, რომ ერთად დაიცეენ 

იემენს. მართლაც მათ ამოწყვიტეს ზანთა მეფის ჯარი და განდგომილი არა- 

ბები კვლავ დაუმორჩილეს იემენს, მოისმინა რა ეს ამირანმა, დაუყონებლივ მო- 

„ იბრუნა პირი და თავისი ამალით იემენისაკენ გაემგზავრა; მას უნდოდა ენახა 
ამბრი არაბი და თავისი .ძალა გამოეცადა მასთან ბრძოლაში. სამწუხაროდ, მან 

"ის ცოცხალი ჟუერ ნახა, ქალაქის კარებში შეხედა სამგლოვიარო“ პროცესიას, 

რომელიც გარდაცვალებულ 'ამბრის ასაფლავებდა. 

„ კარი.V, მნათობთა ამბავი. ბაღდადის ამირ-მუმლს უნდოდა თავისი სამი შვი- 
, ლისთვის ცოლები მოეყვანა; რადგანაც ბერძენთა, ინდოთა და ხაზართა მეფეების 

. ქალები საკადრისები არ აღმოჩნდენ, მან უბრძანა ეეზირს სხვაგან მოეძებნა სას– 
ძლოები. ერთი თვის შემდეგ ვეზირმა გაიგო, რომ მნათობთა ქვეყნის მეფეს ას-
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პანს ჰყავს შვიდი მზეთუნაზავი, მაგრამ იქ მისლვა დიდს სიძნელეს წარმოადგენსო. 

ამირ-მუმლი თავისი ამალით მივიდა ამირანთან და” დახმარება სთხოვა, ისიც 
დაუყოენებლივ ადგა და გაემგზავრა. ბევრი დაბრკოლებისა და ხიფათის შემდეგ 
მივიდა მნათობთა ქვეყანაში, სადაც მეფის კარზე ნახა მისი ქალების ხელის 

საძებნელად მოსული ოთხი მეფისშვილი: ჩინეთის, დელამის, ხაზარეთის და იე- 

მენის; ისინი და მათი ამალა ებრძვიან ერთიმეორეს, მაგრამ ვერას ხდებიან. 
ამირანმა სათითაოდ დაამარცხა ყველა ისინი, მეფეს გამოსთხოვა შეიდიეე ქა- 

ლი, ოთხი აქ მოსულ მეფეთა შვილებს დაუტოვა, ხოლო სამი წაუყვანა ამირ- 

მუმლს. 

· კარი VI, თილლსმათ ამბავი. ამირანს ღამე ეცხადებოდა ძილში უუკნობი 

კაცი, რომელიც ეუბნებოდა, რომ თილისმათა ქვეყანაში არის მზეთუნახავი ქალი, 

რომელიც შენ შეგშვენის (ყოლად, იმდენი ელაპარაკა მას, რომ ამირავს გულში 

ჩაუვარდა ამ ქალის სიყვარული და გზას გაუდგა მის საძებნელად, გზაზე. მან 
იხს5ა ყაჩაღებისაგან ვაჭართა ქარავანი, რომელთაც მას მისცეს გზის მაჩვენებელი; 
მრავალ თილისმათა და დაბრკოლებათა ძლევის შემდეგ ის მივიდა იმ ქალაქში, 

სადაც ცხოვრობდა მისი სატრფო, ხვარაშან ქალი. აქ მან სძლია მრავალ კონ- 

კურენტ-ბუმბპერახებს და თავის სურვილს მიაღწია: ხვარაშანი შეირთო და ბაღ- 

დადს დაბრუნდა. 

კარი VII, სეფედავლე 'დარისპანიძის. ამბაეი. სეფედაელე ძალიან ადრე და- 

ობლებულა და დედის ამარა დარჩენილა, მტრები მას მის სამკვიდრებელს ერთი– 
მეორეზე აცლიდენ ხელიდან. ცოტა რომ წამოიზარდა, ჯერ მტ5ებს გაუსწორდა; 

თავისი სამკვიდრებელი დაიბრუნა, და მერე გაემგზავრა ჩინეთს იქაუთი ქალის 

შესართავად. გზაზე ბევრი ხიფათი შეხედა, მოუხდა ბრძოლა მხეცებთან და თი- 

ლისმებთან, მაგრამ ბოლოსდაბოლოს თავის მიზანს მიაღწია. ამირანმა რომ 

მოისმინა ამბავი სწორუჰოეარი ჭაბუკის სეფედავლესი, მოძებნა ის და ბრძო- 

ლაში გამოიწვია; დიდხანს იბრძოლეს, მაგრამ ვერც ერთმა სძლია და ვერც მეო–- 

რემ, რის გამო ისინი დამეგობრდენ და ძმობა შეჰფიცეს ერთმანეთს. 

კარი VIII. მხისა ჭაბუჯისა ამბავი, ნადირობის დროს ამირანი ჰკლავს ო 55 

ლომს, ამ დროს განოჩნდა შაოსანი კაცი და დაიწყო ტირილი; ამირანმა ის შინ 

წაიყვანა, გამოკითხა ამბაეი და მოისმინა მისგან მზეჭაბუკის გმირობა, ხაზართა 
მეფის ხვასროს კარზე ბუმბერაზებთან ბრძოლა მისი ქალის გულისათვის, ამ ქა–. 
ლის გატაცება თილისმათა ქვეყანაში, მზეჭაბუკის იქ გამგზავრება, ქალის გამო- 

ყვანა, ხაზარეთში, 'ხვასროს შემდეგ, გამეფება და ღალატით ხუთი ბუმბერაზის , 

მიერ მისი მოკლეა. 

„ კარი IX, სისხლთა ძებნის ამბავი. ამირანი აღშფოთდა ამ ჭაბუკთა ვერა- 
გული საქციელით, ამიტომ განიზრახა მათი და მათი თანამოაზრეთა დასჯა. მან 

მოიწვია სეფედავლე და მასთან ერთად გაემგზავრა ქ. ღაზნაში ღაზნელთა წინა- 

აღმდეგ; შევიდა ქალაქში და სულ შუსრი გაავლო ყველას მზეჭაბუკის მოკლ- 
ვისათვის. 

კარი X, ბალხეთს შესლვის ამბავი, ზეიმის დროს ამირანს შეატყობინეს, 

რომ ბალხეთის მეფეს აუჯანყდა მონა ბალხაშმი„ რომელსაც განუზრახაეს მეფე 

ტახტიდან ჩამოაგღოს და მისი ქალი ცოლად შეირთოს. ამირანი მიდის ბალხეთს,
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„ქალაქს იპყრობს და მერმე შეებმება ბალხამს, რომელსაც ის ჰკლავს; ამის შემ- 

"დეგ ის თვითონ შეირთაეს მეფის ქალს და ბრუნდება უკანეე. · 

კარი XI, ჯიმშერ ხაზართა მეფის დილარის შვილის ამბავი. ხაზართა მე- 
«ფეს დილარს ჰყავდა შვილი ჯიმშერი, რომელიც მან სიკვდილის წინ მიაბარა 

:გასაზრდელად თავის ძმის შვილს ხოსროს. ხოსრომ მოინდომა იმისთეის ტახტის 
წართმეეა, ამიტომ თავის მხრივ ის მან მიაბარა ვინმე მერაბს და უბრძანა: 

„ციხეში ჩასვი და ყური უგდე, იარაღის ხმარება არ ისწავლოს. მერაბს ჯიმშერი 

"შეებრალა, ციხიდან გაანთავისუფლა და ჩრდილოეთის სამეფოში წაჰყვა მას, 

სადაც ჯიმშერმა დაამარცხა მეფე ქული. ხოსროსაგან შეწუხებული, ჯიმშერი 

„აიყარა და სხვა ქვეყანაში გადასახლდა: ის მოიტაცეს დევებმა, შეიდს წელს 

ტყვეედა ჰყავდათ, მაგრამ დეეის ქალის როდენის დახმარებით ის ტყვეობიდან 

„განთავისუფლდება და როდენს ცოლად შეირთავს. 

კარი XII, ჯიმშერის შვილის, ჯიმშერ-არმოკლას, და მზეჭაბუკის ამბავი. 
'ჯიმშერის შვილი, ჯიმშერ-არმოკლა, მამასავით ახოეანი და ბუმბერაზი ჭაბუჯი 

გამოდგა; ის ადეილად ჰხოცს დევებს, ებრძოლება საშინელ ვეშაპს და ამ ბრძო– 

ლაში ღმერთსა სთხოეს ორმოციწლის ამირანის ძალას. ის“ მიდის ჩრდილოეთის 
სამეფოში და, მთელი რიგი ბუმბერაზობის შემდეგ ცოლად ითხოეს აქაური 

მეფის ასულს. რამდენიმე ხნის შემდეგ ბრუნდება თავის ქვეყანაში, სადაც ნა- 

ჯხავს თაეის ბიმაშვილს, ხოსროს შეილს, მზექაბუკს, მასავით ახოვანს; ისინი შე– 

ებმებიან ერთმანეთს და, რადგანაც ვერც ერთი სძლევს და ეერც მეორე, მტკი- 

ცე ძმური კავშირით დამეგობრდებიან. ერთხელ ისინი წავიდენ და მონახეს 120 

“წლის ამირანი და 60 წლის Lეფედავლე, რომელთაც შეეჯიბრენ დიდი რკინის 

ლოდის აწევაში; მათ სეფედავლემ აჯობა, სეფედაელეს კი, ამირანმა. 

ასეთია მოკლედ შინაარსი ამ სადევ-გმირო რომანისა; როგორც ვხედავთ, 

„აქ თავმოყრილია და მექანიკურად გადაბმული ერთიმეორეზე რამოდენიმე სხეა– 
დასხვა, ერთი შეორისაგან დამოუკიდებელი, მოთხრობა, მთავარი. ცენტრალური 

'ბაეი. მისი_ დევგმირობა და ბუმბერაზობა, მოთხრობილია შესამე, მეხუთე, მეექესე, 

„მეცხრე და მეათე კარებში, სხვა კარები კი შეიცავენ დამოუკიდებელ მოთხრო- 
-ბე2ს: 1) ბადრი იამანიძისას, 2) ნოსარ ნისრელისას, 4) ამბრი არაბისას, 7) სეფე- 

დაელე დარისპანიძისას, 8) მზეჭაბუკისას, 11--12) ხაზართა ბუმბერაზებისას. ამ 

„პირთა თავგადასავალი მექანიკურადაა გადაბმული ამირანის ამბებსა და პიროე- 

'ნებასთან; მართლაც, ბადრი იამანიძესა და ნოსარ ნისრელთან, რომელთაც ამი- 
რანი არც კი იცნობდა. წინათ, აერთებს მას მხოლოდ ის, რომ შემთხვევით სთხო- 
:ვეს მას მათი დახსნა დევების ტყვეობიდან. ამბრი არაბი არ/) კი უნახავს ამი-ანს 

ცოცხალი, „მან მოინდომა მისი მოქებნა, რომ თავისი ძალა გამოეცადა; აგრეთკე 

„საგანგებოდ მოძებნა მან სეფედავლე და+ისპანიძე, რათა მისი ვაჟკაცობა გამოე- 
„ცადა. მზეჭაბუკი არც ცოცხალი, არც მკვდარი არ უნახავს ამირანს, შან მხოლოდ 
“შური იძია მისი მუხანათობითი მკელელობისათვის; რაც შეეხება ხაზართა გმი5- 
თა-გმირებს, იმათ ავტორი განგებ მიიყვანს 120 წლის ამირანთან, რომ გეაჩვე– 
ნოს მისი შეუდარებლობა, ამ მექანიკურად შეკოწიწებულ მოთხრობათა დედა– 
„აზრი ღა მიზანი მდგომარეობს მხოლოდ იმაში, რომ გვგაჩჯენოს: „აჰა ამირანი,



| სახელები და გვარები, როგორც ბადრიძე, სავარსამიძე, დარისპანიძე, დლ. 

52 ამირანდარეჯანიანი 

რომლისა არა ყოფილარს მსგავსი ქუეყანასა ზედაო-. თავმოყრილია ამბები უძლე- 
ველი ბუმბერაზებისა იმ მისნით რომ ბოლოსდაბოლოს დავრწმუნდეთ, რომ 

ამირანთან შედარებით, ისინი, ფიზიკურად, გონებრივად და მორალურად, არა- 

რაობას წარმოადგენენ. ამირანის უპირატესობას ასე გამოსთქ8-ვამენ ხაზართა გმირ- 

თა-გმირები: უც ამირან დარეჯანისძე არის ყოველთა ფალავანთა უფროსი, კიდით. 
კიდემდე განთქმული და სახელოვანი, მდაბალი, ყოველთა შემწყალებელი, სიყრ- 

მით სიჭაბუკემდე გულმაგარი, გაუტეხელი, თილისმ. მოუკიდებელი, დევთა 
აზომწყვეტი, ბუმბერაზთა შემშინებელი, ხელმწიფეთა მეპატივე და ყოვლის 

მტრისაგან მოურეველი, წაღმართ ეტლზე დაბადებული და ას ოც წელს მომა- 

ვალ სიყრმით ვიდრე აქამომდე ძალუკლებელი% (გვ. 303). ერთი სიტყვით, ეს 

ნაწარმოები არის თავისებური კრებული, რომელშიაც წარმოდგენილია შვიდი: 

ციკლი სადევ-გმირო მოთხრობებისა, (ამირანი, ბადრი, ნოსარი, ამბრი, სეფე- 

დავლე, მზეჭაბუკი და ხაზართა გმირები), აერთებს მათ მხოლოდ ამირაზის 

პიროვნება. 

ეხლა უნდა ვიკითხოთ, ორიგინალურია ეს ნაწარმოები თუ ნათარგზნი? 

ამ საკითხის შესახებ სამი აზრი არსებობს; ერთი შეხედულებით, რომე- 

| ლიც პირველად ზ. ჭი ვი ნაძემ გამოთქვა 1 და მერე უფრო მ. ჯა ნა- 

შვილმა? განავრცო,_ ამირანდარეჯანიანი. წმიდა ქართული, ორიგინალური 

! "ნაწარმოებია; აქ ალეგორიულ-იგავურად გამოხატულია საქრისტიანო საქართვე- 

/ ლოს ბრძოლა არაბ-სპარს-თურქებთან რჯულისა და თავისუფლებისათვის დავგით- 

აღმაშენებელის, დიმიტრი პირველის, გიორგი მესამის და თამარის დროს; აქ, 

როგორც შაჰნამეში, ადვილად გასაგები და მოთხრობისებრი ენით გამოხა,ჩუ- 

ლია ჩვენი ისტორია, ბრძოლა მამულიშვილებისა უამოავ სარკინოზებთან. ეს 

მით უფროო, ამბობს მ. ჯანაშვილი, რომ 1) ისტორიის ალეგორიულ-იგა- 

ვურად მოთხრობა ძველ დროს ძლიერ გავრცელებული იყო ყველა ხალხში: 2) 

თხზულებას წმიდა ქრისტიანული ელფერი და ხასიათი აქვსს და 3) ზოგიერთი 

ესაც 

არსებობს საქართეელოშიო. მეორე. სეხედულებით, რომელიც პირველად გა- 

მოთქვა ა. გრენმა და მერე გაიზიარა ა. ხახანაშ ილმა, ამირანდარეჯა–- 
I რა ნასერი ი ორიგინალური, ნახევრად წთარგმნი თხზულებაა; ის დაწერი- 

1 ლია სპრსული ლიტერატურის ძლიერი ზეგავლენით და ზოგიერთი მოთხრობე- 

| ბი და ეპიზოდები, შეიძლება, კიდევაც პირდაპირ ნათარგმნი იყოსო. ის სადევ- 
' გმირო "მოთხრობები, რომელნიც შეადგენენ ამირანდარ; ჯანიანის შინაარს, ხახა- 

I ნაშვილის აზრით, ზეპირად შემოსულა და გავრცელებულა ჩვენში Lპარსეთი– 
„ დან, მერე ჩაუწერია ისინი მოსე ხონე ლს ღა ლიტერატურული სახე მიუცია 
მათთვის, მესამე შეხედულებით, რომლის წარმომადგენელია ნ. მარრი, ამირან–- 

დარეჯანიანი სპარსული ენიდან ნათარგმნი თხზულებაა, ამის დასამტკიცებელ 

საბუთს მა რრი თეით თხზულებაში პპოულობს,––სახელდობრ, თხზულებაში“ გა– 

  

- 1 ქართული მწერლობა მეთორმეტე ს: უკტნეზი, გვ. 12, აგრეთვე მისივე გამოცემა, ანარან-- 
დარეჯანიანისა, გქ. 372–398. 

2) მოსე ხონელი ·და მისი ამირან-დარ რეჯ:ნიანი, გე, 4. 

“
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ტარებულია სპარსული ეროენული ტენდენცია. მართლაც, 1) ორი მთავარი მო– 

ქძედი პირი, ამირან დარეჯანისძე და სეფედაელე დარისპანიძე, არიან სპარს ე– 

“ ლები; ეს შემდეგიდანა ჩანს: ა) სავარსიმიძე, მონა ამირანისა, ცხოვრობს Lპარ- 

სეთში, ბ) სპარსეთშია სახლი მისი ამირანის სურათით კედელზე: გ) ამირანი 

ეომება ინდოელებს, ხაზარლებს, თურქებს, ჩინელებს და სხე. და ერთხელაც არ- 

არის ნახსენები მისი, ან მისი მეგობრების თუ მტრების, სპარსეთის წი- 

„ნააღმდეგ გალაშქრება; დ) ბასრელ ვაჭრებს, · რომელნიც ყაჩაღებმა შეაწუხეს, 

"უწინასწარმეტყველეს,, რომ მათ სპარსელი იხსნის, მართლაც მერე მხსნელად 

"მოევლინა მათ ამირანდარეჯანისძე; ე) ამირანმა რომ ორპირი კაცი ნახა, გაიგო 

-მხოლოდ სპარსულად მის მიერ ნათქვამი; ე) ცალთვალა დევი ამირანს სპარსუ- 
ლად ეუზნება: „იექ ჩეშმემ ნესტე“?; ზ) ზოგიერთი სახელები სპარსული ფორმისაა, 

კერძოდ ამირანდარეჯანისძე და სეფედავლე დარისპანისძე;ე ქართული დაბო- 

ლოება ისძე რომ მოვაშოროთ ამ სახელებს, მივიღებთ: ამირან დარეჯან 

და სეფე დავლე დარისპან. ამ სახელებში ჩვენ გვაქვს სპარსული ამირ 

„ანდარე. ჯან და სეფე დავლე დარისპან, რაც ნიშნავს: ამი +-ამირა, მბრძანე- 
ბელი, ან დარე, 85). და რ-ში-ზე, ჯან ქეეყანა, ს ეფ ე–-სახელმწიფო, და ვ– 

„ლე--ხმალი; მაშასადამე ამირანდარეჯიან ნიშნავს-––მბრძანებელი _ ქვეყნისა 
„ან ქვეყანაზე, სეფე დავლე. დარ, ისპან––ხმალი სახელმწიფოისა ისპაანში. 2) 

თხხულებაში შენახულია მაჰმადიანური ყოფა-ცხოვრების და თხზულების კვალი: 
ცოლს რომ ირთავს ამირანი, მას აძლევს მხეითს, ქებინს, რაც სპარსულ  კა- 

„ინს უდრის; სეფედავლეს ცოლი დიდ შეწირულებას აძლეეს საქეელმოქმედო 
მიზნით მიზგითას; აქ ადგილი აქვს მრავალცოლიანობას: ამირანმა შეირთო ხვა- 

რაშანი, მერე ბალხეთის მეფის ქალი, ზოგიერთი ნუსხების ცნობით კი მას სა- 
·მოცი ცოლა ჰყავდა. 3) ამირანსა და 'სეფედავლეს რომელნიც მამაცობით და 

„ქაბუკობით ერთმანეთს არ ჩამოუვარდებიან, ვერც ერთი სხვა, რომანში გამო- 

"ყვანილი, გმირი ვერ შეედრება, ისინი ყველასა სჯობიან; ამირანი და სეფედაე- 

ლე არიან სპარსეთის წარმომადგენელნი, სხვები კი სხვა ქვეყნებისა, მაშასადამე 

„აქ ხაზგასმულია სპარსეთის უპირატესობა სხვა ქეეყნების წინაშე.!. . 

პირეელი შეხედულების შესახებ ბევრი არა გვეთქმის რა: ალეგორიულ-იგაეური' 

მეთოდით რომ ვიხელმძღვანელოთ, ყველა სადეეგმირო სპარსული მოთხრობა! 

ქართულ ისტორიად უნდა ჩავთეალოთ; ქრისტიანული ხასიათი რომანისა არ შეი-, 

-ძლება დამტკიცებულ იქმნეს იმით, რომ იმაში გეხვდება ჩვენ სიტყვა ღმერთი,: 

ცხონდი, ამინ, ეს სიტყვები არაქრისტიანულ ნაწარმოებშიაც შეიძლება ნა– 

ხმარი იყოს, მაგალითად, ებრაულში და მაჰმადიანურში. არც იმისი კვალი ჩანს, 

„რომ რომანში გადამუშავებული იყოს ზეპირი, სპარსეთიდან შემოსული თქმუ- 

ლებები, როგორც ხახანაშვილი ფიქრობს, პირიქით, როგორც თავის ადგი– 

ლას ვაჩვენებთ, ხალხური ამირანდარეჯანიანი ლიტერატურულზეა დამოკიდებუ- 
ლი. თხზულება მართლაც ნათარგმნი უნდა იყოს სპარსულიდან, როგორც ამას 

„ნ, მარრი ამტკიცებს. იმ მოსაზრებათა გარდა, რომელნიც ნ, მარრს მოჰყავს 
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და რომელნიც ჩვენ ზევით მოკლედ აღენიშნეთ, ამის სასარგებლოდ შიიძლება: 

მოვიყვანოთ შემდეგი ისტორიულ-ლიტერატურული ფაქტი. 
მეთექვსმეტე საუკუნეში ბაგრატ მუხრანბატონს დაუწერია ერთი ანტი- 

მაჰმადიანური პოლემიკური თხზულება, რომელსაც ეწოდება „მოთხრობა სჯულ- 
თა უღმთოთა ისმაილიტთა", რომელშიაც ის მაჰმადიანთა განსაქიქებლად ამ. 

«
<
.
.
–
 

ბობს: კისმაიტელნი გამოვიდეს და იყენეს ყოველნივე ერთბამად მესისხლენი, 

მტაცებელნი, მემრუშენი, მეშფოთენი, მპარავნი და ყოვლადვე უპოვარნი, რამე– 
თუ წიგნი იგი, რომელსა ყისა2?ჰამზად უწოდენ სარკინოზნი, ამათ ისმაი-- 

ტელთა ცხოვრება4? არს, და მის წიგნისა“ მცირედი რა9მე ნაწილი თარგმანე-- 
ბულ არს ენასაცა ზედა ჩუენსა ქართულსა გარეშეთა კაცთა მიერ, რომელსა· 

დარეჯანიანად უწოდენ, და არათუ ეგევითარითა სიმხნითა ახოვან იყუნეს,. 

ვითარცა მოგვითხრობს ჩვენ წიგნი იგი, არამედ მათმიერითა ზღაპრობითა 

განვრცელობით აღუწერიესთ მოთხრობა92 იგირ.1 ეს ცნობა გაუმეორებია მერე,” 

XVII-XVIII საუკუნეში, ლექსად იაკობ შემოქმედელს. აქ საყურადღებოა 

შემდეგი: 1) ყოფილა ისმაიტელთა ან მაჰმადიანთა წიგნი ყისა« ჰამზა, რომელ- 
შიაც მოთავსებული ყოფილა ისმაიტელთა, ესე, იგი მაჰმადიანთა ცხოვრება; 2). 

ამ წიგნში გამოყვანილი პირები რაღაც არაჩვეულებრივი სიმხით და ახოვნე- 

ბით ყოფილან აღჭურვილნი, ესე იგი სადევგმირო თვისებებით შემკულნი; 3) ეს. 

„სისხნით 'ახოვნება ზღაპრობით აღწერილი ყოფილა" და არა ნამდვილი; 4)- 

მცილე ნაწილი ამ წიგნისა ქართულადაც ყოფილა. თარგმნილი და 5) ამ თარ-. 
გმანს დარეჯანიანი ეწოდებოდა. ბაგრატი არ ამბობს, რომელი მუსულმა– 

ნური ენიდანაა ნათარგმნი ეს თხზულება, სპარსულიდან თუ არაბულიდან, მაგ–- 
რამ სახელწოდება ყისა9 ჰამზა უჩეენებს სპარსულს ორიგინალს, არაბულად 
ის იქნებოდა ყისატუ ჰამზა; ეს სახელწოდება ნიშნას მოთხრობას „ჰამზას. 

შესახებ. ასეთი თხზულება მართლაც არსებობს არაბულსა და სპარსულს ენაზე 
სხვადასხვა რედაქციებით.? ცხადია, რომ ავტორს ქართული რომანისას ხელ- 

თა ჰქონია სპარსულს ენაზე დაწერილი კრებული სადევ-გმირო მოთხრობათა, 

რომლიდანაც მას ამოუღია მხოლოდ ნაწილი, ესე იგი ამოუღია ექსცერპტები· 
ღა უწოდებია თავის შრომისათვის მთავარი გმირის სახლი ამირანდარე- 

ჯანიანი. მაშასადამე, მას მოუცია თავისი საკუთარი რედაქცია ამ _მუსულმა– 
ნური სადევ-გმირო კრებულისა, რომელშიაც მას, მასალის “ შერჩევის გარდა, 
სხვა თავისებურობაც გამოუჩენია: 1) მოქმედი პირების გვარი ქართული დაბო- 

ლოვებით მოუყვანია: იამანიძე, სავარსიმიძე, ასტარაბიძე, ქოსიძე, დარეჯანიძე,. ; 

დარისპანიძე და სხვ. 2) ზოგიერთი სახელები პირდაპირ ქართულად წარმოუ– 

დგენია; ასეთებია, ხვარაშანი რომ არ დავასახელოთ, მზეჭაბუკი რამოდენადმე? 

ქეთევანი და სხვ. 3) ზოგიერთი დეტალები, სარწმუნოებრივის თუ ყოველდღი უ- 

რი ცხოვრებისა, ქართული ელფერით წარმოუდგენია. ასე რომ ამირანდარე-- 

ა) 9. M2იი+, M3 MMMIV სმი68Mყს2 ნგწიმ72 0 წ0/3IMMCMMXX IC0CC8002XX #VX08- 
MLX+ C09MMCMI. M #:00M96CV0# ი089CI8 #(2000X8MIგ8MIM, IM30სC+V.. ტM2 ი, IმVMXX 159 I. 

+. X, #2. ' 
3) ხ!ძ.
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ჯანიანი არის ქართული რედაქცია მაჰმადიანთა, კერძოდ _ სპარსთა, სადეე– 

გმირო კრებულისა, რომელსაც ყისა# ჰამზა. ეწოდება. · ' 

ს ვინ არის ავტორი ამ რედაქციისა და როდის ცხოვრობდა ის? ბაგრატ მუ– 

ხრა5ბატონი არ ასახელებს ამ ავტორს, ის საზოგადოდ შენიშნაეს, რომ ეს წი- 
გნი თარგმანებულა გარეშეთა კაცთა მიერ, ე/ე იგი ერის კაცთა და არა 

სასულიერო პირთაგან. “მაგრამ დაახლოვებით იმავე ეპოქის ერთერთ უცნობ 

მწერალს ვეფხის ტყაოსნისთვის დაურთავს ცნობილი ტაეპი, საჯაც ნათქვა- 

მია, რომ ამირანდარეჯანისძე უქია მოსე ხონელს. მაშასადამე, ავტორი ამ 

თხზულებისა არის ვიღაც მოსე ზონელი. ეფიქრობთ, რომ ეს მოგონილი არაა, 

არამედ იმგვარივე გარდმოცემაა შენახული აქაც, როგორი, დანარჩენ ამ ტაეპ- 

ში ჩამოთვლილ თხზულებათა შესახებ. ზ. ჭიჭინაძის ბიოგრაფიული ცნობე- 

ბით, მოსე ყოფილა დაბა ხონის მცხოვრები, დავით აღმაშენებელის თანამედ– 

როვე (არ ვეხებით სხვა დეტალებს მის მიერ შედგენილი ბიოგრაფიისას, რომე- 

ლიც, რასაკვირველია, ფანტაზიის წავოუფია)!. მ. ჯანაშვილის აზრით მოსეს 

შეეძლო. მოსწრებოდა აღმაშენებლის მეფობასაც და თავისი თვალით ეხილა 
დიდებული მეფობა თამარ დედოფლისა, ვინაიდან · პირველის სიკვდილისა და 
მეორის გამეფების შორის მხოლოდ 59 წლის მანძილიაო.2 ა. გრენი, ა, ხა- 

ხანაშეილი და უმეტესი ნაწილი სხვა მკვლევარებისა, რომელნიც ამ სა- 

კითხს ეხებიან, მოსე ხონელს თამარის თანამედროვედა სთვლიან. არავითარი 
ისტორიული ცნობა და საბუთი ამ საკითხის გასარკვევად არ მოგეეპჰოვება ამი- 

ტომ ამ საკითხის გადასაწყვეტად სხვა გზას უნდა მიემართოთ, 

ამირანდარეჯანიანი გაცილებით ადრე უთარგმნიათ ქართულად. ვიდრე 

თამარის მეფობა. 1) რა დროისაც უნდა იყოს ის ფსეედორუსთველური ტაეპი, 

რომელიც შეიცავს ცნობას მოსე ხონელის შესახებ, ის ხაზს უსკამს იმ გარემო- 

ებას, რომ ამირანდარეჯანიანი ქროხოლოგიურად წინ უსწორებს იქ ჩამოთელილ 

თხზულებებს, რომელნიც თამარის ეპოქას ეკუთენიან“ნ მართლაც, ჩეენ ვერას 

ვიტყვით აბდ ულმესიასა და დილარიანის შესახებ, ვინაიდან ისი– 
ნი ჩვენამდე არ შენახულან, მაგრამ ვეფხის ტყაოსანს რომ უდიდესი 
გავლენა განუცდია ამირანდარეჯანიანისა, ამას ჩვენ დავინახავთ შემდეგ. როდე- 

საც ლაპარაკი გვექნება ვეფხისტყაოსანზე. 2) თამარ დედოფლის ისტორიის ის 

ნაჟილი, რომელიც 1196 წელსაა დაწერილი, გადმოგვცემს დიდებულთა ბჭობას 

იმის შესახებ, რომ თამარისათვის უნდა გამორჩეულ იქმნეს ისეთი ქმარი, „ვით 

არ ამირან ხეარეშანისათუს, ვითარ მზექაბუკ მზისათვს 3) ხაზართასა“; მაშასადმე, 

მასაც კარგადა სცოდნია და, იგულისხმება, მი” მკითხველებსაც, ამირანდარე- 

ჯანიანი, სადაც გადმოცემულია ამირანის მიერ ხეარეშანის, შერთეა (კარიV I) 
და მზეჭაბუკის მიერ, ხაზართა მეფის ქალისა (კარი VIII). 

თხზულება, როგორც ნ. მარრიც ამბობს, ერთი უადრინდელესი ნაწარ- 

მოებია ქართულს საერო მწერლობაში,! ჩეენის აზრით ის უნდა გადმოთაგმნი– 

ელლეს“ –>––––„კ„ჟ"..ჰ“.–ჟჟ=–ჟჟ=ჟ_–_” 
2?) მოსე ხონელი და მისი ამირანდარეჯანიანი, ზე. 2–ვ3 
3?) ქართლის, (სხოვრებ» მარამ დედოფლისა გე. 4Iკ. 

ბ) მას ის მიაჩნია XII საუკუნის დამდეგის ნაწარმოებად 103ცIIMIIი#68I6 # +835“ 
0ხ689C--6V39MCX0M C86CM0#M MM1608” #0, XMLII100C8. II6Mი6ის 18ყს, CI . 230, :კ6, 250,
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ლიყოს ქართულად დავით აღმაშენებელის მეფობის პირველ ნახევარში. მეთერ-. 

თზეტე. საუკუნის. გასულს. “მართლაც 'თრუ-ყურადღებას“ მიჟაქცევთ”“ 'ენას, შეენიშ- 

ნავთ, რომ მას ატყვია ძლიერი გავლენა ეკლესიური ლიტერატურული ნო“მე- · 
ბისა, რაც იმის მაჩვენებელია, რომ, როდესაც ამირანდარეჯანიანი იწერება, ეკ. 

ლესიური ენის ნორმები ჯერ კიდევ ერთადერთია ლიტერატურაში და მათთან · 

უებად ვერც საერო თხზულებათა მწერალნიე სწყვეტენ კავშირს, ამირანდა4ე- 

ჯანიანში ჩვენ გვაქეს სხვადასხვა ლექსიკური არქაიზმები როგორკე:; ქვეკანა 

(დედამიწა), გვალე, რამგამა, მიწყივ, ორძალი, რქვა, წავეღარუხვალთ, მოვინ– 
მევიდა, წართუვთქვა, გამოვინვირჩიოთ და სხვა. ეტიმოლოგიური: მრავლო- 

ბითში ნი-ს უპირატესობა ებ-ის წინაშე, არს არის წინაშე;ე უფრო მე:ტია 
არქაიზმები სინტაქსური ხასიათისა, როგორც ეს აღნიშნულია პროფ. ნ. მარ- 
რის მიერ!. მერე, ჩვენს უძველეს მატიანეში, რომელიც მეფეთა ცხოერე- 

ბას შეიცავს, დიდი ადგილი უკავია ზღაპრულ სადეე-გმირო თქმულებებს, 
რომლებშიაც ზოგიერთები ხალხური პოეზიის კვალს ეძებენ,? მაგრამ, რო- 

გორც ერთს უკანასკნელ შრომაში შევეცადეთ გაგვერკვია, ამ შემთხვევაში საქ- 

მე გვაქვს იმდენად არა ხალხურ ეპოსსთან, რამდენადაც წმიდა ლიტერა ტურულ 
წყაროსთან, სახელდობრ – მოსე ხონელის ამირანდარეჯანიანთან.3? მართლაცდა, 

1) ამირანდარეჯანიანი იწყება მოთხრობით იმის შესახებ, რომ ერთხელ, 

ნადირობის დროს, მონადირეებმა მინდორში პოვეს საუცხოვო ქურციკი, რო- 

მელსაც უკან დაედევნა მეფე აბესალომი სამი თავისი მხლებელით; მთელი დღე 
სდიეს მას და ვერ მიეწიენ, მერე ქურციკი მივიდა ადგილსა ერთსა კლდოვანსა, 

ჩაიხვეწა და უჩინო იქმნა. ამ უცხოსა და უკაცურს ადგილას მდევრებმა პოვეს 

ერთი ქვითკირის სახლი, რომელშიაც კედელზე აღმოჩნდა საინტერესო და გაუ- 
გებარი სურათი ექვსი გმირისა.! ეს მოთხრობა ჩვენ მოგვაგონებს ფარნაოზ მე– 
ფის შესახებ ეპიზოდს მატიანეში; ფარნაოზი, შემატიანეს "სიტყვით, გამოუდგა 

ირემს, სდია მას მწუხრადმდე და მერე, როგორც იქნა, მოარტყა ისაი; ირემი 

" მიყიIIMM006MC M იმ308ს8,>» /0068M6-L0V3MMCM40M C08+CMXM0M XMM+X608VV)ხ1 „>XMVM. 

წიიC8, CM86იხ, 1899. CI9ნ. 248–250. 

?) ს-–ი, ა. კვალი საერო პოეზიისა „ქართლის ცხოვრებაში“ ივერია Iაპა, M I3«, 

156, 214, 2198, 242. 

ბ) ეახტანგ გორგასლანის ისტორიკოსი და მისი ისტორია, - ჩეენი მეცნიერება 

# 4–5. ზე. 35-40, პ. ინგოროყვას აზრით (კავკასიონის # L-–2, გე. 983) ეს 
რომანი უთარგმნიათ XII საუკუნის ოცდაათიან წლეზში, ვინაიდან მას არ იცნო"ბს აბდ ულმე- 

სიანი (მიღებული გაგებით), ოომელიც XIL ს, ოციან წლებს ეკუთვნისო; მას ჰგონია, რომ «ს 

დამუშავებულია ქართულ ისტორიულ „ჰამბაეთა წიგნების#« გავლენით, ჯერ კიდეე საკითხია, 
ეგ”ეთწოდებული აბდ ულმესიანი მართლა XII საუკუნის ოცაან წლებს იკუთვნის თუ 
არა, მერე, თუ ის ამირანდარეჯანიანს ირ იგონე""ს, ეს კიდევ არ ნიშნავს, რომ უკა- 

ნასკნელი მისი დაწერისას არ ასებო+და ჯერ კიდევ. რაც შეეხება ამ ოომანის დაწერას ისტო- 
რიულ „პამბავთა წიგნების", იგულისხმებ» ალბად მატიანე, გავლენით, ეს გაუგებროზაა: ჩეე5 
არ ვიცით პირადად, რომ სადევ-გმჯრო ზღაპრული ნაწარმოები საისტორიო თხზულების გაე- 

ლენით დაეწერო», პირიჰიოი მოვლენა კი ხშირია. კერძოდ ქართულს საისტორიო მწერლობაში 

ასეთი ტრადიცია მტკიცეა; წარმოიდგინეთ სეხნია ჩხეიძის (XVIII ს) ქროვიკასაც კი 
ატყვია, ყო ელ შემთხვეეაში ფრაზეოლოგიაში, დიდი გავლენა ამირანდარეჯანიანისა. 

") ამირანდარეჯანიანი, ზ. ჭიჭინაძის გამოცემა), გვ. 3–4 

„–
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“დაეცა ძირსა კლდისასა, სადაც ფარნაოზმა აღმოაჩინა ქუაბი, აღსავსე საუცხო- 

ვო საგანძურით (გე. 17-18 მარიამ დედოულის ვარიანტისა). ' 
2) ბრძოლა ვახტან, გორგასლანისა ხაკანთან და სხვადასხვა მტრებთან, 

როგორრცაა ხაზარნი, ჰინდონი, სინდნი, სპარსნი, ბერძენნი, აბაშნი, ი ბრძოლა)/ 

რომელსაც ისტორიაში ვერც ადგილს მოუძებნით და ეერც.მიზეზს, შეთხზული 

უხდა იყოს უმთავრესად ამირან-დარეჯანიანის ზეგავლენით. რომლის 
გმირები ებრძვიან, სხვათა შორის, ხაყანს (გე. 291), ხანთა მეფეს, სინთა მეფე", 

ბერძნებს, ინდოელებს, სპარსელებს, ხაზარებს და თურქებს. აგრეთვე ის უზარ- 

მაზარი, პირდაპირ თავბრუდამსხმელი ციფრები, რომლითაც მემატიანეს აღური- 

ცხაეს ქართველ მეფეთა, განსაკუთრებით · ვახტანგის, და მათი მოწინააღმდე– 

გეების ჯარისკაცთა რაოდნეობა (10, 30, 38, 40, 50, 100, 125, 130, 200, 

248, 300, 358, 412, 650, 743, 750, 780 ათასი), გადაქარბებული მიბაძვაა 

ამირან-დარეჯანიანისა, სადაც ვპოულობთ ასეთსაეე ფანტასტურ რიცხვს 

ლაშქრისას (ათიდან რეაას ათასამდე), შესაძლებელია, ეპიზოდი იმის “შესახებ, 

რომ ,,ვახტანგ მეფესა შეექმნა ჩაბალახი ოქრო«სა და გამოესუა წინაათ მჯელი 

და უკანა«თ ლომი“, რომლისა გამო სპარსელებმა მას უწოდეს გორგასლანი 

(გვ. 160), შეთხხული იყოს ამირან-დარეჯანისეე ზეგავლენით, სადაც 

მოთხრობილია ბრმოლა მზეჭაბუკისა ლომ-კაცთან, საშინელ მხეცთან” რომელი 

იყო ,,მსგავსი ლომისა და პირი კაცისა ადგა“ (გვ. 194); მემატიანეს, რომელიც, 
რასაკვირველია, ვახტანგს, ისტორიულ პირს, მხეც-კაცად ვერ გადაქმნიდა, მო- 

უხერხებია ის, რომ სურათზე მაინც მიუცია მისთვის ლომ-კაცის სახე. 

გავლენა ამირან-დარეჯანიანისა მატიანეზე განსაკუთრებით ჩანს 
მეფე-ბუმბერაზთა შეტაკებისა და ბრძოლის აღწერილობაში, ეს აღწერილობა 
პირდაპირ ამოღებულია ამი რან-დარეჯანიანიდან, არა ზოგადი მარტო 

მოზაზულობით და აზრებით, არამედ, ზოგიერთ შემთხეეეაში, სიტყვა-სიტყეით. 
მართლაც,-–– · ' 

3) მებრროლთ ამირან-დარეჯანიანში ისე, როგორც მატიანეში, 
ეწოდებათ ყველგან გმირი, გოლიათი, ბუმბერაზი (გე, 12, 17) და ლომთა-ლო– 
მი (16, 21, 31, 32, 105, 299 6ხ ლ66(.) მემატიანეს სიტყვით ჯუანშერი და 

ფარსმან-ფარუხი, აგ“ეთვე ნებროთი და ვახტინგი ,ლომსა კელითა იპყრობენ, 

ვითარცა თიკანსა“ (გვ. 38, 130, 137, 140); რომანის მოთხრობით ამირან და–- 

რეჯანისძემ, როდესაც დაინახა ორი ლომი, ,,მიჰყო წელი, ერთითა კელითა ერთი 

აიღო და მეორითა მეორე“ (გე. 115), ანა და მეორე შემთხვევაში, როდესა/) მას 

ორმა ლომმა შემოუტია, ჯერ ერთსა ,,ჰკრა ხმალი და მოკლა“, კელავ მეორესა 
„მიჰყო კელი, შეიპყრა ყია და იგიცა მოკლა და ეგრეთ უქირეელად დახოცა, 

ვითარცა კატანი“ (გვ. 185). ასევე იქცევა მეორე ბუმბერაზიც –მზექცბუკი (გვ. 

195). მემატიანით მირიან მეფემ მოკლა 1§ ბუმბერაზი, ფარსმან ქველმა 16, ფა- 
რნაოზმა 96, ამაზაLსპმა 15 (გე. 27. 38, 41), მრავალი ბუმბერაზი მოკლა ადერ- 

კი მეფემაც (გვ. 26), ვახტანგ გორგასლანმა მოკლა 15 ბუმბერაზი (გე. 169); ეს 
ხომ პირდაპირ გამეორებაა ამირან-დარეჯანიანის მოტიეებისა, რომლის 
გმირნი შეუბრალებლივ და ადვილად ჰხოცვენ ურიცხვსა და უთვალავ ბუმბე- 
რაზებს; მაგალითად, შავის ჭაბუკისა ხელით თორმეტი სახელდებულნი ბუმბე-
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რაზნი მომკუდარაო, ეუბნებიან ბადრი იამანიძეს (გვ. 17). საერთოდ ის გმი– 

რული სული და გოლიათ-ბუნბერაზობა, რომელსაც ადგილი აქეს მატიანეში, 
გადმოტანილია აქ ლიტერატურული გზით ამი რან-დარეჯანიანიდან. 

4) ბუმბერაზნი ბრძოლის ასპარეზზე გადიან შეკახმულნი; თითქმის ყველა 

ის საბრძოლველი იარაღი, რომლითაც მემატიანეს აღუჭქურავს თავისი გხირები 

(მშვილდისარი, ჰოროლი, ხმალი, ლახვარი, ჩაბალახი, სარტყელი), ამკობენ აგ– 

რეთვე ამირან-და რეჯანიანის გმირებსაც, განსაკუთრებით საყურადღე- 

ბოა ვახტანგის ფარი, რომელი იყო ,,ვიგრის ან, იგრის ტყავისა“ (გვ. 132, 155); 

ამირან-დარეჯანიანიც იხსენიებს ერთს საშინელს მხეცს, რომლის მოკე- 

ლა ,,მოუგონებელი იყო კაცისაგან ამირანის კიდე“ და რომელსაც ჰქონდა ტყავი 

იგრისა მსგავსი (გვ. 283), და არა მარტო მხედრები არიან შეჭურეილნი, აორა– 

მედ ის ტაიქნიცა ანუ ცხენები, ურომლისოდ იშვიათი გმირი თუ იბრძეის ამი- 

რან-დარეჯანიანში (2ვ. 17, 22, 29, 153, 178, 208 C§ CიL) და მატიანე– 
ში; მაგალითად, ვახტანგი ,,აღჯდა ტაიქსა, შექურვილსა ჯავშნითა“ (გვ. 184) შე– 

კაზმულია აგრეთვე ცხენი არზამანიკისა (არმირ.- დარ. გვ. 25), მომქმედ პირთ 
ჩკენ ვხედავთ გამჯდართ არა მარტო ტაიპზე, არამედ სპილოზედაც; მაგალითად, 

მატიანის სიტყვით აღჯდა მეფე სპილოსა ზედა თეთრსა (გვ. 152); ამირან- 
დარეჯანიანის გმირები გადიან მინდორში და აქ მათ ,,სპილო ნახეს, ფე- 

ლად თეთრი, და მას ზედა კუბო შეკაზმული და მას შიგან იჯდა კაცი ეინმე 
მშეენიერი“ (გე. 74), : 

5) ბუმბერაზებს ჰყავთ თავისი საკუთარი საგანგებო ამხანაგები, რომელ- · 
საც ორსავე ნაწარმოებში მოყუასი ეწოდებათ; მაგალითად, როდესაც ვახტანგმა 

გააქცია სინდნი, ის „მისდევდა მათ მოყუსითურთ ვიდრე კართამდის ქალაქისა“ 

(1:70, 174). ქალაქ ბაღდათში სამი გმირი, ბანსა ზედა მსხდომარენი, ბაასობენ 

ამირან დარეჯანისძისა და ამბრი არაბის შესახებ; ,,მესაშემან ეგრეთ თქვა მათ 

მოყუასთა თანა“ (გე, 41). ბრძოლის დროს ბუმბერაზთ, მატიანის თქმით, რო- 
გორც დავინახეთ, ,,ზურგს უმაგრებს“ (გვ. 4, 5, 26, 130, 174) მათ“უკან მდგო- 

მი სპა ან ლაშქარი, ასევეა ამირან-დარე ჯანიანში(); ამირან და“ეჯანის- 

ძემ ერთხელ, ომად გასულმა ,,შეიყენნა იგი ლაშქარი უკანით“ (108). 
'' 6) აპირან–დარეჯანიანის მთავარი გმირები ერთმანეთს წინასწარ 

იწეევენ ბრძოლაში ან თავაზიანი, რაინდული თხოენით, ან შუქარით; ასევე იქ–- 
ცევიან, მატიანეში არშაკ და ადერკი, ბაზუკიდა სუმბატ ბივრიტიანი, ჯუან– 

შეოი და ფარსმან ქველი, თარხანი, ბაყათარი, ქახტანგი და სინდთა მეფე 

(გვ. 28, 33, 38, 132, 174). 
7) არც ერთი ბრძოლა და შეტაკება ბუმბერაზებისა არ იწყება -ამირან- 

დარეჯანი ანში, თუ არა ასე; „შემოუვლეს ნავარდი, შეუზახნეს, შეუტევნეს' 

და შეიბნეს“ (15, 17, 22; 24, 25, 52, 60, 81, 90, 92, 109, 134, 178, 208, 
262, 268, 279); ასევე იქცევიან მატიანეს ბუმბერაზ-ფალავნები: „იწყეს რბევად 

და სრვად ერთმანეთისა" არშაკ და ადერკიმ (გე. 29), ვახტანგმმა და სინდთა 

მეფემ „მაშინ იწყეს რბევად მრგულივ ნავარდსა4" (174); ამასთანავე ისინიც) „აღი– 

%ახებენ პმითა საშინელითა და სასტიკითა,« შეუტევენ და შშეიბმებიან (28, 33, 
38, 41, 130-1, 155).
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8) ბაყათარ ოსსა და ვახტანგს, ბრძოლად განმზადებულთ, ჰყოფდათ §დი– 

ნარე; ბაჟათარმა უთხრა ვახტანგს: „პირისაგან მდინარისა უკუდეგ; მაშინ ვახ– 

ტანგ უკურიდა, გამოვლო მდინარე ბაყათარ და უწყო სროლად ისLრითა“ (გე. 133). 

ეს ადგილი პარალელსა ჰპოულობს ამი რან-დარეჯანიანის შემდეგს ეპი– 
ზოდმი; ბადრი იამანისძემან და ინდო ჭაბუკმან ერთს კარავში ჰპოვეს მწითუ- 

რი ჭაბუკი, რომელიც საბრძოლეელად გამოიწვიეს, ამაზე მწითურმა ჭაბუკმა 
უთხრა ინდოს: უ„უკუდეგ კარისა მაგისაგან! უკუჯგა ინდო იგი, გამოვიდა სწი- 

თური ჭაბუკი“ და დაიწყო ბრძოლა (14). მერე მათ პოვეს კიდევ სხვა ვინმე 

ბუმბერაზი და ისიც გამოიწვიეს; მან უთხრა: „ზე უკუდექით! უკუვდექით ჩუენ 
და გამოვიდა იგი კაცი შეჭურვილი“ და დაიწყო ბრძოლაო (15). 

9) ბუმბერაზთა შეტაკებას ამირან-დარეჯანიანში წინ უძღვის 
ყოეელთვის მუსიკა; მებუკე-მედაბდაფენი „სცემდეს. ან „კრვიდეს ბუკთა დ». 

დაბდაფთაო“, ნათქვამია აქ (21, 22, 25, 83, 84, ც5, 9I, 249 0ხ იმ§5§.) ასეა 

მატიანეშიაც: მაგალითად, ბაყათარ ოსისა და ვახტანგის შეტაკებისას „ამიერ და 

იმიერ სპათაგან იყო ცემა ბუკებისა და დაბდაბთა", (გე. 133). 

10) ბუმბერაზთა შეტაკება ასეა ხოლმე დახასიათებული ამირან-და-. 
რეჯანიანში: „ზახილთა და აბჯართა მათთა ზედან ცემაქეხისაგან არღა- 

რა ისმოდა ყურსა კაცისასა, ვითა იძროდა ქუეყანა“ (გვ. 60) „ძგკრება მათი 

ჰგეანდეს ორთა გორათა ძგერებას და აბჯართა მათთა ცემისა ხმა ჰგვანდეს 

ცისა ჭეხასა% (17, 18, 134, 170, 179, 250, 252, 262, 269). „ომი მათი დიდთა 

კლდეთა ძგერებასა ჰგვანდეს (178).+ როგორც თავის ადგილასაც აღენიშნეთ, 

ამეაირივე ეპითეტებით არის აღწერილი მატიანეშიაც ბუმბერაზ-ფალავანთა შე- 

ტაკება, მაგალითად: „შეზახება მათი მსგავს იყო ქუხილისა და ტეხისა.. რომ- 
"ლითა შეიძრა ქუეყანა" (4, 29, 38, 155), ანა და „ჟამსა შეტაკებისა მათისასა 

იქრვოდეს მთანი და ბო“ცუნიო" (133). · 
11) ამირან-დარეჯანიანში ბუმბერაზთა შეტაკების აღწერილობი– 

სას ხშირად ვკითხულობთ: „ჰკრა ისარი მკერდსა“ მოპირდაპირისასა, ,,ვერ უფა- 

რა სიმაგრემან საჭურველისამან“, გაუკვეთა საქურეველი და ,განელო შიგანო+ 

(გვ. 19, 84-85, 91, 142 6« |)055.). ამავე ფრაზებს ხმარობს აგრეთვე მემატია– 

ნეც, მაგალითად: ადერკიმ „ჰკრა ისარი მკერდსა არშაკისასა და ეერღარა უფა- 

რა სიმაგრემან საჭურველისამან“ (გვ. 29), ამაზასპ ,,ჰკრის ისარი, რომელსა ვერ 

დაუდგის სიმაგრემან საჭურველისამან« (41); ,,სცნა ჰოროლნი ვახტანგ სა“- 

ტყელსა ზედა თარხნისასა,' აგრეთვე სინდთა მეფესა, „ვერ უფარა სიმაგრემან 
საჭურველისამან4 (131, 175). იმეორებს ის აგრეთვე სიტყვასაც „გა5ნავლო4 (გვ.175), 

მაგალითად: „განავლო ზურგით“ (გვ. 5, 33, 41, 131), „განავლო ფარსას (155). 

12) ამირან–-დარეჯანიანში ბრძოლა ბუმბერაზებისა არ თაედება 

ყოველთვის ერთი შეტაკებით, ომი ხშირად გრძელდება „დილითგან მიმწუხრად– 

მდე“ (22, 24, 25, 60, 208, 258 C( იგვ§.), „სამი დღე“ (55) და მეტიც; ხან ერთი 

სჯობნის, ხან მეორე, მაგალითად, ამბრი არაბის და ინდო ქაბუკის ბრძოლისას 

„ზოგჯერ მან მოუკლის ცხენი და ჩამოაგდის, ზოგჯერ მან“ (59), აგრეთვე 

ამირან-დარეჯანისძე და სეფედაელე დარისპანისძე-–- „ზოგჯერ მან აჯობის და. 
ზოგჯერ მან“ (177). ასევეა მატიანეშიაც, მაგალითად, ადერკი და არშაკი რომ
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ემგერენ ერთმანეთს, „ეერ სძლეს ურთიერთას, დაშურეს და უკუდგეს იმიერ 

და ამიერ, შეღამდა დღე იგი, განისუენეს ორთა:ე და დილას კუალად გა- 

მოვიდეს, (29); ამაზასპისა და ორთა ბუმბერაზობა გოძელდება ორი დღე (41). 

მირიან. მეფესა და ბარტომის ბრძოლისას „გამოზნდეს ორთაეე შორის მუნ ბუმ- 

ბერეზნი, იყუნეს ყოველთა დღეთა ბუმბერეზთა ბრძოლანი თუესა ერთსა, 

ოდესმე მათ სძლიან, ხოლო ამას თუესა შინა ერთსა ამან+ (27). ვახტანგისა 
დ. სინდთა მეფის ლაშქართა შეტაკებისასაც „იყვს ბრქოლა ბუმბერეზთა, რო- 

მელსამე დღეს მათ Lძლიან ღა რომელსამე მათ (169), 
13) ამირან-დარეჯანიანის გმირები უპიზნებენ ერთმანეთს იარაღს 

მკერდში, მხარში ან თავში; მაგალითად, აქ ასეთს ფრაზებს ეკითხულობთ: „ჰკრა 

ხპალი მარჯუენესა მხარსა, მარცხეჩესა თეძოსა თაეამდის ჩაჰკვეთა (17, 22, 

მპ, 84, 143, 167, 170, 179, 184, 204, 237, 253). ასევე ამბობს მემატიანედ): 

ვახტანგი „მოუკდა და უხეთქა კრმალი მკარსა ბაყათარისასა და გაჰკუეთა გუ- 

ლამდე? (133), ხოლო. პალეკარპო ბერძენს „მიეტევა პირისპირ და სცა პრმალი 

ჩაბალახსა ზედა და განუპო თავი ეიდრე ბეჭთამდე“ (155). უმეტეს შემთხეევა- 
ში მოპირდაპირენი ს კჯდილობენ ერთმანეთი ცხენიდან ჩამოაგდონ და აგდებე5 

„კიდევაც, მაგალითად: „მერმე ჰკრა პელი ბადრი იამანიძემან მოხადა უნაგი- 

“ისაგან და ქუეყანასა ზედა დაჰკრა“ (15), ასევე უყო ინდო ქაბუკმა ამბრი 
არაბს (61) სუმბატ ბიერიტიანმა, მატიანეს თქმით, „სცნა ჰოროლნი სარტყელსა 

ზედა ბაზოკისასა,« მერე „აღიღო ცხენისაგან და დასცა ქუეყანასა ზედა (33). 

14) ამირან-დარეჯანიანში ბუმბერაზს, გამარჯვების შემდეგ, მაყუ– 

რებელნი ქებას ასხამენ ხოლმე; ,,თაყე ანის ვეცით და ქება შეეასხითო“., ნათქვამია 

აქ (21, 45, 85, 109, 157, 253 6L ჯ355.); ასევე ექცეეიან მატიანეს ბუმბერა- 

ჭებსაც: ,„გარდაკდეს ყოველნი ქართველნი და დასცუვივეს პირსა ზედა თვსსა და 

“თაყუანი სცეს ადერკის" (29); სინდთა მეფის დამარცხების შემდეგ „ყოველმან 

სპამა კმითა მაღლითა შეასხეს ქება ვახტანგს (175).4 

15) როდესაც ვახტანგმა სძლია სინდთა მეფეს და, ცოცხალმკვდარი, „თრე- 

ვით მიიღო წინაშე სპარსთა მეფისა,4 სპარსთა მეფემ „მიიყუანა მკურნალი ხელო– · 
ვანი და დაადგინა ზედა სინდთა მეფისა, რათა განიკურნოს წყლულებისაგან, 

მაშინ მეფე იგი სინდთა დაემოყურა ვახტანგსა სიყუარულითა, პირველ ამისათგს, 

რომელ, ოდეს შევარდა კელთა ვახტანგისთა, არა მოკლა და ცოცხლებით მოი–- 

ყუანა წინაშე სპარსთა მეფისა და შემდგომად--რამეთუ ევახტანგისავე მიერ 
განთავისუფლდა ტყუეობისაგან, და უძღუნა ვახტანგს ძღუენი მიუწდომელად” 

დიდძალი“ (175). ეს ებიზოდი ამოღებულია ამირან-დარეჯანიანიდან, 
სადაც არაერთს ამგვარ სურათს ე"ვდებით; მაგალითად: სეფედავლე დარისპა– 
ნისძემ დაამარცხა ომად ამადისძე, რრონელსაც მხარი მოსტეხა; ეს საქციელი მას 
დაუმძიმდა, წაიყვანა ის, მკურნალი დააყენა, გამოამთელა, შერე სახლში მოიკვა–- 

ნა, ბოდიში მოიხადა და დიდი საბოძვარი უბოძა (156), ამირან დარეჯანისძემ 

და სეფედავლე დარისჰანისძემ შეტევების შემდეგ, „შეიყუარეს ერთმანეთი... და 
იფიცნეს ძმად“ (180); ამი–ინდო ეუბნება მზეჭაბუკს: „სიკუდილი შეგეძლო და არ 

მომკალიო,“ ამისთვის „დამოჟყურდნენ ისინი და ძმად იფიცნეს" (210), ინდო ჭაბუ- 

კი და ამბრი არაბი, ბრძოლისა და მშვიდობით გადარჩენის შემდეგ, „მოეხვიენეს
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ერთმანეთსა და აკოცტებდეს,4 თან ამბრი ეუბნება ინდოს: ამიერიდან „მე ძმა და. 

მონა ვარ შენიო“ (6!); აგრეთვე „იამა ასფან მეფესა ჯობნა დარეჯანისძისაგან · 
და ეს უფრო დაიმადლა, რომ არ მოკლა ხაზართა მეფისძე“ (92), 

16) ჩვენ: უკეე აღენიშნეთ, რომ მემატიანე ამათუიმ საქმეში წარმატებას 
მიაწერს უზენაესი არსების დახმარებას, მისი გმირები იმარჯეებენ „ძალითა და 

შეწევნითა ღმრთისა დამბადებელისა9თაV; ასეთივე პროვიდენციალური, ·'ასე 

ვთქვათ, შეხედულება გატარებულია ამირან-დარეჯანიანშიაც, სადაც 

ჩვენ თითქმის ყოველ გვერდზე ვხვდებით არა მარტო სახელს ღვთისას (გვ. 63, 

64, 67, 77, 90, 96, 98, 106, 108, 110, 159, 210, 243, 269 6§ ჯ2§5.), არამედ 

ასეთ ფრაზებზაც „ღმრთისა მიერ იქმნა ძლევა#« ესეო (62), ,,ქმენით ძალითა 
ღმრთისა9 თა“, ანა და ,,მერმე უბრძანა ამირან დარეჯანისძემან: რადგან ღმერთ– 

მ-ნ არა მოგაკლოთ წყალობა მისი და მოინდომა, ხსნა თქუენი კელთა შინა 

ღეთისათა არს და ძალითა დამბადებელისა ღმრთისა5თა არა მიგცნე მტერთა 
თქუენთა სავნებლადო" (გვ. 105). 

17) მემატიანე, როგორც აღვნიშნეთ ზემოთ; ხშირად ხმარობს ფრაზასს: 

»ცხოენდი მეფეო უკუნისამდე“ (45, 126, 127, 128), რომლითაც იწყება“ თითქმის 
ყოველი მოთხრობა ამირან-დარეჯანიანშია(1!. ამას გარდა მატიანეშიაც 
და ამირან-დარეჯანიანშიაც ხმარებულია ერთიდაიგივე სტერეოტიპიული სიტ- 

ყვები, როგორც მაგალითად: ,,კისკასად, დამართებით, მეჯლისი, სელზე და 

ტახტზე, ჯდომა, დაამტკიცეს, გაიყარნეს, ეჯიბი, პალატი, მიღმართ, მოღმართ“, 

რაც მაჩვენებელია ამირან-დარეჯანიანის გავლენისა. 

ვინაიდან მეფეთა ცხოვრება ჩამოყალიბებულია საბოლოოდ მეთერთმე- I 

ტე საუკუნის გასულს, უნდა ვიფიქროთ, ამირან-დარეჯანიანი' ამ დროს ჟკეე 

ყოფილა ქართულად. 
ასეთს დათარიღებას ამ რომანისას არ ეწინააღმდეგება ზოგიერთი მისი 

ტერმინები, რომელთაც, შესაძლებელია, მკვლევარის ყურადღება მიიქციონ.? პირ– 

L) პროფ. წ. მ არრი ამბობს, რომ ეს ფრაზა, რომელიც ჩვეულებრივია სპარსელებისათვის, 

ბიბლიაშიაც (დან. II, 4) გენდებაო. (რეცენხია მ. ჯანაშეილის კამირან-დარეჯანიანის“ შესა– 

ხებ XXMIMIII60იC 18965 „. CMM06ნს CIნ. 326). მე დაუმატებ, რომ ის გეხდება წმ. ნინოს შატბერ– 
დულს ცხოვრებში ( ნ. 1 882 MII8IM#9MM, 0ი!C49V6C II, რსI,აგრეთვე მაქსიმე აღმსარებლის 

ცხოვრებაშიაც (M. MCMCIIძ70, Mიის!ილი(8 ჩეღ ილინი CC00”წVCმ,I 69), მაგრამ 

ეს კიდევ არ ნიშნავს, რომ მემატიანე, რომელსაც წინ ედეა ამირან-დარეჯანიანი, ამ 

ფრაზას ბიბლიაში ან- ჰაგიოგრაფიულ ტექსტებში დაუწყებდა ძებნას, 

' 2?) ასეთებია ეჯიბთუხუცესი, ეეზირთუხუცესი, მანდატურთუბუცესი და მექურჭქლეთუხუცესი 

'(გე· 70, 117, 123), რომელნიც თითქ–ს გიორგი მესამისა და თამარის დრომდე არ გვხვდება, 1) 
ეჯიბთუხუცესი, ექვივალენტი შემდეგი დროის ამი რეჯი ტბისა, I საუკ. შესაძლებეღ ია, 

ვინაიდან ეახტანგ გორგასლანის ცბოვრებაში (მარიამ დედოუ. გე. 164) გვხდება ეჯიბი, მაშასა- 

· დამე, თუ ეჯიბი იყო, ეჯიბთუზხუცესიც იქნებოდა. 2) ე ე ზი რი მოსსენებულია ექვთიმე გრძელის 
და სოსთენის პაექრობაში (XI საუკ. საქართეელოს სამოთხე, გვ. 617); თუ ამ დროს ეე– 

ზირი, #68, ვაზირი იყო,შესაძლებელი იქნებოდა არსებობა ეეზირთუხუცესისაც.ვ) მან- 
' დატ ურთუხუ იე სიც, რომ შესაძლებელია მეთერთმეტე საუკუნეში, იქიდან ჩანს, „რომ ტერმი- 

ნი მანდატ ური გეხდება გიორგი მთაწმინდელის ცზოვრებაში(ათ ონის კრე M უ ლი, გე.ვვი) 
და გიორგი მეორის სიგელში (ი. ჯავახიშვილი,ქართული სამართლის ისტორია, გე. 1§9-160); . 
თუ იყვნენ მანდატურნი, იქნებრდენ მანდატურთუხუცესნიც, 17 ესევე უნდა ეთქვათ მეჭურჭლეთ- 
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„იქით, საყურადღებოა, რომ ტერმინი ამირსპასალარი რომანში არსად არ 

იხმარება, მის მაგიერ მუდამ გეაქვს სპასალარი. პროფ. ი. ჯავახიშვი- 

ლის გამოკვლევით, მართლაც ამირსპასლარი გიორგი მესამის და თამარ 

მეფის დრომდე ჩვენს ძეგლებში არ იხსენება, ლეოზტი მროველის, ჯუანშერის 

და დავით აღმშენებლის ისტორიაში ყველგან სპასალარია, როგორც ამას 

ვხედავთ ამირან-დარეჯანიანშიც. 
დასასრულ უნდა აღინიშნოს, რა დამოკიდებულება არსებობს ხალხუ“ს 

ამირანდარეჯანიანსა და მოსე ხონელის. ნაწარმოებს შორის. 

ჩვენს ხალხში მრავალი თქმულებაა ამირანის შესახებ, აგრეთვე ზღაპრები 

და ლეგენდები, რომლებშიაც გადმოცემულია ესათუის ეპიზოდი ამირანის თავ- 

) გადასავალისა. შენახულია ორი მთლიანი თქმულება, ფშაე- ხევსურელი და Lვა- 

:ნური ამბავი ამირანისა. 
1) თითქმის ყველა თქმულებაში გამოყვანილია ამირანთან ერთად ბადრი 

და უსუბი, ესენი ძმებია, ანდა ძმად ნაფიცი, ისე, როგორც მოსე ხონელის ნა- 

· წარმოებში, მათ აერთებს მტკიცე მეგობრული კავშირი, 

' 2) ამირანი, თქმულებით, თავის ღოპეს გრძნობს, დაეძებს ისეთს ადამიანს 
' რომელთან ბრძოლაში ის თავის ძალას გამოსცდის, ამიტომ თვით ქრისტე 

| ღმერთსაც კი ეჭიდავება. ასეა მოსე ხონელის ნაწარმოებშიაც: ამირანის ბადალი . 

V ქვეყანაზე არვინ არის, სადაც კი შეხვდება ჭაბუკს, ომში იწვეეს, თუ გაიგო. 

რომ სადღაც შორს სახელოვანი ქაბუკია, მიდის მის საძებნელად და თავის ღონის 

გამოსაცდელად. . 

3) თქმულებით ამირანი და ბაყბაყ დევი შეიბნენ, ამირანმა სძლია დევს, 

უკანასკნელი ეხვეწება მას: ნუ მომკლავ და ზღვას გაღმა ქალს გასწავლიო. აქ 
წარმოდგენილია შემდეგი ეპიზოდები ამირან-დარეჯანიანისა ბრძოლა ბაუბაყ 
დევთან ამირანისა, ბადრისა და ნოსარიLა;, შეტაკება ამირანისა (კალთვალა 

დევთან, რომელიც ეხეეწება მას ნუ მომკლავო; მისლვა ბადრი იამანიძესთან 
ბერი არაბისა, რომელიც ეუბნება მას: „ზღვათა მეფისა ასულისა გამოსაყვანე– 
ლად წადი და მუნ მოგვხდებიან ჭაბუკნი", რომლებთან ომში შენ გამოცდი შენს · 

ღონესაო (გე. 13), 

4) ბაყბაყ დევმა, თქმულებით, ამირანსა და მის ძმებს მისცა შიკრიკი, 

«რომელსაც მათთვის უნდოდა გზის აბნევა და ამიტომ ერთსადაიმავე ადგილას 
უვლიდა გარშემო. აქ წარმოდგენილია ის ეპიზოდი ამირანდარეჯანიანიდან, 

როდესაც ბერი არაბი თითქოს აცილებს ბადრი იამანიძეს ზღვათა სამეფოში, 

შაგრამ სახიფათო გზით მიჰყავს; იმ არაბს სხვანი ბეერი მოუცთუნებია და დაუ- 

"ხოცინებიაო (გვ. 14--15). 

X 

უხუცესის შესახებ, რომელიც, კარის ჭარიგების სიტყვით (ექ თაყაიშვილის 
გამოცემა, ჯვ. 19) „ძველი ვაზირი არის"; ტერმიი საჭ ურპლე და საგურჭლენი 

ჯეხდება დავით აღმაშენებლის ისტორიაში და მატიანე ქართლისაძ.-ში, რომელიც მეთერთმეტე 

"საუკუნის ძეგლია. თუ იყო საპურჭპლე და საჭურჭლენი, უეკეელია იქნებოდა. მეჭურჭვლე და. 

„აქედან მეკურჭლეთუსუცესიც. 
") ივ, ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია ბე. L43.
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5) ამ სამ ძმას, თქმულებით, შეხვდა სამი ვეშაპი:ი თეთრი, წითელი და 

შავი; თეთრი ბადრის, წითელი უსიბს და შავი მეო, თქვა ამირანმა. თეთრიც 

შენა და წითელიც, შავიც შენ გყავდესო, უთხრა უსიბმა; თეთრი და წითელი 

მოკლა ამირანმა, შავმა კი ის ჩაყლაპა, მაგრამ ამირანმა ამოიღო ჯიბიდან დანა, 

გამოჭრა მას მუცელი და გამოვიდა. ეს თითქმის სიტყვა-სიტყვითი განმეორე- 

ბაა ამირანდარეჯანიანის ანალოგიური ეპიზოდისა (გე. 35-36). 

6) თქმულებით, დევების სახლში „პატარა შვილი მამასა ლოგინით წამოჰ- 

კიოდა: აკი მას მიქადებდიო, ამირანს მოგაკელევინებ?. მამას შვილი ჰკარ პირ- 

შია, სისხლი წაეა დასაგუბარაღ, წარბის თავს დაჰკარ ხანჯალი სისხლისა გასა- 

დინარად“. აქ იგულისხმება შემდეგი ეპიზოდი ამირანდარეჯანიანისა: ამირანმა 
გამოქვაბულში, რომელშიაც ის დედაკაცმა შეიტყუა, ნახა (ყალთვალა დევი, 

რომელსაც შვილი ეუბნება: უვი(სი, რომე ამა ყმასა მოჰკლავ„ ქეე დამიდევ , 

და თვით მე მომაკელევინეო. ამაზედ ამირანმა სტაცა ფეხსა მის ყმისასა 

„ და მამასა მისსა პირსა შესტყორცნა და ზედან შეაკლა+; მერე წაავლო ხე- 
-ლი მამას, „დასცა ქეეყანასა ზედა და იგი თვალი შუბლსა დაშნით წააგდებინა4 

(გე. 37). 

7) ყამარის მოსატაცებლად ამირანი ზღვის გაღმა მიდის, თქ;:ულებით, და 

იქიდან მოჰყაეს ეს ქალი; იგულისხმება ბადრი იამანიძის გამგზაერება ზღგათა 

სამეფოში და იქიდან ქალის გამოყვანა. 

8) ამირანი, თქმულებით, შეხედება ურემს, რომელზედაც იდეა მკვდარი 

ამბრი არაბი; მას ერთი ფეხი გადმოვარდნოდა და მიწაზე მიეთრეოდა, ამირან– 
მა ის ეერ შეჯვა ურემზე, აქ იგულისხმება ამირანის გამგზავრება ამბრი არაბის 

· საძებნელად, მასთან ომში თავისი ღონის გამოსაცდელად. მაგრამ, როდესაც ის 

მოვიდა ამბრის ქალაქში, იქ მას შეხვდა სამგლოვიარო პროცესია, ამბრი მო- 

მკვდარიყო და დასამარბად მიჰქონდათ მისი გვამი (გვ. 69). . 

კიდეე სხვა მრავალი დეტალები შეიძლება ზღაპრებს და ლეგენდებში 
მოიძებნოს ისეთები, რომელთა პარალელებს ამირანდა“ეჯანიანში ეჰპოულობთ, 

აქედან ის უცილობელი დასკვნა უნდა გამოვიტანოთ, რომ ამირანდარეჯანიანის 

ეპიზოდები გადასულა ხალხში და იქ მათ შერთეია სხეადასხეა, თქმულებები და 

შიუღია თითქმის ნახევრად დამოუკი«ებელი ზღაპრული ხასიათი, 

–- «”«---



2. ქისრამიანი 

.. ვისრამიანი არის სატრფიალო-სამიჯნურო ნაწარმოები, რომელიც თაეღა– 

პირველად დაწერილი ყოფილა ფალაურ ენაზე; ფალაურიდან მეთერთმეტე საუ– 

კუნის ნახევარში, 1048 წელს, სულტანის ტოღრულბეგის დროს, ის გადმოუ- 

| თარგმნია სპარსულ ენაზე ლექსად სპარსეთის პოეტს ფახრ-უდდინ გურგა- 

ნის,1 რომელსაც ქართული ტექსტი უწოდებს“ ფახფოურ ჯორჯანელს. 
, I ქართული ვისრამიანის შესავალში ეს ამბავი ასეა გადმოცემული: როდესაც 

–-ტოღრულბეგ. სულტანმა ქ. ასპაანი აიღო, მის გამგედ დანიშნა ერთი ბრძენი ღდა- 
„უცხოთა ამბავთა და შაირთა მძებნელი“ ვაზირი იბდალ-მელიქ-აბუ ნასარი, რო– 
მელიც მისულა პოეტ ჯორჯანელთან და, ვახშმის დროს, უკითხავს მისთეის: 

„არა იცია ამბავი ვისისა და რამინისა? დია მინდა ამბავისა მათისა შეტყობა 

და ადორითგან ვეძებ, მასმია სიკეთე მათიო4. ფახფურ ჯორჯანელმა მიუგო: „მე 

ყეელა ვიცი და მასმია სიკეთე და სეფისპირობა მათი, რომე კარგი ამო ამბავი 

ბრძანეთ, მეცნიე”თაგან თ:მული და შეწყობილი ფალაურითა ენითა; და ფა- 

ლაური თუ დიდად ვინმე არ იცის, ვერავინ თარგმნის. ან თუ შენ მიბრძანო 

მე განოვაცხადო ამბავი მათი და... სიტყვაშეწყობით ვთქუა და ვთარგმნო 
სპარსულადო, რათა... ამისითა მიზეზითა ჩემი სახელი დარჩეს ქუეყანასა ზედაო“ 

იბდალ-მელიქმა მოუწონა აზრი და წყალობასაც დაჰპირდა, თხზულება, რომელ– 
საც სპარსულად ეწოდება ვის-უ-რამინ, LC. ვის-ო-რამინ, შეეხება უძველეს 

დროს სპარსული მაზდეიანობის ან ლცეცხლთაყვანისმცემლობისას და მატა=ე–- 

· ბელია მისი ელემენტებისა: მოაბად შაჰი (კეცხლის მსახურია, ცეცხლზე დაფიცე– 

ბა და ცეცხლით გამოცდა და დადასტურება სიტყვისა ჩვეულებრივია. რომანში; 
ვისო მიდის „ჯიმშედის აგებულსა საცეცხლესა ლოდცეად“, რამინმა მისი სა- 

.· ზარხავის მახლობელად, „საცეცხლე სახლი ააგო სალოცავად“. თიცი მზის სახე- 

ლით და, საზოგადოდ, მნათობებზე მაზდეიანობის მაჩვენებელია, მისივე მაჩვე– 

წებელია დის შერთვა ცოლად ძმის მიერ, შელოცვა, თილისმა და, საერთოდ, 

გრძნეულება, რომელსაც შესამჩნევი ადგილი უკავია რომანში, აგრეთვე ბედის- 

წერა და ფატალიზმი, , 

ფალაური ორიგინალი ვისრამიანისა არ შენახულა, გურგანის ხელთა 
1 ჰჯონია პროზაული ვერსია მისი და · უთარგმნია, როგორც თვითონ ამბობს, 

„სიტყუა შეწყობით4, ესე იგი ლექსად; მართლაც, მისი შრომა შეიცავს 8000 
ორმუხლედ ტაეპს,? ქართული თარგმანი ვისრამიანისა ერთერთი და ამავე დროს 

ს” CIV8I, VI5ი გოი, 26I15CხოIL ძ. 06ს(5Cჩ. M0/თCI, C65CI. L. 23. LI. > Lხ 6, Mტყ– 
ჩ0I515CხC LIII6(31სI (CIსიძი156 ძ. I/მი,-ჩII0I. II» 5.240. 

?) თარგმანები ეისრამიანისა: ინგლისური (M2გ55მს LCC§, კალკუტა 1864--§ წ.) 
გერმანული, შემოკლებით, ლეკსად (CXმI-ისა, 20115CჩVIIL ძ, CსC. M0((6I. CCLCI 1 23,5.395–433)' 
რუსული (1II„გM6იხ66იIX, I ჩხ 80C709. M0MM2CIM# M0CM08. #იX60». C06სI0CI9მ, I. 22), 
ქართული (გამოცემა ი, ჭავჭავაძისა, ა, სარაჯიზევილისა და პ. უმიკაშვილისა, ტფილისი |884 წ. 
კართული ტეკსტით ეს თხხულება მეორედ ითარგმნა ინგლისურად ო. უორდროპის მიერ.
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ერთად ერთი უძველესი თარგმანია, რომელსაც ამიტომ უდიდესი მნიშვნელობა 
ენიჭება სპარსული ტექსტის გასათვალისწინებლად, გასაგებად და, თუ გნებავთ, I 

აღსადგენადაც. საჭიროა ჯერ მოკლედ გადმოვცეთ შინაარსი მისი, რათა უფრო 7 
ადვილი იქნეს მსჯელობა თვით ძეგლის შესახებ. 

+“ ჯდედათა მოყვარულმა დიდებულმა შაჰმა მოაბადმა ზეიმზე ფიცი ჩამოართ- 

ვა კეკლუც მანდილოსან შაჰროს, რომელიც იჟო ცოლი ყარანისა და დედა ვი- 

როსი, რომ ის მას მაათხოვებს ასულს, თუ ოდესმე ეყოლება ასეთი; აქედან 

«წყება მათი ჭირი: „მან უშობელი "შეირთო და დედამან უშობელი გაათხოვა”. 

ოცდაათი წლის შემდეგ შაპჰროს მართლაც ეყოლა მზეზე ულამაზესი ასული ვი– 
სო: ის გაგზავნეს ხუზისტანს და მიაბარეს ასაზრდელათ ძიძას. ამავე დროს ზო- 

აბადეს გაუჩნდა ძმა, სახელით C«ამინი, და ისიც მან ხუზისტანს გაგზავნა გასაზრ- 

დელად; რამინი და ვისო ერთად იზრდებოდენ. რამინი მშვენიერზე უმშეენიე- 

რესი შეიქნა: ვაჟკაცობით, ასპარეზობით, ქჭკუა-გონებით, სიმღერა-მოლხენით 

მას ვერვინ შეედარებოდა. როდესაც ის დაქაბუკდა, შაჰმა თაეისთან გაიწვია 

ქ. მარავში, წამოიზარდა ვისოც, რომელსაც ისეთი უზნეურობა გამოაჩნდა, რომ 

ძიძა ვერაფრით, ვერც სასმელ-საჭმელით, ვერც ჩაცმა-დახურვით, მას ვერ ასია- 

მოვნებდა, ასე რომ დედას აცნობა, შვილი წაიყვანეო, დედაც იძულებული იყო 

'მკილი სახლში წაეყვანა. ვისო რომ წამოიზარდა, იმდენად მომხიბლაეი შეიქნა, 
რომ დედამ მისი შესაფერისი საქმრო ქეეღარ პოვა ქერსად და ამიტო?, «აღგან მას 

დავიწყებოდა შაჰისადმი მიცემული ფიცი, ის ცოლად შერთო თავის საკუთარ 

შვილს ვიროს. ქორწილის დროს ეზოს ცხენით მოადგა მოაბადისაგან მიკლიკად 

გამოგსავნილი ძმა მისი ზარდი, რომელმაც შაჰროს მოსთხოვა, თანახმად პირო. 

ბისა, ვისო შაჰისათვის გაეგზავნა. ვისომ რომ ეს გაიგონა, დაუწყო ლანძღვა–- 

გინება შაჰს ასეთი უგუნური აზრისა და სურვილისათვის, ასე რომ ხარდი უკანვე 
დაბრუნდა და შაჰს ყველაფერი აუწყა; უკანასკნელმა გადასწყვიტა ომე გამოე- 

ცხადებინა ვიროსათვის და დიდძალი ლაშქარი გაგზავნა მის წინააღჭდეგ. და- 

იწყო სასტიკი ომი, რომელშიაც ყარანი, მამა ვისოსი„ მოიკლა, ვიროს სისხლი 

აემღერა, შეუტია მტერს დღა უკუაქცია, მაგრამ აღარ დაედეენა უკან. როდესაც 
ის ბრძოლის ველზე მოსეენებული იყო, ნაწილი მტრისა მიბრუნდა უკან და შე- 

ება მას, ამით ისარგებლა შაჰმა და ალყა შემოარტყა ვისოს სახლს, რათა ძალიო 

წაეყვანა ის. ვერც მუქარამ, ვერც მოფერებამ ვერ გაჭრა, ვისოსა და ჟაპროს 

მოაბადის სახელის გაგონებაც არ უნდოდათ. ბოლოს შაჰმა თათბირი გამართა, 
როგორ მოვიქცეო. რამინი, რომელსაც ეისოს სიყვარული ჩავარდნოდა უკეე 

გულში, ცბიერად ურჩევს შაჰს; თავი დაანებე, განა ღირს ვიღაც ქალისათვის 

ასე შეიწუხო თაეი? უფროსი ძმა ზარდი კი ურჩეეს: შაჰროს საჩუქრები გაუგზავნე, 

ის იმაზე, როგორც ქალზე, გაელენას იქონიებს, და იქნება ნებაყოფლობით და– 

გითმოს შვილიო. '"ნაჰს მოეწონა ეს რჩეეა და მართლაც დიდი საჩუქრები გაუგ- 

ზავნა შაჰროს; საჩუქრებმა ის მოხიბლა, მან გაუღო მოაბადს ციხის კარები და 

ამნაირად ხელში ჩაუგდო თავისი ქალი. მოაბადმა ძალით გამოათრია იქიდან 
ვისო, ჩასვა „კუბოში და მარავისაკენ გაიტაცა. კუბოს, სხვათა შორის, მიჰყვე– 
ბოდა რამინი; უცბად ამოვარდა ქარი, რომელმა) კუბოს მოგლიჯა სახურავი 
ფარდაგი, და გამოჩნდა ეისოს პირი, ვითარცა ელვა, რამინმა რომ ის დაინახა,



66 _ვისრამიანი 

სიყვარულის ცეცხლი მოედვა, ცხენიდან ჩამოვარდა და მკვდარივით მიწაზე 
იდო დიდხანს; მერე ძლიევს-ძლივობით მოიყვანეს გონზე, ამიერიდან იწკება მისი 

ტანჯვა ვაება, ვისო მოიყვანეს მარაეს, შაჰი თავს ევლება, მაგრამ ის ახლოც არ 
იკარებს მას: ამ დროს ვისოსთან მოვიდა მისი აღმზრდელი ძიძა რომელსაც 

ვისო განუცხადებს, რომ, თუ არ დაიხსნის ამ მდგომარეობიდან, თავს მოიკლაეს, 

ძიძა ამშვიდებს, მაგრამ არა გამოდის რა; ვისო სთხოვს ძიჭას: გააკეთე თილისმა, 

შეულოცე და მოაბადი შეკარი, მას კაცობა წაუღე, რათა მე ვერ მომეკაროსო 
ისიც იძულებული შეიქნა დათანხმებულიყო: გააკეთა სახე მოაბადისა და ვისოსი, 

შეკრა ისინი რკინით და წყლის პირას სილაში ჩაფლა; ერთი თვის შემდეგო, უთ- 
ხრა ვისოს, როდესაც შენ გული მოგიბრუნდება, ამოვიღებ და გავხსნი, მაშინ შაჰს 

კაცობა დაუბრუნდება; მაგრამ ამ ხნის განმავლობაში მდინარე ადიდდა, ის ადგილი 

წალეკა და თილისმა() დაიკარგა. ასე რომ მოაბადი სამუდამოდ შეკრული დარჩა. 
რამინი ამ დროს იწვის სიყვარულით და ეძებს ვისოს გულს; ის შედის 

შაჰის ბაღში, სტირის იქ და ვარდ-ბულბულებსა სთხოვს გადასცენ ვისოს მისი 

გულისტკივილი, ბაღში ის შემთხეევით შეხვდება და გაიცნობს ვისოს ძიძას, 

გაუმჟღავნებს მას ყველაფერს და სთხოვს დახმარებას. ძიძა ჯერ უარს ეუბნება, 
მაგრამ მერე ჰპირდება საქმეში ჩარევას და ეუბნება: აქ, ბაღში, მელოდე ხოლმე) 

ამბის გასაგებადო. ძიძა ცბიერად ანუგეშებს ვისოს, ნუ იკლავ თაეს ვისოსა- 

თვის, არის მაზე უჰეთესი, რომელსაც გიჟივით უყეარხარ, ეს არის ძმა შაჰისა 

რამინი. ვისო დიდხანს უარზე იყო, გაგონებაც კი არ უნდოდა ძიძას მაჭანკ–- 
ლობისა, მაგრამ, როდესაც ძიძამ აუხსნა, რომ ქალების დანიშნულებაა კაცებს 

ეკუთვნოდენ, რომ ყეელა დიდებულების ცოლებს ქმრების გარეშე საყვარელიცა 

ჰყავთო, გული მოულბო მას და რამინს მოუნადირა ის. ერთხელ შაჰის სასახლე–- 

ში ზეიმის დ“ოს ძიძამ შორიდან დაანახა მას რამინი, რომელიც ვიხოს ძალზე 
მოეწონა, მისი სიყვარული გაუჯდა, დაავიწყდა ვირო და იმაზე ოცნებობდა, 

როგოო ენახა რამინი, რამინმა რო1 ეს სასიხარულო ამბავი გაიგო, ძიძას დიდი 

მადლობა უთხრა და უთვალავი თეალ-მარგალიტი შეაძლია საჩუქრად, თუმცა 

ძიძამ მხოლოდ ერთი ბეჭედი აიღო. 

შაჰი მარავიდან ქალაქ რეის წავიდა, სადაც დიდხანს უნდა დარჩენილიყო; 

თავის მოადგილედ მარავს მან რამინი დასტოვა, რომელსაც ჩააბარა აგრეთეე 
ვისოს მოვლა და თვალყურის გდება. ამითი შეყვარებულებმა ისარაებლეს და 

პირველსავე ღამეს შეხედენ ერთმანეთს ვისოს ოთახში. აქ ერთმანეთს გამოუც- 
ხადეს თავიანთი გულის კვნესა, შეჰფიცეს სამუდამო, განუყრელი სიყვარული 

და სახსოვრად ამ ფიცისა მისცეს ერთმანეთს ია და ვარდი, ორი თვე ასე ტკბე– 

ბოდენ ისინი ერთმანეთის გვერდით. მერე შაჰმას რომელიც  რეიდან 
ეისოს დედის, შაჰროს, სახლში გადასულიყო, შეუთვალა რამინს: ვისო წამოიყ- 
ეანე და მოდიო ისინიც აიყარენ და წავიდენ; ამის შედეგი იყო, რომ ეხლა ისე 

ვეღარ ხვდებოდენ ერთმანეთს, როგორც წინათ. ერთხელ შაჰმა მოინდომა სანა- 
დიროდ წასელა მუღანში, კასპიის ზღვის კიდეს, თან მას რამინიც უნდა გაყოლოდა 

და ამრიგად ვისოს მოშორებოდა. წინა ღამეს, როდესაც უნდა გამგზავრებულიყვენ, 

შაჰი და ვისო ერთად იწვენ; ძიძას ეგონა, შაჰა სძინავსო, მივიდა ვისოსთან და 

ჩასჩურჩულა ყურში: ხვალ რამინი დიდი ხნით გშორდება, თუ გინდა მისი უკა-
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<ასკნელად დანახვა, ადრე ადექი და კოშკზე გადი. შაჰმა რომ ეს გაიგონა, ყვე– 
-ლაფერი გაიგო, განრისხდა, ჯერ ძიძა გალანძღა, მერე ვისო, დაუძახა ეიროს. 
და უთხრა: შენც უნდა შეარცხვინო შენი და ასეთი საქციელისათვისო. ვისო? 

მამაცურად უთხრა ორივეს მთელი სიმართლე: მე რამინი მიყვარს და სიცოცხ- 

-:ლეს მირჩევნია. გავიდა დრო, შაჰმა დაიეიწყა რაც მოხდა, ცოლი წამოიყეანა 

და მარავს მოვიდა; აქ ერთხელ ისე მოეწყო საუბრის დროს, რომ ვისომ შაჰს 

უთხრა: თუმცა მარაეი კარგია, მაგრამ ურამინოდ მე აქაურობა ჯოჯოხეთად მი- 

ვაჩნიაო; შაჰი აინთო სიბრაზისაგან და ეისოს უთხრა: წადი, "დაიკარგე, მო§ნ- 

“ორდი აქედანაო! ვისოც ადგა, გასაღებები გადასცა მას, და ძიძითურთ თავის 
დედასთან წავიდა; აქ ის დიდად მოწყენილი იყო და სულ ხვარასნისაკენ ჰქონ- 

და თვალი. რამინიც ვეღარ სძლებდა უიმისოდ, დაეთხოვა შაჰს, ვითომცდა სა- 
ნადიროდ, და გასწია ვისოსაკენ, თუმცა შაჰს პირობა და ფიცი მისცა,: თვალი–- 

თაც აღარ შევხედავ ვისოსაო. ვისო და რამინი ერთად ყოფნით ტკბებოდენ, 

მაგრამ შაჰმა გაიგო ეს და მოინდომა რამინის სიკვდილით დასჯა. საქმეში ჩაე- 
რია დედა მისი, რომელმაც დაარწმუნა შაჰი, რომ რამინი აქ არაფერშია, შენი 

მტერი ვიროა, რომელიც ვისოს ჰყვარობს. შაჰმა ეიროს მუქარა შეუთვალა ღა 

მოინდომა მისი ქვეყაისა და ოჯახის გავერანება. ვირომ თავი იმართლა, მე რა 
ზდუაში ეარ, შენ თვითონ გამოაგდე შენი ცოლი, ნუ თუ მას უფლება არა აქეს 

ძმასთან მოვიდეს, თუ გინდა წაიყვანე, რაც გენებოს უყაეი, და, თუ მაინცდა- 

მაინც ომი გინდა, მობრძანდი, მე მზადა ვარ, დაგვხდებიო. შაჰი დარწმუნდა, რო3 
გირო მართალია, ბოდიში მოითხოვა და მასთან სტუმრად წავიდა. აქ დიდი ამბიი: 

მიიღეს ის და ვისოსთან შეარიგეს; ერთი თვის შემდეგ მარავში დაბრუნდენ. 

ერთხელ შაჰმა ვისოს მოსთხოეა, ერთგულების დასამტკიცებლად, ცეცხლზე 
“დაფიცება: მე გავაჩაღებ ცეცხლს და შე5, თუ მართალი ხარ ჩემს წინაშე, შუა 

„გგაიარეო; ვისო დათანხმდა, მაგრამ რომ დაინახა აღზნებული კოცონი, იფიქრა 

-- შაჰს ჩემი დაწეა სურსო, და რამინს მოსთხოვა, აქედან გავიპაროთო. ადგენ 

და ჩუმად წავიდენ ქ, რეას, სადაც ერთმა ნაცნობმა დიდებულმა შეიფარა ისინი. 

შაჰი გამოუდგა მათ საძებნელად, მთელი თავისი საბრძანებელი შემოიარა, მაგ- 
რამ მათს გზა-კვალს ეერ მიაგნო; იმედდაკარგული მარავს დაბრუნდა და სა- 

სოწარკვეთილებას ეძლეოდა. ერთხელ დედამ, რომელმაც რამინის ადგილმყოფ- 

ლობა იცოდა, მოაბადს უთხრა: თუ ფიცს მომცემ, რომ არას ავნებ რამინსა და 
ეისოს, მე მათ დაგიბრუნებო! შაჰმა შეჰფიცა, და მაშინ დედამ წერილით აცნობა 

რამინს ყველაფერი, დააბრუნა სახლში და ძმას შეარიგა, აქ ვისო არწმუნებს 
შაჰს, რომ მას არავითარი საერთო აღარ აქვს რამინთან და მზე მხოლოდ მაზე, 
შაჰზე, ამოდის. ერთხელ ღვინით შეზარხოშებულ შაჰს ვისოსთან ეძი5ა; რამინი 

ამ დროს, ქარსა და ბუქში, სახლის ბანხე დადიოდა და მიჯნურობისა- 
გან გული მისდიოდა. ვისომ ეს გაიგო და ძიძას ეკითხება როგორ მოვიქცე, 

როგორ მივიდე რამინთან ისე, რომ შაჰმა არ გამიგოსო. მოდი, შენ დაწექი 

მასთან ზურგშექცევით, ის მთვრალია და ეერ გაიგებს! მართლაც ძიძა ჩაწვა, 
ეისომ აიღო სანთელი და წავიდა რამინთან; შაჰს გამოეღვიძა, მიავლ-მოავლო 
ხელი და იცნო, რომ მასთან ვისო არ იწვა. დაიწყო ყვირილი, სანთლის ძებნა, 
მაგრამ ვერას გახდა; რამინმა გაიგონა ხმაურობა, გააღვიძა ვისო და გამოგ-
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ზავნა შაჰის საძინებელ ოთახში. ის შევიდა ფეხაკრეფით, ჩამოჯდა შაჰის სარე– 

ცელზე და სთქვა: ამ ხელზე ძლიერ მიკერ, მეტკინა, ჰა მეორე, ეს კი გაანთა- 

ვისუფლეო! შაჰმა რომ მისი ხმა გაიგონა, გაუხარდა და ხელი გაუშვა; ამით 
ისარგებლა ძიძამ, ხელიდან გაუსხლტა მას და გავიდა. ვისომ დაიწყო ტირილი“ 

და საყვედური უმიზეზო წვალებისა და შეწუხებისათვის, ასე რომ ბოდიმი მო- 

ახდევინა შაჰს, 

ამ დროს ბერძნის იმპერატორმა “ომი გამოუცხადა მოაბადს; მან წაიყვანა 

ვისო და ძიძა მიუვალს აშქუფთიდევნის ციხეში და ჩაამწყვდია შიგ, გასაღები 

ჩააბარა თავის ძმას ზარდის და დაავალა„--სულიერი ადამიანი ციხეში არ 

შეუშვაო, თვითონ კი რამინითურთ საომრად გაემგზავრა. რამინი ისე იტანჯე- 
ბოდა ეისოს მოშორებით, რომ ავად გახდა, შაჰმა, სხვების თხოვნით, ის უკანვე 

დააბრუნა საექიმოდ. რამინი იმწამსვე დასახელებულს ციხესთან გაჩნდა, დიდ- 

ზანს უტრიალა გარშემო, მერე აიღო ისარი, მოაბა წერილი და გაისროლა იმ. 

ფანჯარისაკენ, საიდანაც სინათლე მოდიოდა. ისარი დაესო ოთახის შუა; ვისოპა 

და ძიძამ გაიგეს მისი ვინაობა და დანიშნულება, გადააბეის ორმოცი ზეწარი 

ერთმანეთს და ძირს ჩაუშეეს, ამ თოკით რამინი ამოცოცდა მათ ოთახში ისე, 

რომ არავინ ეს არ იცოდა. ის დარჩა იქ ცხრა თეე სრულს განცხრომაში. შაჰი- 

დაბრუნდა და გაიგო რამინი მარავს მოსულიყო, იფიქრა, ის უთუოდ ვისოსთა5 

მოახერხებდა შესლვასო და ციხისაკენ გაემართა; აქ ზარდის დიდი საყეედური:· 

უთხრა დაუდევრობისათვის, შეაღო ციხის კარები, მაგრამ რამინი აქ არ აღ- 
მოჩნდა, ის იმავე თოკით გადამძვრალიყო ძირს. შაჰმა სასტიკად სცემა ვისოს 

და ძიძას, შეკრა ისინი თოკით და იქავი ციხეში დააგდო. გავიდა ხანი, მოა- 

ბადს მოეწყინა უვისოდ, ამიტომ ზარდის უბრძანა, ის ციხიდან მარაეს მოეყვანა: 

ბარდიმ პატივება გამოსთხოვა მას რამინისათვისაც, ასე რომ სასახლეში კვლავ 

3 წვიდობიანობა დამყარდა. 

კარგა ხნის შემდეგ მოაბადი გურგანს წავიდა. ვისო და ძიძა ოთახში და- 
ამწყვდია, გაLაღები ძიძას ჩააბარა და ყარაულობა დაავალა, რაოდა-კურდს რომ 

ჩააბარო რისამე შენახვა, ის უფრო მოუვლის მასო. რამინი თუმცა თან წაიყვა- 

ნა, მაგრამ ის გზიდან გამოეპარა და ვისოსთან მოვიდა და ბაღში უიმედ”, 

5კედარივით ეგდო, ვისომ ეს გაიგო, თოკით ჩამოცურდა ბაღში და რამინი- 

მოძებნა; „შაჰმა გაიგო რამინის გამოპარვა, უკანეე დაედეენა მას, მოვიდა სასა- 

ხლეში, კარები და ბექედი მთელი დახვდა, თუმცა ვისო სახლში არ აღმოჩნდა. 

დაუწყო ძებნა ყველგან, ჩავიდა ბაღშიც; რამინმა მოასწრო კედელზე გადახტო- 

მა და დამალვა. ვისო ხის ძირს იპოვნეს მძინარე და გააღვიძეს მან უთხრა 

შაპს: შენ ტყუილად, უმიზეზოდ მაწვალებ, სახლშიაც კი დამამწყვდიე, ამიტო? 
ღმერთმა შემიბრალა და თავისი ანგელოზი გამომიგზავნა, რომელმაც ოთახი- 

დან გამომიყვანა და აქ ბაღში ჩამომაფრინაო. შაჰმა დაიჯერა, ბოდიში მოსთ- 

ხივა ვისოს და საჩუქარიც მიართვა, 

რამინს მოსწყინდა ამდენი დავიდარაბა და შევიწროვება და ერთს თავის 
მეგობარს რჩევა სთხოვა; მან უთხრა: მოშორდი ვისოს, სიყვარული თვალშია 

ბა, ქალ მოშორდები==დაგავიწადეშა, ქალის, მეტს რას იშოვნიო. რამინს““ეს “უვუში. 
დაუჯდა, გამოეთხოვა "შაჰს და უთხრა: გამიშვი, ცოლი უნდა შევირთოვო; შაჰს-
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გაეხარდა, დანიშნა ის ქ. რეას გამგედ და გაისტუმრა. აქ რამინმა ნახა ერთი 

ლამაზი ქალი, გუ ლი, რომელიც მოეწონა და (ყოლად გამოითხოვა; ქალი და- 

სთანხმდა, მხოლოდ იმ პირობით, თუ ყოველგეარ კავშირს გასწყვეტდა ეისოს- 

თან. რამინმა მოსწერა ვისოს გულის შემზარავი წერილი, სადაც აცნობებდა 

მას, რო? ის სწყევლის თავის ბედს, რადგანაც ამდენი უსიამოენება შეხედა მას 

შაჰისაგან ვისოს გულისათვის, თან ატყობინებს, რომ ისეთი ლამაზი ცოლი შე- 

ირთო, ვისო მას ოდნაეადაც ეერ შეედრება. ვისო შეწუხდა ტიროდა, თმებს 
იგლეჯდა და ძიძას სთხოვდა შეელას და დახმარებას; გაგზავნა კიდევაც ის 

“რამდენჯერმე რამინთან, მაგრამ მან ის არ მიიღო, გალაძნღა და უკანეე გამო–- 

აგდო. ამის შემდეგ ვისომ ათი გულისგამგმირავი წერილი მისწერა მას, რომელ- 

შიაც აგონებდა წარსულს, უნუგეშო აწმყოს ცა სთხოვდა დაბრუნებას. რა- 

მინ ბოლოსდაბოლოს მოსწყინდა ახალი სატრფო გულიც, მოაგონდა ვისო, 

„გაუცხოველდა გულში მისი სიყვარული და წამოვიდა მისკე,ი თაედაპირეელად 

ვისომ თითქოს შერიგებასა და მიღებაზე უარი სთქვა, მაგრამ, რასაკვირეელია, 

ცბიერობით, ბოლოს, რასაკეირველია, შერიგდენ. რადგანაც მათი მდგომარეობა 

ძველებურ სახეს მიიღებდა, გადასწყვიტეს მოშორებოდენ აქაურობას; ისარგებლეს 

იმით, რომ შაჰი მარავს არ იყო, რამინი ღამე თავს დაეცა სასახლეს. მოკლა 

ზარდი და მცველები, გამოიტანა სასახლიდან რაც კი სიმდიდრე იყო და გაე:- 
მართენ დელამთა ქვეყანას, სადაც დიდი ამბით მიიღეს, აქ რამინმა შეაგროვა 

ჯარი და წამოვიდა მოაბადის წინააღმდეგ. როდესაც მოპირდაპირენი დაბანა–- 

კებულნი იყენენ ტყის პირას და გადამწყვეტი ბრძოლისათეის ემზადებოდენ, 

მოაბადის ბანაკში ტყიდან ეშვი შემოივრა, რომელსაც ის ცხენით გამოუდგა: 

ეშვმა შემოუტია, ცხენს მუცელი გამოღადრა, შაჰი ძირს ჩამოაგდო ღა მოკლა. 

ეხლა უბრძოლველად დამთაერდა ყეელაფერი: რამინი მეფედ იქმნა არჩეული 

„'მოაბადის მაგიერ და 83 წელიწადი მეფობდა. როდესაც ის 130 წლის შეიქნა. 
ქისო გარდაიცვალა, რამინმა ის შესაფერი პატივით დაასაფლავა, აუგო სალო- 

ცავად საცეცხლე სახლი, სადაც დღე და ღამე სურნელს აკმევდენ. მერე მოუ- 
წოდა უფროსს შვილს ხორშედს, მეფობა მას ჩააბარა, შესაფერისი დარიგება 
·მისცა და შევიდა ეისოს სამარხავში, ჩაიკეტა კარები და უკან აღარ გამო- 

სულა. 

- პირველი საკითხი, რომელიც უნებლიედ იბადება ქართული ვისრამია- 

ნის კითხვისას, ეხება მის წარმოშობას: ნათარგმნია ის თუ ორიგინალური? ამ 

საკითხს შეეხენ თვით გამომ„ცემელნი ამ თხზულებისა, რომელნიც ამბობენ, რომ 

ჩვენ ამის შესახებ ვერას ვიტყვით გადაჭრითო, მაგრამ აღნიშნვენ სამს შეხე- 

დულებას: 
1) ვითომ, ის ორიგინალური ნაწარმოებია, 2) ნახეერად ორიგინალურია, 

ქართველ ავტორს გაუგონია სპარსული ამბავი ვისო და რამინისა და ლიტე- 
ატურულად გადაუმუშავებია ისო; 3) აა აბ ეაა საარასებითანლა-ესინი, 
ინც იცავენ ორიგინალობას თუ ნახევრზდ ორიგინალობას ამ თხზულებისას, 
ავის აზრს ამყარებენ იმაზე, რომ იმაში მეტად თეალსაჩინო მაგალითებია 

'ოყვანილი წმიდა ქართული ჩვეულებისა; თან ენა მეტად ფაქიზია, მკაფიო, სი– 
ტყვების გაწყობა ფრაზაში თითქმის არ ჰღალატობს წმიდა ქართულ ენას,
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რაც ყოვლად შეუძლებელი იქნებოდა, თუ ის ნათარგმნი იყოსო (გვ.V III). თხზ-– 
ლება, რომ არც ორიგინალური, არც ნახევრად ორიგინალურია, ეს გარკვეღ- 

ლად და მკაფიოდაა ნათქვამი მის შესავალში, რომელიც ზევით ამოვწერეთ; ა3 
ავტორი გურგან ი პირდაპირ ამბობს, რომ მას ხელთა ჰქონდა ფალაური 

პროზითი მოთხრობა ვისო და რამინის შესახებ, რომელიც მან „სიტყუაშენ- 

უობით“ ან ლექსად გადმოიღო ახალ სპარსულ. ენაზე; ორიგინალურს თუ ნახეჯ-. 

რად ორიგინალურს ნაწარმოებში ამას ადგილი არ ექნებოდა. ასეე რომ ვის 

ღამიანი ნათარგმნია სპარსული ენიდან, თუმცა ამ აზრს არ იზიარებს გან:- 

გენებული ა ლ. ხახანაშვილი, რომელსაც ჰგონია, რომ ის ნათარგმნია პი=- 

. ღაპირ ფალაური ტექსტიდან და თა”გმნილია იმდენად თავისუფლად, რომ ქა- 

ოთული ვისრამიანი წარმოადგენს სრულია ამოუკიდებ; რსიას.1 ინის 
ე) დასამტკიცებლად, რომ აარა დ ეს ლ ფალაურ დანაა. ნათაოგმნი, ხახა! ნა-_“ 

ვილს მოჰყავს შემდეგი მოსაზრება; 1) სპარსული გისრამიანი დაწერილია ლე-, 

უსად, ქართული კი პროზით, ის მაშასადამე უნდა მომდინარეობდეს“ ფალაური პდო- 

+ითი მოთხრობიდან და არა სპარსულიდან,წინააღმდეგ შემთხვევაში ქართველები, 

რომელთაც ასე უყვარდათ ამბების ლექსად, თქმა უეჭველია, ვისრამიანსაც 

ლექსით გადმოიღებდენო.? რასაკვირველია, ეს მოსაზრება გაუგებრობაა; განა 
ჯოეელი თხზულება იმ სახით და ფორმით ითაოგმნება, როგორც ორიგინალურ– 

რია, განა ლიტერატურის ისტორიაში არ მოიპოვება ისეთი ფაქტი. რომ ლექ- 

სად დაწერილი თხზულება პროზით ეთარგმნოთ და პროზით დაწერილი ლე1- 

სად? ყოველ შემთხვევაში ქართულს ლიტერატურაში იშვიათი არაა ასეთი შემ- 

თხვევა: ფირდოუსის შ აჰ ნ ამ ე, რომელიც მომხიბლავი ლექსებითაა დაწერი- 
ლი, ქართულად XII საუკუნეში და შემდეგ აღორძინების ხანაში თაედაპილვე- 

ლად პროზით უთარგმნიათ. 2) ზოგიერთი საკუთარი სახელიო, ამბობს ხახანა- 

შვილი, ქართულში სპარსულთან შედარებით, Lხვანაირადაა წარმოდგენლიო; მაგა- 

ლითად: მოაბადი, მარავი, შაჰრო და სხვ., ალბად იმიტომ, რომ ეს სახელები 
ფალაურიდა5ნ მომდინარეობს და არა სპარსულიდანო; ეს რომ. ასეა, უფრო იქი- 

ღანა ჩანს, რომ ქართულში მოხსენებულია მდინარე მტკვარი, რაც სპარ- 

სულში არააო. თუ მხედველობაში გვექნება არა რუსული ტრანსკრიპცია ა5 

სახელებისა რომელიც, ხახანაშვილს შტაკელბერგის თარგმანში უნახავს, არა-- 

პედ სპარსული ტექსტი, დავრწმუნდებით, რომ ქართული გამოთქმა მათი სწო-- 

ორედ სპარსულზეა დამოკიდებული და არა ფალაურზე, რომლის ტექსტი ჩვენამ- 

დე არ შენახულა და ამიტომ არც ვიცით, თუ როგორ გამოითქმოდა იქ ეს სა- 
ხელები. რაც შეეხება მ ტკ ვ არს, განა ის ფალაურში კი. იქნებოდა, რომ ამით 
შეგვეძლოს ქართული ტექსტის ფალაურთან დაკავშირება? 

იმის დასამტკიცებლად, რომ ქართული თარგმანი დამოუკიდებელ ვერსიას 

წარმოადგენს, ხახანაშვილი უჩეენებს; 1) ქართულს ტექსტში ნათქვამია, რონ 

ღამინმა ჩ ა ნ გი მოიგონაო; მაგრამ ეს ქართულის თავისებურობა, რ ჩაით: - 
ლება, ვინაიდან ჩან ზე სპარს გ დ ტაქტმიაცაა ლაპარავი და არა არის საბუ– 
თი ეიფიქროთ, რო! ფალაურ იაც არ ი, ქნებოდა. 

რწ ოამბე „სენ წ # 6 ჯე. ჯი– 86. 
2) მოამბე, 1896 წ. -V 6. გვ.,%§. 0960MM# ი0 II(C700IM LნV0#I. CII00CCM0C+L6 1L. 205, 

5, მოამბე 1პძნ. წ, „MM 6. გვ, 85–586,
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2) ქართულს ვისრამიანში წერია: ,,რა შაჰი მოაბად კარგითა ეტლითა 

შემოქცეული ქოისტანით მარავ ქალაქს მოეიდა, კოშკთა ზედა ჯდა,. ვითა სო- 
ლომონ და ბალაე, და თამაშობდა“ (გე, 128); შეიძლებაო, ამბობს ხახანაშვილი, 

ბა ლავი იყოს ქართულ მწერლობაში უკვე XI ს, ცნობილი ბა ლავა რიო. 

საქმე ისაა, რომ სპარსულს ტექსტში ეს აღგილი შემდეგნაირად იკითხება: 

როდესაც შაჰი მოაბადი კარგითა ეტლითა შემოქცეული ქოისტანით მა- 

რაეს ქალაქსა მოვიდა, კოშკთა ზედა ჯდა ვეცხლისმკერდა ვისოსთან ერთად, 

ვითა სოლომონ და ბალავ.“ მაშასადამე, ქართულს ტექსტში გამოტოეებულია 

ეისოს სახელი; მათ, მოაბადსა და ვისოს, ამ შემთხეევაში სპარსული ტექს:ხი 

ადარებს სოლომონსა და ბალავს, რომელთა ხსენება ქართულშიაც არის. მოა–- 

ბადი შედარებულია სოლომონთან, ეისო კი ბალავთან, მაშასადამე ბალავი 

არის ქალის სახელი და არა ბალავარი. ვინაა ეს ბალავი? სპარსულად ბალავს 

უდრის ბალკისი, ბალკისი კი არის საბეველთა დედოფალი, რომელიეც _ბიბ- 
ლიის თქმით, სოლომონს ეწვია, განცვიფრებულ იქმნა მისი სიბრძნითა და სიქ- 

დიდრით და. რომელიც, მუსულმანთა გადმოცემით, მერე. სოლომონს მისთხოვდა. 

სპარსულს ტექსტში,. სადაც ხმოვნები არ იწერება, . ეს · სახელი წარმოდგენილი 

ხაც მერე, მხელრულში ვ და კ შერევის გამო, წარმოდგა ბალაე. 

3) სპარსულს ვისრამიანში, განაგრძობს ხახანაშვილი, მოხსენებულნი არიან 

ალექსანდრე მაკედონელი, შეისრე არიში და ბრძენი ხეასრო, ქართულში კი 

ესენი არ არიან და მათ მაგიერ გვეხედება ამირანიო:. ესეც გაუგებრობა , 

ჩამოთელილი სახელები ქართულშიაც არის, მაგალითად: „ამა დაკაზმულმან ლა- 

შქარმან გამოდენა დაიწყო ვითა ალექსანდრეს ლაშქარმან ბნელეთითი" (გე. 435): 
»(აჯრაშს ამისთუის აქებენ, რომელ სიარულითა მარაეს ისარი გამოუჯდია# (გე. 

303); „მართალი არაკი თქუა ხვასრომან“ (გვ. 86, 451). პირდაპირ კურიოზია 
ამირანის ინტეოპრეტაცია; ტექსტში ეკითხულობთ: „ადრე აოხრდების ჟა- 
ლაქი, რომე ორნი ამირანი დგენ+ (გე. 388). ან „ყველა ამირანი და ხელმწი- 

ფენი თქუენისა სამსახურისათუის მსახურისაებრ სარტყელს შეირტყმენ“ (გვ.425). 
ამ წინადადებებში ამირანი ხახანაშვილს მიუღია საკუთარ სახელად, ამირა–- 

ნად, ნამდეილად კი აქ ჩვენ გვაქვს მრავლობითი რიცხეი სიტყვა ამირა-სი, რაც 

ემირს, მმართველს აღნიშნაეს. 

ამნაირად, არც ერთი საბუთი ხახანაშვილისა არ ამტკიცებს იმას, რომ. 

ქართული ვისრამიანი თავისებური გადმოკეთებაა ფალაური პროზითი ეისრამი- 

ანისა, 

როდესაც 1897 წელს ა. ხახანაშვილმა გაიცნო ნ. მარრის შეხედულე– 
ბანი მისი საბუთების შესახებ," ჩვენ მიერ ნაწილობრიე ზემოთ მოყვანილი, თა– 

ა მოამბე, I5ა6 წ .M 6, გე, §3 
?X მოამბე, Lსს6 წ M C, ზე. პკ. 

ი 5 ხ0იიი0იCV 0 8I89MIM ირიCM0I0M IMI02XV”II ჩე ”90V#3MIICM0, +XMხII:0Cხ, 
18ს7 ს". Mენ+რ, CI0. 223-2:> ·
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· ეისი აზრი ასე შეცვალა: ქართული ვისრამიანი მომდინარეობს არა ფალაუ- 

| რიდან, არამედ სპარსულიდან, მაგრამ: არა პოეტის გურგანის შრომიდან, არა- 

მად მეორე სპარსული, პროზითი რედაქციიდან რომელიც მას თავისებურად 

V გადმოუკეთებიაო.! საკმაოა მოვიგონოთ ამის საწინააღმდეგოდ, რომ არავითარი 

პუოზითი რედაქცია ვისრამიანის, სპარსულ ენაზე არ არსებობს და არც 
ასებობდა, ამას ჰირაპირ აცხადებს პოეტი გურგანი, როდესაც ამბობს რომ 
სპარსულ ენაზე ვისრამიანი არ იყო, მე ფალაური ენიდან ეთქვი ის ლუ- 

ქსადო. · 

1 ამნაირად, ქართული ვისრამიანი გადმოთარგმნილია არა ფალაურიდა5, 

არამედ სპარსულიდან, რასაც ამჟღავნებს, სხვა არა იყოს რა, მრავალი ახალი · 

სპარსული სიტყვები, ხშირად არაბული წყაროდან მომავალნი,! გადმოთარგმნი- 
ლია ის პოეტის გურგანის შრომიდან, რომლის სახელს ქართულს ტექსტში– 

აც ვზვდებით. 
ქართული თარგმანი საერთოდ კარგი და მოხდენილია; ქართველი სთარგ- 

მაის სპარსულ ტექსტს შეძლებისდაგვარად ზედმიწევნით, სიტყვა-სიტყვით, თუმ- 

ცა ხანდისხან, ალაგალაგ ის სცილდება დედანს და ტექსტს თავისუფლად და 

თავისებურად გადმოგვცემს. განსხვავებ ქართული თარგმანისა დედნისაგან. 
აახსნება იმით, რომ: · · 

1) მთარგმნელს ზოგიერთს შემთხვევაში სპარსული სიტყვები ეერ გაუგია, 
რაც, სხვათა შორის, დამოკიდებულია იმაზედაც, რომ ის სწორად ვერ ჰკითხუ- 

ლობს სპარსულ ტექსტს, მაგალითად, ქართულში სწერია: უწამწამთა მისთა 
მშვილდოსნობა აფხაზთაგან ესწავლა“ (გე. 257); სპარსულში ამას უდრის: 
„ავურდე ბეჰ ანჯაზ“, რაც ნიშნავს: „მიჰყავდა აღთქმაზე4. ბეჰ ანჯაზ მთარგმ– 

ნელს წაუკითხავს, წერტილთა გარდასხმის გამო, ზ აბხაზ, რაც ნიშნავს „ა ფ- 
ხაზთაგან“. 

; 2) ზოგიერთს შემთხვევაში მთარგმნელს „ვერ მოუხერხებია სპარსული დედ- 

ნის გადმოცემა; მაგალითად, ნაწილი ვისოს მეცხრე წერილისა (გვ. 311––314), 

„სედაც სპარსულში წარმოდგენილია მთელი რიგი არაბული ასოების ფორმებ- 

თან შედარებებისა, მას სრულიად გამოუტოვებია, ვინაიდან ქართველი მკითხვე- 

ლისათვის, რომელიც არაბულ ანბანს არ იცნობდა, ამ შედარებათ მნიშენელო– 
ბა არ ჰქონდა, გადაკეთება კი მათი, ქართული ანბანის მიხედვით, მას ეერ მო– 

უხერხებია, 

3) არის შემთხეევები, როდესაც მთარგმნელს განგებ შეუცვლია სპარსუ- 
ლი დედნის აზრი; მაგალითად: „გარნა მას ძიძისა შეგონება და ქარი სწორად 
ესმოდა#. (გვ. 59), სპარსულში ამას უდრის ასეთი · შედარება: „ძიძას თითქოს 

ნიგოზი დაეყაროს გუმბათზეო“; ეს შედარება ქართულში სხვა ადგილასაა 

(გვ. 243), სადაც სპარსული მას არ იცნობს. ბ) სპარსული ტექსტის – „მას არც 

ერთი მარგალიტის თუალი აღარ დაუგდია მიწაზეობ, ქართველს ასე გადმოუ- 

სხვაფერებია; „მარგალიტი ღორსა წინა აღარ დაყარა” (გვ. 125) გ) სპარსუ- 

| M 0სბირი. I, ლი, 2 201, 202, 205. 
2?) მაგალითად: აზიზი, ბახტარი, ხავარი, ბეჩარა, ბუტი, დაულათი, მახმური, შეჰმანი, 

ტარრაო და სხვ,
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ლი–- „მასწავლებელი რომ საამო გალობას იწყებს, მოწაფე იმწამსვე ცეკვას გა- 

ააბამსო4, შეცვლილია ასე: „ხუცესი რა ორძალთა უკრევდეს, დიაკოწმან შუშჰა- 
რისა კიდე რამცა ქნას?“ (გვ. 121). დ) სპარსული ტექსტის ადგილი, სადაც 

ლაპარაკია ქურდისაგან მოპარული საუნჯის მიწაში დაფლვაზე, ქართულში ასეა 

“შეცვლილი: „შენცა ნუ თუ ჩემებრ გიყუარდა იგი თუალი, საწუთროო, რომელ 

-ანგართა ოქრო, ვითა დაჰფალ და დამალე მიწასა.% ე) სპარსული ტექსტი: „შენ 
„არა ხარ ის, რომ ჩემს იქით არაფერი გახსოედა და ჩემის ფეხისს ტალახისაგან 

სურმას იკეთებდიო,# ქართულში ასეა წარმოდგენილი: „შენ, რომელ ჩემი მიჯ- 
ნური იყავ, ჩემისა ნახუისათვის ასრე გსურდა, ვითა წყაროსათეის ირემსო“«. 
ე) ზოგიერთ შემთხვევაში მთარგმნელს სპარსული ჯეონი შეუცვლია ქართული 

მტკუარით (გე. 56, 77, 171, 267), თუმცა ჯეონიც არის ნახმარი, და უფრო 

ხშირად, ვიდრე მტკუარი. 

4) ზოგიერთს შემთხვევაში განსხვავება ქართული ტექსტისა სპარსული 

დედნისაგან აიხსნება მით, რომ ტექსტი დამახინჯებულია გადამწერთა მიერ; 
მაგალითად, ა) „ა)რაშს ამისთუის აქებენ, რომელ სია რულითა ბარავს ისა- 

-რი გამოუგდია#% (გე. 303); აქ არავითარი აზრი არ არის, ვინაიდან „სიარული“ 
არის დამახინჯება თავდაპირველის „სარით“, ან „სარავითM (ქალაქის სახელია), 

“როგორც ამას ეპოულობთ სპარსულ ტექსტში, ბ) ქართული-–– „საწუთრო ძვე - 
ლია და ჩვენ შიგან სიზმართა ეჰგაეთ% (გვ. 445), დამახინჯებულია; სპარსულის 

მიხედვით იქ“ თავდაპირეელად უნდა ყოფილიყო ძილია; აგრეთვე მეორე ად- 
გილას--„არ მებრალების უთმინობა და უძალობა (გე. 254), რომელიც უნდა 

შეიცვალოს უძილობად. 
ამნაირად, ქართული ეისრამიანი არის სპარსული ორიგინალის თარგმანი; 

ამ თარგმანში ბევრი ადგილი თითქმის სიტყვასიტყვით ეთანხმება ორიგინალს, 

მაგრაშ ზოგიერთი მისი ადგილი უფრო ვრცლადაა გადმოცემული, ზოგი შემო · | 

კლებულია, ან სრულიად გამოტოვებული, ან განზრახ შეცვლილი. თარგმანი ; 

მოკლებულია ორიგინალის პოეტურ ღირსებებს, თუმცა ზოგან სავსებით არის. 

დაცული ორიგინალის ენასურათიანობა. მაინც ქართული იმდენად სწორი და| 
სედმიწევნითია, რომ მისი საშუალებით შესაძლო ხდება სპარსული ტექსტის 

“შესწორება და აღდგენა. ი 
ეინ თარგმნა ქართულად ვისრამიანი? ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში 

«ისეთი აზრი იყო განმტკიცებული, რომ, თუ ავტორი არა, მთარგმნელი ვისრა- 

მიანისა არის სარგის თმოგველი, რომელსაც დილარიანი მიეწერება. 

ეს აზრი პარველად _ გამოთქეა _ბატონიშვილმა თეიმურაზმა ვეფხისტყაოსნის 
კომენტარიებში? და მერე მას იმეორებენ დ. ჩუბინაშვილი, დ, ბაქრაძე, პ. იოსე“ 
ლიანი, ი. მეუნარგი> და სხე, ეისრამიანის გამომცემელნიც, ცოტა ' ყოყმანით. 

    

' ეს ადგილეხი ამოღებულია წ, მარრის შრომიდან: «ს ჩიილიიCV 0 8M96IM ი60CMIML- 
CM0M M0+60მ+წხ! M2 #0V3MCMV/რ. X”CMIIIIიილს. 1397 . Mიი“ის, C+ი. 2231–237. და 
ი, აბულაძის მონოგრაფიიდან: მე-XII საუკუნის ქართული მწერლობის ხასიათი და რუს- 
თველის ვეფხისტყაოსანი (ძველი საკართველო I), აგრეთვე „მე-XIIL ს. ქართული საე- 
რო მწერლობა და ვეფხის ტყაოსანი, გე. 19, შენიშენა. 

2 ნ, წ ი«რეMIს8M#MიM, 0იMC8წIC 11, C+ი. 565.
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მაგრამ მაინც, მგონია, ამ აზრს ემხრობიან (გე. VII); მაგრამ არავითარი უტყუ– 

არი, ექვმიუტანელი საბუთი ამისათვის არ მოიპოვება. მიუღებელია აგრეთ, ე._ 

I%. კიჭინაძის აზრი, თითქოს ვისრამიანის მთარგმნელი იყოს დავი თ საათა- 

კბაგოელი:! უეპველია, ამ აზრს საბუთად უდევს კატალოგი ქართული წიჯ- 
ნებისა, უცნობი ავტორის მიერ შედგენილი 1810 წელს, სადაც #92 ქვეშ სწე- 

რია: „ვისრამიანი, მეფის თამარის დროს ქმნილი დილარგეთის ბრძნის დავით 

საათაბაგოელისაგან შვენიე–ს ენაზე“; აქ კიდევ სულ ყველაფერი არეულია: 

დავით საათაბაგოელიც ყოფილა და დილარგეთელიც. ასე რომ დღესდღეობით 

ამ საკითხის გადასაჭრელად მასალა არ მოგვეპოვება. · 

თუ მთარგმნელის ვინაობა და პიროვნება არა, იმის გარკვევა მაინც “ე-- 

იძლება, დაახლოვებით რასაკვირეელია, თუ როდის უნდა იყოს ის გადმოთარ- 

გმნილი. გადაქრით შეიძლება ითქვას, რომ გადმოთარგმნილია ის მეთორმეCე 

საუკუნის გასულზე ადრე, ჯერ. კიდევ თამარ_ დედოფლის” გაზეფებამდე.“ “საქმე ოთ 
ისაა, რომ ეისოხა და“ ოამინის სახელები-მრზსენებულია თამარის ეპოქის თხზუ- 

ლებებში იმ საბით, რომ იგულისხმება – მათ მკითხველთა ფართო მასა იცნოლს. 

მათ იხსენიებს ჯერ კიდევ თამარის ისტორიკოსი, რომელიც თამარისადმი გა- 

მაჯნურებას სხვადასხვა პირებისას პარალელებს უძებნის ლიტერატურულს ძევ 

ლებში: „ვითარ რამინ ვისისათჯსო"." მოხსენებულია ვისოსა და რამინის მიჯნუ- 
რობა ვეფხისტყაოსანშიც, რომელსაც, როგორც თავის ადგილას დავინახავთ, 

თვალსაჩინო გავლენა ეტყობა ვისრამიანისა; აქ ჩვენ ვკითხულობთ: „იგი ჭი“ი 

არ უნახავს არც რამინს და არცა ვისსა, „ფატმანს ჰკლვიდა უმისობა, რამინი- 

სა ეითა ვისსა“, „ნუ ეჭვ მიჯნურად მათებრსა ნუმცა თუ რამინს და ვისსა.“ 

იხსენიებს მათ ჩახრუხაძეც თამარიანში, "როდესაც ამბობს: „რამინს უშენოდ 
სტკივის: უშენოდ შვრებოდა ვისის ნამიჯნურევად“ (V", 22).! - 

დანამდვილებით შეიძლება ვთქვათ, რომ ვისრამიანი ერთი პირველი ნი- 
| მუშთაგანია ქართული საერო ლიტერატურისა და ის ნათარგმნია დაახლოვებით 

ამავე დროს, რა დროსაც ამირანდარეჯანიანი, შეიძლები ცოტა უფრო 

აღრეც. ამის დასამტკიცებელი საბუთია ენა თარგმანისა, რომელიც განიცდის 

უზიდეს გავლენას სასულიერო ლიტერატურის ენი, ნორმებისას უფრო მეტს, 

ვიდრე ამირანდარეჯანიანი. თუმცა თარგმანში ხალხური ენის ნორმები უკვე 
ჩა5ს, მაგრამ, როგორც ფონეტიკურად, ისე გრამატიკულად და ლექსიკურად ის 

უჟურო ენათესავება სასულიერო-საეკლესიო ლიტერატურის ენას. მართალია, 

ხელნაწერები ამ თხზულებისა აღორძინების ხანას არ უსწრებს წინ, მაგრამ მათ- 

შიაც საკმაოდ შენახულა ფონეტიკური არქაიზმები; ლექსიკის მხრიე აქ ჩვეულე- 
ბრივია ისეთი სიტყეები, რომელნიც სასულიერო ლიტერატურაშია გაბატონე– 

–
 

1: ქართული მწერლობა XII საუკუნეში, გვ, 10, 

მ) გ. ILგC896იM, Cწ8ს/სI 7, 111, C-ი. 257. 

– ქართლის ცხოერება მარიამ დეღოფლისა, გე. 41ჟ. 

4) საეჭვოა, რომ „დავით აღმაშენებელისა და თამარის ქებაში“, სადაც ნათქვამია „ე56ობ2- 

ვამეყ-ვისსა, არ თუ მეყვისსა“ (32,11, იგულისხმებოდეს ჩვენი ვი ს ო, ვინაიდან პოეტი ამბობ»: 
„როს იავარ ყო იამ:5 ქვეჯნით"; ეისოს შესახებ ამისი მსგაესი არა ვიცით რა,
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ბული, ხოლო მეთორმეტე საუკუნის ორიგინალურ საერო ძეგლებში აღარ გეხვდე– 

ბა გრამატიკულად საყურადღებოა ასეთი შეთანხმებანი: „შენი სიყუარული 
ჩემისა სულისა სწორად მ“ მიჩანს” (გე. 170), „ბროლის პელი ვისისა შეღე- 

ბილი იყო ფეროანითა. ღვინითა" (გვ. 170), „ვინლა იკმარვეს შენეულნი 

სამოსელნი” (გე. 212), „მძლე ეშმა მისად ომად მოსულიყო“ (გე. 107),,„ვა« თუ 
· ამა თოვლმან და ბუქმან მოსამემკლას“ (გე. 382), მრავლად არის ძეგლში 

აგრეთვე არაბული წარმომდინარეობის სიტყვები, რაც თავის მხრიე მაჩეენებე 

ლია დავით აღმაშენებელის წინადროისა. თა-გმანის სიძველისა და მაზედ სა- 
სულიერო ლიტერატურის ძლიერი გაელენის მაჩვენებელია აგრეთეე ის” გარე- 

მოება, რომ მთარგზნელს უმეტესი ნაწილი შეცვლილი ადგილებისა გადმოუკე- 

თებია საღვთო წერილის მიხედვით. მართლაც წინადადებაში –- „აწ მოიგონე, .. 

“მენი ფიცი, რომელ ”შეგიფიცავს ღმრთისა და ყოველთა მისთა წმიდათა” 

(გვ. 230); უკანასკნელი სიტყვა მთარგმნელის წვლილია, სპარსულში ის არაა, 

ეს მაჩვენებელია მთარგმნელის ქრისტიანობისა, რომელიც იმდენად მძლავრად 

გაჩიცდის სასულიერო ლიტერატურის ზეგაელენას, რომ სპარსულს ლიტერა ტუ- 

რულ ძეგლებშიაც კი ქრისტიანული ელემენტები შეაქვს. ესეც იმის საბუთია, 

რომ ის მუშაობდა არა უგვიანეს მეთერთმეტე საუკუნის გასულისა, «მიტომ ცხა- 

დია, სარგის თმოგველი ამ თხზულების მთ»არგმხელად არ შეგვიძლია ეიცნოთ. 

ასეთს დათარიღებას არ ეწინააღმდეგება ვისრამიანშიც მოხსენებული ტერ- 

მინები: ამირსპასალარი (გვ. 105,443), ვეზირი (443), ეჯიბი (443), მსახურთუხტ- 

დავითის ისტორიკოსი საზოგადოდ ხელისუფალთა შესახებ არას ამბობს, ამირ- 

სპასალარის, ეეზირის და ეჯიბის შესახებ ღკვე გექონდა ლაპარაკი ამირანდა- 

რეჯანიანის გა“ჩევის დროს, რაც შეეხება მსასურთუხუცესს, თუმცა ის 

პირველად გიორგი შესამის მეფობაშია მოხსენებული, მაგრამ როგორც პროფ. 

იე. ჯავახიშვილი ამბობს, ის გატილებით უფრო ძველი ხელისუფლებაა. 

გარეგანი მხრით ვისრამიანი უაღრესად პოეტური ნაწარმოებია, საუცხოვო. 

პოეტური სურათები, შედარებანი, ფრაზები მას 1ქმნიან პოეტური ხელოვნების 

შედევრად. შეუდარებელია ის ადამიანის გრძნობის ღელვათა მიქცევ-მოქცევის 
"ხელოვნურად დასურათებით; შეყეარებულთა, მიჯნურთა განცდის დასურათე- 

“ ბით, ერთად იმყოფებიან ისინი თუ არა, ამ რომანს ერთი უპირეელესი ადგილი 

უკავია მსოფლიო ლიტერატურის ნაწარმოებთა შორის, მაგრამ სულ სხვა შთა- 

ბეჭდილებას ახდენენ აქ ხელოენურად ·დასურათხატებული პირები, რომანში 

დიდის ფსიქოლოგიური დაკვირეებითაა წარმოდგენილი სიყვარულის გოძნობა, 
მაგრამ ეს არ არის წმიდა, ნაზი და უზადო სიყვარული, ეს ხორციელი, მიწიე- 

რი, ამქვეყნიური გრძნობაა, რომელსაც მიზნად აქვს დაბალი მისწრაფებანი. 
მოქმედნი პირნი დიდსა და უძლეველს დაბრკოლებებს სძლევენ თავისი გრძნო- 
ბის დასაკმაყოფილებლად, მაგრამ სძლევენ ა-ა თავისი გონებრივი თუ ზნეო- 

ბრივი თეისებებით და, თუ გინდა ფიზიკური ღირსებით, არამედ ხერხით, 

ცბიერობით, თილისმით, მოტყვილებით, თუ ჯადოსნობა არა და შესამე პირის 

ცბიერობა-კუდიანობა, ისინი მხოლოდ უნუჯემო სევდას, სასოწარკვეთილებას 
და დიაცურ ტირილსა და მოთემას ეძლევიან და თავისთავად ვერას აკეთებენ, ამ.
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” პირთ არ ახასიათებს გრძნობის სიმტკიცე, კიდეგანობაში ერთიმეორის დაუე“ 

; წყებლობა: ვისო ადეილად ივიწყებს ვიროს, რამინი ჯერ ვისოს და მერე M 
_ ლის, და თუ ისინი თავის გრძნობისათვის მაინც კვდებიან, იმდენად არა გრძნო 

ბისათვის, რამდენად ხორციელი მოთხოენილების დაკმაყოფილებისათვის, რო. 

დესაც ერთად არიან და ერთმანეთს შეჰყურებენ. თითქოს შაჰი მოაბადი კმ 
მხრიე გამონაკლისს შეადგენს, ის, მიუხედავად ყოველგვარი დამცირებისა, მაინც 

მტკიცედ ინახავს ვისოს სიყვარულს, მაშინაც კი, როდესაც მასთან ა= არის, 

და მსხვერპლადაც ხდება ამ სიყვარულისა, მაგრამ ეს მას მოსდის მისი ხორცბე- 

ლი ევნება-ღელვით, მისი ხასიათის სისუსტის გამო, რომლის მეოხებით ის პირ– 

დაპირ კომიკურ როლშია გამოყვანილი და ყველასაგან მოტყუების და დაცინ- 
ვის საგნად ხდება. მემთვრალობა, უსაქმობა, უმიზნოდ დროს ტარება, აი დამა– 

ხასიათებელი თეისებანი მთავარი გმირებისა, რამინიც ღვინის სმის, ნადირობის, 

ბურთაობის, მეჩანგეობის და დუქნებში ლხინის მეტს არას აკეთებს როდესაც 

თავის საყვარელთან არ არის, ვისო ლამაზია ანგელოზებრიე, მაგრამ სატა5ი- 

სებრ ცბიერი, რომელიც მზადაა შეურიგდეს თავის მდგომარეობას: კანონიერად 

ეოთის მეუღლედ ითვლებოდეს, ხოლო გვერდზე კურო ჰყავდეს, თუ კი ეს მო- 
სახერხებელია, და თუ ბოლოს ის აუმხედროდება თავის მდგომარეობას, იმიტომ, 
რომ ასეთს ორ სკამზე ჯდომა აღარ ხერხდება. ძიძა,––ეს ხომ ტიპური წარმო- 

მადგენელია ნამდვილი მაჭანკალისა, რომელიც მხადაა გაურიგოს თავისი აღზრ– 
დილი მას, ვისგანაც მეტს სარგებლობას მოელის: ჯერ ვისოს აყვარებს მას, 

მერე მოაბადს უნდა შეურიგოს, მერე კიდევ რამინს დაუკავშირა ერთი სიტ- 

ყვით, ყველა მოქმედი პირი უარყოფითი ტიპებია, იქამდის, რომ დედა ანგარე- 

ბით შვილსა ჰყიდის და მტერს ხელში უჯდებს, ძმა და ქმარი (ვირო) იმდენ 
სულიერ სილაჩრეს იჩენს, რომ მერე მაჭანკალად უდგება თავის დასა და ცოლს 

ერთი მხრით, და მოძალადე მტერს მეორე მხრით ერთადერთ გამონაკლისს 

შეადგენს შაჰის ძმა ზარდი, გულწრფელი, ერთგული, თავის მოვალეობის შემ- 
გნები კაცი, რომელიც მსხვერპლად ეწირება თავის მოვალეობას, მაგრა“ ის 

მეორე ხარისხოვანი პირია რომანში. 

თავის დროს რომანი ჩეენში პოპულარული ყოფილა, მას მკითხველი მრავლად 

ჰყოლია, რაც იქიდანაც ჩანს, რომ კლასიკური ეპოქის თხზულებებში, როგორც 

დავინახეთ, ხშირია ციტატები მისგან. ალორძინების ხანაში, მიუხედავად იმისა, 

რომ არჩილ ზეფეს დაუწყია მისი გა”დალექსვა, შეხედულება იმაზე შეცვლილა; 

ამისი მაჩვენებელია ერთი მოკლე ლექსი 1769 წლისა, რომელსაც ვჰპოულობთ 
ქილილა და დამანას ერთს ნუსხაში (წერა-კითხ. M# 3183); 

სიტყვას ვიტყვი მეტად მხ-იანს, თუ შეესმის კაცსა მღვთიანს, 

მოგახსენებ ბრძენსა-ქკვიანს, არ გამხილებ გიჟს-ბნედიანს, 

ვის ღმერთი სწამს ადამიანს, ნუ ჩახედაეს ვისრამიანს, 

_ დაუბნელებს დღესა მზიანს, ჯოჯოხეთში ნახაეს ზიანს, 1 

  

' ნ, 1I2M8MჩMს8MX#VM, 0იMC2MIC 1, CX0. 2ავ-



3. მეშხისტყაო.სანი. 

ეეფხისტყაოსანში შეზავებულია ორი ელეპენტი: საგმირო და სამი- 
ჯნურო: ვინაიდან ამ თხზულებაში ჰხედვეენ, სამართლიანად, ქართული ლიტერა 

ხურის სიამაყეს, საჭიროდ მიგვაჩნია უფრო მეტი უურადღებით შევჩერდეთ 

იმაზედ და უფრო დაწვრილებით გადმოვცეთ მისი შინაარსი, 

' იყო არაბეთს შეფე როსტევანი, უკვეე მოხუცებული, რომელსაც ერთად- 

ერთი მზეთუნახავი ქალი, თინათინი, ჰყავდა; მის სახლშიეე იზრდებოდა ოაინ- 

დი ქაბუკი ავთანდილი, რომელსაც როსტევანმა სპასალარობა მისცა. ავთანდილ- 

სა და თინათინს ერთმანეთი უყვარდათ, მაგრამ ამ გრძნობას არ უმჟღავნებდენ 

არც სხვას, არც ერთიმეორეს. როსტევანმა დიდღვბულთა თათბირზე განაცხადა, 

რომ, ვინაიდან ის უკეე მოხუცებულია, სამეფო ტახტს ის თავის ქალს, თინა- 

თინს, უთმობს; ავთანდილს ეს ამბავი განსაკუთრებით გაუხარდა, რადგანაც 
ამით მას საშუალება ეძლეოდა, როგორი სპასპეტს, ხშირად ნოსულიყო ხოლმე 
თავის სატრფოსთან და ხშირად ენახა ის. გაიმართა დიდი ზეიმი თინათინის 

„ტახტზე ასლეის გამო, ყეელა მხიარულობს, მოწყენილია მარტო როსტევანი; მი- 

ქიდენ მასთან კრძალულებით ავთანდილი და ვეზირი სოგრატი და ჰკითხეს: 

რათ მოგწყენია მეფეო? ალბად იმიტომ, ეუბნება სოგრატი, ოომ შენმა კალია 

გულუხვობით შენი სალაროები სულ დააცალიაერაო. არა, უპასუხა როსტევანმა. 

იმიტომა ვარ მოწყენილი, რომ ჩემს საბრძანებელში ისეთი კაცი არ არის, რო- 

მელსაც ჩემგან შეეთვისებიოს ჩემი სამამაცო ზნენი; ღმერთმა ვაჟიშვილი არ 

მომცა, რომ მას ჩემგან ესწავლა ან მშვილდოსნობა, ან ბურთაობა, ჩემ მიერ 

გაზრდილი ავთანდილი მხოლოდ ცოტათი მგავსო. ავთანდილს გაეცინა და 

უთხრა: ნუ გამიწყრები შეფეო, მაგრამ ერთს რასმეს გეტყვი: გავიდეთ სანადი- 

როდ და იქ ვნახოთ ვინ უფრო შვილდოსანია. კარგიო, უთხრა მეფემ, შენ წა- 

მოიყეანე შენი მონა შერმადინი, წე წამოვიყვან ჩემს თორმეტ მონას, რათა მათ 

მშვილდისარი მოგვაწოდონ და შეაფასონ ჩვენი მკლავიო. გავიდენ გველად, სა– 
დაც წინასწარ. მორეკილი იყო ნადირი, და მრავალი დახოცეს: საღამო ხანს, 

როდესაც ნადირმა მახლობელ ტყეს მიადურა და თაეი შეაფარა, ისინი ჩამოხ. 

ტენ ცხენებიდან და მონებს ჰკითხეს მათი აზრი. იმათ პირდაპირ მოახსენეს: 
ავთანდილს ოცით მეტი მოუკლაეს, თან მას ერთხელაც არ დაუცილებია ისა- 

რიო. მეფეს ეს არამც თუ ეწყინა, პირიქით გაუხარდა კიდე); ისინი ხის ძირში 

ისხდენ, ლაშქართა სიმრავლეც მოემატათ იჟ და ერთად შეექცეოდენ. 

დაინახეს, რომ იქეე, წყლის პირას, ზის ყიღაც მშეენიერი ჭაბუკი, ხელში 

სადავით უკავია შავი ცხენი, მეორე ხელში უქირაეს მსხვილი მათრახი, ტანზე 
აცვია ვეფხის ტყავი და თავზე ახურავს ვეფხის ტყავისავე ქუდი; ამასთან ის 

;



7 ეეფხისტყაოსანი 
  

საშინლად, გულამოსკვნილი სტირის. მეფემ გაგზავნა ერთი მონა ამბის გასაგე- 

ბად, მაგრამ ჭაბუკმა მას არავითარი ყურადღება არ მიაქცია; მერე მეფემ გაგ- 

ზავნა თორმეტი მონა, რომ, თუ საჭითო იქნებოდა, ძალით მოეყვანათ. იარაღის 

ჟღარუნი რომ მოესმა ყმას, წამოხტა შეჯდა ცხენზე, მათრახით სულ მუსრი 
გაავლო გაგზავნილებს და გაუდგა თავის გზას. მას უკან დაედევნენ ავთანდი- 

თღახი თავის ცხენს და ისე გადაიკარგა, რომ ადამიანის თვალს ის აღარ უნა- 

ხავს. მეფე დაბრუნდა სალში დანაღვლიანებული, არაფერს არ აკეთებდა და 

არაფერი არ აინტერესებდა. თინათინმა მას ურჩია გაეგზავნა თავის სამეფოზი 

მქებნელნი; მართლაც გაგზავნეს მონები, რომელთაც მთელ: წელიწადი ეძიეა, 
მაგრამ ვერას გახდენ, ამის შემდეგ მეფე უფრო შეიპყრო სევდამ. ერთხელ, რო– 

ღესაც ავთანდილი თავის ოათახში იყო, მოვიდა თინათინის კაცი, რომელმაც 

უთალა, რომ თინათინი გიბარებსო; ავთანდილს გაუხარდა და იმწამსვე ეახლა 

მას. თინათინმა უ»თხრა: ვიცი, რომ გიყვარვარ, მეც ამავე გრძნობითა ვარ შე- 
პყრობილი, მაგრამ, თუ გინდა მართლა დაიმსახურო ჩემი სიყვარული, წადი და 

ის უცხო ყმა მოძებნე; მომიცია სამი წლის ვადა თუ იპოვნი ხომ კარგი, თუ 

არადა მოხვალ და მე აქ დაგხვდები, პირობას გაძლეე, შენს გარდა მე ა“+ავის 

წავყვები ცოლადო. ავთანდილმა მაში5ვე შეუთვალა მეფეს: ნება მიბოძე თინა- 

თინის გამეფების გამო წავიდე და ყეელა გარემო ქვეყნები დაგიმონავო შენაო. 

მეფემ ნება დართო. ავთანდილი წავიდა თავის საჯუთარ ქალაქში, იქ თავის 
5ონას შერმადინს გაუმჟღავნა ყველაფერი და უთხრა: შენ ყოველწლიე მეფეს 

წერილი მისწერე ჩემი სახელით და საქმეთა მდგომარეობა აცნობე ხოლმე მას; 
სამი წლის განმავლობაში თუ დავბრუნდი ხომ კარგი, თუ არადა მერე ყოვე- 

ლივე სიმართლე აუწვე მეფეს, მე, ალბად, ცოცხალი აღარ ვიქნებიო. ამის შემ- 

ღეგ ადგა და გაუდგა გხას. 
შან მოვლო თითქმის მთელი დედამიწის პირი, მაგრამ უცხო ყმის კვალს 

ვერ წააწყდა, ამასობაში სამმ წელიწადმაც განვლო, დარჩა მხოლო ა 

სამი თეე; ის შევიდა ერთს მწირს ქვეყანაში, მთის წვერიდან დაინაჩა მინდო– 

რი, ჩავიდა იქ, მოკლა ირემი, გააჩაღა ცეცხლი და მწვადს დაუწყო წვა. რშო- 

რადან შენიშეა, რომ მოდიან ექვსი ცხენოსანნი, რომელნიც მან შეკობრებაჯ 
მიიღო; მათ მოჰყავდათ ერთი დაჭრილი კაცი. ავთანდილი მიიჭრა მათთან და 

გაიგო, რომ ესენი არიან ხატაეთიდან მოსულნი მონადირენი; ესეც არისო, 
ეუბნებიან მას, მინდორში შეგვხდა უცხო ყმა, შავს ცხენზე, თავსა და ტანს 

ქ)ფხისტყავი ემოLა. ჩვენ გვინდოდა გაგეეჩერებია ის, მაგრამ მან მათრახით 

სულ ბოლი გვადინა და ეს ჩვენი ძმა სასიკვდილოდ დაგვიჭრაო; აი გაიხედე და 

დაინახავ კიდევაც, როგორ მიქრისო; ავთანდილმა მართლაც მოჰკრა მას თვალი, 
გამოემშვიდობა ხატაელებს და დაედევნა უკან გზაზე იფიქრა, რომ პირდა–- 
პირ მისლვა სახიფათოა, ან მომკლაეს, ან მოვკლავო, ამიტომ ნელ-ნელა უკან 

მიჰყვებოდა, ამასობაში შევიდენ ერთს ხშირს ტყეში, სადაც მდინარე ჩამოდიო- 

და, მდინარის გაღმა დიდი გამოქვაბულები იყო, ხოლო მის პირს.ლე4წმის ჭა–- 

ლა ავთანდილი ავიდა მაღალს ხეზე და იქიდან დაუწყო ცქერა; უცხო ყმა მი– 

ვიდა გამოქვაბულ »ან, საიდანაც გამოვიდა ერთი ქალი, თმაგაშლილი და მტი-
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«ალი, მოეხვია ყმას, იტირეს. მერე ცხენი შეიყვანეს გამოქეაბულში. მეორე დი- 

ლით ქალმა გამოიყვანა ცხენი, შეკაზმა ის, გამოეთხოვ· ტირილით უცხო ყმას, 

რომელიც იმაეე გზით წავიდა, რომლითაც მოვიდა, ქალი კი გამოქეაბულში შე- 
ვიდა. ავთანდილმა ამით ისარგებლა და მიადგა პირდაპირ გამოქვაბულს. ქალი 

გამოვარდა გარეთ, მაგრამ, დაინახა თუ არა უცხო ადამიანი, ყვირილი მორთო. 

ავთანდილი შევიდა გამოქვაბულში და ეხეეწება მას: დამშვიდდი, მე კაცი ვა=, 

არას გერჩი, მხოლოდ მითხარი ვინ არის ის უცხო ყმა, რომელსაც მე ამდენი- 

ხანია დავეძებ, ქალი არ უსმენს, ასე რომ ავთანდილმა იძრო დანა, წაავლო თმა– 

ში ხელი და უნდოდა ყელის გამოჭრა; ქალმა უთხრა: თუ მომკლაე, მით უფრო 

ვერ გაიგებ, რაც გინდა, შე კი სიკვდილი არაფრად მიღირს, გამიხარდება კი– 

-დევაცო. ავთანდილს შერცხვა და სხვა ლონეს მიმართა: დაჯდა ცოტა მოშორე– 
ბით და დაიწყო გულამოსკვნილი ტირილი; ქალს, შეატყო, შეებრალა ის, ამი- 

ტომ მივიდა, მოუყარა მუხლი, ბოდიში მოსთხოვა შეურაცყოფისათვის და ტი- 

რილითვე უთხრა: შემიბრალე, მე მიჯნური ეარ, ჩემმა სატრფომ გამომგზაენა 

მაგა ყმის ამბის საცნობელად, დიდი ეაება გადამხდა მაგის ძებნაში, ეხლა მო– 

გიგნია და შენ არ გინდა მაცნობო მაგის ვინაობაო. ქალს უფრო შეებრალა, 

როგორც მიჯნური, და უთხრა: მე გეტყვი მხოლოდ, რომ მას სახელად ტარიე- 

ლი ჰქ>ვია, მე ასმათი, ვცხოერობთ აქ და ვიკვებებით იმით, რასაც ის მოინადი– 

რებს; დაწვრილებით, ვეცდები, მან თვითონ გიამბოს ყველაფერი, როდესაც 

„დაბრუნდება, შენ მხოლოდ დარჩი აქ. ამდროს შემოესმათ მათ ცხენის ფეხის ხმა, 

ტარიელი დაბ<უნდა შინ; ქალმა ავთანდილი სხეა ოთახში დამალა და ტარიელს 
“შეეგება, დაიწყეს ტირილი, კვნესა, ვაება; ასმათი ეუბნება ტარიელს: სანამ გინ- 

და იყო ასეთს მდგომარეობაში და იცხოვრო უჯაბნოში მხეცებთან უკაცოდ და 
უადამიანოდ, უამხანაგოდ? ტარიელმა უთხრა: აბა სად გამოჩნდება ისეთი დე- 

დისშვილი, რომ მე მიმეგობროს? სიტყვა მომეცი, რომ არაფერს ავნებ, და მშე 

„გაჩვენებ შენ მაგისთანა ადამიანსო, ეუბნება ასმათი; ტარიელს გაეხარდა. მაშინ 

ამათმა გამოიყვანა შეო“ე ოთახიდან აეთანდალი; ჭაბუკებს მოეწონათ ერთმა- 
ნეთი. ხელი ხელს მისცეს და გადაკოცნეს ერთმა მეორე. მერე ჩამოჯდენ და 

” ავთანდილმა, ბოდიშის მოხდის და ქების შესხმის შემდეგ, უამბო ყველაფერი: 

ტარიელს მოეწონა ეს, გულში ჩაუვარდა სიყვარული აეთანდილისა და შეჰნატ- 

რა შას, რომ მან ბოლოსადაბოლოს თავის გულის წადილს მიაჩწია, ამის შემ- 

-დეგ უამბო მას დაწვრილებით თავისი ვინაობა და თავგადასავალი. 

ინდოეთში შვიდი სამეფოა, ექესის პატრონი იყო მეფე ფარსადანი, ხო- 

ლო მეშვიდის მამაჩემი სარიდანი, რომელმაც ბოლოსადაბოლოს, მოხუცებულობი- 

სას, თავისი წილიც ფარსადანს გადასცა და სამაგიეროდ მისგან მიიღო ამირ- 

ბარობა და ამირსპასალარობა, ამასთან დიდი სიყვარული და პატივისცემა დაი- 
მსახურა მეფისა. ფარსადანს შეილი არ ჰყადდა და მე მზრდიდა ”შვილსავით, 

რადგანაც მეფისვე გვარის ვიყაეი, ხუთი წლის რომ შევიქენი: დედოფალი 
დაორსულდა და ეყოლა მშვენიერი ქალი, ნესტან დარეჯანი, რომელთანაც. ერ- 
თად ვიზრდებოდი მეც, სანამ ის შვიდი წლის შეიქმნებოდა. შერე. მე მამასთან 

„დამაბრუნეს, ხოლო. ქალს აუგეს ცალკე კოშკი და ჩააბარეს მისი აღზრდა მე- 

ფის დას, ქაჯეთის მეფის ქერივს, დავარს. თუთხმეტი წლის რომ შევიქენი,
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მამა მომიკვდა, ერთი წელიწადი ვიგლოვე ის ბნელსა ჯდომით, მერე ფარსა– 
დანმა მანუგეშა, ამხადა შავი და ამირბარობა მიბოძა, რის გამო ხშირად მიხ- 

დებოდა მასთან ყოფნა. ერთხელ, ნადირობიდან დაბრუნებულნი, ჩვენ გავჩერ– 

დით ნესტანის კოშკის ეზოში; მამა შევიდა შვილის სანახავად და იქიდან გამო- 

მიგზავნა მისი აღმხრდელი ასმათი, რათა ჩემთვის ჩამოერთმია ნანადირევი, ის 

რომ გამოდიოდა, ფარდაგი გადაიწია და მე დავინახე ანაზდეულად ნესტანის სახე,. 
როგორც ელეა, ისე კამკამობდა; იმწამსვე გული წამივიდა, დავეცი უგრძნობელად 

მიწაზე, თავს დამეხვიენენ მეფე-დედოფალი, დიდებულნი და ექიმები, შემიუ– 
ვანეს სახლში და ძლივსძლივობით გრძნობაზე მომიყვანეს, ერთხელ ჩემს ოთახ– 
ში შემოვიდა მსახური და მითხრა, ასმათის მონას შენი ნახვა უნდაო; ის შემოვი- 

და და გადმომცა სააშიკო წიგხი, რამაც მე დიდად გამაკვირვა და სიყეარუ- 

ლის ალი უფრო მომიმატა. მეორედაც მომივიდა კაცი ასმათისა, ის _ მატვობ“– 

ნებდა ჩემთან შემოიარეო; მესამედ თვით ასმათი მოვიდა ჩემთან და გამიცხადა, 

ნესტანს შენი სიყვარული ჩავარდნია გულშიო, რის დასამტკიცებლად გადმომცა 

წერილი მისი. ამ წერილში ის მწერდა: „ბედითი ბნედა, სიკვდილი, რა მიჯ- 

ნურობა გგონია, სჯობს საყვარელსა უჩვენე საქმენი საგმირონია!“ ხატაელნი,. 

ჩვენნი სახარაჯონი, თავიანო მოვალეობას არ ასრულებენ, ამიტომ წადი, შეები 
მათ და კარგად გამაჩვენე თავიო. მეც, რასაკვირველია, საპასუხო წერილი მივL- 
წერე მას, ასმათს მივართვი დიდი საჩუქარი, რომლიდანაც მან მხოლოდ ერთი- 

ბეკედი აიღო. მერე გაუგზავნე წერილი ხატაელთა მეფეს, რომ ის დაუყონეა- 
ლიე გამოცხადებულიყო ინდოთა მეფის წინაშე, წინააღმდეჯ შემთხვევაზი ჩვენ 

თვითონ მოვალთ შენთან და განანიებთ მეთქი. ერთხელ მოვიდა მონა ასმათი- 

სა და შემატყობინა, ასმათი გეძახისო; ჩავედი ბაღში, სადაც ასმათი დაზხედა, 

და ნესტანთან წაძიყვანა. ის იჯდა, მე ვიდექი მის წინაშე გაქვავებული, ერთი 

სიტყვაც არ მითხრა და ასმათს უბრძანა გავეყვანე! გამოვედი გულდაბნედილი 

და მტირალი. ხატაეთიდან დაბრუნებულებმა მომიტანეს მეფის რამაზის წერი- 

ლი, რომელშიაც ის იწერებოდა: რა ხელი აქვს ჩემზე ინდოთა მეფეს, ან რო- 

გორ გამიბედე შენ ამისთანა წერილის გამოგზავნა? მობ“ ძანდით, არც ჩვენ 

ვართ ჯაბანნი, პასუხს გაგცემთო. იმწამსვე მე სალაშქროდ მოვემზადე, ომში 

შფჟასვლის წინ მიმიწვია ნესტანმა და პირადად ამიხსნა თავისი გრძნობებ:, შე–- 

მომფიცა სიყვარული და ცოლობა. მე გაუდექი გზას, რამაზმა წინ მომაგება 
ყმები და მატყობინებდა, მზადა ვარ თქვენი სურვილი ავასრულო, ოღონდ ჯარს 
სუ შემოიყეან ჩემს სამეფოში, შენ თვითონ შენი მხლებლებით მობრძანდი და 

შეწვიეო., ღამე ერთმა გამოგზაენილთაგანმა, რომელიც მამაჩემს გაეზადა, ჩუ- 

2ად მაცნობა, რომ რამაზს განზრახული აქვს შეგიტყუოს მარტო და იქ მოგკ- 

ლასო. მეორე დღეს მე ჯარს უთხარი უკან ჩამორჩენილიყო, გამოვყავი პატარა 

–“აზმი და წავედი რამაზისაკენ; ჯერ ამ მცირე რაზმით შევები მას, შერე ჯა–- 
რიც მომეშველა და სულ ერთიან გაუწყვიტეთ მათ ლაშქარი, ავიღეთ მისი ქა- 
ლ–აქი, ჩამოვართვით ყველა გასაღებები, ავკიდეთ ჯორ-აქლემებს ყოველიეე სი- 

მდიდრე, რამაზი ხელშეკრული წაზოვიყვანეთ თან და მე საგანგებოდ წამოვიღე 

ერთი საუცხოვო ყაბაჩა და რიდე ნესტანისათვის საჩუქრად, ინდოთა მეფე დიდის 

ამბით დამხვდა, გამიმართა ზეიმი, რომლის დროს მე პირისპირ ვიჯექი ნესტან–
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თან და მისი ცქერით ვტკბებოდი. ღამე ასმათმა მომიტანა მისი წერილი, 
რომელშიაც მატყობინებდა, დღეს მეტად მომეწონე, უშენოდ ღმერთმა ნუ მა- 

ცოცხლოსო; თან მთხოვა, ის რიდე, დღეს რომ გქონდა, მე მომეც და დამამშვე- 

ნე, ხოლო ჩემგან აიღე სამკლავეო. დილით ადრე სასახლეში დამიბარეს; მეუფემ 

მითხრა; მე მოხუცებული ვარ, ძე არა მყავს, რომ სამეფოს ეპატრონოს, ამი–- 

ტომ ჩეენს ქალს უნდა მოვუძებნოთ შესაფერისე საქმრო და ქვეყნის პატრონი; 

ჩეენ გადავწყვიტეთ, მოვიწვიოთ სიძედ ხვარაზმშას შეილი, შენ რას იტყვიო? 

მე გული შემიწუხდა, მაგრამ საწინააღმდეგო ვერა უთხარი რა, ვინაიდან დავი–- 
ნახე, რომ ეს უკვე გადაწყვეტილი ჰქონდა მას და, სულ ერთია, ვერას გავხდე– 

ბოდი; ამიტომ მეც თანხმობა გამოვაცხადე და განზრახვა მოვუწონე. იმწამსვე 

გაგზავნეს მოციქულები ხვარაზმშასთან. მე წაეედი ჩემს საწოლში გულმოკლული; 
მოვიდა ასმათის მონა და შემატყობინა –დაუყონებლიე მოდი, გეძახისო. მივე- 

დი, ენახე ჩემი მზე შეწუხებული და გაჯავრებულია; მან წყრომით და საყვე- 
დურით მითხრა: არ გრცხვენია, ასე მალე გასტეხე შენი სიტყვა და ფიცი? შენ 

დაესწარ თათბირს, რომელზედაც ჩემი გათხოვება გადასწყდა, და არამც თუ 

საყინააღმდეგო არა თქვი რამე, დაუდასტურე კიდევაც მეფეს მისი განზრახვა?! 
მე აუხსენი ყველაფერი, ვუთხარი, რომ არავის არ დავანებებ არც ინდოეთს, 

არც შენს თავს მეთქი. მაშინ ის ცოტათი მოლბა და მითხრა: მაშ როდესაც 

ხვარაზმშას შვილი მოეა, ის უთუოდ მოკალი, მამაჩემს უთხარი: ნუ გგონია, შე–- 

ნი ქალის გულისათვის ჩავიდინე ეს, ვისაც გინდა მას, მიეცი ის, მე ინდოეთს 

არავის დაუთმობთქო; მამას ეს მართალი ეგონება და დაგითმობს ტახტსაცა და 

ჩემს თავს. ხვარაზმშას შვილი მართლაც მოეიდა დიდის ამალით, მას და მის მხლებ– 
ლებთ განსასვენებელი კარვები ცალკე დაუდგეს. მე ღამით შევიპარე სასი- 

ძოს კარავში, ფეხში ხელი ვსტაცე მას, შემოვსტყორცნე სვეტს და სული დავა- 

ლევინე; ამის შემდეგ გამოვბრუნდი უკან, ყველა დაეხოცე, ეინც კი დადევნება 
განიზრახა, და წავედი ჩემს საკუთარ ქალაქში, რომელსაც მტკიცე ზღუდეები 

ჰქონდა. ეს ამბაეი ფარსადანძა იმ ღამესეე გაიგო. გამოგზავნა ჩემთან კაცები, 

მაგრამ მე იქ აღარ აღმოვჩნდი; ჰო, ვიცოდიო, თქვა მან, რომ ტარიელს ჩემი 

ქალი უყეარდა, ეს ჩემი დის დავარის ბრალია, რომ მან ასეთი ბოზი ამიზარ- 

და, კაცი არ ვიქნები, თუ იმას ეს არ ვანანიეო. დილით ადრე გამოეგზავნა სა- 

მი დიდებული და შემოეთვალა ჩემთვის: თუ ჩემი ქალი გინდოდა, რატომ არ 

შემატყობინე და ტყვილა უბრალოდ ხვარაზმშას შვილის სისხლი კისერზე და- 

მადევი? მე შევუთვალე ის, რაც ნესტანმა მასწავლა წინათ. (ყოტა ხნის შემდეგ 

დავინახე, რომ ორ კაცს თმაგაწეწილი, მტირალი ასმათი მოჰყავთ, რომელმაც 

მიამბო შემდეგი: „წუხელის, როდესაც მეფემ მოგიკითხა და იქ აღარ აღმოჩნდი, 

ის დავარს დაემუქრა, დაეარმა კიდევ ჯერ საშინლადა სცემა ნესტანს, მერე 

დაუძახა ორ ზანგს, მოატანინა კუბო, ჩასეა შიგ ნესტანი და ზღვისაკენ გააქ- 

როლებინა ზანგებს, თვითონ კი დანა დაიცა გულსაო.“ მე იმ წამსვე ავდექი, 

უ1აზე 160 კაცს, შეეჯექით ცხენებზე და ჩამოვედით ზღვის პირას, აქ ჩავსხე- 
დით ნავში, შეეცურდით ზღვაში და ერთი ნავიც არ გაგეიშვია მოუკითხავი. ასე 

” ვლე ოცი თვე და მის გზა-კვალს ვერ მივაგენი, მხლებელნი სულ დამეხოცა, 
დაძრჩა მხოლოდ ასმათი და ორი მონა; გადმოვედი ხმელეთზე და ზღეის პი-
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რას ერთს ბაღში შეველ, სადაც ხის ძირას დავჯექი პურის საჭმელად და. ც=- 

ტა დასასვენებლად. უცბად შემომესმა ხმა ლანძღვა-გინების და ყვირილის, გა– 

ვიხედე და დავინახე–-მოდის ერთი კარგი ჭაბუკი, ხელშეხვეული და დაკოდი- 

ლი, ხელში გადატეხილი ხმალი ჰქონდა. მე გავეშურე მისკენ, შევაჩერე და შე- 

მდეჯი გავიგე მისგან: „მე ვარო, სთქვა მან ნურადინ-ფრიდონ, მულღაზანზა- 
რის ქალაქის პატრონი; აქვე მახლობლად არის კუნძული, რომელსაც. ბიძაშვი- 

ლები მედავებიან. მე ამ კუნძულზე სანადიროდ გამოვედი, ამით ისარგებლეს 

ბიძაშვილებმა, რომელნიც მოულოდნელად თავს დამესხენ .და ომი ამიტეხეს. 
სანა შემეძლო, მუსრი ვავლე მათ, მაგრამ, როდესაც ხძალიცა და სხვა იარა- 

ღიც გამიტყდა, ცხენი გადმოვაგდე ზღვაში და ცურვით თავი დავახწიე მათ: 

კავი არ ვიქნები, თუ მათ სამაგიერო არ გადაუხადეო.“ მშე ამ ჭაბუკს წყლული 

შევუხვიე და დახმარება აღუთქვი; დანიშნულ დროს, მართლაც, შეეკურდით 

ზღვაზი, მოწინააღმდეგენიც შემოგვეგებენ, მე მათი ნავები ერთმანეთს დავაჯა- 
ზე და სულ მუსრი გავავლე ყველას. ამნაირად ფრიდონს დავუმორჩილე მთელი 
ის მხარე და- მტრები; მე მასთან დავრჩი რამოდენიმე ხანი, დავდიოდით ერთად, 

ვნადირობდით და ვერთობოდით. ერთხელ სეირნობის დროს გავედით ზღვის პირას 

და ავედით მაღალს სერზე; აქ ფრიდონმა მიამბო შემდეგი: „ერთხელ ამ ადგილიდან 

დავივახე მე, რომ ზღვაში მოცურავდა კიდობანი, რომელშიაც შევამჩნიე ორი 

ზანგი და ერთი მშეენიერი ასული, ელვასავით ბრწკინვალე და მოკამკამე; რო- 

დესაც კიდობანი ზღვის კიდეს მოადგა, მე გავექანე მათკენ, მაგრამ მათ შემნი?- 

ნეს, შეცურდენ ზღვაში და გამასწრესო“, მე რომ ეს ამბავი გავიგონე, გული 

წამივიდა, ფრიდონმა დიჯის ვაებით გონზე მომიყვანა და მერე ჩემი ვინაობა. 

და თაეგადასავალი დაწერილებით უამბე მას. ფრიდონმა დიდი მონაშილეობა. 

მიიღო ჩემს ბედში, იმწამსვე დაგზავნა „კაცები ყველა ნავთსადგურებში საძებ 

ნელად, მაგრამ ამაოდ, ვერა გავიგეთ რა. ამის შემდეგ ფრიდონს „ვსთხოვე ნე 

ბა წასვლისა, თუმცა მას ეს მეტად ეძნელებოდა, მაგრამ გამოვეთხოვეთ ერთ- 

მანეთს ძმასავით და მე, აი ამ ცხენით, რომელიც შისგან მივიღე საჩუქრად, წა–- 

მოვედი საძებნელად. მთელი დედამიწა შემოვიარე თითქმის, მაგრამ კვალსაც 

კი ვერ წავაწყდი ნესტანისას; მაშინ ასმათსა და ორ მონას, რომელნიც დამრჩე- 

ნოდა, უთხარი; თქვეენ ისედაც შეწუხებული ხართ ჩემგან, ეხლა წადით, თქვენს თავს 

ეპატ-ონეთ, მე კი დაერჩები მარტო, გავიჭრები და ან მოეკვდები, ან დაებრუნ- 

დები მეთქი. ამათ უარი სთქვეს, ვერ დაგტოვებთო; მაშინ წამოვედი. მოვძებნე 

ეს გამოქვაბულები, რომელშიაც დევები /ხოვრობდენ. შევები მათ და დაეხოცე; 

ომში მათთან დაეკარგე ის ორი მონაც), დამრჩა მარტო ასმათი, „და . მას მერე 

აქ ვცხოვრობთ. რადგაბაც ·,,ვეუხი მშვენიერი სახედ მისად დამისახავს“, . ამი 

ტომ ვეფხის ტყავი მმოსია ტანსა და თავზე, მინდა სიკვდილი, მაგრამ, როგორც 

მხედავ; არ ვკვდები. 
აეთანდილმა რომ ყველაფერი ეს მოისმინა, ნუგეში სცა მტირალს ტარი- 

ელს და უთხრა: „შევფიცოთ ერთმანეთს ძმობა, მე ეხლა სახლში წავალ და 

ჩემს პატრონს უამბობ ყველაფერს, ორი თვის შემდეგ მოებრუნდები და, სიტ- 

ყვას გაძლევ, თავს არ დავიზოგავ, როგორმე დაგეხმარო და სევდა შეგიმსუბუ- 

ქორ; თან სთხოვა მას, იქედან არსად წასულიყო · მის დაბრუნებამდე. მეორე
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“დილას გამოეთხოვნენ ერთმანეთს თვალცრემლიანნი და ავთანდილი წამოვიდა 
თავის საკუთარ ქალაქში, საიდანაც წერილი გაუგზაენა როსტევანს და ყველა- 

ფერი აცხობა. როსტევანი დიდი ზეიმით და სიხარულით შეხედა ავთანდილს, 

რომლისაგან სიტყვიერად მოისმინა ამ სამი წლის ამბავი. ავთანდილმა თინა- 

თი5ს უთხრა, როდესა() ის მასთან იყო მიწვეული, რომ მე ტარიელს შევფიცე 

“ძმობა, დახმარება, ამიტომ, თანახმად მიცემული სიტყვისა, ისევ უკან უნდა დაევ– 

ბრუზდეო. თინათინმა მოუწონა გადაწყვეტილება, დაავალა კიდევაც მტკიცედ 

“შეესრულებია სიტყვა და მიჯნური მიჯნურს დახმარებოდა. საჭირო „იყო, როს- 
ტევანს დასთხოვოდა ის, მაგრამ ეს ადვილი.არ იყო, დ ამიტომ აეთანდილი 

„ამას ვერც ბედავდა. მან მიუგზავნა მეთეს ერთი გავლენიანი ვაზირი, რომე- 
ლიც კინაღამ მოკლა მეფემ ასეთი თხოვნისათვი” და ·უარით გამოისტუმრა 

უკანვე. ავთანდილი იძულებული შეიქნა გაპარულიყო; მან დასწერა მეფის სა–- 

„ხელზე ანდერძი, რომელიც შერმადინს დაუტოვა გადასაცემად, თვითონ შევიდა 

მიზგითას სალოცავად და გაუდგა გზას გულდამწვარი და მტირალი სა ტრფოს- 
„თან მოშორების გამო. დიდი ხნის მგზავრობის შემდეგ ის ·მივიდა ტარიელის 

„ქვაბებში, მაგრამ იქ ტარიელი ვერ ნახა; ასმათმა უამბო, რომ, რაც შენ წახეე- 

ლი, მე ის აღარ მინახავს და აღარც მსმენია რამე მისი, ის სადღაც უგზხო- 

უკელოდ გაიჭრა. ავთანდილს ეწვინა,: საყვედურიც სთქვა ტარიელზე, მაგრამ რა 

ონდა ექნა,-- შეუდგა მის ძებნას, ერთხელ ერთი სერიდან მან გადახედა შამბნა–- 

“რით მოსილ მინდორს და დაინახა ტარიელის ცხენი; ჩავიდა იმწამსეე ძირს და 

ნახა, რომ ტარიელი უგრძნობლად ეგდო მიწაზე და აქეთ-იქით ეყარენ მკედა- 

რი ლომი და ვეფხი. ავთანდილმა დიდის ვაივაგლახით გრძნობაზე მოიყეანა 

ტარიელი და იმდენი ელაპარაკა, რომ, თუმცა მას არ უნდოდა წასლვა, ასმა-, 

თის სიბრალულით დაითანხმა ამაზე და გამოქვაბულში წაიყვანა. გზაზე ტარი- 
"ელმა უამბო ავთანდილს, როგორ დახოჟკა მან ლომი და ვეფხი; გამოქვაბულში 

„მათ დიდის სიხარულით მიეგება ასმათი, აქ ავთანდილმა უთხრა ტარიელს: 

„ეხლა მე წავალ შენი ნესტანის საძებნელად, შენ გინდა აქ დარჩი, გინდა სხვა- 

გან წადი, მხოლოდ არა სამუდამოდ; ერთი წლის შემდეგ, თუ ცოცხალი ვიქენი, 

უკანვე მოვბრუნდები, თუ არა და, იცოდე მკვდარი ვარ, და, როგორც გინდო- 

დის, ისე მოუარე თავს". ამის შემდეგ ცხარე ცრემლებით გამოეთხოვნენ ერთ- 

„მანეთს სამნივენი და ავთანდილი გაუდგა გზას... 

აეთანდილი გაემგზავრა ჯერ მულღაზანზარს ფრიდონ მეფესთან; მის ქა- 
-ლაქს რომ მიუახლოედა, დაინახა, რომ მინდორში სჯნადიროდ გამოსულა თაეი- 

სი ამალით ფრიდონი. ავთანდილმა ესროლა ისარი მფრინავ ქორს და ძირს ჩა- 
'მოაგდო; მონადირეებს გაუკვირდათ ეს და გარს შემოეხვივნენ უცხო ყმას. აე– 

თანდილმა სთხოვა მათ: გადაეცით ფრიდონს, რომ მოესულვარ ტარიე- 
ლის ძმადნაფიეი, საქმე მაქვს მასთან. ფრიდონს ეს მეტად გაუბარდა, შეიდი 

წელი გასულიყო მას შემდეგ, რაც ის ტარიელს დაშორდა და ძლიერ ეინტერე- 

სებოდა მისი ,ამბის ცნობა. ფრიდონმა დიდის ამბით მიიღო ავთანდილი, რო- 

“მელმაც მას დაწვრილებით უამბო თავისა” და ტარიელის თავგადასავლი და 
დახმარება სთხოვა. აქ ავთანდილი დარჩა რამდენიმე ხანს, ნადირობდენ, შეექ. 

ცეოდენ და დროს ატარებდენ; მერე: ავთანდილმა უთხრა ფრიდონს; თუმცა ძნე.
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ლია შენი გაყრა, მაგრამ მე მაინც ჩემს საქმეს უნდა შეუდგე და ვეძიო ის, ვის. 

საძებნელადაც წამოვსულვარო. ფრიდონმაც არ დაუშალა, გამოაყოლა თან ოთ– 

ზი საიმედო მონა, მისცა კარგი ცხენი და ყკეელაფერი გზისათვის საჭირო, თვი- 

“თონაც ჩამოყვა ზღვის პირს, იმ ადგილას, სადა() მან დაინახა ოდესღაც ნესტან- 

დარეჯანი ზანგების მიერ მოტაცებული, და აქ გამოეთხოვენ ერთმანეთს ტირი- 

ლითა და ვაებით. 

ავთანდილმა იარა ასი დღე, მაგრამ უშედეგოდ; ერთხელ ერთი ქედიდან. 

ზღვის პირას დაინახა ვაჭართა ქარავანი, ჩაეიდა და გამოკითხა ვაჭრებს: ვინა. 
ხართ ან რათა ხართ ასე შეწუხებული? მათმა უუროსმა, უსამმა,ა უთხრა: ჩვენ. 

ვართ ბაღდადელი ვაჭრები, წამოვსულვართ ზღვათა მეფის ქალაქს · სავაჭროდ, 

მაგრამ აქ, ზღვის პირას, ვნახეთ ერთი სულთმბრძოლი კაცი, რომელმაც გად- 

ზოგვცა შემდეგი: „ეგვიპტელი ვაჭრები მოვდიოდით ზღვათ სამეფოში სავაჭროდ. აქ 

დაგვეცენ თავს მეკობ“ეები, გაგვცარცვეს, ჩემა ამხანაგები დახოცეს, მე კი რო- 

გორ მოვხვდი აქ, არ ვიცი, იცოდეთ, თუ წახვალთ, იგივე დღე დაგადგებათ,. 

რაც ჩვენო%, აი ამიტომ ჩვენც ვდგევართ აქ და არ ვიცით, წავიდეთ თუ არაო! 

ავთანდილმა უთხრა მათ: „ნუ გეშინიათ, მე გიხსნით თქეენ იმათგან და დაგა- 
ნახვებთ მათ გაჟკაცობასო.« მან ჩასხა ვაჭრები ნავში, ჩაუკეტა კარები და თვი-- 

თონ უშიმრად დადგა ნავის ცხვირზე. მეკობრეებმა დაინახეს თუ არა ნავი, ყი– 

ჟინით გამოეშურენ ავთანდილისაკენ და დაუპირდაპირეს მის ნავს სახნისიანი 

ძელი; ავთანდილმა კეტით მოსტეხა ეს ძელი, მერე გადახტა მათ ნავში და სულ“ 

მუსრი გაავლო მეკობრეებს, მთელი მათი სიმდიდ=ე თავის ნავში გადმოიტანა. 

უსამი და მობაღდადენი გახარებულნი არიან, მათ ქება შეასხეს ავთანდილს და 

უთხრეს: შენ ხარ მსხნელი ჩვენი, ყველაფერი, რაც გვაბადია, შენია როგორ, 

· გინდა, ისე მოიხმარეო. ავთანდილმა უპასუხა: მე თუ სიმდიდრე მდომოდა, ჩე– 

მიც ბევრი მქონდა, პირიქით,– ჩემიც თქვენთვის დამითმია ყყელაფერი, გარდა: 

ცხენისა; გთხოვთ მხოლოდ ერთს რასმეს: როდესაც ზღეათა მეფის ქალაქში შე- 

ეალთ, არ გამცეთ და არ გაამჟღაენოთ ჩემი ქაბუკობა, მე ეაქრულად გამოვე-- 

წყობი და ჩემს თავს უწოდებ თქვენს უფრ»სს. კარგახნის მგზავრობის შემდეჯ. 
მიუახლოვდენ ერთს ქალაქს; რომელიც აღმოჩნდა ზღვათა სამეფოს სატახტო 

ქალაქი გულახშარო; ერთი მებაღისაგან გაიგეს, რომ მეფეს აქაურს ეწოდება 
მელიქ-სურხავი; ვაჭრები, რომელნიც აჭ მოდიან, ნახულობენ ხოლმე ადგილობ... 

რივს ვაჭართა უხუცესს; უსენს, რომელიც ჰყიდულობს მათგან, რაც მოეწონება,. 

დანარჩენს კი, როგორც უნდათ, ისე გაჰყიდიანო. უსენი ამჟამად აქ არ არი... 

მაგრა1 მე მოვახსენებ თქვენს „შესახებ, ეუბნება მათ შებაღე, მის ცოლს, ფატ- 

მან ხათუმს და ის მიგიღებს თქვენო. ფატმანძა მართლაე'მიიწეია თავისთან ვაქ- 
რები და ავთანდილი და გაუმასპინძლდა კარგად. მას ჩაუვარდა გულში ავთან- 
დილის სიყვარული, ისე რომ წერილი მისწერა მას და თავისი გული გადაუშა 

ლა. ავთანდილმა. რომ გაიგო“ ეს, თქვა: ეს ქალი ისეთ ადგილსა ზის, რომ შა–- 

გას მთელი ქვეყნის ამბავი ეცოდინება, იქნება მაგის დახმარებით ნესტან და- 

რეჯანისაც გავიგო რამე, ამისათვის მისწერა მას საპასუხო წერილი, გრძნობე- 

ბით აღსავსე. ფატმანის სიხარულს საზღვარი არა ჰქონდა და იმდენი სულმო- 

კლეობა გამოიჩინა, რომ? იმ ღამესვე დაიბარა თავისთან ავთანდილი, როგორც
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„კი შელამდა, ავთანდილი წავიდა, მაგრამ გზაზე შემოხედა ფატმანის მონა, რო- 

მელმაც გადასცა ავთანდილს: ფატმანმა შემოგითვალა, ამაღამ ნუ მოხვალ, საქმე 
ისე მოეწყო, რომ ვერ მიგიღებო. ავთანდილი არ შეჩერდა და მაინც“ მივიდა 

ფატმანთან; უკანასკნელს ეს კიდევაც ეწყინა თითქოს, იამა კიდევაც, ავთანდი- 

-ლი დარჩა მასთან და მიეცენ უსაზღდერო ალერსსა და ტრფიალობას. 

ამ დროს მოულოდნელად გაიღო კარები და წარმოდგა მოხდენილი ქაბუ- 
„კი; დაინახა თუ არა მან უხერხული სცენა, მიბრუნდა და ფატმანს დაემუქრა: 

შენ ბოზო, ისე გაგიხდი საქმეს, რომ საკუთარი კბილებით შეგაქმეე შენს შეი- 

„ლებსაო, ფატმანს გული წაუვიდა და ავთანდილს უთხრა: ან უნდა მოკლა ის 

კაცი ჩუმად, რომ ვერვინ გაიგოს, ანა და ეხლავე აქედან უნდა აიბარგო და ქა- 

ლაქი დასტოვო. ავთანდილმა გამოკითხა იმ კაცის საცხოვრებელი ადგილი, 

ადგა ღამე, წავიდა მის სახლში, შესაეალში მცეელები დახოცა, მერე შევიდა 

მის ოთახში და ისიც მოკლა; არავის ეს ამბავი არ გაუგია გარდ, ფატმანისა, 

რომელსაც დასარწმუნებლად მოუტანა ბეჭედიანი თითი მოკლული კაცისა. და- 
„'მშეიდებული ყატმანი მთელი თავისი არსებით მიეცა განცხრომას ავთანდილ- 

-თან, რომელსაც მან უამბო შემდეგი: „ერთხელ სევდიანი ფანჯრიდან ზღეისა- 

კენ ვიცექირებოდი, ზღვაში დავინახე კიდობანი, რომელიც ჩემი ბაღის პირდ.- 
პირ გამოიტანეს ხმელეთზე. კიდობნიდან გამოვიდა ორი ზანგი და ერთი ლა- 
მაზ, თვალწარმტაცი ქალი, რომლის მშვენიერებამ გამაკეირვა დიდად; მე იმ- 

წამსეე გაეგზავნე მონები და დავავალე ან ნებით ან ძალით ის ქალი ჩემთან 
„მოეყვანათ. ისინი წავიდენ, ზანგები დახოცეს და ქალი მომგეარეს მე. ქალი 
სტიროდა და არც ერთ შეკითხვაზე პასუხს არ მაძლევდა; დავაბინავე ()ალკე 

ოთახში და ქმარსაც კი არას ეეუბპნებოდი, ვინაიდან მეშინოდა, რომ ის მას 

მეფეს აჩუქებდა. დიდხანს მაინც ვერ შევინახე და იძულებული შევიქენი გამე– 
მჟღავნებია ქმრისათვის, რომელსაც ფიცი და სიტყვა ჩამოეართეი, რომ ამ სა- 

იდუმლოებას ის არ გასცემდა. ერთხელ ის მეფესთან წავიდა საჩუქრებით, იქ 
"დაითოო, ფიციც დაივიწყა და სიტყვაც, და მეფეს უთხრა: „ისეთი ქალი გაჩუ– 

ქო, რომლის მსგავსი შენს სიცოცხლეში არ გენახოს, ის შენი შვილისათვის გა– 

მოგადგება ცოლადო4. იმწამსვე გამოგზავნეს მონები და ქალი წაიყვანეს; მე 

დიდად შეეწუბდი, მაგრამ რას ვიზამდი, ქალს წასლვისას ვაჩუქე ერთი ძვირ- 

ფასი ქამარი და უსუ4ეე ყოველივე კარგი. მეფე 'გაკვირეებულიყო ამ ქალის 

სიმშვენიერით და ცალკე ოთახში დაებინაეებია იმ მოლოდინით, რომ, როდე- 

საც მისი შვილი დაბრუნდებოდა, ცოლად შერთავდა მას. ქალმა უთხრა თავის 

მცველებს: „ტყვილად აქვს იმედი თქეენს მეფეს, რომ მე ის ვინმეს „ შემრთავს, 

იცოდეთ, თავს მოვიკლავ და თქეენ ეს რას წაგადგებათ, უკეთესია გამაპარეთ 

და სამაგიეროდ მიიღეთ ჩემგან ეს ძვირფასი ქამარიო4. ისინიც დასთანხმდენ 

და ღამე გააპარეს ქალი, რომელიც ჩემთან მოვიდა, ცხენი მთხოვა, "შეჯდა ზედ 

და ღამითვე გაიპარა. ეს ამბავი იცოდა სწორედ იმ კაცმა, რომელიც შენ მოჰ- 
კალი; ის ჩემი საყვარელი იკო და ამიტომ მემუქრებოდა, მეფესთ:ნ დაგაბე- 
ზღებობ, , _ 

ავთანდილმა რომ მოისმი5ა ეს ამბავი, კინაღამ სიხარულისაგან გული წაუ- 

ვიდა და ფატმანს სთხოვა, ეამბნა იმისათვის, თუ რა მოუვიდა იმ ქალს შემდეგ.
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ფატმანმან განაგრძო: „ერთხელ ხანაგას ეზოში თავი მოეყარათ სხვადასხეა მო- 

სულ მონებს, რომელნიც ერთმანეთს თავის ვინაობას ეუბნებოდენ, მე შორი- 
ახლო ვუსმენდი მათ ლაპარაკს.·- ერთმა მათგანმა დაიწყო: მე ვარ მონა ქაჯეთის 

მეფისა, რომელიც ეხლახან გარდაიცვალა და რომელსაც ორი ვაჟი დარჩა. მათ. 

ზრდის და მეფისა დულარდუზტი, რომელიე თავის ძმის მაგიერ მეფობს იქ. , 
მცირეწლოეან ძმებს ზღვას იქით სადღაც და მოუკვდათ და დულარდუხტითურთ 

ემზადებოდენ წასასვლელად. ერთხელ ჩვენმა უფროსმა მონები გამოიყვანა მინ- 
დორშე სანადაროდ; რომ დაბნელდა და შინისაკენ ეემზადებოდით, შევნიშნეთ 
ცხენით მომავალი უცხო ყმა, რომელიც თავისი ელეარებით ღამის სიბნელეს ანა– 

თებდა. ჩვენ, გაკვირვებულნი, მივედით მასთან ახლოს და გავიგეთ, რომ ის გუ- 

ლანშაროით ქაჯეთს მიდიოდა. ჩვენმა უფროსმა ეკვი აიღო, რომ ეს კაცი კი არ 

იყო, არამედ ქალი, შემოვეხვიეთ, დავიჭირეთ და მართლაც ქალი აღმოჩნდა. 

წავიყვანეთ კრძალულებით სახლში და როსანმა თავის საცოლოდ დაინიშნაო“. 
მე ის მონა სახლში მოვიყვანე, ამბობს ფატმანი, და უფრო დაწვრილებით გამო- 

ეკითაე ყველაფერი; ამის შემდეგ მე გავგზავნე ქაჯეთს ორი საკუთარი მონა, 

ქაჯი და გრძნეული, რომ მათ ყოველგვარი ცნობები შეეკრიბათ იქ და მოეჯჭა- 

ნათ ჩემთვის. ისინი დაბრუნდენ და გადმომცეს შემდეგი: „ქაჯთა ქალაქი მიუვა- 

ლია, შიგ არის მაღალი ციხე, რომელშიაც) შესელა შეიძლება მხოლოდ გვირაბი»: 

ამ ციხეში დაუმწყვდევია დულარდუხტს ეს ქალი, რათა, დაბრუნების შემდეგ. 
ქორწილი გადაუხადოს როსანს, წასულან ეხლახან და მალე არ დაბრუნდებია5; 

მაგრამ საქმე ისაა, რომ ქალაქში შესავალ სამ კარს სდარაჯობს სამსამი 'ათასი 

კაცი, ხოლო ციხეში შესავალ გვირაბს 10000 კაცი4. 

ეს ამბავი რომ მოისმინა ავთანდილმა, სიხარულისაგან კინაღამ გული წაუ- 
ვიდა და ფატმანს გამოუმეღავნა თავისი ვინაობ: და მიზანი, თან სთხოვა მხუ=- 
ვალედ, რითაც კი შეეძლო, დახმარებოდა მიჯნურებს ფატმანმა დაუყოვნეაბ- 

ლიე გაგზავნა ქაჯეთს მონა და ნესტანს მისწერა წერილი, რომელშიაც ეუბნე- 

ბოდა; მოვიდა შენდა საძებნელად შენი სატრფოს, ტარიელის, ძმადნაფიცი კაცი; 

რომელმაც გამაგებინა შენი ვინაობა, ისინი მალე შენს ·დასახსნელად მოე– 

ლენ, შენ მხოლოდ შეგვატყობინე, რა პირობებში იმყოფები, და შენს სატრფოს 
რამე ნიშანი გამოუგზავნეო. ზანგი ქარივით გაქრა, გრძნებით შეეიდა ნესტანის 

კიხეში და ყველაფერი უამბო მას, გადასცა ამასთანავე ფატმანის წერილიც. 

ნესტანს ჯერ მოჩვენება ეგონა ყველაფერი ეს, მაგრამ მერე დარწმუნდა, როპ 
ყვე ა ეს სინამდვილეა, ფატმანს სიყვარულითა და მადლობის გრძნობით აღსავსე 

წერილი მისწერა და შეუთვალა: „იცოდე შენც და ჩემს მძებნელსაც ”შეატყო- 
ბინე, როზ ჩემი დახსხა ძნელია, შეუძლებელია, და ტყვილად თავს ნუ შეიწუ- 

ხებენ; ნიშნად სატრფოს ვუგზავნი ერთს ნაკვეთს იმ რიდესას, რომელიც მისგან 

მქონდა ნაჩუქარი%. მეორე წერილი, სასოწარკვეთილებით აღსავსე, ტარიელს მის- 
წერა: ცოცხალი არ მეგონე, მადლობა ღმერთს, რომ შენი ანბავი გავიგე, მე- 

თვით სიცოცხლე არად მიღირს" მერე აუწერს თავის მდგომარეობას და ეუბნება: 
„ჩემი დახსნა შეუძლებელია, შენ რომ აქ მოხვიდე და ჩემი გულისათვის თავი მოიკლა, 

ეს ხომ ჩემთვის ყველაზე მეტი ტანჯვა იქნება! უკეთესია, წადი და ჩემს მშობლებს 

დაეხმარე მტრებისაგან შეიწრებულთ და შეწუხებულთ; მე, სანამ ცოცხალი ვარ,
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ეერვინ ჩამიგდებს ხელში, თუ საჭირო იქნება, კლდიდან გადმოვეარდები, ცოე- 

„ ხალი კი არვის დავგნებდები:. 

როდესაც ყველაფერი ეს მიიღო და მოისმინა ავთანდილმა, დაუყოვნებლივ 

გზას დაადგა; ფრიდონს წერილი გაუგზავნა და ყეელაფერი შეატყობია, შეუთ- 

ვალა, რომ ეხლა შენ ვერ გამოგიელით, მაგრამ გეელოდე, ორივენი მოვალთ 

შენთან და ნესტანის დასახსნელად უნდა წავიდეთო. გაზაფხულის დამდეგს, თა- 
ნახმად დაპირებისა, ავთანდილმა მიახწია ტარიელის ქვაბებს და შაბნარში და–- 

უწყო ძებნა, რადგანაც დარწმუნებული იყო, რომ ტარიელი ქეაბში არ იჟნე- 

ბოდა. ტარიელი მართლაც იქ აღმოჩნდა, მას ლომი მოეკლა და ისეენებდა; მე– 

გობრები გადაეხვივნენ ერთმანეთს, ავთანდილმა უამბო, ტარიელს სასიხარულო 
ამბავი, დასადასტურებლად თავისი სიტყვებისა მისცა მას ნესტანის წერილი და 

რიდეს ნახევი. ტარიელზე ისე იმოქმედა. ყოველიეე ამან, რომ გული წაუვიდა 
და მკედარივით მიწაზე ეგდო; მოსაბრუნებლად ავთანდილმა, წყალი რომ ვე5 

იშოეა, მოკლული ლომის სისხლი მოიტანა პეშეით, დაასხა ტარიელს გულხე და 

გრძნობაზე მოიყვანა. მერე მხიარულნი წამოვიდენ ქვაბებისაკენ, ასმათი გაამა– 

რეს და შეუდგენ მზადებას ფრიდონისაკენ წასასვლელად. ტარიელმა გახსნა გა- 
მოქვაბულში ორმოცი ოთახი, რომელიც დევებს წაართვა, სავსე იარაღითა და 

ყოეელგვარი საგანძურით; იარაღი თან წაიღეს და ასმათითურთ გზას გაუდგჯ-ნ 

ფრიდონმა დიდის ამბითა და ზეიმით მიიღო ძმადნაფიცი ჭაბუკები და, დასვე- 

ნების შემდეგ, სამასი რჩეული კაცით, მოადგენ ქაჯეთს. აქ წინასწარ გაიმართა 

თათბირი, როგორ შევიდენ ქალაქში; სამივე გმირმა თავისი აზრი გამოსთქეა, 

მაგრამ არჩეულ იქმნა ტარიელის გზა. დილაადრიან ისინი ერთსადაიმავე დროს. 

დაეცნენ ქალაქის კარებს, შემუსრეს მცველები, შელეწეს · კარები და შეეიდენ 
ქალაქში; აქ გაიმართა ჯოჯოხეთური ბრძოლა, რომელშიაც ქალაქის მცველაი 
სულ გაიჟლიტენ. ტარიელი მიიჭრა გეირაბის კარებთან, გასწყვიტა მცველები 
და შევიდა ციხეში, სადაც თავისი ნესტანი ნახა. იმ დროს შემოვიდენ იქ ფრი– 

დონი და ავთანდილიც, ნესტანი დაუყოვნებლივ გამოიყვანეს, გამოიღეს მთელი 

სიმდიდრე ქაჯეთის ქალაქისა, აჰკიდეს ჯორ-აქლემებს და გასწიეს ზღვათა მეფი- 

საკენ. აქ დიდის ამბით მიიღეს ისინი, ნესტანსა და ტარიელს ქორწილი გადაუ- 

ხადეს; მეფეს უძღენეს ქაჯეთის სამეფო სრულიად, ფატმანს კიდევ ყქეელა ის სა– 

ჭურჭლე, რაც ქაჯეთიდან გამოიტანეს. აქედან ისინი წავიდენ ფრიდონისაკენ, 

აქაც კარგახნს დარჩენ და კიდევ ქორწილი გადაიხადეს, ტარიელმა . აეთან- 

დილს ფრიდონი მიუგზავნა და შეუთვალა: „როგორც შენ დასდევ ჩემთვის თავი, 

მეც მინდა გემსახურო და შენს სატრფოს შეგყაროეო“. ავთანდილს გაეცინა, მე 
რა დახმარება მინდა, ჩემი სატრფო ქაჯებს ხომ არა ჰყავთ, ის მეფედა ზისო 

ამის შემდეგ დაასკენეს წასულიყვნენ არაბეთს როსტევან მეფისას; გზაში მათ 
შეიარეს ტარიელის ქვაბებში, აქ რაც სიმდიდრე და იარაღი იყო, ტარიელმა 
ყველაფერი ფრიდონს უბოძა. აქედან როსტეეან შეუთვალეს მოვდივართო;. 
როსტევანი დიდი ზეიმით შეხედა მათ, ავთანდილი, ფრიდონი და ნესტანი უკან 

ჩამორჩენ, ტარიელი კი შეეგება მეფეს, დიდი სიყვარულით მოიკითხა, ბოდიში 

მოითხოვა ერთხელ მისი მონების დაზოცეისათვის და სთხოვა ეპატიებია ავთან– 

დილისათვის, თუ რაიმე. აწყენია მან. ამასთანავე განუცხადა, რომ შენს ქალს
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და მას ერთმანეთი უყვართ და შენ წინაღმდეგობას ნუ გაუწევ მათ გრძნობებსაო. 
როსტევანს იამა ყველაფერი ეს და უთხრა ტარიელს: „მე შენი რჩევით მზადა 

ვარ უბრალო მონასაც კი შევრთო ჩემი ქალი, არა თუ ავთანდილს, იმაზე უკე- 

თესი სასიძო მე რად მინდაო?“ მართლაც დიდე ზეიმით გადაუხადეს აქ ქორწი- 
ლი ტარიელსა და ნესტანს და ავთანდილსა და თინათინს კარგახნის შემდეგ 

აქედან ყველანი ერთად, ავ იანდილიც, გაემგზავრენ ინდოეთისაკენ; დიდის მწუ- 

ხარებითა და (კრემლები> გამოეთხოვენ ერთმანეთს თინათინი და ნესტანი, აგრეთ– 

ვე როსტევან მეფესაც. ინდოეთი დიდის ამბითა შეეგება ტარიელსა და ნესტანს, 

ყველამ მეფედ აღიარა და ქორწილი გადაუხადეს ასმათს ტარიელმა უბოძა 

ერთი შეშვიდედი ინდოეთისა და უთხრა, ვინც გინდა ქმრად შეირთე და შემსა– 
ხურეო. დიდი ხნის განცხრომისა და მხიარულების შემდეგ, ავთანდილი და ფრი– 
დონი გამოეთხოვენ ტარიელსა და ნესტანსა და წავიდენ თავიანთ სამეფოში; 

გავრისას სამივე მეგობრებმა კიდევ შეპფიცეს ერთმანეთს ძმობა, პირობა დას– 

დკეს, რომ ზშირხშირად ინახულებენ ერთმანეთს და გაჭირვების დროს დახმა- 
რებას აღმოუჩენენ, ავთანდილი დაბრუნდა თავის თინათინთან და იმანა(კ თავის 

მ.ზანს მიაღწია. 
  

2-0 ერთს ნაწარმოებს ძეელს ქართულ სწერლობაში იმდენი ყე. ეტადღება 

არ დაუმსახურებია, რამდენიც წელადა ხვდა ეეფ ხისტ ყაო სანს, აკმაოა 

ლას ებემლ ინ შის მიერ გას დაწყებული, როდესაც მეფე ვახტანგმა პირვე · 
ლად დაბექდა ის მის მიერ გახსნილს ტფილისის სტამბაში, ჩვენ დრომჯე ის 
ლოცდასამჯერაა გამოცემული. 1 მუშაობა ძისი შესწავლისა და გაგებისათვის იჟყება 

მეთვრაზებჟ““ საუკუნიდან და გრძელდება უკანასკნელ დღეებამდე; განსაკუ»„.რე- 
ბით დიდი ღვაწლი მიუძღვის. მის შესწაელაში პროფ. ნ. მარრს.2 მიუხედავად 

ამისა, პრობლემა ეეფხისტყაოსნ5ისა პრობლე?ადეე რჩება და კარდინალური სა- 

კითხებიც -კი არაა ჯერ გადაწყვეტილი, ზედმეტია ლაპარაკი იმაზე, რომ ტექს- 

ტი მისი აღდგენილი არაა და კრიტიკული გამოცემა მისი არ” მოგვეპოვება. 
მთავარი. "ისტორიულ- ლიტერატურული საკითხები ვეფხისტყაოსნისა არის: 

LL ავტორი თხზულებისა: ა) სახელი და გვარა მისი. ბ) სადაურობა, . 

გ) სარწმუნოებრივ- -ფილოსოფიური სოულმხედველობა მისი ( და დ) დრო ცხოე-. _ 

რებისა; II.. სიუჟეტი თხზულებისა: ორგინალურია ის თუ ნასესხება?_ _ 

ამ საკითხების გარშემო უნდა ვაწარმოჯოთ ჩვენც ჩვენი კვლევა-ძიება. 
ამ საკითხების გადაწყვეტას ჩვეჩი მკვლევარნი ბაზად უდებენ პოემის პრო- _ 

ლოგსა და ეპილოგს, სხვა რაიმე, ავტორისაგან გამომავალი ან მის დროსთან 

დაახლოვებული, ცნობა ჩეენ არ მოგვეპოვება, ამიტომ საჭიროა, წინასწარ გავი–- 
თეალისწინო»თ, რამდენად სანდოა ამ საკითხის გასარკვევად ის ცნობები, რო- 

მელთაც ჩეენ ეჰპოულობთ პროლოგსა და ეპილოგში. · 

ჯერ უნდა აღვნიშნოთ, რომ არც რაოდენობა პროლოგისა და ეპილოგის 

ტაეჰებისა, არც მათი თანმიმდევრობა არსებულს ნუსაებბი ერთნაირად არაა 

1) #. 1 2M8ჩMI8MMM, 0ი#C8MIC 11, CL. §9(-552, უკანასკნელი გამოცემა ეკუთვნის 
დ, კარიკაშეილს, 

2) 8CIVი8M%6/ხM909 M 3გ4«ირ9ყVიX6/ხMLM8 ლთი2VM 8ნიIM934 8ხ 620C080#M #0MX% სით» 

#3 ჩVCIX284, CIICXCი0, 1910 L:



კლასიკური პერიოდის ეპოსი 

  

      
      

"წარმოდგენილი, ამ მხრივ ისინი დიღს სხეადასხვაობას განიცდიან, რაც მისი 

'“მომასწაეებელი უნდა იყოს, რომ ეს ტაეპები არ ეკუთენის ერთსადაიმავე მწერ– 

ლის კალამს, მით უმეტეს ეეფხისტყაოსნის ავტორს. მკულეგართა შორისაც მათი. 

ოღგინალობის შესახებ აზრთა სხვადასხვაობაა, ეერ შეხვდებით ორს ისეთს 
-მკვლევარს, რომელნიც ერთნაირად ფიქრობდენ იმის შესახებ, თუ რამდენი ან 

რომელი ტაპი ეკუთვნის პოემის ავტორს აქ1; ერთი ორიგინალურ ტაეჰადა სთვლის 

ერთს, მეორე მეორეს, შესამე მესამეს და ასე. აიხსნება ჟველა ეს. იმით: რომ 
„-მკელევარნი ზემოდასახელებულ საკითხებს უდგებიან ფინასწარაღებული აზ–ით 

და საკუთარი თეორიით, ამიტომ, თუ რომელიმე ტაეპი უდგება მათს შეხედუ- 

ლებას და თეორიას, ის, მათი აზრით, ორგინალურია, თუ არადა–--ყალბი. ამ 
გზას გეერდი ვერ აუხვია თვით აკად. ნ. მარრმაც, რომელმაც პოემის პრო- 

ლოგსა და ეპილოგს სპეციალური გამოკვლეკა უძღენა, მისს არგუმენტაციასაც 

„იგივე, სუბექ ”ივიზმი ახასიათებს, როგორც მის მიერ გაკრიტიკებული მკვლეე-I 
რებისას. ამ შემთხვეეაში ყეელაზე გაბედული და, ჩეენის აზრით, საფუძვლიანი 
ნაბიჯი „გადადგა დ. კარ იკა შე: რომელმაც. _ეჭეი “ შეიტანა როგორი), 
პროლოგის, · ისე ეპილოგის · ორიგი 'მი მთლიანად.' “მართლაც, 'ეპილოგის 

ხუთი ტაეპი, რომელიც შეიცაეს მათი დაწერის დროს განმტკიცებულს ბიბლიო- 

გრაფიულ ცნობებსა და მელექსეთა პირად აზრსა და განცდას, არ შეიძლება 
წინასიტყვაობის ავტორს ეკუ თვნოდეს, ეინაიდან წინასიტყვაობაში გახცხადე- 

ბულია--პოემა შეიცავს თამარის ქებასო, ის მისი საქებრადაა დაწერილიო, ბო- 

ლოსი ჭყვაობა კი გეეუნება, რომ პოემა დაწერილია 'არა საქებრად, არამედ ს ა– 

კამათებლად თუ საკუმარებლად (ნ. მარრით), ესე იგი გასართობად 
მხოლოდ, და ისიც არა მარტო თამარისა, არამედ, მგო3ია, დავითისაც. საყუ- 

რადღებოა უფრო პროლოგი; ის წარმოადგენს კრებულს სხეადასხვ>· შინაარსის 
„ტაეპებისას, რომელთაც „არც ერთმანეთში აქეთ მტკიცე ლოღიკური კავშირი 

და არც რომანთან, აქ ჩვენ გვაქვს სამი მთავარი ჯგუფი ტაეპებისა: ერთში 

აპარაკია მეჯნურობის შესახებ, მეორეში-- მე სეობის და მესამეში–-პოემის 
წარმოშობის, მიხი ავ ტორის და სიუჟე2ის შალ 92 დროს არსებულ ტრადი- 

ციათა მიბედვით. ამ ტაეპების სხვადასხვაობა აზრისა დღა სტილის მიხედვით, 
მათი ერ იმანეთთან დაუკავშირებლობა და წინააღმდეგობა საკმაოდ გათეალის- 

წინებულია დ. კარიქაშვილის მიერ; ჩვენ ჩეენის მტრით დაეურთავ», რომ 

პროლოგი დიამეტრალურად ეწინააღმდეგება თეით პოემას, მაშასადამე ის. პოე-|» 

  

“ ის ავტო–ის მიერ დაწერილი არ უნდა იყოს. მართლაც, წინასიტყვაობაში ნა– 

თქეამია, რომ პოემა აქებს“ თამარს, აქებს მის თვალ-წარბ-ლოკა- წამწამებს. 

აქებს შეფრქვევით, ესე იგი შეწყობილი, ჩამოსხხული ლექსების მიმობნე- 
ეით (ნ. მარრი), მაგრამ მთელს პოემაში არსად, _ ერთი სიტევითაც კი. თამარი 

ნახსენები არაა; მაშასადამე, ეს ადაილი პროლოგისა იმ . დროისა, როდესაც 

ანმტკიცებული ყოუილა აზრი, რომ პოემაში თამარია შექებულიო. რაც უფ<ო., 

ბაუ ა პღლებოა, პროლოგში გატარებული აზრები პოემის კვექებული არ მართლდე- 

ბა. მართლაც, აქ წარძოდგენილია შემდეგი იდეალი მიჯ-ურობისა და მიჯნურისა: 
მიჯნურობა სხვა რამეა, არ სიძეისა დასადარი, 

იგი საეა , ს«ძეა სხვაა, შუა უზის დიდი ზღვარი. 

_ იხ, წინასიტყეაობა მ ს. მიერ Iიი: წელს გამოცემული ეეფხისტყაოსნისა, 
აგოუთქეე სტატია „ჯეფხისტყ ოანის შემად ენლობა“ ჟურნალ განათლებაში I.."M"
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„ხავს მიჯნური არ მუძავი, ბილწი, მრუში“, მან უნდა „გული ერთსა დაა- 

ჯეროს“, მას არ უნდა სდეედეს თან ,,უგულოდ სიყვარული, ხვევნა-კოცნა, 
მტლაშა-მტლუში“. ამართლებენ პოემის მომქმედნი პირნი ამ იდეალს, „დაჯე- 

რეს მათ გული ერთს,“ დაიცვეს თავი „მეძავობისა და მრუშობისაგან“? გერა! 

მოიგონეთ ავთანდილი ფატმანის სახლში და მასთან მისი განწყობილება; რასა- 

კვირველია, ასეთს საქციელს ავთანდილი ვერ გაამართლებს იმ მოსაზრებით, 

რომ იქნება ამ ბოზი დედაკაცის საშუალებით და დახმარებით ჩემ მიზანს მი- 
ვახწიოვო. 

ტარიელი! ის თავის ტოლ, იებთან ზეიმობს, ამ დროს მოდის მონა და ჩუ- 

მად ეუბნება, რომ ვიღაცა ქალი, რომელსაც პირი ზეწრით ·- მოუბურაეს, კით- 

ხულობს, შეიძლება თუ არა ამირბარის ნახვაო? ტარიელს თავში გაუელვა, რომ 

უს მსუბუქი ყოფა-ქცევის, მეძავი, ქალი იქნება, და უბრძანა მონას, საწოლში 

შეიყვანე, ჩემგან არს ნახმობიო, თავის კომპანიონებს ეუბნება: თქვენ არ ადგეთ, 

მე მალე მოვბრუნდებიო, და გაემართა საწოლს ოთახში: კარებში მცველად 

ზონა დააყენა და „გული მისცა '"თმობა-ქმნათა აუგისა საკრძალველადი, საწოლ- 

ფი რომ მევიდა, მას ქალი მოეგება და თაყვანისცა, რამაც ტარიელი ძალზე 

გააკვირვა: ვის გაუგონია, რომ ასეთს შემთხევევაში: ქალი თაყეანსა სცემდეს კაცს, 

ჩანს ძას აშიყობა არ სცოდნია, თორემ წყნარად იჯდებოდა თავის ალაგასაო“'. 

სურათი თავის რეალობით. არ ჩამუვარდება ვისრამიანსა და, თუგნებაეთ, §ოპა- 

სანის სურათებსაც; და ყველაფერს ამას სჩადის უკვე გამიჯნურებული ტარიელი, 

ნესტანის სიყვარულით გახელებული, სადღაა იდეალი წმიდა, უმწიკლო და 

უზადო სიყვარულისა, რომელიც ჯნდა ღვივოდეს მიჯნურის "გულში პროლოგის. 

მოთხოვნილებით? 

, მერე–,,მიჯნურსა თვალად სიტურფე ჰმართებს, მართ ვითა მზეობა, 

' · სიტრძნე, სიმდიდრე, სიუხვე, სიყმე და მოცალეობა, 

| ენა, .გონება,. დათჰობა, მძლეთა მებრძოლთა მძლეობა, 

V ვისცა ეს სრულად არა სჭირს, აკლია მიჯნურთ ზნეობა, 

· ამბობს პროლოგი. არსებითად ეს ტაეპი სრულს 'გაუგებრობაზე და ადა- 

მიანის სულის უცოდინარობახეყა დამყარებული: განა იმისათვის, რომ ადამია–- 

ნის გულში ფესვი გაიდგას მიჯნურობამ, სიყვარულმა, უეჭეელად ის უნდა ლა- 

მაზი, ბრძენი, გმირი და, რაც უფრო საოცარია, მდიდარი იყოს? სინამდვილე– 

ში ასე არ არის, სიყუარულის ალი ერთნაირად ეკიდება ყველას, ისე, როგორც 

მზის სხივები ერთნაირად. ევლინება ყველას დადამიწაზე. დავანებოთ ამას თავი 

და შევხედოთ, აქვს თუ არა ჟველა ეს ,,ზნეობა“ პოემის მთავარ გმირს ტარი- 

ელს? აქვს თუ არა მას სივმე, მძლეთა მებრძოლთა მძლეობა, ესე იგი ნამდვი- 

ლი გმირობა, რომლის შესახებ პოემაში ნათქვამია: ,სჯობს საყვარელსა უჩვენე. 

საქმენი საგმირონია?' არა! იქნება ვისმეს ეს პარადოქსად ეჩვენოს! ტარიელი 
და არა გმირი? გმირობა, რაინდობა მარტო იმაში ხომ არ გამოიხატება, რომ 

ხატაელები შემუსრო, კონკურენტი მიპარვით მოჰკლა, ლომები და ვეფხეები გა– 

სწყვიტო და ქაჯეთის ციხის კარები 'შელეწო! გმირობა და რაინდობა ტარიე- 

ლის უფრო სხვა რამეში უნდა გამოჩენილიყო, სახელდობრ-– დაკარგული სატრ- 

ფოს ძებნაში და მოძებნაში: ეს კი ტარიელმა ვერ შესძლო: პირველად მართა–



კლასიკური პერიოდის ეპოსი. . 91 

  

ლია, ეძია, მაგრამ, რომ ვერას გახდა, თავი მიანება, დაბინაედა გამოქვაბულში 

და, ლომ-ვეფხვთა ღა საეა მხეცთა საზოგადოებაში, უნუგეშო ცრემლებსა ღერი- 

და, ერთი სიტყვით სრულს პასივობას და სასოწარკეეთილებას მიეცა. მას რომ 

ავთანდილი არ გამოჩენოდა, ვერასდროს ის თავის მიზანს ვერ მიახწეედა, 

ვერ მიახწევდა იმიტომ, რომ მას აღარც კი ეძებდა, თითქოს ცრემლების) ღვრა 
მიჰგვრიდა მას დაკარგულ სატრფოს! · · 

ტარიელს სხვა სამიჯნურო „ზნეობანიც“ აკლია; აკლია მას ენა, რომლის მა. 

გიერობას ცრემლები და ოხვრა-კვნესა სწევს, აკლია მას დათმობა და ჭირსა ა) 

გამაგრება, როდესაც სასოწარკეეთილებასა და სულმოკლეობას იჩენს, აკლია 

მას სიბრძნე და გონება, რომელიც გამოიხატება მიზანშეწონილს მოქმედებაში. 
და საუმჯობესო საშუალებათა ჯამოძებნაში, მართლაც, ფარსადანთან და მის 

მეუღლესთან საოჯახო თათბირზე, როდესაც გადაწყდა ნესტანის გათხოვების 
საკითხი, ტარიელს ვერ მოუხერხებია გაბედულად და” რაინდულად გამოეთქვა 

თავისი აზრი და გრძნობა, და კარზე მომდგარი უბედურება ჰსურს უკჯუაქციოს 

უდანაშაულო ადამიანის ვერაგულად მოკვლით, ხალო ასეთი  ლაჩრული.საქცი- 
ელის გასამართლებლად ის მზადაა გაიმეოროს ნესტანის მიერ ნაკარნახეეი სი– 
ტყვები რადგან თვითონ ვერა მოიფიქრა რა,ლაჩრულად და ცბიერად უარ- 

ჰკოფს თაეისი წმიდათა-წმიდას –– ნესტანის სიუვარულს. მეორე, ავთანდილს რომ 

არ მოეძებნა მისთვის დაკარგული სატრფო, თვითონ, როგორც ზევითაც ეთქვით, 

ქერავითარი გზა და საშუალება ვერ გამოძებნა მის აღმოსაჩენად. დასასრულ, 

მოვიგონოთ. თათბირი სამი გმირისა ქაჯეთის ციხის აღების წინ: „ტარიელი აქ 

გონებით კი არ აზროგნობს, როგორც ავთანდილი და ფრიდონი, არამედ მკლა- 
ვებით, რომელიც მისთვის ბუნებას მართლაც მიუცია; მისი გეგმაა, ციხის იე- 

რიშით, ტლანქი ძალით აღება, რამაც უთუოდ ზედმეტი მსხვერპლი შეიწირა. 

დასასრულ, პროლოგში ნათქვამია, რომ მიჯნური „ხამს თავისსა ხვიშიად- 

სა არვისთანა ამჟღავნებდეს# დ» „არსით უჩნდეს მიჯნურობა:% ამ სიტყეების აე- 

ტორს არ სცოდნია, რომ აღმოსავლეთის Lაუკეთესო სატრფიალო რომანებში · 

მიჯნურთ, თითქმის ყველას, ჰყავთ დაახლოვიბული პირი, გამდელი თუ ძიძა, 

რომელთაც უმჟღავნებენ თავის ხვაშიადს, ამასთანავე მას დავიწყებია, რომ თვით 

ვეფხისტყაოსნის მთავარი კვანძი ხვაშიადის გამჟღავნებაშია: ნესტანს, რომ ასმა– 

თისათვის არ გაემჟღაენებია თავისი ხვაშიადი და ტარიელს: ფრიდონისა და ავთან– 

დილისათეის, ის პოემა არ გეექნებოდა, რაცა გვაქეს, --- 
ეს მიჯნურობი" შესახებ, რა) შეეხება მელექსეობის თეორიას, რომელიც 

ჰოოლოგში გვაქვს, მისი ღირსების დასაფასებლად საკმარისია მოვიგონოთ შემ- 

დეგი; ერთს ადგილას ნათქვამია: „გრძელი ,სიტყეა მოკლედ ითქმის, შაირია · 
_ამ.დ კარგიო“, მეორე ადგილას კი – „მოშაირე არა ქვიან, ვერას იტყვის ვინცა , 

“ გრძელადო“. რომელს უნდა და“ჯეროს კაცმა? = 

აუტო “ყოველივე ზემონათქეამის მიხედვით ჩვენ გეჯონია, რომ პროლოგი არ ეკუ-. 

_თენის პოემის ავტორს და ის არც ერთი _ადამი:ნის ნაწარმოებია. შესაძლებე– 

ლია დაახლოეებით გარკვევა მისი წარმოშობის ეპოქისა,––ეს არის აღორძინების 
ხანა ჩეენი მწერლობისა, უმთავრესად მეთექვსმეტე და მეჩვიდმეტე საუკუნეები. 

მართლაც, თეორია მიჯნურობისა და მელექსეობის შესახებ, რომელსაც ჩეენ 

ა
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ვჰპოულობთ აქ, ჩვეულებრივი მოვლენაა აღორძივების ხანის ლიტერატურულს 

ძეგლებში, როგორც, მაგალითად, იოსებ ზილიხანიანი მეთექესმეტე საუ- 

კუნის უცნობი ავტორისა, ბარამ-გურიანი ნოდარ ციციშვილისა, ამი რან– 
დარეჯანიანი სულხან თანიაშვილისა, ომაინიანი და სხვ. 2) ამ ხანას უჩვე– 

ნებს ტერმინი ზნეობა (მიჯნურობისა), ვინაიდან სხვადასხვა ზნეობათა 

კოდიფიკაციაზე ლაპარაკს იწყებენ მეჩვიდმეტე საუკუნეში (არჩილ მეფე); 3) ყუ- 
რადღება უნდა მიექცეს შემდეგ ადგილს: 

მაშინლა ნახეთ მელექსე და მისი მოშაირობა. 

რა ვეღათ მიხვდეს ქართულსა, დაუწყოს ლექსმან ძვირობა; 
არ შეამოკლოს ქართული, არა ქნას სიტყვამცირობა. ' 

; აქ ქართული ნახმარია სიტყვის მნიშვნელობით საზოგადოდ; კლასი- 

| კური ხანის მწერლობაში ამას ჩვენ ჟერსად ვერ ეხვდებით, ხოლო აღორძინების 

+ ხანის ძეგლებში ეს, შეიძლება ითქვას, სისტემადაა გადაქცეული. 

ჩვენი დებულების საწინააღმდეგო საბუთად ვერ” გამოდგება, რასაკვირგე– 

ლია, განსვენებული ალ. სარაჯიშვილის პათეტიური შეძახება: _განა იყო 

ს,კქართველოში ვინმე პოეტი ნიჭიერებით რუსთველის ტოლი", რომელსაც 

ზემდეგ იმეორებს ნ. მარრი: 8% «სნVყი 300XVX 000496 10M00ხL XIIIღC0XIL 8 

1 სჯ31I 93LLC0CMს M ლCIIIXგI 0”8იIმI0 CII000IVIM%X% 80IV0I06019?“ 2 ნიჭიერე– 
ბაზე ამ შემთხვევაში ზედმეტია ლაპარაკი, ვინაიდან რა გვარ ნიჭიერებას 

შეიცავს პროლოგი, რამოდენადმე ზევითაც დავინახეთ, რაც შეეხება #3LII6 

" 0IIXს-ს, როდესაც ლაპარაკია არა მთლიან ნაწარმოებზე, არამედ ცალკე ტაე- 

“პებზე, ეპიხოდებზე და კუპიურებზე, კატეგორიულად უნდა გთქვათ, რომ აღორ– 

ძინების ხანაში :არა ერთი და ორი მარგალიტი შმეიძლება მოიძებნოს ვეფხის- 

ტკაოსნის, ყოველ შემთხეევაში, პროლოგის შესატევისი. და რომ ეს ასეა, იქი- 
დანაც ჩანს, რო3, მიუხედავად დიდის ცდისა და თაეის მტვრ4ევისა, მშეცნიერუ- 

ლი კვლევა-ძიების მეთოდებით აღქურვილნიც კი ყოველთვის ეერ ახერხებენ 

ნამდვილისა და ყალბი ტაეპების გამოკ=ებას ამ სასახელო პოემაში. 

ამააი-ად, პროლოგი და ეპილოგი არამც თუ არჩ იკუთვნის პოემის აეტორს, 

1 საჭი საუჯუნით მაინცაა დაშორებული მისგან; ამიტომ მათზე დაყრდნობა პოე- 

! მას პრობლემების გამორკვევისას ჩვენ პირადად შეუძლებელად მიგვაჩნია, ამ 

% შემთზვევაში საჭიროა სხვა მასალები და სხვა მოსაზრებანი. 

_ ხ-- 

  
  

')ვეფხის ტყაოსზის ყალბი ადგილები, მოამბე L59:. #(L, გე. ა, 
2 ზი ი#I6ისMIი # 34MM0MMVX6/6MI)8 CIიითხ, CIი. V.



#. არემის აქტორი. 

პოემის ავტორის პიროვნების გარშემო სხეადასხვაგვარი ლეგენდები შეთხ– 

ზულა, ვინაიდან ნამდვილი, უტყუარი ისტორიულ-ლიტერატურული ცნობები 

არ შენახულა. ამ ლეგენდებით, აეტტორს ამ თხზულებისას შოთა რუსთველს, 

პირველდაწყებითი სწავლა-განათლება მიუღია ჯერ რუსთავი“ შკოლაში, მეს- 
ხეთში, და მერე ტბეთის სამონასტრო სასწავლებელში. უმაღლესი სწავლა კი 

მას მიუღია თითქოს ათონის მთაზე, ქართველთა იეერიის მონასტერში, და მე- 

რე ათინაში, იქაურ აკადემიაში. ლეგენდების შემქნელთ დავიწყებიათ, რომ ათონ- 

ზე, იქერიის მონასტერში, არავითარი არც უმაღლესი და არც საშუალო სას- 

წაელებელი არ არსებობდა, სადაც ერისკაცებს შესძლებოდათ სწავლის მიღება; 

აქ თუ სწავლობდენ, ბერმონაზენები და მათი კანდიდატები პრაქტიკულად, 

ბერმონოზანთა წრეში. არ არსებობდა ამდროს არავითარი აკადემია არე ათი- 
“ნაში, სადაც შესაძლებელი იქნებოდა უმაღლესი სწავლის შეძენა. საზღვარგარე– 

'"თიდან დაბრუნების შემდეგ პოემის ავტორს დიდი თანამდებობა მიუღია თამარ 

მეფის კარზე: ერთი გარდმოცემით ის იყო მოლარეთ თუ მეჭურვლე»თუხუცესი 

მისი, რაც, უეჭეელია, დამყარებულია იერუსალიმის, ჯვარის მონასტრის აღაპე- 

ბის ერთს ადგილზე, სადაც მოხსენებულია მჭურჭქლეთუხუცესი შოთა;1 მეორე 

გადმოცემით, რომელიც წარმოდგენილია არჩილ მეფის თხხულებაში--„თეიმუ- 
რაზისა და რუსთველის შედარება“, ავტორი ყოფილა სამხედრო პირი, თუმცა 

არა დიდად მამაცი, და მონაწილეობა მიულია თამარის თითქმის მის ყეელა 

ომებში., თავისი ცხოვრება მას დაულეეია იერუსალიმის ჯვარის მონასტერში, 

სადაც ის თითქოს ბერადაც შემდგარა. ამ თქმულებასთან დაკავშირებულია და, 

უეჭველია, ამის ნიადაგზეა წარმოშობილი ის გარემოება რომ, როგორც მ“- 

ტროპოლიტი ტიმოთე გაბაშვილი გადმოგეცემს, ჯვარის მონასტრის: კედელზე 

გამოხატული ყოფილა ეიღაც ქართველი დიდებული ბერის ტანისამოსში, წარ- 
წერით შოთა; თუმცა ისიც შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ თვით ამ გამოხა– 

ტულებამ, თუ ის მართლა არსებობდა, შეუქმნა ნიადაგი თქმულებას ვეფხის- 

ტყაოსნის ავტორის ბერობის შესახებ. რამ გამოიწვია მაინც ლეგენდა მისი ბე- 
რად შედგომის შესახებ? ერთი თქმულებით, მას უყვარდა თამარ დედოფალი,? 
და, ვინაიდან დედოფალმა მისი გრძნობები არ გაიზიარა, შეურაცყოფილმა მგო. 

) I. M20ი6ნ +, ხIხIი1იჩლCმ #ტწოილი0-C60MCI2, III, XXVIII, CXი. 49. 

?) როგორც ჩანს თეიმურაზის იოსებ-ზილიხანიანის წინასიტყვაობიდან. უკეე მე– 
ჩვიდმეტე საუკუნის პირეელნაზეეარშ. განმტკიცებული ყოფილა შეხედულება, რომ ვეფხისდყაო- 
სან> სპარსული თხზულება., ის „თამარის ხმობით" ან ბრძ ნებით უთარგმნია შოთა ოუს- 
თვ ელს, რ. მელსაც „ს უევდა სახმილ · უშრეტი პირმზისა თამარ მეფისა“, ასე რომ „მიჯნუ- 
ლ მიჯწურთ საქებრად დაჯდა გლახ ცრემლითა დენითა” (ნ, “7ე«2იIV9M# M, ლიი”იM., 

ს CXნ. 541542).
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სახმა მონასტრის კედლებში ჰოვა მღელვარე სულის სიმშვიდე. მეორე თქმულე– 

ბით კი, მგოსანი ერთს ქალს შეყვარებია, მაგრამ მას თანაგრძნობა ვერ დაუმყა- 

ხურებია და პოეტს ცოლად სხვა ქალი შეურთავს, მისთეის ცოლს უღალატნია. 

მსახურ ზანაზე გაუცელია. როცა მგოსანი ამაში დარწმუნებულა, მას მოუკლავს 
როგორც ცოლი, ისე ზანგი და აგრეთვე მის მიერ დაწუნებული ქალი, რომელ. 

მაც მას სინამდვილეზე თვალები: აუხილა: ხოლო ამის შემდეგ პოეტი ბერად 

შემდგარაო, 

ერთი სიტყვით, ჩეენ არ მოგვეპოვება არც თვით ავტორის, არც მის თა- 

ნამედროვეთა, არც ცოტადთუბევრად მის დროსთან დაახლოვებული პირის 

ცნობა ვეფხისტვაოსნის ავტორის ვინაობის შესახებ; გარდამოცემანი და ლეგენ– 
დები მის შესახებ იწყება რამდენიმე საუჯუნის შემდეგ. მაგრამ ეს იმით კი არ 
აიხანება, რომ, როგორც ზოგიერთები ფიქრობენ, ასეთია საზოგადოდ ხვედრი 

უდიდესი გენიოსებისა, როგორც. მაგალითად, ჰომიროსი, შექსპირი და სხვ., 

არამედ იმით, რომ ასეთია საზოგადოდ ბედი თუ ყეელა ჩვენი ძეელი მწერლე- 

ბის არა, როგორც .სასულიეროსი, ისე საეროსი, ყოველ შემთხეევაში. მოჭეტე– 

ბული ნაწილისა. საზოგადოდ ჩვენში უძველეს დროში ყოველთვის არ იწერებო- 

და და არ ინახებოდა ბიოგრაფიული ცნობები ავტორთა შესახებ. განა უკეთეს 

მჯგომარეობაშია საკითხი, სასულიერო მწერლებს რომ თავი დავანებოთ, ისე– 

თი მწერლების შესახებ, როგორიც არიან მთარგმნელნი ამირანდარეჯანიანისა, 

ვისრამიანისა? განა ჩვენ მეტი ვიცით „დავით აღმაშენებლისა დ» თამარის ქე– 

ბის“ და ·„თამარიანის · ავტორთა შესახებ? ასე რომ, ამ თვალსაზრისით, სრუ- 

ლიადაც არ უნდა გვიკვირდეს ვე უხისტჯაოსნის ავხორის შესახებ ცნობათა 

უქონლობა. · 

· ბიოგრაფიული ხ:სიათის ცნობები მოიპოვება თხხულების პროლოგსა და 

ეპილოგში, რომელთა მიხედვით ჩეენში განმტკიცებულია რწმენა, რომ აეტორი 

მი”ი არის შოთა რუსთველი. აი ეს ადგილები: 1) „დაესჯე რუსთველმან 
გაელექსე“, 2) „მე რუსთველი ხელობითა ეიქმ საქმესა 'ამადარი", 3) _ვწე= 

ვინმე მესხი მელექსე მე რუსთაეისა დამისა, 4) „ტარიელ მისსა რუსთველს"), 
მისთვის ცრემლშეუშრობელსა4, ამ ადგილების მიხდვით განმტკიცებულა ტრა- 

დიცია, როზ ავტორი პოემისა არის ვიღაც რუსთველი, ესე იგი რუსთავი: 

დან თუ რუსთავთან დაკავშირებული. რომელი რუსთავი იგულისხმება «ქ? 

საქმე „ისაა, რომ საქართველოში ცნობილია ორი რუსთავი; ერთი დაბა რუსია- 

ვი მესხეთში, ხოლო მეორე ქალაქი რუსთავი ტფილისის ახლო, მის სამხ–ეთ- 

აღმოსავლეთით, კახეთის განაპირას მდებარე, ძეელს ჰერეთში. ეს უკანასკნელი, 
რომელიც ცნობილია ბოსტან-ქალაქის სახელითაც, XI-XII საუკუნეში 

მნიშენელოვანი პუნქტი ყოფილა, ! ვინაიდან ძეელად ჩვეულება იყო, რომ გვარი 

წარმოდგებოდა ხოლმე რომელიმე მნიშვნელოვანი ციხე-ქალაქისაგან, რომელთა– 

ნაც დაკავშირებული იყო ესათუის პირი (მაგალ. ორბელი, თმოგველი, სურა– 
მელი და სხვ.), უნდა ვიფიქროთ, გვარი რუსთველი წარმომდგარია არა მე- 

სხეთის დაბა რუსთავისაგან, რომელიც) არაფრით ცნობილი არაა ჩვენს წარსულ– 

" ამის შესახებ იხ. ს. კაკაბაძე, ვეფხისტყაოსანი, გე. 63 -64, ი. აბულაძე' 

ვეფხისტყაოსანი, გვ. VI-VIII. ·
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ში,.არამედ პერეთ-კახეთის ქალაქის რუსთავისაგან, რომელიც, როგორც ვთქვით, 

_ მნიშვნელოვან როლს თამაშობდა ჩვენს წარსულში. მართლაც, თეიმურაზბატო- 

7 

ნიშვილმა პირეელმა გამოთქვა აზრი, ვეფხისტყაოსნის კომენტარიებში, რომ ავტო- 

რი პოემისა დაბადებულია და ცხოვრობდა ჰერეთის რუსთაეში, სადაც ის გამ- 

გედაც იყო. 1 თეიმურაზის აზრი გაიმეორეს მერე ს, კაკაბაძემ, ი. აბულაძემ და, 

3. "ინგოროყვამ (მოხსენება 1922 წლის 3 ანისი, მაგრამ, თუ ჩვენ რაიმე ნდო-. 

ლაპარაკი, იქ პირდაპირაა ნათქვამი, რომ ავტორი არის მესხი ვინმე მელექსე 

რუსთავისა დამისა;. ესე იგი დასახელებული ადგილები გულისხმობენ მესხეთის 

რუსთაეს, სხეა კი არავითარი საყრდნობი არ აქეს ავტორის რუსთველობის 

ტრადიციას. მართლაც, მესხეთის რუსთავს მხარს უჭერს მეტად მტკიცე და პო- 

პულარული ტრადიციები, რომელთაც ადგილობრივ, მესხეთში, ეჰპოულობთ; „იქ. . 

სხვადასხვა თქმულებანი დარჩენილა ეგეფხისტყაოსნის ავტორის სწორედ იქაური , 

რუსთავიდან წარმოშობის შესახებ, იქ დღესაც უჩეენებენ შოთა. რუსთეელის 
"მთას, ციხეს და სხე, ? რასაკვირველია, ამ ტრადიციებს საფუძვლად დადებია 

თვით ნაწარმოების დასახელებული ადგილები, მაგრამ ს.ყურადღებო ისაა, რომ 

ხალხის შეგნებას, ტრადიციას, პოეტის სამშობლოდ მიუჩნევია მესხეთის რუსთა – 

ვი და არა ჰერეთისა. 
მაგრამ ჩვენ უნდა დავსვათ საკითხი: ნდობის ღირსია თუ არა მოყეანილი 

ადგილები, შეიცავენ ისინი ვეფხისტყაოსნის ავტორბს, მოწმობას და სიტყვებს 

თავისი სადაურობის შესახებ, თუ ისინი სხეისი ნათქვამია? თუ. მოვიგონებთ, 

რაც პროლოგისა და ეპილოგის შესახებ ეთქვით ზევით, ცხადია, ეს ადგილები 

პოემის ავტორს არ ეკუთენის, ისინი ჩამატებულია შემდეგიდროის მწერლების, 
კერძოდ-ვინმე მესხი მელექსის, მიერ–-ამას მოწმობს ენა, ლექსწყობა, გრაპატი- 

კულად არ“რასწორი ფორმები და ნაძალადევი რითმები აღნიშნული ადგილებისა; 

_ ამ მოწმობის სიყალბეს ამჟღავნებს ისიც, რომ აქ ვიღაც ·მესამე პირით ლაჰარა– 

კობს,––ტარიელი უქია მის რუსთველსო, – ჰოემის აეტორი პირველი პირით 

იტყოდა თავის თაეხე: »მე ტარიელი ვაქეო", · 

აზრი პოემის _ ავტორის რუსთველობის შესახებ. პირველად გეხდება 

მეთექესმე · საუკუნის იოსებ-ზილიხანიანში, მერე დაეით მეფის” (+1692) 
მიერ ნათარგმნს ქილილა და დამანაში, თეიმურაზის. იოსებ-ზილიხანიანში ღა 

არჩილ მეფის არჩილიან ში, ხოლო XVIII საუკუნეში ეს აზრი საბოლოოდ 

განმტკიცდა. ის, რაც ძველად ტრადიციით შეიქმნა, დღეს ჩვენში გამხდარა- სა- 
მეცნიერო დებულების ქეაჯუთხედად; ჩვენს მკვლევრებს ეს უცილობელად მია- 

ჩნიათ და ამ თვალსაზრისით მხად არიან ახსნან სხეადასხვა სტილისტური მოე 
ლენანი ნაწარმოებისა. მაგალითად, პროფ, ნ. მარრი, რომელსაც ავტორი გამოჰ. 

ყავს მესხეთის რუსთავიდან, თხზულებაში ჰპოულობს მესხიზმებს; ასეთ მე- 

-სხიზმებად მას მიაჩნია სომხური, სვანური და არაბულ-სპარსული სიტყვები ნა- 
წარმოებისა, აგრეთვე ის პოეტურ-სტილისტური პარალელიზმები, რომელთაც 

ა) ს. კაკაბაძე, ვეფხისტყაოსნის “ პრობლემის გარშემო, საისტორიო მოამბე, M !, 
გე. 158 –ს6ი. 

3) ნ. + 8M289II 9# » X#, 0იMC8MIC 1ს ათი. §87. '
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ის სთვლის მუსულმანური გავლენის შედეგად.! ასეთი შეხედულება ჩვენთვის- 

მიუღებელია; საქმე ისაა, რომ ნ, მარრის აზრით არაბულ-სპარსული, საზოგა– 
დოდ მუსულმანური, გავლენა, გამოიხატება ის ლექსიკურ მასალაში თუ პოეტურ– 

სტილისტურ პარალელიზმებში, შესაძლებელი იქნებოდა მხოლოდ ისეთს ნაწარ-, . 

მოებში, რომელიც მესხეთის რაიონში წარმოიშვა, მაგრამ ასე რომ ვიფიქროთ, 

მაშინ ყველა თითქმის ძეგლები ჩვენი საერო მწერლობისა უნდა მესხეთში გადა-. 
ეიტანოთ, ვინაიდან მუსულმანური გაელენა თითქმის ყველა ძეგლს ატყვია. რაც, 

შეეხება სვანიზმებსა და არმენიზმებს, მათი მიჩნევა სპეციალურ თვისე- 
ბა დ ვეფხისტყაოსნისათვის იმ ეპოქაში, რომელშიაც მა რრ;ს გადააქვს ეს პოე– 

მა (X1V ს.), ანაქრონიზმია, მით უმეტეს, რომ ეს სვანიზმები და არმენიზმები 

წესაძლებელია აიხსნას არა იმით, რომ თხზულება დაწერილია მესხეთში, არა-- 

მედ საზოგადო ქართულ ნიადაგზე, სხვადასხვა ლინგვისტურ და კულტურულ 

ფაქტორთა ზეგავლენით. ამნაირად, ვერც პარსიზმ-არაბიზმებით, ვერც არმენი-- 

ზმებით და ვერც სვანიზმებით ნ. მარრი ვერ დაამტკიცებს იმას, რომ პოემა: 

„დაწერილია მესხის, დაბა რუსთავიდან, მიერ. სხვა საქმეა, მას რომ ეჩვენებია 

პოემაში წმიდა მესხური, სპეციფიურად მესხეთში ხმარებული სიტყვები და რეა- 

ლიები, მაგრამ ამას მის შრომაში ჩვენ ვერ ეხედავთ. 

პ. ინგოროყვა, რომელიც ზემოაღნიშნულ ყალბ ტაეპებს დაუჯერებია,. 
: რომ აეტორი ეეფბისტყაოსნისა არის რუსთველი და რომელიც, თეიმურაზ. 

ბატონიშვილის თანახმად, ზას სთვლის ჰერეთის რუსთველად, ასეთ. რუსთველო– 

ბას ასაბუთებს, ნ. მარრის მეთოდის მიბაძვით, ლექსიკური ჰერეთიზმებით ნა– 
წარგოებში, 1 ვინაიდან დღესდღეობით არავითარი წყარო არ მოგვეძებნება 

L ძველი ჰერეთის ენისა და კილოკავის გასათვალისწინებელად, პ. ინგოროყვამ 

; ასეთ წყაროდ მიიჩნია დღევანდელი საინგილო და განაცხადა, რომ ჰერეთიზ– 
მები უნდა შენახულიყოს დღევანდელს საინგილოშიო. ამიტომ მან პოემის ზო- 
გიერთ ლექსიკურ-სტილისტიკურ ვარიანტებს პარალელები მოუძებნა საინგილოს- 

კილოკავში, რავდენადაც ის მას იცნობდა მ. ჯანაშვილის შრომით. 1 ამის 
'პესახებ უნდა შევნიშნოთ შემდეგი: მტკიცება იმისა, რომ ძველი ჰერეთული შე– 
ნახული უნდა იყოს დღევანდელს საინგილოში, როდესაც არავითარი მტკიცე 

საბუთი ამისი არ მოგვეპოვება, შეუძლებელია, მაგრამ ვთქვათ, რომ ეს ასეა, 

განა ის გარემოება, რომ პოემის ზოგიერთი ლექსიკური ვარიანტები დღეს საინგი– 

ლოში გვხედება, საკმარისია იმის დასამტკიცებლად, რომ ავტორი პოემისა იკო. 

ჰერეთის რუსთველი? არ შეგვიძლია არ მოვიყვანოთ ამ შემთხვევაში მ. ჯანა- 

შვილის საგულისხმო შენიშვნა:„ჩვენ არ გვაბადია შოთას ქმნილების მეცნიე– 

რული გამოცემა, არ დაგერჩენია თვით მისი დედანიც, რომ გავიგოთ–-დღევან- 

?) წი#3ხC«28 ი09M8 80+-83ხ ზა რ6მ0C08იM IსMVიც 1LI0+ს #3ს ჩVC-მ882 M M0889 

MVM6+/0M0-MC700M950C«გ8 იი06იCM8, M368C#7 #M20C"I# I8გVMXV )917 L. 
2) ამ შემთხეეევაში მხედველობაში გვაქვს ჰ, ინგოროყეას 1027 წლის ივნისში წაკითხული · 

მოჯსენებანი ვეფხისტყაოსნის შენახებ. რამდენადაც ისინი ჩეენ თვითონ მოვისმინეთ და რამდე- 

ნადაც მისი დებულებანი პრესაში გამომჟღავნდა (იხ, იუს. აბულაძის მე-XII საუკუნის ქარ- 

თული საერო მწერლობა და ვეუხისტყაოსანი, ზე. 257 –259, ტფილისი (I92ვ. 

2) საინ6გიილო (ძეელი საქართველო, ტ. II, განყ. კ. გვ §( –< 276). ·
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დელი ინგიასლოურ-ჰერეთული რეალიები მარტო ' ადგილობრივი ხასიათისა იყო 
ძველადაც, თუ: საერთო მთელის სა ქა”რთექლოისათვეის · და, მაშასადამე, შოთასა– 
თვისაც, როგორც ყოეელი· ქართველი სწერლისათეის ინგილოებში თფუის 

მაგიერ ამბობენ თუ, როგორც ეს ეეფხისტყაოსანშიაც არის, მაგრამ ვინ იტყვის, 

რომ თავდაპირველადაც შოთას დედანში იყო :თ უ და არა თ ფუ, რომელიც რომე- 

ლიმე · გადამწერმა, თუნდ იმაეე ჰერეთელმა, არ აჟცია თ უ-დ?“ მრავალი ის სი- 
ტყეები, რომელნიც ვეფხისტყაოსანში შენახულან და დღეს საინგილოშიც იხმა-' 

რება (მინა, გინა, სართული, პაშტა. გაღება გზისა, ლოგინი “და, სხე.), სპეცი-. 

ფიურ ჰერეთიზმებად ვერ ჩაითელება, გინაიდან იმათ, როგორც მ: ჯანაშვი– 

ლი უჩეენებს, ადგილი აქვთ სხვა · ძეელს ნაწარმოებშიაც, როგორც საეროში: 
(ვისრამიანი, ამირანდარეჯანიანი), აგრეთვე სასულიეროშიც (ცხოვრება შუშანი- 

კისა, ილარიონ ქართველისა, მესხური დავითნი, კორიდეთის სახარების წარწე- 
რები). ასე რომ, ასკვნის მ. ჯანაშვილი, ჯის მასალა, რომელსაც დღეს 

ინგილოურში ვჰოებთ,“ არ კმარა იმის დასამტკიცებლად, რომ ავტორი ვეფხის– 

ტყაოსნისა იყო ჰერეთელი რუსთველი#.1 

ამნაირად, ჩეენ მიედ იეართ იმ დასკვნამდე, რომ პოემის ავტორის რუსთ- 

ველობა დამყარებულია შემდეგიდროის ყალბ ტაეპებზე, რომლებიც საფუძე– 

ლად დაედვა როგორც შველ მწიკნობართა 'მეხედულებას, ისე ახალი დროის 

მკელევართა დებულებებს, ვინაიდან საეჭვოა, რომ ამ ყალბის · ჩამდენთ ხელთა“ 
ჰქონოდეთ ისეთი ისტორიულ-ლიტერატურული ცნობა, რაც ჩეენ აღარ” ვიცით, 

ეს რუსთვეველობაც, სულ ერთია--მესხური იქნება ის თუ ჰერეთული, საექ-' 

ვო და მიუღებელია. 
უფრო პრობლემატური და საექეოა პოეტის სახელი შოთა; თუ მის 

რუსთ ველობას ყალბ ტაეპებში მაინც აქვს საფუძველი, მოთა ს არც ესმო- 

ეპოვება. მართლაც, პოემის ვერც ერთს: ტაეპში, ვერც ნამდვილში, ვერც ყალბში, 

ჩვენ გერ ვხედებით ცნობას, რომ სახელი ავტორისა იყო შო-თ ა. სულ · პირ-“ 

ველად ასეთ ცნობას ეპოულობთ მშეჩეიდზეტე საუკუნის პირველ ნახევარში, თე– 

იმურაზის იოსებ-ზილიხანიანში, სადაც ნათქეამია: „ესენი შოთა რუს- 

თველმან შეამკო არსთა მკობითა%; მეთექესმეტე საუკ სუნის ძეგლებმა, რომელნიც 

პოემის ავტორად რუსთველსა Lთელიან, სახელი ბოთა არ იციან. 
თეიმურაზის “შემდეგ ამას იმეორებენ როგორც XVII-XVIII საუკუნე–- 

ების მწერალნი, ისე ახალი დროის მკელევარნი და მეცნიერნი. · . 

ჩეენს წარსულში ოთხი შოთაა მოხსენებული: ერთია შოთა ართა-| 

სა ჩოსძ ე რომელიც ერთი მთავარი მონაწილეთაგანი იყო 1177_ · 1177. წ. გიორგი! 

მესამის წინააღმდეგ დემნას მიერ მოწყობილი აჯანყებისა.? მ. ჯა ჯანაშ ვილი 

ამტკიცებს, რომ ვეფხიტყაოსნის ავტორი წზოთა რუსთველი არის სწორედ ეს 

შოთა, მთაეარი საბუთი ჯანა შვილისა ალის შემდეგი: „თა ზარიანშიო, 

ამბობს ის, აეტორი მისი, ჩეენი შოთა –უსთეელი, მიჰმართავს თამარს სიტყეე– 

ბით: „შენით სიცოცხლე მქონდა მჩუქარსა<, ესე იგი შენ მე სიცოცხლ ე მაჩუქეო. 

' შოთა, ინგილოური გლოსები, გაზეთი ტრიბუნა I92: წ, >» კიი. 
2) ქართლის ცხოერება მარიამ დედოოლისა, გვ 3აყ.
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ამბოხებაში მონაწილეობის მიღებისათვის შოთას მოელოდა სიკვდილით სასჯე– 

ლი, მაგრამ მისგან ალბად ის იხსნა თამარ მეფემ, ამის” გამო შოთა შეიქმნა 
თამარის უერთგულესი, მისი ინტერესების დანცველი, მისი გულწრფელი მეხოტ– 

ბე და თამარიც მას მისცემდა წარჩინებას, ვით სარგის მხარგძელს, ჭიაბერს, 
გამრეკელს და სხვებს; სახელდობრ: 1185 წელს მას ჩააბარებდა რუსთავის საე- 

რისთაოს, რომელიც მერე, 1191 წელს, .მხარგრძელსა და ქიაბერს გაუყოვო, 

ხოლო 1191 წლიდან სამაგიეროდ მისცემდა მას მოლარეთ ან მექურჭლეთუხუ- 
ცესობასო.! მთელი ეს არგუმენტაცია უბრალო გაუგებრობაზეა აგებული: ჯერ 
ერთი, არსაიდან არა ჩანს, რომ შოთა ართავაჩოსძე თამა“ს სიკვდილისაგან და–- 

ეზსნას და მერე დაეწინაურებიოს; პირიქით, მატიანეს მოთხრობა იმას გეეუბ- 

ნება, რომ ის, როგორც ერთი ინიციატორი აჯანყებისა, ამასთანავე არა თავის 
ნებით გადასული, მსგავსად სარგის მხარგრძელისა, გამრეკელისა და ქიაბერისა, 
გიორგი მეფის მხარეზე, არამედ ცხა“ე ბრძოლის დროს ჩავარდნილი მის ხელ- 

ში, მართლა დასჯილ იქმნა, სხვებთან ერთად, თუ სიკვდილით არა, სხვა რაიმე 

სასტიკი სასჯელით. მეორე, რაც უფრო საყურადღებოა, ყველაფერი ეს აგებუ– 

ლია იმ მოსაზრებაზე, ვითომც თამარიანის ავტორი იყოს შოთა რუსთველი, 

რასაც, როგორც თავის ადგილას დავინახავთ, არავითარი საფუძველი არ აქეს. 

ამნაირად, შოთა ართავაჩოსძეს ვერ მივიჩნევთ ჩვენ იმ შოთად, რომელ– 

საც, გარდამოცემით, ვეფხისტყაოსანი დაუწერია. · 

მეორე შოთა, რომელიც ჩეენ ეიცით მატიანით, არის შოთა კუპრი, 

მეცამეტე საუკუნის პირველი ნახევრის მოღვაწე, თანამედროვე რუსუდან დე- 

დოფლისა და მონღოლთა შემოსევისა.: თეიმურაზ ბატონიშეილმა ვეფხის:ტყაო–- 

სის კომენტარიებშ. პირველმა გამოსთქვა აზრი, ფარსადან გორგიჯანიძის ის- 

ტორიის მიხედვით, რომ აეტორი პოემისა არის ჰერეთის ერისთავი შოთა კუპ- 

” ლი.) თეიმურაზის აზრი მერე გაიმეორა, თავისებური _ არგუმენტაციით; _ პ. ი ნ- 

– გოროყვამ ზემოდასახელებულს მოხსენებაში, მარიამ დედოფლის ქართ- 

ლის ცხოვრებაში სწერია, რომ ამ შოთას „მანისი ფერობისათუს კუპ- 
რობით უკმობდესო“ (გე, 600); სხვადასხვა ეარიანტთა შედარებით პ. ინგორო- 

ყვამ ეს ადგილი ასე აღადგინა: „ჰერეთის ერისთავი შოთა», რომელსა მანის სე- 

ფობისათუს კუპრობით უაკმობდეს“, ესე იგი შოთას მანიქეველთა სექტის სეფო–- 

ბის ან მეთაურობისათვის კუპ რს ან ურწმუნოს, ურჯულოს უწოდებდენო.! 

| დანარჩენი ორი შოთა, რომელთა განერთს ვხვდებით ჭიაბერის მიერ შიომღვიმი–- 
' | სათვის მიცემულს გუჯარში,7, ხოლო მეორეს იერუსალიმის ჯვარის მონასტრის · 

V აღაპებში,' ინგოროყვას მიაჩნია იმავე შოთა კუპრად. 

ამ მოსაზრებას არავითარი მტკიცე და ურყევი დასაყრდნობი, ” გარდა ჰიპო- 

თეზისა, არა აქვს. ჯერ ერთი, მემატიანე ამ შოთას ახასიათებს შემდეგი სი- 
  

ა გაზეთი ტოიბუნა 1923წ. M კკი, 
2?) მარიამ დედოფლის ქართლის ცხოერება, გე. 6იი, 605, 634. 
9) ნ. I გიგწსზMიი!, ი იილგიინ 11 62. 587, თ 
) ი, აბულაძე, მე-XII ს, ქართული საერო მწერლობა და ეეფზისტყაოსანი. გე. 257-9 

48% დ თ, ჟორდანია, ისტორიული საბუთები შიომღვიმის მონასტრისა, ტფილისი. 

ი I. Mვიდს1+, ჯუარის მონასტრის აღაპები გე, XXVIII, 49.
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დყვებით: „არარათა ნიჭთა და ზნეთა სამამაკაცოთა მქონებელი“ (გე, 605;) გა–- 
ნა ,,არარათა ნიჭთა და ზნეთა მქონებელს“ კაცს შეეძლო დაეწერა ისეთი გე- 

“ნიალური ნაწარმოები, რომელიც მსოფლიო მწერლობის ისტორიაშიც, შედეე- 

რად შეიძლება ჩაითვალოს? მეორე, ეს .შოთა ყოფილა მანიქველთა სე)- 

„ტის სეფე ან ლიდერია, ხოლო ვეფხისტყაოსანი მთელი თავისი შინაარსით დია- 

მეტრალურად ეწინააღმდეგება მანიქეველთა მოძღერების მთავარ დებულებებს. 

·- მართლაც, როგორე პროუ. ნ. მარრმა დაამტკიცა, ავტორი ვეფხვისტყაოს- 

ნის არის ნ ეოპლატ.ონიკი, ნეოპლატონიზმი კი პირდაპირ უარყოფაა 

მანიქეიზმისა. მაგრამ ეს კიდევა რაფერი; ვინაიდან პოემის ავტორი, ამ შეხედუ- 

ლებით, ყოფილა ს ეფე მანიქეველებისა, ესე იგი შეგნებული იდეოლოგი მისი, 

უეჭველია მას თაეის თხზულებაში, რომელსაც ახასიათებს ფილოსოფიური სპე- 
კულიაციაც, თავისი მანიქეველური შეხედულებანი უნდა გაეტარებია. ჩვენ ვი- 

ცით,რომ მანიქეველთა მოძღერებას ახასიათებს მკაცრი დუალიზმი,ის ქალსა სთვლის 

არაწმიდჰ არსებად, უკრძალავს ქალისადმი სიყვარულს, ქორწინებას, შეილების 
გაჩენას, უკრძალავს აგრეთვე სულდგმულ არსებათა დახოცვას და ჭამას, ღვინის 

სმას და ომიანობას.1 ვეფხისტყაოსანს ახასიათებს გარკვეული მონოთეიზმი (აევ–- 
თანდილის მიმართვა „ერთარსება ღვთაებისადმი“ (ტაეპ. 772, 746--8 აბულაძის 

გამოცემით), მასში, როგორც ეიცით, გაღმერთებულია ქალისადმი სიყვარული, 

საყვარელ არსებასთან დაქორწინება და შეუღლება ადამიანის სიცოცხლის იდე- 

ალადაა გამოყვანილი, ნადირობის დროს ცხოეელების დახოცვა და ნანადირე– 

ქეის ქამა კოველდღიური“ ცხოვრების ნორმადაა გამოყვანილი, ღვინის სმა აუცი- 

ლებელი ატრიბუტია არამც თუ ქრისტიანების ცხოვრებისა, არამედ, წარმო- 

იდგინეთ, მაჰმადიანებისაც, იმაში ომიანობასა და ბრძოლას მთავარი ადგილი 

უკავსას როგორ შევარიგოთ ყეელა ეს პოემის ავტორის მანიქეველობ ასთან? 
მესამე და უკანასკნელი: ყველა ის, ვინც სცდილობს გამოარკვიოს შოთას 

პიროვნება, როგორც ვეფხისტყაოსნის აეტო<ისა, გამოდის იმ დებულებიდან, 

რომ ავტორი პოემისა არის შოთა რუსთველი; ეს დებულება მას მიაჩნია 

აქსიომად, და ამის შემდეგ მატიანეში თუ სხვა წყაროებში დაეძებს შოთას. 

ეს მეთოდოლოგიურად მიუღებელია; დებულება, რომ აეტორი პოემისა არის 
შოთა, აუცილებელი აქსიომა კი არ არის, არამედ, როგორცა ვთქვათ, უბრა- 

ლო გარდამოცემა, რომელიც ფეხს იკიდებს ჩეენში მხოლოდ მეჩვიდმეტე საუ 

კუნიდან ვინაიდან მთელი ისტორიულ-ლიტერატურული კონცეპცია ასეთი 

"მკვლევარისა დამყარებულია ყალბსა და დამპალს საფუჭეელზე, ეს კონცეპციაც 
მეცნიერული თვალსაზრისით მიუღებელია. სხვა საქმე იქნებოდა მკვლევარს ჯერ 
მტკიცედ და მეცნიერულად დაემტკიცებია, რომ აეტორი ვეფხისტყაოსნისა 

არის მართლაც შოთა რუსთველი, და მერე მოეძებნა ეს შოთა ჩვენს წარ- 
სულში: ის კი ჯერ ეძებს მატიანეში შოთა რუსთველს და მერე მას აღიარებს 
ავტორად პოემისა. 

მე
რე
ე 
ე
ლ
ა
.
 

1) მანიქეეელთა მოჰღვრების შესახებ იხ. L1 ს დ 6I, M2ი1, §ოი6 LიხCC სიძ §60ი6C 5CIII- 
1ბი, LოXIC (862; M0C55I6I, ი(ა-სდისიდბი ?ს” C2იბ515 ძი§ თგი!Cხე6C5Cჩ6 ჩწიIICI0ი«- 
.5V510ი05 (18:6), .. · 
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ამნაირად, ბოლოსდაბოლოს ჩვენ შემდეგს დასკვნამდე მივდივართ: არ. 

არსებობს უცილობელი და ურყევი საბუთი იმისა, რომ "ავტორი ვეფხისტყა– 

ოსნისა არის შოთა რუსთველი, სულ ერთია- მესხი თუ ჰეოეთელი, მით 

უმეტეს-–მატიანეში "მოხსენებული შოთა კუპრი; თუ მაინცდამაინც ამ ავ- 

ტორს ჩვენ შოთა. რუსთვე ლს ვუწოდებთ, არა აბსოლუტურად, არამედ 

პირობით. 

როდესაც ლაპარაკია პოეტის სახელისა და გვარის, აგრეთვე სამშობლოს 

შესახებ, არ ზეგვიძლია არ“ მოვიყვანოთ ნ. მარრის საგანგებო შეხედულება, 
რომელსაც ის ხაზგასმით იცავდა 1902 წელს, ვითომც ავტორი ვეფხისტყაოსნისა 
არის იგივე ჩაბრ უხაძე, რომელსაც თამარიანი დაუწერიაო; მისი აზ-ით 

: პოეტი არის შოთა რუსთველი ჩახრუხაძე. რაზე ამყარებდა ნ. მარ- 

რი ამ შეხედულებას? 1) ავტორი პოემისა არის მესხი, თამარიანის ავტო- 
რიც, ჩახრუხაძე, თავის თავს უწოდებს მეხს ან მესხს, როდესაც ამბობს: 

„მაშა მე ხელი ვით ვანგელობდე“ო (VII, 27); 2) ავტორი "პოემისა ამბობს 

„თამარს ვაქებდეთ მეფესა, სისხლისა ცრემლდათხეული, ვთქვენი ქებანი 
ვისნი მე, არ ავად გამორჩეული“, და ,,მიბრძანეს მათდა საქებრად თქმა ლექ- 

სებისა ტკბილისა, ქება წარბთა და წამწამთა, თმათა და ბაგე- კბილისა, ბროლ– 

ბალახშისა თლილისა, მით მიჯრით მიწყობილისა,« ან და--,,ჩემი აწ სცანით 

ყრველმან, მას გაქებ, ვინცა მიქია“, აქედან ჩანსო, ამბობს ნ. მარრი, რომ 

პოემის ავტორს წინათაც ჰქონია შეკვეთილი ქება თამარისა. მისი წამწამისა, 

თმისა, ბაგე-კბილისა, მას წინათაც უთკვამს მისი ქებანი, ეხლაც, პოემაშიც- 

აქებს მას, ვინც წინათ უქია. სადააო, ჰკვითხულობს ის, ეს, წინათ ნათქეამი, 

ქებანი? უეჭეელია, როგორც ეს წინათ გაკვრით მ. ბროსემაც გამოთქვა, 

ასეთი ქებანი ჩეენ გვაქვს ჩახრუხაძის სახელით ცნობილს თამაღრიანშიო. 

მართლაც, განაგოძობს ის, 3) სტილი, ევა; ორივე ნაწარმოებისა თითქმის არა–- 

ფით არ განირჩევა ერთი მეორისაგან; ორსავე ნაჟარმოებში ჩვენ გეაქვL ერთი- · 

დაიგივე რითმა, ეპიტე ხები, შედარებანი. პოეტური ფიგულები და ხელოეჩუ- 

რი ფორმები; 4) პოემის აეტორს ჰყვარებია თამარი, მას მისი ქებისას მელნად 

უხმარია გიშრის ტბა და კალმად ნა« რხეული; თამარიანის აეტოოსაც ჰყვარე- 
ბია თამარი (XII, 13-15, VII, 27-29). ისიც აქებს მის თვალებს – ,,მელნის 

ტბას“ (V, 50, XII, 8). პოემის ავტორს უთქვამს, მისი სიტყვით, ,,ქება წარბთა 

და წამწამთა, თმათა და ბაგე-კბილისა, ბროლ-ბალახშისა თლილისა"“; თამარია– 

ნის ავტორიც აქებს წარბთა და წამწამთა ()II, 7, V. 51, IX, 8, XII, 8, ლო–- 

ყებს. (II, 7, +, 50, VII, 2, X, 10), თვალებს (V”, 44, IX, 4, კისერს. (V, 45, 
VII, 2) და სხე, 5) ორსავე ნაწარიოებიი გატარებულია ერთიდაიგივე იდეა: 

ნაციონალ-პოლიტიკური, რომ მეფის უფლება ღეთაებრივი. წარმოშობისაა, თა- 

მარი არის ცხებული ღეთისა, და თვით ღვთაება; ორთაეეზი გამოხატულია ერ- 
თიდაიგიექე მხარე თამარის მოღეაწეობისა და ორთავეში დავით სოსლანი 
წარმოდგენილია მისი ნების აღმსრულებელ მოყმედ. რა გეეთემის ყეელა ამის 

შესახებ? ჯერ ეოთი, დასამრკიცებელია, “ომ ავტორი თამაღრიანისა 
2. 
ხარო-- 

") 1 0C8Mრ- “ი0V3V:CMC 010იMCსს, 1 CCCII) M იმუსი«ბი, IV,
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_თლაც ჩახრუხაძეა გვარათ, ესეც ისეთი გადმოცემაა, როგორე პოემის და-' 

წერა შოთა რუსთველის მიერ. მეორე, მსგავსება პოემისა და თამარიანისა ში- ,/ 

ნაარსით და გარეგანი ფორმით აიხსნება იმით, რომ ორივენი არიან ნაწარმო- 
ებნი ერთისადაიმავე ეპოქისა, ძეგლები ერთისა ჯაიმავე ლიტერატურული 

მიმდინარეობისა. ავტორი პოემისა, როგორც მისი სიუჟეტის განხილვისას და- 

ვინახაეთ, არანაკლებს ნათესაობას იჩენს სხვა ნაწარმოებებთანაც, მაგრამ ამ 

საფუძეელზე არ შეიძლება ითქეას, რომ ყველა ისინი მის კალამს ეკუთვნის. 

მესამე, როგორც თეით ნ. მარრიც აღნიშნავს, პოემის ავტორისათვის თამა- 

რი არის „უწყალო, ვითა ჯიქია“ თამარიანის ავტორი კი ეუბნება თამარს: 
' „ვიცი გეწყალი,“ „თვით მე გეწყალი“ (V, 1. VII, 3) ავტორი პოემისა ამბობს, 

რომ მან. წინათ თქვა „ქებანი არ ავად გამორჩეულნი”, თამარიანის ავტორი კი 
ასე მაღლა არ აყენებს თავის „ქებათ", პირიქით, ის მუჯამ სჩივის, რომ მას არ 

ძალუძს ღირსეულად შეაქოს თამარი. დასასრულ, პოემის ტაეპს, სადაც თითქოს 

ნათქვამია, რომ მე, ავტორი, ვაქებ მას, „ვეინცა მიქია“–“ წინეთო, უკანასკნელს 

თაეის ნაშრომში ნ. მარრი ასე ჰკითხულობს: ,,მას ვაჭებ, ვინ (კამ იქია“, ესე 

იგი ვაქებ მას, ვინც ცამ წაიყვანა, ვინც ცაზე იმყოფება, ესე იგი მკვდარსო.! 

ამას ისიც უნდა დაუმატოთ, რომ 1917 წელს ნ. მარრმა მთლიანად უარყო 

ეს თავისი თეორია, როდესაც გამოაცხადა, რომ ავტორი პოემისა · არისს არა 

მეთორმეტე საუკუნის მწერალი ჩახრუხაძე, შემთხეხზელი თამარი ანისა, არა- 
მედ გამაჰმადიანებული ქართველი XIV საუკუნისაო.? _ 

ორიგინალური შეხედულება აქეს ეეფაისტყაოსნი ავტორის შესახებ IX 

წ) კგაბაძეს; მისი აზრით, რომელიც მან გამო თქეა _1914 წელს. _ სარგის 

თმოგველს, 1236-1262 წლების მოღვაწეს, უთარგმნია სპარსულიდან პრო- 

წითი მოთხრობა ჩეენი პოემისა, რომელიც მერე მასვე .გაულექსია ნესტან-და- 
რეჯნის ქაჯთაგან შეპყრობის ამბავამდე, ხოლო დანარჩენი ნაწილი მისი გაუ- 

ლექსია მეთუთხმეტე საუკუნის დამდეგს, 1405-1412 წლებში, ჰერეთელ მე- 

ლექსეს ზოთა რუსთველს, ათი წლის შემდეგ ეს შეხედულება ს. კაკაბა– 
ძემ ასე გადააკეთა: დაახლოვებით 1250-1260 წლებში ჩვენში შემუშავებულა 

პროზითი ამბავი ეეფხის ტკაოსნისა, რომელიე ხელმი ჩავარდნია 1292-- 1297 

წლებში. სარგის თმოგველს (შეილის შვილს 1236--1267 წლების მოღვაწის სარ- 

გის თმოგველისას) და მას ის გაულექსია მთლიანად, გარდა იმ ნაწილისა, რო- 

მელსაც დღეს ჩვენ ეეძახით ,,გაგოძელებას“' და ,,დამატებას“, ეს უკანასკნელი 
ნაწილი მეთოთხმეტე საუკუნის დამდეგს, თმოგეელთა მიერ თმოგვის მიტოეების 
შემდეგ, ხელში ჩავარდნია მესხს შოთა რუსთეელს და მას ის გაულექსია 1320 – 
1325 წლებში საქებრად და საკამათებლად აფხაზთა მეფის კონსტანტინეს ქა- 
ლის და გიორგი მცირის ცოლის თამარისაო.. სარგის თმოგეელის ავტორო- 
ბას ს. კაკაბაძე ამყარებს ,,გაგრძელების“ შემდეგ ადგილზე: 

    

" 8CIVიVIიIხსხIM M 3მ6ირCVMI6MხMხში :700CთIM, CIX9. 2, 2ვ- 
ჩ” წი/3იყხCლი8 ი02M8 8M+M3ხ ხზ 620C080ჩ IIMV0%.. . 

" იხ. მის მიერ გამოცემული ვეფხისტყაოსნის წინასიტყეაობა, 

?' ვეფხისტყაოსნის პრობლემების გარშემო, საისტორიო მოამბი, MI, (024,
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აწ, გონიერნო, სიტყვანი თქვენ ჩემნი შეიწვყნარენით, 

ძეელნი ნარჩომნი ამბავნი ლექსად ვთქვენ, შეიწყნარენით, 
სარგისს დაურჩა უთქმელად, მას ესე დავაბარენით, 

ლექსნი მიქენით, ამისთივის ენანი მომახმარენით. 

ეს ამბავი დარჩომოდა სარგისს ლექსად შეუწყობლად, · 

შემდეგ თმოგვი თმოგველთაგან შესავლითურთ დარჩა ობლად, 

მე ვენახე და მას უჩვენე, ვინ ჩანს გმირთა რაზმთა მწყობლად, 

· მან მიბრძანა ლექსად თქვიო, მჭევრ ქართულად შესაწყობლად. 

. "ის პირი, ვისაც უნახავს და გაულექსია სარგისის ნარჩომი ამბავი, 

კაკაბაძის აზრით, არის პოემის პროლოგსა და ეპილოგში მოხსენებული 

„ვინმე მესხი მელექსე“––რუსთველი. 
ის რადიკალური ცვალებადობა, რომელიც განიცადა,ს. კაკაბაძის 

შეხედულებამ პოემის ავტორის შესახებ ათი წლის განმავლობაში, მაჩვენებელია 

იმის, რომ ამ შეხედულებას მტკიცე და ობიექტური დასაყკრდნობი არ მოეპო–- 

ება. მართლაცდა, ამოწერილ ტაეპებში სარგის თმოგეელის ხსენება განა იმას 

გვეუბნება, რომ ვეფხისტყაოსნის ამბავი სარგის თმოგველის მიერაა გალექსილი, 

ვინც უნდა იყოს ეს სარგისი? სრულიადაც არა! აქ მხოლოდ ის არის ნათქვანი, 

რომ ერთი ეპიზოდი ვეფხისტყაოსნის ამბისა, სახელდობრ: „აქა ტარიელის და- 

სნეულება და ზუარაზმშა შეფისაგან სისხლის ძებნად მისლვა ინდოეთს“, დაუ- 

წერია პროზით, „ლექსთა შეუწყობლად“, ვინმე სარგის თმოგველს, როგორც. 
გაგრძელება პოემისა, და მერე ის ხელში ჩავარდნია ვილაც კალმოსანს 

აღორძინების ხანისას, რომელიც, შესაძლოა, მართლაც იყო მესხეთის რუსთავიდან: 

“. მართალია, ს. კაკაბაძის არგუმენტაცია, უმთავრესად ამ ორ ტაეპზე 

დამყარებული, ი. აბულაძეს უსაფუძვლოდ და შეუწყნარებლად მიაჩნია,! მაგ- 

რამ იმ აზრს, რომ ვეფხისტყაოსანი მთლიანი ნაწარმოები არაა და რომ ის XIV" 

საუკუნეზე ადრე არ ჩამოყალიბებულა, იმაზედაც დიდი შთაბეჭდილება მოუხ- 

ღენია, ამიტომ ის მასაც გაუმეორებია თავის უკვედასახელებულს უკანასკნელს შრო– 
მაში, სადაც ავტორი ამბობს: ტექსტის კვლევა-ძიებამ ჩეენ მოგვცა საუკეთესო 

გასაღები იმის გამოსარკვევად, რომ ვეფხისტყაოსნის ნამდვილი და, მაშასადამე, 

ყველაზე სარწმუნო რედაქციის აგტორი მხოლოობითს რიცხეში როდი ყოფილა, 

არამედ იგი არის ორის ძველის პოეტის ნახელავი, რომელიც მესამეს, გაცილე- 

ბით უფრო უგვიანესს, რომელიც ჩვენის აზრით XIV-XV საუკუნის შუა ცხოვ- 
რობდა, შეუკეთებია, და შეუვსია პოემა იმ სახით, როგორც ეს დაუცავს ვახ- 
ტანგის რედაქციასო.: თუ აეტორს მხედველობაში აქვს პოემის ჩანართი და 

შემდეგდროში დამატებული ხანები და თავები, ცხადია, მაშინ, შეიძლება, ის 
იყოს ნახელავი არა ორისა და სამის, არამედ გაცილებით უფრო მეტის კალმოს– 

ნისა; ხოლო, თუ ის გულისხმობს ძირიოაღს ტექსტსა და ნაწილს, ნამდვილს 
ვეფხისტყაოსანს, ყოვლად შეუძლებელია იმაში ორი ავტორის ნახელავი 
დავინახოთ, თუგინდ იმიტომაც, რომ ის ორი მთავარი ეპიზოდისაგან შესდგება: 

') მე-XII საუკუნის ქართული საერ”. მწერლობა და ვეფხისტყაოსანი, გვ 210- 221. 

2) იქვე ზვ. 192.
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სუ 

ტარიელ-ნესტანის და ავთანდილ-თინათინის ამბებისაგან. საქმე ისაა, რომ ეს 
ორი ეპიზოდი ისეა გადახლართული ერთი მეორეზე, რომ მათი დაცილება, მათი 

ცალკცალკე გამოყოფვა ყოვლად შეუძლებელია. აქ, ვეფხისტყაოსანში, როგორც 
თვით აბულაძეც ამბობს, მკითხეელის ყურადღებას იპყრობს რანსაკუთრე- 
ბული სიმეტრია რომელიც დაცულია შინაარსის ინტერესთ>ს თანდა- 

თანობის ზრდაში,' ეს კი შეუძლებლად ხდის ორი: ავტტორის ნახელავის შეკოწი– 

წებას; მით უმეტეს, რომ არც სტილი და ენა, არც ·ვირტუოზული ლექსი არ 
გვაძლევს ნებას ამ პოემაში ორის ადამიანის ნაწარმოები დავინახოთ. 

ამნაირად, უცილობელი და ექყმიუტანელია, რომ ვეფხისტყაოსანი ერთი 

პირის ნაწარმოებია, მაგრამ, გარდა შეუმოწმებელი ტრადიციისა, არავითარი 

საბუთი არ არსებობს, რომ ეს მწერალი მივიჩიოთ შოთა რუსთელად, 
მით უმეტეს ჩახრუხაძედ და სარგის თმოგველად; ასე რომ საკითხი პოემის ავ– 
ტორის. "სახელის, გეარის და სადაურობის შესახებ ჯერ: ჯერ:ჯერობით _ უნდა. _ღიად L 

“დარჩეს. : 

სამაგიეროდ ჩვენ შეგვიძლია, დაახლოებით მაინც, გავარკვიოთ, ვინ იყო 

ეს პოეტი რელიგიური და ფილოსოფიური რწმენით, როდის ცხოვრობდა ის და 

როდის დაწერა მან თავისი უკვდავი ქმნილება, მართალია, პოემის ტექსტს დიდი 

დამახინჯება და ბეერი ინტერპოლაცია განუცდია, მართალია, კრიტიკულად ის 

ჯერ აღდგენილი არაა, მაგრამ მაინც შესაძლებელია შინაარსის მიხედვით გავი– 

თვეალისწინოთ ეს საკითხები. 

_პოემაში. გამოხატულია „მაჰმადიანური მსოფლიო, შინაარსი მისი ერთი, 
სიტყვითაც არ ეხება პირდაპირ ქართეელებს; მოქმედება სწარმოებს მაჰმადია-! 
ნურ ქვეყნებში, როგორიცაა არაბეთი, ინდოეთი, ხვარაზმეთი და , სხე. მოქმედი“ 
პირებიც, ყოველ შემთხვევაში მთავარნი, მაჰმადიანებია; მაჰმადიანია, მაგალითად 

ტარიელი, რომელსაც, როდესაც გული წაუვიდა, თას ევლებიან და უვლიან 

მუყრნი და მულიმნი და მუსაფის, ძალით სცდილობენ მის სიკედილისაგან დახსნას. 

მაჰმადიანია ნესტან-დარეჯანიც, რაც შემდეგი სიტყვებიდან ჩანს: ე შევხედენ, ვნა– 
ხენ სასთუნალს შუსაფი გაშლით მდებარე", მაშასადამე, მას სასტუმალის ყურანი 

ჰქონია; მაჰპადიანია ავთ„ანდილიც, რომელიც ტარიელის საძებნელად წასელის 

წინ შედის სალოცავად მიზგითში ან მეჩეთში; გაჰმადიანის როსტევან მეფე, · 

რომელსაც ავთანდილი ანდერძს უტოეებს ჩემი ქონებიდან ზოგი რამ მიეც ხა- 

ნაგათაო. მაჰმადიანია ფატმანი და მისი ქმარი უსენი, რომელმაც გასტეხა „მუ- 
საფზე და მაქაზე# მიცემული ფიცი. მობაღდადენი ვაჭარნი პირდაპირ. ეუბნებიან 
ავთანდილს, რომ ისინი არიან „მაჰმადის სჯულის მქირაენი“. მაჰმადიანებია სა–- 
ხელის მიხედვით, ნურადინ-ფრიდონი, მელიქსურხავი, ფარსადანი, ჰუსამი, დუ- 

ლარდუსტი და სხე. ყეელა ამის მიხედვით, აგრეთვე იმიტომაც, რომ პოემაში 
გვხდება მრავალი სპარსულ-მუსულმანური სიტყვები, ტერმინები, ერთი სიტყვით 
ზაჰმადიანური კულტურისა და ზნე-ჩეეულების გამოხატულება, საფუძველს აძლევს 

პროფ. ნ. მარრს კატეგორიულად აღიაროს, “რომ ავტორი, რომ რომელიც ეიხა– 

ტავს მაჰმადიანურ _ მსოფლიოს, თვითო! აც მაპმადიანია, კ ი ურბოდ-–ის არის არის ქარ- 
აა ეეს ყე მე: 
  

  

?) მე-II საუკუნის კართული საეოო მწერლობა და ვეფხისტყაოსანი, გვ. 52
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"თველი. მაჰმადიანი გამაჰმადიანებულის აზდა მაჰმადიანობისაკენ გადახრილი შეს- 
“ნეთისა.! ' რა გვეთქმის ამის შესახებ? 

ის გარემოება, როპ პოემაში გვხვდება სპარსული სიტყეები და თერმინები, ავ- 
1 ტორის მაჰქადიანობას ვერო დაგეიმტკიცებს, ვინაიდან ასეთი სიტყვები დ თერმინები 
შემოდიოდა ჩვენში უფრო ლიტერატურული და პოლიტიკურის, ვიდრე სარწმუ- 

ნოებრივი გზით, ეგევე უნდა ითქვას საკუთარ სახელთა შესახებაც, ხოლო რაც შეეხება 

მაჰმადიანური კულტურისა და ზნე-ჩვეულების წარმოდგენას პოემაში, ის თავის- 

თავად არაფერს ამბობს პოეტის მაჰმადიანობაზე: საქმე ისაა, რომ მოქმედება 

სწარმოებს სამაპმძადიანო ქვეყნებში და, რასაკვირველია, ამიტომ პოემაში წარ- 

მოდგენილი უნდა ყოფილიყო მაჰმადიანური წრე; ეს სრულიად ბუნებრივია არა 

მარტო რეალისტ-ისტორიულ რომანებში XIX საუკუნისა, როგორც ნ. მარრი, 

ამბობს, არამედ ძველსა და უძველეს ნაწარმოებშიაც, ვერც იმიტომ დავსწამებთ 

პოეტს მაჰმადიანობას, რომ მისი ნაწარმოების მოთხრობა, სიუჟეტი მაჰმადია– 

ნურია. ნუ თუ დამწერნი ან გადმომთარგმნელ-გადამკეთებელნი ისეთი ნაწარ- 

ზოებებისა, როგორიცაა, მაგალითად, ამიოან-დარეჯანიანი, ვისრამიანი, რუსუდა– 

ნიანი, ყარამანიანი და სხეანი ყველანი მაჰმადიანებია იმიტომ, რომ ამ თხხულე- 

ბებში ყველგან სპარსულ-არაბული, საზოგადოდ მუსულმანური ელემენტები სჭარ– 
ბობს ქართულს? ყოვლად წარმოუდგენელია, ისტორიულად შეუძლებელი, იმ 

დროს, როდესაც ჟეფხისტყაოსანი დაიწერა, თუგინდ ასეთ დროდ, თანახმად 

' ნ. მარრისა, XIV საუკუნე მივიჩნიოთ, მესხეთში ერთის მხრით მაჰმადიანობას 

ჰქონდეს ფეხი გამდგარი იმდენად, რომ აქ შესაძლებელი იყო წმიდა მაჰმადია- 
ნური ლიტერატურის შექმნა, ხოლო მეორე მხრით ამავე დროს ეროვნული ელ- 

ფერიც იმდენად შერჩენოდა მხარეს, რომ მაჰმადიანი ქართველი მაჰმადიანური 

შინაარსის თხზულებას ქართულ ენაზე სწერდეს. ეს მიტომ შეუჰლებელია, რომ 
ჩვენ ვიცით, გამაჰმადიანებას ამ მხარეში მუდამ დენაციონალიზაცია სდევდა თან. 

იმ დროს, როდესაც გადაიშალა უზენაესი კულტურული და პოლიტიკური ძლიე- 

რება ქრისტიანობის პროტოგონისტი საქართველოსი, რომელსაც აგვირგინებს 
წპიდა დედოფალი, ცეცხლით და მახვილით დამთრგუნველი მაჰმადიანობისა, 

უდიდესი ქართველი პოეტი, შეუდარებელი ხელოენებით გადამშლელი ჩვენ წინ 

მშობლური ენის ამოუწურავი სიმდიდრისა და ეროვნული ნიჭისა, არის მაჰმადი– 
ანი და არა ქრისტიანი?! ეს რაღაც არა ბუნებრივია! არასოდეს მესხეთში მაჰ–- 
მადაანობას ხელი არ შეუწყვია ეროვნული კულტურის განვითარებისათეის და 

მით უმეტეს იმ დონემდე, რომ აქ მაჰმადიანობის დროს შესაძლებელი ყოფილი– 
ყოს ასეთი უდიდესი ნაწარმოების შექმნა, როგორიცაა ეეფხიხტყაოსანი. პირ- 

იქით, ჩვენ ვიცით, რომ მას შემდეგ, რაც ამ მხარეში ფეხი შემოდგა მაჰმადი- 
ანობამ, აქ ჩაქრა ლამპარი წინანდელი კულტურული შემოქმედებისა და მხარე 

ბარბაროსობამ მოიცვა. 

მიუხედავად იმისა, რომ პოემაში გამოხატულია მაჰმადიანური მსოფლიო 
აქ თავს იჩენს წმიჯა ქრისტიანული ელემენტები, რაც ავტორის ქრისტიანობის 

მაჩვენებელია. ავტორმა ზედმიწევნით იცის საღრმთო წერილ», ავთანდილი ამ- 

ო» I6V3MMCM88 (03M8 8MI9M3ხ 8+ 6მიC0809 MIMV0 ნ. II10+9 #3 ჩVC+აზმ, C+0. 493 – 497 
2) )ხIძ. C»ი. 497.



_ _ კლასიკური "პერიოდის. "ეპოსი. 105 
  

ბობს ერთს ადგილას: „გამოჭქრილეარ სახლით ჩემით, ვით ირემი ძებნად წყლისა", 

ხოლო ფრიდონი: „თქეენთვის ასრე მომსურდების, წყაროსათვის ვით ირემსა;“ 

· აქ განმეორებულია ფსალმუნის შემდეჯი სიტყეები: „ვითარცა _ სახედ ჰსურინ _ 
ირემსა. წყაროთა მიმართ წყლისათა, ეგრე ჰსურინ სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერ– 

· თო“ (44,1). ტაეპს-- „არას გარგებს სწავლულება, თუ არა იქმ ბრძენთა თქმულსა, 

არ იკმარებ, რას კელსა ადი საუნჯესა დაფარულსა?“, საფუძველად უნდა ედოს ისო 
ზირაქის შემდეგი სიტქეები: „სიბრძნე დაფარული და საუნჯე გამოუჩზენელი, რა« 

სარგებელ არს ორთაეე შინა? (XX, 30). ასეთი შედარებანი, როგორიცაა–-- „მუნ 
იზრდებოდის ტანითა, გა ბა ონ ს განახარდითა,4 ამოღებულია უსათუოდ ბიბლი- 

· იდა3, იქიდანვე უნდა იყოს ამოღებული სხვა ბიაპლეური სახელებიც: ბისო5ი (ფის- 

· რნი), დავითი (წინასწარმეტყეელი), ედემი, ლევი და სხვ. ტაეპი-– „ვარდთა და ნეხ- 

ეთა ვინათგან მზე სწორად მოეფინების, დიდთა და წურილთა წყალობა შენმცა ნუ 
მოგეწყინების,#« მოგვაგონებს სახარების შემდეგ მუხლს: „რათა იყუნეთ თქუენ 

შვილ მამისა თქუენისა ზეცათისა, რამეთუ მზე მისი აღმოეალს ბოროტთა ზედა 

და კეთილთა და Lწკმს მართალთა ზედა და ()რუთა" (მათ. V, 45). ავთანდილი 
ეუბნება ასმათს: „შეცღდება შეიდგხის თქმულა შესანდობლადო;“ ეს ადგილიც 

უნდა წარმოადგენდეს სახარების შემდეგი სიტყვების გამეორებას. „დაღათუ 
შ.დგზის დღესა შინა შეგცოდოს (შენ ძმამან შენმან) და შჯიდჯზის მოაქციოს 

და გრქუას შე5ნ-შევინანე, მიუ ფ”ევე მას“ (ლუკა, XVII, 4, მათე, XV IIL ;22). ავ- 
თანდილის ანდერძში ეკითხულობთ: 

წაგიკითხავ, სიყუარულსა მოციქულნი რაგვარ სწერე5 

ვით იტყჯან, ვით აქებენ, სცან, ცნობანი მიაფერენ; 
სიყვარულ ი აგვამაღლებს, ვით ეჟეანი, ამას ჟღერენ. 

უეჭველია, პოეტს მხედეელობაში აქვს პავლე მოციქულის 1 კორინ. VIII 1, 

XIII, 4- 14; ასეთი მკვეთრი საბუთის გასაბათილებლად არ კმარა განვაცხადოთ, 

რომ ეს ტაეპი ყალბია, როგორც ამას ნ. მარრი სჩადის! ფრაზაში – „მართ- 
“ლად ირტყვს მოციქული, შიში შეიქმს სიყვარულსაო,“ პოეტს გადმოკეთებული 

უნდა ჰქონდეს საღმრთო. წერილის შემდეგი აზრი; იმ შიშის ზეგავლენით, რომ 

“ღმერთი არ განვარისხოთ და არ ეაწყენინოთ. მას, უნდა გეიყვარდეს ის. სი– 

რხყეები --– „თავისა სისხლითა წუ ეზიარებით“ მაჩეენებელია ქრისტიანი აეტორისა, 

“რომელმაც იცის –რა არის ზიარება და როგორ სრულდება ის, ქრისტიანობის 

მაჩვენებელია აგრეთვე ხმარება სიტყვისა აღეს ება, რაც აღდგომას ნიშნავს. 
ავტორის ქრისტიანობის მაჩვენებელია, სხვათა შორის, შემდეგი ტაეპი: „ამ საქ– 

მესა მემოწმების დიონისი, ბრძენი ეზროს,“ რაც პროფ. აკაკი შანიძემ 
“აღადგინა ასე: „ამ საქმესა შემოწმების დიაგნოსი ბრძენის ეზროს.2 აქ იგუ- 

ლისხმება წიგნი ეზდრასი, რომელსაც ბერძნულად დიაგნოსი ეწოდებოდა და, 
სხვა ქრისტიან ერთა შორის, ქართვილებსაც ჰქონდათ ნათარგმნი ჯერ კიდევ 
შეათე საუკუნეში,3 
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ნ. მარრს იმის დასამტკიცებლად, რომ პოეტს საღმრთო წერილიდან არ: 

მოჰყავს ციტატები, მაშასადამე, ის ქრისტიანი არაა, მოაქვს შემდეგი მოსაზრება- 

არაკისათეის––,„ვინ მოყვარესა არ ეძებს, იგი თავისა მტერია“ ავტორი წყაროს. 

უჩვენებს: „ესე არაკი მართალი. ჩინს ქვასა ზედა სწერიაო,“ ხოლო, როდესაც 

მას ვითომცდა სახარებიდან მოჰყავს. ადგილები, წყაროს არ აღინიშნავსო! ეს. 

გარემოება სწორედ იმისი მაჩეენებელია, რომ ავტორი ქრისტიანია და ქრის- 

ტიანები ჰყავს ,მხედველობაში, „გინაიდან ქრისტიანისათვის. საჭირო არ იყო. 

საღმრთო წერილიდან, უფრო „კი სახარებიდან, ამოღებული ადგილების წყაროს 

ჩვენება, იმისათვის ეს ისედაც ცხადი და ნაცნობი იყო, 
ამნაირად, ჩვენ იმ დასკვნამდე მივდივართ, რომ ავტორი პოემისა, თუმცა 

: : ის მაჰმადიანური ქეეყნების შესახებ ლაპარაკობს, მაჰმადიანურ ამბებსა და წრეს. 

: აგვიწერს, არის ქრისტიანი და არა მაჰმადიანი რწმენით; მან, როგორც ქრის- 
· ტიანმა, ზედმიწევნით იცის ქრისტეს მოძღვრება და, როგორც მაჰმადიანურ 

სდ სფეროსთან დაახლოვებულმან, მაჰმადიანთა რელიგია და ზნე-ჩვეულება. 

„ავტორი პოემისა, ქრისტიანულ-მაჰმადიანურ რელიგიურ სისტემათა გარდა 

აა მცოდნეა ფილოსოფიისაც; ის იმოწმებს ბრძნულ თქმულებათ, კერძოდ. 

–
.
.
 

პლატონისას. ავთანდილის ანდერძში ნათქვამია: „მე სიტყუასა ერთსა გკადრებ, 

პლატონისგან სწავლა-თქმულსა: სიცრუვე და ორპირობა ავნებს პორცსა, მერმე 
სულსა“. საყურადლებოა პლატონის სახელის მოხსენება იმით, რომ, სხვათა შო- 

რის, ეს სახელიც ამჟღავნებს ავტორის ნეოპლატონურ მიმართულებას, რაც 

რელიეფურად გამოაჩინა ნ. მარრმა.? ნეოპლატონიზმი, რომელიც განეითარდა 

პლატონის ფილოსოფიის ნიადაგზე და რომელმაც ბევრი: მიმდევარი პოვა ქრი–- 

სტიანთა შორისაც, საქართველოშიაც გადმოინერგა XI- XII საუკუნ. აქ მას 

დიდი გასავალი ჰქონდა ეკლესიურს მწერლობაში, რომელმაც, მოგვცა ისეთი 

· ბუმბერაზი ნეოპლატონიკი, როგორიცაა იოაჩე პეტრიწი... მიღებული ყოფილ. 

ის არაეკლესიურად მოაზროვნე წრეებშიაც, კერძოდ მას დიდი გავლენა მოუხ- 

დენია ჩვენს უცნობს პოეტზე და შესამჩნევი კვალი დაუ'ხოვებია მის თხზულე- 
ბაშიაც. 

' თანახმად პლატონის მოძღვრებისა, რომლის ნიადაგზე გადაიშალა ნეოპლა– 
” ტონიზმი, ის მამოძრაეებელი ძალა, რომელიც გამოიხატება იდეასა და მისი ფე–- 

ნომენის ერთიმეორისიღმი მისწრაფებაში, არის სიყვარული; ეს,ძალა დაუ- 

შრე ტელი და შეუკავებელია. სიყვარუ=ი მთავარი მამოძრავებელი ძალაა ვეფხის- 
ტყაოსნის ფაბულის განვითარებაში, სიყვარული აქ ის ძალაა, რომელიც ტარიელსა 

და ნესტანს არამც თუ ამ ქვეყნად გადაალახვინებს დროისა და სივრცის კატეგორი- 

ებს, გულდამშვიდებით, სასიამოვნო მოლოდინით შეაგებებს სიკვდილის იდეას, ვი– 
ნაიდან სიკვდილის საშუალებით ამაქვეყნიურს ცხოვრებაში განუხორციელებელსა 
და მიუწდომელ შეერთებას ჰპირდება მზეზე. საქმე ისაა, რომ ნესტანდარეჯანის 

· რწმენით ადამიანი არის ნაწილი მზისა და სიკვდილის შემდეგ ის მჭჯეს უბრუნ- 
დება და უერთდება, აქ, მზე და მზეში გაერთიანებული, ორი ადამიანის სული 

1) წი0V3MMCM«29 ი02X2 80I#36 8 620C000ჩ IIMVი0V, CX0. 199. 
2) ზიVიიტწნიხMიმ M.32რM0V9M16/ხMხ9 CXი0თI. CI0. XLVI- L, 

მ) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I, გვ. 301–ვ10.
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ურთიერთის ცქერით ტკბებიან; აქაც ნეოპლატონიზმის გავლენასთანა გვაქეს სა– 

ქმე. პლატონიზმის მოძღვრებით მზე არის ის მაცხოველებელი ძა: ძალა ყოქელივე არ-" 

სისა, ეს არის” ამ” მწრივ ერთგვარი ღვთაება; ამით აიხსნება ავთანდილის სიტ- 
ყვები: „მზეო, ვინ ხატად გთქვის ერთარსებისა ერთისა... ვის ხატად ღვთისა 
გიტყვიან". ეს გავლენა გვაქეს ტარიელის ფრაზეოლოგიაში:. „დაშლიან ჩემნი 

კავშირნი, შეჰრთვიან სულთა სირასა". იდეა, რომელიც ჩადებულია სიტყვებში: 

„ვინმცა მოკვდეს შეფეთათვის სულნი მათნი ზეცას რბიან", შესაძლებელია გად- · 

მოღებული იყოს ნეოპლატონური წყაროებიდან, ყოველ “შემთხვევაში ნემესიოს 

ემესელს ასეთი ადგილი აქვს: „და კუალად სხუა ივნების ბაძვად სხუათა... 

ვითარ პატრონთათუს მომწყდართასა-4! 

ეხლა გადავდივართ საკითხზე, როდის ცხოვრობდა ავტორი და როდისაა 

დაწერილი პოემა? 

ტრადიციული შეხედულებით ავტორს უცხოერია და დაუწერია თავისი 

შრომა მეთორმეტე საუკუნის გასულს, თამარ დედოფლისა და დავით სოსლანის 

„დროს; ეს შეხედულება მტკიცედ იდგა უკანასკნელ დრომდე, მხოლოდ 1914 

წელს ს, კაკაბაძემ წამოაყენა ახალი მოსაზრება პოემის დაწერის დროის 
შესახებ, რომელიც მდგომარეობს იმაში, რომ პოემა დაწერილია არაუადრეს 

მეცამეტე საუკუნის ნახეერისა, როდესაც ჩეენში დამკარდა მონღოლთა ბატო- 

ნობა, და რომ პოემაში მოხსენებული მეფე თამარი და მისთვის გამიჯნურებუ- 
ლი მეფე დავითი, რომელთა „საკამათებლად“ დაწერილია ის, არ არიან დი- 

დებული თამარი და დავით სოსლანი, არამედ სულ სხვა პირნი. პირველი ნაწი– 

ლი პოემისა, ნესტანდარეჯანის ქაჯთა მიერ მოტაცების ამბაეამდე, დაწერ“ი– 
ლია, მისი სიტყვით, მეცამეტე საუკუნის ნახევარში სარგის _ თმოგველის „მიე, . 

რომელიც არის მოღვაწე 1236-–-1262 წლებისა, ხოლო მეორე ნაწილი მისი–-. 

„შოთა რუსთეელის მიერ 1402-- 1412 წლებში აფხაზეთის მეფის თამარის დ» 

სომხითის მე,ის დავითის მიჯნურობის გამო.· 1924 წელს ს. კაკაბაძემ ეს 

შეხედულება ასე შესცვალა: ჯერ დამუშავებულა პროზითი მოთხრობა ვეფხის- 

ტყაოსნისა 1250--1260 წლებში; ეს პოოზითი მოთხრობა, გარდა იმ ნაწილისა. 

რომელსა, ჩეენ ეხლა გაგ რძელებას ეეძახიითთ, 1292-1297 წლებში გაუ- 

ლეესია სარგის თმოგველს (შეილისშეილს იმ სარგისისას, რომელსაც ის წინათ 

პოემის პირველი ნაწილის ავტორად სთვლიდა) და მიუძღვნია დიმიტრი თაე–. 

დადებულის შვილის დავით მეფისათეის, რომელსაც გულისხმობს ეპილოგის. ტაე- 

პი: „ჟაოთველთა ღმრთისა დავითის, ვის მზე მსახურებს სარებლად4 და „დავი- 

თის ქნანი ეითა ეთქუნე". ხოლო გაგ რძ ელე ბა პოემისა გაულექსია ეინმე 

შესზს მელექსეს, შოთა რუსთეელს, 1320-1325 წლებში, საქებრად · აფხაზთა 

მეფის კონსტანტინეს ქალის და გიორგი . მცირის ცოლის თამარისა, რომლის 

სახელი მას შეუტანია პროლოგის ჩანართ ტაეპებშიო,) 

ამნაირად ს. კაკაბაძის მოსაზრებით ეერც პროზითი ამბავი - პოემისა» 

ვერც ლეგსითი რედაქცია მისი სარგის თმოგველისა მეცამეტე საუკუნის მეორე 

1) ამის შესახებ იხ. LM. M9 სს ლ,8CI/იძ»ნუნხ4 M 394 XV0VIII69ხM:ა8 დიიდხხილთი. XLVI-L. 
?) იხ. მის მიერ გამოცემული ეეფხისტყაოსანის წინა” იC ყვაობა, 
3) ვეფხისტყაოსნის პრობლემების გარშემო. საისტორიო მოამბ ეMV.
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ნახევარზე ადრე დაწერილი ვერ იქნება. ამ შემთხვევაში ის ეყრდნობა უმთავ- 
ლრესად ზოგიერთ სიტყვებსა და ყოველდღიური: ცხოვრების რეალიებს, რომელ– 

თაც პოემა გვაძლევს. სახელდობრ, პოემაში ნახმარია ისეთი სიკყვები, რომელ– 

ღაც თამარის. ეპოქაში ადგილი ა5 აქეთ: ასეთებია: სკამი, შუბი, მოლარე, ხა– 
ხი, აღლუში, ჯეონი და ხვარაზმშა. მეორე მხრით, პოემაში ვერ "ეპოულობთ 
ისეთს სიტყვებს, რომელნიც თამარის დროს იხმარებიან: სელი, ჰოროლი, მეჭურ- 

პლე. ამის გამო უნდა შევნიშნოთ, რომ ამგვარი მეთოდით ხელმძღვანელობა მა– 
<ინაა 'შესაძლებელი, როდესაც ჩეენ გვექნება შედგენილი ისტორიული ლექსი- 
სონი ქართული ენისა, სადაც გათვალისწინებელი იქნება ამათუიმ “სიტყვის 
ევოლიუცია ლიტერატურულ ძეგლთა მიხედვით და როდესაც „ხელოენებისა და 

«ინაური ყოფა-ცხოვრების ისტორია კარგად და ზედმიწევნით იქნება შესწავ- 

ლილი; სანამ არც ერთი გვაქეს და არც მეორე. ამ გზით მხოლოდ ისეთი შეც– 
თომების ჩადენა იქნება შესაძლებელი, როგორიც ჩაიდინა ს. კაკაბაძ ემ. 

მართლაც, ის ამბობს, რომ სკამი, შუბი და მოლარე მეთორმეტე საუკუნეში 

ჯერ კიდევ არ იხმარებაო. სკამს ხმარობს გიორგი მთაწმიდელი ექვთიმე 

ათონელის ბიოგრაფიაში, რომელიც დაწერილია .1048-–1054 წლებში. შუბი 

იხმარება თუგინდ ამირანდარეჯანიანში? მოლარე– მეათე საუკუნის ე<თს 
დოკუმენტში, სადაც ნათქვამია. ,,მითავისუულებიან მოლაოეთაგანო“.?. ესევე 

უნდა ითქვას დანარჩენი სიტყვების შესახებაც: ხანი, თურქის მნიშენელობით, 
როგორც ამას პოემაში ვხედავთ, X - XI საუკუნეში გვხედება აღლუმი იხ- 

სენება ჯერ კიდევ ბიბლიაში (2 მეფ. IL, 30), ჯეონ ი მოხსენებულია XL საუ- 

კუნის შემატიანეს მიერ, იხსენიება ი) ძალიან ხშირად აგრეთვე ვისრამიან- 
შიც. ხვარაზმშას სახელი რომ XII საუკუნეში კარგად იცოდენ ქართვე– 
ლებმა, იქიდანაც ჩანს, რომ, მატიანეს ცნობით, ხვარაზმშა ,,ძძობდა“ თამარის 

მამას გიორგის. არც ისაა მართალი, ვითომც სიტყვა სელი, რომელიც XII 
საუკუნიში ჩვეულებრიეია, პოემაში არ იხმარებოდეს; აქ ვკითხულობთ: ,,მონა–- 

,_ი დაუდგა, დაჯდა კრძალვით და რიდითა“; მაშასადამე, არც ისაა მარ- 

თალი, ვითომც პოემამ ,,სელზე ჯდომის“ წესი არ იცის. რაც შეეხება მეჭურ- 
ჭლეს, თუ თამარის ისტორიკოსი ხმარობს მექ ურჭლე თუხუცესს,” თავის– 
თავად ცხადია, მე 3ურქჭლე "გაცილებით უფრო ადრე იქნებოდა ხმარებაში,? 

ამნაირად, რეალიების მიხედეით ს. კაკაბაძემ ვერ დაგვარწმუნა, რომ 
პოემა მეცამეტე სეუკუნის მეორე ნახევარზე ად”ოე დაწერილი ვერ იქნებოდა; 

ვე შველის მას ვერც დავით მეფის სახელას მოხსენება პოემაში: კიდევაც რომ 
ვიფიქროთ, რომ დავითის აღმნიშვნელ» ტაეპები ნამდეილია და არა ჩანართი, 

არავითარი საფუძველი არ გვექნება ვამტკიცოთ, რომ ეს ტაეპები გულისხმობს 

ი ათონის კრებული, გე. 42. 

ი ზ. ვიჭინაძის გამოცემა. გვ. I.I5. 

9) თ ჟორდანია, შიო მღეიმის მონასტრის ისტორიული საბუოები, გვ. 3. 
<=) ქართლის ცხოვრება, IL. 275 

ბ) ქართლის (ზოქრება ა არამ. დედოფლისა, გვ. 196, 410, 434. 
9) ივ, ჯავახიშვილი, ქართველ ერის ისტორია II, 662-666, მისივე–-ქართული 

Lამართლის ისტორია, გჰ. 16ს; მ. ჯანაშვილი, თამარ მეფის მეზოტბენი, გაზეთი „ტრი- 
ბუნა"” 1923 წ-  §50ს. 
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დიმიტრი თავდადებულის შეილს დავითს და . არა სხვა რომელიმეს, ” ვინაიდან 
ჩვენმა ისტორიამ არაერთი, დავით მეფე იცის. 
.” კაკაბაძის გაბედულმა ჰიპოტეზამ თავის დროს. ნ.. მარრზე დაც 

მოახდინა ერთგვარი შთაბექდილება და იმანაც გადასწია პოემის დაწერის დრო, 

მართალია, არც,ისე შორს, როგორც ს. კაკაბაძემ, მაგრამ XIV. საუკუნეში არ 
შაინც. 

. % მარრს არავითარი საბუთი ამისა არ მოჰყავს, გარდა იმისა, რომ 
XIV - აV საუკუნეები არის მესხეთის აყვაეების ეპოქა, ეპოქა, როდესაც. შაჰ– 

მადიანური ელემენტი საგრძნობელ ძალას წარმოადგენდა იქ და თავის შემად- 

გენლობაში ქართველებსაც სთვლიდაო. თქმა იმისა, რომ XIV-XV ს. მესხე– 
თის აყვავების ხანა იყო, ისიც მაჰმადიანობის ზეგავლენით, ისტორიული თვალ– 
საზრისით შეუძლებელია, ჯერ ერთი, XIV-- XV ს. მესხეთში მაჰმადიანობა ვერ 

იქნებოდა და არც ყოფილა საგრძნობელი ძალა; მეე, კიდევაც რომ ყოფილი– 

ყო მაჰმადიანური ელემენტი აქ საგრძნობელი, მით უმეტეს ის ხელს ვერ შეუ- 

წყობდა ამ მხარის აყვავებას, სად, რომელ მხარეში შექმნეს ამ დროს თურქებ– 
მა კულტუოული აყეავების. პირობები, მესხეთში რომ შეექნათ .ის? პირიქით, სა– 
დაც კი შესდგამდენ ისინი ფეხს, ყველგან ავერანებდენ კულტურულ მონაპო– 
ქართ, როგორც, მაგალითად, მთელს მცირე აზიაში და” საბერძნეთში, რაღა 

შესხეთში შეიცვლებოდა მათი მოკმედება და ფსიქიკა? საერთოდ ნ. მარრისა 
და ს. კაკაბაძის ჰიპოთეზების შესახებ უნდა შევნიშნოთ, რომ შეუძლებელია 

ვეფხისტყაოსნის წარმოშობა მეცამეტე საუკუნის ნაბევარს გადავაცილოთ:. ხეა– 

რაზმელთა; შემოსევის შემდეგ ჩეენში დამყარდა წყვდიადის სამეფო, ხალას კი- 

სერზე დაადგეს მონობის მძიმე უღელი, ხოლო დამონაეებული და დაბეჩავებუ– 

ლი ერი, როგორც სამართლიანად შენიშნავს ი. აბულაძეც, თავის დღეში 

ვერ შესძლებს ისეთი რაინდული იდეალების შექმნას, როგორიც გეაქეს ჩქე5 

ვეჯხისტყაოსანში, 

: პოემის წარმოშობის დასათარიღებლად ჩვენ უნდა მივჰმართოთ უფრო სა- | 
იმედო წყაროს, და ასეთ წვაროდ უნდა მივიზნიოთ მისივე შინაარსი, რომელიც! 
მოგეცემს ზოგიერთ გამოსავლ წერტილს. პოემის დაწერის LCXIIIVI9 III 

ისტ )0M-ის გასათვალისწინებლად ყურადღება უნდა მიექცეს ზემდეგს გარემოე– / 
ბას. პოემაში ლაპარაკია ხვარაზმშას შესახებ, რომელსაც მთელი სპარსეთი და- 

უპყრია, ასე რომ ხვარაზმშა და, სპარსეთი სინონიმებს წარმოადგენენ თხზულე– 

ბაში: „ეგე ამბად არ ეგების, რომე სპარსნი გაგვიხასდენ", „სპარსთა ქერა 

ვი:მ ინდოეთისა ქამასა“, ნათქვამია აქ. სპარსეთში ახალი, ხვარაზმელების დი- 

ნასტიის დამყარებას ადგილი ჰქონდა 1194 წელს, როდესაც ალა-ედინ. ტაკაშმა 

წუთისოფელს გამოასალმა უკანასკნელი სელჩუკიანი სულტანი ტოღრილი, მა– 

ლ
 

ას ჩიკა ს/ა04%. იიაჯე 0IIIM3L ჩ'. ნირ”იყ..ი IIIVIV0%, C+ი. §00; თავის მხრივ ნ. მა რო- 
რის ჰიაოტეზამ მე“ე მოახდინა გაელეწა ს, კაკაბაძეზე, რომელმაც, პირადად ნ. მარ- რთან აზრის გახეარების გამო, პოემის საბოლოოდ ჩა:ოყალიბება მეთუთხმეტე საუკუნიდაზ 
მეთ ოთხმეტეში ჯადმოიტანა; იხ. მისი „ვეფხისტყაოსნის პრობლემების გარშემობ, საისტო- 
რიო მოამბე M), გვ. L21. 

?) იხ. მის მიერ-გამოცემული ვეფხისტყაოსნის ჯLინასიტყეჯობა, გვ, IX,



„119 ვეფხისტყაოსანი 

“ასადამე, პოემა 1194 წელზე ადრე ვერ დაიწერებოდა. მეორე, თამარ დედოფ- 
ლის ისტორიის პირველი ნაწილი,- რომელიც დაწერილია 1196 წელს, იცნობს 

I ვისრამიანს, ამირან-დარეჯანიანს და თამარიანს, ეეფხისტყაოსანს კი არა; წი- 

+ ნააღმდე გ შემთხვევაში ის აქედანაც უჩვენებდა მიჯნურობის მაგალითს, სხვა 
შრომ არა იყოს რა; მაშასადამე, 1L96: წელს პოემა ჯერ კიდევ არ ყოფილა და- 

წერილი. დასასრულ, პოემა იცნობს არამც თუ ისეთს ადრინდელს ნიმუშებს 

ჩვენი საერო ლიტერატურისას, როგორიცაა ვისრამიანი და ამირანდარეჯანიანი, 

არამედ თამარი ანსა და „დავით აღმაშენებელისა და თამარის ქებას“, რო–- 

მელნიც, როგორც თავის ადგილას იქნება ნაჩვენები, დაწერილნი არიან მეცა- 

მეტე საუჯუნის პირველს წლებში, 1206--1212 წწ; მაშასადამე, 1212 წელზე 

ადრე ის დაწერილი ვერ იქნებოდა. ამნაირად,, 1212 2_ წელი არის L6II)10I§ 806 

ის60 იი) პოემის დაწერისა. 
რაც შეეხება (ტIიი1იVპ 1)03C 0CV6)1 0ის, აქ საყურადღებოა შემდეგი. პო- 

ემაში, როგორცა ვთქეით, ხეარაზმშ: ჯერ კიდევ ძლიერი და საპატიო დინა– 

სტიაა; ინდოეთის დედოფალი ამბობს შინაურს, ოჯახურს თათბირზე, რომელ- 

ვედაც ნესტან-დარეჯანის სასიძოს ეძებდენ: ,,ხვარაზმშა მეფეა მორჭმით მჯდო– 

მელი, მათსამცა შვილსა სასიძოდ ჩვენთეის სხვა სჯობდა რომელი.“ ჩვენ ვიცით, 

რომ ხვარაზმელთა დინასტიას ბოლო მოუღეს · მონღოლებმა, 1219 წელს, ამის 

შემდეგ ხვარაზმელები უკვე აღარ არსებობენ ისტორიის ასპარეზზედ, სპარსეთი 
მონღოლებმა დაიკავეს. ცხადია, მაშასადამე, პოემა 1219 წელზე გვიან ვერ და–- 

იწერებოდა, ვერ დაი:ერებოდა მით უფრო, რომ დაახლოვებით ამ წლიდან 

მოყოლებული საქართველოსაც კისერზე ედგმის მძიმე და აუტანელი მონობის 

უღელი, რომელმაც ბოლო მოუღო ჩვენი კულტურისა და მწერლობის კლასიკურ 

პერიოდს, რომელშიაც 'შესაძლებელი იყო ვეფხისტყაოსნისებური დიდი ნაწარ- 

მოების წარმოშობა, ასე რომ, ზემორე მოყვანილ მოსაზრებათა · გამო, პოემის 

| დაწერის_ დროდ. ული მივიჩნიოთ 1212--1219-წლები- · : 
· ასე და ამნაირად, პოემის ავტორის შესახებ ჩვენ შემდეგ დასკენამდე მიე– 

, დივართ: 1) საკითხი მისი ნამდვილი სახელის, გვარის და “აგრეთვე სადაურო- 

ბის შესახებ ჯერჯერობით ღიად უნდა დარჩეს, ვინაიდან, გარდა ტრადიციისა, 

ს რომელიც ყალბ ტაეპებზეა აღმოცენებული, არავითარი საბუთი არა გვაქვს 
'| იმის სათქმელად, რომ ის ნამდეილად შოთა რუსთველია, სულ ერთია– 

ჰერეთელი თუ მესხი, და, თუ მაინც მას შოთა რუსთველს ეუწოდებთ, 

მხოლოდ პირობით; 2) პოეტი რელიგიური რწმენით არის ქრისტიანი, ხოლო, 

ფილოსოფიური სოფლმხედველობით ნეოპლატონიკი; 3) თავისი თხზულება მას და 

X უწერია კლასიკური. პერიოდის მიწურულში, 1212--–1219 წლებში. 

8. სიუჟეტი პოემისა, 

პოვმის ავტორს მიზნაღა ჰქონია დასურათება, ერთის მხრით, რაინდული 
' სიყვარულისა, ხოლო მეორე მხრით-–თავდადებული ძმობა-მეგობრობისა; ეს ორი 

% თეზა, სიყეარული ღა მეგობრობა, მას განუვითარებია მეფეთა ამბებში: ავთან– 
დილ-თინათინის, და ტარიელ--ნესტანის შესახებ, ზღაპრებში, რომელნიცგა–
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დუკვეთელად არიან გადაკვანძულნი ერთიმეორეზე. ისმის საკითხი: ორიგინალუ- 
რი, ქართულია ეს ამბავი, თუ მართლა ნასესხებია” ის, როგორც დამოწმებულია 

უს შემდეგნაირად პროლოგსა და ეპილოგში: მხვ” · 

მო, დაესხდეთ,. ტარიელისთვის ცრემლი გვღის. შეუშრობილი, 
მისებრი მართ დაბადებით ვინცა ყოფილა შობილი, 

დავსჯე რუსთველმან, გავლექსე. მისთვის გულ ლახვარ სობილი, 

აქამდის ამბად ნათქვამი, აწ მარგალიტი წყობილი, 

ესე ამბავი სპარსული, ქართულად ნათარგმანები, · 
ვით მარგალიტი ობოლი, კელის-კელ საგოგმანები, 

ვპოვე და ლექსად გარდავთქვი, საქმე ვქმენ საჭოქმანები, 
ჩემმან ხელმქნელმან დამმართოს, ლაღმან და ლამაზმან ნები. 

“დავითის ქნანი ვითა ეთქენე სიჩალხე-სიხაფეთანი, 

ესე ამბავნი უცხონი, უცხოთა კელმწიფეთანი, 
პირეელ ზნენი და საქმენი, ქებანი მათ მეფეთანი, 

ეპოვე და ლექსად გარდაექმენ, ამითა ეილაყფეთანი. 

ამ ტაეპებმა მისცა საფუძველი პროფ. ნ. მარრს 1890 წელს, ალ, ხახა- 

§აშვილის საპასუხოდ, დაეწერა გაზეთს თეარრში (#121) შემდეგი: „რავ– 

დენად სპარსული ენის და მწერლობის გაცნობა საბუთს მაძლევს, მე სრულ, 
ჭეშმარიტებად მიმაჩნია რუსთეელისავე სიტყვები, რომ მას სპარსულიდან ნა-7 

თარგმნი ამბავი უნდა გაელექსოს. რამდენად შესცვალა დედანი პოეტმა, გაავრ–- 
ცელა ან შეამოკლა, ამაზე სჯა მხოლოდ მაშინ შეგვეძლება, როცა სპარსული 

დედანი აღმოჩნდება, რის იმედს ჯერ კიდეე არ ეჰკარგავ. სპარსულ დედანში 

თვით ტარიელის და ნესტანდარეჯანის ამბავი უნდა იყოს, თვით სახელებიც კი: 
ტარიელი გადმოქართულებული სპარსული კაცის სახელია, სპარსულად ითქმის 

შაჰრიერი და ნიშნავს ხელმწიფეს, ხოლო ნესტანდარეჯანი აგრეთეე სპარსელი 

ქალის სახელია; სპარსულად ითქმის ნ ესტ-ანდარი-ჯეჰან და ნიშნაეს სი- 

ტყვასიტყვით––კარ არის ქვეყანაზე, ხოლო აზრით–- ცარ არის ქვეყანაზე 
მსგავსი მისი4, ესე იგი–უებრო.. ველი ცნობებს ერთს სპარსულ ხელნაწერზე, 
რომელიც ბრიტანიულ მუზეუმში ინახება, ლონდონში, და იქნება თვით ვეუფხის- 

პტყაოსნის დედანია, რადგან ხელნაწერი შეიცავს, როგორც კა ტალოგიდგან ჩანს, 

შაჰრიერ-ნამეს, ე. ი. წიგნს შარიერზე (ტარიელზე), რომლის ამბავი ინ- 
დოეთში მომხდარა“. ამნაირად, ნ. მარრი ამტკიცებდა, რომ ვეფზისტყაოსანი. 

„წარმოადგენს სპარსული შაპრიე რ-ნამეს გალექსეას.. მაგრამ, როდესაც დარ– 

„წმუნდა, რომ ბრიტანიულ მუზეუმში ეეფხისტყაოსნი დედანი ა” აღმოჩნდა, 
იმან ასე შეცვალა თავისი აზრი: ვეფხისტყაოსნის: ამბავი სპარსული ენიდან ჯერ 
«უთარგმნიათ ქართულად პროზით და მერე, რამდენიმე ხნის შემდეგ, ეს ქართუ– 
ლი პროზითი თარგმანი გაულექსავს შოთა რუსთველსო. შემდეგს თავის ნაწე- 
«რებში?! იმან კიდევ შეცვალა თავისი შეხედულება იმ მხრივ, რომ აღიარა: „ამ 

« '! II068M6-C0იV3#9CM6C 050ო9MCIV, 1+6MCXხ M 083ხICM2V1ჩ, MM.IV.,I902”.,მCVV0M+XCMხMხ# 
9ყმიპრ»ტიხMV2 CIი0რM...:9:0”.'ი#3MMCMმ8 005:M8 8M+93ხ 8+ 68 0C0900 IIIMV04%... 1917 C. 

,
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ლექსად გადმოკეთებულს სპარსულს რომანში ჩვენ გვაქვს შეგნებული დასფრათ– 
ხატება ქართველი ავტორის ნაცნობი. ტიპებისა და მოვლენებისა“ პოეტური 

იგავ-გაკვრით, რომელიც განსაკუთრებით აშკარა იქნებოდა . თანამედროეეთა- 
თვისო“, ამნაირად, ნ.- მარრის შეხედულებამ. სამი ეტაპი განვლო: 1) პირდა– 

პირ სპარსული ტექსტიდან ლექსით გადმოღება, 2). ლექსით გადმოღება არა 

პირდაპირ სპარსულიდან, არამედ ქართული პროზითი თარგმანების“ საშუალე- - 

ბით, 3) შეტანა ამ უკანასკნელში ზოგიერთი ქართული ელემენტებისა. 
I „უკანასკნელი ეტაპის შეხედულებას არსებითად ემხრობა ი, აბულაძეც თა. 

+ ვის გამოკვლევებში ვეფხისტყაოსნის შესახებ, სადაც ის “ამბობს: შემდეგს: ვეუ-. · 

ხისტყაოსანი გადმოგვცემს არაბეთში წარმოშობილს სადევ-გმირო ზღაპრულ 

ამბავს, სპარსეთში შემუშავებულს, სპარსულიდან ქართულს ლიტერატურაში პრო– 

ზით შემოსულს და მერე რუსთველის, მიერ გალექსილს, რომელშიაც გენიოს. 

პოეტს ნასესხები ჩონჩხისათვის შეუკერებია სხვადასხვა წყაროებიდან ამოღებუ- 
ლი ეპიზოდები და ზოგიერთი დეტალები ქართულ ყაიდაზე გადაუკეთებია, რო- 

გორც, მაგალითად, დევების შესახებ თქმულება--ქაჯთა შესახებ თქმულება- 
დაო.1 ასევე ფიქრობენ ზოგიერთი სხვა მკვლეეარნიც, რომელთა აზრით ეეფხის- 

ტყაოსანში გადმოცემულია აღმოსავლეთში მოარული სიუჟეტი მასში ქართული 

ელემენტების შეტანითაო. წარმომადგენელნი იმ შეხედულებისა, რომ პოემის 

სიუჟეტი არაბულ-სპარსულ წყაროებიდანაა შემოტანილი, თავის. აზრს. ამყარე- 

ბენ, ჯერ ერთი, როგო“ც აღვნიშნეთ, ზემომოყვანილს სამს ტაეპსე, მერე” კი 
შემდეგზე: პოემაში ლაპარაკია აღმოსავლეთის ქეეყნებზე, წარმოდგენილია“ შიგ 

მაჰმადიანები და მაჰმადიანთა ზნეჩეეულება, გვხვდება შიგ მრავლად არაბულ–- 

სპარსული სიტყეები და სახელებიო., რა გვეთქმის ამის შესახებ? მას შემდეგ, 
რაც ჩვენ ჩვენი აზრი გამოვთქვით პროლოგისა და ეპილოგის შესახებ, საჭიროც 

არაა ზემო მოყვანილს სამ ტაეპზე შეჩერება, მაგრამ, ვინაიდან მათ კარდინალურ მნი– 

შენელობას ანიჭებენ, (ცალ-ცალკე უნდა განვიხილოთ ისინი, პირველი იმათგანი რომ 
ყალბია, შემდეგდროს ჩამატებული და პოემის ავტორს არ ეკუთენის, ჩანს ისე– 

'” თი ფორმებისაგან, როგორიცაა--–„დაესჯე რუსთველმა5 გავლექსე მისთქის გულ–- 

ლახვარ სობილი: დავსჯე რუსთველმან თუ რუსთველი? რუსთეელმან გულლ.ხ- 
ვარ სობილი თუ გულლახვარ სობილმან?? მეორე ტაეპიც რომ ამავე ღირებუ- 

ლებისაა, ჩანს, ჯერ ერთი, სიტყვისაგან სავოჭმანები;, ზოგიერთებს, მათ 

შორის ნ. მარრსაც, ეს სიტყვა ესმით როგორც „საგმირო, დიდებული“, მაგ- 

რამ რა დიდებულს, საგმიროს და განსაკუთრებულ რასმეს წარმოადგენდა გე- 
ნიოსი პოეტისათვის პროზითი _ ამბის გალექსვა, რომ ამისათვის საგანგებოდ 
გაესვა ხაზი? ზოგიერთებს კიდეე ის ესმის (მ. ჯანაშვილი) როკორც „ს აყაყანები, 

მიჯივგმა-მოთქმის გამომწვევი<; მაგრამ რა „საყაყანები" უნდა გამხდაოიყო სპარ- 

სული ამბის გალექსვა, რა მითქმა-მოთქმა უნდა გამოეწვია მას ან რისთვის? ამ 

ტაეპის უიმედობას განსაკუთრებით ხაზს. უსვამს ფორმა „ლექსად გარდაეთქევი..' 

/ 

  

') მე-XII საღკ. ქართული საერო მწერლობა და ვეფხისტყაოსაჩი, (92- წ. 
„% ნ. მარრს ეს მუზლი ასე გადაუკეთებია: „დაესჯდე რუსთეელი ვლექსვიდე. მისთვის 

ჯულლახეარ სობილი, მაჭრამ ამას არ უდგება შემდეგი მუხლი. „აკამდის ამბად ნათ, ქვამი აწ. 

მუ;რგალიტი წყობილი4 (მროირილხია8 M 38M/)0MMX0MხMV8 Cწა0დსჩ C+0. 3,37).
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საქმე ექმენ« (წარსულს დროში), და უცბად, უშუალოდ „დამმართოს“ (სხვა 

დრო); ასეთი შეთანხმება პოემის ნამდვილ ავტორს არ შეეძლო ეხმარა.1 
ჩეენ გეგონია, რომ ეს ორი ტაეპი იმავე ხასიათის და დროისაა, როგორისაც 

„ტარიელის დასნეულების და ხვარაზმშას მეფისაგან ინდოეთს სისხლის ძებნად 
მოსლვის“ ამბის დამმატებლისა, რომელიც ამბობს, რომ მე „ძეელნი ნარჩომნი 

ამბავნი4ენახე, უჩვენე გმირების რაზმთა მწყობელს და, მისი ბრძანებით და ნე– 
ბართეით, ლექსად ვთქეიო. მესამე ტაეპის შესახებ, რომელსაც ყალბადა სთე– 
ლის მომეტებული ნაწილი მკვლეეართა (მათ შორის ნ. მარრიც), უნდა შევ- 
ნიშნოთ, რომ თავის უვარგისობას ის თეითონ ამჟღაენებს: ჯერ სხვადასხვაობა 

მისი – „დავითის ქნანი“ და „დავითის ქნარით“ (ნ. მარრი), მერე ფორმები: 
„სიკაფეთანი“ და „ვილაყფეთანი“, ბოლოს-- „ეპოვე, გარდავთქეენ“ და „ეილაყ- 
ფეთანი4« (მრაელობ, რიცხვი). ' · 

რაც შეეხება მეორე საბუთს პოემის სიუჟეტის ნასესხობისას, რომელსაც 

მის შინაარსში ჰპოულობენ, საბედისწერო შეცთომაც სწორედ იმაში მდგომა 

რეობს, რომ ამ შეხედულების მიმდეეართ ჰგონიათ, ალბად, რომ, თუ რომელიმე 

მწერალს თავის თხზულებაში უცხო ქვეყნები, უცხო ქეეყნების და ადამიანების 

"ამბავი და უცხო ზნე-ჩვეულებანი აუწერია და ზოგიერთი უცხო სიტყეები და 

სახელები უხმარია, ასეთი თხზულება ორიგინალური „კი არა, უთუოდ ნათარგენი 

იქნებაო. მართლაც, განა ქართველ პოეტს არ შეეძლო ისეთი თბზულება და.- 

წერა, რომელშიაც უცხო ქეეყნის ამბები და ზზე-ჩეეულება იქნებოდა გამოყეა- 

ნილი? ნუ თუ მისი თხზულება მხოლოდ მაშინ იქნებოდა ორიგინალური, თუ 

იმაში უთუოდ საქართველოსა და ქართველებზე იჟნებოდა ლაპარაკი? 

ა..-ხახანაშვილის აზრით პოემა აშენებულია მოსიარულე სიუჟეტზე. 
რომელიც ჩეენში შემოსულა აღმოსავლეთიდან, სპარსეთიდან, და ხალხში გავრ- 

ცელებულა,. მართლაც, საქართველოს სხვადასხეა კუთხეში მრავალი თემულესა 

დარჩენილა ტარიელის შესახებ, ეს თქმულებები რომ შევაერთოთ, ჩვენ მიკი- 

ღებთ თითქმის მთლიან ეეფხისტყაოსანს. 2 განსხვავება ხახანაშვილისა და 

უკვე აღნიშნულ შეხედულებათა შორის მდგომარეობს იმაში, რომ პირველის შე– 

ხედულებით ეს უცხო სიუჟეტი პოემის ავტორმა ხალხის წიაღიდან ამოლლო, 

ხოლო სხეების შეხედულებით ლიტერატურული წყაროდან, საკმარისია გულდა- 

დებით გადახედო ხალხურ ვეფხისტყაოსანს, რომ დარწმუნდე, რომ ის ასა ი 

სიტყვები და მსუბუქი ლექსი, რომლებშიაც ის წარჰოდგენილია, ვერ ჩაითვო- 

ბა კლასიკური ხანისად; პირიქით, დანამდვილებით შეიძლება ითქვას, როე ხალ 

ხური ეეფხისტყაოსანი აღმოცენდა ლიტერატურულ ნიადაგზე, ისე. როგორც 
' მართალია, ნ. მა რ რს ამ უხამსობის თაეიდან ასაცილებლად წარსული დ”ო რელ. 

ცელია მომავლისად („გარდაეთქვა, ექმნა), მაგრამ ასეთს წაკითხვას მხარს არ უჟერს არც ური 

ხელნაწერი; მაშასადამე, ეს თვითნებობაა, რომლის გასამართლებლად მას ეს ტაეპი გადაღტა- 
ნია თაეისი ადგილიდან და დაუსვამს ისეთი ტაეპის წინ, სადაც ზმნა მომავალ დროჯი ზ%იL: 

_აწ ენა მინდა ზ-მოთქმად4, რაც მეორე თე + ნეჭობაა, და მე იც. ვინაიდან აკაე, ამ ტაეპშიაკც, 
შეუცელია ზმწების დრო („ძალი მომეც" გადაუჯეთებია „ძალი მომცა"-ად); 50 გზით, პოემის 
ტოითა! წ) '" 8 5 უ ეMა"- არინა რადა თებით, ყველაფრის დამტკიცება შეიძლაბა (ხნCI)"IიILხL#» "" უუ,იMა%M 

?) ქათული სიტყვიერების ისტორია, 19!9 წ. გე. 259--ვ01.
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ხალხური ამირანდარეჯანიანი წარმოდგა ლიტერატუ იულიდან. ხალაური ლექსე- 
ბი ტარიელის შესახებ უმთავრესად აღორქინების, XVI- -XVII, საუკუნეებისაა. 

ასე რომ ხახანაშვილის შეხედულებას ვეფხისტყაოსნის სიუჟეტის წარმო- 

შობეს ისტორიაში საყურადღებო არა შეაქეს რა. 
ამნაირად, სრულიად უსაფუძვლოდ და შეუწყნარებლად მიგვაჩნია აზრი, 

რომ სიუჟეტი ვეფხისტყაოსნისა არის ნასესხები, სულ ერთია პირდაპირ მზა- 

მზარეული თხზულებიდანაა ის გადმოღებული, თუ ზეპირად შემოსული სა- 

ქართველოში, როგორც მოარული, 

მეორე შეხედულება, წმიდა ნაციონალისტური, მდგომარეობს იმაში, რომ 

ვეფხისტყაოსანი არის ორიგინალური ქართული ნაწარმოები, ვინაიდან მასში 

„შეფრქვევით4 (აბულაძე „შეფარვით“) შექებულია თამარ დედოფლისა და და- 
ვეთ ·სოსლანის სახელი, აღწერილია მათი ერთმანეთში დამოკიდებულება და 

წარმოდგენილია თავამედროვე საქართველოს ვითარება. აზრი ვეფხისტყაოსნის 
ორიგინალობის შესახებ პირველად მკვეთრად გამოთქვა მეფე "ვახტანგ VI მისი. 

გამოცემის (1712 წ.) კომენტარიებში. ის ამბობს: „ესე ამბაეი სპარსმი არ არის 

და სპარსთ კაი მელექსობა იცოდნენ და თამარ მეფე კარგი და ძალიანი კელმ- 
წიფე რომ იყო, ვითამ ეს მაზედ მოინდომა. ასეთი საქმე სხვაშიდ რატომ იყო- 

სო, რომე ქართლშიაც არ იყოსო, და უბრძანა მის მდივანს რუსთველს, ქართუ- 

ლის ენით კაი ლექსები თქვიო. აწ იმას ამბობს, სპარსულის მიბაძეით რადგან 
ათქმევინა თამარ მეფემ, რომ სპარსთაგან ესთარგმნეო, თვარამ სპარსშიდ ეს 

ამბავი არსად იპოება. ამბავიც თვითონ გააკეთა და ლექსადაც იმისთვის უბნობს, 

რომ სპარსეთის ლექსის ბაძხედ რომ სთქეა, სპარსული ამბავი ქართულად 
ვსთარგინეო“, 1 

ჩვენთვის ამ სიტყვებში საყურადღებოა არა ის, თუ როგორ ესმის ევახ- 

ტანგს პოემაზი შემდეგდროს შეტანილი სიტყვები –„„ესე ამბავი სპარსული, 

ქართულად ნათარგმაზევი, ვპოვე და ლექსად გარდავთქეი", და როგორო განგგი- 

მარტავს მას, არამედ ის, რომ ავტორმა „ამბავი თვითონ გააკეთა“, ის _სპარს– · 

შიდ არსად იპოვებაო“. ვახტანგის აზრი და შეხედულება 'მემდეგიდროის მკვლევ– 
რებმა ზეითვისის ცოტა არ იყოს დამახინჯებული სახით: ისინი ამბობენ, რომ 

ეს პოემა ქართეელი ავტორის ნაწარმოებია, ვინაიდან მასში ქართული ამბებია 

, „შეფრქვევით+# წარმოდგენილიო, ეს აზი მკვეთრად წამოაყენა და განავითარა 
პროუ. დ. ჩუბინაშვილმა; ის ამბობს, რომ პოემის ავტორს თამარის დრო 
ჰ;ონდა შედველობაში, და ასე ასაბუთებს ამას: 1) ნესტანდარეჯანი ერთადერ- 

თე ასული იყო ინდოეთის მეფის ფარსადანისა, თამარიც- აგრეთეე ერთადერთი 

ასული იკო გიორგი მესამისა; 2) ნესტანდარეჯანის აღხრდა ფარსადანმა თავის 
დას დავარს მიანდო, აგრეთვე თამარის აღზრდაც გიორგი მესამე“ თავის დას, 

რუსუდანს, მიანდოვო; 3) ნეს უსნდარეჯანთან ერთად იზრდებოდა ტარიელი, რო- 
მელმაც შემდე+ ის ცოლად შეირთო, თამართანაც ერთად იზრდებოდა დავით 

სოსლანი, შემდეგ მისი მეუღლე; 4) ფარსადანმა გადასწყვიტა ნესტანი მიეთხოეე– 

ბია ხვარაზმშას შვილისათვის და „ქართლის ცხოვრების4 თქმითაც ხვარაზმშას 

  

(1) ვეფხისტყაოსანი, ვახტანგის გამოცემა, ჯე. სევ: სკვ. 
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თამარის ცოლად შერთვა სწადდა, მაგრამ” უარი მიიღოვო; 5) ეეფხისტყაოსანში 

ნათქვამია, რომ ინდოეთი შვიდ სამეფოდ იყო“ დანაწილებული, საქართეელოც 

შვიდ ნაწილად იყო გაყოფილიო. 

აქ მოყვანილი ანალოგიები ზოგი სიმართლეს არ შეეფერება, მაგალითად, 

ვითომც თამარის შერთვა სწადღა ხვარაზმშას, ეს მატიანემ არ იცის (აქ არეუ– 
ლია ალბად შარვანშა და ხეარახმშა), ანადა ის, ვითომც თამარსა და დაეითს 

. ზრდიდა რუსუდანი ისე, როგორც ტარიელსა და ნესტანს მამიდა ნესტანისა, 

დავკარი: დავარი ტარიელს არ ზრდიდა, იმას მიანდვეს განცალკევებულს კოშკში 
აღზრდა მხოლოდ ნესტანისა, მას შემდეგ, რაც უკანასკნელი შვიდი წლისა გახ- 
და. ზოგი ანალოგია კიდევ შემთხვევითი ხასიათისაა; ინდოეთის შვიდ სამეფოდ 
დანაწილება და აჯრეთეე საქართკელოსიც არაფერს არ გვეუბნება, ვინაიდან 

რიცხვი შვიდი აღმოსავლეთში, უფრო სემიტებში, წმიდა რიცხვად ითელებოდა, 
და შვიდი სამეფო ჩვეულებრიეი, შაბლონური ადგილია სპარსულს რომანებში, 

როგორც, მაგალითად, „შვიდთა ქიშვართა“ ან „შვიდთა იყლიმთა“ ხელმწიფე 

იოსებ-ზილიხანიანისა, ლეილა მეჯნუნიანისა, ბარამგურიანისა და სხე, არის ისე–- 

თი ნაწარმოები, სადაც პირდაპირ ინდოეთია დაყოფილი შეიდ სამეფოდ, მაგა- 

ლითად ბარ'ამ-გურიანში ნათქვამია, რომ ინდოეთის მეფე ომაინმა თავის 

კეთილისმყოფელს ახის მისცა „შეიდთაგან ერთი სამეფო“ ინდოეთისაო (სი- 

ძველ. მუზ. ხელნ. #860, ფ. 155) ზალუმ-ჯანიანში ეკითხულობთ: ინ- 

” დოეთის შეფემ „შვიდიეე სახელმწიფო ინდოეთისა თვისითა ხმლითა და სიმამა- 

ცითა დაიპყროვო“ (წერ.-კითხ. ხელნ. #1145, გვ. 153). ეს მოტივი საეკლესიო 

მწერლობაშიაც კი შესულა, მაგალითად, წმ. გობრონის მარტვილობაში ევკითხუ- . 

"ლობთ: „აღიძრა მეფე სარკინოზთა და უფალი სპარსეთისა, რომელსა ჰმონებდა 
სამეოცი ქალაქი დიდდიდი და შუდნი მეფენი მორჩილებდეს ძლიერნი“ (ს ა- 

ქართვ. სამოთხე, გვ. 395). არსებითად ტარიელ-ნესტანის და თამარ-დავი- 

თის ამბები ძირითადად განსხვანდებიან ერთი მეორისაგან: თამარი გათხოვილი 
იყო, ის შერთეს რუსის მთავარს გიორგის, დავითი მეორე ქმარი იყო მისი, 

ნესტანი კი “რ გათხოვილა, იმას ქმრის სარეცელი არ უნახავს, სანამ ტარიელს 
არ შეეტლა, პირიქით, ქაჯეთის ციხიდან ტარიელს სწერს: 

შენმან მზემან, უშენოსა არეის მიხედეს მთვარე შენი, 
შენმან მზემან, ვერვის მიხედეს, მოცავიდენ სამჩი მხენი, 
»აქა თავსა გარდავიქცეე, ახლოს მახლავნ დიდნი კლდენი, 

სული ჩემი შეივედჩენ, ზეცით მოხედენ ნუთუ ფრთენი". 

ისტორიული ალეგორიზმი, რომელსაც ჩუბინა შვილმა მიჰმართა, შეი– 
თვისეს სხვა მკვლევართაც და მწერლებმა, რომელთაგან უნდა დავასახელოთ ს, 
ქვარიანი, აკაკი წერეთელი და მოსე ჯანაშვილი, 

მოხატე ქვარიანის აზრით ტარიელისა და ნესტან დარეჯანის ამბავში გა- 
სყულია თამარის და გიორგი მესამის ძმისშვილის, დემნას, ამბავი. დემ- 

ნა იყო შვილი გიორგის ძმის დავითისა, ის გიორგის აუჯანყდა იმ მიზნით, რომ 
ბიძა ტახტიდან ჩამოეგდო და თვითონ გამეფებულიყო; ამისთეის მას დამა–-ც-
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ზების შემდეგ, ჯერ თვალები დასთხარეს, მერე ის გამოასაჭქურისეს და ბოლოს, 

ასე გაუბედურებული, გარდაიცვალა კიდევაც უდროეოდ. აი, ამ დემნასა და თა– 

მარს უყეარდათ ერთმანეთი, მათ განზრახეასა და გრძნობებს წინ აღუდგა მამა 

თამარისაო1! ეს ჰიპოთეზა სრულიად უსაფუძვლოა: არსად ისტორიიდან რა 

ჩანს, რომ დემნასა და თამარს შორის რაიმე ამგვარი განწყობილება ყოფილი– 

ყოს და არც შეიძლება ყოფილიყო, ვინაიდან თამარს ისე სწამდა ნათესაობა,. 

რომ შორეულ ნათესავებსაც კი უარი უთხრა ცოლად. გაყოლაზე (ბერძენთა 

უფლისწული ალექსი და შარვანშა). მაგრამ, ვთქვათ, ეს ინტიმური მხარე მისი 

ცხოვრებისა სხვებისათვის დაფარული იყო, ანალოგია . მაინც აქ სრულიადაც · 

„ არა გვაქეს: ტარიელმა ნესტანი შეირთო ღა ინდოეთის ტახტიც დაიმკვიდრა, 

ხოლო დემნას არც საქართველოს ტახტი მიუღია და არე თამარი შეურთავს; 

მას, როგორც მეამბოხეს, თვალები დასთხარეს, გამოასაჭურისეს და უდროოდ 

ბოლო მოუღეს, რაც ტარიელს არ განუცდია. 

აკაკი წერეთელმა კიდევ ის აზრი გაატარა, რომ "პოემის ავტორს 

წარმოუდგენია თავის თხზულებაში სურათი მთლიანი საქართველოსი: ტარიე- 

ლი და ნესტანი წარმომადგენელნი არიან ქართლისა, ავთანდილი და თინათინი 

იმერეთისა, ხოლო ფრიდონი ზღვისპირის „ან სამეგრელოსიო. თუ პოეტს სურ- 

და წარმოედგინა თავის თხზულებაში საქართველოს სხვადასხეა ჯუთხის მკვიდ- 

რთა ტემპერამენტი, ხასიათი და სულიე”ი თვისებანი, რაღა მარტო სამს კუთ- 

ხეს,. ქართლს, იმერეთს და სამეგრელოს, შეეხო, როდესაც პოეტის დროს ჩვენი 

ყვეყანა, როგორც ამას მატიანეც უსვამს ხაზს, დაყოფილი იყო · „შეიდ. სამე- 

ფოდ", მაშასადამე, მთლიანი საქართველოს დასასაბუთებლად : საშირო იქნებო– 

“და შვიდივე სამეფოს დახასიათება. 

' უფრო რთული და საყურადღებოა მ. ჯან აშვი ლ ის ისტორიული პა- 
ჯრალელები და ალეგორიები. მისი შეხედულებით ავთანდილ-თინათინის ამბავ– 
ში გამოხატულია თამარისა და დავით სოსლანის ამბავი, ხოლო ტარიელისა და 

„ ნესტანისაში–-–სპ-რსეთის უკანასკნელი, სელჩუკიანთა შაჰის ტოღრილის ისტო- 
რია. ტოღრული გამეფდა 1177 წელს, მას მოსეენებას არ აძლევდენ და სისხლს 

უშრობდენ ხეარაზმელები, ერთს პროვინციას მეორეზე პაულეჯდენ ხელიდან და 
ბოლოს, 1194 წელს, სიცოცხლესაც გამოასალმეს ტოღრილი იძულებული იყო 

სავა სახელმწიფოებში ეძებნა დახმარება თავისი ტახტის (=ნესტანდარეჯანს) 

მოსაპოებლად და შესანარჩუნებლად. მას ეხმარება „ზღვათა სამეფოს” მეფე: ეს 
სამეფო უნდა ყოფილიყო გურგანის და ურმიის ზღეათა შორის, სადაც ძველი- 

დანვე იყო ცალკე სამთავრო გილანისა, რომელსაც, „ალბად, · ზღვათა სამეფოს 
უწოდებდენ. ფრიდონის სამეფო უნდა ყოფილიყო გურგანის ზღვის იქით, ახალ- 

თექეს გაჟოლება, ავღანისტანისაკენ, დღეეანდელ ქალაქ კრასნოვოდსკამდე: მის 
პირდაპირ ზღვაში კუნძული ჩელეკენია, რომლის დაჩემებისათეის, შესაძლებე- 

ლია, ფრიდონს დავა ჰქონდა ბიძაშვილებთან, არაბეთი, ჯან აშვილის სიტ- 

ყვით, არის საქართველო» ვინაიდან პოემაში ნათქვამია, რომ არაბეთში შრავგა– 

"ჩხ მოამბე I403 წ. #M ჟ, 8. 

2) სამი ლექცია ვეფხისტყაოსანზე, კრებული ზის წ. XV.M V, VI, 
9L თამარ მეთის შეზოტჯ»ენი, გაზეთი ტ რიბოთნა (ს21 წ. MM. „-8 „ა. 80.
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ლი სოულები და ციხე- -კოშკებია და მცხოვრებთ ჰმოსიათ ლურჯი და მწვანე 

რჩანისამოსი.. ტოღრილს საქართველოსათვისაც უთხოვნია დახმარება ჯერ გიორ– 

გი მეფის დროს 1179 წელს, მერე ალბად თამარის დროსაც. თამარმა (=თი- 
ნათინს) დაავალა დავით სოსლანს (= ავთანდილს) მართლა დახმარებოდა ტა- 
რიელს; დავითის დახმარება გამოიხატა იმაში, რომ განჯა-შანქორში მან გაამე–- 
ფა ტოღრილის გერისშვილი ამირ-მირანიო. 

მ. ჯანაშვილის ისტორიულ-გეოგრაფიუუცი ინტერპრეტაცია, რომელ– 

საც ის ერთგვარ ქრონოლოგიურ საფუძვლებსაც უძებნის არის თვითნებობა, 

დამყარებული '„ალბად4 და „უნდა იყოს-“ზე, და არავითარ ანალოგიას და პა- 

რალელს არ შეიცავს; დავიწყოთ ტარიელ-ნესტანიდან. ტარიელი არის სელჩუ– 
„ კიანთა უკანასკნელი მეფე სპარსეთისა ტოღრილი, ნესტან დარეჯანი კი--ინ- 

დოეთის სამეფო. და სპარსეთი, რომელსაც მას ართმევენ ბვარაზმელები და რო- 

"მელსაც ის დაეძებს. პოემაში ინდოეთი სხეაა, სპარსეთი სხვაა, ტარიელს ინდო– 

ეთს ართმევს სპარსეთი ხვარაზმელების დინასტიისა; ჯანაშეილის ინტე=- 

პრეტაციით კი პოემაში გამოხატულია ის მომენტი და პროცესი, როდესაც 

სელჩუკიანთა დინასტიას სპარსეთში ეცილება და ეომება მეორე დინასტია ხეა–- 

რაზმიდებისა, მაშასადამე, აქ არავითარი ანალოგია არაა. მეორე, ტარიელმა 

ნესტანი მოძებნა და დაიბრუნა კიდეც, ესე იგი შეირთო, ჯანა შვილით კი 

ტოღრილი 1194 წელს მოკლეს ხვარაზმიდებმა, რომელნიც დაეპატრონენ მთელს 

სპარსეთს და, სხვათაშორის, ინდოეთსაც. დასასრულ, საქართველოს (დავითის) 

დახმარება ტოღრილისათვის გამოიხატა, ჯან «შვ ილით, იმაში, რომ ქართ- 

ეელებმა განჯა-შანქორში გაამეფეს ამირ-მირანი, რომელიც გერისშვილი იყო 
ტოღრილისა; პოემით კი არაბეთმა (=საქართველომ) ტარიელი გაამეფა მთელს 

ინდოეთში და არა ერთს მის ნაწილში, თან საქართველოს მიერ განჯა-შანქორ– 

ში გამეფებული ამირ-მირანი არ შეიძლება ტარიელ-ტოღრილად მიეჩნიათ, ვი- 

ნაიდან, მართალია, ამირ-მირანი დედით გერის შეილი იყო ტოღრილისა, მაგ- 

რამ ამავე დროს ის ძმის შვილი იყო ტოღრილის მოქიშპე და მოსისხლე მტე- 

რის ათაბაგის ყიზლარსლანისა, და საქართველო ამ დროს აგვარებდა არა ტო- 

ღრილის საქმეს, არამედ ყიზლარსლანის სამი ძმისშვილებისას, რომელნიც ერთი 

მეორეს ართმევდენ მათ ხვედრ ქვეყნებს. ასე რომ აქ არც ისტორიული პარბა- 

ლელიზმია დაცული და არც, თუ გნებავთ, პოემისა. ესევე უნდა ეთქვათ ავთან- 

დილ-თინათინის შესახებაც:. ავთანდილი, ჯანაშვილის სიტყვით, დავით 
სოსლანია, თინათინი თამარი; დავითი და თამარი ერთად იზრდებოდენ, რო- 

გორც აეთანდილი და თინათენი. დავითს მისი სატრუო (თამარი და საქართ–- 

ეელო) გამოგლიჯეს ხელიდან“ და მისცეს რუსის მთავარს; ამის შემდეგ, ალბად 

თამარის ბრძანებით, დავითი გაეცალა საქართველოს და ხუთ წლამდი მოუნდა 
თამარისა და საქართველოს უკან დაბრუნებას (1184--1189), ისე, როგორც 

' ისტორიულ-გეოჯრაფიულადვე განსაზღერავს «ს ქაჯეთს: ქაჯეთი ღეღეთ მულიდების 
უ'ეყანა. რომლის მთავარი ქალაქი ალამუთი მდებარეობდა ყაზეინისს ახლოს მთებში გამოქვა–- 

სული. რომელშიაც ტა-იელი ცხოერობდა, აის სჰარსთურანელთა ლეგენდების მთა დევამენ– 
და, რომელიც მდებაო=ეობდა გურგანის ზღვის ს ახლო” მაზა5დაღანში, იქაური კაეკასიონის გა. 
„ყოლება,
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ავთანდილი, ხუთი წელიწადი მოუნდა თინათინის დაეალებისშე სრულებას-- მო– 

ეძებზა უცხო ყმა და მისი სატრფო ნესტანიო. პარალელიზმი და ანალოგია არც 
აქაა დაცული: ავთანდილი ვერ იქნება დავით სოსლანი, რადგანაც სოსლანი მე– 

ფის, ბაგრატიონთა, შთამომავალი იყო, ავთანდილი კი არა, თინათინიც ვერ 

იქნება თამარი, ვინაიდან თამარი, როგორც „ვიცით, რუსს მიათხოვეს, მაშასადა– 

მე, რუსის ტყვეობაში იყო, თინათინი კი არც გაუთხოვებიათ, არც ვისმეს 

ტყვეობაში ყოფილა, როგორც თვით ავთანდილიც ამბობს: 

მეშველი რად მინდა, მჭირს არავისაგან წყლულობა 
ჩემი მზე არცა ქაჯთა ჰყავს, არცა სჭირს ლხინ-ნაკლულობა, 

ჩემი მზე ტახტსა ზედა ზის მორჭმული ღვთისა ნებითა, 
საკრძალავი და უკადრი, ლაღი, არეისგან ვნებითა, 

არცა რა უმძიმს ქაჯთაგან, არცა გრძნეულთა გრძნებითა, 

მას ზედა შველა რად მინდა, რად შეჭე რასაცა თნებითა?' 

თან, დავითი დაეძებს თამარ; და საქართველის, ჯანაშვილის სიტყ- 

"ვით, პოემაში კი ავთანდილი თინათინს კი არ დაეძებს, არამ; არიელსა და ვ ე კი ავთახდილ ჰ დაეძე ედ ტარიელსა დ 
ნესტანს; ავთანდილი გაჭრილია საძებრად თანახმად თინათინის სურვილისა და 

ბრძანებისა, დავითი სხვებმა აიძულეს, თამარის სურვილის წინააღმდეგ, მოშო– 

რებოდა მას და გასცილებოდა საქართველოს. 

როგორც ვხედავთ, ნამდვილი, არსებითი პარალელები და” ანალოგიები. 

არსად, არც ერთს ჰიპოთეზაში არა გვაქვს, შემთხვევითი ხასიათის მსგავსება5ი 

კი სხვა ნაწარმოებშიაც შეიძლება იპოეოს ადამიანმა, განსაკუთრებით თუ ისეთს 

ძალადობას ვიხმართ შედარებისას, როგორც ამას მოყვანილი მოსაზრებანი სჩა–- 

დიან. თან უნდა შევნიშნოთ, რომ ალეგორიებს შეიძლება ადგილი ჰქონდეთ 

ლიტერატურულს ნაწარმოებში, მით უფრო პოეტურში, მაგრამ ასეთი ალეგო- 

რიულ-მისტიკური ინტერპრეტაციები, რომელთაც ადგილი ჰქონდათ ალექსანდ- 
რიულს ეგზეგეტიკურს შკოლაში, ბელეტრისტული ნაწარმოების გაგება-გარკვევი– 

სათვის გამოუდეგარია და მიუღებელი. 

ს. კაკაბაძის აზრით ვეფხისტყაოსნის პროზითი მოთხრობა, დამუშავე- 

ბულია დაახლოეებით 1250--1260 წლებში, წარმოშობილია ქართულს ნიადაგ-“ 

ზე და ორიგინალური შემოქმედების ნაყოფია; ორიგინალობის დასამტკიცებელ 

საბუთს ის ხედავს იმაში, რომ 1) პოემაში გეხედება ქართული სახელები: ავთან– 

დილ, ტარიელ, თინათინ და 2) ზღვაში ჩაგდებული ნესტან-დარეჯანის ბედი 
გვაგონებს ტრაღიკულს ბედს ულუ-დავითისას, რომელიც, რუმის სულტანმა ყიას- 
დინმა შთააგდებინა ზღვაში; რადგანაც მას მისი ცოლისადმი სიყვარული დას- 

წამაო,! არც ტარიელი და არც ავთანდილი ქართული სახელი არაა (ნ. მარ–- 
რი,. ი.- აბულაძე), შეიძლება თინათინი მივიღოთ რამოდენადმე ქართულ სა– 

ხელად, მაგრამ ეს კიდევ არ კმარა პოემის ორიგინალობის დასამტკიცებლად: 
რაც შეეხება ულუ-დავითს, არავითარი არსებითი მსგავსება მის ბედსა და ნეს– 

ტანის ბედს შორის არ მოიპოვება და კიდევაც რომ აღმოვაჩინოთ ასეთი მსგა– 
ვსება, ეს პოემის ორიგინალობას ვერ გადასწყვეტს, ვინაიდან” ნესტანდარეჯა– 

    

ა) ვეფხისტყაოსნის. "პრობლემების გარშემო, საი სტორიო მოამბე M; გქე. 150 – 151
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ნის ზღვაში ჩაგდება არ არის მთავარი. მოტივი ვეფხისტყაოსნის სიუჟეტისა, 

ის მხოლოდ ერთი უმნიშვნელო ეპიზოდია პოემის რთული არქიტექტონიკისა. 

ამნაირად, ნაციონალისტური თვალსაზრისითაც რომ , მიუდგეთ, მაშინაც 

ვერ ვიცნობთ ვეფხისტყაოსანს ორიგინალუ= ნაწარმოებად, ვინაიდან არ არსე- 

ბობს უტყუარი საბუთი იმისა, რომ იმაში გვაქვს გამოხატული თამარისა და 
დავით სოსლანის ურთიეთშორის დამოკიდებულება და იმ დროის, თუ გნებავთ 
––ულუ-დავითის, საქართველოს ვითარება; მით უმეტეს, რომ სიტყვა შეფ რქ- 

ვევით, რომელზედაც ეყრდნობიან ალეგორიული ინტეპრეტაციის მომხრენი, 

არ აღნიშნავს ალეგორიას, შ ეფარვით თქმას (ი. აბულაძე) არამედ, რო– 

გორც ნ. მარრი განმარტავს, შეყრას, თავზე გადაყრას (0ა:აიL). შემ– 
კობას,! 

ა ამნაირად, ჩვენ ეამბობთ, რომ პოემა არ არის ნასესხები უცხო ქვეყნიდან 

ზეპირად შემოსული, თუ უცხო ენიდან ნათარგმნი, არ არის ის საქართველოს | 

სინამდვილის გამომხატველი და ამიტომ ორიგინალური; მაშ რაშია საქმე? საქ- V 

მე ისაა, რომ ერთის აზრის მიმდევარნიც (ნასესხეობის) და მეორესაც (ორიგი- 
ნალობის) ერთსადაიმავე უკიდურესობაში ვარდებიან: თხზულებაში თუ უცხო 

ქვეყნის ამბები და უცხოელთა ზნე-ჩეეულებაა აღწერილი, ის უეჭეელად ნათარ- 

გმი და არა ორიგანალურია (ნასესხეობის თეორია), ორიგინალურს თხხულება- 
ში უთუოდ საქართველოს ამბები და ქართველთა ზნე-ჩეეულება უნდა იყოს აღ- 

წერილი (ორიგინალობის თეორია). მაგრამ, თუ მხედველობაში გქექნება, რომ 
ავტორს შეუძლია თავის თხზულებაში თავის სამშობლოს სულაც არ შეეხოს და 

უცხოელებზე ილაპარაკოს და, მიუხედავად ამისა, მისი თხზულება შეიძლება 

ორიგინალური იყოს, რომ ორიგინალობის დამახასიათებელი თვისება ის კი 

არაა, თუ საიდანაა აღებული მასალა, არამედ როგორაა ის დამუშავებული, უნ- 

და ვთქვათ, რომ ეეფხისტყაოსანი ნამდვილი ორიგინალური ნაწარმოებია, "ვინაი– : 

დან იმის აეტორს, მართალია, უცხო ქვეყნების ამბები და უცხო ზნე- -ჩვეულება #“ 

“ აღუწერია, და არა ქართული, მაგრამ აღუწერია თვითონ, საკუთა-ის შემოქმე– 

დებით. 

პოქჟმაში, ამბობენ წარმომადგენელნი მისი არაორიგინალობისა, მოყეანი- 

ლია არაბეთში წარმოშობილი და სპარსეთში ლიტერატურულად დამუშაეებუ- 
ლი ზლაპარი, რომელი(/) საქართველოში შემოსულა ან ლიტერატურული გზით 

(6. მარრი, ი. აბულაძე) ან ზეპირად (ა, ხახანაშვილი), ამის საწინააღმდეგოდ 

ვამბობთ, რომ არც სიუჟეტი, არც ზღაპარი პოემისა მთლიანად თუ ჩონჩხის 

სახით, ნასესხები არაა, ერთიცა და მეორეც, როგორც ვახტანგ მეფე ამბობს, 

გაკეთებულია ან შეთხზული აეტორის მიერ, 
მთავარი ხახები პოემისა შემდეგია: 1) მშეენიერი, თვალწარმტაცი სილა- 

მაზით აღჭურვილი ქალი და აგეთიეე ლამაზი, ფიზიკური ძალ-ღონით აღსავსე 

გმირი, ლომთა-ლომი ჭაბუჯი (თინათინ, ნესტან, ავთანდილ, ტარიელ); 2) მათი 
ერთიშეორისადმი თავდაგიწყებული, მწეავე სიყვარული, რომელსაც წინ ეღობე- 

ბა რაიმე არაჩეეულებრივი დაბრკოლება: საჭიროა წინასწარ მოძებნა რაღაც 

მოჩვენების "მსგავსის, დაკარგული არსებისა (ტარიელისა და ნესტან დარეჯანი” 

ჩ”. ლოი) ხისII8 | M# ვ3მხილიყMIX6იხოIსაი CI00დ!, CI6. 7, 24. 
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სა აეთანდილისა და თინათი5ის ზღაპარში), ანდა გამოხსნა სატრფოსი დევ-ქაჯე- 
ბისა და გრძნეულ არსებათა ტყვეობისაგან (ნესტანდარაჯანის და ტარიელის 

ზლაპარი); 3) გადალახვა ამ არაჩვეულებრივ დაბრკოლებათა საკუთარი გოლიათ- 

ბუპბერაზობით და ძმად და მეგობრად ნაფიც გოლიათ-ბუმბერაზების დახმარე–- 

ბით საკმარისია გვახსოვდეს ეს, რომ დაბეჯითებით ვთქვათ, ისეთს ნიჭიერს კაცს, 

როგორიც ყოფილა ავტორი ჩვენი პოემისა, აღხრდილს Lპარსეთის სადევგმირო 

და სატრფიალო- -სამიჯნურო ნაწარმოებებზე, შეეძლო თვითონ გაეკეთებიაან 

შეეთაზა, როგორც სიუჟეტი, ისე ამბავი და ზღაპარი ვეფხისტყაოსნისა. და ეს, 

გეჭველია, ასიც უნდა მომხდარიყო, ვინაიდან აღმოსავლურის, არაბულ –სპარ- 

სულის ლიტერატურისა და .ზეპირთქმულებათა მუშტრის თვალით კვლევა-ძიე.· 

ბასა და შესწავლას, რომელიც ჯერ კიდევ ვახტანგ შეექვსეს დაუწყია, ჯერ-ჯე- 
რობით ვეფხისტყაოსნი კეალი ვერსად ვერ აღმოუჩენია გვერ აღმოუჩენია 
იმიტომ, რომ ის არც არსებობდა არასდროს და არც დღეს არსებობს აღმოსა- 

ელეთში. ჩვენი ღებულების დასამტკიცებლად საჭიროდ მიგეაჩნია შედარება ვე– 
ფაისტყაოსნისა სპარსეთის ეპოსის ზოგიერთ ნიმუშებთან. 

1) ავტორს ჩვენი პოემისს "ზედმიწევნით სცოდნია გისრამიანი და 
უხვადაც უსარგებლნია მით, რაც იქიდანა ჩანს, რომ ის არაერთხელ პირდაპირ 

იმოწჰებს მას; მაგალითად: „იგი ჭირი არ უნახავს. არც რაშმინს და არაცა ვისსა 

რა ჭირიც აეთახდილს გადასწყდა ტარიელის ძებნისას; „ფატმანს ჰკლეიდა უმი- 

სობა, რამინისა ვითა ეისსა4, „მისნი ვერ გასძლნეს პატიჟნი ვერ რამინ, ვერცა 

სალამან“, „ნუ ეჭვ მიჯნურად მათებრსა, ნუმცა თუ რამინს და ვისსა4. ვისრა–- 
მიანი ჩვენს ავტორს უნდა ეკითხოს არა მარტო ქართულად, არამედ სპარსულა- 

დაც, ვინაიდან ზოგიერთი ადგილები იქიდან მას ისე კი არ მოჰყავს, როგორე 

ქართულს თარგმანშია, არამედ როგორც სპარსულშია; მაგალითად, ერთს ალა. 

გას ავტორი ამბობს; „რა ესმოდის მღერა ყმისა, სმენად მკეეცნი მოვიდიან, 

მისივე კმისა სიტ ჯბოსაგან წყლით ქვანიცა გამოსხდიან“. 

ვისრამიანში ქართულად შესაფერისი ადგილი ასე იკითხება: "„რამინ 

თვით ეგზომ კარგი მეჩანგე იყო, რომელ, რა რამინ ჩანგი აიღის და (ემა და- 

უწყის, სიამოვნითა მფრინეელთაცა სული დაიღიან“ (გვ. 165). აქ რამინის 

სიმღერის სიტკბოებას მფრინეელნი განიცდიან, ვეფხისტყაოსანში კი ავთანდი- 
ლის სიმღერას განიცდიან ქვანი, ასეა გადმოცემული ეს ადგილი სპარსულ ვის– 

რამიანზიაც: „როდესაც დროგამოშვებით რამინი ჩანგსე სიმღერას დაიწყებდა, 

წყლის ზედაპირზე ქვები ამოდიოდა.# 1 

მსგავსება ვეფხისტყაოსანსა და ვისრამიანს შორის ჩანს, სიუჟეტში, შინა-. 

არსის ზოგიერთ დეტალებში და, გარეგან ფორმაში, სიუჟეტის მხრივ, ჩვენს ' 

წინ არის 1) ვისო, რომელიც იმდენად მშვენიერია. რომ „მზესა და მას შუა სა– 
ცილობელი შეიქნა, თუ რომელ რომელიაო“ (გე. 13), ისე, როგორც თინათინ” 

„სოფლისა მნათი მნათობი მზისათა დასთა დასული," რომლისაგან „მზე საწუ– 

ნარია+“ და რომელიც „მზესა სწუნობდა.“ 2) რამინი ისეთივე ლამაზი, ლაღი,“ 
ახოვანი, მოასპარეზე და მონადირეა, როგორიც არიან ავთანდილი და ტარიელი, 

რამინსა და ეისოს აერთებს ისეთივე მწეავე, თავდავიწყებული და უსაზღვრო 

ა) LM. Mგიი+%, (9V3VIIC«29 003M#2 8MI#3ხ 8ხ 620C030V IM/ი“ს, CI0. 1420-4321.
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სიყვარული, როგორიც თინათინსა და ავთანდილს, ნესტანსა და ტარიელს. ზარ. 
თალია, ზნეობრივი ღირებულებით და სიფაქიზით მათი სიყვარული განირჩევა 
„კქეფხისტყაოსანში დახატული სიყეარულისაგან, მაგრამ ინტენსივობით ის მაგა– 

ლითი გამხდარა ჩვენი პოეტისათვის, რომელიც მას, როგორც დავინახეთ, შესა– 

დარებლად იყენებს ხოლმე. რამინსა და ვისოს ჰკოუს მეტად დიდი დაბრკოლება: 

ეისო იმყოუება შაჰინ-შაჰის ზნეობრივს ტყვეობაში, როგორც ცოლი მისი, იმ- 

ყოფება ფიზიკურს ტყვეობაშიც: შაჰი მას ამწყვდევს აშქუფთიდეენის ციხეში 

„ეზომ მაღალსა მთასა ზედა, რომე თავი ცამდი იყო“ (გვ. 181), ხუთი კარი 

დაკეტა და ურიცხვი მცეელები დააყენა. ამ დაბრკოლებას რამინი გადალახავს 
როგორც თავისი მამაცობითა და მოხერხებით, ისე მეგობრების რჩევით, დაზმა– 

რებით და თანაგრძნობით, და ვისოს უერთდება ხოლმე როგორც სპორადულად, 

ისე საბოლოოდ და სამუდამოდ შაჰის სიკვდილის შემდეგ. მაშასადამე, სიუჟეტის 
მხრივ ანალოგია ამ ორ ნაწარმოებთა შორის თვალსაჩინო და ცხადია. 

შინაარსის დეტალების მხრივ ყურადღებას იპყრობს შემდეჯი მსგაესებანი: 

1) ვისო და რამინი „ერთსა ქუეყანასა შიგან (ხუზისჭ:ნს) იზრდებოდეს, 

ვითა ერთხა ბაღსა შიგან ორნი ყვავილნი“ (გე. 9); „რამინი სიყმაწეილითგან · 

მიჯნური იკო ვისოსი: ოდეს ორღნიეე ხუზისტანს იზრდებოდეს ძიძისასა, მაშინ 

ყმაწეილსაეე შეჰყვარებოდა ვგისო, მაგრამ ვერ გამოეცხადა და გულსა შინა ჰქონ- 
და“ (გე. 39--40). ამნაირადეე, ავთანდილი იზრდებოდა როსტევანის სახლში 
თინათინთან ერთად და „და გულსა მისსა მიჯნურობა მისი ჰქონდა დამალუ- 

ლად; ერთად იზრდებოდენ პატარაობიდანვე ტარიელიცა და ნესტანდარეჯანი. 

2) როდესაც რამინი მიჰყვებოდა მოტაცებული ვისოს კუბოს, „ანაზდად 

ღმრთისა განგებისაგან ადგა დიდი ქარი და მოგლიჯა კუბოს სახურავი ფარდა- 

გი. თუ სთქუა, ღრუბლებისაგან ელვა გამოჩნდა, ანუ ანახზდა მზე ამოვიდა, გა- 

მოჩნდა ვისოს პირი და მისისა გამოჩენისაგან დატყუევდა რამინის გული. თუ 

სთქუა, გრძნეულ?მან მოწამლა რამინი, რომელ ერთითა ნახეითა სული წაულო.“ 

ის მაშინვე ცხენისაგან ჩამოვარდა და მიწაზე იდეა დიდხანს, პირი გაუყექითლდა; 
ყველანი, “(დიდებულნი და მოკმენი, ხოჯები, რომელნიც „კუბოს მიჰყეებოდენ, 

გარს შემოეხვიენენ, სტიროდენ, სურნელს უკმევდენ და ვარდის წყალს ასხამდენ, 

მერე კაცთა სირცხიილით კუნესა დაიწყო, ენის ხმარების ძალა მოეცა, („ხენხე 
შეჯდა და გაუმჯობესობა დაეჯვო (გე. 50 –51). ეს ეპიზოდი თითქმის სიტვუვა– 

სიტყეითაა გადმოტანილი ვეფხისტყაოსანში: ტარიელმა შემთხვევით დაინახა ნეს–- 

ტანის სახე, როდესაც კარის ფარდაგი ასწია ასმათმა; იმწამსეე ის დაბნდა და 
უსულოდ დაეცა მიწაზედ, გადაიტანეს უგრძნობლად სასახლეში, იქ მას შემო- 
ეხვივნენ ყეელანი, მეფე-დედოფალი, დიდებულნი, მუკრნი და მულიმნი, სტირო- 

დენ, ულოცავდენ, წყალს ასხამდენ. სამი დღე უსულოდ იდეა, მერე ცოტათი 
' გონებას მოვიდა, შეშინდა,–- „აქა ყოფნა გამამჟღავნებსო," შეშოიკრი ფა ძალღო- 

ნე და მოითხოვა ცხენზე შეჯდომა, რამაც გაუმჯობესობა შეიტანა მის მდგო- 

მარეობაში, 

3) ვისრამიანში ნათქვამია, რომ მიჯნურობის ხის ნაყკოჟია ველად გაჭრა 

და გახელება (გვ. 59); პოემაში ნათქვამია:
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., თუ მიჯნური ვარ, ერთი ეკამ ხელი მინდორთა მე რებად, 

“არ მარტო უნდა გაქრილი ცრემლისა სისხლსა ფერებად, 
„გაჭრა პელია მიჯნურთა, რად Lცალს თავისა ბერებად, 

ასრეა ესე სოფელი, შეჯერდი კვლა შეჯერებად! 

მართლაც, რამინი გახელებული და გაჭრილია: „არა ჰქონდის მოსვენება: 

არცა დღისით და.არცა ღამით, ვითა ხელი ცურვიდის, ვითა კანჯარი და ვიოა ვე– 

ლური თხა კაცთა ფრთხებოდის.... სადაცა წალკოტსა შიგან ვარდსა ჰპოვის. 

მისისა პირისა მიმსგავსებისათვის მას კოცნიდის... ეზომ სისხლის ცრემლითა ტი– 
როდის, რომელ მუკლთამდის ტალახსა შიგან ჩაეფლის. მისსა თვალსა დღე ნა- 

თელი ბნელად იყვის... მიჯნურობისა ჭირისაგან სულნი ბაგემდის მოსლვოდეს და 
მიწყით თავისა სიცოცხლისა და მოყურისაგან იმედგადაწყვეტილი იყვის, მეტისა 
გოდებისაგან მთურალთა და ხელთაებრ უცნობო იყვის“ (გე. 68--69). გაქრილი 

და გახელებულია აგრეთვე მოაბად შაჰიც: ის ვისოს საძებნელად წავიდა, თან 

წაიღო და წაიტან” ერთი ხმალი და ერთი ცხენი, რომელნიც ყველაფერს ერჩია: 

„ქუ 'ყანათა შიგან მარტო იარებოდა, მოიარა ყოველი პირი მიწისა: ოპერი და. 

შენი, ზღუა და კმელი.... ვისის ნიშანსა და ამბავს იკითხავდა, ეერცა თუით 

მიხუდა და ვერცარა მისი ნიშანი სხუაგან ესმა. ზოგჯერ არწივისაებრ მთათა და 
კლდეთა ზედა იარებოდის, ზოგჯერ გარე-თხისაებრ მინდორთა ”შიგან იყუის, 

ზოგჯერ გუელისაებრ კურულთა შიგან იყუის, არ დარჩა ადგილი, სადამცა არა 
ეძებნა. ხუთსა თუესა ვითა ხელი და მტერიანი ცურვიდა ვისის გზათა უკანა: 

ზოგჯერ სიცხითა მისჭირდის, ზოგჯერ სიცივითა თავუწევარ იქმნის“ (გვ. 155 

– 156). ეს ხომ ის სურათია, რასაც ეეფხისტყაოსანშიაც ეჰპოულობთ: გაჭრილი 

ტარიელი, თავის ცხენისა და ხმლის ამარა, მუდამ “მტირალი, ადამიანებისაგან 

კიდეგანქმზილი, მხეცებთან ერთად ტყეში, გამოქვაბულში და შამბნარში მოხე- 

ტიალე და მცხოვრები, შველისა და” დახმარებისაგან იმედწარწურული, რომელიც 

მზადაა ვეფხს სახე დაუჯოცნოს, რადგანაც ის მას სატრფოს მოაგონებს. აქ ხომ 

იგივე სურათია ტარიელისა და ავთანდილისაგან ნესტანის ძებნისა ხშელეთსა და 

ზღუაზე, მინდორსა და ტყეში, უდაბნოსა და ხურელში, სურათი ასეთი, ფერა- 
დებით” გადაშლილი ნიქიერი პოეტის მიერ! 

4) ვისოსა და რამინის შუამავლად და დამხმარედა ჰყავთ ძიძა, რომელსაც 

მათ გაანდვეს თავისი საიდუმლო; მადლიერმა რამინმა მას შესთავახა უთვალავი 

თუალმარგალიტი და ძვირფასეულობა, რომელთაგან ძიძამ „ერთი ბეჭედი აიღო 

იადგრად და სხუა არა დაიჭირა" (გვ. 109), ტარიელსა და ნესტანსდარეჯან-, 

საც აერთებს” ასმათი, მათი მესაიდუმლე; ტარიელი გვიამბობს, რომ –– 

„ასმათს მივართვი რჩეული თუალი ოქროსა ჯამითა, 

მან მითხრა: არა, არ მინდა, ვარ გამაძღარი ამითა: 

ერთი აიღო ბეჭედი, მართ აწონილი დრამითა, 

_ ესე კმა ნიშნად, სავსე ვარ სხვას პელის შესაბამითა. 

5) რამინისა და ვისოს გამეფების შემდეგ სპარსეთში დამყარდა სრული 

ბედნიერება; „საცა ქუეყანანი აოგრებულნი იჟენენ, რამინის · ბრძანებითა »შენ- 
დეს, ათასი ქალაქი უფრო ააშენა და სოფელი. გარნაღამცა ავისმოქმედნი
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ამოსწყუიტნა და დაკოცნა.. და დასცალა ქუევანა - ავისმოქმედთა და გზის 
მლეწელთაგან. ეზომი ოქრო და საქონელი გასცა, რომე ძვირთა სახელი ამოჰ- 

აოცა. ყოველსა ქუქყანასა დაავიწყდა პირველი ჭირი და უსამართლობა, ყოველ- 

ნი გალხინიანდეს, მთხოელნი გამდიდრდეს, მცხუარნი მგელთა თანა ძოვდეს“ 

(გვ. 451). ასე იქცეოდენ ვეფხისტყაოსნის სამნი გმირნი-მეფენი: 

ჟოვლთა სწორად წყალობასა, ვითა თოიალსა მოათოვდეს; 
ობოლ-ქვრივნი დაამდიდრნეს და გლახაკნი არ ითხოედეს, 

აეთა მქნელნი დააშინნეს, კრავნი ცხვართა ვერა სწოედეს, 
შიგან მათთა საბრძანისთა თხა და მგელი ერთგან სძოვდეს, 

6) ვისრამიანი იწყება ასე: „იყო დიდი და მაღალი სულტანი ტუღლურ- 

ბეგ ქუეყანასა ხეარასნისასა და ადრაბადაგანისასა, ლაშქარმრავალი, მოვლენი– 

ლი, მორკმული და აღსრულებული ყოველსა სპარსეთსა ზედა“. (გე. 1). გამე– 
ფებული რამინი აძლევს ღმერთს აღთქმას, რომ იგი იქნება მოსამართლე, მდა-. 

ბ.ლი, ღმრთისმოშიში, მართლისმეტყველი, სიმართლისმძებნელი, გლახაკთა · 

დაუჭირველი და მოწყალე“ (გვ. 418). ამის გამოძახლი უნდა გვქონდეს ვგეუ- 

ხისტყაოსნის შემდეგს ტაეპში: 

იყო არაბეთს როსტევან, მეფე ღმრთისაგან სვიანი, 

მაღალი, უხეი, მდაბალი, ლაშქარმრაეალი ყმიანი,' 

მოსამართლე და მოწყალე, მორქმული, განგებიანი, 

თვით მეომარი უებრო, კვლავ მოუბარი წყლიანი. 

7) რამინი ჩადიოდა ხოლმე შაჰინ-შაჰის ბაღსა, იქ სტიროდა, ტრიალებ- 

და, თვითეულ ხეს იხდიდა მოწმედ თვისი გრძნობისა; აქვე ხვდებოდა ის ძი- 

ძას, გებულობდა მისგან ვისოს ამბებს და მოლაპარაკებას აწარმოებდა მასთან 

(გვ. 69 და სხე.), ტარიელიც შედის ხოლმე ფარსადანის ბაღში და იქ ნახუ- 
ლობს ნესტანისაგან გამოგზაენილს ასმათს, აქ ეხვეწება ის- -მომიტანე ხოლმე 

შენ ამბავი და წერილი ნესტანისაო. . , 
8) ვისომ ადინას ხელით რამინს, მეათე წერილთან ერთად, გაუგზავნა თა– 

ვისი პერანგი და თავსაბურავი; „რა რამინ ვისის ნიშანი დაინახა, ვითა ცხრო- 

იანი ათრთოლდა, დაბნდა, ცნობათა მიჰკდა, წიგნი პელთაგან დავარდა. მერმე 
რა გუნებად მოვიდა, წიგნსა წაკითხვა დაუწყო.. ზოგჯერ პირსა დაიდეის და 

ზოგჯერ მკერდსა“ (გე. 337–-338). აგრეთვე ნესტან-დარეჯანი ტარიელს, ქაჯეთის 

ციხიდან, წერილთან ერთად, უგზავნის „რიდეთა ნაკვეთს“, ტარიელიც ნესტანის 
წერილს „იდებს თეალებზე“, ხოლო ქაჯეთიდან მოწერილი „პირსა დაიდეა". 

9) ნესტა5-დარეჯანის წყრომითი ბაასი ტარიელთან იმის გამო, რომ უკა- 
ნასკნელი დაესწრო თათბირს, რომელზედაც გადასწყდა ნესტანისათვის საქმროდ 

ხვარაზმშას შვილის მოყვანა, მოგვაგონებს ვისოს და რამინის წყრომით გაყრას 

(გე. 247-–8), აგრეთვე რამინისა ·და მისი ცოლის გულის შორის მომხდარ სცე- 

ნას, როდესაც გულიმ გაიგო, რომ” რამინს ვისოსთან განუზრახავს დაბრუნება.. 

10) ფრიდონის გეგმა ქაჯეთის ციხეში შესლვისა, თოკზე, ვით მუშაითი, . 

გადმოღებულია რამინის ნამოქმედარისაგან, რომელიც თოკზე შეეიდა აშქუფთი– 
დეენის ციხეში (გე. 194).
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11) რამინმა, რომ მოაბადას სასახლე და (ციხე აიღო, ყოეელგვარი თუალი, 

მარგალიტი, ოქრო და სტავრა აჰკიდა აქლემებს, ჯორებს, სპილოებს და ისე 

გამოიტანა იქედა§5, დააცარიელა საქურქლე ისე, რომ ერთი სტაერა და ერთი 

დღაკანი იქ აღარ დაუტოქეებია; ვისო ჩასეა თუალითა და მარგალიტითა მო- 

კაზმულსა კუბოსა და გამოიყვანა იქედან (გე. 442) ტარიელმა და მისმა მე- 

' გობრებმა ქაჯეთის ციხე რომ აიღეს, 

მოჰკრიფეს ჯორი, აქლემი, რაცა ვით ჰპოვეს მალები, 

სამი ათასსა აჰკიდეს მარგალიტი ·და თვალები, 

თვალი ყველაი დათლილი, იაგუნდი და ლალები, 
იგი მხე შესვეს კუბოსა, არს მათგან განაკრძალები. 

12) გამეფების შემდეგ რამინმა „სამადლობელად გლახაკთა ზედა მისცა“ 

(გე. 449) და ყველა თავისი დამხმარენი, მეგობარნი და კეთილისმყოფელნი 

დაასაჩუქრა: „ტაბრისტანი უბოძა ბასანელს როჰამს, რე ქალაქი ბეგოს, გურგა- 

ნი ადინას, ამირსპასალარობა ვისოს, და მსახურთუხუცესობა შეროს,: თუითო. 

ქუეყანა თუითოსა აზნაურსა მისცა და თურითო ქალაქი თუითოსა ყმასა“. მერე 

წავიდა ხვარასნისაკე5, ყველა მათ გზაზე ეგებებოდა, თუალსა და მარგალიტს 

ასხამდენ მათ და ყოველი ენა მათ აქებდა. მარავს შესრხულთ ქორწილი გადა- 
უხადეს; ,,მუტრიბნი მათს ქებას. დამღეროდენ, აკმევდენ ალვასა და ამბარსა, 

აურიდენ ყოვლგნით ოქროსა და ვერცხლსა, თვალLა და მარგალიტსა“ (გვ. 449–- 

50). მადლიერმა ტარიელმაც ყველა მისი კეთილისმკოფელი დიდად დაასაჩუქ- 

რა: ,,გლახათათვის საბოძეარსა საჭქურჭლესა ერთგან ჰყრიდეს“, ზღეათა მეფეს 

უძღვნა სრულიად ქაჯთა სამეფო, ფატმანს –-ქალაქიდან წამოღებული სავურჰპლე, 

ფრიდონს-––ყველა ის საჭურჭლე, რაც მან დევებს წაართვა ქვაბებში, ასმათს-– 

ინდოეთის მეშვიდედი ნაწილი; მერე, ინდოეთს გამობოუნებულნი, ისინი დიდი 

ამბით მიიღეს, დასვეს ტახტზე და ქორწილი გადაუხადეს. 

' (13) მოაბად შაჰმა რამინი აბანოში გაგზავნა და მერე იქ გაუგზავნა სხვა–- 

დასხვაგვარი მდიდარი ტანისამოსი (გვ. 413 – 14), ასე დაემართა ავთანდილსაც: 

გათენდა, ბანად წავიდა მზე, სოფელს შუქნაკიდები, 

დიაცმან უძღვნა მრავალი კაბა, ყაბაჩა, რიდები, 

მრავალი ფერი სურნელი, ტურფა, პერანგი წმიდები, 

რაცა გწადდესო, ჩაიცვი, მე ნურას ნუ მერიდები“'. 

14) რამინი სწორუპოვარი მომღერალი და დამკერელია წანგზე; ჩავგით ერ- 

თობა ავთანდილი, აგრეთვე სხვა პი“ებიც ეეფხისტყაოსანში. 

როდესაც გარეგანი, ფორმის მხრივ ვადარე+თ ვეფხისტყაოსანსა და 

რამიანს, ყურადღება „უნდა. მივაქციოთ შემდეგ გარემოებას: 

1) ვეფხისტყაოსანი, ისე, როგორც ვისრამიანი, დაყოფილია „თავებად და 
ამბავგად. 

2) ვეფხისტყაოსანში ძალიან ხშირად, თითქმის ყოველ ნაბიჯზე, ეხედე– 

ბით სენტენციებსა და. აფორიზმებს, ისე, როგორც ვისრამიანში აქიმაოს, შეგო- ” 
ნებას და არაკს; რაც უურო მეიშვნელოვანია, სენტენცია-აფორიზმები ამ ორი 

თხზულებისა დიდად წააგავს ერთიმეორეს, რაც შემჯეგიდანაც ჩანს: 

ვის-
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ა) კაცსა მიხვდეს საწადელი, რაც ეძებ- 

დეს უნდა პოვნა, 

„მაშინ მისგან აღარა კამს გარდა- 
სრულთა ჭირთა ხსოვნა, 

(ტ. 168). 
ბ) შიში ვერ იუსნის სიკუდილსა, (უ- 

' დია დაღრეჯილობა; 
არას არგებს სიმძიმილი უსარგებლო 

ცრემლთა დენა. 

(ტ- 732) 
გ) სმა-ჭამა დიდად შესარგი, დება რა. 

საგარგულია, 

რასაცა გასცემ შენია, რაც ა-ა და- 

კარგულია. 

(ტ. 19) 

დ) ეის არ უნახაეს პატიენი, ეისთვის 

ვინ არა ბნდებიან... 
არ იკი, ვარდი უეკლოდ არაეის 

მოუკრებიან? 

ვარდსა ჰკითხეს, ეგზომ ტურფა რა- 

მან შეგქმნა ტანად, პირად? 

მიკვირს, რად ხარ ეკლიანი, პოენა 

შენი რად არს ჭირად? 

რადგან ვადი ამას იტყეის, უსულო 

და უასაკო, 

მაშა ლხინსა ვინ მოიმკის პირეელ 

პირთა უმუშა, კო? 

(ტ. 812– 814). 
ე) განგებასა ვერვინ ზესცელის, არ საქ- 

+ ნელი არ იჟნე"'ის. 

(ტ. 119). 

შეებრალების 

(203) 

სდეეს მიჯნურსა ფათერაკი,. საწუთ- 

როსა დაანაღელებს. (850). 

ვ) მიჯნური მტერთაცა 

აურელით ამოიყვანს ენა 9) „გველსა 
: ტკბილად «ოუბარი. (876).. 

კლასიკუ”ი პერიოდის ეპოსი 

რი ებრალებოდეს“ (გე. 53), 
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„ასეთია გული ადამის ტომთა, რო– 

მე გარდასრულისა. ჭირისა ლხინსა 

შიგან დამვიწყებელია“'. (გე. 232). 

„უსარგებლოა ცუდი დაღრეჯა“. 
(გვ. 217). 

“„გაიზარენ. სეი და ჭამე, გაეც, რო- 

მელ სახელი დაგრჩეს“. (გე. 35). 

„ვინცა ეარდსა დასთესავს და მოჰ- 
კრებს ხელსა ეკალიცა დაესობის““ 

(გე. 238). ,,შენ, გულო, მეწალკოტესა 
არა უარე ხარ, არცა იგი, შენი სა- 

გრნებელი, ეარდისა ხესა უარეა: მას 

· ჰხედავ, თუ რა დაჰრგოს, რაზომსა ედაე, თუ დაპ:-გ. 
ჭიოსა ნახავს მოკრეფამდინ“ (გე.299). 

„საწუთროსა რაოდენჯე“ცა გამოს- 

ცდი, მიწყით ასრეა, რომელი ლხინი 

მისი უვიროდ არ იქნების, ვარდი მი- 

სი ეკლიანია და ლხინი ჭირიანი, მი- 

ჯნურობა ფათერაკია და სარგებელი 

მისი ზიანიარ (გე. 441). 

„ღმრთისა განგებასა ნუ ეინ ემკლა–- 

ვების, ამით რომელ მოწევნადსა ვერ- 

ეინ შეაქცევს“. (გ. 59). 
სსჯობს თუ ყოველსა კაცსა მიჯნუ- 

„მიჯ- 

ნურსა ტირილი გამოაცხადებს და ავ– 

ად. მოუხდების დცხადსა მიჯნურსა 

დია ფათერაკი სდევს“. (გვ. 93). 

„ღონითა კურელთაგან გუელსა გა- 

მოიყვანებენ, შელოცვითა დაამშვი– 

”. დებენ“. (გვ. 80).
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თ კარგი საქმე კაცსა «ზედა აზომ თურ ,დასტურობით იცოდე, კარგისა ქმნა 

მე არ წაკდების. (373. არ წაკდების“. (გვ. 360). 
„კარგისა მოქმედობა კაცისა ესრე 

არ წაკდების“, (გე. 450). · 

თ) სჯობს სახელისა მოხუეჭა ყოველსა „კაცისათვის უკეთესი საქმე არის 

მოსახუეჭელსა. (376) სახელისა ძებნა“. (გვ. 61).1 
3) ვეფხისტყაოსანში გვხვდება ისეთივე პოეტური ფიგურები და შედარე- 

ბანი. როგორიც ვისრამიანში, მაგალითად: 

“რა უამეა პირისპირ საყუარელისა ქვრე- ,,რა უამეა მოყუარეთა ერთგან შე- 

ტისა, (425). ყრისა“. (გვ. 330).. 
ამოა ქვრეტა ტურფისა, სიახლე საყუა–- 

რელისა. (85). 

მაგრა სდის ცრემლი თვალთაგან, მსგა- „დიჯლისა ოდენი წყალი ეგრეცა 
ვსად დილაჯის დენისად. (769) გარდმოვიდის შენთა თვალთაგან“. 

დი„ლადცა კმარის, მას რომე თვალთა- (გე. 80). 
გან ცრემლი სდენია. (785). 

ვერ გადვიხდი ცრემლთა მისთა, ჯეჰ- ამგვარი შედარება ვისრამიანში მე- 
ნიცა თვალთა მდინდეს. (187) ტად ხშირია. · 

განმეორებულია ეისრამიანში აგრეთვე ასეთი შედარებაც: ,„,მას თეთრსა 

ყელსა ეხვივნეს გრძლად თმანი არ უკშირონი“ (87), 

' 4) არის დიდი მსჯავსება ფრაზეოლოგიასა და ლექსი1აშიც, მაგრამ მათი 

· აღნიშვნა შორს წაგეიყვანდა, 
: როგორე ვხედავთ, ვეფხისტყაოსნის ავტორს გაუმეორებია ვისრამიანის 

| სიუჟეტი, მოთხრობის ზოგიერთი ეპიზოდები და დეტალები, სენტენცია-აფო- 

; რიზმები, პოეტური ფიგურები და ფრაზეოლოგია; მაშასადამე, მას განუცდია 

ჯდიდი გავლენა ამ ნაწარმოებისა. 

11. მეორე ნაწარმოები, რომელსაკ უფრო მეტი გავლენა მოუხდენია ჩვენს 

(პოეტზე, არის ამირან - დარეჯანიანი. ამ ნაწარმოებში ჩვენა გვაქვს სა- 

მივე ის მომენტი ვეფხისტყაოსნის. სიუჟეტისა, რომელნიც ზემოდ დავასახელეთ; 

აქ არიან მზეთუნახავი ქალები და ლომთა-ლომი ჭაბუკები. რომელთაც ერთმა- 

ნეთი თავდავიწყებით უყვართ, მაგრამ მათი გრძნობების დაკმაყოფილებას წინ 
ეღობება საშინელი დაბრკოლებანი, ასე, მაგალითად, რომანში გამოყვანილია: 

1) ზღვათა მეფის ასული, რომელიც უ«ვარს ბადრი იამანიძეს, მაგრამ მის გა– 

მოსაყვანად მას უხდება ბრძოლა მრავალ ჭაბუკებთან, გავლა „მრავალთა და 
დიდად მარცხთა საბრძოლველთა გზათა, რომელ არა ეგების მას გზასა შე– 

სლეა# 6 მირან-დარეჯანიანი; %, ჭიჭინაძის გამოცემა, გე. 13). 2) შნა– 

თობო-მნათობი ჩზვარაშანი, რომელსაც გამიჯნურებია ისეთი გოლიათი, როგო- 

რიცაა ამირან დარეჯანისძე და რომლის გამოსაყვანად მას უხდება თილისმათა 

,) ეს სენტენცია-აფორიზმები იხ. ი, აბულაძის შრომაში: მე-XII ს. ქართული საერო 

მწერლობა და რუსთველის ვეფხისტყაოსანი, გვ, 45-40, ტაეპების სათვალავი მოყვანილი» 
ი. აბულაძის გამო ჯემით.
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ქვეყანაში შესლვა გრძელისა და ძნელი გზით, გადალახვა ·მრავალი თილისმა– 
გრძნეულებისა და ბრძოლა სწორუპჰოვარ კაბუკებთან, 3) ჭენთა მეფის ასული, 

თვალწარმტაცი სილამაზის პატრონი, რომელიც ისეთ ციხეშია დამწყვდეული 
ერთს კუნძულზე, რომ მას კაცობრიეი ძალი ეერ შეებრჭოლება, თან,“ იქ რომ 

კაცი მიეიდეს, საჭიროა სიარული გრძელი და ძნელი გზით, რომელსაც გრძნე- 

ულთა გზა ეწოდება (გვ. 158). ეს ქალი უყვარს ისეთს ახოვან ჭაბუკს, როგო- 
რიცაა სეთედავლე დარისპჰანისძე; მას უხდება არა მარტო ამ სიძნელის. გადა–- 

ლახვა, არამედ აგრეთვე ბრძოლა სწორუპოვარ ჭაბუკებთან, მრავალრიცხოვან 
ლაშქართან და დევებთან. 4) პირმზე, ხაზართა მეფის ასული, რომელიც მოი- 

პარეს და დაამწყვდიეს ქვაბში გრძნეულთა' ქვეყანას, არცა მისელა ეგების და 
არცა „გამოყვანა, თუმცა ყოელისა ქუეყანისა გმირნი და გოლიათნიცა ერთად 

შეიკრიფენ (გვ. 210). ეს ქალი შეჰყვარებია სწორუპოვარ გმირთაგმირს მზეჭა- 
ბუკს, რომელსაც მის გამოსაყვანად უხდება ბრძოლა გზის სიძნელესთან, თილი- 

· სმა-გრძნეულებასთან, დეეებთან და გოლიათ ჭაბუკებთან. დასახელებული მიჯ- 

ნურები მათ წინაშე აღმართულ სიძნელეს სძლევენ არა მარტო თაეისი გამჭრი– 
_ ახობით და გოლიათობა-ბუმბერაზობით, არამედ ძმადნაფიცი და ·თავდადებუ- 

ლი. ქაბუკებისა და მოყმეების დახძარებით. არ შეიძლება ამასთანავე ყურადლე- 

ბა არ მივაქციოთ იმ გარემოებასაც, რომ ამ მიჯნურთა ამბავიც გადაბმული და 

დაკაეშირებულია ერთიმეორესთან, როგორც ავთანდილ-თინათინისა და ტარი- 

ელ-ნესტანისა, თუმცა, მა«თალია, არა ისე სიმეტრიულად და ისე მტკიცედ, 

როგორც ჩეენს პოემაში. 
ეხლა, თუ შინაარსს გადავავლებთ თვალს, ჩვენ შევსშლებთ მთელი ვე- 

ფხისტყაოსნის ზღაპრის ჩონჩხის აღდგენას ამირანდარეჯანიანის მიჯნურთა ამ–- 

ბებიდან, 

ვეფხისტყაოსანი: 

იყო არაბეთს მეფე როსტევან... მორქ- 

მული, განგებიანი. სხვა ძე არ ესეა მე- 

ფესა, მართოდენ მარტო ასული, სოფლისა 

მნათი მნათობი, მზისაცა დასთა დასული, 

მეფემ მოიხმო ქეზირები, გეერდს დაის- 

ხნა ისინი და უთხრა: მშე გადავსულვარ, 

სიბერე მჭირს.. ღმერთმან არ მომცა 

“ყმაწვილი და ამიტომ ჩემი ქალი უნდა 
დავსვა ტახტსო; ზშერე ქალს უთხრა: 

ასულო, დღეს შენ ხარ შეფე არაბეთს... 

დაუდგეს საჯდომი-ტახტი ფასუთქმელი. 

ნადირობის დროს როსტევანი შეხვ- 

დება ეეფხისტყავით მოსილ ჭაბუკს; მისი 
ამბის შესატყობად გაგზავნის კაცებს, 

რომელთაც უცხო ყმა გასწყვეტს და 

უკვალოდ გადიკარგება. მეფე ნადირობი- 

' ამირანდარეჯანიანი: 

იყო ინდოეთს მეფე აბესალომ, მო- 

რქმული, განგებიანი. (გე. 3).... მოიხ– 
მო ზღვათა მეფემან დიდებულნი თვის- 

ნი და დაჯდა; მიუგზავნა ასულსა 
თვისსა კაცი, ვითა შვილო, მე და- 

ბერებულვარ და შენა ხარ მკვიდრი 
სამეფოსა ჩემისა და არა მიეის “შენ–- 

გან კიდე სხვა ძე (გე. 22)... პირმზე 

ასული მისი ვნახეთ და ვთქვით, თუ- 

მცა: არ არს ხორციელი, თუმცა მზე 

არსო (გვ. 23)... ვფიცავ ლღმერთსა 

ცხოეელსა, მზე მას ვერა სჯობდა (გვ. 

25); შეუმკეს ტახტი მნათობი და მას 
ზედა დასხდენ (გე, 26). 

ნადირობის დროს აბესალომი შეხე- 

დება სახლს რომელზედაც Lწერია
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ღან დაბრუნდება დაღრეჯილი, აღარ ას– 

პარეზობს, ყეელაფერს თავი მიანება. „,ს 

საწოლს შევიდა სევდიანი, -მას შეჰყვა · 

აგრე-.· მხოლოდ სპასპეტი აგთანდილი.... 

თვე ქალმა მოახსენა: თუ ის ყმა ხორ- 

ციელი არსებაა, მას ნახვიდა სხეაც ეინ-, 
მე, გაგზავნე კაცი ყოველგან მისი ამბა- 

ვის მცნობელი. მართლაც გაგზავნეს კა– 

ცები, რომელთაც ერთი წელიწადი ია- 

რეს, მაგრამ ვერაფერი ვერ გაიგეს; ამის 

შემდეგ საძებნელად მიდის თვით სპას- · 
პეტი ავთანდილი, რომელიც სამი წლის 

ძებნის შემდეგ მიაგნებს ჭაბუკს, გაიგებს 
მის ვინაობას და სიყვარულის ამბავს, 

გაიგებს, რომ მისი სატრფო გატაცე- 

ბული ჰყავთ ზანგებს-ქაჯებს; ამიერიდან · 
უკეე ის შეუდგება ნესტანის ძებნას, · 

დიდი ხნის ძებნის შემდეგ, როდესაც 

ავთანდილი ოთხი მონით ზღვის პირას 

იყო, ქედიდან დაინახა, რომ მოქარაენე– 

ნი ზღვის პირასა დაყრით დგეს შეჭირ- 

ვებულნი; მუნ ქარავანი ურიცხვი იდგა 

ზღვის კიდესა. მათ ავთანდილს ქება შე– 

ასხეს, აგთანდილმა ჰკითხა: ვავარნო, 

ეინ ხართ? ქარავნის, უხუცესმა, უსამმა, 

მოახსენა მას ხოტბა და მერე შეჰკად–- 

რეს: შენ მოხვე ჩეენი მლხენი, ჩამოხე 

და გოგახსენოთ ამბავი და საქმე ჩვენიო. 
გარდახდა, ჰკადრეს: ჩვენ ეართ მობაღ– 

დადენი ეაქა”ნი, ზღვათა მეფისა ქა-. 

ლაქსა გარდნონაჭარნი; აქ ვპოეთ ერთი 

კაცი, რომელმაც გვითხრა, რომ ქარავან– 

ნი ეგვიპტით გამოვემართენით, ზღვასა 
შეევლეთ,. შუნ მეკობრეთა დაგვხოცეს 
ძ:ლისა სახხისითა. ესაა მიზეზი ჩვენი აქ · 
დგომისა, არ ვ-ცით, წავიდეთ თუ „აქ... 

ეიდგეთო, ავთანდილმა უთხრა: მე მიეინ- · 
დოპბ სისხლსა თქეენსა; მოქარავნენი აივ- · 

სნენ სიხარულითა, ჩასხდენ ნავში და 
შესცურე ს ზღვაში, მათი ბადრაგა ავგთან– 

1) ბეორე ასეთს. ' შემთხვევ ვაში დასახელებულნი არიან 

მეჯიპტელი, გე. 13%, 144. 

ვეფხისტყაოსანი 

სახელი ამირანისა; სახლის გარშემო 

მინდორი მოფენილია დახოცილი კა- 
ცებისა და, ცხენების ლეშებით, რო– 

მელნიც ამოწყეეტილი ყოფილან ამი- 

“რანის მიერ. მოისურვებს” გაიგოს მისი 

ვინაობა, მაგრამ ვერაფერს ვერ შეიტ– 

„ყობს. ნადირობიდან დაბრუნების შემ– 

დეგ ის მიეცემა უფროსსა შეჭირვე- 

ბასა. აღარცა გავიდა სანადიროდ, 

და აღარცა გადიხადა ნადიმი, შევიდა 

ჯაზაირ, ვეზირთა უხუცესი, და მოახ- 

სენა: გაგზავნეთ კაცნი ქალაქთა სპარ-- 
სეთისა, ნუ თუ ვინმე ყმა დარჩომილ: 

იყოს ამირანის და მით ესცნათო. გა- 

· გზაენეს კაცნი სპარსეთსა და ყოველსა 

ქვეყანასა შინა, წარმავალთა დაყვნეს, 

ჟამნი მრავალნი (გვ. 3-8) უშედე- 
გოდ. მხოლოდ ორმა მათგანმა მიაგნო 

სავარსიმიძე, ყმა ამირანისა, რომელ– 
მაც მათ უამბო ამირანის ისტორია., 

· ამირანს სწვავს მზეთუნახავის ხვარეშ- 

ნის სიყეარული, მაგრამ, სამწუხაროდ 

ის იმყოფება თილისმათა და გრძნე-, 
ულთა ქვეყანაში, სადაც ძნელია შეს- 

ვლა. ამირანი წავიდა მის საძებნელად 
და გამოსაყვანად თავისი ერთგული 

მონებით და მოვმებით. 

დავინახეთ. ხევში დგას ქარავანი 

"ურიცხვი; მოგვეგებენ წინა ყოველ- 
ნივე და თაყვანისცეს ამირანს და შე- 
“გეასხმიდენ ქებასა. ჩვენ მოქარავნენი 

” ეართ, ბრძანეთ და გარდმოხედით ჩეენ- 

სა ლარსა შინა და მოგახსენოთ  ამ- 

ბაჟი ჩვენიო გარდავხედით, კარავს 

უხუცესისა მათისა; მოქარავნეთა უხუ- 

ცესი აბრაამი მოიხმო ამირანმა და 
ჰკითხა: ვინა ხარ შენა, ანუ ვისი არს 
ესე ქარავანიო? მან მოახსენა: ჩვენი აჯა 

ეს არს: ბასრელნი ქარავანნი ვართ, 1 
მოვდივართ. ინდოეთიდან, აქ იმიტომ -· 

_ მოკარავნენი ბაღდადელნი და.
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დილი იყო. გამოჩნდა ·ნავი · მეკობრეთა · 

ძელზე სახნისით, მეკობრენი ჰკიოდენ და 

მოდიოდენ. ქარავანს .შეეშინდა,. აეთან- 

დილმა უთხრა მათ: ჩაიხრჩენით კარნი, 

თქვენ, ვაკარნი, ჯაბანნი ხართ, ომის 

უმეცარნი, მაგათ მე გაუსწორდებიო. 

მან შეანარცხა მათი ნავები:. ერთმანეთს 

და სულ მუსრი გაავლო ყველას. ზღვა 
გაიარა ავთანდილ, ნახეს ქალაქი, მოცუ– 

ლი გარე ბაღისა ტევრითა, გვარად უც- 

ხონი ყვავილნი, ფერითა ბევგრისბევრითა, 

მის ქეეყანისა სიტურფე რა გაიგონო შენ 

რითა? 

' ზღვათა სამეფოში ავთანდილი მიიღო 

ეაჭქართა უხუცესის ცოლმა ფატმანმა, 

შავგერემანმან, “რომელიც უმეგობრდება 

მას. ჩაჩნაგირმა რომ გაიგო მათი კავში- 

რი, ემუქრება ფატმანს: ბოზო დიაცო, 

ვარ შენთა შვილთა შენითა კბილითა 

დამაჭმეელად, ფატმანმა მოაკვლევინა 

ჩაჩნაგირი და მერე უამბო აეთანდილს 

ნესტანდარეჯანის ამბავი, ნესტანი ქა> 

ჯებს შეუპყრიათ და მიუვალს ციხეში 

ჰყავთ დაპატიმრებული. ქაჯეთის მეფეს 

ის უკვე დაუწინდავ, საცოლოდ რო- 
სანისათვის, ფატმანი შიკრიკის ხელით 

მიაწვდის წერილს წესტანსა და სთხოეს, 

მანდაური ამბავი შეგვატყობინეო, შენდა 
გამოსასხნელად მოყმენი მოვიდენო. ნეს- 
ტანი ატყობინებს თავის აუტანელ მდგო– 

მარეობას, აგრეთვე იმასაც, თუ ვინ 
სცავს მას, ან როგორი შესავალია, მის 

კოშკში. 

ავთანდილი, ტარიელი და ფრიდონი 

მიდიან ჯარით, ამოსწყვიტენ კოშკის 
მცველებს, გამოჰყავთ ნესტან-დარეჯანი 

და არ დაიზარებენ შორეული გზით ია- 

რონ, ოღონდ ზღვათა სამეფოში მივიდენ, 
რომ მადლობა უთხრან ფატმანს, ფატ- 
მანი დიდის სიყვარულით შეხვდება ნეს- 
ტანს, გადაჰკოცნის მას; ტარიელიც დიდს 
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გჩერებულია, რომ წინა მეკობრენი 

გვიმზხერიან და მათი შიშით ვერ დპე– 
ძრულვართ ადგილიდანო, შენ მოსულ- 

ხარ მსხნელად ჩვენდა და შემწედ თა–- 
ვისა ჩვენისა. ამირა! მა უთხრა: ნუ გე“ 

შინიათ, მე არ მიგცემთ მტერთა თქენ- 

თა საენებლად. მათ გაუხარდათ და 

თაყვანი სცეს მას. გამოჩნდენ შეკობ– 

რენი, შეიქნა ქარავანთა შიგან ტი- 
რილი საშინელი; ამირანმა უთხრა: 

თქვენ, ბასრელნი, არცა კაი ჭაბუკი 

ხართ და არცა კაი ჭაბუკნი გინახავთ, 

ნუ გეზინიანთ, უვნებლად გაგასხანთ 

თქეენსავე ქვეყანასა მეორე დღეს 
წავედით, ჩეენ წინ მივდიოდით, ქა– 

რავანი უკან მოგვდევდა, გამოჩადენ 

მეკობრენი (გე. 103--106) (ბადრი 
იამანიძის ეპიზხოდიდან:1, ნაეითა მოე- , 

ლენ ლამქ 'მპარნი ურიცხვნი, გვ; ესროდეა, 

შეგვაჭირვებდეს, მაშინ გვიკივლა ბა– 

დრი იამანიძემან: ჩაიმალენით ნავთა 

შიგანო! ჩავიმალენით. მოგეეახლენ მე- 

კობრენი. ახლტა ბადრი იამანიძე და 

მათ ნავებში გადახლტა. ჰკრა ხმალი 

და მოკლა, სხეანი- ლამქარნი უჩინო 
იკმნენ. გავიარეთ იგი ზხღეა და მიეჟე- 

დით იმიერ ზღეისა კუნძულსა, ზღეა- 

თა კუნძულსა, ზღვათა მეფის ქეეყა–- 
ნასა. დავინახეთ ზღვასა კიდესა ოცი 

ათასი სოფელი და ქვეყანა მშვენიერი, 

რომელ არა ნახულა მსგავსი. კაცისა 

"თვალითა (გვ. 2C). 
მე არავნეთა უფროსმა ამირანს გა– 

მოკითხა, თუ რად მოსულა ის აქ დარ ა– 

დესაც გაიგო ყველაფერი, მისცა ისეთი 

ეტიკი, რომლის ჩვენებით მან მიაგნო 

ხვარამნის გზა-კვალს (გვ. 109--116). 
სეფედაელე დარისპანისძემ რომ შემუს– 

რა მეკობრეები დ მათგან გაანათავიLუ- 
· ფლა ქარავანთა უფროსი დ მექარაენე– 

ნი ჭენთა მეფისა, ქარავნთა უფროსმა 
ქება შეასხა მას, დიდი ძღვენი მიარ–- 

თვა და ჰკითხა: საით მიდიხარო? სა-
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მადლობას უცხადებს მას და ქაჯთა ცი- 

ხეს ზღვათა მეფეს აჩუქებს. მეფე დაუ- 

მადლებს და მიუძღვნის მას ლარს, გვირ- 

გვინს, ოქროს ტახტს და გააცილებს. 

ვეფხისტყაოსანი 

ცოლისა. ჩემისა ჭენთა შეფის ასულის 

გამოსახსნელად მივდივარო, ქარავნის 

უფროსმა უთხრა, რომ იქ სავალი გხა 

„ საგრძნეულო არისო. ერთი შაოსანი 

· დიაცი არის და მან იცის ყეელა მის 
გზის ამბავიო და იგი გითხრობს ყეე- 

ლასაო. მოქარავნენი შინ წავიდენ, 

ჩვენც წავედით საძებნელად, შეეხვდით 
შაოსან დიაცს, რომელსაც სეფეღდაე–- 
ლემ გზის ჩვენება სთხოვა. მან მოახ- 

სენა: ჯავრი ამომიყარე რაზიმან დე- 

ვისა, რომელმაც შვილები დამიტყვე- 

ვა. მიადგენ ციხეს, სადაც დევი იყო, 

დეემა დიაცს უთხრა: როსკიპო დიაცო! 

და შეუტია სეფედავლეს, რომელმაც 
იქვე მოკლა დევი. დიაცმა უთხრა: 

ჭენთა მეფის ასული შთაკეტილია მა– 

ღალს კოშკში და კართა ზედან ხუ- 

თასი რჩეული არაბი უყენია. წავიდენ 

შევიდენ ჭენთა მეფას ქალაქში, რომ · 

ლის შუაგულს კოშკი იყო და მას”ი 

იჯდა მეფის ასული, რომელმაც ში · 

რიკის პირით თავისი ამბავი შემო- · 

უთვალა (გვე. 157–-165). 

მისი კარები, დახოცა მცველები, გა– 

მოიყვანა ქალი კუბოთი და მეგობ“ე · 

ბით გაუდგა გზას; თუმცა მოკლე გზა 

ჰქონდათ, მაგრამ. შორეული არჩიეს, 

რათა მადლობა გადაეხადნათ შაოსან 

დიაცისათვის, შაოსანი დიდი სიხა- 

რულით გამოეგება, ღძღვნა მრავალი 

მარგარიტი, გვირგვინი, ფარღულნი 

და სხვ სეფედავლემ დაპყრობილი 

ქეეყანა მასა და მის შვილებს მისცა 

და წავიდენ (გვ. 165 –172).1 
როგორც ვხედავთ, ზღაპრის მთავარი ჩონჩხი გასაოცარი თანხმობითა და 

მსგავსებითაა წარმოდგენილი ორსავე ნაწარმოებში; გადავალთ ეხლა დეტალებ- 

ზე. ამ შემთხვევაში ხაზს.არ გაუსვამთ იმ გარემოებას, რომ ორსავე ნაწარმოებ– 
ში ერთიდაიგივე შტრიხსითა და სურათებითაა აწერილი ქალ-ვაჟთა სილამაზე 

1) შეად. მ, ჯანაშვილის მოსე ხონელი და მისი ამირა ნდარეჯანიანი,
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და გოლიათობა, ერთმანეთის გაშმაგებით ძებნა, დაბრკოლებათა: გადალახვა, მე– 
კობრეთაგან მოქარავნე ვაჭრების დახსნა, ვაჭრების მიერ გზის ან საშუალების 

ჩვენება სატრფოს მოსაძებნელად, სატრფოს ციხეში ან კოშკში დამწყედევა, ამ 
ციხის იერიშით აღება, მცველების შემუსერა და სატრფოს კუბოთი გამოყეანა,–– 

ვინაიდან ყველა ეს ზემომოყვანილ შედარებიდანაც ჩანს, ეხლა სხვა დეტალებს 

აღენიშნავთ, 

· 1) თინათინი ავთანდილს ავალებს, ვიდრე ისინი დაქორწინდებიან, შეას- 

რულოს საგმირო საქმე: მოძებნოს ის უცხო ყმა ტარიელი; აგრეთვე ნესტან– 

“დარეჯანიც ეუბნება ტარიელს: 

ბედითი ბნედა, სიკვდილი, რა მიჯნურობა გგონია! 

სჯობს, საყვარელსა უჩვენე საქმენი საგმირონია! 

წა შეები ხატაელთა, ილაშქრე და ინაპირე, 

ღმერთმან ქმნას და გაგიმარჯედეს, მორქმულიცა ჩემ კერძ ირე. 

ასევე იქცევა ზღვათა მეფის ქალიც: როდესაც მამა წინადადებას აძლევს 

მას – ცოლად გაჰყევი ბადრი იამანიძესო, ის უპასუხებს: „მე ეგეთი კაცი არ მინ- 

და საქმროდ, რომე ეგრე ეგონებდე, თუმცა მისი დამართებითი კაცი არისო, 
ანუ ქვეყანასა ზედა მჯობი ვინმე ჰყეანდესო. შეაბი იგი მესამესაცა და თუ მასცა 
აჯობოს, მაშინ დავმორჩილდე ბრძანებასა შენსაო« (გვ. 22--22). 

2) ნესტანდარეჯანს, რომელიც ტარიელს უყვარს, უპირობენ გათხოვებას 

სხეაზე,––ხეარაზმშა მეფის შვილზე, ამიტომ ტარიელი ამ თავის კონკურენტს 

” ჰკლავს; ასეა ამირანდარეჯანშიაც: ჭენთა მეფის ასულს, რომლის საძებნელად 

„მოსულა მისი მიჯნური სეფედაელე დარისპანისძე, უპირობენ გათხოვებას არაბ- 

თა მეფის შვილზე, რომელიც აკეე მოსულა საქორწილოდ, სეფედავლემ ის წუ- 

თის სოფელს გამოასალმა ასეთი განზრახვისათვის (გე. 165-–-171). 

3) ტარიელსა და ნესტანდარეჯანს ებმარებათ და ხელს უწყობს თინათი- 

ნი, რომელსაც მადლიერი ტარიელი ეუბნება: „მწადს შენი დება% ან დობილობა; 
სეფედავლემაც ის შაოსანი დიაცი, რომელიც მას ეხმარებოდა მისი მიჯნურის 

ძებნასა და შეყრაში, „დობილად დაიქირა“ (გვ. 172). 
4) პოემაში ავთანდილი, ფრიდონი და ტარიელი განუყრელი მეგობრობით 

არიან დაკავშირებულნი, ისინი თავდადებით ემსახურებიან ერთმანეთს, ერთმა- 

ნეთს ფიცს აძლევენ––არაროდის არ გასწირონ ერთმახეთი და არც სწირავენ, 
ნახულობენ ერთმანეთს და ეხმარებიან, ისინი ძმად არიან ნაფიცნი. რომელიმე 
გულის სიღრმეში ჩამწდომი სცენის დროს, როგორც მაგალითად, თავგადასავა–- 

ლის მოთხრობა ან ერთმანეთისგან გაყრა, ისინი გულამომჯდარი სტირიან და 

მოსთქვამენ. ასეა პმირანდარეჯანიანშიც: ინდოჭაბუკი და ამბრი არაბი „ფიცსა 
სდებენ ვითა რომელსაცა გაგვიჭირდეს ერმანერთამცა ვართო“ (გვ. 62), ანადა 

ამირანნა და სეფედაელემ „მისცეს ფიცი ერთმანეთსა ეგეთი, რომელ თუ ეგე- 

ბოდეს, ზედაზედან ვნახეევდეთ ერთმანეთსაო და თუ რამე გეიჭირდეს, უშველი–- 
დეთ ერთიმეორესაო. შეიქცა სეფედავლე გაყრისა ჩუენისათეის მომძიმარი და 

დაგვიმძიმდა ჩუენცა გაყრა სეფედავლესი4“ (გვ. 186). როდესაც ამირანი მივიდა 

იმ ადგილას, სადაც ბადრი იამანიძე შეპრობილი იყო, „ატირდა ძნელად“ (გე. 33).
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ამირანდარეჯანიძემ და სეფედავლემ „იფიცეს ძმად“ (გვ. 180), ძმობას ეფიცე- 
ბიან ერთმანეთს აგრეთვე სხვა გმირებიც. 

5) შერმადინმა რომ თინათინს აცნობა საამო ამბავი ავთანდილის ' მობ- 
რუნებისა ტარიელის მოძებნის შემდეგ, თინათინმა „მას საბოძვარი უბოძა, მი– 
სი ყველაი დამოსა“; ასეა ხოლმე ამირადარეჯანიანშიაც: მოციქულს, რაიმე ამ–- 
ბის ან ცნობის მიმწოდებელს, ტანისამოსს აჩუქებენ ხოლმე (გვ. 13 და სხე.) 

6) ტარიელმა მათრახით დაუჰო თავი როსტევანის მონებს, ასევე უყო მან 
ხატაელ მონადირე ძმებს, რომელთაც მისი შეპყრობა განიზრახეს სეფედავლემ 
რომ დაინახა, რომ მეკობრენი მოქარავნეებს სცარცვავდენ, „ეიდოემდის ხმალLა 

გამოიღებდა, მათრახით სამნი უკეთესნი მხედარნი ჩამოყარნა#4 (ჯვ. 157). 
7) ავთანდილი ტარიელის საძებნელად წასვლის წინ შედის მიაზგითას და 

იქ ლოცულობს, შერმადინს ანდერძს უტოეებს, ოუ მოეკედე, „გლახაკთა მიეც 

საკურჭლე, ოქრო, ვერცხლი და რვალითა"“, ხოლო მეფე · როსტევანსა სწერს: 

„მაქვს საქონელი ურიცხვი, ვერვისგან ანაწონები#, და, თუ მოკედი დ ვერ დაებ-. 

რუნდი,-- 

მიეც გლახაკთა საჭურჭლე, ათავისუფლე მონები, 

შენ დაამდიდრე ყოველი, ობოლი, არასმქონები, 

მიღწვიან, მომიგონებენ,: დამლოცეენ, მოვეგონები. 

ამირანდარეჯანიანითაც „დედოფალმან მადლი შესწირა ღმერთსა ამირა- 

ნისა და სეფ-დავლე დარისპანიძის მშვიდობით დარჩომისათვის და ურიცხვი: 

წარსაგებელი წააგო გლახაკთა ზედან და დიადი შესწირა მიზგითას, სალოცავ- 

სა თვისსა“ (გე. 180). 

' მ) ტარიელი ეომება დევებს და ართმევს მათ ქვაბებს, რომლებიც სავსეა 

ყოველგვარი საჭურჭლით, განძეულობით და იარაღით; ამირანდარეჯანიანში 

დევებთან ბრძოლა ხომ აუცილებელი ატრიბუტია თითქმის ყველა გროლიათისა, 

ამ ბრძოლას ყოველ ნაბიჯზე ·ვხვდებით და, რაც უფრო საყურადღებოა, დექე- 

ბის დამარცხების ზემდეგ მათ ხელში უვარდებათ მათი საცხოვრებელი ბინა, 

აღსავსე ყოველგვარი საგანძურით, სიმდიდრით, თვალმარგალიტით, საჭურქლით, 

და იარაღით (გე. 36, 37, 39, 160--16!1 და სხვ.). · 

9): ტარიელს „ასრე უჩანს მოკლვა ლომისა, მართ ვითა ლომსა ვგაცისა%; 

ის, 15 წლის ბავშვი, „ვითა კატასა, ხოცდა ლომსა|, მას არაერთხელ მოუკ- 

ლავს ლომი, ხოლო ერთხელ ვეფხი ხელით შეიპყრო; ლომსა და ვეფხს ხოცავს 

ავთანდილიც. ასეა ამირანდარეჯანიანშიაც; ამირანმა ორი ლონი ნახა, „ერთი- 

თა პელითა ერთი აიღო და მეორითა მეორე, იგი ლომნი თავი თავსა შეუტაკა 

და ტვინი მკლავსა ზედან გარდაისხა% (გვ. 115); ომად ამადისძე ამბობს: „საცა 
ლომ-ვეფხნი, §ხუცნი ანუ ნადირნი გარდამეკიდოს, ვითა კატა, ეგრე მოეკ- 

ელიდი“ (გვ. 138). მზეჭაბუკს შემოუტია ორმა ლომმა; ჰკრა ხმალი და მო- 

კლა ერთი, „კვლავ მეორემან შემოუტია, პელი მიჰკო შეუპყრა ყია და იგიცა 

მოკლა და ეგრეთ უჭირველად დაპოცნა, ვითარცა კატანი ყოფილიყენეს“ (გე- 
185-6), მეორეჯერ მასვე შემოუტია ო=მა ლომმა: „მიჰყო კელი მას ერთსა, ყია» 

შეუპვრა, შესტყორცნა მას მეორესა დ») ორივე დაკოცნა4 (გვ. 193),
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10) ფატმანს ჰყაეს ორი შაეი შონა, სავსე გრძნებითა, რომელნიც „უჩი- 

წოდ წავლენ-წამოვლენ მათითა ხელოვნებითა“; მან ისინი გაგზავნა ქაჯეთს, საი– 
დანაც სამი დღის განმავლობაში მობრუნდენ საჭირო ცნობებით. ერთი მათგა- 
ნი კიდევ გაგზავნა მან ნესტანთან ქაჯეთს წერილით; მან უთხრა: „ხვალე მო- 

გართვა ყოველი ამბავიო“; „მასვე წამსა გარდიკარგა, გადაფრინდა ბანი-ბანსა4%, 

შევიდა კარდახშულ ციხეში, თითქოს ღიაში, ნესტანი შეკრთა, ეგონა სამისო 

- რამე ზიანი, მაგრამ გრძნეულმა აუბსნა ყოველივე და უკანეე მობრუნდა. ამი- 

რანდარეჯანიანში ჯიმშერი, ხაზართა მეფის შეილი, მოწყენილია, რომ დიდი- 

ხანია, რაც თავისიანების ამბავი არა იცის-რა; დევთა მეუემ ხვასროჯანმა „მო– 

აყვანინა გრძნეული ერთი, შაენი მცირენი ღართნი ტანსა ეცენეს, უბრძანა: დღეს 

უნდა ჯიმშერის ქალაქში შეხვიდეო. მან მოახსენა: ხვალ აქ ამბაეი მოგართვაო“. 

ჯიმშერმა დასწერა წერილი; „რა ეს წიგნი მას გრძნეულსა მისცეს გაფრინდა, 

ვითა ისარი, მასეე დღეს ორის თვის სავალი განვლო და მივიდა ქალაქსა ჯიმ- 

შერისასა, მოახსენეს ჯიმშერის მახლობლებს, რომ ზანგი მოვიდა და წიგნი მოი– 

ტანაო; „მათ ეგონათ ეითა მტერთა დაუმართებიათო", რომ გაიგეს ყოველივე 
ამბავი, გაუხარდათ და თვირონაც საპასუხო წერილი მისწერეს. „ესე წიგნი 

მას გრძნეულსა მისცეს და მეორესავე დღესა მიართვა ჯიმშერს, მათის მშვეიდო- 

ბით მყოფობისათვის დიდათ გაიხარა+ (გვ. 274--276). 
11) როდესაც ამირანი და ექვსნი მისნი ყმანი მიდიან ბალხეთის. ასაღე- 

ბად, ისინი მართვენ თათბირს წინასწარ, თუ როგორ აიღონ ის; ყველ თაეის 
შეხედულებას გამოსთქვამს, სხვადასხვა ხერხს უჩვენებენ, მაგრამ ამირანი მათ არ 

ეთანხმება: ომი აუცილებელია, დღისით მივიდეთ, სადაც მეტი ლაშქარი იყოს, 
იქ შევებათო (გვ. 243-–214); ყოველივე ეს მოგვაგონებს ტარიელის, ავთანდი- 

ლის და ფრიდონის თათბირს ქაჯეთის ციხის აღების წინ და ტარიელის გადამ- 

წყვეტ აზრს, 
12) ქორწილი აეთანდილისა და თინათინისა არაბთა მეფისაგან, რომელ- 

ზედაც ' – 
იაგუნდისა ჯამები იყეის, ლალისა ჭიქები, 

კელა უცხო-ფერთა ჭურჭელთა სხდის უცხო-უცხო სიქები, 

აწერილია ამირანისა და ხვარეშანის ქორწილის მიხედვით, როდესაც „სა- 

მეფოთა ტაბლათა ზედან თვალისა ჭიქათა და ჯამთა მეტი არა იმსახურებოდა 
რა, რომელიმე იყო ჭიქა ძოწეული იაგუნდისა და რომელიმე მწეანისა ზურმუს-, 

ტისა, და რომელიმე ყეითლისა იაგუნდისა, და რომელიმე ბადახმანისს ლალი- 

სა“ (გე. 120). ' 
ამირანდარეჯანიანის გავლენა ვეფხისტყაოსანზე ჩანს ფრაზეოლოგიაშიც; 

საყურადღებოა ამ მხრიე ხმარება სიტყეებისა: ყმა (ჭაბუკი, გმირი) ცოტა ყმა, 
(დარეჯ. გე. 22, 231, ვეფხ. ტე. 1169), შავი ტაიჭი, (დარეჯ. 17, 29 და სხე. 
ეეფხ.ტყაოს. 50, 161, 583), -თეთრი ტაიჭი (დარეჯ. 17, 21, 24, 178, ეეფხ, ტკ. 

38). ჩაბალახი, პირმზე, განსაკუთრებით „დია ღმერთო" (დარეჯ. მეტად ხში- 

რად, ვეუხ#ჭ. 370, 1093, 1452), დაღრეჯილობა, ნავროზობა, ბადრაგა და სხვა 
მრავალი, რომელთა ჩამოთელა მთელი ლექსიკონის შედგენას მოითხოვდა. შე- 
საძლებელია ამირანდარეჯანიანიდან იყოს ნასესხები ზოგიერთი საკუთარი სახე-
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ლი, როგორც, მაგალითად, ფარსადანი (დარეჯ. 81); ჰუსენ და უსენ (დარეჯ. 

81), როსანი და როსაბი, 
· ფორმით, გარეგნულად, ვეფხისტყაოსანი ისევეა „ამბებადდაყოფილი, რო– 

გორც ამირანდაორეჯანიანი. 

ერთი სიტყვით, რა მხრითაც არ უნდა მიუდგეთ ამ ორ ნაწარმოებს, მათ- 
შორის დიდს მსგავსებას დავინახავთ: ზოგადი აზრი, ჩონჩხი ზღაპრისა, ზოგიერ- 

თი დეტალები შინაარსისა, ფრაზეოლოგია, გარეგანი ფორმა,––მატარებელია ამი- ” 

რანდარეჯანიანის უცილობელი ზეგაელენისა ჩვენს პოეტზე. 

III) მესამე თხზულება, რომელსაც გავლენა უნდა მოეხდინოს ჩვენს პოეტზე, 
არის. ფირდოუსის. შაჰნამე. ჯერ ერთი, ვეფხის ტყავი რომელიც ტარიელს 

აცვია, ე ეცვა აგრეთვე როსტომსაც, "თან შაჰნამეთი, კაცობრიობის წინაპარმა. 

· კაიმურსმა ერს სამოსლად ვეფხის ტყავი ჩააცვა. როსტომი ცხოვრობს საშინელს · 

გამოქვაბულში, დევამენდის მთებში,1 ისე, როგორც ტარიელი; როსტომი ზის 

ფიცხს, უჩინოს მაგვარ, ელვასებრ მალ რაშზე, რომელიც ძლიერ წააგავს ტარიე- 

ლის შავს რაშს. ავთანდილი იყო „კაც დეგი", როგორც როსტომი, და შეიარა- 

ღებული „ისრითა როსტომის მკლავ უგრძესითა!; ამასთანავე მულდღაზანზარი ჩვენი 

პოემისა მოხსენებულია როსტომიანშიც. „მულღანზარშიგან დგებიან... 
ვარდის საკრეფლად მულღანზარს იარებიან... მას უკანით მულღანზარში მოსუ- 

ლიყო მისი ქალი? უეჭველია, პოემაში გამოყვანილ ჭაბუკთა დევ-გმირობის- 

· აღწერილობაში თავისი წელილი შეუტანია როსტომიანსაც; 

უფრო თვალსაჩინო გავლენა უნდა მოეხდინოს როსტომიანიდან ბეჟანი- 

სა და მანიჟავის ეპიზოდს. ბეჟანსა და მანიჟავს აერთებდა ძიძა მანიჟავი- 
სა, ისე, როგორც ტარიელსა და ნესტანს ასმათი. ძიძამ ბეჟანი წაიყვანა მანი- 

ჟავთან, „ფარდაგშიგან შეიყვანეს ლომი ბეჟან პირადმზეა“, ესე იგი, როგორც ას– 

მათმა ტარიელი წაიყვანა ნესტანის სასახლეში: და, შიგ რომ შეიყვანა, „აუგდო 

ქალმან ფარდაგი მძიმე თავისა ძალისა“. ბეჟანის სახსნელად ირანიდან თურანს 
გაემგზავრა როსტომი, ვაჭრულად გამოწყობილი: 

თურანს მივიდა, დამალა აბჯარი საომარია, 
“ მან ტანსა ჩუბა ჩაიცვა, თქვა: მე ვარ დიდ ვაჭარია, 
გუჰარი ჯამი ოქროსი ფირანის საჩუქარია, . 

წინ მიეგება, მიართვა, დაუწყო საუბარია, 

მან ფირანს უთხრა: მე ირანელი ვაჭარი ვარ, დატვირთული ვარ მრავალ– 

გვარი საქონლით, თუ ნებას მომცემ, ვიყიდი და .გავყიდიო. ფირანმა უთხრა, 

შენ ჩემს საზღვ-ებში ხარო, მიიპატიჟა თავისთან და მფარველობა აღუთქეა: 

იგი დადგენ ერთს ადგილსა, ვაქრობდიან და ჰყიდიან, 

აზნაურნი და თავადნი სავაჭროდ იქ მოვიდიან, 

  

1) ეს გამოქვაბულები მ, ჯანაშვილის მიაჩნია იმ გამოქვაბულებად, რომელშიაც ტა– 

რიელი და ასმათი ცხოვრობდენ, იხ. მისი––,„თამარ მეფის მეხოტბენი“, გახეთი ტრიბუნა, 

|923 წ. # 479. 
2 სიძველეთა მუზეუმის ხელნაწერი, M §85, ჭე. 100, 104, 1Iვ.
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ასე მოიქცა, როგორც) ვიცით, ავთანდილიც, როდესაც ის გულანშაროს 

მივიდა ვაჭრად გადაცმული: „ავთანდილ ტანსა ჯუბანი ჩაიცვა, დაჯდა სკამით; 

მებაღისაგან გამოიკითხა “იქაურობის ამბავი, გაიგო, რომ ის ადგილი, სადაც 

გაჩერებული იყო, ეკუთენოდა მელიქ-სურხავს; მებაღემ მას აღუთქვა მფარეე– 
ლობა და თაეისუფალი ვაჭრობის უზრუნველყოფა, თანაც დაუმატა, რომ აქ 

„დიდვაჭარნი იყიდიან, გაყიდიან, მოიგებენ, წააგებენო,. თვით მელიქ-სურხა 

ვის სახელიც შეიძლება როს ტომიანიდანვეე იყოს გადმოღებული, სადა; 

მოხსენებულია ვინმე. სურხავი, რომელსაც თაეი მოკეეთეს, 
VI) უცილობელი გავლენა მოუხდენია ჩვენს პოეტზე მის თანამედროვე გა– 

მოჩენილ სპარსეთის ჰოეტს ნიზამი განჯელს, რომლის თხზულებებს ის, თუ , 

ქართულად არა, სპარსულად მაინც იცნობდა. 

ნიზამის თხზხულებათაგან შესაძლოა რამოდენიმე გავლენა მოეხდინოს 
ჩვენი პოეტის შემოქმედებაზე ლ ე ილა-–მეჯნ უნიანს; მართლაც, 1) ლეილასა 

და შეჯნუნს ჯერ კიდეე ბაეშობაში უყვარდათ ერთმანეთი, მსგავსად ნესტან- 
ტარიელისა და ავთანდილ-თინათინისა; 2) მშობლები ლეილას სხვას მიათხოვე- 

ბენ, რის გამო მეჯნუნი, ვითარცა ხელი, უდაბნოდ გაიჭრება, ისე რგოორც ტა- 

რიელი მას შემდეგ, რაც ნესტანი მისთვის დაიკარგა. 3) ერთ-ერთი მეგობარი 

მეჯნუნისა, სეიდი, სედილობს, მართალია უშედეგოდ, როგორმე შეაერთოს 

ლეილა და მეჯნუნი, ისე, როგორც ავთანდილი სცდილობს მოუპოვოს ტარიელს 

ნესტანი. 4) აღწერილობა მეჯნუნის გრძნობებისა, როდესაც მას მოაშორეს ლე- 

ილა, თავისი რეალობით და სიცხოველით ძალიან უახლოვდება უდაბნოდ გაჭ- 

რილის ტარიელის გრძნობებს. 5) მეჯნუნს სევდისაგან გაეხსნა ერთხელ ძარღვი 

აუტყდა ისეთი სისხლის დენა, რომ კინაღამ მოკვდა; სიყვარულის სენისაგან 

დაუძლურებულს ტარიელსაც გაუკეთეს ასეთი ოპერაცია: 

სისხლი დამწამეს, მეფემან ბრძან გაკსნეეა კელისა, 

გავიკსენ ფარვად პატიჟთა, არეისგან საეჭველისა.! 

უფრო მეტი და არსებითი მსგაესება აქეს ჩეენს პოემასთან ნ იზამის! 

მეორე შრომას, რომელსაც ბ ა რამგურიანი ეწოდება, აი ეს მსგავსება დაყ” 

პარალელები, რასაკვირეელია მთავარი: 

1) როსტევანი და მისი ამალა ნადირობის შემდეგ იჯდა წყლის პირსა და 

იქ დაინახა მან უცხო ყმა, რომელიც შეიქნა მერე მისი საძიებელი სიგანი; 

ბარამ მეფე თავისი დიდებულებით, ნადირობის შემდე2, განისვენებდა წყლის 

ჰირას, სადაც მას მოუტანეს ანაზდეულად მისი გულდამწველი დილარამან-ჩან– 

გის სურათი, რომელიც შეიქნა მერე საგანი მისი ძიებისა; 

2) თინათინის რჩევით, როსტევანმა უცხო ყმის საძებნელად გაგზავნა კა– 

ტები; მათ ერთი წელიწადი ეძიეს ის და, რადგანაც გზა-კვალს ვერ მიაგნეს, 

უკანვე დაბრუნდენ და როსტევანს მოახსენეს; ომაინ მეფემ მზეთუნახაეის საძებ– 

ნელად გაგზავნა ყოველ მხარეს კაცები: 

') შეად, #, #4 IIMCხM8 0 IიV3IV C9860MM 870C+MIMM+ 18989 L. IX,
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წავიდეს და წლამდის ძებნეს, მზე ვერ პოეს უჩინარი, 
ქვეყნად სრულად მოიარნეს მათ ნახულნი მთა და ბარი, 
ვერ შეიგნეს მზის სამყოფი, ვერც სახლი და ეეორცა გვარი, 

შემოიქცეს მუნვე გარე კაცნი ანბის მიუმხვდარი. ' 

კვლა ომაინს მოახსენეს დიდებულთა მათი ხლება, 

ძებნა მზისა მათგან წლამდის, სამსახურთა არ დაკლება, 
მათ რომ ჭირნი მოენახნეს, თქვეს, გვიკვირსო მათგან ძლება, 

კვლაცა მათი ჭირნახული ჩვენგან ვითმცა დაითვლება.! 

3) ტარიელმა ავთანდილს გამოქვაბულში უამბო თავისი თავგადასავალი, 
ავთანდილი მას ძმად ეფიცა, სიტყვა მისცა– მისთვის ყოველგვარს პირად. უსი- 
ამოვნებასა და გასაჭირს დაითმენდა; მართლაც, მისი გულისათვის ის უარჰყოფს 

თითქმის თავის გრძნობებს: შორდება სატრფოს, თინათინს, იმ რწმენითაც, რომ 

შეიძლება, ცოცხალი ვერც კი დაბრუნდეს და ვეღარ იხილოს ის. აგრეთვე გულ- 
დამწვარი თავის თავგადასავალს უამბობს ომაინ მეფე ვინმე ახის რომელიც. 
ძმობას, ერთგულებას და ამხანაგობას შეჰფიცებს მას და სიტყვას აძლეეს––არა– 

ფერს არ დაზოგავს, ოღონდ მას მოაძებნინოს მისი გულწამღები სატრფო. რო- 

დესაც გამოირკვა, რომ ეს სატრფო. თვით ახის ცოლი ყოფილა, ახიშ იმ რწმე– 

ნით, რომ „ვოველი ფიცის მტეხი კაცი ღმერთსა არა ეთნებისო+, თავის საყვა– 

რელ ცოლზე ხელი აიღო და ის ძმურად, მეგობრულად ომიანს გადასცა.? 
·. 4) ავთანდილი გაემგზავრა ნესტანდარეჯანის საძებნელად; ზღვათა>V სამე · 

ფოს რომ მიუახლოედა, დაინახა––მექარავნენი ან ვაჭრები დგანან ერთს ადგი– 

ლას შეწუხებულნი, გამოიკითხა მათგან ამბაეი და გაიგო, რომ ზღვაზე მეკობ- 
რეები უთვალთვალებენ მათ; ვაჭრებმა, რომელთაც ომი არ შეეძლოთ, არ იციან 

რა ქნან, წინ წავიდენ თუ დაბრუნდენ უკან. ავთანდილი მათ ანუგეშებს: მე 
მომენდევით და უხიფათოდ გაგატარებთო; მან უბადრაგა მათ, შევიდა ზღვაში 
და სულ ერთიან ამოწვიტა მეკობრეები და მათი სიმდიდრე ხელთ ჩაიგდო, 

რომელიც მან ვაჭრებს გადასცა, სამაგიეროდ სთხოვა მათ მისი ვინაობა არ გა–- 

მოემჟღავნებიათ ქალაქ გულანშაროში, სადაც ის შევიდა ეაჭრულად გამოწყო- 

ბილი, როგორც დიდი ვაქარი, ან მეთაური სხვა ვაჭრებისა, და დაიწყო 
ვაჭრობა, რათა ამ გზით ნესტანდარეჯანის კვალს წაწყდომოდა,: მართლაც ამ 

გზით მან მოახერხა მიზნის მიხწევა. ეს ეპიზოდი გამეორებულია ბარამგუ- 
რიანშიც: საისტანის მეფე გორჯასპი მიდის მზეთა მზის კეისრის ქალის” სა– 

ძებნელად, გზაზე მას შეეყრებიან მექარავნე ვაჭრები, რომელნიც ყაზახ-მეკობ–- 

რეების შიშით ადგილიდან ვერ იძვრიან და არ იციან „რა ქნან. გორჯასპი მათ 

ანუგეშებს, უბადრაგებს და სულ ერთიან ამოწყვეტს მეკობრეებს; მათს ავლა–- 

დიდებას და სიმდიდრეს ვაჭრებს აძლევს, თვითონ სთხოვს მათ--არ გამოამუჟ–- 

ღავნონ მისი ვინაობა, გამოეწყობა ვაჭქრულად და შედის ქალაქში, როგორც 
დიდვაქარი; დაიწყებს ვაჭრობას და „იმდენს ახერხებს, რომ კეისრის ქალის 

- ს) სიძიელეთა მუზეუმი ხელნაწ. +» 860, ფ. 1. 
?) იქე1 ფურ. 150- 152.
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ვინაობას გაიგებს და. მერე გამდელის საშუალებით მასთან პირდაპირს კავშირს 

დაიკერს და შეუერთდება კიდეეაც.' 
5) ჩუმად გაპარვა ავთანდილისა და ანდრეძი მისი, რომელსაც წერილო- 

ბით უტოვებს როსტევანს, შერმადინს და თავის ყმებს, ტონით და აზრებით 
ახლო დგას იმ წერილობითი ანდერძთან, რომელსაც უტოვებს ომაინ მეფე თა–- 

ვის ამალას, თაეისი სატრფოს საძებნელად ჩუმად გაპარვის წინ,? 

ამნაირად: უექველია, ბარამგურიანსაც მოუხდენია თავისი გავლენა 

ჩვენს პოეტზე, როდესაც ის თავის ვეფხისტყაოსანსა სწერდა.? 

ჩვენ ჩამოვთვალეთ სპარსული ეპოსის ნიმუშები, რომლთაც გავლენა მოუ- 
“'ხდენიათ ვეფხისტყაოსნის სიუჟეტისა და · შინაარსის დეტალების შექმნაზე; გა–- 

_ნუცდია. „მას გავლენა აგრეთვე წმიდა ქართული, ორიგინალური ნაწარმოებისა. 
“ როგორიცაა” თამარიანი და, „ქება დავით აღმაშენებელ ლისა და თ ამარისა%ჯ “ქს “ 

გავლენა გამოიხატება, რასაკვირველია, არა შინაარსში, არამედ გარეგანს მხა- 

რეს, ფორმაში, დავიწყოთ თამარიანიდან, 

· ჩვენი პოემა იმდენად ენათესავება თამარიანს, რომ, როგორც აღვხი - 

შნეთ უკვე, პროფ. ნ. მარრი 1902 წელს. სერიოზულად ამტკიცებდა-–თამა– |, 

რიანი და ვეფხისტყაოსანი ერთიდაიმავე ავტორის ნაწარმოებიაო,1 ეს ნათე– 

საობა გამოიხატება, პირველ ყოვლისა, ლექსთაწყობაში; მართალია, თამარი- 
“ანი დაწერილია. “ოცმარცელოვანი,: ეგრეთწოდებული ჩახრუხაული, "ლექსით, · ' 
“ მაგრამ ვეფხისტყაოსნის თექვსმეტმარცლოვანი სილაბურ-ტონური ლექსისათვის, 
თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ჯერ კიდეე მეათე საუკუნეში ვინმე ფილი- 

პეს მიერ დაწერილს ღარიბრითმოვან თექვსმეტმარცელოვან იამბიკოს," დასა– 

წყისი მიუცია იმავე თამარიანს, სადაც ჩვენ გვაქვს სამი მაგალითი ეეფხის– 

ტკაოსნური ლექსისა: 

1) თამარ წყნარი, შესაწყნარი, ხმა:I ნარნარი, პირ-მცინარი, 
მზე მცინარი, საჩინარი, წკალი მქნარი, შომდინარი, 

მისთვის ქნარი რა არს? ქნარი არსით მთქნარი უჩინარი, 

ვარდ-შამბნარი, შამბ-მაღნარი, ღაწვ-მწყაზარი, შუქ- მფინარი. 
  

2) შენ მწუნობი ხარ მნათობთა: არის ასმენ, ლებ, არი დენ, 

შენ შუქი ელვა-ეთერთა მზისა მწეერვალთა არიღენ, 

»– სიძეელეთა მუზეუმის ხელიაწ. # 860, ფ. გვ. L7I–L73- 

?) იქვე, ფ. 178. 
3) ი, ა ბულ აძე თავის გამოკვლეეებში ამტკიცებს, რომ ეეფხისტყაოსანი სი .”ჟეტით 

წააგავს ორს, სპარსულს ენაზე არსებულ, სამიჯნურო პოემას: ბ არაძგულიჯანიანს და 
ბარამ–გულამდამიანსო (მე-XII ს, ქართული საერო. მწერლობის ხასიათი და რუსთ- 

ველის ეეფხისტყაოსანი, ძვე ლი საქართველო L,0§, შენიშვნა L. „ვეფხ სტყაოსა5ი“ ტა- 

მოცემული მის მიერ, გე. XXV -–-- XXVI. და ,,მე-XII საუკ. ქართული საერო მწერლობა და ეე- 

ფტისტყაოსანი, გვ, 4: – 42); მაგრამ ეს მსგავსება, კიდევაც რომ აღმოჩ5დეს, დასახელებულ თაზუ–- 

ლებათა პრიორიტეტობას ვერ დაამტკიცებს, როგორც ამაზე ლაპარაკი ზეექნება მათი გარჩევის 

დროს, 

ჩა მინ8MC-”073MMC4C იიი0იMCVხ, 1ICMCIM IM ნ23MCV0IIVI#, III. IV, Cჯი. 6(-–66. 

2) კ კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 1, 176.
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შენ სისხლთა შენთა ურჩთასა უზღო-უმსგავსოდ არ იდენ, 

აწცა ნათლისა ისარი მჭვრეტელთა გულებს არიდენ. 
  

3) გვიან შენებრთა ძეაბნანი, რკინისა ხამლთა შესხმანი, 

შენთვის ხმდა არისტოტელი, დიონის წიგნთა შესხმანი, 

მსგავსად აქილევ-ტროელთა უმიროსისგან შესხმანი, 

ვერცა დამტევრობს სოფელი, არა თუ ჩემნი შესხმანი. 

ამნაირად, პიონერად თეჟვსმეტმარცვლოვანი სილაბურ-ტონური ლექსის» 

| ჩვენი პოემის აეტორი ვერ ჩაითვლება, მას მხოლოდ ის გაუბატონებია და ფარ- 

" თე გასავალი მოუპოვებია მისთეის. ეს გარემოება ჰქონდა, ალბად, მხედეელო- 

, ბაში არჩილ მეფეს, როდესაც მან ათქმევინა თეიმურას მეფეს რუსთველთან 
ბაასში: 

ჩახრუხაძემ პირველ არ თქო? რად იპარავ პირველ თქმასა? 
რას მიერჩი მას რიტორსა, არ ანებებ მისსა მასა? 

ეეჭე, მას დარჩეს პირველობა, დაიხარის შენი მასა, 

თორემ ეკითხოთ ქორონიკონს, გაგიჩნდების შენი. მასა. 

მეორე, ჩვენს პოემაში ჩვეულებრივია ეგრეთწოდებული მაჯამა, რომე- 

ლიც ლექსის ვირტუოზობის ნიმუშია და“ იმაში მდგომარეობს;“რომ, თუ ოთხი- · 

ვე სტრიქონი ტაეპისა არა, სამი, ორი მაინც, თაედება ერთიდაიმავე სიტყვით, 
რომელსაც თვითეულს სტრიქონში თავისი განსხვავებული მნიშენელობა აქეს; 

_ასეთი_ მაჯამანი _გვაქვს "ჩვენ შემდეგ ტაეპებში (ი. აბულაძის გამოცემით): 99, 

1323, 139, 434, 435,-672, 1457 და 649, 653, 878, 943. ამ შემთხვევაშიაც წი- 
_ნამორბედი და მაგალითი ჩვენი პოეტისათვის არის იგივე "თამარიანი, სა–- 

დაც, განსაკუთრებით შინაგან რითმებში, ძალიან ხშირადა გვაქვს 'მაჯამას” 

ნიმუშები, თუმცა არის მაგალითი მისი ეეფხისტყაოსნისებური ხმარებისაც: ორ–- 

ჯერ ზემოამოწერილს ტაეპებში (არიდენ, შესხმანი), შესამედ-– 

ახალო პირო, მძლეო ნი.სრ ვითა, ბრძენმან მასახა ასურმა ისო, 

მხნეო და გმირო, ბობქარ ოხრვითა ითხრის, მგოდებმან ფლასურმა ისო, 

ვა გაუხშირო, მტერთა მოსრვითა, შენი სთქვეს შინა ასურმა ისო, 

ესრე ატირო, გულსა მოკრვითა: სრძალი მოფხვრისა ნასურმა ისო. 

საყურადღებოა, რომ ერთი ამ მაჯამათაგანი–არიდენ, ეეფხის 
ტყაოსანშიაც გვხედება: „თუმცა მიგდის ღვარი ცრემლთა, მაგრამ ცუდად არ 

იდენო# (ტ. 435). 

როგორც ეეფხისტყაოსანში, ისე თამარიანში ხშირდ ერთიდაიგივე 
სიტყვაა გამოყენებული რითმისათვის, მაგალითად: უქი– შუქი (თამარიანი 
V, 5, VIII, 2, ეეფხისტყაოსანი, აბულაძის გამოცემა, ტაეპი 1073), მა- 

გით–-–შმაგით (V, 35, 870, 896), მოუბარისა--მდუღარისა (XIს 18, 58, 156), 
მოხედვა––ვა (V, 10, 197, 354, 544, 645). 

თამარიანში ეკითხულობთ: უცისკრობს, მოხედვა: მოკლის, მო-ხედ-ვა4 

(V, 10), სადაც ზმნის შემადგენელი ნაწილაკი მო განმეორებულია დამოუკი– 

დებლივ; ასეთი შემთხვევები მეტად ხშირია ვეფხისტყაოსანშიც, აქ გან–
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მშეორებულია ამავე სახით ნაწილაკი: მო (1190, 1198, 1313, მი (11, 1039), 

შე (III, 1029), წა (166, 566), და (548), გა (1009).' 
დასასრულ, საოცარი მსგავსებაა ამ ორ ნაწარმოებთა შორის ეპითეტებისა | 

და პოეტურ ფიგურების ხმარების მხრიეაც; მაგალითისათვის მოვიყვანთ შემ– V/ 

დეგს ადგილს · 
თამარ წყნარი, შესაწყნარი, ხმა–-ნარნარი, პირ-მცინარი, 

მზე-მცინარი, საჩინარი, წყალი მქნარი, მომდინარი. (თამარ. II, 16)- 
  

მზე მოეგება პირითა ტურფითა,.მოცინარითა, 

აკოჯა მისთა მშველელთა ლაღმან ცნობითა წყნარითა 

მათ მდაბლად მადლი უბრძანა, სიტყვითა მით ნარნარითა. 

(ვეფხისტყაოს. 1349). · 

ამას რომ დაუმატოთ კიდეე თვალსაჩინო მსგავსება ფრაზეოლოგიის მხრი– 
ვაც, უყოყმანოდ შეგვეძლება ვთქვათ, რომ ჩეენს პოეტზე დიდი გავლენა ჰქონია 
აგრეთეე იმ მწერალსაც, რომელსაც ჩეენ ჩასრუზაძის სახელით ვიცნობთ. 

უცილობელი გაელენა მოუხდენია ჩეენს პოეტზე აგრეთვე იმ თხზულებას, | 

რომელსაც აბდულმესიას ეძახიან და რომელიც ნამდვილად არის „ქება 

დავით აღმაშენებელისა და თამარისა“; ორსავე თხზულებაში ჩეენ გეხე დება რ 

ერთი და იგივე საზიარო ადგილები:? : 

ქება: ვეფხისტყაოსანი: 

1. ესა მართალი: ქმნა მართლისა სამართლისა 
ე სამართალი ხესა შეიქმს კმელსა ნედლად. 

ხეს შეიქმს კმელსა (482, აბულაძის გამოცემით). , 
წყალმომდენარედ. 

(21,,). · 
2. მართებს, რომ ცამცა ' სახლ-სამყოფი არა მართებს, 

ჰქონდეს მასცამცა ცამცა გაიდარბაზესა, (623), 

სახლად, სამყოფად 
განჩინებული, 

(68,,). : , 
3. გვირგვინოსანსა, “ სკიპტროსან-გვირგვეინოსანსა 

პორფიროსანსა ჰშვენოდა ცმა პორფირისა, (1465). 

უადების პყრობა 
სკიპტრისა კელსა. 

(41,,) 
4. აქვს ზარდახჩანი იგი სახლი ორმოცივე შიგან იყო გა- 

მას, ხე-ბაღჩანი. ... ტენილი, 
ლუსკუმებრ მათთვის პოვეს ერთი ზარდახჩანა. აბჯრისათვის 

ა ა) 89. Mიი§6X, /0ტ8M6-”იV3M8MCM6C იი0იMრს, C0. 6(<–6§:, ი, აბულაძე, მე-XII საუ– 

კუნის ქართული საერო მწერლობა და ეეფხისტყაოსანი, გვ. 162–-164. · 

2?) ეს ადგილები მოყვანილი იყო ჯერ მ, ჯანაშეილის მიერ (მოსე ზონელი და მისი 
ამირან დარეჯანიანი. გვ.'2§-26) და შერე წ. მარრის მშიერ (მილ86- -”ხ#73Mი9CMXC 0Mი- 

იMCხხს, CV, I4 – 15).



  

ვეფხისტყაოსანი 
  

დასაკრძალითა. 

(43, ,-,). 

5. იაგუნდისა-- 

სხვად რად უნდისა! 

ჯამები იყვის 

, ლალფიროზისა. 

„ იყვის ჭურჭერთა 
სხვათ უცხოფერთა 

სიმრავლით დება 
თვით ურიცხვისა. 

(44, ,-) 

თ ბევრად ძეს გორი 
ერთა საგორი, 

ზოდი ოქროსა 

მისგან თლილისა. 
ისმის მგოსანთა, 

ვით საფირონთა, 

კმანი ებნისა · 
და წინწილისა. 

ა.“ 
7. ვინც იწყოს რიცხვი, 

იყოს ურიცხვი 

გოარი მათგან 
„დანათვალითა: 

რიყე თვალისა 

წინ ნათალისა, 

წყალნი მგზებარობს 
შიგან ალითა, 

ჩანს მარგალიტრ-– 

' „ართუა ლიტი!– 

ოდენ ბურთისა 
საბურთალითა. 

(43,',-,) 

ახლად ქმნილი, 

(1294). 
იაგუნდისა ჯამები 

იყვის, ლალისა ქიქები, 

· კვლავ უცხო ფერთა ჭურჭელთა 
სხდის უცხო-უცხო სიქები 

(1476) 

მუტრიბნი მოსდგეს ყოველგნით, · 

ისმოდის კმა წინწილისა. 

შეყრით ძეს გორი ოქროთა 

და ბადახშნისა თლილისა, 

(1477). 

ჰპოვეს საჭურჭლე უსახო, 

კვლაე უნახავი თვალისა: - 

მუნ იდეა რიყე თვალიხა 

პელწმიდად განათალისა, 

ჩნდის მარგალიტი ოდენი 

ბურთისა საბურთალისა. 

ვინცა ქმნა რიცხვი ოქროსა, 

ვერ ეისგან დანათვალისა. 

(1293). 

ამნაირად, ვე ფხისტყაოსნის შინაარსის განხილვამ შემდეგს დასკვნამდე 
მიგვიყვანა ჩვენ: 

11 არც ზღაპარი პოემისა, არც ჩონჩხი (სიუჟეტი) მისი არაა შემოტანილი 
მზამზარეულად, ლიტერატურულის თუ ზეპირის გზით, არც არაბეთიდან, არც 

სპარსეთიდან, არც ინდოეთიდან და არც რომელიმე სხვა უცხო ქეეყნიდან: 

ერთიცა და მეორეც ავტორს თვითონ, დამოუკიდებლივ გაუკეთებია, ვახ- 
ტანგის ტერმოლოგიით, ან შეუთხზავს, და, თუ შეიძლება მას სპარსული ან 

აღმოსავლური ამბავი უწოდოთ, იმდენად, რამდენად ზოგიერთი ძვლები ამ ჩონ- 
ჩხისა და დეტალები ზღაპრისა ამოღებულია "სპარსული ეპოსის ისეთი ნიმუშე-
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ბიდან, როგორიცაა _ვისრამიანი,. ამირანდარეჯანიანი, შაჰნამე, ბარამგურიანი, : 

ლეილამეჯნუნიანი და სხვ. 
/ 2) აი ამიტომ არის ეს პოემა ორიგინალური ნაწარმოები და არა 

იმიტომ, თითქოს იმაში წარმოდგენილი იყოს თანამედროეე საქართველოს ვი- 

თარება და თამარისა და დაეითის ურთიერთშორის განწყობილება, 

3) ეს ორიგინალობა არაა აბსოლუტური, მას რამდენადმე მიმბა- ' 
/ ძველობა სდეეს თან; მართლაც, შინაარსის მხრივ პოემა, როგორც დავინა- 

ხეთ, ენათესავება სპარსული ეპოსის ჩამოთვლილ ნიმუშებს, ფორმის მხრივ კი 

სპოეტური ფიგურები, ეპითეტები, სენტენცია-აფორიზმები„ ფრაზეოლოგია, 

ლექსთწყობა)–– როგორც ჩამოთვლილ თხზულებებს, ისე თამ არიანსადა „და-“ 
ვით აღმაშენებლისა და თამარის ქებას", 

4) პოემა არის მართლაც დიდი ნაწარმოები არა მარტო ქართულის, არა- 

მედ მსოფლიო ლიტერატურის მასშტაბით, მაგრამ არა იმდენად გენიალური, .. 

როგორც ზოგიერთებს გაზვიადებულად წარმოუდგენიათ; მართლაც, მასში გან- 

საცვიფრებელი სიმეტრიითაა აკაზმული ზღაპარი და წარმოდგენილია საინტე- 
რესო. ფსიქოლოგიური ანალიზა სიყვარულის გრძნობისა, მაგრამ ეს ანალიზი არ 

არის მიუწდომელი: ვისრამიანი ამ მხრივ თუ გვერდში არ ამოუდგება, ყოველ– 

შემთხვევაში ბევრად არ ჩამოუვარდება მას, მართალია, პოემა დაწერილია მო–- 
მაჯადოებელი, ვირტუოზული ლექსით, მაგრამ არა სწორუპოეარით: ჩახრუხაძის 

თამარიანი ლექსის მხრიე არანაკლებ ესთეტიურ სიამოვნებასა ჰგვრის 

მკითხველს, და, თუ მაინცადამაინც მისი ლექსი საერთოდ თამარიანისაზე 

მაღლა შეიძლება დავაყენოთ, იმდენად, “ამდენადაც ის წარმოადგენს შემდეგს 

საფეხურს ქართული პროსოდიის განვითარებაში. ყოველ შემთხვევაში, ეს ლექ 

სი რომ მიუბაძველი არაა, თუგინდა იქიდანაც“ ჩანს, რომ ჩვენთვის ყოველთვის 

შესაძლებელი არაა აღორძინების ხანის ჩანართები გაეარჩიოთ ნამდვილი ტაეპე– 

ბისაგან. .



ბანყო.ფილება II. 

ლირიკა. 

ქართული ლირიკა კლასიკური ხანისა შექმნილა თანამედროვე სინამდვი– 

ლის ნიადაგზე, რასაკვირველია, სპარსული მწერლობის ზეგავლენით. თამარის 

ზეციურმა პიროვნებამ, მისმა ძლევა-მოსილმა და ბრძნულმა მეფობამ საქართვე- 

ლო. აიყვანა, პოლიტიკურად და კულტურულად, აყვავების უმწეერვალესს ხა- 
რისხზე, საიდანაც თანამედროვენი სიხარულით და სიყეარულით შეჰყურებდენ 

ეთეროვან დედოფალს, ეთაყვანებოდენ და ხოტბებს უძღვნიდენ მას„არაარ- 

თველოს აღორძინებამ და წარმატებამ აამოძრავა ენა არა მარტო მგოსნებისა, 
არამედ, წარმოიდგინეთ, მემატიანეთაც; მან „წყლისა მოაბადნი რიტორთა მძლე 

სგამოაჩინა და) ენა უტყვ მეტყველჭო+, როგორც ამბობს თამარის ისტორიკოსი 
თავისი თხზულების სათაურში, იმ თხზულების, რომელშიაც თამარის მოღვაწეო– 
ბის აღწერა წარმოადგენს პროზად დაწერილს აღტყინებულ ოდას. ჩეენ უკვე 
გვქონდა ლაპარაკი იმის შესახებ, რომ თამარის ტახტს გარს ერტყა მთელი ხომ- 

ლი ასეთი, მეხოტბეებისა, მაგრამ ჩვენამდე შენახულია, სამწუხაროდ, მხოლოდ 

ორის მათგანის თხზულება, ,



1. თამარიანი. 

ასეთი სახელი ეწოდება იმ ნაწარმოებს, რომელიც წარმოადგენს თამარ 
მეფის ქებასა და ხოტბას, ხელნაწერები ამ თხზულებისა, რომელიც რამ- 

დენჯერმეა გამოცემული,!1 შედარებით ახალთი დროისაა, მათში ის დამახინჯე– 

ბულია და შესამჩნევად წარყვნილი, რაც საკმაოდ აძნელებს მის შეგნებასა და 
· გაგებას. ამიტომ გამომცემელნი და კომენტატორნი მისნი სცდილობენ მისცენ 
მას ის სახე, რა სახითაც ის აეტორის ხელიდან გამოეიდა. 

ამ მხოივ შესამჩნევი ნაბიჯა წადგა წინ პროფ. ნ. მარრმა, რომელმაც 

აღადგინა და შეასწორა მრავალი წარყვნილი ადგილი თხზულებისა და შეუდა-. 

რებელი გონება-მახვილობით განსქერიტა მისი ნამდვილი ხასიათი და შემადგენ– 

ლობა. მთავარი აზრი ნ. მარრი სა მდგომარეობს იმაში, რომ თხზულება წარ- 

მოადგენს კრებულს სხეადასხვა დროს და სხეადასხვა საბაბბთა გამო დაწერილი 

ხოტბებისას, რომელნიც ამოუგლეჯია მგოსნის გულიდან მნიშენელოეან ფაქტებს : 

თამარის მეფობისას, განსაკუთრებით კი მის ძლევამოსილ ლაშქრობას, შინაარ 

სისა და ძირითად რითმათა მიხედვით ნ, მარრს აღმოუჩენია ამ კრებულში 

11 ოდა და ერთი ელეგია, რომელშიაც პოეტი დასტირის თავის მოყმეს, რო 

მელიც გაჭქრილა, ყველა ცნობილი ქვეყნები შემოუელია და რომლის დაბრუნე- 
ბას ის ვეღარ ღირსებია, დ)ადია, მაშასადამე, რომ კრებულში არ შენახულა 

ყეელა ის ოდები, რაც პოეტს, უეჭველია, დაწერილი ექნებოდა თამარის მეფო- 

ბაში, რომელიც განუწყვეტელი, დაუსრულებელი ტორიუმფი იყო ქართველთა 
კულტურულ-პოლიტიკური შემოქმედებისა და წინსლვისა მიუხედავად თავისი 

შემადგენლობისა, კრებული წარმოადგენს ერთს მთლიან ნაწარმოებს, რომელ- 

შიაც გატარებულია ერთი აზრი და იდეა: თამარი მიუწდომელია, როგორც 
ღმერთი, ის თვით ღვთაებაა; შექება ზეციური თამარისა, რომლის წინაშე პი“ს 

იფარეენ და კრთებიან მნათობნი ცისანი, არ ძალუძს არც ერთს ფილოსოფოსს, 
რიტორს და პოეტს ძველი თუ ახალი დროისას, მისი არსებობა წინასწარ მოს- 

წავებელია, ისტორია იყო მომზადება წარმოსაშობად თამარისა, რომელიც ამ- 

ქვეყნად უნდა ყოფილიყო გამომხატველი ერთღეთაებისა. 

ოდები დაწერილია ოცმარცვლოეანი ლექსით, რომელმაც. ჩვენს ვერსიფი 

კაციაში დაიმკვიდრა ჩახრუხაულის სახელწოდება; ლექსები მეტად ლბშოს 
დახეეწილი, პარმონიული, ჩამოყალიბებული და მოხდენილია, მათ მშვენებას 
უფრო აძლიერებს შინაგანი რითმა, რომელიც უმეტეს შემთხეევაში ეგრეთწო- 
დებულს მაჯამას გვაძლეეს ხოლმე. 

ა» პირველი გამოცემა ეკუთვნის პ. იოსელიანს (I(8აზ წ.), მეორე დ. ·ჩუბინა- 
შვილს ((§63 წ.), მესანე ზ. ჭიჭინაძეს ((ყა2 წ.), მეოთხე პროფ. ნ. მარრს (/(იCსხM+«. 
”იV3MMCMI6 000MMCIL), ICMCIხI # 0039VCM0M19, IV, (902 L.), მეხუთჯ ს, კაკაბაძეს (I§I3წ.)
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· , 

მთავარი ისტორიულ-ლიტერატურული საკითხი, რომელიც ჩვენს წინ იჭქრე– 
ბა თამარიანის შესწავლისას, ეხება ხოტბათა ავტორის ვინაობას და მათი 
დაწერის დროს. , “ 

ეინ არის ავტორი ზოტბებისა? გადაჭრილი ცნობები ამის შესახებ არ მო– 

გვეპოვება, მხოლოდ ჩვენში გამტკიცებულა ტრადიცია, რომლითაც ავტორი 

თამარიანისა არის ხევის მცხოვრები, მოხევე, გვარად ჩახრუხაძე. 

პრეტი რომ მოხევეა, ამ ტრადიციას საფუძვლად უნდა ედოს თვით მისი სი- 

ტყეები: „მაშა მე, ხელი, მაშა მეხელი# (V'II,27); ძნელია 9 ეხე ლი-ს ნამდეილი' 

მნიშენელობის გაგება და დადგენა, მაგრამ, ცხადია, ძეელად ის გაუგიათ ხე- 

ვიდან წარმომდგარი მეხევის ან მოხევის მნიშვნელობით. რაც შეეხება 

მის გვარს, ჩახრუნხაძეს, საიდანაც, ალბად, თვით ლექსს, რობმლითაც დაწე- 

რილია თამარიანი, ეწოდა ჩახრუზაული, ის, ფიქრობენ, დამოწმებულია 

კრებულის ბოლოში: . 

მოხევეს ძეთა, ჩახრუხაძეთა, ექოთ თამარი, შეფე წჟლიანი, 

მისი სიმეტე, ბრძენთა სირეტე, თინათინ ვაქო, ბაღი წყლიანი, , 

ა ეს'თინათინ, ნუ ის თინათინ, არაბეთს იყო ·სულადიანი, 

ჯერეთ ყმაწვილი, წმიდათ ნაწილი, სამოთხის ვარდი, პირად მზიანი. 

L ეს ლექსი რომ კლასიკურ ხანაში, მცხოვრებ პოეტს არ ეკუთვნის და, მა- 

1 შასადამე, თამარიანის აეტორის თვითმოწძობა არაა, ამას გვიკარნახებს 

შემდეგი მისი ანომალიები: 1) გრამატიკული: „მოხევეს ძეთა ექოთ _თამა- ' ააალის სლ 
' რი“;–-ქვემდებარე, თამარი, მხოლობითს რიცხვშია, ხოლო შესმენილი, ე ქ რ თ, 

მრავლობითში; ასეთი გრამატიკული კონსტრუქცია შედეგია აღორძინების ხანის 

გაგებისა და არა კლასიკური პერიოდის გრამატიკული სისტემისა; 2) ლექსი- 

კური: აქ ჩვენ გვაქვს ისეთი ვულგარული სიტყვა, ჯე რეთ, რომელსაც კლა– 
· სიკურ პერიოდში ადგილი ეერ ექნებოდა და "არც ჰქონია; 3) ლოღიკური:1 

აქ ნათქვამია: ა) ჩახრუხაძეებს უქიათ თამარ მეფე, ბ) მე ვაქებ მის სიმეტეს ·თი- 

ნათინს, გ) მაგრამ არა იმ თინათინს, არაბეთს რომ იყო, არამედ ამას, ახალ- 
გაზრდას და წმიდას, ესე იგი––ამავე თამარსო. ძნელია თქმა, ვისზეა აქ ლაპა- 
რაკი: იმ მეხოტბეზე, რომელმაც თამარი შეაქო, თუ იმაზე, რომელსაც თინათი- 
ნის შექება სურს, თინათინზე თუ თამარზე??? ამას ისიც უნდა დავუმატოთ, რომ 

პოკტი ჩახრუხაძე თავის თავზე არ იტყოდა ასე: „ჩახრუხაძეს უქია თამარიობ, 

ის. იტყოდა: „მე, ჩახრუზაძემ, ვაქე თამარიო“, 

ამნლირად, მოყვანილი ტაეპი ეერ ჩაითვლება პოეტის თვითმოწმობად, ჟგი- 
ნაიდან ის მას არ ეკუთენის და არც მისი დროისაა, ის მიწერილი უნდა იყოს 

კრებულის ბოლოში არაუადრეს აღორძინების ხანისა: უნდა, ვიფიქროთ, რომ 
  

” 1) ლოღიკური ანომალიის თაჟიდან ასაცილებლად, პ, ინგოროყვამ მეორე სტრიქო- 
ნი შემდეგი დროის ჩანართად გამოაცხადა (კავკასიონი MIL-2, გე 225), მაჯრაშ მაშინ 
მესამე სტრიქონში მოულოდნელად თინათინის გაჩენა არა ნაკლები გაუგებრობა იქნება, 

2) როგორც არ უნდა შევხედოთ ამ ტაეჰის შემადჯენლობას, სამ ს,არიქონიანად ეიცნობთ 
მას თუ ოთხიანად, ერთი (ცხადია: ის თინათინს სთვლის თამარის ალეგორიად; პოემაში აერსო– 
ნალური ალეგორიების ძებნა ნაყოფია ახალი დროის, აღორძ ნების ხანის, ინტერპრეტაციული 
მისწრაფებისა, კლასიკურ ხანაში მას :დტილი არ ჰქონია. - 

9) 8. Mგიინ+;, ),1ი00-#6”ი/39MCMIC 0000MCVI, CI. 52.
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„ეს ტაეპი გამომხატველია ბუნდოვანი. გარდამოცემისა ჩახრუხაძის ავტორო-, 

ბის შესახებ, და არა ის, რომ თვით გარდამოცემა ამ ტაეჰზეა „აღმოცენებული, „ 

ის უფრო ძეელი "წყაროდან. უნდა მოდიოდეს. 
ამ | ცნობებს თანდართვია კიდევ ერთი დეტალი, თითქოს ჩახრუხაძე იყო 

მდივანი თამარ დედოფლისა, ისე, როგორც ესაა-ნათქეამი ვეფხისტყაოსნისა და 
““ამირანდარეჯანიანის ავტორთა შესახებ. ამაზე მეტი ცნობები ჩვენი პოეტის შე- 
სახებ აღორძინების ხანაშიაც არ არსებობდა, როგორც ესა ჩანს ისტორიულ 

ლიტერატურულს საკითხებში ისეთი კომპეტენტური პირის ნაწერებიდან, რო- 

გორიცაა არჩილ_ "მეფე. არჩილი რამდენჯერმე ეხება თამარიანის ავტორს |, 

ჩახრუხაძეს; პირველად ის იხსენიებს მას . „თეიმურაზისა და რუსთეელის შე- I” 

დარების+4 წინასიტყვაობაში შემდეგნაირად: 

სხვა ლექსით ჩახრუხაძემა შეამკო მეფქ თამარი, 

არ მებრალების საქებრად თამარი, მისი ამარი, 

ვაი ამით, რომ სრულ ვეო ”ყო, ადრე უთხარეს სამარი, 

მუდამ სხვას წიგნებს ვიკითხავთ, მაგრამ ისიცა სამ. არი.1 

გაცხარებულს კამათში თეიმურაზ მეფე შენიშნაეს-რუსთველს: 

ჩახრუხაძემ პირველ არ თქო, რად იპარავ პირეელ თქმასა? 

რას მიერჩი მს რიტორსა,” არ ანებებ მისსა მასა? 

ვეჭე, მას დარჩეს პირეელობა, დაიხარის შენი მასა, 

თორემ ეჰკითხოთ ქორონიკონს, გაგიჩნდების შენ, იმასა. 

შეორედ არჩილ მეფე ეხება ჩახრუხაძეს თხზულებაში, რომელსაც ეწო-I, 

დება „პირველთა და შემდგომითი შემდგომთა მეფეთა ქება და საბხილებელი“; 

აი რას ამბობს ის აქ: 

ჩახრუხასძე ბრძენთ ვაბაძნეთ, მაგრამ სახელს გვიმალავსა, 
იარება, შეპრკოლება არ ეტყობა დრკუდ რამ სლვასა, 

მაგრამ გვარი, მოსაგვარი, სახელს ვის გვდებს დასაეალსა, 

დია ამკობს, ეით იაკობს, თამარს, მაშრიყს, დასავალსა. 

ვის მეხევითა, სარო რხევითა, ჯ უთქვამს ლექსები რტო გარდაფენით, I 

ყვავილთ მრაეალფერთ, ფერად შესაფერთ, ვარდი უპრია ბაგეთ 

მოფენით, 

ვეინ ვაფრქვეეთ ლალთა, ცუდებრ მაღალთა, მისთა თქმულთაგან 

გავიაფენით, 

ქალნი თუ ყრმანი, არსად უხმარნი, ”მჭევრად უქია ერნიც მეფენით. 

ჩახრუხაული, ვით რუ ხეული, გველად უწესა თავისსა ლექსსა, 
სიტყვის სიმტკიცით, ვინცა ვინ ვიცით, იგი მთიული უცხოდ რამ 

ლექსსა, 
ქვეყნის მპყრობელთა, სვეთზესწოებულთბ, ნარნარად აქებს მის 

' დროს მოსელსა, 

ა) ნ. 1 3M8M008M«% MM, 0IMCMIC 1I, Iვხ. 
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შაირთ მარჯობით, ლექსთ დარაჯობით, სწორედ შეამკობს ფინიკს 

და ლელსა. 

მონახუსურის, მონა ხევსურის, სიყვარულითა მის ხმით ვთქვი მეცა, 

ვითა აჩრდილად, ართუ სადილად, გარნა იქმნების დღესთან ღამეცა, 

მე, ქვემეთრევსა, იგ ესრეთ მრევსა, დაბალს იატაკს თუ სთქვა აღმეცა, 

მოშაირენი, ბრძენგონიერნი, თურ გამოსულან ხევიდამეცა. 

მოხეველისამ, ჩახრუხელისამ, ლექსთა “სიტკბომან ამიყოლია, 

მისებრ მთიული, სიბრძნით ღვთიული, თამარის "კიდე ვისცა ყოლია, 

“ინ სხვა მდივანი, გულშემტკივანი, გინა შინაყმა, ვაა, მყოლია, , 

მაგრამ რიტორთა, ვით რამ მარტოთა, დასჯის ლექსობა, გინ მიჰ- 

ყოლია?! 

ამააირად, არჩიღი გადმოგვცემს, რომ: 1) თამარ მეფე შეაქო ჩახრუხაძემ 
2) სხვა ლექსით, რომელსაც ჩახრუხაული უწოდა; 3) ის იყო მოხევე, მთიული, 

4) მდივანი თამარ მეფისა, 5) მისი ქებანი საამო და საკადრისია, მე შას ეერ 

შევედღები, 6) ქრონოლოგიურად მისი მწერლობითი მოღეაწეობა წინ უსწრებ– 
და რუსოველის მოღვაწეობასაო, 

აი ყველა ის ცნობები, რომელნიც ტრადიციის სახით მომდინარეობენ და 

რომელნიც ახალდოოის მკელევართ სხვადასხვა ზღაპრებით გაუვრციათ; მაგა- 

ბჯ ლითად, ზ. ჭქიკინაძე გადმოგეცემს, რომ ჩახრუხაძე პირველად სწაელობდა 

შიომღვიმეში, მერე საბერძნეთში, სადაც მან შეისწავლა ისტორია, ფილოსოფია 

და ენები; სა ბერძნეთიდან დაბრუნების შემდეგ ჯერ მდიენად იკო თამარის კა“- 

ზე, მერე ეს თანაზდებობა დასტოვა და ისევ მთაში მიიქცა, სადაც თამარია- 

ნი დასწერაო. : რასაკვირველია, ეს ტრადიციული, ფრაგმენტალური და თან 

ზღაპრული ცნობები ჩეენ ვერ გვიშუქებს“ ამ ხელოვანი მგოსნ.ს ვინაობას და 

შემოქმედებას, ამიტომ სრულიად ბუნებრივია ცდა ფარდა აეხადოს მის, ს-ი- 

უმლოებით მოცულს, პიროვნებას და გარკვეულ იქმნეს ის.. 

ნ. მარრმა, რომელმაც მშვენივრად შეიგნო სული და ხასიათი ამ ზხოტ- 

ბებისა, მგოსნის ვინაობის შესახებ მსჯელობისას მოინდომა მეცნიერულად და- 
საბუთება მ. ბროსეს მიერ 1830 წელს შემთხვევით გამოთქმული აზრისა, ეი- 

თომც ავტორი ეეფხისტყაოსნისა და თამარიანისა იყო ერთიდაიგივე პიროვნე- 

1-: ბა, სახელდობრ შოა შოთა რუსთველი ჩახრუხაძე;? რამდენად სამართლია- 

ნია ე ეს "შეხედულება, რომელიც მერე, 1917 წელს, თეით ნ: მარრმა 'უარყო,) 

ეს ჩეენ დავინახეთ, როდესაც ვეფხისტყაოსნის ავტორის შესაზებ გვქონდა ლა- 
პა რაკი. _ "სამაგიეროდ მას გამოეხმაურა _ მ. ჯან. აშვილი, რომლის აზრითა() და–- 

V სახელებულის ორის ნაწარმოების ავტორი ერთიდაიგივე პიროვნება, მხოლოდ 
    

ჩ ' წერა-კითხვის საზოგად. ზელნაწ. # I720. გვ. 1151-1152, M426, ზვ. 182–1Mკ. 
2?) ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნისა, გვ. L–§. 

2) მილცყხყ9-”იV9MMXMI6 000იMCLIხს, C+0. §1 – 75. 

ა) I იV/3MMCM2# ი03M2 8#X7935 8+ 600C080M VI«V04%, M33%9C+!8 ტიხ200ლMIM M2- 

X»M%. 19!7 1048. 
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არა შოთა რუსთველი ჩაზრუხაძე, არამედ შოთა რუსთველი ართავა– 
ჩოსძე.! მ. ჯანაშვილი ეყრდნობა ვეფბისტყაოსნის ყალბი პროლოგისა და 

ეპილოგის ყალბ ტაეპებზე: „ვის შვენის ლომსა ხმარება«, „ჩემი აწ სცანით ყო- 
ველმან, მას ვაქებ, ვინცა მიქია9%, „დავითის ქნანი ვითა ვთქვნე; ატორი ვეფხის- 
ტყაოსნესა გეპირდება დავით სოსლანის“ შექებას, რომელიც მას შეუქია კიდეც 

ერთხელ, ხოლო თამარის შესახებ პირდაპირ ამბობს, რომ მე ის უკვე „მიქია4 / 

ერთხელო. სად არის ეს წინაჩდელი ქება დავითისა დ) თამარისა? ალბად თ ა- 

მარიანშიო, ამბობს ის. ეს მოსაზრებანი და ტაეპები თავის დროს ამავე 
აზრის დასამ ხკიცებლად მოყავდა ნ, მ»რრსაც, რომელმაც მერე შეიგნო მა- 

თი უსა ყუპელობა და უარყო ისინი. რამდენად შესაწყნარებელია საზოგადოდ 

შოთა ართავაჩოსძის ავტორობა, ეს ჩვენ უკვე დავინახეთ ვეფხი სტყაოსნის ავტო- ჯ2 

რის შესახებ ლაპარაკისას დროს. 

უკანასკნელ დროს თამარიანის ავტორის პორტრეტის აღდგენა მოინ- 
დომა პ. ინგოროყვ ამ, რომელმაც საგანგებო გამოკელევა უძღენა ამ საკითხს ' 

შემდეჯი "სათაურით: „ჩახრუხაძე, პოეტი, მოგზაური%. 12 მასაც ჩახოუხაძე, თანა- 

'ხმად ტრადიციისა, რომელიც, როგორც აღკნიშვეთ, მეხელზ ეა დამყარებული, 

მოხევედ მიაჩნია. დაბადებულია ის, მისი სიტყვით, 1164 -–5 წლის ახლო ხანებ- 

ში. რატომ? იმიტომ რომ 1184--5 წლებში მას დაუწერია თავისი პირველი ოდა, 

რომელშიაც ის თამარს ტახტზე ასლვას ულოცავს; რადგან ეს პირეელი მისი 

ოდაა, ჩანს, 1184-–5 წლებში, მომხდარა მისი სამეფო კარზე მიღება „დალო- 

ცვითა% და „შეწყალებითა#, ხოლო ესეთი მიღება ხდებოდა, როდესაც ადამია- 

ნი სრულწლოეანი, 20 წლის, შეიქნებოდაო (M1 -–2, გე. 278 –9). არ არსებობს 

არავითარი საბუთი იმისა, რო1 მატიანეში მოხსენებული ტერმინი „დალოცეა“ 

და „შეწყალება“ სრულწლოკანების და სამეჟო კარზე მიღების "აღმნიშენელი 

აქტი იყო, არც ის ვიცით, რომ სრულწლოვანებად ოციწლის ჰასაკი იყო მიჩ- 

ნეული მაშინ ჩვენში. თან არც ისაა მართალი, რომ ის ოდა, რომელიც ნ. მარ– 

რის გამოცემაში პირველ ადგილზეა, ქრონოლოგიურადაც პირველია, რომ ის 

დაწერილია თამარის ტახტზე ასლვის გამო; შემდეგი სიტყეები მისი – 
საუბ _ მტკიცედ აქვს სჯული, სჩანს მართლმსაჯული, მას რომ უხმობენ 

· ღვთის სახიერსა; 

უძრწის ავარი, სტურფობს ჯავარი, მშვიდსა და წრფელსა და ლმობიერსა 1 

გულისხმობს, «ომ თამარ” უკვე გამოუჩენია კარგახანია თავისი მეფური V 

ფიზიონომია: ის ჩანს მართლმსაჯულად, მას უჭრწის ავარი და სხვ., 

· შემჯეგი მოხაზულობა აშ ბიოგრაფიული პორტრეტისა ასეთია: 1184-5 

წლებიდან 1183 წლის გასლვამდე ჩახრუხაძე თამარის კარზე იყო, როგორც კა- 

რის მგოსანი, 1188 წლის გასულიდან 1191 წლის ბოლომდე ის უნდა ში“ვანში 

ყოფილიყო, 1191 წლიდან 1193 წლამდე კელავ თამარის კარზე იმყოფებოდა 

(M1--2, გვ. 290--292), ხოლო _1193 წელს გადახკეწილა სამშობლოდან და · 
“უცხოეთში გაქრილა; მიზეზი ამისა იყო უიმედო სიყვარული თამარისა. მოგზაუ- #» 

I,55-56 

1) თამარმეფის მეხოტბენი, გაზეთი ტრიბუნა (921 წ. Mკი6. 

მ) ჟურნალი კავკასიონი (924 წ. M1--2, X 3-4.
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ა რობა და ხეტიალი პოეტისა გაგრძელებულა 10 წელიწადს, 1193--1203 წლ.;. 
, ამ ხნის განმავლობაში ის ყოფილა სპარსეთში, აღმოსავლეთს ირანსა და ინ–- 
ს დოეთში, ჩინეთსა და ხატაეთში, ხაზარეთს, რუსეთს, საბერძნეთს და იტალიაში,. 

| დასავლეთ არაბულ სახალიფატოში, ეგვიპტეში, იემენში და მექაში, სადაც მ:ჰ- 

- მადიანობა მიუღია და არაბის ქალი შეურთავს; იქიდან მოსულა ბაღდადში და. 

· საქართველოსაკენ აპირებდა გამომგზავრებას, წერილიც გამოგზავნა ამის შესა-- 

· ხებ, მაგრამ ქ. ბარდავში, სადაც მისი მეგობრები წავიდენ მის შესახვედრად,. 

მათ მეორე წერილი მიიღეს პოეტისაგან, რომ მას, რაღაც მიზეზის გამო, გა- 

დაუფიქრნია შინ დაბრუნება, კვლავ ზღვეისათვის მიუმართავს და უცხოეთის· 

გზას დადგომია; ამის შემდეგ ის მართლაც აღარ დაბრუნებულა სამშობლოში 

და გარდაცვლილა, შეიძლება ქართველთა ჯვარის მონასტერში პალესტინაში,. 

1213 წლამდეო. რატომ ჰგონია მკვლევარს, რომ ეს მოგზაურობა ათს წელიწადს 

გაგრძელდა? იმიტომ რომ პოეტის მგზავრობისას კონსტანტინოპოლში „მეფედ 
ზის კეისარი“, მაშასადამე, ის ჯერ კიდევ არაა აღებული ლათინების მიერ, რა- 

საც 1204 წელს ჰქონდა ადგილიო (# 1-2, გვ. 310). რახეა დამყარებული- 

ყველაფერი ეს, საიდან ამოიღო მკვლევარმა ასეთი დეტალური ცნობები? 
როგორცა ვთქვით, ხოტბათა კრებულში შეტანილია ერთი ელეგია, რო- 

მელშიაც პოეტი დასტირის თავის მოყმეს, რომელიც გაჭრილია სახლიდან,. 

ყველა იმ დროს ცნობილი ქვეყნები შემოუვლია (ზემოთ ჩამოთელილნი; და რომ- 

ლის დაბრუნებას ის ვერ ღირსებია (VI, 1 –21); ამ ელეგიისათვის ვიღაც მეო– 

რე პოეტს მიუწერია საპასუხო სტროფები იმავე ხასიათისა და შინაარსისა, რა- 

მოდენიმე ზედმეტი დეტალების დამატებით (VI ა, 1--16). აი, ამ ორი ელე- 
გიიდან ამოუღია პ. ინგოროყვას ყველა ეს ცნობები; ის დარწმუნებულია, 

რომ პირველი ელეგია ეკუთვნის თამარიანის ავტორის ძმას, შეორეს ჩახრუ- 

V,ხაძეს, ხოლო მეორე ელეგია–-მის მეგობარ პოეტს, ვინმე ბარამან მანის, 

ესე იგი მანიქეველს. ჩახრუბაძე შეორეს შეუდგენია კრებული თავისი ძმის ოღე 

ბისა, წინასიტყვაობის სახით დაუწერია ელეგია, რომელშიაც გაღმოუცია თა- 

ვისი ძმის ბიოგრაფია, და გაუგზავნია ბარამან მანისათვის, რომელსაც საჰასუ- 

ხო ელეგიაში ზოგიერთი ფაქტიური დეტალები შეუტანიაო. ელეგიები დაწერი- 

ლია 1204 წლამდე და, მაშასადამე, მათში დაცულ ცნობებს თანამედროვე წყა- 

როდან მომდინარე დოკუმენტის ხასიათი და მნიშენელობა აქვსო. ამნაირად, გა- 

ზოდის, რომ არსებობდა ორი ძმა პოეტი ჩახრუხაძე, რომელთაც ჰყავდათ მეგო- 

ბარი, ბარმან მანი; ამ სამი პი–ის ნაწარმოებნი შემოუნახაეს თამარიანსო.. 

, მთავარ საბუთად ორი ჩახრუხაძის არსებობისა პ. ინგოროყვას მიაჩნი: 

! თამარიანის ბოლომინაწერი: „მოხევეს ძეთა, ჩახრუხაძეთა,“ რომელიც, მისი 

V აზრით, დაწერილია 1213 წლამდე, თამარის სიცოცხლეში. ამ მინაწერის 'შესა-. 
ხებ ჩვენ უკვე გექონდა მსჯელობა თავის ალაგას, სადაც მკითხველი დაინახავდა, . 

რავდენად საიმედო და გამოსაყენებელია ის ასეთი კარდინალუ<–ი დასკენისათვის, 

მით უმეტეს, რომ ჩვენ არა გვაქვს არავითარი გარანტია ვიფიქროთ, რომ თავ- 

დაპირველად იკითხებოდა „მოხევეს ძეთა, ჩახრუხაძეთა« და არა „მოხევეს ძესა 

ჩახრუხაძესა.« მეორე მხრით, თუ ელეგიის ავტორი გადახეეწილი პოეტის ცოლს · 
სძა ლს ეძახის (VI, 15), ეს კიდევ არ ნიშნავს, რომ ის უეჭველად ძმა იყო მისი.
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4M#M 1-2, გვ. 275), ასე შეეძლო მოენათლა მას მეგობრის, ძმად ნაფიცის ცო- 
ლიც, როგორც ეს გვხდება სპარსული ეპოსის ნიმუშებშიაც. ამნაირად, არ მოიპო- 5 

„ვება ექვმიუტანელი და საიმედო საბუთი ორი ჩახრუხაძის არსებობისა. ' - 
“შეიძლება თუ არა ვენდოთ ამ ელეგიებს, როგორც თანამედროვე დოკუმენტებს? ; 

არა! შეო“ე ელეგია თავისი ულაზათო, უშნო და უხეში ლექსით თეითონ ამ. ; · 
“ჟღავნებს, „მიმბაძველობითი ჩახრუხაულობას,“ რომელსაც ადგილი აქვს აღორ- ( 

„ძინების ხანაში; რაც "შეეხება პირეელს ელეგიას, ის „ლექსის ფაქტურით, რით- 

მების ხასიათით, ლექსიკონით და სხეა რეალიებით4% (# 1--2, გე. 274) იმდე- 

“ნად განსხვაედება ოდებიდან, რომ საეჭეო ხდება მისი მიკუთვნება იმ ეპოქისათ- 
ვის, რომელშიაც დაწერილია ოდები, მაჯრამ, ეთქვათ, ის თანამედროვეა ოდე. 

„ბისა; რა საბუთი გვაქვს ეიფიქროთ, რომ ის დაწერილია მეორე ჩახრუხაძის მი-” 

ერ და გადმოქვცემს თამარიანის ავტორის თავგადასავალს? ამისი თქმა იქ- . 

“ნება პირწავარდნილი თვითნებობა, ვინაიდან არავითარი საფუძეელი ამისათვის. 

არ არსებობს, არც ფაქტიური, არც ლოღიკური. 

ამნაირად, მთელი ბიოგრაფია თამარიანის ავტორისა, რომელიც პ. ინ- 

'გოროყვას აღუდგენია, ფეერიული ზღაპარია, მტკიცე მეცნიერული ბაზა მას 
-არ აქეს. კერძოდ, ორი დეტალი ამ ზღაპ+-ისა: შესაძლებელია, რომ პოეტს მა+-- 
თლა:) უყვარდა თამარი, თუმცა მისი სიტყვები, რომ ის გაგიეებულია თამარი- 

საგან, კიდევ არ ნიშნავს, რომ მართლაც უყვარს იL: ასეთი აღსარება ჩვეულებ- 
რივი ხერხია §0 IIმ)იILი)ი წ) II800 თამარისა. რაც შეეხება პოეტის მოგზაურო- 

ბის დათარიღებას კონსტანტინოპოლში კეისრის ჯდომით, ეს უბრალო გაუ-· 

გებრობაა; მთელი რიგი აღორძინების ხანის ლიტერატურული ძეგლებისა ოსმა. ' 

ლეთის სულთანს, კონსტანტინოპოლში მჯდომს, კეისა რს უწოდებს.? 

_ ერთი. სიტყვით, თამ არიანის, ავტორის შესახებ. დღესაც ის ვიცით, რაც 

იცოდენ აღორძინების, ხანაში, ახალი ფაქტიური მასალა "ჩვენ მას შემდეგ არ შე- 

'გეძენია. | როდესაც ლაპარაკია ამ ავტორის ვინაობის შესახებ, არ შეგვიძლია 
“ყურადღება არ მივაქციოთ "გელათის მონასტრის ერთერთს ს ჯულისკანონს 

(M 25 ჩეენ მიერ 1912 წელს შედგენილი კატალოგით), რომელიც მეცამეტე სა- 
უკუნის პირველ მეხუთედზე უჯვიანესი არ უნდა იყოს და რომელსაც შემდეგი 

ანდერძი აქვს დართული: „გლახაკი ფრიად ცოდეილი გრიგოლი ჩახრუ- 

ხაისძე მომიგსენეთ წმიდათა შინა ლოცვათა თქუენთა რომელმან დიდის 
გულმოდგინებათა გარდავწერე თვსითა კელითა ქოისტეანეთა წინამძღუარი 

დიდი ესე სჯულისკანონი საუკუნოდ მოკსენებულისა და ჩუენ ქართველთათას 
ფრიად ჭირთა თაემადებელისა არსენი იყალთოელისა თარგმნილი: საუკუნო ყოს 
«ღმკროთმან კსენება» მისი: არარაი სხუსათვს მოვიჭირვე წერა” ამისი, თჯვნიერ 

რომელ სიყუარული მქონდა ცალკერძ წმიდისა მონასტრისა პატიოსნისა ჯუჟა- 
რისა« და მერმე ამის წმიდისა წიგნისა, და ესე დავიდევ გო5ესასა ჩემსა, გი- 
  

!) ჩეენ არას ვამბობთ ბარამან მანის შესახებ, ვინაიდან მეორე ელეგიის სიტყეები-- 
„მარამ არმანმ:ნ+ (§), შეიძლებ: გადაკეთდეს როგორე. არამან მანად, იყე სხეასაირადაც, 

"ვინც როგორ მოინდომებს. 

?) მა»ალითად: ომაიწიანი, შაჰნავაზიანი, დიდმოურავიანი და Lხე, ეს კიდევ ცოტა; ბა- 

” რამგურიანში კეისარი ეწოდება ქ, ალაბის უბრალო გამგეს.
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თარმედ, უკუეთუ ღირსმყოს ღმერთმან და წმიდას მონასტერსა პატიოსნისა.· 

ჯუარისსა შინა შეიწყნარონ, მაშა თგთ კეთილ, და ვიდრე ცოცხალ ვიყო, არა 

დავაკლდები ხილვასა ამისსა: და თუ არა, ვიდრე ცოცხალ ეიუო, მე მქონდეს,. 

და შემდგომ ჩემსა სადაცა ღმერთმან ინებოს: ხოლო მე ბევრისბევრეულითა 
ცოდვითა აღტვირთული ესე წმიდათა შინა ლოცვათა თქუენთა მომიკსენეთ 
ყოველმან კელად მიმღებელმან ამის წიგნისამან: წიგნისა სიმართლისათუს იქა . 

ნუვის გაქუს, პი”რველდედაი მართალი და კარგისა მწერლისა დაწერილი. მქონ- 

და, და თგთ რად არა წარზოგიდგინებ კაცსა ამას მოკსენებითა სახელისა4#თა?' 
იოანე დიაკონისა, წმიდისა დედოფლისა ბორენაის გახრდილისა5თა: რომელ მე 

ესრე მამა, რომელ გიორგი ბროლასა, კათოლიკოს ყოფილსა, აქაზთ მისებრი 

და მის უმართლესი მწერალი არა გამოსრულა ჩუენ ქართველთა ნათესაესა ში-. 

ნა: და მერმე დიდ მოჭირვებით შემიზოწმებია, ღმერთმან გარწმუნოს, ვინცა 

იკითხვიდეთ და ვინცა სწერდეთ ამისგან, ვითა ჰპოოთ, ეგრე დაწერეთ. მრა- 
ვალნი უცხონი სი ტუყუანი არიან, გარნა დედასა ეგრე ვპოვერ.1 ამ ანდერძიდანა 

ჩანს, რომ ყოფილა ვიღაც გრიგოლ ჩახრუხაისძე, ჯქეარის მონასტრის 

მოღვაწე პალეს ტინაში; მას მეცამეტე საუკუნის პირველს შეხუთედში გადაუწე- 
რია არსენ იყალთოელის დიდი სჯულისკანონი? და დედნად უხმარია ბორენა. 
დედოფლის (ბაგრატ 1V-ის ცოლი, რომელიც XI საუკუნის ოთხმოციან წლებში 

კიდევ ცოცხალი იყო) მიერ გაზრდილის, სწორუპოვარი კალიგრაფის,7, იოანე 
დიაკონის მიერ გადაწერილი ნუსხა. შეიძლება დაესვათ საკითხი: ეს გრიგოლ 

ჩახრუხაისძე და ავტორი თამარიანისა ჩახრუხაძე ერთიდათგიეე. პიროვნება ხომ 

არაა?! ამას გვაფიქრებინებს შემდეგი გარემოება: 1) გრიგოლ ჩახრუხაასძე და 
თამარიანის აეტორი ჩახრუხაძე ერთსადაიმავე დროს ცხოვრობდენ და მო- 

ღვაწეობდენ; 2) სტილი ანდერძისა არ არის მთლიანად საეკლესიო, მასში 

ჩვენ გვაქვს ხალხური ენის მორფოლოგიურ-ფონეტიკურ, ელემენტებთან ერთად 

ერთი ისეთი ლექსიკური მოგ ელენა, რომელიც სწორედ თამარიანში გევხვდე- 
ბა, ეს არის სიტყვა მა შა; თამარიანში ვკითხულობთ: „მაშა მე, ხელი, მაშა 

მეხელი4 (VII, 17). პირველი მაშა უდრის დღევანდელ მაშას, ჯი§,. მაშა- 
სადამეს, მეორე მაშა ნიშნავს მრაეალმოსიარულეს, მგზავრს, მოხეტიალეს,. 

ყარიბს (C#«#I2/#CII»); პირველი: მნიშვნელობით ეს სიტყვა ნახმარია ზემოამოწე- 

  

.) საკითოდა ვსთვლით აღენიშნოთ, #ომ ამ ან დე რძის ცნობას პირველად ჩეენ მიეაქ-- 

ციეთ ყურადღება, როჯესაც 1912 წლის ზაფხულზე გელათის მონ+სტრის ბელნაწერთა კატალო- 
ზჭიზაცია და აღწერილობა შევადგინეთ და ამავე წლის 20 სექტემბერს საისტორიო-საეთნოგრა- 
ფიო საზოგადოების სხდომაზე გავაკეთეთ მ“ ხსენება: კორი კვირა გელათის მონასტერში“ (ოჰ- 
მი საზოგადოების სხდომათა #62). შემდეგ, 1912 წლის დეკემბერში, გელათის ხელააწერები- 
ინახულა ჰ, ინგოროყვამაც (ოქმი საზოგადოების სხდომისა 1913 წლია 8 თებერვლის M#M68) 

2) კ კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I, ვი0 – ვი), 609– 610. 
2?) კათოლიკოზის გიორგი ბროლას შემდეგ, რომელიც XI საუკუნის სამოციან წლებში” 

ცხოვრობდა, იმისი ბადალი კალიგრაფი არ ყოფილაო, 
“ბ ზ, ჭიკინაძეს 1862 წელს ქუთაისის ეკლესიის გტულანწში უნახავს, ყოეელი ნიშ. 

ნებით, ზემოაღწერილი მინაწერი და ამიტომ ის თამარიანის აეტორს ჩახრუხაძე კატე– 
ჯორიულად და გადაკრით გრიგოლს ეძახის (ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, 
ზვ. 1-5).
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რილს ანდერძში: უკეთუ ამ ჩემს ნაშრომს მიიღებენ, შეიწყნარებენ; ჯვარის 
მონასტერში, უმაშა კეთილიო“, ამბობს ის. მეორე მნიშვნელობა ამ სიტყვისა, 

რომლითაც თამარიანის ავტორი ახასიათებს თავის თავს, საესებით უდგება 
გრიგოლ ჩახრუხაისძეს, რომელიც, როგორც მისი ანდერძიდანა ჩანს, მო- 

გზაურობდა, ესე იგი პილიგრიმობდა საქართველოდან პალესტინაში და ბოლოს 

იქ, ჯვარის მონასტერში, დაბინავებულა კიდევაც. 

“ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ავტორი თამარიან ისა, ჩახრუხაძე, ბოლო, 

ხანს ბერად აღიკვეცა გრიგოლის სახელით და ჯვარის მონასტერში მოღვაწე–, 
ობდა, ისე, როგორც აღკვეცილა ბერად, გარდამოცემით, ვეფბისტყაოსნის ავ- 8-> 

ტორი. ამას თითქოს მხარს უჭერს თამარიანის შინაარსიც: შესიანური იდეა 
მისი, ძველისა და ახალი აღთქმის საღვთო ისტორიის გალექსვა, განსაკუთრე–- 

ბით პირველს ოდაში, და მისი მესიანიზმის იდეასთან დაკავშირება არ უარ- 

ჰყოფს პოეტის სულში ეკლესიური განწყობილებისა და ასკეტიკური მიდრეკი– 

ლების პოტენციას. 
მეორე საკითხი, როდისაა დაწერილი ოდები? ცხადია, ოდები, რომელნიც ; L 

გამოწვეულია თამარის ბრწყინვალე მეუობის სხვადასხვა ამბებით, დაწერილი 
იქნება სხვადასხვა დროს. არსებობს მრაეალგვარი ცდა ამ საკითხის გარკვევისა, 

როგორც, მაგალითად, პ. იოსელიანის, ნ. მარრის, ს. კაკაბაძის და სხვათა, მაგ-, 

რამ ყველაზე უფრო პრეტენციოხულია“პ: ინგოროყვას ახალი თეორია, რო- | 

მელსაც საჭიროდა ვგსთვლით შეეეხოთ. მისი აზრით, ოდები დაწერილია 8-9. 

წლის მანძილზე: 1184-5 წლიდან ვიდრე 1193. "წლამდე, როდესას პოეტი სა- | 

“მშობლოდან გაიხვეწა სამუდამოდ (# 1-2, გე. 273); კერძოდ, პიოველი ოდა ' 

დაწერილია 1184-–5 -5 წლებში თამარის ტახტზე ასლვის გამო, IL-V ოდები 

დაწერილია _1187_ წლის შემოდგომიდან 1189 წლის დასაწყისამდე, VII-VIII 
ოდები-––-1. 191 "წლის დამლევს ან 1192 წლის დამდეგს, IX, X და XIL ოდები 
დაწერილია გიორგი, ლაშას დაბადებისა და მასთან დაკავშირებული, ომების გა- 
მო 1192 წელს, ხოლო XI ოდა–-1193 წელსაო. ასეთს დათარიღებას მკვლევარი 

ასაბუთებს თვით ოდათა შინაარსითა „და რეალიებით (# 1--2, გვ. 288--290). 
ეს შეხედულება მთლიანად შემცდარი და მიუღებელია: შესაძლებელია კი- 

დევ დავეთანხმოთ მას IL--V ოდათა, მათი შინაარსის უნიშანდობლივობის გა- 
მო, და XI-ის დათარაღებაში, სხვებისაში კი ეერა. ჩეენ უკვე გექონდა ლაპარა- 

კი, რომ პირველი ოდა არაა გამოწეეული თამარის ტახტზე ასლეით და, მაშა- 
სადამე, 1184--5 წლებში დაწერილი, ესევე უნდა ითქვას დანარჩენების შესახე- 

ბაც. მართლაც, VII VIII და 1X ოდები რომ იმ წელს ვირ იქნებიან დაწერი- 

ლი, რომელშიაც. პ. ი ნ გოროყვას ჰგონია, შემდეგიდანა ჩანს; აქ ჩეენ ეკით– 

ხულობთ: 

ქ. ბობქარ ადარბის დასდეას დვინსა რბის ოდესმე ლხინთა 

VII, 18: საზღვარი ბნელი, 
მხვათა მძლევართა, ხარკთა მძლეეართა ზედა სხვა შიში ჰმატს 

საშინელი. 

VIII. 7: ბობქარ მგოდები, მცდრად ნაწოდებსი დავითის ხმლითა 

შემარცხვენელი. 

” 

–“
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IX, 21: უძლე ძლიერთა ბევრთა სძლი ერთა, ოს ყვენ ბობქარს 

· მეოტებანი. 

ამ ოდებში, როგორც ვხედავთ, ლაპარაკია ადერბეიჯანის ათაბაგის ბობ- 
ქარ, ან აბუბაქრის შესახებ, რომელიც არამც თუ ლხინმოკლებული, შეშინებუ– 

ლი, დავითის ხმლით შერცხვენილი და ოტებულია, არამედ ქ. დვიხ დაკარგულიცაა,. 

ყეელა ეს გულისხმობს, ერთის მხრით, აბუბაქრის ქართველებისაგან დამარცბაე- 

ბას, რომელსაც ადგილი ჰქონდა პირველად შამქორის ომში 1195 წელს და 

მეორე მხრით – მისთვის დვინის წართმევას 1203 წელს. ასე რომ_ VIII. და 1X 
ოდები დაწერილია არა უადრეს 1195 წლისა, VII კი არა უადრეს 1203 წლისა. _ 

შეათე ოდაში ეკითხულობთ: - თუთი 
X, 22-23; წაუღე რანი, წა, უღერანი, ყელსა დასახენ ჩამომდებარე: 

მიუშვენოდეს! მიუშვენ ოდეს ამბერდად რად ვსთქენე იგი მე ბარე? 

ეს სიტყვები გულისხმობს ამბერდის დაპყრობას, რომელიც მოხდა 1196 

წელს, მაგრამ უფრო საყურადღებოა სხვა ადგილი ამ ოდისა: 

ვინანი, სადა ვინ ანისადა მისთა მოყმეთა მარცხო მზებარე? 
2 13-16: წუხად ანელმან რა სთქვა ანელმან: დღეს მუსულმანთა მოსანთება“-ე.. 

, აგარის ერთა სალმობიერთა სხვამცა ვინ იყოს სხვად შემძლებარე? 

არ მით ავნებდა, არ მითავნებდა, რომე მჩანს ლომებრ შემძახიებარ#ე. 

აქ მოხსენებულია ანისის მცხოვრებთა გაწყვეტა არდაველის სულტანისაგან 
და ქართველთა მიერ სამაგიეროს, თავნის, აღება, როდესაც რამაზანის დროს 

იმდენივე მაჰმადიანი მოსწყვიტეს ანისში და თან ქალაქიც დაიკავეს: ეს ამბავი 
მოხდა იბნ-ხალიკანის გადმოცემით 1206-7 წელს, ასე რომ მეათე ოდა ამა– 

ზე ადრე დაწერილი ვერ იქნება, 
დასასრულ, XI) ოღაში (48-59, 63-74) აღწერილია შემდეგი: გა- 

მოჩნდა:ვინმე ზეავი, მხეცებრ მძვინეარე, ამპარტავანი, ლაღი, რომელსაც თა- 

ვისი თავი უძლეველად მიაჩნდა და რომელიც ურიცხვი, ძალდატანებით შეგრო- 
ეილი, ჯარით გამოემართა ჩვენს წინააღმდეგ ქადილით: მე მათ ქვეყანას შევქ–- 
ნი მოოხრებულადო. შენ, თამარ, შეჰყარე ჯარი, გაამხნევ, როგორც ჯარის- 

კაცები, ისე მათი მთავარნი და უბრძანე მათ შებმოდენ მტერს ქრისტეს სახე–- 
ლით. ჯარს წაუძღვა დავითი, რომელმაც შიშის ზარი დასცა მტერს, სასტიკად 
დაამარცხა იგი, გააბნია, მოსწყვიტა და დაატყვევა; ტჟვეები შეწყალებას სთხო– 

ქდენ და ეუბნებოდენ: „არ მოველით ნებითო“. სხვათა შორის ტყვედ ჩაუვარ.- 

და მას ხელში „ეზინაკს მფლობი“, რომელიც თან წამოიყვანა; ტყვეებთან ერ- 

თად ქართველებს დარჩათ დიდი და მდიდარი სამხედრო ალაფი. ვინ არ დაინა–- 
ხავს ამ აღწერილობაში რუქნადინის, L6§დ. ნუქრადინის ზვიადობას, რომელმაც 

„მიირთნა თჯნიერ ნებისა მათისა შიშით ეზინ,ჯელნი, ხალფერდელნი და კარნუ– 
ტალაქელნი4 და „„ოთხმეოც ბევრიM კაცით, მუქარითა და ტრაბახობით, ჩამოე– 

მართა ჩვენკენ“? როგორც ვიცით, ქართველებმა დავით სოსლანის გეთაურბით, 

  

1) ი, ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია IL, 622-3, 629 – 60. 

?) კა”თლის ცხოვრება მარიამ დედოულის), გე. 496-509.
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“სასტიკად დაამარცხეს «ს ქ. ბოლოსტიკესთან ბრძოლაში და ხელში ჩაიგდეს 

·დიდი ალაფი და ურიცხეი ტყეეები, რომელთა შორის იყო „ეზინკიელი ამირაც".! 

_ეს სახელოვანი ომი მოხდა 1206 _წელს,? მაშასადამე, მეთორმეტე. ოდა _ 1206 წ. L 
ადრე“ “იერ დაიწერებოდა. 

/ მოყოლებული 1296-.7 წლამდე, მაშასადამე, მას არამც თუ 1193. _ წელს არ 
·დაუთავებია მოღვაწეობა სამშობლოში და უცხოეთში არ გადახეეწილა, რო- 

გორც პ. ი ნ გოროყეას აქვს დასახული, 1206-––-7 _ წელსაც საქართველოშია 
და თამარს ზოტბა-ქებას ასხამს, ვინაიდან ოდებში თამართან ერთად შექებუ- V/. 

ლია დავით სოსლანი (CL 1207 წ) და 1207 წელზე უგვიანესი ამბები აჭ მოხ– 

სენებული არაა, თამარიანი, დღევანდელი ელი შემადგენლობით, 1207 წელს და- · V 
მთაერებულად უნდა ჩაითვალოს. 

ჩანს, ჩახრუხაძის ოდებს დიდი პოპულარობა | მოუპოვებია თანამედროეე :. 

ამნაირად, VII--X და XII ოდები ჩახრუხაძეს დაუწერია 1195 წლიდან, 

"მკითხველ საზოგადოებაში, ვინაიდან ისინი დიდ გავლენას ახდენენ ' შემდეგი 

დროის ლიტერატურულ შემოქმედებაზე; 1 საყურადღებოა, რომ ამ გავლენას გა-. 

'ნიცდიან არა მარტო წმიდა ლიტერატურული ნაწარმოებნი, არამედ მემატია- 

“ნენიც. ასე, მაგალითად, პირველი ნაწილი თამარ დედოფლის მატიანესი,) რომე– 

ლიც დამთავრებულია 1196 წელს, განიცდის უოცილობელს გავლენას ჩახრუხა. 

ძის იმ ოდებისას, რომელნიც დაწერილია 1196 წლამდე. ის აღფრთოვანებული 
კილო, რომლითაც) მემატიანე აგვიწერს თამარს და მის საქმიანობას, ის იდე:- 

ლიზაცია თამარის პიროვნებისა, რომელსაც მატიანეში ეპპოულობთ, გადმოტა- 

„ნილია ამ ოდებიდან. თამარ ცხებული, ხოტბით, აღმსრულებელია საღვთო მი- 
სიია (I); მემატიანეს შეხედულებითა() თამარი, „ცხებული ღმრთისა“ და მჯდო- 

-მი „საყდართა მათ (ცყაამდი აღმართებულთა“ (გვ. 408- 409), მშოელინებულია 

ქვეყნად ღვთის ნებისა და წინასწარგანჩინების აღსასრულებლად. ასეთი ფრა- 
ზები მემატიანესი, როგორიცაა „სამებისაგან ოთხად თანააღზავებული“ (გვ, 

363), „სამებისა თანა იხილვების ოთხად თამარი“ (გე. 398), შედგენილია ხოტ- 

ბათა ეპითეტების ზეგავლენით. განსაკუთრებით ოდის სიტყვები: „თამარ წყნა– 
რი, შესაწყნარი, ხმანარნარი, პირმცინარი“ (II, 16), პირდაპირ გადმოსულა მა- 

ტიანეში შემდეგი სახით: „თამარ წყნარი და ნარნარი, ცნობიერი და გონიერი 

(გვ. 422), აგრეთვე– , წყალ-ჯავარი“ (V, 36) განმეორებულია მატიანეშიც (2ვ. 
409). შემდეგი ადგილი თამარიანისა – 

რამინს უშენოდ სტკივის: უშენოდ შვრებოდა ვისის ნამიჯნურევად. 

ოსანოს რეტი არის შენამქვრეტი: გმოს თაეის ბედი, თმო ნატან–- 

ჯევად. 
V, 22-25 სალმანს სალმობად უჩანს სეე და ლმობად სხვათათვის ზხელქმნა 

ლხინუნახევად. 

უგავს შატბიერს, გულად ლაებიერს, ალათისა რად დაშვრა მოძევად,--–- 
განმეორებულია მატიანეში, სადაც ჩამოთვლილნი არი+ნ სხვადასხვა მიჯ- 
    

!) ივ ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია II, 616. 

ბ) იქვე, გვ. 617. 
2?) ქართლის ცხოვრე'ა მარიამ დედოფლისა, გე. 102 – 474.
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ნურნი აღსანიშნავად თამარის სილამაზით გატაცებისა: » ვითარ რამინ ვისისა- 
თვის, ვითარ ბაჰაროს ოსნავოზისათუს,ვით არ შადბავარ აინლიეთისათაგს“ (გვ. 414).. 

შესაძლებელია, რომ შედგენა--–ამ” ოდებისაგან ერთი მთლიანი კრებულისა: 

თვით ავტორს არ ეკუთვნოდეს; ამ შემთხევევაში რასაკვირველია, კრებულში 

ადვილად მოხედებოდა ერთი ისეთი ნაწარმოებიც, რომელიც ხოტბა კი არაა,. 

არამედ, ელეგია (VI), და რომელიც, დასაშვებია, ჩახრუხაძეს მართლაც არ ეკუ– 

თენოდეს. 

2. ქება დავით აღმაშენებელისა და თამარ დედოფლისა! 

შესავალში ჩვენ უკვე გვქონდა ლაპარაკი, რომ ის თხზულება, რომელსაც, 

ამდეხან, განსაკუთრებით 1902 წლიდან, ყველა აბდულმესიას ვეძახოდით, 
” არ არის ნამდვილად აბდულმესია, არამედ მას, შინაარსის მიხედვით, უნდა 

ეუწოდოთ ,,ქება დავით. აღმაშენებელისა და თამარ დედოფლისა“ (გე. 36-32) 

ეს თხზულება, რომლის ხელნაწერები შედარებით ახალი დროისაა, რამდენ- 
ჯერმეას გამოცემული,2 თუმცა ნამდვილი, პირვანდელი, სახე მისი ჯერაც არაა 

აღდგენილი და სავსებით გამორკვეული. 

მთავარი ისტორიულ-ლიტერატურული საკითხები, რომელნიც ამ თხზულე–- 

:ბას შეეხება, შემდეგია: 1) ეინ არის შექებული თხზულებაში, 2) ეინაა ავტორი 

(მისი და 3) როდისაა დაწერილი ის? ამ საკითხების შესახებ სამგვარი აზრი 
"არსებობს; ტრადიციული შეხედულებით, ავტორი ხოტბისა, იოანე შავთელი, აქებს 

თამარ მეფეს და მის მეუღლეს, დავით სოსლანს 1902 წ. პროფ. ნ. მარრმა 
წამოაყენა თეორია, რომ ხოტბაში შექებულია არა 'ორი პირი, არამედ ერთი, 

დავით აღმაშენებელი, და შეხოტბე არის არა თამარ მეფის, არამედ დავით აღმა– 

შენებელის თანამედროვე იოანე შავთელა. დასასრულ, 1913 წ. ეს ხოტბა გა- 
მოსცა ს. კაკაბაძემ, რომელიც ლამობს დაამტკიცოს, რომ ეს თხზულება 
არის შესხმა გიორგი ლაშას შეილის, დავით მეფის, და დაწერილია ვიღად) შწი– 
რის დავითის მიერ 1268--1270 წლებში, როდესაც დასახელებულის დავით მე– 

ფის მემკვიდრედ მისი შვილი დიმიტრი ითვლებოდაო.2 

ასეთი სხვადასხვაობა აზრებისა აიხსნება იმით, რომ წამოყენებულ საკითახ– 

თა გადასაწყვეტად, გარდა ზოტბის ტექსტისა, არავითარი ცნობა არ მოგვეპო–- 

ქება, ტექსტი ხოტბისა კი პირეანდელი სახით ჩვენამდე არ შენახულა, ამიტომ 

თვითეული მკვლევარი და გამომცემელი მას თავისი საკუთარი, სუბიექტური, 

თვალსაზრისით უდგება, რის გამო თავისებურად ჰკითხულობს და განმარტებს 
ამათუიმ ადგილს თხზულებისას. 

1) ეს თავი წარმოადგენს ჭადმოკეთებას იმ თავისას, რომელსაც ჩვენს თხხულებაში „ქა- 

რთული ლიტერატურის ისტორია, ტომი I, ძეელი მწერლობა", 192კ წ.,ეწოდებაიოანე შაე- 

თელი (ბვ. 332-–342-) 
?) პირველი გამოცემა ეკუთვნის პ. ი ოსელიან ს (I8ვ8), მეორე დ, ჩუბინაშვილს 

(+863 წ.), მესამე ნ. მა რრს (/ი68M6--0V3MMCMI6 000ი0MCI#I, (I6MC+ # 023MCM8MI9 IV, 1002 

L, ციტატები მოგვყავს ამ გამოცემიდან), მეოთხე ს, კაკაბაძეს-((91ვ წ.), მეხუთე (+920) და 
მეექვსე (1922) მ. ჯანაშვილს. 

3) ქებანი დაეით მეფისა დავით მწირის მიერ, ტფილისი 1943 წ.
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არც ერთი ამ შეხედულებათაგან საესებბით სიმართლეს არ შეესაბამება. 

დავიჯყოთ უკანასკნელი თეორიიდან, რომლის შესახებ ბევრი არა გვეთქმის რა:: 

ჯერ ე<თი, იმ ადგილების კაკა ბაძისებური წაკითხვა ან გაგება, რომელზე– 
დაც ეს თეორია ამყარებს თავის შეხკდულებას ავტორის სახელისა (1,,) და ლაშა 

გიორგის შვილის, დავით მეფის, შესახებ (55,,, 66,,), საეჭვო და საცილობე- 

ლია. მეორე, მართალია, უმეტესი ნაწილი ქებაში ნახმარი ეპითეტებისა საზოგა- 

დო ხასიათისაა, მაგრამ, თუ მხედველობაში მივიღებთ ზოგიერთი მათგანის მკვეთრ, 

უცილობელ ინდივიდუალობას და ხოტბის საერთო სულსა და დღედააზრს, მისი 

მიკუთნება ლაშა გიორგის შვილის დავითისათვის იმდენად საბუთიანი იქნება,. 

რამდენადაც მეჩვიდმეტე საუკუნის მეფის არჩილისათვის, როგორც ამას სჩადის 

ერთეოთი კალმოსანი აღორქინების ხანისა. ასეთი შეხედულების გამართლება 

შეიძლება არა სხეა რაიმე მოსახრებით, არამედ სურვილით, დამტკიცებულ 

იქ-ნეს, რომ ვ ეფხისტყაოსანი, რომელსაც განუცდია, როგორც დავინა- 

ხეთ, ამ ხოტბის გავლენაც, თამარ მეფის ეპოქის შემდეგაა დაწერილი: მართ- 

ლაც, თუ ხოტბა 1268-1270 წლებშია დაწერილი, ქეფხისტყაოსანი თა- 

“მარის დროს, თავისთავად ცხადია, ვერ მიეკუთვნება. 

ნ, მარრის თეორიით, ეს ხოტბა რომელშიაც შემკობილია მხოლოდ 

დავით აღმაშენებელი, დაწერილია მისი და არა თამარ მეფის თანამედროვე 

იოანე შავთელის მიერ. ეს ასე არ უნდა იყოს: ხოტბაში შემკობილია არა ერ- 

თი, არამედ ორი პირი მართლაც, აეტორი ქების საგანს მიჰმართაეს თქვენობით 

(1, 25, , 27, , 54,კ, 62, ,-ე 94, 99 ,-,, 101, , 106,,, 107,:); თუმცა ზო- 
გიერთს აLსეთს შემთხვევაში MIIII8II5. 002169L211§ არის ნახმარი, ვინაიდან შესა- 

ფერი ზმნა იქვე მხოლოობითს რიცხეშია, მაგრამ პირველი ტაეპის პირველ მუ- 
ხლში და უკანასკნელის მეორეში, რომელთაგან პირველი ზოგადი შესავალია 

.· თხზულებისა, ხოლო მეორე––დასასრული,––ყოველს ეჭვს გარეშე ორი პირი 

იგულისხმება. აქ რომ დავითის გარდა ვიღაც სხეა არის შექებული, მაშასადამე 
ორი პირი და არა ერთი მხოლოდ, ჩანს იქიდან, რომ 1) საგანი ქებისა სიცო- 

ცხლეშივე გაღმერთებულია, მას მეხოტბე წმიდანად ჰრაცხს უკვე (9,,, 41 „, 
45,,-ე, 69, ,, 72,კ-,, 94,,, 95, ,-,. 105,კ)) და სამოთხეში ხედაეს. დავით აღმა–- 

შენებელს თანამედროვენი სიცოცხლეში წმიდანად არ სთვლიდენ და არ აღმერ- 
თებდენ. დავითის კულტი მისი გარდაცვალების შემდეგ შეიქმნა.2 2) ერთი ტა–- 

ეპიდანა (105,,) ჩანს, რომ მეხოტბის დროს გელათი უკეე საზოგადოდ მიჩნეუ- 

ლი შეფეთა საკრძალავი ყოფილა, ხოლო ეს არ შეიძლება დავით აღმაშენებე- 
ლის დროს ყოფილიყო, რადგან მაშინ გელათის დიდი ტაძარი დამთაერებული 

არ იყო და გელათიც მეფეთა საკრძალავად არ ითელებოდა:? 3) ხოტბის გმირი 

იმორჩილებს შავი ზღვისაკენ ლიმონას, ხარკს ადებს მას, ვინც არის , ჯიმ- 

შედს მფლობელი" (36, ,V მას ხალიფასაგან „ახალი ფასი მრავლად მოერთმის 

' წერ,––კითხვ. ხელნ. #0 I§11, გვ. 9ჯ--1IM. 
?) თუ მართალია ბარ ათაშვ ილის ცნობა, დავითმა ტფილისის აღების პირველსა–- 

ვე დღეს §00 მაჰმადიანი ჩამოა"რჩო ქალაქში, გეშინოდეთ და მეკრძა>ოდეთო (IMX100!M IსV- 
3)M. +6იმიხ IV C+ი. 20. ნ. ურბნელი, გახ. იკერია (888 დ M 46); ამის მოწამენი მას 
სიცოცხლეში ვერ გააღმერთებდენ. 

მ?) ს, კა კაბ აძე, ქებანი დაეით ?ეფისა, გვ. 11–IIL.
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·თავთა მონებად“ (16, ,), მას თან ახლავს დროშა „დავითიანი“ (31, ,); ეს ყეე- 

„ლაფერი დავით აღმაშენებელის მეფობაში ანაქრონიზმია.! 

ამნაირად, პოეტი შეამკობს არა ერთს პირს, დავით აღმაშენებელს, არა- 

“მედ ორს; ამათგან ერთი უეჭველად დედაკაცი, ქალი, უნდა იყოს. მართლაც, 

პოეტი ალაგალაგ ისეთ ეპითეტებს ხმარობს, რომ ყოვლად შეუქლებელია მამა- 

კაცი ვიგულისხმოთ ამისთანა შეჭთხვევაში;: მაგალითად, „ეთერ ბრწკინვალ), 

მზეებრ სადარი# (3, ,), „მერცხალი, ნაძვი ლიბანით, სარო ერმონით, ფინი- 
კად ზრდილი ენაგდიმს, ნერგი ვარდისა იერიქოსს (7, ,-,);? უნარგიზ-ლავროტი, 

ია-მაკროტი, (8, ,), ვარდი ფურჩენილი, ცვართგანბანილი, ნერგი სვიანი, სუნ- 

ნელ-კასია (51, ,-,), მზისადმი წამწამთა, ვით ლახვა რის, მსროლელი (67,,) და 
სხე. რასაკვირველია, იმის წინააღმდეგ, რომ აქ ქალიცაა გამოყვანილი, ვერას 

ამბობს, როგორც ნ. მარრსა ჰგონია (09.9), სიტყვა ძე, რომლითაც აღნიშ- 

ნულია შექებული პირი (3, ,, 47, ,), ვინაიდან ძ ე ს უწოდებს ქართული ძეგლე- 

ბი ქალსაც; მა, ალითად, მემატიანე ამბობს: „გიორგის ძისა თამარისა- 
თს", „რუსუდან, ძე თამარ მეფეთ-მეფისა“, „ძენი თაძარისნი გიორგი და რუ- 

სუდან" (ქ. ცხოვო. I, 306, 338, 349; ამირანდარეჯანიანში ზღვათა 
მეფე ეუბნება თავის ქალს: „შვილო, მე არა შივის შენგან კიდე სხვა ძე%;? ვ ე– 

ფხისტყაოსანით როსტეეანს „სხეა ძე არ ესვა, მართოდენ მარტო ასული“. 

არც ისაა მართალი, თითქოს შექებული პირი ერთხელაც არ არის ასულად 

წოდებული (ნ. მარრი იჯე, 9), პოეტი პირდაპირ ამბობს: „მანე ხარ ასული 
„მჭვრეტთადა სული4.) 

ამნაირად, მეხოტბე ამკობს ორ გეირგინოსანს: კაცსა და ქალს, ნუ თუ მარ- 

თლდება ტრადიციული შეხედულება, რომ აქ შემკობილია თამარ მეფე და მისი 

შეუღლე დავით სოსლანი? დედაკაცად რომ აქ თამარ მეფე იგულისხმება, ეს 
ყოველ ექვს გარეშეა: 1) სიწმინდე, უსრწნელობა, ანგელოხთა მედასეობა, სილა– 

მაზე –სი „ს სინაზ, ა სხვა ქალური ეპითეტები, რომელიც ნაწარმოებში 

ბლომადაა მიმობნეული, მხოლოდ წია) ფეპშვენის, რავდენადაც ხდა ჩვენ ქიც- 
ნობთ მისი მატიანედან. განსაკუთრებით ეს უნდა ეთქვათ პოეტის თეორ 
ბრწყინვალეს“ შმესაზებ; ეს ეპითეტი, ეთერი, მადა მდაა თამარს როგორც 

თამარიანში (.ელვეა-ეთერი“ (II, 7, III, 16), კ„ეთერსა ელეათა სრევად“ 

(V, 4), „იყო ეთერი, მაგრა ეთერი არა პოქვა მასა სულნახუთევად" (V, 21), 

- ა სიტყეე' ს; „თვით სულ «მონა კიდე, ლიმონა”, ნ. მა რრი. არ უჩვენებს რატომ, ჰკი- 
თხულობს ასე: თვით სული მონა, კიდელი მონა" (53, ,). „ლაზია, ტრაპიზონი. ლიმონა და 
სამისონი” დაპყრობილ იქმნა ქართველთაგან L204 წ. (ქართლის ცხოვრებ, მარააქ დესოუფლი- 
“სა, გე. :507, შენ.; ქართ. ცხოვრ. I, 325). · 

3 ი აბულაძე შეგენიშნას („ქართულისიტყვა4 1924 წ. # (0, რომ ზოგ“- 
ერთი აქ ნაჩეენეზი ეპითეტ-» (სულ ორი) ეეფხასტყაოსნით მჰმაკაცსაც მიეწერებაო: ეს ასეე რომ 
იყოს, აბულაძეს ავიწყდება, რომ ხოტაის ავტო–ს ყეელა ეს ეპითეტები ამოღებული აქეს 
ქება-ქებათა<4ს წიგნიდან, სადაც, როგორც ცნობილია, ქალია: შემკობილი. ' 

3) ზ, ჭიჭინაძის გამო/ემა, გვ. 22. 

"ნ, მარრი ამ ადგილს, არ ვიცით რატომ, ასე ჰკითხულობს: მხნე ხარ ახური, 
მჭქვრეტთა დასური“. ჩვენი წაკითხვის შესახებ ი, აბულაძე ამბობს (კართული სიტყვა 
1974 # 191, რომ „უცნაურია წაკითხვა მ ჭვრე ტთადა"; მით უფრო სამწუხაროა,თუ ასეთი 
ფორმა, ძველს ქართულში არაიშეიათი, აბულაძისთვის უცნაური და გაუგებარია; იხ, შმაგალი– 
თად XI ს. შემდეგი მინაწერი: „ესე გალობან:.. გიორგი მეფეს... აღუ)ერვებიან მინჩხისა– 
და (კ კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 1, L68) 
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ჯეთერთა მფენნი, თქეენგან ნარცხვენნი% (V, 47), „თუმცა მზე ეთერს. ნამტკი-- 
ცებარე+ (X, 1)), ისე მატიანეში (თამარ, პირი იგი ეთეროვანი“ (ქართ. 

ცხოვრ, 1, 276), „თამარ ეთეროვან იქმნა კელმწიფეთა შორის“ (მარიამ დედოფ. 

ქართ. ცხოერ. გე. 363)|I, 2) იდუმალი ქველის საქმე, რომლის შესახებ. 

პოეტი გვამცნებს (22, 3), თამარის განსაკუთრებითი თგისება იყო; 3) გეოგრა- 

ფია ხოტბისა (33, 1, 36, 1, 60, 1--3) სწორედ თამარის მეფობით მართლდება 

4) სიტყვები: „კაცთა მკოდვისა და მამკოდვისა, შეიწრებისა არ მომთმინოსა" 

(59, 2), პარალელს ჰპოულობს თამარ მეფის დახასიათებაში: „ვიდრემდის ამისა 

განგებისა ათორმეტსა წელიწადსა შინა არცა თუ ტაჯგენაგი უბრძანა ვისდამე 

დაკრეად, კიდემქონებელი ყოელისავე მესისხლეობისა და მნებობლობისა და. 

ასოთა მიღებისა#4 (მარიამ დედოფლის ქართ, ცხოვრ., გვ. 412). სიტყეები–-შენ 

ხარ „მამა ობოლთა, მსაჯული ქერიეთა“ (63,2) მიუთითებენ სწორედ თამარს, 

რომელსაც მემატიანე ათქმევინებს: „ზე ვარ მამა ობოლთა და მსაჯული ქერივ- 

თა+« (ქართ. ცხ. I, 312), აგრეთეე-- „სამგზის ნეტარი კ (47, „) არის „თამარ სამ- 

გზის სანატრელი“ მემატიანესი (მარიამ დედოფლის ქართ. ცხოვრ. გვ. 363)1 

მეორე პირი და საგანი ხოტბისა არის მეფე-მამაკაცი, მაგრა არა თამა- 

რის მეუღლე დავით სოსლანი, მართალია, პოეტი ზოგადი შუტრიხებითა და ეპი- · 

თეტებით ამკობს თავის გმირს, მაგრამ ყოველ შემთხვევაში დავით სოსლანი არ · 
შეგვიძლია დავსახოთ” ისეთ დიდებულ და სახელოვან მეფედ, რომელიც პოეტს 

მსედველობაში ჰყავს, ჯერ ერთი, დავით სოსლანი იმდენად იყო მეფე, რამდე- 

ნადაც ის თამარ მეფის ქმარი იკო, მეტი არაფერი, ხოლო ხოტბის მეფე ა–ის 

„ცხებული“ ან „ზეთცხებული" (2, ,, 6, ,), „ნაკურთხი" (27, ), კეისარი (36, ,+. 

გვირგინოსან-პორფიროსან-სკიპტრა-მპყრობელი (41, ,), ქეეყნის მპჟრობელი 

(4,,), და თვითმპყრობელი" (28, ,). ამგვარი მე ფე დავით ·სოსლანი არასოდეს 

არ ყოფილა; თან ხოტბა გულისხმობს იესიან მეფეს, დავით სოსლანი კი წო- 

დებულია არა იე'სსიანად, არამედ რემიანად, მაგალითად, თამარი- 

ანში (VII, 21, IX, 10, >, 25, XI 2L- უმი 31), გინა თუ მატიანეში, ს.- 

დაც ნათქვამია: „იყო სახლსა შინა დედოფლისა რუსუდანისასა მოყმე ეფრემის. 

ძეთაგანი, რომელ არიან ოესნი4% (მარიამ დედოფ. ქარ. ცხოვრ, გე, 430), 
ეს მეფე არის დავით აღმაშენებელი: მართლაც, მეხოტბეს რომ დავით აღ- 

მაშენებელი ჰყავს სახეში, ეს საკმაოდ ხათელ ყო პროფ. ნ. მარრმა(ის ცდე- 
ბა მხოლოდ იმაში, რომ დავითის გარდა სხვას ვერ ამჩნეკს ოდაში), ჩვენ მის 

არგუმენტებს აქ აღარ გაეიმეორებთ, ჩვენის მხრით დაუმატებთ შემდეგს. პოეტი 
ამბობს: „ალეის ხე ტანი, მსგავსად შემტანი აქეს კოწოლ-დაყრით კეიპაროზისა– 

(49, ,); ამასვე იმეორებს დავით აღმაშენებელი თავის „სინანულის გალობაში": . 

„მეგუპტური გულმძიმობა«.... კოჟოლი თმათა” და სხუანი .. უწარმდებესად 
მოვიგეო4.? პოეტის სიტყვები – „უწყის ყოველნი ჟამნი და წელნი, შეყინვა ნივთ- 
თა ცით მომგერგელებულთა“ (69, ,), პარალელს ჰპოულობს იმავე გალობაში 

ენების სასარგებლოდ ენ ეეს ბა არლი სახუთი, მოლავანეთ.' სახელდობრ, იოანე შაეთედის 
საალდ წრიაავიი მატიანე თამარის დროს უჩეენებს და აოა დაეითისო (ქართული სიტყვა 

?, თ, ჟორ'დანია, ქრონიკები II, Lს4'
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სადაც დავითი ამაობს: „ზენა#ს მოძრაობისა ასურისტანელი ზმნობაი და ცთო- 

მილთა ვარსკულავთა და უცთომელთა კრებაი, განყრა9, სუე და ბედი და შო- 

ბის დღე, ვითარცა საღმრთოთა უსმენელმან, ვაჩქურენო“,! პოეტის სიტყეები––- 

„ შემუსრავს -ბაალს, მოლოქს და ქამალს, ასტარტის კერპსა საძაგელთასა“ (28, კ), 

უნდა იყოს მეხოტბის ანტითეზა, იმავე გალობიდან ამოღებული, სადაც და–- 
ვითი ამბობს: „თაყუანის ვეც ანგაჰარებისა მამონას, ვითარ იგი ძუელთა მათ 

ბაალს და ასტარტეს და ქამალს საძაგელსა“. 7? 

/ ასე და ამნაირად, ჩვენ მივდივართ იმ დასკვნამდე, რომ პოეტი ხოტბაში 
; შეამკობს ან აქებს ორ გვირგინოსანს: დავით აღმაშენებელს და თამარ მეფეს 

/ ეს საკვირველიც არაა, პოეტი სწორედ ასე უნდა მოქცეულიყო, თუ სახეში 

ა ' გვექნება მისი საზოგადო პოლიტიკური სოფლმხედველობა და თანამედრო– 
: ქეობის შეგნება. პოეტი მოხიბლულია, პირდაპირ მოჯადოვებულია, თანამედრო– 

,„ ეე საქართველოს პოლიტიკური, კულტურული, სოციალ-ეკონომიური და ზნეობ- 

ს რივი სურათით, მას თვალწინ ეხატება ძლიერი, განათლებული და განლაღე- 

ბული საქრისტიანო სახელმწიფო, რომელიც შიშის ზარსა სცემს აზიის ბარბა- 

როსებს, მას უნებლიედ აღეძრვის საკითხი: ვინაა მიზეზი, ვინ შექმნა ასეთი სა- 

ქართველო? რასაკვირველია, არა მარტო თამარ მეფემ, არამედ დაეით აღმაშე– 

ნებელძაც, თამარი უდაყითოთ წარმოუჯგენელია, დავითი არის ალფა მომ- 

, ხიბლველი საქართველოსი, ხოლო თამარი ომეგა, მათ ორთავეს თანაბარი 

ღვაწლი მიუძღეის მის დექმნაში, წარმატებაში და განდიდებაში. ამიტომ ის გა– 

ნუყრელად შ-აქებს ორთავეს, მისი ჩანგი პოეტური აღრეულობით გადმოგვცემს 
მის გულში ორივე გვირგვინოსანთა მიერ აღძრულ გრძნობებს, რომელნიც უშუა- 

ლოდ სცქვლიან ერთიმეორეს: ზოგს ტაეპში დავითია შესხმული, ზოგშითამარი, ზოგ- 

ში კიდევ ორივე ერთად. იქნებ ეისმეს ეუცხოვოს და პარადოქსად მოეჩვენოს, რომ 

პოეტი, ცოცხალთან ერთად, აქებს დიდიხნის გარდაცვალებულ გვირგვინოსანს; 

მაგრამაქ გასაკვირვი არაფერია: პოეტი, როგორც დავინახავთ, საეკლესიო ტრა- 

ჭ დიც“ების მატარებელია, ეკლესიაში კი მიღებული იყო, რომ ამათუიმ წმიდანს, სუ– 
ყ. ლიირ გმირს, ქებასა და ენკომიებს შეუთხზავდენ ხოლმე სიკედილის შემდეა, 

| ზშირად მთელი საუკუნეების შემდეგაც. თუმცა ასეთი რამ, ნ. მარრის შეხე– 

; ' დულებით, შესაძლებელი ყოფილა საერო მწერლისათვისაც; მაგალითად, ე ე ფ– 

;.,ზისტყაოსნის პროლოგში, რომელიც მას ნამდვილად მიაჩნია, პოეტი, მისი 

+. წაკითხვით, ამბობს; „მას ვაქებ, ვინ ცამ იქია%, ესე იგი, ვაქებ მას, ვინც 

„მკვდარია უკვე და ცაზედ იმყოფებაო, 3 
ვინ არის ავტორი ხოტბისა ის მკვლევარნი, რომელნიც ამ ხოტბაში 

აბდულმესიანსა ხედავენ, ამბობენ, რომ ავუორი მისი არის იღანე შავ- 
თელი; მაგრამ იოანე შავთელის ავტორობაზე ლაპარაკი შეუძლებელია, რად- 
განაც, როგორცა ვგთქეით, აბდულმესიანი იოანე შავთელისა არის რაღაც 

სხვა, დიდიხანია დაკარგული თხზულება, და არა ჩეენი ხოტბა. ს კაკაბაძის 

აზრით, ქების ავტორი არის ევიღა() დავით მწირი, მეკამეტე საუკუნის სა- 
= სე „ააა“ 

  
  

"ს თ. ჟოოდანია, ქრონიკები II, გვ. 104. 

2) იქეე, გე. 195. 
8) I, Mგიი+X, მ0IVიMICიხხი8 # 38M909MI6Mხ8ხIმ CI00რა), CI. 2, 23.
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” :შოცდაათიან წლების. მოღვაწე, ხოლო პ, ი „ინგოროყვას შემთხვევით გამო- 

თქმული ჰიპოთეზით--ვიღაც დავით შავთელი: უეჭველია, პოეტის სახელი 
დავითი ამათ გამოჰყავთ ხოტბის ერთი ადგილის თავისებურად წაკითხვისა- 

:გან, სახელდობრ: „მწადს აქ ებანი 

დავითის, დავით 

_ ვსჯდე მუსიკობად“ (1, 2) 
აქ თითქოს პირდაპირაა ნათქეამი:. თუ მექნება დავით (წინასწარმე ტკველიL) 
ებანი, მე, დავითი, დავჯდები მუსიკობად, ესე იგი ეიწყებ გალობას, ქებას. 

მაგრამ აძ ადგილის ასე წაკითხვა შეუძლებელია, ის ასე უნდა იქნეს წაკითხული: 

უმწადს აქ ებანი, 

და, ეით ის დავი», 

ვსჯდე მუსიკობაღ“. 
ეს ნიშნავს: მე მწადს ებანი (მუსიკალური ინსტრუმენტი), და თუ ის მექ- 

ნება მე, „ვით ის დავით4+, ან– როგორც ის დავითი, იგულისხმება წინასწარმე–- 

ტყეელი, რომელიც ებანზე მღეროდა თავის ფსალმუნებს, დაესჯდები ღა ეიწკებ 
-·მუსიკობას, ან ქებასო; ამ შემთხვეეაში უკვე აღარსადა ჩანს პოეტის სახელი და- 

ქეითი. · არავითარი სხვა მასალა პოეტის პიროვნებისა და ვინაობის გასარკვევად. 

არ მოიპოვება, ამიტი ეს. საკითხი ჯერჯერობით უნდა ღიად დარჩეს. 

_ “შესაძლებელია : დაახლოვებით გამორკვეულ იქნეს დრო პოეტის ცხოერები- 

სა და ხოტბის დაწერისა, აგრეთვე სოფლმბედეელობა მისი, ისიც მხოლოდდა- 

მხოლოდ შინაარსის მიხედეით. 

ნ. მარრის პიპოთეზით აგტორი ხოტბისა არის თანამედროვე დავით აღ– 
_ მაშენებლი«ა, რომელსაც ის ამკობს. რასაკვირველია, თუ მივიღებთ დებულებას, 

რომ პოეტი თამარ მეფესაც აქებს თავის ნაწარმოებში, ცხადია, იმას, დავით 

” აღმაშენებელის თანამედროვედ ეერ ჩავთელით. მაგრამ ჩეენ თეით ხოტბის ტექს- 

ტი გვაძლევს საბუთს ეიფიქროთ, რომ ის დაწერილია სწორედ თამარის თანა- 

'“მედროვეს მიერ, 

ამ ხოტბაში ნათლადა ჩანს ავტორის ორმაგი განათლება: საერ» და სა- 

სულიეთთ: იდეურად და ფორმით საერო ხასიათის ნაწარმოები, სულითა და და–- 

მუშავებით სასულიერო ელფეროვანი თხზულებაა, სასულიერო ელემენტს ჩვენ 
ვგრძნობთ არა თემის დამუშავებაში უმთავრესად, არამედ უფრო ენაში: შედა- 
“რებანი ავტორს მოჰყავს ძეელი აღთქმიდან და აზრებს გამოსთქვამს ბიბლიის 

სიტყეებით. 2 ის ნაკითხია. როგორც _ძველს ბერძნულს ისტორიულს, „ფილოსოუ, 

ფიურს და მხატვრულ მწერლობაში, ისე აღმოსავლურს, –-სპარსულ- არაბულში, 

მაგრამ არანაკლებ მცოდნეა ის, ბიბლიის გარდა, საეკლესიო სასულიერო მწე- 

რლობისაც, რომლითაც უხვად სარგებლობს თავის ნაწარმოებში; საჭიროდა 

ვსთვლით დავასახელოთ მისი წყაროები. 
ჩეენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ ავტორს ციტატები და პარალელები მოჰყ:ვს 

დაეით აღმაშენებელის „სინანულის გალობათაგან" ამას გარდა ავტორს 
გამოუყენებია. ერთი აპოკრიფი, რომელსაც ეწოდება „თქუმული წმიდისა 

    

  

'" ჟურნალი კავკასიონი # L-2, გვ. 291, შენიშენა 2. 
9) LV. Mგიჩ+, /00896-L0V3MMCM1C 0ე0ი0#CსM, CV0. 16-17.
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მამისა” ჩუენისა ეფრემისი თარგმანით დაბადებისათუს („ისა და ქუეყანი–- 
სა და ადამისათუს%.1 აქედან, როგორც ნ. მარრიც შენიშნავს, ? ამოღე-- 

ბულია ცნობა ანდიბან მოგვის შესახებ; პოეტი ამბობს; 

„ანდიბანმოგემან, გრძნებითა მბოგემან, მისნობით ხელყო ზაკვით 

ზღაპრობა, 

ეშმაკს ევედრა, სული შევედრა, მით ექმნა სრულად მათ»ან საგრობა5, 

' (79, ,--) 
ეს პოეტური გადმოცემა აღნიშნული აპოკრიფის შემდეგი ადგილისა: ნე- 
ბროთმა იუნიტან გრძნეულისაგან ისწავლა „წიგნი სიბრძნისა, რომლითაც ის. 

ყველას აკვირვებდა. „ვითარცა იხილა ესე ანდიაან მღდელმან, რომელი ჰმსა- 

ხურებდა ცეცხლსა, ევედრებოდა იგი ეშპაკთა, რომელნი გამოეცხადებოდეს 
ცეცხლსა მას შინა, რათა ასწაონ მას სიბრძნე იგი ნებროთისა"; ეშმაკმა მართ– 

ლა ასწავლა მას ყველა ის, რაც ნებროთმა ისწავლა იუნიტან გრძნეულისაგან და. 
რომლითაც ის აკვირვებდა ყველას; ამის შემდეგ „ანდიბან იწყო გარსკულავთ- 

რიცხუა« და გრძნებაი და ბედის თხრობა” და მისნობაი და ზღაპრობა« და. 
კარი ყოვლისა ბილწებისა« ისწავა, და ესე პელოენება« ეშმაკისა» არს#.3? ამას 

გარდა ამ აპოკრიფიდანვე უნდა ჰქონდეს მას ამოღებული ცნობა ნებროთ გმი– 
რის შესახებაც (46, ,, 91, კ. _,), თუმცა ამ შემთხევევაში ის უფრო დამოკიდე- 
ბულია შემატიანეზე.! ნებროთის შესახებ მემატიანე მოგვითხრობს, რომ მან გა– 
ნიზრახა ველხე აშენება მაღ-ლი გოდლისა, „რათა აღვიდეს და იხილნეს მყოფ–- 

ნი ცისანი ; მაგრამ, როდესაც მან „განვლო საზღვარი ჰაერისა და შევიდა სა- 
ზღვართა ვარსკულავთასა“, საიდანაც იწყებოდა „პელმწიფება ცეცხლისა“, იძუ- 
ლებული იქმნა შეჩერებულიყო, „და ესმა შუნით საზრახავი შვიდთა გუნდთა ზე- 

ცისათა და იემნა ყოველი თჯთო კაცი ნათესავითურთ მეტყუელ თჯთო ენასა... 
და დაუტევნა ჰინდურად მზრახველნი ინდოეთს, სინდნი სინდე თს, ჰრომნი 

კრომს, ბერძენნი საბერძნეთს, აგ და მაგუგ მაგუგეთს, სპარსნი სპარსეთს; ხოლო 

პირველი ენა ასურებრი იყო, და ესე არიან შვიდნი ენანი, რომელნი ნებროთი- 

სადმე ზრახვიდეს“.) ყველაფერი ეს გადმოუცია პოეტს შემდეგს ტაეპში: 
როს ენა შვიდი, მათთვის დამშვიდი, საზრახველ იყო სულთა ყოველთა:. 
ასურთა, პინდთა, რომთა და სინდთა, ბერძენთა, სპარსთა, გოგ-მაგო– 

9, ., გელთა, 
მაშინღა ნებროთ ჭკუით სამისებრით გოდოლი კელყო შენებად ველთა. 

იქ, სადაც პოეტი ჩამოგვითელის ძველისა და ახალის აღთქმის მწვალებელთ, 

რომელთაც მისი ზოტბის გმირი პირს უყოფს (84, 85), ავტორი იმეორებს, 

განსაკუთრებით პირეელს ნაწილში, ერთს საეკლესიო ნაწარმოებს რომელსაც 

ეწოდება „გალობანი მწვალებელთა ყოველთა თგთეულისა წეალებისა შეჩუენე– 
    

" გემოცემულია ე, თაყაიშეილის ' მიერ, ქართლ, ცხოვრება მარიამ დედოფლისა,- 

ზვ. ;86 – 516. 
2) /1C28M6C-”9V3M0CMIC 0ი0იMCILV, CI0. VI. 

9, სიძველ. მუზ. ხელნაწ. M# L§3, ბე. 140–143. 

#·) ქართლ, ცხოვრ. მარიამ დედოფლისა, გქე. 812, 8:3, 835. 

ბ) იქვე, გვ. 140–)კ!.
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ბისანი« და რომელსაც ჰგალობდენ ეკლესიაში „განქიქებისა მათისათჯს“ პირ- 
ვულსა კვირიაკესა წმიდათა მარხვათასა.! აი პარალელურად ეს ადგილები: 

ხოტბა: გალობანი: 
“მეიდ წვალებითა შეცვალებითა შგდ წვალებანი იყენეს ძუელთაგან: 
იყეხეს ძველთაგან შობის დღის პირეელ– მწიგნობართაი, სჯულმ კნება– 

მზმელნი, თა არა კმამყოფელნი, სხუათაცა რათმე 
სადუკეველნი, ფარისეველნი, უწერელად მომპოენნი; და ფარისეველნი, 
მცნებათა სჯულსა არ კმა(მ)კო- შობისა დღისა მხმელნი; სამ –სადუ|ე- 

' ფელნი, ველნი, აღდგომისა დ. სულთა და ანგე- 
წერილთ მომპოენნი, თვისით მომ- ლოზთა უარესმყოფელნი. სხუანი დლღი- 

' გონნი, “ თიდღე ნათლისმღებელნი; ხუთ--ოსინელ- 

სხვანი დღითი-დღე ნათლისმღე. ნი, არმჯერ5ი წინა9სწარმე ხკუე ლთანი; 

' ბელნი„ მეექესე»-ნაზარეველ–ი, კორცის მქა- 
ნაზარეველნი, ხუთოსინელნი მელთა მძაგნი და წინაისწარმეტყუელთა 

მისგან შეიქმნეს პირდაყოფილნი ბარ შემწყნარებელნი; შუდ-ჰეროდიანნი, 

(84, ,_ ს) ჰეროდეს ქრისტედ მე ტყუელნი.? 
ამის შემდეგ ჩამოთვლილია ორსავე ძეგლში ახალი აღთქმის მუვალებელ5ი: 

ხოტბაში- მაკედონიოსი, საბელიოსი, მანი, სამუსატელი და მომფსეეტელი (85), 
რომელნიც საგალობელშიაც იხსენებიან სხეებთან ერთად. ეს საგალობლე– 
ბი შედგენილია ეპიფანე კვიპრელის თხზულების 'VV«X5=5%7. #§0თ>:ე ? მი- 

ხედეით, რომელიც ქართულად უთარგმნია თეოფილე ხუცესმონოზონს 

მეთორმეტე საუკუნის პირველს მეხუთედში. შედგენილია ისინი, შეგვიძლია 
ვიფიქროთ, ქართეელ მამათა მიერ, არაუადრეს, არის საბუთი, 1172 წლისა. 

პოეტს ხელთა ჰქონია არა ეპიფანეს თხზულება თეოფილეს თარგმანში, არამედ 
თვით საგალობელნი, რაც, სხეათა შორის, იქიდანა ჩანს, რომ ძველი აღთქპის 

მწვალებელთაგან საგალობლებში მეხუთე ადგილას ყოფილან ოსინელნი: 
«ხუთ-ოსინელნი» (ესე იგი, მეხუთედ-ოსინელნი) რაც შემდეგიდროის გადამ- 
წერთათეის, გაუგებრობის გამო, შეერთებულა და ქკეულა ხუთოსინელად 
(M#M 85); ხუთოსინელად გადმოუღია ისინი ჩვენს პოეტსაც.' ამნაირად, აღ- 
ნიშნულის წყაროს მიხედეითაც შეგვიძლია ეთქვათ, რომ ავტორი ხოქბისა არაა 

დავით აღმაშენებელის თანამედროეე. 
მესამე წყარო, რომლითაც უსარგებლნია მეხოუბეს, არის „სიტყუა2 გრი- 

გოლ ღმრთისმეტყუელისა+ იელიანეს მიმართ განდგომილისა განმაქიქებე ლი 

პირველი“, რომელიც გადმოუღია დავით ტბელს. აქ ჩეენ ეკითხულობთ: 

„გარნა მითხარღა, შენი არსა ელენობა? ანუ არა ფინიკელთანი არიანა 

ი ს) სიძეელეთა მუზეუმის ხელნ, M#38:, ფურ, 17 – ვახ. 

?) იქეე, ფურც, 347. 
3 MI თილ, ჩე((იI. CI. 1. „2, CიI. ხვვ-- ბან, 
ბ) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტი რ:ტურის ისტორია I, 255. 
ბ) 1103 წლის ხელნაწერში, რომლიდანაც მომდინარერსს სიძველ, მეზ. Mა:-ის 

მსგავსი გელათის ხელნაწერი # 22, მეცამეტე საუკუნისა. ეს საგალობლები ა” ყოფილა, 
ა) ასევე ჰვითხულობს მას ნ, მარრიც, 8. გე. 102.
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წერილნი, და ვი»არ ვიეთნიმე იტყჯან მეგუპტელთანი, გინა თუ უბრძნესთა- 

ღა მათთა ებრაელთანი?“! ამ სიტყვებზე აუშენებია პოეტს შემდეგი მუხლი- 
ვსთქვა ფინიკელნი, 

, არ აფრიკელნი, 

მათ ქნეს წერილთა 

მოგონებანი (278,,). 
მეორე მუხლი მისი (102,,) პირეელ წერანი 

და აწერანი 

პალამიდისგან 
მოპოვებულ არს,--– 

დამყაღებულია იმავე ნაწარმოების შემდეგს სიტყვებზე: „რამეთუ საცნაურ არს, 

პალამიდი, მომპოვნებელი იგი. ამათი, იებოსელი იყო, რომელმან მრავალნი 

სახენი მოიპოვნა და აღძრნა ამას ზედა მოშურნენი, რომელთა ჰშურდა სიბრძნე 
იგი მისი4.? : 

ჩამოთვლილი წყაროები ყველა ეკლესიური ხასიათისაა, ჩვენს პოეტს უსა4- 
Iგებლნია აგრეთვე საისტორიო თხზულებებითაც. აქ პირველ ყოვლისა უნდა 

'V დავასახელოთ დავით აღმაშენებელის ისტორია, რომელიც დამთავრებულია, 

როგორც ვიცით, 1126 წელს. მართლაც, სიტყვები პოეტისა: „მოსიმახოსა--–მოს 

იმახოსა მახვილი თქვენი მტერთა მწყობელი“ (36,,), დაწერილი უნდა იყოს აძ 
ისტორიის ზეგავლენით, სადაც ვკითხულობთ: „მოსიმახოს ვინმე ითქუმის ებ- 

რაელი მოისრობისა და კეთილმმართებლობისათგს“.3 უსა+გებლნია მას აგრეთვე 
თამარ დედოფლის ისტორიითაც; მართლაც ზოტბის შემდეგს სიტყვებში (16,, ––.): 

ძირით მისისა, იესესისა, შვილი მართალი იშვის ცხორებად 

ქალწულწმიდისა წილხდომილისა საქართეელოსა მეფედ წოდებად,-.- 

უნდა იგულისხმებოდეს გიორგი ლაშას დაბადება. პოეტი მოგვითხრობს, რომ „მარ- 
თალი შვილის# დაბადების გამო „იკითხვენ, სწერენ, თაჟუმსა სჩხრეკენ, რამლს 

ჰკვრენ, არჩეეენ ბედთა მათთაგან“, მნათობნი მძაფრად სხივთა მისთაგან იწვი–- 

ან, მხე მას ვერ ედრება და პირს არიდებს, ის „დოვლათსვიანად სუფევს მზი–- 
ანად, შვიდთა” მნათობთა გარმოზღუდვითა... განათლდა არე მისთვის, ვით მთვა– 

რე“, შობა მისი „ლხინად ეყოფის+ ყველას და „არს მიწყივ შეებით და გან- 
ცხროზით“ (17, 18). მემატიანეც გადმოგვცემს, რომ, როდესაც დაიბადა „ყრმა 

ახალი, პირველსაუკუნეთა განწესებული ძედ მეფისა, მეფედ შვილად ცხებულად 
დავითიანად, იშეებდეს, იხარებდეს და იმოთხვიდეს სამოთხესა შინა ამის საწუ– 
თო%სასა... მნათობნი სცვივდეს მას და ენთებოდა სული ზენისა სფეროისა, და 
მეტბედი ბედსა ზედა და სუჯანობა სუესა ზედა, მარჯუებანი უმეტესნი წარემა- 

ტებოდეს“; მაშინ, სხეათა შორის, „იქმნა გალაშქრება... ბედსა და სუესა ზედა 

ლაშასა, რომელი განმანათლებელად სოფლისა ითარგმანა9.) 

მაშასადამე, 1192 წელზე ადრე, როდესაც დაიბადა ლაშა გიორგი, ანუ თუ 

1196 წელზე წინ, როდესაც დაწერილია მატიანეს ის ნაწილი, საიდანაც ამო- 

' სიძეელ მუზ. ხელნ, #292, ფ. 19. 

2) იქეე, ფ. 198. 
ბ?) ქართლის ცხოერება მარიამ დედოულისა, გვ, 316, 

ა) თქვე, ზვ. 447–448. 
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«ლღებულია ამოწერილი სიტყეები, ჩვენი ხოტბა არ დაიწერებოდა. შეიძლება კი- 

·დეე ნაჩვენები იქმნეს სხვა 16LიIIსსკ-ებიც 80(6 000 ხოტბის დაწერისა. 
პოეტი ამბობს: „თვით სულ იმონა კიდე, ლიმონა" (33, ,),––იგულისხმება 

-თამარის მიერ შაეიზღვის სამხრეთი კიდის ან ნაპირის, კერძოდ––ლიმონას, და– 
„პჟრობა და ტრაპეზონის იმპერიის დაარსება 1204 წელს.' 

სხეა ადგილას პოეტი ამბობს: „ა, ხალიფასი ახალი ფასი მოავლად მოერ- 

თმის თავთა მონებად“ (16, ,); ამ სიტყვებში ჩვენ გვაქვს გამოძახილი მემატია- 
ნეს შემდეგი თქმულებისა: „დაშრტა სასოება მუსულმანთა და ყოვლითურთ 
უღონონი ღონეჰყოფდეს, რათა წყალობად მოიზიდონ წყალობის მოყუარე თამარ. 

„ამისთუს კუალად წარვიდეს ხალიფასა და შესახვეწელთა სიტყუათა მოაკსენებ- 

"დეს, რათა ევედროს თამარს აღებად ხარკისა ოდენ, მახვილი მსრეელი დააყე– 

ნოს და ჯაქვი შემკვრელი, რომელი ესე ყო ხალიფამან და წარმოავლინა მოცი–- 

ქული ორგზის ამის პირისთვს, და დიდი მრავალფერნი სამეფონი ძღვენნი უცხო- 

„ნი წარმოგზაენა და დიდითა სიმდაბლითა შემოეხვეწა თამარს, რათა აიღოს ხარ– 

„კი და დააცადოს რბევა. ისმინა თამარ ამისი ეედრება და ესრეთ მისცა პასუხი 
„აღმისრულებიეს თხოვა შენი და რომელთაცა ინებონ მშკდობა თავთა თუსთა და 
მოიღონ ხარკი წინაშე ჩემსა, ამათდა მიმინიჭებიეს მეცა ცხოვრება ვედრებისა- 

თვს შენისა, რომელი ესე ესრეთ იქმნა%.? ამ შე2თხვევაში იგულისხმება ქ. კარის 

აღების შომდევნო ამბები, რომელთაც ადგილი ჰქონდათ 1206 წლის დამდეგს. 
დასასრულ, ერთს ადგილას ხოტბაში ნათქვამია: „ხარ კეისარი! ხარკე ის, 

არე სიმდიდრით ლაღი, ჯიმშედს მჟლობელი4 (36, ,, ესე იგი–-შენ ხარკი 

დაადევი მას, ვინც არის ჯიმშედს ან სპარსეთს? მულობელი. აქ იგულისხმება 

ის ხარკი, რომელიც ქართველებმა დაადეეს სპარსეთს 1210 წელს, როდესაც 
ჯერ მარანდა აიღეს, მერე თავრეჟი, მიანა, ზანგანი, ყაზმინი და აქედან წავი- 

დენ „უშინაგანესისა რუმგურის მიმართ, რომელ არს ხორასანი, და მიიწივნეს 
გურგანისად ქალაქად და მოაოზრეს ქუეყანა. აქამდისინ „ქართველთა ნათესავი 

ეერავინ მიწევნულ იყო ლაშქრად ხეარასნამდის, არცა მეფე, არცა მთავარი, და 

"ეერავინ წინააღუდგა სპარსეთს შესულთა, ვერცა ხქარასნის სულტანი, ვერცა 

ერაყისა და ვერკა რომელი თემი4.! ამაზე უგვიანესი ფაქტი თამარის მეფობისა 
ხოტბაში მოხსენებული არაა, მაშასადამე, 1210 წელი არის L6IIII6VI5 2IICC იი! 
„პოემის დაწერისა. ვინაიდან ხოტბა დაწერილია თამარის სიცოცხლეში, თავის- 

თავად ცხადია, 1212 წელს, როდესაც თამარი გარდაიცვალა, იმისი დაწერა 

ეერ გადასცილდებოდა, ესე იგი 1212 წელი არის LCI)!იV5 ნ05! #ი" მისი და- 

წერისა. ამნაირად, ხოტბა დაწერილია 1210 –-1212 წლეებში.“ 

როგორც იდეის მხრით, ისე ფორმითა/), ეს ხოტბა ძალიან ახლო დგას 

ჩახრუხაძის თამ არიანთან; სოფლმხედველობა ჩახრუხაძისა და ამ ხოტბის ავ- 
ტორისას ერთიდაიგივეა: ღეთაებრივი წარმოშობა ქართული სახელმწიფოებ- 
რივობისა, მესიანიზმი ძველისა და ახალი აღთქმის ისტორიისა, რომელსაც მიზ- 

ე) კართლის. ცხოერება მარიამ დედოფლისა. გვ. §07, შენიშვნა. 

ზშ ქართლის ცხოვრება I, 118, მარიამ დედოფლის ვარიანტი გე, 496, შენ „შენა, ჯ > 

3?) ჯიმშედის კეეყნნდ ვისრამიანშიც სპარსეთი იგულისხმება (გე. 7 – 3), 

" ქართლის ცხოვრება მარიამ თედოთლისა ზე. 16 – §22,
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ნადა ჰქონდა თამარისა და მისი ბრწყინვალე ეპოქის მომზადება, გაღმერთება 
ეთეროვანი დედოფლისა და სხვა ამგეარი სიუჟეტები, ერთნაირად გვესმის ორ- 

სავე ხოტბაში. დაწერილია ჩვენი ხოტბა იმავე ოცმარცვლოვანი, ჩამოყალიბე- 

ბული, სურათოვანი,. მაჯამებით გამშვენებული ლექსით, როგორითაც ჩახრუხაძის 
თამარიანი. ამიტომ ჩვენ ნებას ვაძლევთ ჩეენს თავს, მომავალ მკელევართა 

V საყურადღებოდ, დაესვათ ერთი, სრულიად უპრეტენზიო, საკითხი: აეტორი ჩვენი, 

ხოტბისა იგივე ჩახრუხაძე ზომ არაა, რომელსაც თამარიანი დაუწერია? 

ასეთი თი საკითხის: “დასმის. უფლებას გვაძლევს, ნათქვამის "გარდა, კიდევ შემდეგი 

გაოემოება: 1) ჩახრუხაძე თავის თავს უწოდებს მა შ ა ს,– მგზავრს, მოსიარულეს, 

პილიგრიმს (VII, 27), ამ ხოტბის ავტორიც თაეის თავს უწოდებს „მწირსა და 
მსხემს“ (54, ,); 2) არჩილ მეფე „ძველთა და ახალთა საქართველოს მელექსეთა% 

შესაჯებ ცნობებში გადმოქვცემს: 

სხვა ლექსით ჩახრუხაძემა. შეამკო მეფე თამარი, 

არ მებრალების საქებრად თამარი მისი ამარი, 

ვა ამით რომე სრულ ვერ ყო, ადრე უთხარეს სამარი.1 

აზრი ამ სიტყვებისა ასეთია: თამარი იმიტომ კი არ მებრალება, რომ ის 

ჩახრუხაძის ამარი დარჩა, არამედ' იმიტომ, რომ, რადგანაც მას ადრე უთხარეს 

სამარი, ჩახრუხაძემ სრულ ვერ ყო მისი ქებაო.ეს სიტყვები თითქოს გამოძახი– 

ლია ჩვენი ხოტბის შემდეგი ადგილისა: „ვნატრი ელადსა, თვით მას გელათსა, 

სად რომ დაჰკრძალეენ წმიდათ სხეულთა" (105, ,); პოეტი–-მეხოტბე სწერს ამ 
სიტყვებს მაშინ, როდესაც თამარი სიკვდილად მიწევნულია და მისი გამომრთე-, 
ლების იმედი არავისა აქვს უკვე. ხომ არ ჰქონდა არჩილ მეფეს რაიმე, ლიტე– 

რატურული თუ ტრადიციული, ცნობა იმის შესახებ, რომ ავტორი ამ ორი ხოტ– 

ბისას ერთიდაიგივე პირია, და ამიტომ ხომ არ დაუპირდაპირა “მან თავისი 

სიტყვები ხოტბიდან ამოწერილ ადგილს?! ვსეამთ მხოლოდ საკითხს. 

–>,.– 

') ჩნ. წ28MC84609%MMM, 0ი#02V% II. CIი. (პმ.
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განყქოფილება I. 

ეპოსი 

აღორძინების ხანის ეპოსი ჩვენ გვაძლეეს ხუთს მთავარ დარგს: 1. ეპოსი 
საგმირო, რომელშიაც მთავარი ადგილი უკავია გმირებისა და ”ბუმბერაზების 

ერთიმეორეში და საშინელ მხეცებთან და აესულებთან ბრძოლას; 2. ეპოსი რ ო-. 

მა ანტიული, , რომელშიაც მთავარ მოტიეს წარმოადგენს უზენაესად განვითარებუ- 
ლი ი მიჯნურობა და ბრძოლა იმ დაბრკოლებებთან, რომელნიც მიჯნურთ წინ 

ეღობებიან; 3. ეპოსი საზღაპრო, რომელიც შეიცავს ლიტერატურულად 
გადამუშავებულ ზღაპრებს. ამ სიტყვის ნამდვილი მნიშვნელობით; 4. ეპოსი 

დიდაქტურმორალურ ი, რომელსაც გარკვეული ტენდენცია აქეს და იგავ- 
არაკების თუ ე. სხვადასხეა სენტენციების საშუალებით მკითხველთა დამოძღვრეა 
და მორალურად განსპეტაკება სურს; 5, ეპოსი --სასტორიო, რომელშიაც 

ლიტერატურულადაა დამუშავებული სხვადასხვა ეპოქები და ეპიზოდები ჩეენი 

წარსული ისტორიისა,



1 საბმირო. ეპოსი 

1 შაჰნამე ფშირდღო.უსისა 
7. 
7 ფირდოუსის უკვდავი ქმნილება, რომელსაც შაჰნამე ეწოდება, როგორც 

თავის ადგილას გექონდა ლაპარაკი, ნათარგმნი ყოფილა ქართულად პროზით 

| ერ კიდეე მეთორმეტე საუკუნეში; ეს თარგმანი ჩვენამდე არ შენახულა, ამი– 

ტომ არ ვიცით, მთლიანად ითარგმნა ის მაშინ თუ ნაწილობრივ. მეთექესმეტე 
საუკუნიდან, როდესაც ჩეენზი მწერლობის გამოცოცხლების ნიშნებმა იჩინა თა–- 

ვი, ქართველებს უპირველესი ყურადღება ამ ნაწარმოებისათვის მიუქცევიათ, და 

სხვადასხვა პირთ, სხვადასხეა დროს, უთარგმნიათ სხვადასხვა ნაწილები მისი, 

როგორც პროზით, ისე ლექსიო. ქართულს მწერლობაში. გავრცელებულია | ისეთი 

აზღი, ეითომც შაჰნამეს. უცხო “ენებზე. თარგმანთა · შორის ქართული, თარგმა– _ 

წი. ყეელაზე უსრულესი ( და ყველაზე დაახლოვებულია "დედანთან და რომ ამ თარ- 

გმანს. ეწოდება როსტომიანიო.,მაგრამ ასეთი შეხედულება სწორი არაა: 

მთლიანი, სრული შაჰნამე ქართულ ენაზე არ მოიპოვება, არსებობს მხოლოდ 

სხვადასხვა ნაწილები მისი, რომელთაგან ყველაზე უფრო გავრცელებული და 

ცნობილია ეგრეთწოდებული როსტომიანი. ეს ნაწილებიც სიტყვა-სიტყვით 

კი არ გადმოგეცემენ შაჰნამეს შესატყვისს ადგილებს, არამედ მეტად მოკ- 
ლედ: ხშირად რასაც ფირდოუსი ოცსა და მეტს წყვილ-წყვილ ლექსს ანდომებს, 

ის ქართულს თარგმანში ერთს ოთხმუხლიან ტაეპად არის თქმული. არსებული 
ნაწილები, თუ ყველა არა, ზოგი მაინც, ჯერ XV - XVI საუკუნეში უთარგმ- 
ნიათ პროზით, ხოლო შემდეგ, XVI-XVII საუკუნეებში ეს პროზხითი თარგმა- 

ნი გაულექსიათ. ჩვენამდე შენახულა რამდენიმე რედაქცია ამ პროზითი თუ 
ლექსითი თარგმანებისა, რომელთა კლასიფიკაცია, აგრეთვე გადმოთარგმნის თუ გა– 

ლექსვის დრო და მთარგმნელ-გამლექსველთა ეინაობის გამორკვევა ყოეელთვის 
შესაძლებელი არაა, 

ჩეენ განვიხილავთ ყეელა ნაწილებს შა ჰნაშესას, რომელთაც ჩვენამდე 
მოუხწევი, იმ თანდათანობით, როგორითაც ისინი წარმოდგენილნი არიან 

თვით სპარსულ დედანზი. 

' “ 
424 I # ფრიდონი:ნი_ 

ვინაიდან შაჰწამეს იმ ნაწილში, რომელსაც ქართულად ფრიდონიანი 

ეწოდება, ერთერთ მთავარგმირად გამოყვანილია უთრუთი, დევთა შემმუსრვე–- 

ლი, ამიტომ ამ ნაწილს უთ რუთიანი ც ეწოდება, ამ ნაწილმი გადმოკეთე- 

ბულია (შემოკლებით გადმოცემული) დასაწყისი ნაწილი შაჰნ ამესი, სადაც
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ლაპარაკია ქაიმურსის (ქაიომარ), უშანგის, თამურაზის, ჯიმშედის, ზოჰაკის (ზა– 

აქის) და ფერიდუნის (ფრიდონის) შესახებ; ასე, რომ მართალი არაა ალ. ხა– 
ხანაშვილი,“ ა=() სხვა მკვლევარნი, რომელნიც ამბობენ, რომ აღიშნული 

ნაწილი შაჰნამესა ქართულად არ არსებობსო. დასახელებული ნაწილი 

ჩვენ გვაქეს პროზით საქართ. საისტორიო-საეთნოგრ, საზოგადოების მეჩვიდმე–- 
ტე საუკუნის ხელნაწერში M# 921 (პირველი 48 თავი, გვ. 1–82),. სადაც ამ 

ნაწილს თავი და ბოლო აკლია.! ენა ამ თარგმანისა იმდენად ძველია, რომ მე– 
თექვსმეტე საუკუნის პირველ ნახევარს ვერ გადმოსცილდება, თან ის საკმაოდ 

მხატვრულია, როგორც შეგეიძლია დავრწმუნდეთ შემდეგი მაგალითიდან: „რა 

გათენდა და საწუთროსა მაშვენებელმან მზემან თაეი ამოყო და კირჩხიბისა ქან- 
გისაგან დაიკსნა, გუმბადსა ზედა ამაღლდა და შავსა კუპრსა ზედა წითელი ევა<- 

დი მოჰფინა, ჰკრეს ორსავე რაზმშიგან კამა საომარი ქოსისა. კუნესა ს.ხვირთა 

სარაზმოთა, გამოაბეს მძივი ნაფირთა: ზროხაკუდთა ნაღარა; ზაბილები; სპილენ– 
პურთა: სინჯთა: აგრე პირეელად მოედნის შუაგულობასა გოსტამისშვილი ფალა–- 

ევანი ჰშაქ მოვიდა“ (კარი კა). "ვის ეკუთვნის ეს თარგმანი, არ ვიცით, ვინაიდან , 

არავითარი. ცნობა ამის შესახებ ბ არ შენახულა. მეჩვიდმეტე საუკუნეში ეს ნაწი- ა 

ლი ვიღაც შელექსეს' გაულექსია; ეს ლექსითი რედაქცია უ რიდონიანისაჩეენ · 
გვაქვს საისტ.-საეთნოგრ. საზოგადოების მუზეუმის მეჩვიდმეტე საუკუნის ხელ- “ 
ნაწერში M# 61 (ესეც უთავბოლოა).5ვ მართალია, სათაური და რიცხვი კარებისა 
ზემოდასახელებული პროზითი და ლექსითი რედაქციებისას ერთიმეორეს არ 

ჰფარაეს (ლექითს რედაქციაში ერთიდაიგიეე კარი პროზითი რედაქციისა რამ- 

დენიმე კარადაა გაყოფილი), მაგრამ შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ გამლექ- 

საეს სახელმძღვანელოდ გაუხდია სწორედ ეს პროზითი და არა სხვა რომელიმე 

რედაქცია:,: ამის დასამკტიცებლად მოეიყვანნთ ორსავე რედაქციიდან ერთს 
ეპიზოდს: · 

") I,Mინხჩს, LC IIV(C ძC5 I0I5 1,19–16კ. 
?შ) CM9060M4M ი0 MC+ი»!M CნV3IIVM. CM086CM0C”!”! III, 1L3. 
ბ) ი, აბულაძე ამ ნაწილს საამისანს ეძახის (მა”ჯამეს ქა 5თ»ული ექ შყეებ", XI, XIX) 

თემცა საამიანი ამ ხელნაწერის მეორე ნაჯილშია მოთავსებული. 

') ის უნდა გვქონდეს აგრეთეე პეტროგრადის საჯარო წიგნთსაცავის XVI-XVII საუკუ- 
ნის ხელნაწერში M §0ი (M3% C06ლიMI# (08MII8 L0CV3MMCM2+0", რომელიც, ნ. მ არრის სიტ- 

ყვით, (როსტომიანი, ორიოდე სიტყეა შაჰნამეს ქართულად თარგმნის შესახებ, გაზს. იეირია 

I18ს( წ. # 132) შეიცავს შა )ნამ ე ს პროზითი თარგმანის ნაწილს, პირეელი თავედან თურის 

მოკლვამდე მანუჩარის ხელით და» ამ ამბის შესატყობად წერილის გაგზავნამდე მანუჩარისაგა5ვე 

ფრიდონის მიმართ, სათაურები ამ ნაწილისა დასახელებულ ხელნაწერში აღნიშნულია მოჯლედ 

ა, ხახანაშვილის მიერ (0M--MI 1II, 123--124+). 
ბ) ი, აბულაძეს ჰგონია, რომ ეს ხელნაწერი შეიცავს ზ ა ა ქიანსა და საამიანს 

“(მაჭნამეს ქართული ვერსიები, გე· XIჯშენ, 2), ნამდეილად კი ამაში გვაქვს ჩვენ ფრიოდნია- 

ნ ი ს ლექსითი გადმოცემა,
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პროზითი რედაქცია, კარი კვმ; 

»ზააქს ეშმაკისა მანქანებითა მკართა ' 

გუელნი ამოუადეს: 
მერმე ასე უთხრა ეშმაკმან, ვითა შენი 

წყალო ბა არა მაკლიან რა: ამის მეტი 

არა მინდა რა,რომე ორთავემკრის თავ– 

თა მაკოცნინე: აგრე ამოუყვანა მარის 

თავსა: მივიდა აკოცა: მერმე განქარ– 

და ეშმაკი: აგრევე ორნივე მარის თა- 

ვნი აქავდეს და მოიფხანნა: ფხანაში- 

გან ორთა გულთა თავი ამოყეეს. ამო– 

ეზარდნეს: ორთავე ყურთა წოენა დაუ- 

წყეს: მერმე აქიმი მოიკითხეს; ეერა 

შეუტყეეს რა: აგრე მოვიდა. ისივე 

ეშმაკი კაცისა სახით; თავი მოემის- 

ქინდა: ასრე თქუა, ვითა ჩემსა უკე- 

თესი აქიმი არსადა იქნების, მერმე 

ჰკითხა ზააქ გუელთა ამბავი და ასრე 

ასწავლა ვითა ყოველთა დღეთა ორ– 

ორსა კაცსა მოჰკლევდი.თავისა ტვინ- 

სა ამოართმეედი, შაქარსა დააყრი- 

დი და აქმევდი და აღარას გაწყენენ, 

რა ესე საუბარი გაიგონა ეშმაკისა- 

გან ზააქ კელმწიფემან: აგრე მოახსე- 

ნა: ორნი კაცნი დახოცეს და თავის 

ტეინი ამოართვეს აჭამეს და არა 

დაძღეს, სული დაიღეს. ყოველთა 

დღეთა გაისმა ამბავი ყოველსა ქუე- 

ყანასა. ხუთსა წელიწადსა ამა ყოფითა. 

იყო: დაურიგებდიან ყოველთა ალაგ. 

თა, თემთა და ქალაქთა დაღმან მოჰ- 

ყვანდის კაცი და აჭმევდინ დიღრო- 

ქანი ვეშაპები შეიქნა. მერმე ამა ქა– 

ლაქშიგან ერთი მჭედელი იყო. სახე” 
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ლექსითი რედაქცია: 

აქა .ზააქ ეშმაკმან აცდინა და მხრებზე 
გეელები ამოასხა: 

ეშმაკმან უთხრა: წყალობა არ მინდა ამის- 
მეტია, 

შიშველი მხრები მიჩვენე,' ვიყო იმისა. 

კვრეტია; 
მაზე გაკოცო, ვითომცა ვიყო შარბათის 

მხვრეტია, 

გარდიღო, ფიცხლად აკოცა, დაკარგა 
ათლის სვეტია. 

ორთა მხართა აკოცა, ეშმაკი გაუჩი- 
არდა, 

ვერვინ შეუტყო რა იქნა, ან ვეინ იყო, 
ვინ არ და, 

ზააქს დაუწყო ქავილი მხრებმა ორმსეე 
წინარდა, 

იფხანდის, მეტად ქაოდა, არ წოლ არ 
დაძინ არ და, 

ნაფხანში გველის. მართვებმ. თავი: 
ამოყო წინა“ე, 

იგ დაიზარდნენ დიდები კაცისა მოსაწ- 
ყინარე„, 

ცხვირთა და ყურთა სწოვდიან, მისგან 
არ იყო მძინარე, 

ყოვლგან მოიხზო აქიმი, სადაცა იყო ვინ 
არ, ე- 

აქიმნი ყოვლგნით. მოვიდენ, ვერა 9 შე- 
იტყეს ვერითა, 

არა წამალი არ ერგო, არ ღონით არას 
· ფერითა, 

ისიე ეშმაკი მოვიდა სხვაფრად აი აა 
ითა, 

თქვა თუ მე ეარო ოს( ატი, უქვინცა 
სწავეთ მზერითა- 

ეშმაკმან თქვა: აქიმობა ჩემგან უკედ- 
იქნების, 

მზარაულიც კარგი ვარო, რაცა თქვენს 

ნ დაიდები! 
ზააქ ჰკითხა გველთ ამბავი, ლამის მის- 

საღ დაინთქმების, 

მან ასწაელა ავი საქმე, უარესი რა ით- 
ქმების.
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ლად ქავ ერქუა, მას ორმოცი შვილი 

ედგა. ოცდა თვრამეტი წაუსხეს და 
ვეშაპსა აჭამეს და ორნი შერჩეს“ 

(ფუ“. 34-35 

შაჰნამე 

ოროლს კაცს, დღეშიდ მოჰკლევდი, 
ისმინე ჩემგან თქმულია, 

მათ თავის ტეინსა ვაჭმევდეთ შაქრით, 
დაიღონ სულია; 

ზააქს დაუგდო იბლისმა ეს საქმე წარ- 
ართულია, 

ფიცხლა მოასხეს კაცები, გაგზავნეს მზა– 
_ რაულია. 

“ ორი კაცი მოიყვანეს, დაკლეს, თავსა 

__ წაეჭედნეს, 
თავის ტვინი ამოართვეს, ღმერთი აღარ 

მოიხედნეს, 

გველს აჭამეს, დაიძინეს, ყურთა 

შეეჭედნეს, 
ამა წესით იქცეოდა იმის დღენი რაცა 

ესხნეს. 

ხუთს წელიწადსა ესე ქნა, დღე არ იც- 
დინა ერთია, 

ოროლს კაცს დაჰკლაეს დღიურად, არ 

მოიგონა ღმერთია, 

ეეშპად შეიქნა გველები, ეშმაკის შენა- 
თია, 

ესე ხმა, დახდნენ 

მართ ეითა შეთია. 
ყოვლგან დავარდა 

ქალაქშია მჭედელია, მას სახელად ქაშვ 
ქვია 

მას ორმოცი შვილი ჰყავდა, ზააქისგან 

სისხლი სდიან. 

ორის მეტი გეგელისათვის დახოცეს და 

თაესა სჭრიან, 

ყარან, ყუბად 

დაარქეიან. 

ორი შეილი შეარჩინა, 

(გვ. 113-––116), 

როგორც ეხედავთ, ლექსითი რედაქცია თითქმის სიტყვა- სიტყვით მისდევს 

პროზითს რედაქციას და დიდად განსხეავდება ზააქიანის იმ რედაქციისა- 

გან (ეს ეპიზოდი ზა აკი ანშიც არის), რომელიც გაულექსია როგორც შემ- 

პროზითს რედაქციისა.? 

") ი, ს უბელაწის გამოცემა „შაჰნამეს ქართული ვერსიები", გე. 14 16, ტაეპ. 2852, 
ლექსითი რედაქცია ფრაგმენტალურად შენახულა წერა-კითხ, 

XL საუკუნ. 
ხელნაწერ, XM „00C.
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ცს. ზააქიანი ”“ 

თუმცა ზააქის თავგადასავალი ზემოდასახელებულს პროზითსა და ლექსითს 

ფრიდონიანშიცა გვაქს ვრცლად წარმოდგენილი, მაგრამ ის (ცალ- 

კეც ყოფილა გამოყოფილი როგორც სპარსულ-თურქულ, ისე ქართულს ლი- 

ტერატურაშიაც: ქარული ზააქია ნი! ეკუთენის მეფის მდიეანს მაზუკას, რო- 

მელიც თაეისი შრომის შესავალში გადმოგვცემს შემდეგს: 
„ეს ამბავი საქართვილოს ძველისძეელადაც ჰქონდა; თუმცა ჩემზე · უკეთ ის 

სხვებმა იცოდენ,, მაგრამ-მისი გალექსისათეის თავი არ შეუწუხებიათ არც შაე- 

ელს, არც სარგის თმოგველს, არც მანუჩარ (ციციშვილს?), არც შოთას, არც 

კახთა მეფე თეიმურაზს. ამიტომ მე, მეფის” მდივანმა მამუკამ, ვთქვი ეს ზააქიანი, 

სახელდობ“, გაელექსე მე ზააქისა და ფრიდონის ქეელობა; ეს მე გავაკეთე მა–- 

შინ, როდესაც ტყვედ ვიყავ ოდიშს, ჩემის პატრონის ლევან მანუჩარის ძის 

დადიანის ბოძანებითო.4? 

ვინ არის ეს მამუკა მდივანი? ი. აბულაძის სიტყვით, მამუკა უნდა 

იყოს მანუჩარ დადიანის ერთი იმ ტყეეთაგანი, რომელნიც მან წამოასაა ქართ- 

ლის შეფის სვიმონზე ოფიშქვითის ბრძოლაში გამარჯვების დროს) მაგრამ ეს 

სიმართლეს არ შეეფერება: ავტორი თეით ამბობს, რომ მას უბრძანა გაელექსა 
ზააქიანი არა მანუჩარმა, არამედ მისმა შეილმა ლევან დადიანმა, რომელსაც ის 

აქებს ექვს ტაეპში (7--12); თან, ოფიშქვითის ბრძოლა მოხდა, ვახუშტით, 1590) 

წელს," ხოლო სხვა ცნობით--1593 წელს,“ ასე ომ მამუკა მეთექესმეტე საუ- 

კუნის მწერალი გამოდის, რაც დაუშვებელია. თუ მხედველობაში მივიღებთ იმ 

ქებას ან ხოტბას, რომელსაც მამუკა უძღენის თავის პატრონს, და მას შე - 

ვუდარებთ მემატიანეს ცნობებებს, მამუკას პატ რონად უექველად ლევან II 

დადიანი (+ 1657 წ.) უნდა ჩაითვალოს, როგორც თვით მამუკაც აღიარებს, 

და არა მანუჩარი; ასე რომ მამუ, მამუკა. მეჩვიდმეტე საუკუნის პი“ველი, ნახევრის 

მწერალია. 

ჩვენ“რრი მამუკა ვიცით ისტორიიდან, რომლებთანაც ამ ლევანს საქმე 

ჰქონდა: ერთი იმერეთის ბატონიშეილი, ძმა ალექსანდრე მეფისა, რომელიც 

1647 წ. დაატყვევა ლევან დადიანმა," მაგრამ ეს მამუკა ვერ ჩაითვლება ზაა- 
ქიანის ავტორად, ვინაიდან, ჯერ ერთი, ლევანმა მს თვალები დასთხარა და 

ციხეში წარულო სიცოცხლე, და მეორე– პოეტი მამუკა არის მეფის მჯივანი,. 
ბატონიშვილი მამუკა კი მდიენად არასდროს არ ყოფილა. მეორე მამუკა არის 

ის მამუკა, ბოქაულთუხუცესი, რომელიც ამილდაბარ აბაშიძესთან ერთად იმე- 

რეთის მეფე გიორგიმ დანიშნა ჯარების უფროსად, როდესაც მან გიორგი საა- 

კაძის შთაგონებით ომი გამოუცხადა ლევან დადიან“ 1623-1624 წელს; ეს 

ომი ლევან დადიანის სასარგებლოდ გათავდა გიორგის ჯარი უკან  გამოიქცა.? 

- " გამოცემულია ი, აბუ ლაძის მეგრ: „შაჰნაშე) ქართული ვერსიები4 გვ, ვ – 36 
?) იქეე, გვ. 3 – 7. ა) (-8. 
შ) იქვე. ვე. 6, შენიმ. 

ე გრლ აარა ს 5 ს ა 
ს) ქართლის (-ხოვრება II, 2. 

?) იქეე, გვ. 19%.
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ალბად მამუა მაშინ ჩაუვარდა ტყვედ ლევან დადიანს; თუმეა · ვახუშტი მას 

ბოქაულთუხუცესს უწოდებს, მაგრაჰ მას შეეძლო მ დიენობაც ჰქონოდა.) 

ამნაირად; გამლექსავი_ზა აქ.ი ა ნ ი სა, მეფის მდივანი და ლეეან დადი-! 
ანის. ტყეე, მამუკა. არის მწურალი. მეჩვიდმეტე. საუკუნის. მეორე. მეოთხედისა; შას | V. 

"რომ მართლაც ჰქონია · ლიტერატურული ინტერესები, ჩა5ს "იქიდანაც, რომ 

16+6_ წ. მას გადაუწერია, ტყვეობაში ყოფნისას, ერთერთი, უძველესი თარილღია- 

ნი ნუსხა ეეფხისტყაოსნისა.? მის მიერ გალექსილი ზააქი ანი გ გადმო- 

გეცემს დაახლოვებით იმას; რაც ფირდოუსის შაჰნამეში ნათქეამია · ჯიმშედის, 

ზოჰაკის და ფერიდუნის. შესახებ,? მამუკას სპარსული დედშიდან კი არ გადღმოუ- 

რომელიც. 'აემობნენებეღს პროზითს ფრი დონინში გვაქეს. საქმე ისაა, რომ“ ' 
მამუკას ზააქიანი, როგორც შინაარსით, ისე მოცულობით, უფრო ემხრობა ფირ- 

დოუსის შაჰნამეში მოთაესებულს ზააქის ამბებს, ვიდრე ფრიდონიანში შეტა- 
ნილს," მამუკას რომ ბართლაც სხეა თარგმანი ჰქონდა ხელთ, ამის დასამ:ხ- 

კიცებლად საკმარისია მოგიყვანოთ ფრიდონიანში მოთავსებულის ზაავის, შესა- 

ხებ ამბებიდან (ღექსითი რედაქციით) რამდენიმე ტაეპი და "მევუდაროთ ის მა- 

მუკას ზააჟიანს. 

ფრიდონიანი: 

მურდავს ერთი შვილი დაოჩა, მას სა- 
ხელად ზააქ ქვიან, 

მას ეშმაკის „მანქანებით მხართა გვე– 
ლნი დასხდომიან, 

მას ეჩეენა ამხანაგად ბელზებელი მო– 

უდგიან, 

იგ შეადგა საცთუნებლად, მისთვის 

ეტლნი ავად რბიან. 

უთხრა ეშმაკმან: "ისმინე პასუხი ჩემ- 

გან თქმულია, 

'შენებრი არ 

შექმნულია, 

შენ დაგრჩეს სრული მეფობა, საშე- 

. ნოდ შეკრებულია. 
ადრე აცდინა, დაჰკარგა სამუდმოდ 

მისი სულია. 

ხარ მოწიფული, ახალი "მამის მოკვლა 

ზაა, ქიანი: 

ზააქ იყო მუხვარდის ძე, ფალავანი 

· გამოთქმული, 

თვისის მამის სამსახურთა გამთაეეა 

> მეტად სოული, 
ტახტი ჰქონდა საბატონოდ, სხვა ქა- 

ლაქი ბეერი, სრული, 

ეშმაკისა მანქანებით გარდუბრუნდა 
იმას გული. 

იბლისი და 

აეისმქნელი, 

დააჯერა, მიუქცივა 
” მისკენ გული, 

„ზააქს ესე რა უქნია«, იმას კუირობს 

ყოელი რჯული, 
ძლეულმა და ქკუა-მოღლილმა ეშმაკს 

მისცა მისი სული?! 

მას მიუხდა ერთი კაცი, 

ს წ. 4+გ «ა, 8 IV, 0იIC2M6C I, 366-367:ეს ბოქაულთუხუცესი მამუკა, ცხადია, 
ვერ იქნება ის მამუკა ბოქაულთუხუყცესი, რომელსაც არჩილის მიერ გალექსილი ეის რამია- 

ხისათეის ერთტაეპოვანი წინასიტყვაობა უძღვნია მეთვრამე ჭე საუკუნის დამდეგს. 

?ს მისიეე, CიML9MXC II, C#ი. §70. 
9) 1. Mი0ხI, LIVIC ძის LVI5, IL 33-I61. 
?) ი, აბულაძე, შაჰნამეს ქართული ვერსიები, გე. XI.
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ეშმაკმან ზააქ აცდინა. უთხრა სიკე- 
დილი მამისა, 

თქვა: აქვსო ბევრი ქონება მამა თქვენს 
მრავალ ჟამისა. 

შენცა ბეერი გაქვს, შეყაროთ, იყავ 
მოქმედი ამისა, 

ლაშქარზედ გავსცეთ ყოველი Iს ე<- 
თისა წამისა. 

(საისტ.-საეთნოგრ. #61, გე. 104). 

აღორძინების პერიოდის „ეპოსი 

ზააქ ჰკითხა იმ ეშმაკსა: ის ასმია. 
1) 8 მამის” მოკლეაზ» 

მან თქუა: „რად გიჩნს, რა იტყუიან. 
შვილმა თვისი მამა მლნ 

სხვა ერანში სააელმწიფოდ. გან 
მეტი არვინ ვარგ ა“ 

მოინდომ” ს», აელმწიფო 
ით დაჰკარგა. ' 

(ი.ა ბულაძის გამოცემა, ტ. 15-17). 

ბატონობა 

მამუკა მისდევს შაჰნამეში მოთხრობილს თავგადასავალს ზააქისას, ად– 

| გილადგილ მას ამოკლებს, ადგილადგილ კიდეც სცვლის მას თავისი დროისა 

| და საკუთარი, ქრისტიანული, სოფლმხედეელობის მოთხოვნილებით; მაგალითად, 

: იბლისი, რომელიც მზარეულად ეჩვენა ზააქს, ეუბნება მას; „საფრანგეთსა 

V შე ვისწავლე სულ ზნენია« (ტ.24), ანადა აფთიონის გარდაცვალების შემდეგ, –– 

აღაპი უყუეს აფთიონს კელმწიფურითა წესითა, 
ეფისკოპოზი აწვიეს ქრისტიანობის წესითა, 

ჟამი სწირეს და ილოცეს მათის კრებულის წესითა, 

თვალ-მარგალიტსა მიართმენ, სავსეს ოქროსა თეფშითა, 

კვლავ მისცა უანგარიშო უდაბნოს მონაზონზედა, 

ქერივსა და ობოლს უბოძა ვენც გლახა ვლიდა მთაზედა, 

· სხვაც გააჩინა აღაპი, ვინც გაივლიდა გზაზედა, 

ფრანგი იქავე წაეიდა შვილთან იმავე მთაზედა. (ტ. 52, 53). 
სართ მთარგმნელს თუ მ სეს ისე წარმო: ნია, თითქოს იმ დროს, ველ გახელა თუ ძელექსეს ისე 'უდგე! დ 

„როდესაც აფთიონის ამბები ხდებოდა, ირანლები ნამდვილი ქრისტიანები იყვ- 

ნენ; ცხადია, ეს სპარსულს დედანში ვერ იქნებოდა. უკვე ეს თავისებურობა, თუ 

ის მამუკას ეკუთენის და არა მის პროზითი დედანს, ამტკიცებს მისი პოეტური 

1 შემოქმედების დაბალზარისხოვნებას; ეს უფრო გამოსჭვივის მის ულაზათო ლე1- 

; სებში, რომელთაც მაჯამის პრეტენზიაც კი აქვთ, თუმცა რ ეხერხებათ: ე' ელთაც ძა ჯ ეტე ც კ მ უპცა ვეო ესეოსე: 
· ტაეპის სტრიქონები ბოლოვდება ერთიდაიმავე სიტყვით. მაგრამ არა სხვადა–- 

M სხვა მნიშვნელობისა, არამედ ერთიდაიმავესით. 

C როსტომიანი. – ეფე. 

შესამე ნაწილი შაჰნამესი, · რომელიც. ქართულად გადმოუკეთებიათ, არის. 
როსტომიანი; ამაში უმთაერესად "როსტომის “ან” “' რუსტემის სადევგმირო ' 

თავგადასავალია მოთხრობილი. როს ტომიანი, რომელშიაც გადმოცემულია 

ამბები ზაალის. დაბადებიდან ბაჰამანამდე, აგეიწერს მანუჩარის, ნავზარის (ნევ– 
რედის), ქაიყუბადის, ქექაოზის, ქაიხოსროეის, ლუარსაბის (ლოჰრასპის|) და გოშ- 

ტასბის მეფობას! როს ტომიანი იმ სახით, რა სახითაც მას ჩვენამცე მოუხ- 
"წევია, არაა ერთი მთარგმნელის თუ მოლექსეს ნაწარმოები: იმაში ჩვენა გვაქვს 
„სხვადასხვა პირთა და სხვადასხვა დროის ნამუშევარი.2 

  

') ჰ. Mის!, L6 IIVIC ძ6§ (015, 1, 164–IV, 5§8. 
8?) 19|6 წ, –. აზულაძემ გამოსცა როსტომიანის ნაწილი, ქექაოხბი მეფობის 

ნახევრამდე (შაჰპნამეს ქართული ვერსიები გვ. 30!-784),
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თვით როსტომიანსა და აგრეთეე სხვადასხვა ხელნაწერთა ბიბლიო- 
გრაფიულს შენიშვნებში ჩეენ ვპოულობთ (ცნობებს იმ პირთა შესახებ რომელ- 

თაც ღვაწლი მიუძღვის ამ თხზულების გაღმოქართულებაში; აი ეს პირნი: I | 

წ ა) კედელაური. კედელაურის შესახებ ცნობებს გვაწვდის ქაიხოსრო, 

მწერალი მეჩვიდმეტე საუკუნის პირველი მეოთხედისა, რომელიც თავის ომა- 

ინიანის შესავალში, სადაც ჩამოთვლილია ზოგიერთი ძველი მწერლები, შეჰ- 
-ნიშნავს: 

კედელაურმან თურქნი თქეა და როსტომ ზაულელია, 

ფეშანგ, ტომერან, სალიმ, თურ, ხოსროვთან ვერ რომელია. 
  

ერანი და თურანელი ფარმანს ქვეშე მოიქცია, 

მორჩილ ქმნილმან ააშენა, ურჩმან, სახლი დააქცია, 

ჟოვლთა მზეებრ მოეფინა, თავი სხვაგან გაიქცია.. 
  

ქაიხოსროვის შედეგად შაჰაბაზ ერანს მჯდომია,! 

უცხო დაიპყრო ქვეყანა, ერან-თურანის ზომია, 

სხვათა მეფეთა' ეეზირნი ნიადაგ გვერცა სხდომია. 

ეს თვით მარტო იქმს ყველასა, ტკბების თუ გინდა მწყრომია, 

ბეერია მეფეთ ამბავი, არ გათავდების მპაობითა, 

ანუშირვანის ამბავი მასმია არაკობითა, 

ზოგნი იბრძვიან, არიან ნიადაგ რაზმთა წყობითა, 

ზოგნი გლახათა მისცემენ, სხედან ღეთის მოშიშებითა.2 

აზრი ამოწერილი ტაეპებისა ასეთია კედელაურს „უთქეამ+ თურ- 

ქნი, როსტომი, ფეშანგი, ტომერანი, სალიმი, თური და ხოსროვი ან ქაიხოსრო, 

რომელთანაც შედარებით სხვა ფალავნები „ვერ რომელია“, ესე იგი–არაფე- 

რია, ვინაიდან მან „ერანი და თურანელნი ფარმანს ქვეშე მოიქცია"; „უთქვამს 
მას საქმენი აგრეთვე ხოგიერთი, ქაიხოსროს, მიმდევ თ) რიის რც ტეხე- 

ბა ქაიხოსროსაგან დაშორებულ მეფეთა ამბავს, მაგალითად, ანუშირვანისას, ეს 

ამბავი ომაინიანის ავტორს, ქაიხოსროს, მხოლოდ არაკად სმენია. მაშა- 

სადამე, ირ, ა, რომ აურის „ნათქეამი“ თავდებოდა ქაიხოსროს 
მომდევნო და მახლობელ. მეფეთა ამბით, აარა აამრისაბააუბი ანდიატის 

შესახებ მოთხრობით, ვინაიდან ხოსრო თურმანიძე პირდაპირ ამბობს, 
რომ მის დროს ქართულს ენაზე უკვე არსებობდა სპანდიატის ამბავი, მაგრამ 

არა „სრულიად“, არამედ შემოკლებით, არავითარი სხვა ცნობა ამ კედელა- 

რის შესახებ არ შენახულა; მისი „ნათქ8ვამი, როსტომიანი, რომლის კვალს 
ჩვენამდე რ მოუხწეეია, შეიცავდა საიქეამი თარგმანს, რომლითაც,  საფიქრე- 

ბელია, ისარგებლეს ამ თხზულების შემდეგიდროის გამლექსეელებმა. თუ მხედ- 
ეელობაში გვექნება, რომ ამ პროზითი თარგმანის გამლექსველნი, როგორც ქვე– 
მოთ დავინახავთ, მეთექესმე+ე საუკუნის პირველი ნახევრიდან იწყებიან, კედე 

ლაურს, მათს წინამორბედს, უნდა ეცხოვრა და ემოლღვაწნა არაუგეიანეს მე# 
თუთხმეტე საუკუნის გასულისა”ს · 

  

' ამგვარად ეს სტრიქონი იკითხება წერ.-კითხ, ხელნაწ. # 4088-ში, სხვებში კი ის გან– 
ჯებ დამახინჯებულია. · ' 

2?) L. 1 28880 8M»7M, 0იიC88C6 I, C+ი. .§566--567, IL; CX0. 6596. 
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+ბ) სე4აპიონ სოგრატისძე საბაშვილი. როსტომიანის ხელნაწეღებში- 
ვჰკითულობთ:“ . = 

ამ როსტომთა გამლექსველი, სოგრატისძე საბაშევილი,. 

მხატვარია ხელოვანი, ლექსულეეი, სიტყვატკბილი, 

გრემელთ თავი,! ხევისბერი, ხელმწიფეთა თანაზრდილი, · 

შენდობასა მიბრძანებდეთ ვინცა ნახოთ ჩემი თქმული.! 

ამა წიგნსა ულეველსა, გრძელად უთქვამს კაცსა ბრძენსა, 

თავი-ბოლო ნაკლები აქვს, რაც რომ უოქვამს ენას ჩვენსა, 

· ცოტა რამე მე ვარჩიე, საკითხავად მოგალხენსა, 

რაც აკლია, ვინც ათაო», სამოთხე ხედეს სულსა თქეენსა,? 

ახრი ამ ადგილისა ასეთია: ბრძენის კაცის, ფირდოუსის, მაპნამე, რომელიც 

მეტად გრძელი და ულეველია, ქართულ ენაზე სრულიად არ არის, მას, ქართულ. 

თარგმანს, თავი და ბოლო აკლია (იგულისხმება ალბად, კედელაურის 
შრომა), ამიტომ ცოტა რამე მეც გადმოეიღე ამ თხზულებიდან თქვენდა მო- 
სალხენადო. რა გადმოიღო სოგრატისძე საბაშვილმა პეტროგრადის ნუსხაში 

(M#M 15) და მისგან გადმოწერილს წერა-კითხვის საზოგადოკბის ხელნაწერში 

(M 1580) ნაცვლად „მხატვარია "ხელოვანი,  ლექსულეეი, სიტყვა-ტკბილი“, 
ეჰკითხულობთ: „ზალის შობით ლორასპამდის ლექსი მითქვამა,ა ენატკბილი;? 
მა”ასადამე, სოგრატისძე საბაშევილს ლექსად უთქვამს როსტომიანი ზალის 

შობიდან, ესე იგი თავიდან, ლორასპამდე CX6IVI5IV6,. მართლაც, ყეელა ცნობილი 

ნუსხები როსტომიანისა პირდაპირ ამბობენ, რომ სოგრატისძე საბაშვილმა 
თავისი შრომა მოიყვანა ქაიხოსრომდე 1))0)V§IV6; აი ეს ადგილი: 

8 შემომქმედო, ნუ წამწყმედ, დამხსენ სახშილთა ალია, 

“თავი ეს არის როსტომთა, ბოლომდის ლექსმრავალია, 

ქაიხოსრომდი გავლექსაე, მღვთით ეიტყეი რა სავალია, 

ნეტარ რა გიყო სპანდიერ, სოფელი წარმავალია)! 

„აქ სოგრატისძე საბაშვილი ამბობს რომ რადგანც როსტომიანი 

„ბოლომდის ლექსმრავალია“, ესე იგი დიდია, მე მ-ს მხოლოდ ქაიხოსრომდე · 

მივიყვანო. მეორე მხრივ, ფეშანგი ფაშვიბერტყაძის თხზულებაში 
რომელსაც შაჰნავაზიანი ეწოდება, საკუთრივ მის წინასიტყეაობაში, სადაც 
გადმოცემულია ცნობები ზოგიერთ მწერალთა ზესახებ, ჩვენ ეჰკითხულობთ: 

როსტომ აქო სერაპიონ, კაცი სრული, არ თუ ნასი, 

"ხოტბა ჰკადრა ფალავნური, იგ შეამკო მეტად ხასი, 
ბევრს მორივა უნებლიედ, ვის შეეძლო სიტყვით ბასი, 

მან მელექსე მოიმდურვა, აღარ მისცა დასტი ფასი. 

ს ასეა პეტროგრადის საჯარო წიგნთსაცავის ნუსხაში M# 15 და მისგან. გადმოღებულს 
წერა-, -კითხეისაში M#15წ0ს, სხვა ნუსხებში კი სწერია: -მოევლ ლთა თავი“, უურო სწორია „ჭრე- 
მელთ თავი“, ვინაიდან ცნობილია, ესნ ს ხეობამი. გრემის ხევი (ქართლ, ( ხოერ. II, 59 
CICCL), ს. გრემი, დუშეთიდან დასაველთით 9-1ი ეერსხეა. აქედან . გრემელთ თაეი, სევის ბერი", 

9) #ერა-კითხე-ს ხელნაწერში .-X 406 – „შენდობასა უბრძანებდით, ვინც «კითხოთ მისგან 
თ;მული“. 

55: 9, ნ. I 2MმწMI0M»იVM, 0ი!CმMIC 1,C>0. 3152–3; ეს უკანასკნელა ტაეპი არის მხოლოდ 

ორს ნუსხაში: პეტროგრადისაში M#MI§ და წერა- კითხვისაში # 1) 58ი. 
, 4) ხ. 18XC8ს)ხ#5+L, 0ის:9IIC 1, CL0. 350,
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აქედან კიდევ ჩან, რომ როსტომიანი გაულექსია ვიღაც სერა- 

პიონს;როგორ უნდა აეხსნათ, რომ ერთიდაიგივე შრომა (გალექსილი როს ტო– 

მიანი მხოლოდ ერთი რედაქციით შენახულა) მიეწერება სოგრატისძე საბა- 
შვილსაც და სერაპიონსაე? აიხსნება ეს მხოლოდ იმით, რომ აქ ერთსადაიმავე 

პირზეა ლაპარაკი: სერაპიონი არის სახელი, სოგრატისძე მამის სახელის მაჩვე– 

ნებელი, ხოლო საბაშვილი გვარი. ამნაირად, სერაპიონ. სოგრატისძე საბაშვილს 

როსტომიანი გაულექსია თავიდან, ზაალის შობიდან, ქაიხოსრომდე 100V-V 

აIV და ლორასპამდე 6XC!ს§(V6;! ასე რომ მას მართლაც შეეძლო ეთქვა, რო– 

გორც ჟქეემოთ დავინახავთ, რომ ჩემზე მეტი რუსთველსაც არა გაუკეთებია რაო, 

რასაკვირველია რაოდენობით, შრომის მოცულობითა 

ვინ არის ეს სერაპიონ სოგრატისძე საბაშვილი ან როდის ცხოვრობდა და 
მოღვაწეობდა ის? როგორც ზემომოყვანილს ბიბლიოგრაფიულს შენიშენაშია ნათ- 
ქვამი, სერაპიონი ყოფილა ხელოვანი მხატვარი, ენატკბილი მელექსე, ხევის 

ბერი და გრემის თავი, ესე იგი გრემის ხევის თავი ან ბერი, მეფეებთან გაზრ–- 

დილი და მათთან დაახლოვებული. რომელ მეფეებთან? ამაზე პასუხს გვაძლეეს 
ერთი ისტორიული ხასიათის შენიშენა, რომელსაც როსტომიანის თითქმის 
ყველა ნუსხებში ეჰპოულობთ შემდეგი სათაურით: „აქა ბაგრატ იენგი ყალა 

წაუღო მტერთ." 
კონსტანტინე გაყმაწვილდა, მათმან გვარმან გაიხარნა, 
მისიმც თაეი მორქმული მყაეს, მტერზედ გული ვინც მაფხანა, 
ილათი და ქკვა-გონება ზაალისა მოიკმარნა, 

აწე ბაგრატ მოიცალოს, სხუასაცა იქს შორით ყალნა.3 

მეორე ადგილას, ქაიხოსროს მეფობის ამბავში, ჩვენ ეჰკითხულობთ შემდეგს 

გაბაასებას სერაპიონსა, ბაგრატს და რუსთეელს შორის: : 

ბაგრატ ენახე, მშარანას ჯდა, მუხრანს შექმნა ნადიმობა, 

ხელყო საყდართ აშენება, დაიჭირა ბატონობა, 

ძველი ტახტი განაახლა, პოვა ღეთითა მორქმულობა, 
ნაძლევი ვარ რუსთველისა, თუ მეტი ქნა ჩემოდნობა. 

აქა რუსთველისაგან პასუხის შექცევა: 

რას მამერჩი ბერი ბერსა, მე გავლექსე ლამაზ ენა, 
აშიყი ვარ თეალ-წსრბისა, ვინ სოფელი დააშეენა, 

შენ ტყვილადა შემოგფიცეს, მათ აუბნეს ტკბილად ენა, 

თუმცა ფასი არ მიბოძა, მან რუსთავი ამიშენა.. 

აქ» ბაგრატის პასუხის შექცევა: 

ვიცი, ჩემო სერაპიონ, ხარ მრავლისა მონახული, 

მეფე უნდა ღვთისმოშიში, სიკეთითა დანერგული, 

ამ სოფლისა დიდებასა მირჩეენია მცირე სული, 

არას მარგებს საუკუნოს საპრჭოთ შენი ჭირნახული.) 

- უჟ I Mისხ L. LIVIC ძი5 I015, I, 164– IV. 123კ. 
? ი. აბულაძე, «აIნამეს ქაოთული შვერსიე'ი, გე. 4II. შენიშენა II. 
შ) ნ, I 60 IIს80MV7III, CIIMCწIIIC 1, 354. რ. აბულ აძე, შა1ნამეს ქრთული ე ,რსიე– 

ბი, გვ. 460 შენი“ვნა, 

ს აეპელი4გ, ჯართილი ლიტერატურის ისტორა. 61 ბრ)
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როგორც ვხედავთ, მოვყანილს ადგილებში ლაპარაკია ჯერ კონსტანტინე- 
სა და ბაგრატის, მერე კერძოდ ბაგრატის შესახე: მაშასადამე ის 

მეფეები, რომელთა თანაზრდილი ყოფილა სერაპიონ საბაშვილი, არიან კონსტან- 

ტინე და ბაგრატი. ამავე დროს ეს ბაგრატი აქ მოხსენებულია როგორც მა- 

რანას (და არა მარანს, როგორც გამომცემელნი სწერენ) მჯდომი, მუხრანს 
მონადიმე და ბატონობის დამჭერელი, ესე იგი, ყველა ნიშნებით, ბაგრა494 მუხ- 

რანბატონი. მაგრამ ბაგრატ მუხრანბატონი რამდენიმე იყო მეთექვსმეტე-მეჩვიდ- 
მეტე საუკუნეთა სიგრძეზე, რომელი უნდა იგულისხმებოდეს აქ? ჩვენ გეგონია, 

რომ ბაგრატ პირეელი, რომელმაც 1512 წელს მიიღო მისთვის საგანგებოდ შე- 

ქმნილი მუხრანბატონობა, ხოლო 1539 წელს თავი დაანება მას და ბერად აღი- 

კვეცა ბარნაბას სახელით.! ეს რომ ასეა, შემდეგიდანა ჩანს: 1) ბაგრატი მო- 

ყვანილს ტაეპში მოხსენებულია კონსტანტინესთან ერთად, როგორც გამგრძე- 

ლებელი მისი მოღვაწეობისა („აწე ბაგრატ მოიცალოს, სხუასაცა იქმს შორით 

ყალნაბ). ჩვენ ვიცით, რომ ბაგრატ პირველი მუხრანბატონი იყო შეილი მეფე 

კონსტანტინესი (1478-1505), რომლის მოღვაწეობას 12 ჩინებულად უდგება ის 

დახასიათე?ა მისი, რომელიც ზემომოყვანილს პირეელს ტაეპში გვაქვს. 2) ბაგ- 

რატზე აქ ნათქვამია, რომ მან „დაიჭირა ბატონობა და ძველი ტახტი განა- 

ახლა; მართლაც, მუხრანბატონოპბა შექმნილ იქმნა ამ ბაგრატისათვი დავით 

მეფის მიერ: „და გამოითხოვა მუხრანი საუფლისწულოდ და არაგვისა 
და ქსნის კევნი მთიულ-მოკევითურთ თვსსა მორჩილებასა ქეეშე“." 3) ბაგრატ- 

მაო, ნათქვამია ტაეპში, ღვთისაგან მორჭმულობა პოვა, მან მტერს წაართეა 
იენგი ყალა, ის რომ მოიცლის, სხეასაცა იქმსო; ეს ყველაფერი უდგება ბაგრა- 

ტის სახელოვან პოლიტიკურ მოღვაწეობას დავითისა და გიორგი მეფეთა დროს, 

როდესაც მან ააშენა მტკვრის ციხე, დაიჭირა ავ-გიორგი და მეფის მტრებს ში- 

შის ზარსა სცეჰდა.. 4) უკანასკნელს ტაეპში ბაგრატი ლაპარაკობს ღეთისმოში–- 

შობაზე, საუკუნო ცხოვრებაზე და სულის ცხონებაზე, რომელიც მას ურჩევნია 

ამ სოფლის დიდებას; ეს კი უკვე სავსებით შეესაბამება იმ ხანას მისი ცხორები– 
სას, როდესაც ის ბერად შედგა, ხოლო ბერად მხოლოდ პირველი ბაგრატი შე- 

დგა მუხრანბატონთაგან. 5) მელექსისა და ლიტერატურით გატაცებულის სერა- 
პიონის სიახლოვე ბაგრატთან გვიკარნახებს, რომ ეს ბაგრატი არის პირველი 

ბაგრატი, რომელიც ლიტერატურაშიცაა ცნობილი თავისი საყურადღებო პო- 

ლემიკური შრომათ „მოთხრობაა სჯულთა უღმრთოთაკე ისმაილიტთაის-თ,.? 

ამნაირად, სერაპიონ საბაშვილი ყოფილა თანამეღროვე მეფე კონსტანტი- 

ნესი და მისი შვილის ბაგრატ პირველის მუხრანბატონისა,.- მაშასადამე, მას 

უცხოვრია მეთუთხმეტე საუკუნის გასულს და მეთექესმეტეს პირველს ნახევარ– 

1) ქართლის ცხოვრება IL, 23, 271. 
?) ქართლის ცხოვრება 1I, LL--16. ს 

?) იქვე, გგ- L7. 
ბ) იქეე, გვ. 17– 23. 
8) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I, 3§6 –= 358.
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“ში.1 ჩანს, სერაპიონს თავისი ეეებერთელა შრომა დიდხან უწერია; პირველი 
-ნაწილი მისი შესრულებულია ბაგრატის მუხრანბატონობისას (1512 --1539), ეი- 
ნაიდან შენიშვნა მის მიერ მტრებისათეის იენგი ყალას წართმევის შესახებ მო- 
თავსებულია ხელნაწერებში ქექაოზის მეფობის ამბებში.1 უნდა ვიფიქროთ, რომ, 
“როდესაც სერაპიონი: ლექსვიდა მე-1512 ტაეპს (აბულაძის გამოცემით), სწო– 
რედ მაშინ გაუგია მას ეს სასიხარულო, ალბად, ამბავი და იქვე. შეუტანია თა- 
ვის შრომაში შესაფერი I)6I610, რომელიც მისი ნუსხიდან მერე სხვა ნუსხებ- 

შიაც გადასულა. მეორე ნაწილი მისი შრომისა შესრულებულია უკვე ბაგრატის 
ბერად შედგომის შემდეგ, ვინაიდან გაბაასება მასთან ბაგრატისა, რომელშიაც 

უკანასკნელი ბერულ აზრებს გამოსთქვამს, მოთავსებულია ქაიხოსროს მეფობის 

ამბებში, იმ თავს შემდეგ. რომელსაც ეწოდება. „აქა როსტომისა, ქუმსისა, 
ერანელთა და თურანელთა დიდი ომი, როსტომისა და ერანელთ დიდი გამარ- 

ჯეება“. 
ამნაირად, სერაპიონის ლიტერატურული მოღვაწეობა მოდის მეთექესმეტე 

საუკუნის პიოველს ნახევარზე. როდესაც ის თავის შრომას ასრულებდა, უკვე 

მოხუცებული, დაბერებული ყოფილა, ვინაიდან რუსთველი მას უპასუხებს: „რას 

მამერჯი ბერი ბერსა?# თუმცა, შესაძლებელია, სიტყვა ბერი აღნიშნავდეს არა 

ჰასაკს სერაპიონისას, არამედ თანამდებობას,––გრემისხეეის ბერობას. მისი შრო– 

მა, დაწერილი 16 მარცვლოვანი რუსთეელური შაირით, იმდენად საპატიოა მო- 

ცულობით, სიტყეატკბილი ლექსით და მხატერული ხელოენებით, რომ მან მაო- 

ლოდ გადააჭარბა, როდესაც თქვა: ' 

„ნაძლევი ეარ რუსთველისა, თუ მეტი ქნა ჩემოდნობა“-ო. 

სერაპიონ საბაშვილის მიერ გალექსილი შრომიდან ამოღებულია ცალკე 

ეპიზოდი ბეჟანისა და მანიჟავის შესახებ, რომელიც ჩეენში მეტად პოპულარუ- 

ლი ყოფილა და რომელიც გავრცელებულია არა მარტო ხელნაწერებით,? არა- 

მედ სტამბის საშუალებითაც:' ბ ეჟანიანი გადმოგეცემს შემოკლებით ბეჟან 

ფალავნისა და აფრასიაბის ქალის მანიჟავის მიჯნურობის ამბავს. “ 

') ეფიქრობთ, რომ, ყველა ამის შემდეგ, კატეგორიულად უარყოუილი უზდა იქნეს ს. კ ა– 

კაბაძის ჰიპოთეზა, რომლის დასამტკიცებლად მას არცერთი საბუთი არ მოჰყავს, ეითომც 

აქ იგულისხმებოდეს დიდი ბაგრატ მეფე და სერაპიონი იყოს მეთოთხმეტე საუკუნის (I32§ - 1585) 

მოღვაწე (იხ. მისი სტატია: „ჭეფხისტყაოსნის პრობლემების გარეშემო“ ჟურნალი „საისტორიო 

“მოამბე #I, გე. L61––163; მისიეე – „საისტორიო ძიებანი", გვ. 88, 147), მართლაც, 1) ბაგრა– 

ტი ტაეპებში ხსენებულა არა მეფედ, არამედ „მუხრანს მჯდომად“, ესე იგი მუხრანბატონად; 2) 
არსარდან არა ჩანს, რომ უცნობისა და გაურკეეველი იენგი–– ყალას აღება გულისხმობდეს თე- 
მურ––ლენგის შემოსევის ხანას; 3) ტაეპებში ბაგრატი მისდევს კოსტანტინეს, როგორც მემკვიდ– 

რე, და არა კონსტანტინე ბაგრატს, როგორც ს, კაკაბაძეს წარმოუდგენია; კ) ს. კაკა- 

ბაძის მიერ ნაგულისხმევი კონსტანტინე ვერ ჩაითვლება „გვარის გამგრძელებლად“, ვინაიდან 

ის 14(3 წელს თურქების მიერ დატყვევებულ იკმნა და დაიღუპა პირ-ბუდაკის ხელით, 
?) ი, აბულაძე, შაჰნამეს ქართული ვერსიები, ზვ. 40 ტ. 1512. · 

შბ) ნ, + გ«ეMI1ს)8M MM, 0ი#C8MIC I, CXი. ვ78-ვ85. 8 

ბ) უკანასკნელი, მეთორმეტე, გამოცემა ბეჟანიანისა (I903 წ.) ეკუთვნის ა, შახბა- 
რა თოვს, რომელიც მას ხოსრო თურმანიძის შრომადა სთვლის, 

ა I. Mი09%I, LIVXC ძი5 LXI§, III, 23: –IV, 217.
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გ. ხოსრო თურმანიძე. როგორც დავინახეთ, სერაპიონ სოგრატისძე საბა– 

შვილი სურვილს გამოსთქვამდა მის. შრომას გამგრძელებელი გამოჩენოდა, რო– 

მელსაც ის სამოთხეს ჰპირდებოდა; ასეთი გამგრძელებელი მართლაც გამოსჩენია 
მას, ეს არის ვინმე. ხოსრო .თურმანიძე, რომელსაც გაულექსია დანარჩენი 

ნაწილი როსტომიანისა, ლორასპიდან როსტომის სიკვდილამდე, ესე იგი 

ლუარსაბისა და გოშსტასპის ამბები.! ამის შესახებ როს ტომიანის ბოლოში: 

ეჰკითხულობთ: იი აიი იი აქვსს 
: კურთხაუულმც არის უფალი, ყოვლისმპყრობელი ზესია, 

მე, ხოსროვ თურმანიძემან, ამბავი ვპოვე ესია, 

უცხო, ტურფა და ლამაზი, სპარსულად იყო ესია, 

პატრონმან ჩემმან. მიბრძანა ქართულად სწერე ესია. 

სპანდიერ ბარხუს ამბავი აწ სრულად გაიგონების, 

მტერი ორგული ყოველი მეფესამც დაეღონების, 

ცხრაას სამოცდათორმეტსა ლექსს ხოსროვ მოეგონების, 

ვინც ნახოთ, ჩემსა ლოცეასა ნურავინ დაეღონების. 

სხვაც ბევრი აკლდა ამ წიგნსა პირეელად თარგმანულთაგან, 

“პატრონი ჩემი სვიმიონ სვიანმცა არის სულთაგან, 

მათსამცა ძეთა მიხვდების, რომე მოირჭმონ მტერთაგან, 

ძმათა მათი წყალობა ნუ მოეშლების ხძელთაგან. ? 

I ხოსრო თურმანიძე ამ სიტყვებში გადმოგვცემს შემდეგს: 11) იხ ამბავი,. 
| როზელიც მას გაულექსია, გადმოუღია სპარსულიდან, მაშასადამე, მას პროზითი 

I 
თარგმანი არ ჰქონია ხელთ, როგორც სერაპიონ სოგრატისძე საბაშვილს; 2) 

უმუშავნია მას მისი პატრონის, სეიმიონ მეფის, ბრძანებით; 3) მისი შრომა შეი–- 
ტცავდა 972 ლექსს და სპანდიატ ბარზუს ამბავს უფრო ერცლად და სრულად: 

გადმოგეცემდა, ვიდრე ის წინათ იყო ქართულს ენაზე. 

ხოსრო თურმანიძეს რომ მართლაც უშრომია როსტომზიანის გადმო- 

ქართულებასა და გალექსვაზე, ამას არჩილ მეფეც; ადასტურებს თავის არჩი 

ლ ია ნ ფშ ი: 

როსტომიანი უთქომსო თურმანიძესა ხოსროსა, _ 

სხა წიგნი მაშინ ძეირობდა, დაუწერია მას როსა, 

დიდის საქმისა უცოდნი სჯერდება საქმეს მომცროსა, 

ახლად ცუდად ძეეს, მაგრამე მოიხმაCების ზოგს დროსა. 3? 

ვინ არის ეს ხოსრო თურმანიძე? ის გერ იქნება მატიანეში გაკვრით მოხ- 

სენებული ქაიხოსრო. თურმანიძე, რომელმაც კონსტანტინე მეფის დროს, 1490 

წელს, სხვებთან ერთად ერთს შეტაკებაში მუსრი გაავლო თათრებს;' ჩვენი 
  

') I. Mსი), LIVIC ძლ05 (LC0I5, !V, 223–§5ყ. ' 
9) ნ. I 2M%ი9Iს989M#MM, CიMC8MI2 ), 352, 

24 1ხIძ. II, C#ჩ. 13წ–-119. · 

“ბ ზ, კიჭინაძე, ქართული მწეოლობა მეჩვიდმეტე საუკუნეში, ჩე. 3-–4. 

2) ქართლის ცზოეოება II, 15. · - 

 



შაჰნამე” ' 131 
== _–-_____-_--_. 8. · == 

“ხოსრო თურმანიძე დაახლოვებული ყოფილა, როგორც თვითონ ამბობ", სერწო6 
მეფესთან, რომელსაც ის თავის პატრონს ეძახის და რომლის ბრძანებით შეუ- 

სრულებია მას თავისი შრომა. მაგრამ რომელი სვიმონ მეფე იგულისხმება აკ: 

პირეელი (1558–-1600), თუ მეორე (1622–-1629)? ჩვენ გვგონია, რომ პირველი, 

და აი რატომ: როგორც ზემომოყვანილი 'ტაეპიდანა ჩანს, ხოსრო თურმანიძის 

პატრონს სვიმონს ჰყოლია ძენი („მათსამცა ძეთა მიხედების4) და ამ ძეთა 
ან ძმათათვის ხოსრო გამოითხოეს იმ წყალობასა და სეიანობას, რომელიც 

მათ მამას ხვდა წილად. ძენი ჰყავდა სწორედ სვიმონ პირველს: „ხოლო დაუ- 

ტევა მეფემან სვიმონ ძენი გიორგი და ვახტანგ“; 1 ამათგან გიორგიმ დაიჭირა 

მამის ტახტი (1600--1603) და ჩინებულად უძღვებოდა სახელმწიფო საქმეებს? 

რაც შეეხება სვიმიონ მეორეს, მას ჰყაედა არა ძენი, არამედ მხოლ: ლოდ ერთი 

ძე, ვახტანგი, მაგრამ მეფედ არც ის ყოფილა; ის იხრდებოდა და ცხოერობდა 

ისპაანში და ცნობილია ჩვენს ისტორიაში მით, რომ მისი შეილი ლუარსაბი 

იშვილა როსტომ მეფემ, მაგრამ ტახტი არც მას ხვდა, ვინაიდან, ისპაანიდან 

მოყვანის შემდეგ, ნადირობისას მოკლულ იქმნა შემთხვევით თუ განზრახ. · თან 

სეიმეონ მეორის „სვიანობა4 არც ისეთი თვალსაჩინო იყო, რომ პოეტს ის ვის- 

თვისმე ესურვებია: ჩეენ ვიცით, რომ ის იჟო ნომინალური მეფე. სპარსელების 

ხელში სათამაშო იარაღი, და უმეტეს შემთხვევაში ტფილისში ჩამწკედეული და 
ტახტმიხდილი გიორგი სააკაძის, ზურაბ ერისთვის და თეიმურაზს პილეელის მიერ. 

ამნაირად, ხი ხოსრო 2 თურმანიძე. არის ს მეთექვსმეტე საუკუნის უკანასკნელ ი ი მეხუთე- 

დის და მეჩვ და მეჩვიდმეტის დამდეგის. "მოღეაწე.. შეუძლებელი არც ისაა, რო ის 

ცხალი ყოფილიყოს მეჩვიდმეტე საუკუნის ოცდაათიან წლებშიც, როგორც “ამას 

გვარწმუნებს ზ. ჭიჭინაძე, რომელიც ამბობს, რომ 1630 წელს ხოსრო სპარ- 

სეთიდან დაბრუნდა და 1638 წელს ხელს აწერს დმანისის ეკლესიის ერთს გუ- 
ჯარსო.! თუმცა თავისი შრომა მას გაუთავებია მეთექვსმეტე საუკუნეში, რო- 

დესაც სეიმონი მეფედ იყო და მისი 'შვილები უულისწულებად ითელებოდენ,. 

დიდად არ უნდა იყოს სიმართლეს დაშორებული ის შენიშვნა რომელიც 

გადმოგეცემს, რომ ხოსრო თურმანიძის შრომა 972 ლექსისაგან “შესდგებოდა; 

   

მართლაც, ტფილისში არსებული ნუსხები როსტომიანისა, რომელთაც ბო- 

ლო აკლიათ, შეიცავენ, 624 ლექსს ან ხანას და თავდებიან პარაგრაფით: „აქა 

როსტომისაგან წიგნის მიწერა გოშტაშაბთანი. 

ოოსტომიანის თარგმნა დასრულებულა მართლაც ხოსრო თურმანიძის, 
ხელით, ჯერ კიდევ როსტომ მეფემდე; ეს იქიდანა ჩანს, რომ როგორც თეიმუ- 

რაზ 11 გადმოგვცემს თავის თხზულებაში–-,სასახლის ქება4, როსტომ მეფეს თა– 

ვისი სასახლე მოუხატვინებია როსტომიანიდან ამოღებული სცენებით, 

ამიტომ სახელადაც მისთვის როსტომიანი უწოდებია; 
როსტომ მეფისგან ნაგები საწოლი სახელოანი, 

ნახატი სურათებითა, ყვავილი 'ფერადიანი, 

" კართლის , ყხოგრება II, გვ. 33. , 

% იქვე, გე. კ3– 
2?) იქეე, გვ. კი. 
შს ქართული მწერლობა მეჩეიდმეტე საუკუნეში, გვ. 3-4.
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თვით როსტომ ფალავანი და დეევნი ეხატნენ რქიანი, 

შეემკო დიდად, დაედო სახელად როსტომიანი“. ' 
მაშასადამე, როსტომ მეფის დროს (+1658 წ.) უკვე არსებობდა დამთავ· 

რებული როსტომიანი, სურათებით შემკული, ? და ეს სურათები როსტომს: 

თავის სასახლის „ედლებზედაც გადაუტანია, 

დ) ფარსადან გორგიჯანიძე. ჩვენს მწერლობაში არსებობს აზრი, რომ- 
როსტომიანის 'გადმოღებაში წილი უდეეს აგრეთვე ცნობილს ისტორიკოსს 

ფარსადან გორგი ჯანიძეს, რომელიც მეჩვიდმეტე საუკუნის სამოციან წლებში. 

ტყვედ იყო ქ. შუშტარსბ და რომელმაც ზედმიწეენით იცოდა სპარსული ენა და 
ლიტერატურა. ' ამის საბუთს თითქოს იძლევა პეტროგრადის ნუსხა # 15 (და: 

კ მისგან გადმოწერილი ხელნაწერი წერა-კითხვის საზოგადოებისა M 15860), სა- 

ხელდობრ მისი ბოლოსიტყვაობა, სადაც ეჰკითხულობთ: 

ეჰ, გლახ გმართებს თაო ჩემო, ლოცვისაგან არ დასცხრია, 

ღმერთსა ხშირად ეთაყვანე, გაათავე რაცა სთქვია, 

მანუჩარით ბაჰმანამდის ორსა თვესა დავსწერია, 

ჭკვიანს და გონიერსა მცდარმან კაცმან ადრე მძლია. 

შუშტარს უბრალო ტყეედ ვიყავ ფარსადან ლექსისწერია, 

არა მყავს მშუელი, მომხმარე, არც მეფე, არცა ერია, 

ძმა მახლავს ჩემი უმცროსი, მელიქსედ შვენიერია, 

: შუელად, იმედად მეცა მყავს მპყრობელი სახიერია, 

შემდეგ ოთხს ელეგიურს ტაეპში ფარსადანი გვაცნობს მოკლედ · თავის 
უკუღმართ ბედს და იმ უსამართლოებას, რაც მის წინაშე ჩაიდინეს მისმა მტრებ- 
მა. რომელთაც ის ექსორია ყეეს' რა ეკუთენის როსტომიანში ფარსადანს? 

ის ამბობს: „მანუჩარით ბაჰმანამდის ორსა თვესა დაესწერია"; გაზოდის, როვ 
მას მთელი როსტომიანი დაუწერია, ვინაიდან როსტომიანი იწყება მა- 

ნუჩარით და მიყვანილია ბაჰამანამდეჯ მაგრამ ორს თვეში ამოტელა შრომის გა- 
ლექსვა ერთი კაცისათვის, რაც „ლექსისწერია“ უნდა იყოს ის, შეუძლებელია: 
თან, თუ მთელი როსტოშიანი ფარსადანმა გალექსა, რაღა გააკეთეს სერა- 

პიონ საბაშეილმა და ხოსრო თურმანიძემ პირიქით, ჩვენ უკვე ეიცით, რო3 

როსტომიანი მანუჩარიდან ბაჰამანამდე წარმოადგენ, კოლექტიურ შრომას 
ამ ორი პირისას. ფარსადანი ამბობს დავს წერეო; ეს სიტყვა კი უნდა ნიშ- 

" წერა-კითხ, # L52, გე. 30, M 2694, გქ. 78. 

4) ალბად როსტომ მეფის დასურათებული როს ტომიაწიდან მდმდინარეობს (6: 

წელს გადაწერილი და დასურათებული პეტროგრადის ნუსხა M 1: და მისგან გადმოღებული 

წერა-კითხვის # 1:80, 

შ) L5%იIIC ძC )გ CC0იIდ. II, 13. 
”) ნ მარრი, როსტომიანი, ორიოდე სიტყეა შაჰნამეს ქართულად თარგმნის შესახებ. 

ივერია (891 წ. M1235. #. X8X3M087X%, C9ყC0MM III, 115=II6; ნ. 1 28MგჩIსყის»!", 

0ისC5MI6 I, 1§1. ბიოგრაფიული ცნობები ფარსადანის შესაბებ იხ, ს, ჭი კინაძე, ქართული, 

მწერლობა მე-17 საუკუნეში, გე. (7-8 და პროფ. ივ, ჯაეახიშვილი, ძეელი ქართული. 

საისტორიო მწერლობა, გვე, 234 –25!. 
თ ნ. 7 2M02MIს 8M MM, 0ი#MC8M)C 1, 226.
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ნავდეს არა გადმოთარგმნას ან გალექსეას, არამედ უბრალო გადაწერას;! 
ასე რომ ფარსადანის შრომა ამ შემთხვევაში უფრო გადაწერაში მდგომარეობ- 

და, რაც, რასაკვირველია, ადეილად მოსახერხებელი იქნებოდა ორი თვის გან-    კ 
მაელობაშიაც. მართლაც, პეტროგრადის ხელნაწერი, რომელშიაც მოთავსებუ- 

ლია ფარსადანის შესახები ცნობები (აქედან წერა-კითხ. # 1580), გადაწერი- 

ლია 1671 წელს, უეჭველია ფარსადანის მიერ. შესაძლოა, გადაწერისას ფარსა- 

დანს რამდენიმე ტაეპი თავისიც შეეტანოს როსტომიან ში; მაგალითად, წე- 

რა-კითხვის საზოგადოების ნუსხაში (რომელიც პეტროგრადის ხელნაწერის პი- 

რია) 19 ტაეპი (1149-1167 ი. აბულაძის გამოცემით) სულ სხეანაირადღაა გად- 

მოცემული, ვიდრე სხვა ნუსხებში; ალბად, ეს რედაქციული განსხვაეება და სხვა 

ამგვარი ფარსადანის საქმედ უნდა ჩაითვალოს. გარდა ამისა ორს დასააელქ- 
ბულს ხელნაწერში (პეტროგრ. M15 და წერა-კითხვისM 1580)ჩვენ გვაქვს 51-ზე 
მეტი ტაეპი, რომელსაც ეერ ეჰპოულობთ სხვა ცნობილს ხელნაწერებში; რაც 

საყურადღებო”, ამ ზედმეტს ტაეჰებში უმეტეს შემთხევევაში გადმოცემულია ის, 
რაც სჯვა ხელნაწერებში წარმოდგენილია პროზითი სათაურის სახით. უნდა ვი- 

ფიქროთ, რომ ეს პროზითი სათაუ-ები გაულექსია ფარსადანს და ამაში უნდას 

ვეძიოთ მისი ორიგინალური შემოქმედება,” 

ქართული როსტომიანი, წარმოადგენს გადმოკეთებას რუსტემის” თავ- 

გადასაყალისას, რომელიც მოთხრობილია ფირდოუსის შაჰნამეში; გამლე1- 

სავი, თუ მისი პროზითი ქართული დედანი, კვალდაკკალ მისდე„ს ფირდოუსს, 

მაგრამ, საკუთარი შეხედულებისა და გემოს მიხეჯვით, ხშირაჯ ამოკლებს ამა- 

თუიმ ადგილს, მაგალითად, მეფეთა ისტორიას ის თითქმის არავითარ ყურად- 

ღებას არ აქცევს, სამაგიეროდ, ფალავნების ერთმანეთთან და დეეებ%-აგსულებ- 

თან რკენას უფრო ხაზსა უსვამს და უფრო აჭიანურებს. ამავე დროს მას შეაქვს 

შიგ პირადი ერუდიციის და სოფლმხედველობის დამახასიათებელი ცნებები და 

ტერმინები. ამით აიხსნება რ ოსტომიან ში ეექიტების მოძღერების საშუა–- 

ლებით გავრცელებული და განსაკუთრებით ქურდ-იე ზიდების კულტურულ სფე– 
როში მიღებული ბოროტ სულთა სახელები სამოელ და სა ხანა, აგრეთვე ეპი- 

კულეიზმის გავლენის მაჩვენებელი ქკენო5 ეპიკუ ელის სახელის ხსენება.“ ამითვე 

აიხსნება ქართული ელემენტის შეტანა თხზულებაში, როგორე, მაგალითად, სა– 

ოაურში: „აქა წიგნი აჟფრასიაბისაგა” ზუ რაბიან ქართულად, მინაწერი“, 

ა სხე. 

” როსტომსა ღა როსტომიანს იშვიათი პოპულარობა მოუპოვებია ქარ- 

თველ ხალხში; თითქმის ყველა სახელი, რომელიც როსტომიანში გეხედება, 

ქართულ ეროვნულ სახელად ქცეულა. ამასთანავე ხალხში არსებობს მთელი ციკ- 

ლი როსტომის შესახებ თქმულებათა,! რომელნიც სიტყვა-სიტყვით იმეორებენ 

ა) კ. კეკელიძე, ორი ექვთიმე ძელს ქართულ მწერლობაში, ჩვენი მეცნიერება 
MX 2-1. გვ. LIს, შენიშვნა 2. · 

?, ნ. +გL28VMIV)98#M»MM, 00MC8II6 I, 276. 

2?) ი, აბულაძე, შა1ნამეს კართული ვერსიები, გე. XXV -– XXVII. 

ბ) იხ. ფშავური ლექსები, ტფილისი L§%2 წ. თ. რაზიკაშეილი ხალხური როსტო- 

მიანი, ი ვერია (88ა წ, # 81. ნ, მარრი, წერილი ეეფხისტყაოსნის გამო, თეატრი (ILყს 

წ. M# 12, ნ. 1I8V3VMI)8M MI, 0ი0MC8#16 I, 173-–374-
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როსტომიანის შესაფერ ადგილებს, ასე რომ ხალხური როსტომიანით შესა–- 

ძლებელია ლიტერატურული როსტომიანის აღდგენა... 

ამნაირად, ვითვალისწინებთ რა შაპნამეს ლიტერატურულს ისტორიას 

ჟართულს ენაზე, შემდეგს დასკვჩამდე მივდივართ: 

: 1. ქართულს ენაზე არ არსებობს ფირდოუსის შაჰნამეს წმიდა და სრული 
თარკმანი, ჩეენ გვაქვს მხოლოდ გადმოკეთება მისი და ისიც არა სრული, არა–- 

მედ ნაწილობ“-ივი, ბაჰაშანაპდე. 

2. აღაიშნული ნაწილი გადმოკეთებული ყოფილა თავდაპირველად პროზით. 
3. ამ პროზითი თარგმანიდა5 ჩვენამდე შენაბულა დასაწყისი ნაწილი შაჰ– 

ნამესი, მანუჩარამდე, მაგრამ ვის ეკუთვნის ის, არ ვიცით; ამ ნაწილს ქართულს 

ლიტერატერაში ეწოდება ფრიდონიანი და უთრუთიანი. 
4. ამბავი მანუჩარიდან ბაჰამანამდე, რომელსაც ქართულად როსტომია- 

ნი ეწოდება, გადმოუთარამნია თავდაჰირველად პროზით ეინმე კედელაურს, 
რომლის შრომის ჩვენამდე არ მოუხწევისა და რომელსაც უნდა ემოღვაწნოს 
არა უგვიანეს მეთუთხმეტე საუკუნისა. 

5. ვიღაც უცნობ მელექსეს გაულექსია ზემოდასახელებული პროზითი 

ფრიდონიანი, ამ შრომას ჩვენამჯეც მოუხწეეია. 

6. მეფის მდივანს მამუკას მეჩვიდმეტე საუკუნის მეორე მეოთხედში, რო– 

დე-აც ის ტყვედ იყო ლევა: დადიანთან ოდიშს, გაულექსია ზააქის თავგადასა- 

ვალი ზააქიანის სახელით; ძველი პროზითი გადმოკეთება ამ ნაწილისა, რო–- 

მელიც ხელთა ჰქოიია მამუკას, განსხვავდება ფრიდონიანში შენახული რე– 

დაქციისაგან. 

7. მეთექსვმეტე საუკუნის პირველს ნახევარში სერაპიონ სოგრატის- 
ძე საბაშვილს, გრების ხევის ბერს, გაულექსია კედელაურის ჩვენამდე არ 

შენახული პრთზითი თარგმანი როსტომიანისა ზაალის დაბადებიდან ლო– 

რასპამდე, ხოლო დანარჩენი ნაწილი მისი, ლორასპიდან ბაჰამანამდე, გაულექსია 

იმავე მეთექვსმეტე საუკუნის გასულს ვინმე ხოსრო თურმანიძეს. 

8. სხვადასხეა დროის გადამწერთ, რომელთა შორის ყველაზე საყურადღე–- 

ბო ფარსადან გორგიჯანიძეა, ამ გალექსილს როსტომიანში შე- 

უტანიათ სხვადასხვაგვარი ლევსიკური, სტილისტიკური, ფონეტიკური და 
რედაქციული ვარიანტები რომლებითაც განსხვაევდებიაინ ერთიმეორისაგან 

არსებული ხელნაწერები. 
9. შაჰნამეს გადმოკეთება აღნიშნულს ვერსიებში გამოიხატება იმით, რომ 

მთარგმნელთ და გამლექსველთ შეუმოკლებიათ ფირდოუსის ტექსტი, მეფეთა 

ისტორია თითქმის უკურადღებოდ დაუტოვებიათ, სამაგიეროდ გაუვრციათ ფა- 
' ლაყანთა ბუმბერაზობა და ურთიერთშორის რკენა,: ამავე დროს შეუტანიათ 

შიგ მათი დროისა და სოფლმხედველობის „დამახასიათებელი აზრები და ტერ- 

მინები, _. '



საამიანი 185 

2. შაჰნამეს მიბაძვანი. 

ფირდოუსის შაჰნამეს გამოუჩნდა სპარსულს ლიტერატურაში მიმბაძველე-, 
ბი, რომელნიც აიღებდენ ხოლმე ერთერთ გმირს შაჰნამესას და. მის, ან მისი: 

წინაპრებისა და შთამომავალთა შესახებ გადმოგეცემდენ სხვადასხვაგეარ სადეე- , 

გმირო ამბებს და ზღაპრებს, რომელნიც შაჰნამეში ან სრულიად არ მოიპოეე- 

ბიან, ანდა შეცვლილი სახით;! განსაკუთრებით ეს უნდა ითქვას რო»სტომის შე- 

სახებ. ქართულს ლიტერატურაში სამი ამგვარი თხზულება გევაქეს: 1საამიანი, 

ბაამიანი და/სი „სირინოზიანი. 
თავთა _ _ 

#. საამიაწი. 

საამი საამია ნში ე ში მოთხრობილია საგმირო თაეგადასავალი როსტომის _ პაპის, 

სა ა 1:01 ი იხა, ერ სა, ერანის ერთერთი მთავარი გმირისა; იმაში "ავტორს. გამოუყენებია 

როგორც შაჰნამეს მასალა, აგრეთვე სხვა, იარანის სადევ-გმირო ნიადაგზე აღმო– 

ცენებული, ზღაპრებიც.? არც დრო მისი დაწერისა, არც ავტორი ც5ობილი არაა. 
ქართულად საამიანი | ორი რედაქციით შენახულა: პროზითი "და ლექ- ) 

სითი. პროზითი საამიანი გვაქვს. "საისტ. საეთნოგრაფიო - "საზოგადოების ხელნა - 

წერში #921, რომელიც მეჩეიდმეტე საუკუნის ხელითაა დაწერილი, მაგრამ 
თვით ტექსტი, ენის მიხედეით, უნდა იყოს არაუგვიანეს მეთექვსმეტე საუკუნის 

პირველი ნახევრისა, ამ ხელნაწერის პირველი ნაწილი, როგორც აღვნიშნეთ, 

შეიცავს პროზითი ფრიდონიანს, ხოლო მეორე ნ:წილში,„ 82 გვერდიდან, 

სადაც სწერია:' „ახლა საამის ამბავი არის, მოთაესებულია საამიანი, რო- 

მელსაც, სამწუხაროდ, ხელნაწერში ფურცლების დაკარგვის გამო, ბოლო აკლია. 

ეისი ნათარგმნია, ეს პროზითი რედაქცია, ვერას ვიტყვით, ვინაიდან არავითა–- 

რი ცნობა არ მოგვეპოვება ამის შესახებ. შეორე, ლექსითი რედაქცია. საამი- 
ანისა გამოცემულია ი. აბულაძის მიერ. ეს რედაქცია, როგორე მისი გა- 

მომცემელიც შენიშნავს, სიტყვასიტყვით მისდევს პროზითი მოთხრობას და ხში -– 
რად იმეორებს მის ფრაზებსა. და ტერმინებს და ზოგჯერ სრულიად უცელელად 

იცაეს მთელ წინადადებებს; ზოგიერთი უმნიშვნელო განსხვავება ერთის ტექს- 

ტისა მეორისაგან შეიძლება მიეწეროს მხოლოდ მელექსის თავისუულებას, რო- 

მელიც, სხვათა შორის, ·იმაში გამოიხატება, რომ მელექსე თავის “შრომას ამდი- 

დრებს თურქულ-არაბულ სიტყეებათ.! 

ვინ არის ეს მელექსე? წერა-კითხვის. საზოგადოების ხეტნაშერ' ი M#M1505, 

პირეელსავე ფურცელზე, სადაც ზააქიანი იწეება, ამ უკანასკნელის წინ სწე- 

ღ
ე
ს
 

  

ას 9. ნ1ი6. M0სილ”ა15CჩC LIIC-მ(ს- (Cიიძო§§9 ძლ, I9იIხიი სხIIიIიდი, II, 
8. 5ვვ 234); ჰ. M0II, LIVIC ძლ5 IX0I5, 1, ი. L XII –L XIII. · 

9) Mიხს I, ინ, LXII.-–-L, XX. 
5) შაჰნამეს ქართული ვერსიები, გე. 39 – 2ყ8, 
") იქვე, გვ. XIX–XXIII,
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რია: „კარი პირველი, დასაწყისი ზააქიანთა... ეს ზააქიანი ნათქომი არის მამუ– 
კა მდიენისა, ნარიმანის სიკოდილამდი. და მას უკანით საამის ამბავი ბარძიმ 
ეაჩნაძის ნათქვამი“.1_აქედან ცხადია, რო რომ საამიანი გაულექსია ვიღაც_ბ ბარ– 

ძიმ ვაჩნაძეს; და ეს რომ ასეა, ეს არჩილ მეფის შემდეგი სიტყეებიდანაც ჩ ჩანს 

ბარძიმ ვაჩნაძემ გალეკსა საამის წიგნი ოდიშსა, 

სხვას მელექსესთან ჯდომაში უკამს იკდიდეს ბოდიშსა, 

თუ არ შეეძლო, რისთვის თქვა, რად შეიქს საამ ბოდიშსა, 

ვეჭე, თუ არ ეთქვა, მით უთქვამს საქმეს უზემდენ საშიშსა.1 

ა ვინ არის ეს ბარძიმ ვაჩნაძეი ზ ჭიჭინაძის ცნობით, ბარძიმ ვაჩნაძე 

| ცხოვრობდა 1630 30 წლებში; ეს იყო თემით კახი „ თავადიშვილი, რამდენიმე, 

( გზის სპარსეთშიც. ყი ყოფილა გაგზავნილი ქართველ მეფეთაგან. უკანასკნელ დროს 
· ოსმალეთისაკენ გადასულა და მგზავრობის დროს სამეგრელოში: ყოფილა, სადა( 

· მას საამიანი დაუწერიაო." ამ ცნობების წყაროს ზ. ჭიჭინაძე, ჩვეულე–- 

„ ბისამებრ, არ უჩვენებს, მაკრამ ადვილი მისახდომია, თუ საიდან ამოიღო მან 

ისინი: ბარძიმმა რომ საამიანი დაწერა, ეს არჩილიანიდან გაიგო მან: 

: იქიდანვე გაიგო, რომ ბარძიმმა ის ოდიშს დასწერა, მაშასადამე, ის უნდა სამე- 

გრელოში ყოფილიყო, ეს კი შეიძლებოდა იმ შემთხვევაში, თუ ის ოსმალეთში 

' გაემგზავრებოდა. ვინაიდან ავტორი ვაჩნაძე იყო, ცხადია კახი თავადიშვილი 

იქნებოდა; რადგანაც საამიანი მან სპარსულიდან გადმოიღო, ამიტომ, იგუ- 

ლისხმება, მას სპარსული უნდა სცოდნოდა, ამისათვის კი საჭირო იყო, ის რაზ- 

“ დენჯერმე სპარსეთში ყოფილიყო. აი რა გზით წარმოიშეა ზ. ჭიჭინაძის 
ცნობები» 

: თუ მართალია არჩილის ცნობა, რომ ბარძიმმა საამიანი ოდიშს გალექ- 

სა, უნდა ვიფიქროთ, ისიც ერთერთი იმ ტყეეთაგანი იყო, რომელნიც ხელთ 

ჩაუვარდა, მეფის მდივან მამუკასთან ერთად, სამეგრელოს მთავარს ლევან და- 

დიანს 1623:4 წელს. ეს ლევანი ქართული მწერლობის მოყვარული და მწერალ- 

თა მფარველი ყოფილა, როგორცა ჩანს, ვინაიდან მამუკას მან, შეუკვეთა ზაა- 

ქიანის ' გალექსვა; ალბად მანეე შეუკვეთ. საამიანის გალექსვაც ბარძი: 

ვაჩნაძეს, რომელიც, შეიძლება, კახთა მეფის მდივანი იყო. ასე რომ ბარძი3 

7ვაჩნაძეც იმავე მეჩვიდმეტე საუკუნის მეორე მეოთხედის მწერალია, როგორ 

1 მამუკა. თუმცა, როგორც დავინახეთ, არჩილ მეფე მას წუნსა სდებს, მაგრა? 
1 მისი ლექსი ამჟღავნებს, რომ, როგორც პოეტი, ის ყოველ შემთხეევაში მამუკაზე 

გაცილებით მაღლა დგას, 

  

1) ი. აბულაძე, შაჰნამეს ქართული ვერსიები, ჭვ. 6, შენიშვნა 7. L. 1 2 #8 I 8M- 

»VM, 00MC89LC I, 367. 
21 ნ. 18M#88I98M#»იM, დიყიCმიLC II, 140. 

მ) ქართული მწერლობა მეჩვიდეეტე საუკუნეში, გვ. 13. 
ბ) ნ, 18X8M#MVს8Mხ92M, 0იMC0M16 I, 367.



8 ბაამიანი 
ე_””_ 

იმავე ხასიათისაა, როგორც საამიანი, ეგრეთწოდებული ბაამიანი, ვე გოოც ეგ”ეთწოდებული _ბ (2 
რომელიც გადმოგეცემს სადევ-გმირო თავგადასაეალს სპანდიატის შე: შეილის ბაა- 

მანის ან არდაშირისას., ბაამანის ამბები შაჰნამეში შედარებით მოკლედაა | 

გადმოცემული: ეს ამბავი გაუვრცია და შეუვსია სხვა მრავალგვარი ზღაპრული 

ეპიზოდებით, უმთავრესად როსტომის ოჯახის წევრთა საარაკო გადმოცემათაგან 

ამოღებულით, ეიღაც ანონიმს 1120 წლის მახლობლად და დაუწერია ერცელი 

პოემა, რომელიც ოთხ ნაწილად განიყოფება.' _ ქართულს ენაზე შენახულია პრო-; 

ზითი თარგმანი ბაამიანისა, რომელიც, დაცულია სიძეელეთა მუზეუ#-- 

მის ხელნაწერში »# 999.7 სამწუხაროდ, ამ, დღესდღეობით ერთადერთს, 11C 

იის ხელნაწერში,! ეს პოემა შენახულა უთაე-ბოლოდ, შუაშიაც, ალაგალაგ, 

მრავალი ცალიერი ადგილია დატოვებული, ვინაიდან დედანი გადამწერს და- 

ზიანებული ჰქონია. ენა ამ პროზითი თარგმანისა ისეთივეა, როგორც პროზითი 

ფრიდონიანისა და საამიანისა(საისტ.-საეთნოგრ. # 921), მაშასადამე, 

L 

„ეს ძეგლიც _ნათარგმნი უნდა იყოს არაუგვიანეს მეთექცსმეტე საუკუნის პირველი IL. 

ნახევრისა; ამას გეაფიქრებინებს, სხეათა შორის, ისეთი სიტყეები, როგორიცაა 

ფარსანგი (გე.78=-637) პოლოტიკე კინენი (ხელ-ში– პოლორტიკე რკი–- 

ნანი,გვ. 14==517), და ისეთი ფორმები, როგორიცაა ა ცავს ილი ყო(გე. 115==05) 

ვინაა მთ მთარგმნელი, არ ეიცით, მაგრამ შეიძლება ეი ჟიქროთ, იგივე პირი,. რო- 

_მელმაც. თარგმნა პროზითი ფრიდონიანი და სა აამიანი: აქაც აელებილ 

დასახელებულს თხზულებებში; მაგალითად: 

ურა გათენდა ლაჟეარდისფერსა „რა დილასა საწუთროსა განმანათლე– 

ცასა სინათლე მიეცა, საწუთროსა ბელმან მზემან შუქნი მოფინა და ქეეყანა 

მაშვენებელმან მზემან თავი ამოყო გაანათლეა.. დილასა რა საწუთროსა 
, და გუმბათსა ზედა ამაღლდა% განმანათლებელმან მხემან შავი პერანგი 

(ფრიდონიანი, კარი 6). დაკივა და თავი გუმბათისაგან ამოყო“, 
. (ბაამიან ი, ხელნ. # 999, გე- 3=491 

225>=25). 
იყო თუ არა ბაამიანი ოდესმე გალექსილი, ვერ ვიტყვით გადაჭრით|ს. 

ვინაიდან ჯერჯერობით ამისი კვალი აღა ჩანს არსად, 

') I. M90% 1, LIVIC 4105 LიI5, V, 1–)1, 

ზ) IხIძ I, ი. LXXIX-–LXX. LM. CL 6. Mისიიი5”ხს სIი(იIს” (CIსიძოა5 11, 5. 22 () 

9) ეს ხელნაწერი ნაწილია იმავე შუზეუმის ხელნაწერებისა X# ჯეს, პიი; იხ, M. 1 Mი- 

M8I8MXM, 0იVCმMIC III, C„ი. 5|-–00, 253<255; 6. I 3M48M/I08MV#VLM, (წიIICიVIC II, 
C70- 5 (|X<-554. 

·) პროფ. შუჰ1არდტს (სარ წელს წერილით უცნობებია ა. სახანაშეილისათ- 
ეის, რომ მან ერთს მეჩვიდმეტე საუკუნის ხელნაწერში იჰოეა ბაამია ნი, შიგ–ამ :ღნიშნელი 
ა”აა. სად ინახება დღეს ეს ხელნაწერი (#. X 8 X8M0 84, 0MC0M# III, 422.)
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C. სირინოზიანი. 

! შაჰნამესადმი მიმბაძეელობას თავი უჩენია აგრეთვე ერთს საგმი–- 

რო მოთხრობაში, რომელსაც სი რინოზიანი ეწოდება; აქაც მიმააძველს" 

(გამოუყვანია რამოდენიმე ისეთი პირი, რომელთაც შაჰნამეში ეპპოულობთ. 

ასეთებია: ა რ 'და4) ი, რომელიც უდრის შაჰნამეს არჯასპს, ს პანდიერი, 

შაჰნამეს ისფანდიე=ა, ეთ ეოგინ ნ ი,_ შაჰვამეს ზოროაატია,ხოსრო,ბარამი 

ნარიმანი, გორჯა ას პი, | და ზოჰალ, შაჰნამეს ზოჰაკი, ამათთვის დაუ- 

მატებია მრავალი სხვა სახელი და შეუქმნია” ეეებთერელა მოთხრობა, როჰელ- 
შიაც, მართალია, ზოგიერთი ეპიზოდი შაჰნამისებურია, მაგრამ საერთოდ საკუ- 

თარი შინაარსია ჩადებული, შაჰნამეს ყაიდაზე აგებული. 

თხზულება. "შესდგება -« ორი კარისაგან: „კარი პირველი, მაშრიყის კელმ- 

წიფის არდაფის და ძისა | მისის» 'ნირინოზისა. ანბავი, შესაქცეველად სასმენი“; 

„კარი მეორე, ანბავი მაშრიყთა კელმწიფისა სირინოზისა და ძისა მისისა მა- 

რიხისა%. : 

' პირველი კარის შინაარსი მოკლედ ასეთია: თურანის მეფე არდაფი ქეი- 

ფობს შირაზის მეფე ხარდუმთან; ქეიფის დროს უხილაემა ხელმა ის გადაიტა- 
ცა ინდოეთში, სადაც .ის ირთავს მეფის შაფურის ქალს ნანუჯანას. და მერე 

ისევე უხილავად ბრუნდება თავის სამეფოში. ერთხელ ნადიმის დროს არდაუფს 

შეატყობინეს, რომ სპარსეთის მეფემ მუზამფარმა ალყა შემოარტყა ქალაქ უმი- 

ანს და მისი დაცეა ძალიან უჭქირთო, არდაფი გაემგზაერა, მუზამფარი მოკლა 

და ქალაქი გაანთავისუფლა. მამის სისხლის საძებნელად მოდის სპანდიერი, სპერ- 

სთა მეფე, რომელსაც დახმარებას ჰპირდება ბიძა მისი ერგინ ჯადო. მართლაც, 

სპანდიერის მამაცობისა და ერგინის ჯადოსნობის მეოხებით, თურანელები და- 
მარცხდენ. არდაფი და მისი ვეზირი ჩაფური ძაღლებად იქცენ, ხოლო არდა- 

ფის ცოლი ნანუჯანა, რომელიც ამ დროს ორსულად იყო, გაიტაცა შირაზის მე– 
ფემ ხარდუმმა და ცოლად შერთვა მოინდომა. ცოტა ხნის შემდეგ ნანუჯანას 

ეკოლა გაჟი, რომელიც ზარდუმმა ყუთში ჩაასმევინა და ზღვაში გადააგდო, ხო- 

ლო დედა მისი, რომელიც მის (ყოლობას არ სთანხმდებოდა, გალიაში ჩაამწყვ- 

დია, ყუთი ბავშით ზღვამ გამოაგდო რიყეზე, ის იპოვა არუთა ჯადომ, რომელ– 

საც ბავში მეტად მოეწონა და მოინდომა მისი აღზრდა, სახელად უწოდა მას 
სირინოზი, ამისათვის რომ ზღვისაგან არისო. არუთამ აჩვენა სირინოზს სამი 

განჯინა და უთხრა: ორიდან ყველაფერს ისწავლი, მესამე კი არ გახსნაო. მაგ- 
რამ სირინოზმა ვერ მოითმინა, ჩუმად გახსნა მესამე განჯინაც და დაინახა 
მთელი ქვეყანა, სხვათა შორის თავისი შამა, ძაღლად ქცეული, და დედა,. გა- 

ლიაში დამწყვდეული. ამის შემდეგ მან გახსნა მეორე განჯინა, რომელშიაც 
მან იპოვა მრავალი სხვადასხვაგვარი თილისმა. ძილის დროს სირინოზმა მოკლა 

-= ა) ვსარგებლობო წ წერა-კითხვის ხელნაწერით X# ) 501; ალ. ხასანაშეილს ერთს ად- 

გილას გადმოუცი> დასაწყისი პირველ» კარასა, ხოლო მე «რე ადგილას იჭაეე კარის ცალცალკე 

თავების სათაური (CI960MM, 111, §9–6ს, L2) 00MM+VM.) და ჰგონებია, რომ ამით ამოიწურება 

“შემადგენლობა და შინაარსი მთელი სირინოზიანისა, 
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არუთა, რის შემდეგ ის ანახდეულად 'ხღვის პირას გაჩნდა შიშეელი. ქაჯთ> 

უფროსს სარდანს მან თილისმით მოატანინა მეფის ტანისაშოსი, ჩაიცვა ის დ> 

თილისმისავე საშუალებით გაჩდა უებად ინდოეთში, სადაც ერთს მოხუც კაცს, 

ბაბულს, გამოჰკითხა იქაურობის ამბავი და გაიგო; რომ აქაურ მეფეს ჰყავს მზეთ- 

უნახავი ქალი მუშთარიჯანი, რომელსაც სიტყვა დაუდვია მისთხოვდეს მხოლოდ- 

დამხოლოდ- უძლეველს ფალავანს. სირინოზს შეუყვარდა ეს ქალი, გააჩალა მას- 

თან ურთიერთობა ვეზირის ქალის სუსამბარას საშუალებით, მალე თავისი 

სწორუპოვარი ფალავნობაც აჩვენა ყეელას, როდესაც სძლია ბნელეთის ან 

ჩრდილოეთის მეფის შეილს და ბარამ ინდოს. მერე სირინოზი გაემართა მშობ– 

ლების დასახსნელად, მივიდა იქ სადაც ცხოვრობდა. ერგინ ჯადო; უკანასკნელ- 

შა მოინდომა მისი მოჯადოება, მაგრამ ამაოდ, სი–ინოზმა თავისი თილისმები” 

ყველანი გაფანტა და მამა არდაფი ძაღლობისაგან ისევ“ კაცად აქცია, რის შენ- 
დეგ ისინი გამოემართენ დედის, ნანუჯანის, გასანთავისუფლებლად და გაან- 

თავისუფლეს კიდეც. სპარსეთის მეფე სპანდიერი ილაშქრებს არდაფისა და სი- 

რინოზის წინააღმდეგ, ჯერ მისი საქმე კა–გად მიდის, მაგრამ მერე სირინოზმა 

სასტიკად დაამარუხა ის. ამის შემდეგ ის მიდის სპარსეთზე პირდაპირ, სადაც 

მას სიხარულით ხედებიან,' განსაკუთრებით დედოფალი, რომელმაც გადასცა 

სირინოზს: ჩემი შეილი ზოჰალი მოიტაცეს, წაიყვანეს ჰინგიყალას და იქ მსხეერ- 

პლად უნდა შესწირონ კერპსაო; ის სთხოეს მას დახმარებას და შეილის '/დახს- 

ნას. სირინოზი მიდის ჰინგიყალას, გაანთავისუფლებს ზოჰალს და სპარსეთის 
შეფედ დასვამს, სჰანდიერის მაგიერ, ხოლო ჰინგიყალას გამგედ––ვინმე გორ 

ასპს. 

5 ამით მოთხრობა არ თაედება, როგორე ალ. "ხახნანაშ ვილსა ჰგონია, 

მას კიდევ მისდევს შემდეგი ამბები, (სათაურით): 

–- აქა ჩრდილოს მეფის გურანის მოსლეა ინდოთა ხელმწიფეზედ ძისა თვი– 

სისა სისხლის საძებნელად და ომი ფიცხელი. 

–- აქა ჩინეთის ხელმწიფის შვილის იექდასტისაგან ნადირობაში სურათის 

ნახვა მუშთარიჯანისა და მისგან გამიჯნურება; ჯარით მისლეა ინდოეთს და მი- 

სგან ჩრდილოთა ხელმწიფის ბოძოლა შუშთარიჯანის ეშხზედ. 

– წიკნი იექდასტისა ჩრდილოთა მე ჟესთან, ინდოთა ხელმწიფესთან და 

მუშთარიჯანთან. 
– აქა ყარუნ ჯადოსაგან ინდოეთში ხელოვნებით მოსლეა და მძინარის 

სუსანბარ ვეზირის ქალის მოპარეა და შემდგომად სირინოზისაგან გამოხსნა. 

-- აქა ჯარადის ფალავნის მოსლვა, მოსლვა საზარელის მისპანინ ზარისა. 

–- აქა სირინოზისაგან ინდოთა ხელმწიფის ქალის მუშთარიჯანის შეპქ- 

რობა, მათი სამართალი; მერმე თავისათვის გამოცხადება, მუშთარისთან ქორ- 

წილი და იექდასტის განთავისუულება და სუსანბარზედ ქორწინება. 
ამით თავდება პირველი კარი მოთხრობისა. მეორე კარის შინაარსი, სა–- 

თაურების მიხედვით, ასეთია: 
– აქა იექდასტის, ჩინეთის ხელმწიფის, წიგნის მოტანა. 

-- აქა დაბადება სირინოზის ძის მარიხისა. 
–- აქა ზანგისტანის სულტანის ალიმის ბრძოლა. მარიხთან.
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' –– აქა მარიხისაგან ჩინეთს მისლვა და ძლიერის ომების გა–დახდა. 
-- აქა ბრძოლა პირველი მარიხისა და მაშრიყელთა. 

– აქა სირინოზისაგან წასლვა·ყულაბი ჯადოზედ. 
–- აქა სირინოზისაგან ჩინეთისაკენ გამართვა. 

–- აქა მარიხისაგან სინდეთში შისლვა. 
– წიგნი მარიხისა ქაფურშაა სპარსს. _ 

–- წიგნი მ.რიხისა გულჯანბანოსს, 

–- აქა ბრძოლა გულჯანბანოსა და მარიხის ჯარისა. 
– წიგნი დერიფშაჰისა გულჯანბანოსს. 

–- აქა მარიხისაგან მაშრიყისაკენ წასლვა თვისის საყვარლით გულჯაბა- 
ნოსით, 

– წასლვა მარიხისაგან მამის საძებრად. 

–- აქა მარიხისაგან იარაღთა პოენა და მამისა გამოხსნა მეთილისმესაგან. 
–- აქა წასლვა მაშრიყისაკენ და სხვაცა ანბავი შემთხვევით. 

– აქა პირველი ბრძოლა ბნელეთელთა და მაშრიყელთა იექდასტისა და 

დერიყჰანგისა. 

-- ბრძოლა დერიყჰანგისა და მარიხიLა და მარიხისაგან მისი სიკუდილი. 

– აქა ძლიერისა ფალავნას არდანვარდანის მოსელა ძაღლთავიანი სპჰით 
"არამშაჰს შემწედ, · 

–- აქა ძლიერისა მის დალდულვალდუნის მოსლვა. 
–- აქა სირინოზისა და მუშთარის ჩინეთს მისლვა და მათი გარდაცეალება 

ამიერ სოფლიდან. ' 
“ასეთია ზოგადი შინაარსი ამ სადევ.გმირო ნაწარმოებისა, რომელშიაც გა- 

მოყენებულია უძკელესი ფალაური ლეგენდა არჯასპის შესახებ, ეს ლეგენდა 

პოეტის დაკიკის შრომიდან გადასულა ფირდოუსის შაჰნამეშიაც.1 წარმოდ- 
გენილია “აშ ლეგენდაში, არჯასპისა და ისფანდიერის სახით, ბრძოლა ერანისა 
და თურანისა, ბრძოლა, რომელიც შაჰნამეში თავდება ერანელთა, ხოლო 

ქართულს ქერსიამი--– თურან ელთა გამარჯვებით, თავისთავად ცხადია, რომ . ამ 

შემთხვევაში ჩვენ საქმე გვაქვს არა ორიგინალურ ქართულ მიმბაძველობასთან, 

თხზულება უთუოდ ნათარგმნია. მაგრამ რა ენიდან? განსვენებული ალ. ხა ხა– 
ნაშვილი ფიქრობდა, რომ თხზულება ნათარგმნია სპარსულიდან და ამის 
“დასამტკიცებლად უჩვენებდა სპარსულ სიტყვებს, საკუთარ სახელთა დაბოლო- 
ვებას ჯა ნ, შაჰ, ვინაიდან ეს მოვლენანი შესაძლებელია ქართულს მწერლობა- 

ში იმ შემთხვევაშიაც კი, როჯესაც თხზულება პირდაპირ სპარსულიდან ნა– 
თარგმნი არაა, ჩვენ ეს საბუთები საკმარისად არ მიგეაჩნია.ა შესაძლებელია 

თხზულება ნათარგმნი იყოს თურქულიდანაც, თუ სირი ნოზიანი, რომლის 

დედანი .ჯერჯერობით არსადა ჩანს,თურქულ ენაზედაც არსებობდა. საქმე ისაა, 

რომ გამარჯვება თურანისა და არა ერანისა, წინააღმდეგ ფირდოუსის ტრადი- 
ციისა შესაძლებელია მომხდარიყოს თურქულ ნიადაგზე, ამასვე გვაფიქრები- 

ნებს ისეთი გრეციზმები, როგორიცა საკუთარ სახელთა ოზ%ზ-ით დაბოლოეება 

(სირინოზი, არდაფოსი), აგრეთვე არქიტექტორობა (გვ. 20) და სხე., რო– 
_ --- – · 

) ჰ. M4იხს LIVIC ძ05 I90I5, IV 287 –ვ9ი, 
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'მელნიც უფრო ადვილი ასახსნელია თურქულს კულტურულს ნიადაგზე, ვიდრე 

სპარსულზე. 

_ ვ05 არის მთარგმნელი, არ ვიცით,. შეგვიძლია მხოლოდ დაახლოვებით გა- 
ვარკვიოთ დრო მისი გადმოქართულებისა. თუ ლექსიკას მივაქცევთ ყურადღე 

ბას, უნდა ვთქვათ, რომ თხუზულება  მეთვრამეტე_ საუკუნის მეორე ნახევარზე 
ადრე არ უნდა იყოს ნათარგმნი; უფრო აღნიშნული დროიდანაა მოსალოდნელი 

-აგრეთვე ზოგიერთი სინტაქსური მოვლენანიც თხზულებისა, ქართულს ენაზე 
არსებულ ნათარგმნ სადეე-გმირო და სამიჯნურო თხზულებათა კრებულში, რო- 

მელიც დაუმზადებია მღვდელს ნიკოლოზ ჩაჩიკაშვილს 1774-1779 წლებში (სიძეელ. 
მუზ. #X# 858, 860, 999). .სირინოზიანი არ არის, "მაშასადამე, უნდა ვიფიქ. 

როთ, ამ დროს ის ქართულ ენაზე ჯერ კიდევ არ ყოფილა, თორემ ჩაჩიკაშვი- 

ლი, რომელსაც გარკვეული მიზანი ჰქონია, ამასაც შეიტანდა თაეის კრებულში, 
“მეორე მხრით, პეტრე ლარაძე, ავტორი დილარიანისა, რომელი:) მე- 

ცხრამეტე საუკუნის დამდეგსაა დაწერილი, უკეე იცნობს სირინოზია§L; 
აქედან ამოუღია მას ზოგიერთი ეპიზოდები და, შეიძლება, საკუთარ სახელთა 

ბერძნული ოს-ით დაბოლოეებაც (ლაროს, ეგროს და სხე.). მაშასადამე, მეცხრა · 

მერე საუკუნის დამდეგს _თხბულება. უკვე არსებობდა ქართუ ა ქართულად, აქე: 53) 
ზულება ნათარგმნი უნდა იყოს დაახლოვებით მეთერამეტე _ საუკუნის უკანას- 
კნელს  შეხუთედში; ამით აიხსნება, რომ ყველა არსებული ნუსხებ– ამ თხზულე- 
ბისა მეცხრამეტე საუკუნეს ეკუთვნის. თხხულების მეორე კარში მთარგმნელი 

აქაიქ მიმართავს ხოლმე რუსთველურ 16 მარცვლოვან ლექსს, რომელსაც ცალ- 

ცალკე ტაეპად ურთავს ხოლმე მოთხრობაში (ასეეე იქცევიან ამ დროის ზოგიერ- 
თი სხვა მთარგმნელებიც, მაგალითად––ყარამანიანისა), სანიმუშოდ მოვიყვანთ 

ერთს ტაეპა: 

ბარზუ მქადო, მოედანსა შენმა ხმალმა ეერ მშაკვდინა, 
ჩემის მუშტით დაიკოდე, სისხლი ჩაგდის მრავლად წინა, - 

ზანგის ომსა ვერ გაუძელ, ლაშქარშიგან შეგარცხვინა, 

მალე მტერი მოგაკვდინა, წყენას ვრიდებ მე მას ვინა (გე.157)- 

ვეფხისტყაოსანს სხეა მხრივაც უდა მოეხდინოს მთარგმნელზე გავ- 

ლენა: ზოგიერთი ეპიზოდები ამ მოთხრობისა გადმოკეთებული უნდა იყოს 
ვეფხისტყაოსანის ეპიზოდების მიხედვით; ამ მოელენას ჩეენ ეამჩნევთ მე- 

თვრამეტე საუკუნის სხვა მთარგმნელების შრომებშიაც (ონ ანა მეფის მდიეანი), 
ასე რომ სირინოზიანის მთარგმნელი გამონაკლისს არ შეადგენს ამხლივ.
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I 

სი მ. ამირან-დარეჯანიანი 

(გალექსილი) 
მოსე ხონელის ამირან-დარეჯანიანი, რომლის შესახებ პირველს 

ნაწილში გვქონდა ლაპარაკი, აღორძინების ხანაში გაულექსიათ 16 მარცვლო– 

V/ ეანი რუსთველური შაირით. ამის შესახებ ცნობებს გვაწედის ჩვენ არჩილ მეფე 
„შველთა და ახალთა საქართველოს მელექსეთა9 აღნუსხვისას: 

სულხან ვინ თანიაშვილი მეც მახსოვს, იყო ჩემობას, 

ცოდნა მას ჰქონდა ბევრი «ამ, მაგრამ სწამობდენ ჩემობას, 
ამირან-დარეჯანისძეს უქებდა გამოჩვენობას, 
კარგად თქვა, მაგრამ ვერ გვიზამს რუსთვლის თქმულთანა ჩვენობას. 

ეს გალექსილი ამირან-დარეჯანიანი ჩვენამდეც შენახულა ერთად- 
ერთი ხელნაწერით (წერაკითხ M#357) რომელსაც, სამწუხაროდ, თავშიაც 

აკლია რამოდენიმე ფურცელი და ბოლოშიაც. გალექსილი რედაქცია დაყოფი- 
“ლია 12 კარად, ისე და იმ მოცულობით, როგორც პროზითი რედაქცია · მოსე 

'ხონელისა, ეგრეთწოდებული ორი ზედმეტი კარი,––ამბავი. ხაზართა გოლია– 

თებისა,-–-აქ არ არის, ალბად გალექსვისას ისინი უკვე გამოყოფილნი იყენენ 

ამირან-დარეჯანიანის შემადგენლობიდან. მელექსე კვალდაკვალ მისდევს პრო- 
ზითი რედაქციას, ალაგალაგ ამოკლებს მას, ალაგალაგ ავრცობს კიდევაც მრა- 
ვალსიტყვაობით, მაგრამ არც ერთს მნიშვნელოვან ფაქტს ან აზრს არ უშეებს, 

არც რაიმე ზედმეტ ფაქტიურ მასალას იძლევა. 
გამლექსეელი ამ ნაწარმოებისა ყოფილა, როგორც არჩილი ამბობს, ვინძე 

+ სულხან "თანიაშვილი, არჩილის თანამედროვე (იყო ჩემობასო%), მცოდ- 

“ნე კაცი და კარგი მელექსე. სულხანს თავისი შრომა შეუსრულებია 1681 წლამდე, 
როდესაც არჩილი ზემომოყვანილს სიტყვებსა სწერდა, მაშასადამე,ე ლდაახლოეე–- 

ბით–- მეჩვიდმეტე საუკუნის შესამე მეოთხედში. არჩილს, როგორც ირკვევა ეხლა, 

ნამდვილი და მთლიანი ისტორიულ-ლიტერატურული ცნობები არ ჰქონია ამ 
რედაქციის შესახებ, მას მთელი ლექსითი ამიოან-დარეჯანიანი მიაჩნია სულხა- 

ნის ნაწარმოებად, ნამდვილად კი ეს ასე არაა, სულხანს _ გაულექსია არა მთელი 

ამირან-დარეჯანიანი, არამედ მარტოოდენ სამი. კარი ან თავი მისი. 

“ თავისი შრომისათვის მას წინ წაუძღვანებია "პროლოგი, რომლიდანაც გადარჩე– 
ნილა 43 ტაეპი (თავში ხელნაწერს აკლია 6 ფურცელი ან 48 ტაეპი წინასი- 

ტქვაობისა, თუ ამ ფურცლებზე მარტოოდენ ამირან-დარეჯანიანის შესავალი 

იყო). აქ სულხანი ამბობს: „ლექსს უფრო ყურსა უჰყრობენ. ამბის წიგნები ძეს 
აყად“; აი ამ მოსაზრებით, რომელშიაც, ალბად, გამოხატულია შეხედულება ” 
მთელი ეპოქისა, სულხანს ხელი მიუყვია თავის შრომისათკის. ეიდრე ის დაიწ- 
უებდეს მას, სულხანი გეითვალისწინებს ამირან-დარეჯანიანის წარსულ: 

ამირან დარეჯანისძე და სეფედავლა ძმობილნი, 
მზეჭაბუკ, მათი შემწორე, ჭაბუკად მათთან ხმობილნი. 

მოსეს ეწერა ამბითა, კლდეთ ცვილებრ დამადნობელნი.
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ამბითა იყო ნათქვამი, აწ შეეეცადე ლექსითა, 

მწადდა, მაგრამ მამხუდების, , ვიცი, სასჯელი კვნესითა, 

პირეელ ამბად დანაწერსა აწ ლექსად ვიქმ შეწყობილსა, 

მკითხველთათვის საამოენოს, მსმენელთათვის სიტყეატკბილსა. 

“ აწ ამბავსა ლექსად ვიწყებ, ავად ეთქეამ თუ ანუ კა“გა, 

კარგი კაცი კარგსა იტყვის, ავმა ავი არ დაჰკარგა, 

აქიე, პროლოგში, სულხანი გადაგვიშლის მიჯნურობის თეორიას, რომელ- 

საც ახლო კავშირი აქვს ვეფხისტყაოსნის პროლოგში წარმოდგენილ. 

თეორიასთან, და აგრეთვე შეხედულებას მელექსეობასა და ლექსზე: 

გავს ლექთა წიგნი წალკოტსა, ვინც იცის ან ვინ ისერებს, 

მკითხველნი მისი შებაღე, მის ხილსა გულსა ისერებს, 

მრავალფერისა ყვავილით უბეს აიევსებს, ის)რებს, 
გამოეა, ყველას აყნოსებს, ბაღსა გარემო ისერებს. 

ბაღსა აშენებს მებაღე და ლექსსა მკითხველ-მცნობელნი, 

-თუ არვინ საქმობს, გაოხრდეს მშენებელი და მწკობელნი, 

კაცი, მცოდნელი სიბრძნისა, იყოს ამოსა მხმობელნი, 

მის მეტი ვერვინ გამოჩნდეს ამა ამბისა მხმობელნი. 

აჰა; შეეელ ვარდის ბაღსა, მოეიწადე სუ“ნელთ კრეფა, 

ვნახე გაკრა ბულბულისა, აქეს ვარდისთეის ცრემლთა ჩქეფა, 

თაესა ცემა, ხოქა გლეჯით უღირებლად ეიეფა, 

შემებრალა, მოვეზმაჩე, მეც დავიწყე მასთან ყეფა. 

მელეჟგსეობის შესახებ ლაპარაკის დროს სულხანი იგონებს რუსთველს დ: 

ამბობს: 
რუსთველმან ამბო ლექსები, გულისა მსგაესად მოსხმული, 
თქვა გაქრა ტარიელისა, ჰყო ეეფხისტყავთა მ–სხმული, 

ცრებლი აჩქეფა თვალთაგან, მინდორთ სალტობლად მოსხმული, 

მის ამბით ვარდზედ ბულბულნი მოვლენ სატირლად მოსხმული. 

მისთვის მომწონდა რუსთველი, ტარიელ წექმნა ბულბულად, 

არ აპოვნინა იგი მზე გაურჯელ და უჩხუბულად, 

გირეზდის არა ადინა თვალთაგან ცრებლი გუბულად, 

«ა მიეწურა სიკვდილსა, მაშინ ქნა შეზატყებულად. 

ლეგსი სულხანისა ალაგ-ალაგ მოიკოქლებს, საერთოდ კი მან, არჩაუ- 

რიცაა ბულ“ულის ვარდზე ყეფა, მელნის ტბა, ინდოთ რაზმი და სხვ. მოწმოა_ 5 

ლის თქმის არ იყოს, „კარგად თქვა"; ისეთი სიტყვები და შედარებანი, წი: ი) 

რომ ის განიცდის ჩახრუხაძის, რუსთველის და თეიმუ#აზ პირველის მძლავ– 

გავლენას, განსაკუთრებით რუსთეელისას. 

4. კეკელიძე, "ქართული ლიტერატურის ისტორია ტ, II. 1
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5-9 
სულხანს განხრახვა ჰქონია მთელი ამირანდარეჯანიანი გაელექსა, 

) აგრე დ ეს მას არ დასცალდა, სამში თავის ან კარის გალექსვის შემდეგ ის გარ- 

დაცვლილა და მიხი მრომა გაუგრძვია მის ძმას ბეგთაბეგს, რომელსაც უმუ- 

შავპია იმავე ი მეთოდით. როგორც სულხნი მუშაობდა. არც პროზის ტექსტს 
ალაგალაგ ამოკლებს. ალაგალაგ ავრცობს. თვითეული კარისათვის წაუმძღეანე- 
ბია შესავალი, სარწმუნოებრივი შინაარსისა, და ბოლოსიტყვაობა, რომელშიაც 

ხშირად თავისთავზე ლაპარაკობს. მეოთხე თავის წიბასიტყვაობაში ბეგთაბეგი 

ამბობს: 
მე არ ძალმედვა ამ წიგნის გამოთქმად შეჭირკებანი, 

ძმა მყვანდა, არა ღირს ვიყავ, მართებდა ყმურებ ხლებანი, 

ამა სოფელმა მუხთალმა ინება, მისცა ენებანი, 

ეს წიგნი დარჩა უსრულად, იმ სოფლისკენ ქნა რებანი. 

მკითხველთ ისმინეთ, რაც გკადრო ეს ჩეჭი მონახსენები, 

ვით შეუდარო მის თქმულებს, ან ვით ეიხმარო ენები, 

ეთქვი: ვიტყეი რაც რომ ძალ მიძეს. მეც ვიქნა მონახსენები, 

მისი გაყოილი სამუდრად ვსტირ, ეზიგარ ცრემლთა მდინები. 

მეცხრე კარის ბოლოსიტყვაობაში ბეგთაბეგი ამბობს: 

ბეგთაბეგ გკადრებ მკითხეელსა, მელექსე-მოთარგმანესა, 

სიბრძნით უ1ნელსაც დაინახთ, არ დაიყოვნით ხანესა, 

გასაჭირს იმწამს გაარკეევთ, არ ბოძანებთ ის ა“ს ან ესა, 

ზე ვლევსობ უცნობლობითა, რიდით გული მიქმი მქანესა, 

არსად მეთქვა ამის მეტად ლე-:სი წიგნ ·ა ჩასაწერად, 
მოვინდომე გასრულება, მაგრა ვერ ვთქვი ძმის თქმულთ ფე–აღ, 

მართალს გკადრებ: დღე ჰქონოდა, მას უნდოდა სხეამცა მწერად, 

რაც დააკლდა, მე ვათავე, მთქმელი ერიეე ვერავინ ვერად. (ფ. 172) 

საინტერესოა, როგორ უყურებს ბეგთაბეგი თავის ლექსებს,-აზას ჩეენ ვეც- 

ნობით მეათე და მეთერთმეჭე კარების დასასრულს: 

ათი კარი გარდავლექსე, მეთერთმეტეს შეევეცადე, 

დაწუნებით ვერვინ მითხრას: ნუღარ ლექსაე, კმარა ადე, 

ღმერთმან მომცა სიუხვითა სიბრძნე თქმისა, შე მაცადე, 

ღმრთით, რაცა მწადს: სრულ იქნება, თუ კეთილად მოიწადე. 

აწ გამისინჯეთ, მკითხველნო, შეწყობით ლექსთა მთქმელობა, 

თუ როგორ ეაქე მზეჭაბუკ და მის ნაქმართა ქეელობა, 
  

სხ ეგ. თაყტი ვილ ი ამბო/ს, რომ სულხანმა ცხრა კარი გალ”ქსა, დანა–ჩენი კი ბეგ- 
თაბეგმაო (მოაღწია ჩვენამდის დილარიანის ნაწყვეტმა თუ არა? მოამბე (ხიი წ, M:, გე. 

47), მაზრამ ეს მართალი არაა: თ აყაი შეი ლს შეუმჩნევი: მხოლოდ მეცხრე კარის ბოლოსი ხყვა- 

ობა, სადაც ბეგთაბები თავისთავზე ლაპარაკობს, წინაკარებისათ;ის კი ყურადღება არ მიუქცე- 

ვია, მეხუთე და მეშვიდე კარის წინასიტყკაობაშიცაა ნათქვამი: „ყოეელ მკითხველ და მელექსეს–. · 

თან ესე არის ჩემი ა/ა, რაც ძმას დარჩ:, მე ვასრულებ, მარტო ვიქმე5 განასაჯი“ (ფუ=. ჭა).
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ქით გარდავლექსე ამბავი, მომხუდა ღრმად დაუნთქმელობა, 

სხვა გაეათავე, თქეენ გესმას სისხლისა აწ მძებნელობა, (ფ. 225) 

ეს ყველაი ასრე იყო, დაესრულა სისხლთა ძებნა, 

“ გავისაჯე ლექსის თქმითა, მაგრამ ცუდად არ დამება, 

ჩემის მეტმა ამ მძიმისა ეერვინა ქნა ლექსად შებნა, 

' ღმერთმან მომცა გონებანი, მეცა მმართებს ზისი ქებნა. (ფ. 240) 

ეინ არის ბეგთაბეგი? ბეგთაბეჯ თანიაშვილი უნდა იყოს _ის ს ბეგთაბე– 

გი, რომელიც. ცნობილია როგორც მდივანი და _ „მწიგნობარი... „მეფის... გიორგის 

ს31 _შაჰნავაზისა; მას ას 1680 წელს გადაუწერია ერთერთი. "საუკეთესო ნუსხა. ვეფ– 

ხისტყაოს! ისა (წერა- კითხ. # 335), "რომლისათვის “შემდეგი. ჰსიიბისწი დაურ- 

თავს: სახელითა ღჭრთისაX#თა აღვასრულე ქორონიკონსა ტიუ). მე, ფრიად- 

ცოდვილმან და სახითა ოდე5 მდივანმან და საქმითა უოველთა მწიგნობართა 

უნარჩევესმან ბეგთაბეგ".! ეს ბეგთაბეჯი მეტად ენაწყლიანი კაცი ყოფილა, რა- 
საც ამოწმებს პოოსითი მექება გიორგი მეფისა რომელიც მას დაურთავს 

მის მიე” გადაწერილ ვეფხვის ტყაოსნისათვის; ის რომ ამასთანაეე პოეტიც 

ყოუჟილა, ჩა5ს იქიდან, რო1 ვე ფხვის ტყაოსნის» ამაეე ნუსხაში მას, მოუთავსებია 

მეორე, ხუთ 'ტაეპოვანი ლექსითი ქება ან ოდა გიო=გი მეფისა. ამ ბეგთაბეჯს 
პოეტთა რიცხვში იხსენიებს დავით გურამიშკილიე, როდჯესაც ამბობს: 

შოთა მღერს, მეფე თემურაზ, არჩელ მოსძახის ძმურება, 

მეფე ვახტანგ და იაკობ დაბლა ზილს მოეტკბურება, 

ბეგთაბეგ, ნოდარ, ოთარი, ონანა ბანს ეშურება, 

დრინვენ ყარან და მამუკა, მე მსურის მათი ყურება.! 

როდის დაასრულა ბეგთაბეგმა ამირანდარეჯანიანის გალექსვა? 

არჩილ მეფის სიტყვებიდანა ჩანს, რომ მას სცნობია მთელი გალექსილი ა8ი- 

რან-დარეჯანიანი და არა ნაწილი მისი, მხოლოდ ეს ნაწარმოები მას 

ჰგონებია მთლიანად სულხანის შრომად: აქედან (ხადია, მაშასადამე, რომ 169) 

წელს, როდესაც არჩილი იმ სიტყვებსა სწერდა, ბეგთაბეგის შრომაც _ დამთაე- 
რებული მწერალი ყოფილა. . 

“ლექსი ბეგთაბეგისა სულხანის ლექსს არ ჩამოუვარდება, ესეც საკმაოა 

დახელოვნებული მწერალი ყოფილა. . 

(1) IL # გრი, IIიMMV, 0ი#C2-)C, 1I. C-0- <7. 

" II, C+0. 2. – 577. 

“ IხIძ, ლი. 578. 

შ დაეითიანი, ჰ, უმეკაშვილის გამ=ყემა, გჟ.. 1.
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4. სეილანიანი. 

ა სეილანიან ში მოთხრობილია სადეე-გმირო ამბები ვინმე სეილანი: 
'| სამიბყირანისა: სეილანი ებრძვის ათარ დევს, რომელსაც დაუპყრია, სხვათა 

ყ შორის, ჯინისტანი (მოხსენებულია სირინოზიანშიც) ღა კავკასიელნი, ეომება ის 
ჩინეთში: მზეთუნახავი სიპიდანდამის გულისათვის აბაშთა მეფის შვილს ჯაან- 
გირს და ზვარაზმელთა სეფეწულს მანუჩარს და მთელს დაუსრულებელ რიგს 
წორუპოვარ ფალავნებისას სხვადასხვა ადგილს სხვადასხვა მიზეზთა გამო: ეს 

ბრძოლა აწერილია ისე, როგორც ეს მიღებულია ყველა აჩგვარს სპარსულ სადევ- 
გმირო თხზულებებში. 

1 ქართული თარგმანი ამ თხზულებისა 'ა ეკუთვნის _ ბატონიშვილს იოანე", 

  

    

    

   
რომელსაც ის გადმოუღია 1791 წელს; ამის. “ შესახებ პეტროგრადის საჯარო 

წიგნთსაცავის ხელნაწერში (M 17) ნათქვამია შემდეგი: „წიგნი ესე სეილან- 
ნამა გადმოთარგმნილია სპარსულად ჰინდური ენიდან დევრიშის, სეიდის_ მიერ. 

სპარსულად ის დიდის ინტერესითა და სიამოვნებით იკითხება, სპარსულიდან 
ქართულად გადმოვიღე მე, ბატონიშვილმა იოანემ თხზულება ესე შესდგება 

შეიდი წიგნისაგან, რომელშიაც აღწერილნი არიან თურქნი, სპარსნი, სინდაი, 

ჯინნი, ურუმნი, ჩინელნი, იაპონელნი, ჩრდილოელნი, შეიდი მთა ყაფისა, დეე- 

ნი ეიათის ველისანი, არაბნი და იამანელნი, მათი და სხვათა მრავალთა მეფეთა 

ომნი, აგრეთეე რკენანი და საკვირველნი საქმენი ფალავანთანი, ისე მომლხიბ.- – 

ველად, რომ ჰამო არს სასმენელადო“.1 აქედანა ჩანს, რომ ეს თხზულება ჰინ- 

დურს ენაზე ყოფილა თავდაპირველად "დაწერილი, იქიდან სპარსულად უთა–- 

:| გმნია ვინმე სეი დს, ხოლო სპარსულიდან ქართულად ბატონიშვილს იოანეს; 

"თხზულება შვიდი ტომისაგან შესდგებოდა. ვერ ვიტყვით ნამდვილად, შვიდიეე 

წიგნი გადმოიღო იოანემ თუ არა, არსებულს ხელნაწერში მხოლოდ სამი წიგ- 

ნია დარჩენილი, რომელთაგან პირველს ეწოდება საკუთრივ“ სეილან- ნამ ე. 

მეორეს––ჯანგ-ნ ამე,72 ხოლო მესამ ს– არდაშერ-ნამე.“ 

განსვენებული ა. ხახანაშვილი ფიქრობს რომ სეილანიანი 

წარმოადგენს სპარსული მოთხრობის საჰიბყირანის ერთერთი რედაქციის გაღდ- 

მოკეთებასო.. მართლაც, სპარსულს ენაზე არსებობს 15 ტომიანი თ53:ხულე+ბა 

|სასა(იი–-1-– აა მ), რომელიც დაწერილია 1742 – 1756 წლებში და საჭ ნაწი- 

ლად განიყოფება; მესამე ნაწილს, რომელიც) ოვა ტომისაგან შესდგება, ეწოდე- 
ბა, სხვათა შორის. საჰი ბყირან -ნამე, გინაიდან მესი მთავარი გმირის – 

  

ა” #ტ. X8Xგხ0ჩ+, C460%V III, (98, 
შ?) ასეა ნათკვამი პეტროგრადის ხელნაწერში: „სეილანიანი, სპარსულიდამ ნათარგმნი ბა- 

ტონიშეილის იოანესი ჩ ღ ჟა წელსა, ორი წიგნი „მეორეს: ჰრქვიან «ანა-ნამა. (#. LLგLL- 

' ი6იM, C89#%9 IV» III, გვ. 212, # 191); ჩანს ამ ხელნაწერში მა–ტო ო“ი წიგნია დარჩენილი. 

1) ამას ვტყობილობთ წერა-კითხეის ხელნ. +» 13605. სადაც სწერია: „აკა წიგნი დასრულ- 
და მეო#ე სეილანმა. კარი მესამე წიგნი სეილანისა, რომელსაც ეწოდების არდაშერმან,“ ზე 204. 

·) C IVი-# III, :98.
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2IV)%2-ს((მIი-ის საპატიო ტიტული იყო საჰიბყირან-აკბარი. მაგრამ საექვოა, 
ჩვენი სეილანიანი ამ წიგნს გულისხმობდეს: ჯერ ერთი, სეილანია- 

ნის დედანი ჰინდური ყოფილა და არა სპარსული, მეორე-–იმაში 1წ)M#X2-IV- 
ძი-ი სულაც არ გეხვდება. მაშასადამე, უნდა ვიფიქროთ, რომ სეილანსაც საპა– 
ტიო ტიტულად ჰქონია საჰიბ-ყირანი, როგორც MიI77-0ძძI»ი-ხ. სპარსულ ენა– 

ზე არსებობს აგრეთვე თხზულება ჯან გ-ნ ამე (სახელი სეილანიანის მეორე წი- 

გნისა), რომელშიაც აღწერილია სპარსეთის ზღეის ყურეში კუნძულის ყიშმის 

აღება შაჰაბაზის მიერ 1623 წელს,“ მაგრამ არც ამასთან უნდა ჰქონდეს რაიმე 
საერთო ჩეენს სეილანიანს. _ასე რომ, არც ჰინდური ორიგინალი, არც სპარ- 

სული_ თარგმანი ა ამ მ თხზულებისა ჯერ-ჯერობით "ცნობილი არაა, რითაც უფრო I> 

?მეტი « ფასი ეძლევა ჩვენს ს ეილა ნ იანს. ბატონიშვილს. იოანეს ცოტა რამ 

თავისიც შეუტანია. თავის · თარგმანში; ერთ ადგილას ჩვენ ეჰკითხულობთ; „რო- 

მელხაც მხარეს ერანელნი და სანგას ფალავანია, იმ მხარეს მელქ ზოჰრაბ თურ- 

ქისტანისა ჯარითა მივიდესო და საითაც ქართეელნი,სომესხნი, კავ- 

კასიელნი და სხვანი მოვლენ, იმ მხარეს დანარჩომნი ჰინდოელნი, სინდელ- 
ნი და ეგრეთვე ჩვენს ჯარსაც მიემატოს.“? ქართველნი, სომეხნი და კავკასი- 

ელნი პინდურ-სპარსულ ტექსტში, საეჭვოა ყოფილიყენენ თუმცა თხზულება- 

ში ყაფის მთის შესახებაც ყოფილა ლაპარაკი, ხოლო ყაფის მთად (ენობილი 

იყო კავკასიონის მთაც. 8 

რ 

5. ალღუზიანი 

ნ ი, ვინაიდან იმაში ლაპარაკია ოს-ჩერქეზთა მეფის ალღუზონის საგმირო 
საქმეთა შესახებ. 

პოემა, რომელიც ორჯერაა გამოცემული,! ხუთი .თავისაგან შესდგება; ში- 

ნაარსი მათი მოკლედ ასეთია,., 

ქაროულს ენაზე შენახულა ერთი პოემა, რომელსაც ეწოდება ალღუზი “ს 

თავი I. ალღუზონი იყო შთამომავალი ებრაელთა მეფის დავის და ძე ბერ- 

ძენთა კეისრის ავღუსტისა; მან მოინდომა შეერთო ცოლად ჩაჩანთა მეფის კე- 

სარ-ხანის ან კაირანის მშვენიერი ქალი ესთერი, მაგრამ მამამ ამისი ნება არ 

მისცა. ვინაიდან მეფე ხანი იყო უსჯულო. ალღუზონი შემოსწყრა მამას, მიატო- 

ვა სამშობლო, გადმოიარა „დიდმთანი“ და მოვიდა კესარ-ხანის სამფლობე- 

ლომი და ესთერი მოსტაცა მას. 
  

ზ MI 6, Mასინი!%იC LIIC”მIსI (CIსიძი§.,. II, 5. ჯ2ს). 

2?) 1ხIძ,-5. 237. : 
3) წერა-კითხვის ხელნაწერი ·V 3695, გქ. 191, 
') პირეელი გამოცემა ეკუთვნის ნ. გამრეკელს, I§85 წ.. მეორე, (597 წლისა, მ, ჯა– 

ნაშვილს (C6იი”MIIს M87601M4M08% IIMM 00MCმVI9 M6C700C+6ი M C16MCM+% Mგ8M8238, 89ი. 

22, C”ი. 00–IM8); გარჯა ამისა იხილეთ შენიშვნები ლ. ლოპატინსკისა მ. ჯანაშეილის 

გამოცემაზე (იქვე) და კრიტიკული მიმოხილვა 2L და 22 ნაკვეთისა C600MVMV 08 050#C2M18-სი 
ვს. მილლერისა (XVიM8ი>- MMMM#CI60CI88 LIგი00M. II00C8. 807 L CMIM6ლ0ჩ%).
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ალღუზონს უკან დაედევნა დიდი ლაშქარი, რომელსაც მან სულერთიან 
ბუსრი გაავლო; ამის შემდეგ მან შემუსრა სატახტო ქალაეი და სამეფო კოშკი 

კესარ-ხანისა, გადმოიარა მთანი კავკავისნი, შემოვიდა ჩერქეზეთში და დაიმკვიდ- 

რა აქაური ტახტი. ეს რომ გაიგო ჩაჩანთა მეფემ კესარ-ხანმა ან კაირანმა. 

ზოინდომა მისთვის ცოლის წართმევა, ამისათვის მან გადმოიბირა ნონ-კალმუხ- 
თა მეფე-ბატონი ამახუნი და ალლუზონს ომი გამოუცხადა. გაჩაღდა ფიცხელი 
ომი ჯერ ნონ-კალმუხებთან, შედრკა ჯარი ალღუზონისა, მაშინ მან მიჰმართა 

ვედრებით მაცხოვრის ჯვარს, იშიშელა ხმალი და სულერთიან ამოსწყირა ნონ- 

კ-ლმუხნი, ომი გათავდა ალღუზონისა და ნონთა მეფის შებმით, რომელშიაც 

ნონთა მეფე შუაზე იქმნა განკვეთილი. დამარცხებულნი შესცვალა ჩაჩანთა მე- 
ფემ თავისი ჯარით; ალღუზონმა იშიშვლა ხმალი და ჩაჩანთა სისხლით შეღება 
ეელი, მერე ხნლით მოკლა კაირანი და თავი მის ჯარს გაუგზაენა დამარცხე- 

ბულებმა ითხოვეს ზავი და სახლში დაბრუნების ნება. ალღუხონმა ჩება მისცა 
ნათ წასლეისა. მაგრამ თვითონაც ჯკან მიჰყეჭ4 მათ; კაირანის ცოლმა მარი-ხა- 

თუნია როზ ჟნრის სიკვდილი გაიგო, საშინელი ტირილი მორთო და ალღუზონა 

სთხოვა მიცვალებუ ლის გვამი დასამარხად; მოასვენეს მიცვალებული დიდის ამ- 

ბით ზეიმით დაასაფლავეს ':და ძეგლი აუგეს. ალღუზონმა აქ, ჩაჩანთა ქვეყა- 
ნამი, განგეთ დასტოვა ბიბღრი; თეითონ კი დაბრუნდა სახლში: გზახე გაზოე- 

გუბნენ მდიდარი ძღვენით ნონ-კალმუხნი მათი მოკლული მეფის სამი ასული- 
თურთ და სთხოვეს მას–-მიიღოს თავის მფლობელობაში მათი მდიდარი და 

შეენიერი ქვეყანა, რომელსაც მონღოლია ეწოდება. ალღუზონი მართლაც შე- 
ჩერდა აქ, მოიწვია თავისი მეუღლე ესთერი და კარგა ხანს იზეიმა; მერე მონ- 
ღოლიის გამგე დ დანიშნა ულდან ვეზირი და თვითონ დიდი ამალით, რომელ- 

დიაც ნონთა მეფის საბი ასულიც შედიოდა, დაბოუნდა ჩერქეზეთს თავის სა- 

ღახტო ქალაქში. ' . 

ამნაირად, მის ხელში გაერთიანდა ოს-ჩერქეზეთი, საჩაჩნო და ნონ-კალ- 

2უხთა ქვეყანა მონღოლია. 

თავი 1): გამართეა ამოსარზედ და დაპყრობა მ მისი. ალღუზონთან მოგიდა დახ- 

მარების სათხოვნელად ვინმე ასლან გამრეკელი, რომელიც იყო აზოსარის მეფის 

ალ-ისკანტერის §ხლებელი და ერთგული მსახური. ის დაუბეზღებია მტერს მე- 
ფესთან, “ომელსაც განუზრახავს მისი მოკლვა და საქმის: სისრულეში მოყვანა 
დაუვალებია ასლანის ძმებისათვის ალღუზონმა აღუთქვა ასლანს დახმარება 

იმ პირობით, თუ ის მისი ერთგული იქნებოდა: ასლანმა შეჰფიცა ერთგულობა 
და დაუმტკიცა კიდევაც შას ის, როდესაც მან მოკლა მირზა-ხანის მიერ მოგ- 

ზავნილი მხედარი, რომელსაც დავალებული ჰქონდა ალღუზონის ისრით გახგმირ- 

ვა. რაზდენიმე ხნის შემდეგ მოვიდენ ელჩები ამოსარის მეფისა რომელიც 

გულისწყრომას უცხადებდა ალღუზონს მისი მტრის, გამრეკელის, შეფარებისათ- 

ვის და ამოფხვრას ემუქრებოდა. ალღუზონმა შესაფერი პასუხი შეუთვალა მას, 

ასე რომ საქმე ომამდე მივიდა. გადამწყვეტი ომის წინ ამოსარის ჯარი შედო- 

კპ, ალ-ისკანტერს ურჩიეს კლავდაკლავ შებმოდა ალღუზონ“ და ჯარისათვის 

სისსხლის დენა აეცილებია. შეიბნენ ორნი მეფენი, ალღუზონმა ხმლით განკვეთა 
თავისი მოპირდაპირე, რის შემდეგ ამოსარის ჯარმა მას” მორჩილება გამოუც-



ალღუზიანი _ 1 99 

  

ხადა. მოკლული მეფე წამოასვენეს სახლში, მას გამოჰყვა უკან მტირალი ალ- 

ღუზონიც. დედოფალმა რომ დაინახა მოკლული ქმარი, საშინელი ტირილი ზორ- 

თო, ალღუზონმა მას მეგობრული სამძიმარი და მწუხარება გაზოუცხად- და, 

თანახმად მისი თხოვნისა, ნება დართო მოეწვია დასაფლაეებაზე მიცვალებულის 

და, მილანქარის მეფე_ჯანყალა. 

' თავი III: აქ ამოსარის სამთავროს თავის დაკკრა ალღუზონისა. ჯანყა- 
ლამ გაიგო, რომ ალღუზონი მოდის „მათდა წარტყვენვად!, ამიტომ მოიხმო“ 
თავისი ქეეზირები და ჰკითხა მათ: როგორ გგონიათ, რა უმჯობესია, ომი გა– 

მოუცხადოთ თუ უომრად დავმორჩილდეთო? ეეზირებვა ურჩიეს ომი. ამდროს 

მოიქრა ამოსარიდან. გამოგზაენილი შიკრიკი, რომელმაც ჯანყალას ძმის სიკვ– 

დილი შეატყობინა; ჯანყალა უგრძნობოდ მიწაზე დაეცა და ძლივსძლივობით 

გონს მოიყეანეს. მერე ის ჩაჯდა ეტლში და წავიდა ამოსარს, სადაც თავის 

„ რძალთან ერთად, ალ-ისკანტერის ცოლთან, იწყო საშინელი მოთქმა მიცვალე–- 
ბულის ცხედარზე, ასე რომ ალღუზხონსაც დიდად შეებრალა ის. მიცეალებული 

შესაფერი პატივისცემით დაასაფლავეს.  , 

თავი IV გამთავრება გამრეკელისა ალღუზონისაგან გორანდსა ზედა, ამის 

შემდეგ ალლუზონმა ალ-ინკანტერის ქურის, ამოსარის დედოფალს, უთარა: ზე 
თვით მინდოდა აქ მეფობა, მაგრამ შენი პატივისცემისათვის ამას არ ჩავიდე§, 

შენ თვითონ იყავი მულობელად, მხოლოდ მოგცემ ჩემს ძმას ყურთაგონს შენწედ 

სამეფოს მართეა-გამგეობაში. გორანდას მთავრად მან გამრეკელი დანიშნა, ასე 
რომ თავის სამეფოს მან ფაქტიურად შემოუერთა კიდევ ამოსარისა და მილა5- 

ქარის სამთავროები. ამის შემდეგ დიდი ზეიმით და ამბით დაბრუნდა სახლშე: 

გზაზე მას მიართვეს წიგნი მეორე ძმის სიდამონისა, რომელშიაც ის არყობი- 

ნებდა მას ძის შეძენას. ალღუზონს მეტად გაეხარდა ეს ამბავი, მოვიდა შის, 

ბავშვი მონათლა და ჭარხილონი, დაარქვა სახელადა 
თავი V: ამბავი ალლუზონ მეფის სიკვდილისა. შვიდი წლის შემდგომ ალ- 

ღუზონმა მოინდომა მისი ხელქვეითი სამეფო-სამთაეროების მიმოხილვა, პირვე- 

ლად ის ამოსარს გაემგზავრა, აქ მას დიდი ამბით მოეგებნენ ქერიყი დედოფა- 

ლი, მეფე მილანქარისა ჯანყალა და ყურთაგონი, ძმა მისი, არ ჩანდა მხოლოდ 

მთავარი გორანდისა ასლან გამრეკელი, რომელიც დაგვიანებით გამოცხადდა. 

ალღუზონმა გამოიკითხა მისი აზბაეი და გაიგო, რომ ის მეტისმეტად ავიწროებ- 

და როგორც მის ხელქვეითთ, ისე ზემოჩამოთვლილ პირებსაც. მეფე გაურისხდა 

მას და გადასწყვიტა მისი ჩამოხრჩობა, მაგრამ გამრეკელმა მოასჯრო, ჩუმად 

შეგზაენა მის ოთახში მოსყიდული კაცი და მოაკვლევინა მეფე. მიცვალებული 

მოასვენეს სატახტო ქალაქში; ესთერმა რომ დაინახა ეს, საშინელი ტირილი 

ამოუშვა და იქვე მის ცხედართან დალია სული. მიცვაღებულები დიდი ამ- 

ბით დაასაფლავეს და ალღუზონის ძეგლზე აღნიშნეს: მე ვარ მეფე ამოსარის, 

თვითმპყრობელი მილანქარის, ბატონი ოვსთ, ჩერქეზთ, ჩეჩენთ, ქისტთ, ნონთა 
კარის, იალბუზის და კაეკაზისო. ამ დროს მისი შეილი ქარხილონი 14 წლი- 

სა იყო. 

„ დედანი ა ლღუზიანისა, რომლის სრული სათაური ყოუილა: „აღუს- 

ტიან-ალღუზიან-რუსიან-სარაგონ-ქახილონი“, ინახებოდა თითქოს ოსეთის სო-



_ 209 _ აღორძინების პერიოდის_ეპოსი 

ფელს ნუზალში, მაგრამ დღესდღეობით ის არსად არა ჩანს თუ დავუჯერებთ 
ვიღაც სამაჩაბლოელის ცნობას! დაბექდილი ალღუზიანი მხოლოდ 
ერთი მეათედია აწ დაკარგული დედნისა, რომელშიაც ლაპარაკი ყოფილა, სხვა– 

თა შორის, ალღუზიანის რუსეთთან ბრძოლის შესახებაც: მისი შვილი ტყვედ 

ჩავარდნია იოანე მრისხანეს; ეს რამდენადმე დასაჯერებელია, თუ გვეხსომება 
დაბეჭდილი ნაწილის დასასრული ტაეპი: 

ამა მოწყალებითა მეფეს დაშთა ერთიღა ძე, 

ჭარხილან თოთხმეტის წლისა, თვით მამისა ძალით მბაძე, 
მისიცა ეგრეთ ამბავი შემდეგ ვიმცნათ რისაცა მძე, 

„· დედა-მამანი გამტვერდენ და აწ შვილსღა მოსდის პირსა სძე. 

ავტორს მიზნადა ჰქონია ალღუზონის შვილის ამბავის გადმოცემაც. პოემა 
დაწერილია 16 მარცვლოვანი რუსთეელური ლექსით; ენა მისი მეტად უხეშია, 

ლექსი მძიმე და უგემური. ავტორს უბრალო საზომიც კი ვერ დაუცავს ყველგან: 

სტრიქონში ხშირად ხან 17 მარცვალია, ხან 15; რითმის გულისათვის სიტყვე- 

ბი დამახინჯებულია, ერთი სიტყვით ასეთი უხეში და უნიჭო მიმბაძველი ვე ფ- 

ხისტვყვოსანისა მეორე ძნელად მოიპოვება აღორძინების ხანაში. 
რას წარმოადგენს ეს პოემა? ზოგიერთ მკვლევართ ის მიაჩნიათ საისტო- 

რიო ნაწარმოებად (მ. ჯანაშვილი, ა. ხახანაშვილი, ლ. ლოპატინსკი) და მისი 

დახმარებით ფიქრობენ ჩრდილოკავკასიის წერილ ეროვნებათა, კერძოთ ოსე– 

ბის, ისტორიის გათვალისწინებას. მ. ჯა ნა შ ვი ლს ჰგონია, რომ ალღუუზო- 
ნი ისტორიული პირია, რომელიც მერვე საუკუნის ნახევარში ცხოვრობდა.2 მა- 

გრამ ნამდვილად აქ არაფერი ისტორიული არაა, პოემა შეიცავს ჩრდილოკაე–- 

კასიელთა, კერძოდ ოსების, რაღაც ბუნდოვან ლეგენდებსა და გარდამოცემებს, 

რომელნიც აეტორს შეუზავებია ქართული მატეანეს იმ ცნობებით, რომელნიც 

ოსებს ”შეეხებიანი აქ წარმოდგენილია ურთიერთშორის დამოკიდებულება 

ჩრდილოკაეკასიელთა, როგორც არიან, ერთის მხრით ქრისტიანი ოსები, მეო– 

რე მხრით მაჰმადიანი ჩერქეზები," ჩაჩნები, ნოინ-კალმუხები ან კალმიკები და 

აგრეთვე რაღაც ამოსარის და მილანქარის სამეფოები, რომლებშიაც მ. ჯა ნ ა- 

შვილი, სრულიად უსაფუძელოდ, როგორც ე. მ ი ლ ერმა შენიშნა," ხედავს 

აბხაზეთსა და ჰეროდოტეს მელანქლენებს,“ და რომელნიც, ალბად, სადღაც იმა- 
ვე ჩრდილო კავკასიაში ეგულვება ავტორს, შავი ზღვის მახლობლად. სახელე– 

ბი, რომელთაც პოემაში ეჰპოულობთ, ცნობილია ოსების ლეგენდებითაც: ოს- 

1) ცნობის ფურცელი, 18ის წ. #§35. 

2) C600ს MMC MI IXC6I8ი098+, 8MII. 22, CIნ. 192–19ვ3. 

2?) პოემაში არ მოიპოეება არცერთი ადგილი, რომელიც ჩერქეზების ქრისტიანობას ამ- 

ჟღავნებდეს, წინააღმდეგ ლოპატინსკის მტკიცებისა (C600MMMX,, 8Vი. 22, C#9. 198). 

+) არც ე. მილერია მართალი, როდესაც ამბობს, რომ ჩაჩანთა დედოფალი ქრისტია–- 
ნია, ვინაიდან მარიამი ჰქვია სახხელადო (XMMII6. L897 L. 0XX. 3341; პოემაში მას ეწოდე– 

ბა მარი-სათუნ და არა მარიამ-სათუნ, როგორც ჯანაშვილს გადაუთარგმნია. ალ– 

ღუზონს მამა ნებას არ აძლევს შეირთოს ჩაჩანთა მეფის ასული, ვინაიდან ის უს ჯუ ლოა, 

ა) XXMჩხIIC. 1897 I. 0MIჩრიხ. CIი. 335. 

მ) C600MMMხ #98 00MC9MIM, 8-9. 22, C+8. 160.
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ბაყათარი, სიდამონი, ცარაზონი (სარაგონი პოემისა), კურაგონი (კურტაგონი 

პოემისა), ჭქარხილი, აგუსი (აგუსტი, ალღუზონი პოემისა).! კესარ-ხანი ან კაირა- 

5ი, მეფე ჩაჩნებისა, პოემაში წოდებულია მეფედ „შამის ქვეყნისა“ , ესე იგი 

სირიისა. ჩაჩნების გარდამოცემით მათნი მთავარნი შ ამიდან მოსულან: 

ერთერთი შამის მთავარი გამოქცევია თავის მეფეს და კავკასიაში მოსულა; 

„მისი უძცროსი შეილი დასახლებულა დღევანდელს საჩარჩნოში და მისგან წარ- 

მომდგარან ჩაჩნები;7? ამიტომ საფიქრებელია, რომ პოემის გორანდა ალღის 

ჩაჩნების აული ვარანდა.13 ავტორი იხსენიებს ოსთა ძლიერ მეფეს ბაყათარსჯ 

გარდა ცოცხალი გარდამოცემისა, ამ საბელს ის არაერთხელ გაიგონებდა ქარ- 

თული მატიახედანაც. მართლაც, ბაყათარი მოხსენებულია ჯერ კიდევ ვახტანგ 

გორგასლანის ისტორიაში; ვახტანგს ოსებმა მოსტაცეს და, მირანდუხტი, ის 

შეებრძოლა მათ და მოუკლა მათ გმირი ოს-ბაყათარი.) განსაკუთრებით ცნობი- 

ლია ჩეენს მატიანეში ოსთა მთავარი ბაყკათარი მეცამეტე საუკუნის გასულ). 
და მეთოთხმეტეს დამდეგს, რომელიც იყო მონღოლების მოკავშირე ქართველე- 
ბის წინააღმდეგ ბოძოლაში და რომელმაც „წარუღო გამრეკელსა კახასძეს ციზე 
ძამისა.“· უეჭველია, აეტორს, სხვათა შორის, ხსომებია ბუნდოვანად ეს ფაქტი 

და ამით უნდა აიხსნებოდეს, რომ პოემაში ვხვდებით გამრეკელსაც და 
მონღოლიასაც, როგორც მოკავშირეს ოსეთის მეფის ალდუზონისას. 

ავტორმა იცის ქართული ისტორიული გარდამოცემა იმის შესახებ, რომ 

ქართველი მეფეები თავისთავს სთვლიდენ იესიან-დაეითიან-სოლომონიანად, ესე: 

“იგი დავით წინასწარმეტყეელის შთამომაელად; იცის მან ისიც, რომ ქართველ 

მეფეთა ღერბზე წარწერილი იყო: „ეფუცა უფალი დავითს ჭეშმარიტებითა და 

არა შეინანა: ნაყოფისაგან მუცლისა შენისა დავსუა საყდართა შენთა“ (ფს. 
  

,) C600MMX%“ თახეზIს 0 M«გ8M23CMMX%ს წ00IმXX, V, CI96- §ხ. 

7?) C600MMM% Cნ-ნ/სხ"! 0 M280823CMIXს (00VმXს, VI, CX0. ბ. 

3) 1ხ1ძ, CXი. 45. 

"ეს ამბავი უნდა იყოს გადმომცეული ნუხალის ეკლესიის კედელზე წარწერილს ლეგნე– 
დაჯი, სადაც ვ)კითხულობთ: 

ქართველ ბატონს და მოვსტაცე, არ დავაგდე ჩემი გვარი, 

მამწვდა ფიცით, მიღალატა, მან დაიდეა ჩემი ბრალი: 

ბაყათათ წყალსა მიეცა, აღიკოცა ოსთა ჯარი, 

(თ ჟორდანია, ქრონიკები LI, L78-1790) . 

საერთ–დ უნდა აღინიშნოს, ოომ ჩვენს პოემასა და ნუხალის ეკლესიის ლეგენდის შორის 

რაღაც იდუმალი კავშირია, საფიქრებელია-კრი.ნილოგიურიც; ეს კაეშიორი, სხვათა შორის, გა- 

მოიბატება ფემდეგში: წარწერის ლეჯენჯა უკავშირხეს ერთმანეთს ოს-ბაყათარიკა და დავ.თ 

ჯოსლანის სახელს: 

ჩვენ ვიყავით ცხრანი ძჰანი,.. 

ოს-ბაყ:თაო, დავით სოსლან. 
პოემაშიც ეს სახლები დაკავშირებულია ერთმავეთთან: ოსთა მეფე 7? აყათარი რომ ძლიე. 

რი და სწოუპოვარი იყო, ეს მისწა პირმშო შეილმა დასწერაო, ხოლო ჯდავი ი| სოსლაწმა· „აც- 

ჯუნა სხვა მთქმელიო", ჯ;სე იგი-მეოროე სწორუპოვარი ოსის, დავით სოსლანის, დიდებამ წააქე- 

„ ზა სხვა მწერალი, რომ მისი დიდება ეთქეაო; აეტორი, ალბად, გულისხმობს ერთერთ ლიტერა- 

ტურულ ნაწარმოებს, სადაც დივით სოსლანზეა ლაჰარაკი, შეიძლება თამარის ისტორიას, ან 
თამარიანს, · 

') ქართლის ცხოვრება, I, აა – #44.
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131, 11): იცის მან აგრეთეე, რომ ერთერთი შტო ქართველ იესიან-დავითიან- 

სოლომონიან მეფეებისა მეთერთმეტე საუკუნეში დამკვიდრდა ოსეთში, ამი- 

ტომ ავტორი თავის პოემის გმირს, მეფე ალღუხონ,ს სთვლის „იესოვან–- 

დავითიან გვართაგან სოლომონ ბრძნისა+“ და „მოწყვეტილს შტოდ ხისაგან და- 

ვით მეფისა.“ რომელსაც ღმერთმა აღუთქვა: · 

შენგნით, დავით, გამოვიდნენ მეფენი დიდად ქებულნი, 

, საყდართა ზედა სამსჯავროის შეუძღველაჯ ქადებულნი, 
ჰფუცოს და არ შეინანოს ღმეოთმან. იგი თვისი ქმნულნი, 

თესლი მისი განამრავლოს, ვით ქვიშანი ზღვის ურწყულნი. 

ავტორს გაგონილი აქვს მატიანეს ცნობა, რომ დიდებული დავით სოსლა–- 
ნი იყო შთამომავალი ოსთა ბაგრატიონებისა. ამიტომ მას საქიროდ დაუნახავს, 

სრულიად უმიზეზოდ და უადგილოდ, მოეხსენებია ისიც სწორუპოვარ ბაყათა- 

რის გვერდით და ეთქვა, რომ მან, სოსლანმა, „აცდუნა სხვანი მთქმელნიბ, ესე 

იგი-მისმა სახელმა აიძულა ვიღაც „მთქმელი" ან პოეტი „ეთქვა“ ან აღეწერა 
მისი საქმენიო. ავტორმა იცის მატიანეს თქ3ულება იპის შესახებ რომ სა:ი 

ოსის სეფეწული სიდამონიანთ გვა-იდან. როსტომი, ბიბილა და ცილოსანი, 

ფარსმან მეფის დროს, მეექვსე საუკუნეში გარდპოსახლდენ საქართეელობი, 

ამიტომ მას პოემაში გამოუყვანია ერთერთ მოქმედ პირად ალღუზონის ძმა სი- 
დამონი და ვექილი ბიბორი, რომელშიად! უნდა გვესმოდეს სახელი ბიბილა. 

ამნაირად ჩრდილოკავკასიელთა “სნეჩვეულებანი და მათი შორეული 

წარსულის ისტორიულ-ლეგენდარული გარდმოკემანი, შეზავებულნი ქართული 

მატეანეს ბუნდოვან ცნობებას.ან, აი ის ქარგი, რომელზედაც ჩეენს ავტორს 

გამოუხატავს თავისი პოემა. 

როდის უნდა იყოს დაწერ<ილი ეს პოემა? ლ.ლღპა ტინსკი სმოსაზრებით 

პოემა იხსენიებს მონღოლები, მაშასადამე-ის დაწერილი ვერ ·იენება უადრეს 

1400 წლისა, როდესაც ოსეთი დაარბია ტამერლანმა. მერრე მხრით, პოემამ 
არ იცის თურქების არსებობა ბოსფოლსე, მამასადაზე, ის ვერ დაიწერებოდა 
უგვიანეს 1453 წლისა, როდესაც თურქებმა კონსტანტინოპოლი აიღესო, მით 

უმეტეს, რომ პოემაში ჩერეჟეხები ჯერ კიდევ ქრისტიანები არიან (რაც მეთეჟვ- 

სმეტე საუკუნეს არ გადმოსცილდება) და არსად ხსენება არაა იქ რუსებისა, 

რომელნიც, როგორც (ცნობილია, თერგის მიდამოებში მეთექვსმეტე საუკუნიდან . 

დამყარდენო: ამ აზრს მხარს უქერს ა. ხახანაშეილიც.? მაგრამ, ჯერ ე”- 

თი, პოემაში ერთი სიტყვაც არაა ჩერქეზების ქრისტიანობის დამასაბუთებელი, 
თუ, რასაკვირველია, ასეთ საბუთად არ ჩავთვლით იზას, რომ ალღეუეზონი, ქრის- 

ტიანი, გამეფდა იქ. მეორე, რაც შეეხება თურქებს ბოსფორზე, პოეტი არას ამბობს 

მათ შესახებ, მაგრამ ეს კიდევ არ ნიშნავს, რომ მან ისინი არ იცის. დასასრულ. 
მართალია, რუსები პირდაპირ დასახელეუბლნი არ არიან პოემაზი, ყოველ 

შემთხვევაში გამოცემულს ნაწილში (დაკარგულს გაგრძელებაში, როგორც აღე-· 

ნიშნეთ, დაწვრილებით ყოფილა ლაპარაკი ალღუზონის მათთან ბრძოლის შე-“ 
  

1) C6ს0MMM» M2160|მე087, 8I)ი. 22, C7ნ. 197-–195, 

2) Cყ06ნM# III, §8-– კყ.
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, სახებ), მაგრამ, როგორც ქვემოთ დაეინახაეთ, პოემაში გვხდება ზოგი რამ სპე–- 

ციფიური რუსული. ასე რომ ლ. ლოპატინსკის მიერ წამოყენებული ჯტ- 

MI 0056I0ს მისაღები ეერაა. პირიქით, პოემაში მოხსენებულნი არიან, რო– 

გორც ეიცით, ნონ-კალმუ?ბები; კალმუხები არიან კალმიკები,ხოლო ნ ონი არის 

დამახინჯებული ნოინი, სახელწოდება თემის მამასახლისებისა კალმიკთა შო- 

რის. ამისდა მიხედვით, პოემა მეჩვიდმ სტე -საჟაუნის გახულის ადმი. ექო. დ დაი-. 

წერებოდა, ვინაიდან, როგორც. ვს. მილ ლერი შ ი ი შენი. |ალმიკები კავკასიაში. 

ცნობილნი გახდენ მხოლოდ მეჩვიდმეტე საუკუნის ბ ბოლოდაბი ეს კიდევ ცოტა.: 

პოემაში გეაქეს ისეთი რუ უციზმები, რომელნიც ქართულს · ტექსტში, ყოეელ 

შემთხვევაში, მეთვრამეტე საუკუნის შეორე ნახევრამდე შეუძლებელია, ასეთებია: 

კავკაზი, ხელმწიფა, ჩეჩენი (და არა ჩაჩანი): „გამართვა ამასორზე" არის ნამღ- 

ეილი რუსიციზმი-II0X0/% IIC #M0C00!L (და არა-60X1:(I:(08)0 84, %M00C00LI, რო– 

გორც მ. ჯანაშვილი სთა“გმნის), ასეთიეე რუსიციზმი გვაქს წინადადებებში: 

„ამოსარის სამთავროს თავის დაკერა ალღუზონისა.” რაც თარგმანია რუსულის 

2ბა0ლეხCM06 M89MX6CI80 M6M0M) 65C+ს >»MIV30MV და არა #უ“სვ0VMს ილ0აწიჩა) CV 

თM»M0010CMMMს X89:M607180#) როგორც მ. ჯანაშვილი სთა“გმნის, ვინაიდან «2 

· თაეში ლაპარაკია იმაზე, თუ როგორ დაემორჩილა ამოსარის სამთავრო ალღუ- 

ხონს, და არა მის წასელაზე აქედან წასლვა შემდეგ თავშია მოთხრო- 

ბილი. რუსუციზმია „ხაზინის ფული“ და აგრეთვე მიცვალებულის ცხედართან 

» შვიდტოტიან ოქროს (ყვითელ) სასანთლეების დადგმა," ეს ჩეეულება მხოლოდ 
რუსული ეკლესიის გავლენით შემოვიდა ჩვენში თუ ყურადღებას მივაქცევთ 
პოემის ენას, აქ ისეთს ვულგარულ ფორმებს და ფრახებს ვხდებით, რაც მეცხ- 

რამეტე საუკუნის დამდეგშიაც ხშირი არაა; ასეთია, მაგალითად: ამტელი, თითქ- 

„ მის, კაეკავი, გობი, ბაწარი, ჭრაქი, კიდეც, წავა, ცხენს შეახტა, მგონი მაგა- 

საც, გაფაციცდა, გარს შემოიფანტა, ერთი ღერი, როცა რომ. თავი გაუჩეჩქა,- 

რაზე შევებით, გათახსირება, მთლათ, ეზარებოდა, თუ ჩავცეიედით წაგებაში. 

და სხე. ამნაირად, სტილის მიხედვით შეიძლება ითქვას, რომ პოემა დაწერი- 

ლია მეთვრამეტე საუკუნის გასულს თუ მეცხრამეტეს პირველ მეოთხედში. 

ვინ არის ავტორი პოემისა? პოეტი უექველად ქრისტიანია, მისი პოემა 

იწყება სამების ქება-დიდებით, ის გამსჭეალულია ქრისტიანობის უჰირატესო- 

ბის შეგნებით, ჯვარის პატიიისცემით; ის კარგი მცოდნეა საღმრთო წერილისა, 

კერძოდ დავითნისა და მოსეს წიანებისა, სადაც ათი მცნებაა გადმოცე- 

მული. აეტორი მცოდნეა რუსული ენისა და რუსული ზნეჩვეულებისა, რასაც 

ამჟღავნებს პოემის რუსიციზმები, რომელთა შესახებ უჯვე გექონდა ლაპარაკი. | 

ამავე დროს ის მცოდნეა ჩრდილოკაეკასიელთა ურთიერთშორის დამოკიდებუ- ! ' 

ლებისა, მათი ადათებისა და ზნეჩვეულებისა, ლეგენდებისა და გარდამოცემე- 7 

ბისა, უფრო კი ოსების. მეორე მხრით, ის იცნობს, ყოველშემთხვევაში ბუნდო- 
ვანად, ქართველთა ისტორიულ წარსულს; მას ამავე დროს უკითხავს ძველი 

» XMIMიიCს. 89; ი, 0M+#60ხ, CV. 116. ჯალმ ოზი ქარ6თულს ლიტეთრატურა'მი 
გეხედება პირველად სეხნია ჩხეიპის ისტორიაში, (ქართლის „ბხოვრ. ტ, 333 ხოლო 

"ნოინი მეთერამატე საუკუნის სამოციან წლებში; ამდოოის პოეფი დიმიტოი სააკაძე 
აქხობს: „აწ მჯიარულად იქნება, ეიცი, კალმუხის წოინი" ჯშერა-კითბ. M 302, გვ. 175).
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კაღთული სადევ-გამირო და რომანტიული ნაწარმოებნი, კერძოდ ––ამირანდარე- 

” ჯანიანი და ვეფსისტყაოსანი, საიდანაც გადმოუტანია თავის ·თხზულებაში ზო- 

გიერთი სტილისტური და ლექსიკუ=ზე არქიაზმები. თხზულებაში გატარებულია 

ოსური ტენდენცია, ის დაწერილია ოსთა განსადიდებლად. ე. მილერიდა ა. 

ხახანაშვილი ფიქრობენ, რომ პოეტი არის დიდგვარიანი მწიგნობარი, 

რომელსაც თავისი გენეალოგია ოსთა ბაგრატიდებიდან გამოჰკავს მათ ის 

მიაჩნიათ ოსთა მუფის ბაკათარის პირმშო ძედ, ვინაიდან პოემაში ნათქვამია: 
–ეს სწერა პირმშო მისმა ძემ,“ ესე იგი, ბაყჟათარის პირმშო ძემ დასწერა ეს 

ჰოემაო. მაგრამ ფრაზაში „ეს სწერა“ მთელი პოემა კი არ იგულისხმება, არა- 
მედ შემდეგი სიტყვები მისი მხოლოდ: 

სახელს უდებდენ ბაყათრად, ვერ ვპოვეთ მსგავსის მნახველნი, 

მშვენებით. ძალით. მხნეობით, ყოვლით აკვირა მნახველნი. 

მაშასადამე, ბაყათარის პირმშო ძეს მიეწერება მოკლე ცნობა მისი მამის 

დიდებულობის და სწორუპოვარობის შესახებ და არა პოემა.) ავტორი ამ უკა- 

ნასკნელისა არის უექველად ოსი შთამომაელობით, აღზრდილი ქართულს 

კულტურულ-ლიტერატურულს სფეროში და ამავე დროს რუსულის კარგად 
მცოდნე. ეს რომ ასეა, ჩანს შემდეგი მისი სიტყეებიდან: 

ხელეჰყო წიგნებს აღწერად: ეის გვარ ვართ შოამომავალი, 

ქვინ ვისგან იწვდის ყოფასა, ვის გვართა გამომავალი, 

ეინ ვის გვართაგან ძეობდეს, ვინ. ვისგან არს მომავალი, 

ვინ ვითარი გასწია მხნეობა, ხმელეთს მავალი. 

აღვწერო ყველა გონივგრად, მართალ, არარა შეგშალო, '· 

რაც მომხდარა ჩვენში კარგი ვიწყო და არ დავიშალო, 

- თუ როგორის ცხოვრებითა ჩვენმან მყოფობამან განელო. 

ვინ იყო მეთვრამეტე საუკუნის გასულს, უფრო სწორად-მეცხრამეტეს პიC- 

ველს მეოთხედში, ისეთი ოსი, ოსური ეროვნული იდეით გამსქეალული, აღზ--- 

დილი ქართულს კულტურულ-ლიტერატურულ წრეებში იმდენად, რომ ქართუ- 
ლად პოემასაც კი სწერს, და ამავე დროს რუსულის კარგად მცოდნეც? ჩვენ 

გვგონია, რომ ასეთი პირი იყო „ოსთაგანი აზნური იოანე იალღუზისძე,“ 
"რომელიც აღზრდილი იყო ერეკლესა და გიორგი მეფეების კარზე, ქართულს 
მწიგნობრულს ტრადიციებში. „ქართულისა საღმრთოზსა წერილითა და ღრა– 

მატიკოსობითა და ფილოსოფიითა." მცოდნე რუსული ენისა და რუსის „ღუ- 

_ ბერცკი სეკრეტარი,« რომელიც იმდენად იყო გამსჭვალული ოსური ეროვნული 

“ იდეითა და ტენდენციით, რომ მან 1820-1825 წლებში ოსებს შეუქმნა ანბანი 

და უთარგმნა ქართულიდან ოსურად ლოცვანი, სახარება, კურხევანი და ლი- 

" XXMMIIIიიCი. 1807 #. (1MIM6ის. CIი. 3:66; ტ. Xი ჯიმის, 0960XM. III, §8. 

?) ერთს ხელნაწერში სწერია: „ეს სწერა პირმშო მისმა ძემ სოსლან აც უდნა (აცდუ. 

ზა-ს მაგიერ) სხვა მთქმელნი4; შეიძლება იფიქროს კაცმა, რომ ბაყარარის პირმშო ძედ ავტორი 

გულისხმობს სოსლანს დავითს; მას ავტორი სოვლის ისეთ მწერლაჯ, რომელმაც „აცუდნა“, ესე 

იგი, დაჩრდილა, ცუდი გახადა, სხვა მთქმელნი ან ავტორნი. როგორიცა და ვინც არ უნდა ყო– 

დილიყო. დავით სოსლანი, ის ალ ღუზიანის მთკმელად ვერ ჩაითვლება.



  

ტურღიის წესი.! ამ იოანე იალღუზისძეს შეეძლო ასეთი პოემა დაეწერა. 
ვინაიდან ცნობილია, რომ ის ქართულად ორიგინალურ ' ლექსებსა სწერდა: V/ 
და სხვის ლექსების გადაწერითაც ერთობოდა ხოლმე. როგორც დავინახეთ, 
პოეტს მიზნადა ჰქონია დასახული აეწერა: დეის გვარ ეართ შთამომავალი, ვი§5 
ვისგან იწვდის ყოფასა, ვის გვართა გამ ამავალი, ვინ ვის გვართაგან ძეობდეა, 
ვინ ვისგან არს მომავალი,“ ესე იგი-სხვათა შორის მას განუზრახაეს საკუთარი 
გენეალოგიის წარმოდგენაც და ამ მიზნით აღუწერია საგმირო საქმენი დიდ)- 
ბულის ოსთა მეუის ალღუბზისა, უეჭველია, იმ მიზნით, რომ ამ ალღუზი- 
საგან გამოეყეან» თავისი გვარი იალღუზისძე და თავისი თაეი აღეარე- 
ბია ალღუზონის შთამომაელად, 

კი 6. დილარიანი 
(პეტრე ლარაძისა) 

ჩეენ უკვე გვქონდა ლაპარაკი იმის შესახებ რომ მეთორმეტე საუკუნის 
უკანასკნელ მეოთხედში სარგის თმოგეელს დაუწერია დილარიანი, რომელი. 
ჩეენამდე არ შენახულა არც მთლიანად, არც ექსცე რპტებით: (გე. 34-36); ამირა 5- 
დარეჯანიანის მიმოხილვისას გაეა უკვიე თ ისიც, რომ ამ სადევ-გმირო რომანის 

სოგიერთ ხელნაწერებში შენახული ამბავი 1) ჯიმშერ, ხაზართა მეფის დილარ-L 

შვილისა, და 2) მისი შეილის, ჯიმშერ-არმო|)ლას, და მზეჭაბუკისა რომელთ: კ 

ზოგიერთები ძეელი დილარიანის ნაშთადა სთელიან" არის ნაწილი არა 
დილარიანისა,არამედ ამირანდარეჯანიანისა, არსებობს გარდამოდცე- 
მა, ვითომც სარგის თმოგველის დილარიანის ერთადერთი ცალი ინახებოდა 

სამეფო წიგნთსაცავში მეთვრამეტე საუკუნის დამლეეამდე, მაგრამ, ალღა-მაჰ2ად- 

ხანის შემოსევისას და ტფილისის დაწვა-აოხრებისას, ის, სხა წიგნებთან ერ- 

თად, ()ეცხლს შთაუნთქამა; ამიტომ, რამდენიმე ხნის.. შემდეგ, იმისი აღდგენა 

დაუვალებიათ რუსეთში გადასახლებულ ბატონიშვილებს ეინმე პეტრე ლა-_ 
რ აძის თვის, რომელსაც ეს დავალება თითქოს მართლაც შეუსრულებია, 

როგორე ესა ჩანს მისი სახელით ცნობილი დ ილა რიანიდან, 
პეტრე ლარაძე მეტად საყურადღებო პიროენებაა იმ გარდამავალ 

ხანაში, როდესაც საქართველომ ლიკვიდაცია უყო თავის პოლიტიკურსა და 

კულტურულ ცხოერებას და, რუსეთის საშუალებით, ეუვროპისაკენ იბრუნა პირი. 

ლარაძენი იყვნენ მეგრელნი, გადმოსულნი ძველად ქართლში და დასახლებულნი 

სომხით-საბარათიანოში, სადაც მათ გაუშენებიათ ორი სოფელი: დიდი ეგრისი და 

პატარა ეგრისი. პეტრეს მამა გიორგი იყო სარდალი ქაიხოსრო ორბელიანისა და 

გამგე მისი მამულისა. როდესაც ბატონიშვილმა აბდულბეგმა სომხით-საბარათიანო 
    

"” ნ. LC. M02+MIV 0ყრიMს MC7-20IM წიV19MCM0M IIC0M9M # ფM320X8+გ 32 XIX C+0- 
»“4ჩX6, CI0. 101102, IMჭIIICს, 190L LL. 

7, ა, ხახანაშეილი, ქართული სიტყეიერების ისტორია მე-8 საუკუნემდე, ტფილ.ს- 

'9იI9 წ. ბვ. 4I5. · · 
მ, ზ პიჭინაძე, დილარიანი, ქმნილი სარგის თმო; ის მიეო; ივე– ამი” ა. 

რეჯანიანი რინიბაბი რარა ახან ჯ ვი ლი, ადითს შლი, ი იის მის ამირანს. 
თული სიტყეიერების ისტორია შე-(8 საუკუნემდე, ტფილისი 19LV წ., გე. 212–2.5. 

„
ე
“
 

“
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ნოიმხრო და თეიმურაზ მეორეს ბრძოლა დაუწყო, გიორგიმ დიდი ერთგულება 

გამოიჩინა მეფისა: 82 კაცით ის თავდადებით იცავდა ქვეშის ციხეს და აბდულ - 

ბეგს არ ანებებდა მას, თეიმურაზმა მას სამსახური დაუფასა, გადმოიყვანა ტფი- 

ლისში და თავის სასახლეში დააყენა. როდესაც მეფემ ტფილისიდან კათოლი- 

კეთა პატრები გააძევა და მათ ხარების ეკლესია ჩამოართვა, ეს ეკლესია მან 

გადასცა გიორგის, რომელმაც, თანახმად შის გვარში განმტკიცებული ჩვეულე- 

ბისა, მღვდელობა მიიღო. გიორგის ჰყავდა ოთხი შვილი: დავითი, იოანე, იო- 

სები და პეტრე, რომელთაც გიორგიმ ანდერძად დაუდო განსაკუთრებით მეფე- 

თა სამსახური, ყველაზე მეტად დაწინაურებულა და მეფე-ბატონიშიილთა ყუ. 
რადღება დაუმსახურებია პეტ“ეს. ალბად, იმიტომ, რომ ის იყო მეტად. ნიჭიე- 

რი და განათლებული კაცი. ზედმიწევნით მცოდნე ჩვენი ძველი, სასულიერო 

და საერო, ლიტერატურისა, რასაც ხელს უწყობდა ის გარეზოება, რომ პეტრე 

ერეკლესა და გიორჯაის კარზე წიჯნსაცავის გამგე ყოუილა. განსაკუთრე- 

ბით დაკავშირებული იყო პეტრე თეიმურაზ ბატონიშ“ილთან, რომელიც. 

როგორც ცნობილია, საქართველო რომ რუსეთს შეუერთდა, როგორც მოწი- 

ნააღმდეგე ამ აქტისა. სპარსეთში გარდაიხეეწა. აღიძრა საკითხი თეიმურაზის 

რუსებთან ზერიგების შესახებ, ამ საქმეში დიდი როლი ითამაშა პეტრემ, რო- 

გორც გვამცნობს მისი „ჩახრუხაული და შაირნი, მწირობასა შინა თქმულნი, 

ოდეს მაახურა მეფის ძეს თეიმურაზს და ძლიერის ხელოვნებით გამოიყვანა სპარ. 

სეთით” (წე4.-კითხ.ხბელნ. »M 155) პეტრე წასულა სპარსეთში„ დიდის 

ვაივაგლახით მოუძებნია თეიმურაზი, მაგრამ არც ისე ადვილად დაუნებებიათ 

ია მისთვის, ასე რო? მას შე ხაკებაც კი მოსკლია სპა=სელებთან: 

განვაკვი<ვე სპარსთა გული, თგთ მემკვიდრეს უქმენ ხლათი, 
გამოვაპე შუა რაზმი, სთქეეს რა დილის სალავათი. 

სპარსეთიდან, როგორაც ივო, დაუხწევიათ თავი, მაგრამ არფაჩაიზე მა-ი 

დასხმა რაზმი ს· სპარსელებისეე, რომელიც პეტრეს · მამაცურად დაუმარ- 

ცხებია და თეიმურაზი ტფილისში მოუყვანია. აქ ბოროტენიან ადამიანებს მათ 

შორის უთანხმოება ჩამოუგდიათ, თეიმურაზს მეტად აუწუნებია პეტრე,' ისე, 

რომ მოღალარედაც კი სთვლიდა მას. ჩვენ ეფიქრობთ, რომ მიზეზი ამისა იყო 

თეიმურაზის იმედების გაცრუება: ის ისე ეერ შეურიგდა რუსებს, როგორც ფი- 

ქრობდა და სურდა, პირიქით, ბოლოს იძულებული შეიქნა საქართველო მიე- 

ტოვებია და რუსეთს გადასახლებულიყო. ალბად მთავარ მიზეზად სპარსეთიდან 

მობრუნებისა და შისი ბედის ასე დატრიალებისა თეიმურახი პეტრესა სთვლიდა; 

ამიტომ შეიძულა ის, მოღალატედ რაცხდა და, როდესაც რუსეთისაკენ უკრეს 
თავი, პეტრეც თან გაიკოლია, მისი სურვილის წინააღმდეგ. აი როგორ აგვი- 
წერს პეტრე ამ ამბავს და პეტროგრადში თავ-ს ყოფნას: 

პეტერბურღს უცხოეთში მყო ძალათ წანაყოლები, 

რად სახმარიყო საჩემოდ მუნებრი მებელ-––სტოლები, 

გზაზედ ვევედრე დათხოენას, მივგზაენე მისნი ტოლები, 
არა ინება, მარბინა ჩერქეზ--ქირმანის ჩოლები,
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სატახტოს ქალაქს დამაგდო ყოელითურთ შეუწყნარებად, 
უცხო, უენო, უთვისო, მყო სახლით განაგარებად, 

დაეგმე საწუთოს ბრუნვანი, არ მქონდა სანეტარებად, 
ცხრას წელს, არ ვიცი, მუნ იყო ანუ თუ მინდვრად ნარებად.1 

მეტი ღონე არ იყო, პეტრე ბედს უნდა დამორჩილებოდა: ბატონიშვილე- 

ბისა და სხეა ემიგრანტების წრეში ის ლიტერატურულ შრომას ჰკიდებს ხელს: 

პეტროგრადში ის შეიქნა თითქმის კარის მგოსანი ბატონიშვილებისა რომელ–- 

ნიც მას ხშირად უკვეთავდენ ხოლმე ლექსების წერას და ამათუიმ ლიტერა- 

ტურულ საქმეს. „ერუდიციასთან და _ ნაკითხაობასთან - პეტრე, რომელიც გარ- 

დაიცვალა 1837 "წლის 21 თებერვალს, პოე, ულ. ნიქსაც აღ 'კო მოკლებული, |. 
"ამით აინსხება სა ნაყოფიერობა მისი ლიტერატურული 'შემოქმედებინა: '„მწირობა– 

სა შინა მყოფს“ და „ყარიბს= პეტრეს, როგორც ის თავისთავს უწოდებს ხოლ- 

მე, უწერია მრავალი ანბანთქებანი, შაირები, ეპიტაფიები, იამბიკოსნი ბატონი „ 

შვილებისა და დღესასწაულების სადიდებლად, საისტორიო და ადევ-გმირო, 

მოთხრობები, 2 
თავისი შრომები მას სამ წიგნად ან ტომად შეუგროვქებია, როგორც თვი · 

თონ აძბობს: 

„ერთს წიგნად დილარიანი შევთხზე ყე ტკბილ უბნობითა, 

ერთ წიგნად სახემგოსანი შაირითა ეყაე მკობითა, 

ერთად თვით ესე შევმზადე სხვადასხვა ფერადობითა, 

მაშასადამე, პირველს ტომში ყოფილა მოქცეული დილარიანი, ააა“, 

ში სახემგოსანი და მესამეში ეკრეთწოდებული მოავალფერყეავ ი- 

“ ლოვანი, მათ შესახებ პეტ“ე ამბობს: 
კელავ წიგნი სახემგოსანი შაირი ცხრამეტ ასობდა, 

ვინცა იხილა მეფითურთ აქებდა, ვერა ნასობდა; 

დილარიანი ჰამბავად, შიგ რთულნი ლექსნი ხარობდა, 

ესგეარნი ჩემგან შეთხსულნი შაირნი ორ ათასობდა. 

  

სხვა მომღერალთა სათ4:მელნი, ტკბილადრე მოსაგონები, 

სევდისა მოსალხინები ლექსნი, მსმენთ მოსაწოჩები, 

მრავალი შეეთხზე, მეჩანგეთ შეტრფობით შესაკონები, 

ვინცა ისმენდა, იშვებდა, არ იყენენ დანაღონები. 

კვლავ საღმრთოდ თქმულნი ლექსნი და სხვადასხვა უცხო გვარები, 
სულისა კერძოდ მქურეტნი, კეთილგზის შემაყვარები, 

“ას იამბიკონი კიდურზედ მარცელებით ნამ;ობარე;ბი, 

ნუ თუ არ მეხშოს ცოდვითა ზეცისა სასძლოს კარები? 

ორს უკანასკნელს ტაეპში აღნიშნული შაირი და ლექსები შეადგენს ში- 
ნაარსს, მრავალფერყვავილოვნისას, რომლის შესახებ პეტრე ამბობს: 

1) წერა-კითხ. ხელნაწ. MX 1:55, გვ. 244. 
?) წერა-კითხ. ხელნ. X# 155 2397, 1512 და სხე.
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ამა წიგნსა სძეს სახელად მრავალფერ ყვაეილოვანი, 

მით რომე სხენან სხვადასხვა ჰამბავნი სახელოვანი, 

ვით მტილი ყვავილ მრავალი, სატრფობი, არ ეკლოვანი, 

მოალხენს მჭურეტთა გულებსა, ყმანი იყენენ თუ მხცოეანი, 1 

ამჩაირად, პეტრეს სულ დაუწერია 20,000-მდე შაირი, ამათგან 1900 ყო- 

დილა მარტო სახემგოსანში; ყველაფერი ეს მას დაღწერია რუსეთში, 
1810--1837 წლებში, საქართველოში ნაწერი ლექსები და თხსულებები ჯერ- 

ჯერობით არა ჩანს. 
დაკარგული დილარიანის აღდგენა, პეტრეს სიტყეით, განზრახული 

ყოფილა ჯერ კიდევ ერეკლე მეფის დროს; ერეკლეს სწადდაო, ამბობს ის, „რა- 

თა ესე ამბავი ექმნათ წიგნად შენართავნი მისგან დაზრდილთ მოყმეთა“, მაგ- 

«ამ „მაშინ უცალება, საჟმის გარემოება აო მაძლევდა ჟაზსო“, ის. რაც საქარ- 

თველოში ვერ მოუხერხებია პეტრეს, რუსეთში შეუსრულებია: მას დაუწერია. 

, ბატონიშვილთა დავალებით, დილარიანის სახელით, უზარმაზარი თხზულ- 

ბა. 2 ამ მუძაობის დროს ადგილი ჰქონია ერთს მოულოდნელს შენთხეევას. რო. 

წელსაც ავტორი შემდეგს ლექსში გადმოგეცემზს: 

ვიყავ რა მწირად პეტერბურდს, სვეისაგან გამწარებული, 

სამწუხაროთა აზრთაგა5 შეშ ცოთვით დაკვეთებული, 

ბოროტი ვინმე შეიქმნა ჩემზე ბრქვალ გამეხებული, ' 

პირსა ვხადოდი უფალსა, მარად ცროემლმოხშირებული:; 

უძმობის დახსნად ხელს ვიპყარ კალამი სევდის მალამი, 
სადა ვჯდი, იგი ადგილი თვალთა ცრემლითა ვალამი, 

დილარის ამბის გამოთქმად აღვაბი თეთრი ალამი, 

აზრისა მოსაგონებლად გონებას მივეც სალამი. 

შევაწყე, შევანაწეერე, დავწერე, ვიპყარ შავადა, 
მეწადა თეთრად შემემკო, მხილველთ არ საზრახავადა. 

ეცნა მეფის ძეს იეანეს, მობრძანდა სანახავადა, 

ის მან მიმტაცა, უფრო“ე შემექნა საზ“უნავადა. 

ესეცა მესმა, მას თვისი სახელი შთაუწერია, 
ვწუხეარ, სამისოდ სიცრუე რა მისი შესაფერია? 

ამას ვინა იქმს, მიბრძანეთ, თუ არ გონება შტერია, 

ცუდდიდებობა, არ უწყის, რომე სულისა მტერია? 

აწ ესე დილარიანი შეემზადე ტურფაგვარადა, 

სხვადასხვა გვარის ლექსებით შერთეა არ დამეზარადა, 

) წერა-კითს. ხელნ #X L§§. ვწ7. 
?) გამოცემულია ტფილისში პე« რეს ძმის, ივანეს, ასულის,––მართა შალიკაშეილის, მიეო 

%აქ. გულისაშვილის რედაქტორობით.
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მსილველთ საამოდ, საშეებად და გულთა გასახარადა, 

ეინცა ისმინოს, უცილოდ შეექმნას შესაყვარადა. 

გიორგის მეფის ძემან, იოანემ სახელითა, 

პირეელშრომილი, არ სრული, მტაცა გონებით ხელითა, 
ცუდად იქადის, ამაოდ, მაღლითა ხმითა მძახველი, 

ამაოდ მას არღა მივხედე, არცაღა ხელნი ვახელი. 

ესე სხვა ახლა შევზზადე, ვით მტილი ყვავილიანი, 

იგი მას არ ჰგავს, ვით ვარდსა გოგზში თავსხეილეკლიანი; 

ესე არს დიდად ნაღვაწი, ჩემჯან ქძილ დილარიანი, 

ხელმწიფობითა მაღალი, ლომგული, მკლაე-ეკლიანი. ' 

აქედან ჩანს, რომ პეტრეს დილარია§ის წერა დაუწუია პეტერბურდს;! 

როდესაც ის მას შავად დაუწერია და გადათეთრებას აპირებდა, ამ რრომის სანა- 
ხავად მასთან მისულა იოანე ბატონიშვილი, გამოუთხოვია მისგან გადასაჯივა- 

ლიყრებლად და გადასაკითხავად, მაგრამ მერე უკან აღარ დაუბრუნებია, მიუ– 

თვისებია და თავის სახელი წარუწერია ზედ. ეს იოანესაგან გასაკეირეი არაა, 

ის დაჩეეული იჯო ამისთანობასა, მაგალითად, ამნაირადეე მიითვისა მან იონა 

სელამეილის კალმასობაც. პეტრე „,ლარათეს სხვა არა დარჩენოლა რა, ოღოპ 

ზიენებებია თავი და ხელახლა, მეორედ, დაეწერა დილარიანი, რომელიც) 

პირეელ რედაქციასთან შედარებით გაცილებით ღეთესი გამოღგა. ასე როპ 

დღესდღეობით ცნობილი და გამოკ.-ძული დილარიანი არის მეორე შაომა 

პეტრესი, პირველი კი ირანე ბატონიშვილს ღარჩენია. შეიძლება ააჯათ აიხსნე- 

ბოდეს ის განსხვავება, რასაც აღგილი აჟვს გულ ისაშვილის გამოჯ/ემასა და 

დ. ჩუბინაშვილის მიერ დაბევდილს ექსცერპტებს შორის (ქრისტომატიაში): 

წესაძლებელია ჩუბინაშვილს ხელთა პქონდა პირეელი ლრედაქ,ია ჰეზრე 

ლარაძის 'მრომისა, იოანესაგან ბითვისებული. · 

–
ლ
 

შინაარსი პეტრე ლარაძის დილარიანისა მოკლედ ასეთია: 

კარი 1: აბაშეთის ქეეყანაში იყო დიდებული მეფე დილა= -ეჰლეველი, 3რ- 

საჯართლე, მოწყალე, რობელიც არავის არ ავიწროებდა; სატახტო ქალაქი მე 

სი იყო მარგარიტი, ყოვლითა სიკეთითა შემკული. ერთხელ ნადირობისას მე- 

ფემ ტყეში ნახა ვიღაც უცხო ჭაბუკი, რომელსაც ხელში ლამაზი კალის სურა- 

თი ეჭირა და მდუღარე ცრემლსა ღვრიდა: დილარმა წამოიყვანა სახლში ეს ვა- 

ბუკი, გამოჰკითხა ვინაობა მისი და აღნოჩნდა, რომ ის იუო ძე მყინვართა მე- 

ფის ფინეზისა, სახელად ნუშრევან. ე 

კარი 2: ამბავი ნფშრევანისა. ფინეზმა მისი აღზრდა მიანდო ე”გულსა და 

ბრძენ ვეზირს ეგროსს, მასთან ერთად იზრდებოდა უკანასკნელის შვილი ა– 

რიც. ერთხელ ნადირობისას ნუშრევანთან მოვიდა ერთი კაცი, რომელმაც მას 

გარდასცა წერილი და სურათი მშვენიერი ასულისა, სურათმა მას გონება 
დაუბნელა. ყველაფერი ეს გამოგზაენილი იყო ბრიტანიის მეფის ასულის გულ- 

ნაზისაგან, რომელსაც მრავალი დიდებული მეფისძე-ჭაბუკი თხოულობდა და 

რომელსაც გარდა ნუშრევანისა, რომლის ქება და ქველობა მას სმენოდა, არა-
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ვინ ქსრად არ უნდოდა. ნუშრევანი გაემგზავრა იქ 30020 კაცით და ეეზირის 
შვილით ლარითურთ, მაგრამ ქალის მამამ მოსთხოვა მას შებმოდა წინასწარ 

ჯერ მის სპასლარს რაბიშინს მერე გალიის მეუეს ბურბონს პოლონთა 

მეფის ძეს გოჰარს, ისპანთა მეფის ძეს კარლოსს, ამერიკის მეფის ძეს ფორტუნ., 

ავსტრიის მეფის ძეს იტალის: ესენი მოსულიყვნენ აქ გულნაზის ხელის საძებნე– 
ლად. ნუშრევანმა ყეელა ესენი დაამარცხა, ამ გამარჯეებამ, რომლის დროს ის 
დიდსულოვნობას იჩენს და დაქრილს მეფის ძეს მკურნალს დააყენებს, ისინი 

დაუმეგობრა მას და შეძლება მისცა რამდენჯერმე ენახა კედეც, აღმზრდელის 

როადამის საშუალებით, გულნაზი, რომელთან შეხვედრისას მ-ს გრძნობა ეკარ- 
გება. გადასწყვიტეს დაქორწინებაც, მაგრამ ზღეათა მეფემ, მამამ ქალისამ, რო– 

მელსაც არ უნდოდა შვილი ნუშრევანისთვის მიეცა, გაგზავნა ის ციკლოპთა 

ქალაქში, რომლის აღება შეუძლებელი იყო. ნუშრევანი და მისი ძმად ნაფიცი 

მეგობრები წავიდნენ მის გამოსახსნელად მაგრამ ამა-დ, ეერას გახდნენ, ასე 
როშ იძულებული შეიქნენ უკან დაბრუნებულიყენენ, ნუშრევანი მოვიდა მამის 

სახლში, სევდისაგნ კვდებოდა, ადამიანს აღარა ჰგავდა და სულ დტყჟე-უდაბნოდ 

დადიოდა განმარტოებული. 

კარი 3: როდესაც მამამ უამბო შვილს, სევდის გასაქარვებლად, თავისი 

ახალგაზრდობისა და საცოლოს ძებნის ამბავი, გააცნო მას საუბრის დროს აბა- 

შეთის მეფის დილარის ღირსებანი და უთხრა: შენ ის დაგეხმარება გასაჭირ- 

შიო. ნუზრევანი წამოვიდა აბაშეთს და იქ. ტკეზი, ნადირობისა მას შეხვდა 

დილარი. დილარმა, რომ გაიგო ნუშრევანის ეინაობა და მღგომარეობა, დაამ- 

ზადა ციკლოპების საწინააღმდეგო იარაღი და 1020 ფალავანით გაემგზავრა, 

ნუშლღევანთან ერთად, ციკლოპთა ქალაქუს ასაღებად. გულნაზიმ მოახერხა წერი- 

ლის გამოგზავნა და თავისი აუტანელი მდგომარეობის შეტყობინება; დილარმა 

და ნუშრევანმა შეუთვალეს ნუ გეშინია, მალე დაგიხსნითო! მართლაც, მათ შეამ- 

ტგრიეს ქალაქის კედლები და ხელართულ ბრძოლაში სულერთიან გასწყვი- 

ტეს ციკლოპები, მეოღე მიადგენ იმ ციხეს, სადაც გულნაზი ეგულეებოდათ, შემუ–. 

სრეს მისი კარები და მონახეს ის. აქ ადგილი აქვს მათი შეხვედრის სცენას, 

რომელიც ამოღებულია ვეფხისტყაოსნიდან. ზღვათა მეფე, მამა გულნა- 

ზისა, აქაც შემოიჭრა ჯარით, რათა ხელი შეეშალა მათი დაქორწინებისათვის, 

მაგრამ ის დაატყვევეს, ტახტიდან ჩამოაგდეს და მის მაგიერ გამეფდა ბრიტა- 

ნეთში ნუშრევანი. დილარმა გადიხადა აქ დიდი ქორწილი, გულნაზს საჩუქრად 

მიართვა რიჯე, შეჰფიცა და-ძმობა და მეგობრობა; ნუშოევაი და გულნაზი 

სრულს ბედნიერებას განიცდიან. 
კარი 4: რამდენიმე ხნის შემდეგ დილა#+ი, ნუშ“ეეანი და გულნაზი ზღვათა- 

სამყაროდან გაემგზავრებიან მყინვართა სამეფოში, მოხუცებულს ფინეზთან, რა- 

თა გაახარონ ის. დიდი ზეიმი და სიხარულია აქ, დიდი შეხვედრა და მიღება. 

ნუშრევანსა და გულნაზს ეკოლათ შვილები, ისინი ფინეზნა დალოცა და ბედნიე– 
რება უსურვა მათ, როდამს სამსახურისათვის უბოძეს ერთი ქალაქი, ხოლო ში–- 

კრიკს მორეს სამასი სოფელი, ეგროსს, აღმზრდელს, სამი ქალაქი და 1200 სო- 

ფელი.



  

  

კარი 2: ფინეზი უამბობს დილარს მზისქალაქის აბმავს რომელშიაც ის 

შემთხვევით მოხედა და რომელიც ბუნების ყოეელივე სიმდიდრით და სიმშვე- 

ნით შემკულია. აქ მეფობს ეინმე სეზოსტრისი, რომელსაც ჰყავს, ერთადერთი 
ასული, მშეენიერი ანუსია:,: სიცოცხლეშივე, როდესც 12 წლისა იყო, 

აუყვანია მამას ტახტზე დილარს გულში ჩაუვარდა სიყვარული ამ ქალისა, 

ღამე იმაზე ჰფიქრობს, თუმცა დღისით ცდილობს ამხანაგებს არ შეამჩნევიოს 
ეს, ერთხელ დილარს მოართეეს წერილი, რომელიც აღმოჩნდა გამოგზავნილი 

ანუსიასაგან; ანუსია ატყობინებს დილარს, რომ, თანახმად მამის ნებისა, ის 
მხოლოდ მას, დილარს, მისთხოვდება, და სთხოვს–--მივიდეს მასთან და იხსნას 

ის იმათგან, ეინც მას გარს მემორტყმია და მისი შერთვა სურთ. ესენია: მე- 

ფე ჩინეთისა, ასირიისა, ჰინდოეთისა, ბაბილოვნისა, ეგვიატისა და სკვითიისა: 

დილარი გაემგზავრება ანუსიას საძებნელად, მას მიჰყვებიან თან პოლონთა მე- 

ფის ძე გი.ჰარი და თეით ნუშრეეანი, რომელსაც მეუღლე გულნაზი სთხოვს 

უეჭველად დაეხმაროს მეგობარს. რომელმაც მათ ბედნიერება მიანიჭა ფინეზი 
აძლევს დილარს სხვადასხვა წამალს გრჰნებათა წინააღმდეგ და ურჩევს ებრძო- 
ლოს მტერს მხოლოდ ლახტით, 

კარი #: გზაზე ისინი შედიან მეკობრეთა ქვეყანაში, აქ შეხედებიან ინდო– 

ელთა ვაჭრების ქარაეანს, რომელიც მეკობრეებს გაუცარცვავთ; დილარმა დაა- 

მარცხა ეს ვაჩაღები, ვაჭრები გაანთავისუფლა და მერე შეიპყრო თვით · მათი 

მეფე ზორასტანი. უკანასკნელმა დილარი მიიპატიჟა თავის ქალაქში დღა დიდე- 

ბულად გაუმასპინძლდა. აღმოჩნდა, რომ აქაურები თაყვანსა სცემენ, როგორც 

ღმერთს, ოთხ მგელს, რომელიც ოქროს გალიაში ჰყავთ, დილარმა მოსთხოვა 

მათ თავი დაანებონ ამ ჩვეულებას, არწმუნა მათ ღმერთი ჭეშმარიტი და სამე– 
ბა განუყოფელი, მგლები კი დახოცა. ამის შემდეგ გაუდგეჩ გზას, ზორასტანთან 

ერთად, და მიადგენ მდინა“ეს, რომელიც ჰყოფდა მათ გრძნეულთა სამეფოსაგან. 

კარი 7: დილარი და ნუშრევანი თავისი ამალით შევიდენ გრძნეულთა 

ქვეყანაში, სადაც მათ უთვალავი დაბრკოლება––გრძნეულება ეღობებათ წინ, 

მაგრამ ფინეზის მიეო მიცემული წამლების საშუალებით ყველაფერს სძლევენ. 
ასე რომ ბოლოს გრძნეულთა მეფე გორშარაბი მათ შებრალებასა და პატიებას 

· სთხოეს. ეხლა აქ, მოსვენებულნი, ისინი თათბირობენ” თუ როგორ ზევიდენ 

მზისქალაქში. 
კარი 5: დიდის ვაივაგლახით შედიან ამ ქალაქში; სატრფოს ნახვის სუ-- 

ვილით შეპყრობილს დილარს გონება დაეკარგა, გული წაუვიდა ღა ლხენი- 

დან გადმოვარდა, --ძლივსძლივობით მოიყვანეს ის გრძნობაზე. ანუსია ატყობი- 

ნებს დილარს, რომ სანამ ის მას ნახავს, უნდა დაამარცხოს ოთხი სპასალარი, 

რომელნიც მას განუდგენ; დილარმა მისი ბრძანება პირნათლად შეასრულა. დი–- 

ლარი ბაღში შეხვდება ანუსიას გამხრდელ–-ქალს ზეფირს რომელსაც თავის 
მდგომარეობას აუწერს და დახმარებასა სთხოვს. ზეფირი ანუსიას გადასცემს, 

თუ როგორ იტანჯება მისთვის დილარი: ანუსია მასს გაუგზავნის სკიპრტრას, 
ანუგეშებს და წინადადებას აძლევს ქორწილისთვის” მოემზადოს, გაიმართება 
დიდი ნადიმი, რომლის შემდეგ ანუსია მიიწვევს თავისთან დილარს.
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კარი მ: დილარს პირველმა ეეზირმა ჯანუჯინმა წაუკითხა სეზოსტრისის 

'ნდერძი, ანუსიამ მას გადასცა სალაროთა ჯასაღებები, რის შემდეგ გამართეს 

ბეიმი და ნადიმი. ჯანუჯინის შეილისშვილს და საურმაგის, სახლთუხუცესის, 

'სულს მიათხოეებენ გოჰარს, ზეფირს მიათხოვებენ მარსს, ხოლო ერთი დიდე- 

სულის ასულს, სოსანას, ლარს. ამ დროს გორშაორაბი აცნობებს დილარს, რომ მას 
იავს დაეცა ჩინეთის მეფე ლასური და დახმარებას” სთხოვს. დილარი შიდის და 

ღასურს დაამაცხებს, დაამარცხებს აგრეთვე სხვას მრავალ მოწინააღმდეგებსაც. 
|რთხელ ნადირობისა ნუშრევანნი და ლასური "+ვეშაპებმა. გადაყლაპეს, §ა-: 

სრამ დილარმა ვეშაპები დახოცა და მეგობრები. გაანთავისუფლა. 
კარი 10: ბოძოლა დილარისა სკეითთა მეუე ხაყანთან, რომელსაც დილა–ი 

სასტიკად დაამარცხებს და გამარჯვებული ანუსიასთან ბრუნდება. 
კარი 11: ქეიფის დროს გორშარაბი ატყობინებს დილარს, რომ მის საზ-- 

უვრებში შემოიქრა მეფე კადუხიანელთა ფარსმანი კაციჭამია ფალავნებით;. 

ესეწი თაყვანსა სცემენ არმაზხს, ზადენს, გაცს და გაიმს. დილარი შეებმა ფარს- 

მანს, უკანასკნელი, მისი ქველობით' შეპყოობილი, დაემორჩილება მას და თა- 

ვის ქვეშეერდომთ უქადაგებს ჭეშმარიტს სარწმუნოებას. 

კარი 12: გორშარაბი ატყობინებს ახალი მტოების შემოსევას, მეფე ინ> 
დოეთისა ფახფური ამირბარი: სარიდანით, ბაბილოენისა ვილოსი და ეგვიპტი- 

სა ფაროსი. დილარს თვითონ სწადს მათთან ბრძოლა, ანუსია არ უმეებს, მაგ– 

რამ ის თავისას არ იშლის, თუმცა გამოთხოვებისას გული მისდის. მან ბრჟწყინ-- 

ვალედ სძლია მტრებს და ომში დიდსულოენობაც გამოიჩინა: დაქრილ მოწინა- 

აღმდეგებს ექიმი დააყენა თაეზე. 
კარი 19: გამარჯვებული დილარი ბრუნდება სახლში და გადიხდის ქორ- 

წილს ანუსიასთან; მ2ათ ეყოლათ სამი ვაჟი, რამელთაც ჯანუჯინ ეეზირი დიდ 

გ“დლებს უშენებს, ამ გოდლებს დარაჯად სპილენძის მხედარნი არტყიან დღ» 

წინ უდგია ლითონის ლომი. 
კარი 1+: დილარსა და ანუსიასთან შიდიან სადარბაზოდ მეფეები სხვადა–- 

სხეაგვარი მღვენით; რამდენიმე ხნის შემდეგ დილარი გაემგზავრება "თავის ქეე- 
ყანაში და სატახტო ქალაქ მარგარიტში გადიხდის ნადიმს. ეგროსი მას დაუდ- 
გამს დიდს ძეგლს, რომელზედაც გამოხატულია 30 გვირგვინოსანი ქედმოხრალი 
დილაროის წინაშე, თავზე ადგია მას ფრთაგაშლილი არწივი, რომელიც თეითეუ- 
ლი სათის გასულს იძახის: „ადიდეთ, ადიდეთ, ადიდეთ დილარ მძლეეელი, 

ხელმშიფე ანუსია, ძენი მათნი და ნაყოფი მათნი”. დილარი დაბრუნდება ცო- 

ლოურ"ს, თან წამოიყვანს 10000 აბაშს და აქ შერთაევს მათ 10000 ლამაზ ქალა, 

იბადება საკითხი: მართლა მოგვცა პეტრე ლარაძე სარგის თმოგიელის 

დილარიანი, თუ მისი საბელით მან საკუთარი ფანტაზის ნაყოფი გაასაღა? 

გადაქრით უნდა ითქვას, რომ პეტრეს დილარიან არაფერი საერთო, გარდა 

სახელისა, არ აქვს სარგის თმოგველის დაკარგულს შრომასთან. უნდა ვიფიქროთ, 

რომ სარგისის დილარი ანი ჯერ კიდვ აღორძინების ხანაჰდე დაკარგულა, 

ვინაიდან არსად ამ ხანაში მისი ხსენება არაა; პეტრეს ის არ უნახავს, არ წაუ- 

კითხავს, არ მოუსმენია არავისგან, მაშასადამე, ცხადია, ის მას ეერც აღად 

გენდა.
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პეტრე თვითონ ამბობს გულახდილად; 

არ იყო ქართველთა შორის წიგნი ყე დილარიანი, 

ამას იტყოდა ყოველი, მოხუცი, ბერი, ჭკვიანი: 
· იყო. თამარის დროისა, ვინ მეფედ ჰგებდა სვიანი, 

მუნ დღითგან არღა გვასმია, ვართო მით ქმენვანიანი. · 

როგორ შეეძლო პეტრეს აღედგინა შინაარსი იმ წიგნისა, რომელიც თა- 
მარის დღითგან არაეის სმენია და არავის უნახაეს? ამიტომ სრულიად ბუნებრი- 
ვია და ადვილად გასაგები შემდეგი მისი სიტყეები: „ჩემგან ახლად შემხადე– 
ბულსა წიგნსა დილარიანსა ზედა მრავალი ღეაწლი და შრომა მივიღე პამბის!, 

მოგონებასა და შეწყობასა ზედაო“"; მა მოუგონებია, შეუთს- 
ზაეს, და არა აღუდგენია მისი წიგნის შინაარსი. 

პეტრე ლარაძის დილარიანის შინაარსიდანა ჩანს, რომ მისი დაწე- | 
რის დროს ავტორი ჰბაძავს. ამირანდარეჯანიანს, ის მას შეუწყვია : 

უკანასკნელის ყაიდაზე: იგივე კარებად დაყოფა, იგივე დევ-გმირები, ბუმბერაზ– 

გოლიათები, დევები, ავი სულები, თილისმა-გრძნებანი; იგივე შეტაკება ქჭაბუ- 

კებისა, სურათი მათი ბრძოლისა, ბრძოლაში დიდსულოვნობის გამოჩენა და 

შემდეგ დამეგობრება––დაძმობილება, ერთი სიტყვით –პეტოეს ·თხზულებაში 
შეცვლილია მხოლოდ საკუთარი სახელები, სხვა კი, მოთხრობის ხასია- 

თით, სტილით, აღწერილობით, სურათებით ის ზედმიწევნით იღებს ამი- · 

რანდაოეჯანიანს. 

მომასწავებელია შემდეგი ეპიზოდები: მტირალი ნუშრევანის ნახვა. დილარისაგან 
ნადირობის დროს, შეყვარებულ ჭაბუკთა სატრფოსთან შეკრისას გულის წასლ- 

ვა (ნუზრევანი, დილარი), სატრფოს გამოსახსნელად და მოსაპოებლად დაუძლე- 

ველი სიძნელის გადალახვა, მტრებთან, ავსულებთან ბრძოლა, ციხე-ქალაქის იერი– 

შით აღება, სატრ»თოსთან საქმის დაკერა აღმხრდელი ქალის საშუალებით (როა–- 

დამი, ზეფირი), მიზნის მიხწევის შემდეგ აღმზრდელი ქალის გათხოქეება და მის–- 

თვის ქალაქ-სოფლების ბოძება, დახმარება ძმადნაფიც ჭაბუკებისა სატრფოთა 

ძმებნა-მოპოებაში, დამხმარეს მიერ ქორწილის გადახდა, მისთვის სამაგიერო შემ– 

წეობის აღმოჩენა მადლიერის მოჭმისაგან, ვაჭართა ქარავნის დაზსნა მეკობრებ– 

თაგან და სხვ. ' 
"პეტრეს, ამათ გარდა, თავის თაზულებაში შეუტანია ელემენტები რუსუდა1 > 

„ნიანისა,- „სირინოხიანისა, ომაინიანისა, ბარამგულიჯანიანისა და განსაკუთრებით 

ბაოამგულანდამიანიდან, ავტორი, რომელიც ზედმიწევნით ნაკითხი ყოფილა 

ძველს სადევ-გმირო და რომან ზიულს თხზულებებში, რომელსაც ზედმიწევნით 

შმეთვისებული ჰქონია მათი სული და გული, მათი სტილი და ფრაზეოლოგია, 

მათი მიბაძეით და მიხედეით ჰქმნის ახალს ნაწარმოებს, რომელიც ბოლოსადა–- 

ბოლოს არაფერს ახალს არ იძლევა თავის .პროტოტიპებთან “შედარებით, ამავე 
დროს ამ ნაწარმოებში თავი უჩენია იმ ისტორიულს, გეოგრაფიულს და რელი- 

გიურ-მითოლოგიურ ცნობებს, რომელნიც პე რრეს შეუთვისებია მის დროს ქარ- 

თულს ენაზე არსებულ სახელმძღვანელოთაგან. მართლაც, დილარიანში შე– 
ტანილია იმ ქეეყანათთა გარდა, რომელნიც ამირანდარეჯანიანსა და
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ვეფხისტყაოსანში გვხედება, სხვა, ძეელი ქეეყნის, სახელებიც, როგორც 

მაგალითად, ბაბილონი, ეგვიპტე, სკვითია: აგრეთვე ახალი დროის სახელმწი- 

ფოებისა: ბრიტანია, გალია, იტალია, ამერიკა, ავსტრია, პოლონეთი, ისპანია, 

კიტაი. პეკინი, ქართული ისტორიულ-გაოგრაფიული სახელები: კოლხიდა, ფარ- 

სმანი, საურმაგი, ეგროსი; იცის მან შითოლოგია: ქართული არმაზი, ზადენი, 

გაცი, გაიმი, საზოგა დო-–-აფროდიტა, მინერვა, მარსი, ახერონი, ცირცეა, კრო–- 

ნოსი, მუშტარი, ასპიროზი და სხვ. 

_ დილა რი ა ნი "პეტრე ლარაძეს დაუწერია 1825 _წლამდე: ეს შექდეგიდანა 

ჩანს: დილა რიანი შეადგენდა” პირველ ტომს მის თხზულებათა კრებულში: 

მესამე ტომის მრავალფერყეავილოვანის, ერთი ნაწილი, სახელდობრ 

საქართველოს ისტორიის გალექსვა, მას დაუსრულებია 1825 წელს; ცხადია. თუ 

მესამე ტომი 1825 წელსაა დაწერილი, პირველი ტომი უფრო ადრე იქნებოდა და– 

წერილი. 

V 
#7. 

7. ალექსანდრიანი. · 

ამ შრომის შესავალში წეენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ ალექსანდრია– 

ნი, რომელშიაც აღწერილია საგმირო, ზღაპრული თაეგადასავალი ალექსანდრე 
მაკედონელისა, ცნობილი იყო ქართულს ენაზე ჯერ. კიდევ კლასიკურს ხანაში, 

სამწუხაროდ, ეს ძველი თარგმანი დროთამსლეელობაში, „დაკარგულა და ჩვენამ- 
დე არ შენახულა. „სამაგიეროდ, აღორძინების. ხანას მოუცია ახალი თარგმანი . 

“მისი, რომელიც, როგორც ა, ხახანაშვილის სპეციალური გამოკვლევიდანა 

ჩანს,1 გადმოღებულია სერბიული რედაქციიდან ცოტა განსხვავებით დეტალებ- 

_ში: მთარგმნელს ზოგი ალაგი, გამოუტოვებია, ზოგი შეუმოკლებია, ზოგი რაზ 
კიდევ თვითონ შეუტანია შიგ. ა. ხახანაშვილის დასკენები და არგუზენტე- 
ბი ამ შემთხვევაში იმდენად დასაჯერებელია, რომ მათ წინააღმდეგ ან მათ შე- 
Vავსებად არა გვეთქმის რა, 

ვინ თარგმნა ის ქართულად? ამ საკითხზე პასუხს იძლევა მეო“ე, ლექსითი 

რედაქცია ამ საგმირო მოთხრობისა. ჯერ უნდა შევნიშვოთ, რომ ლექსითი რე- 

დაქცია, რომელსაც ეწოდება „ამბავი ძველმოსახსენებელი დიდისა და პატიოს- 

ნისა კეთილის მოქმედისა კაცისა და ცათქვეშეთ მპყრობელისა და მეფისა მაკე– 

დონელისა ალექსანდრესი,––შობისა და ცხოვრებისა და სიმხნისა მისისათვის“, 

დამყარებულია ეხლახან დასახელებულს პროზითი რედაქციაზე და წარმოადგენს, 
ნამდვილად რომ ვთქვათ, გალექსვას უკანასკნელისას; ის შესდგება 141 თავისა 
და 1921 ტაეპისაგან და იწყება ასე: ' 

ესე ამბავი ძველ ქმნილი რუსთ ქვეყნად იყო დებული. 
ჟამთა სიგრძითა ძველ ქმნილთა ყოველს ქვეყნად დავიწყებული 

- "ს XXVისმ»%ს M9MMC0C0C168 L2009MXM2700 წილი8ს!I9 (პაკ ”. #ყ. 0ყლ=ეL III, CC 

100 -–I12. ა
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გადმოეთარგმნა ქართულად არჩილს, ვინ იყო ქებული, 

მიბრძანეს, ლექსად გამოვთქვი, მსმენელო იყაე შეებული. 

აქედან ჩვენ ვეტყობილობთ, რომ ალექსანდოიანი უთარგმნია ქარ- 

თულად არჩილ მეფეს, რომელსაც ის უნახავს „რუსთ ქვეყანას, და “მერე ის 
გამოუთქვამს ლექსად ვიღაც მელექსეს. ეხლა ადეილი გასაგებია, თუ როგორ 

მოხდა, რომ ქართულს პროზითი თარგმანს საფუძვლად დაედო სერბიული რე- 

დაქცია: როდესაც არჩილი საბოლოოდ დამკვიდრდა რუსეთში 1700 წლიდან, 

მან იქ იპოვა, ალბად, სერბიული რედაქციიდან მომავალი რუსული თარგმანი ამ 

საგმირო რომანისა და გადმოიღო ქართულად, ხოლო მერე მისი თარგმანი ვი- 

ღაცამ გალექსა. 
ვინაა გამლექსავი მისი? მელექსე თავის შრომის ბოლოში ამბობს: 

„ვინებე პეტრე გალექსად ამა ალექსანდრიანისა-. 

მაშასადამე, არჩილის მიერ_ სერბიული რედაქციიდან _ გადმოღებული ალექ- 
სანდრიანი გაულექსია ვიღაც ჰეტრეს. ამ პეტრეს შესახებ პ. ჭეიფ3 ცარიმე 

ფიქრობს, რომ ის სასულიერო პირია,! მაგრამ ვინაა ის, ამას ის ვერ ა=კეევს. 

ვინმე ი. ბერაძე ამბობს, რომ გამლექსვი ალექსანდრიანისა არის 
ცნობილი პერრე ლარაძეო," მაგრავ მისი საბუთი, თითქოს ჩეენმა, მწერ- 

ლოზამ სამი პეტრე იცის, რომელთაგან ორი არჩილამდე „ცხოერებდაო, საკმა- 

რისი და დამაჯერებელი ვერაა ამ შემთხეევაში. ჩვენც იმ აზრისა ვართ, რომ 

გამლექსავი_ამ ნაწარმოებისა არის პეტრე ლარაძე" დხ აი რატომ; 1)ტეხ-. 
ნიკა თარგმნ-სა თუ გალექსვისა ისეთია, როგოლიც ჩვენ ეიცით პეტრე ლარა- 

ძის თხზულებებში, კერძოდ დილარიანში, სახელდობო: ალექსანდრესა და 

როქსანას ქორწილის აღწერილობისათვის ავტორს მიუცია ქართული ელფერი. 

თხზულებაში შეუტანია აზრები, თქმულებანი, სენტენციები და ადგილები 
    

!) კოებული ცდა L, Lყა. 
მ) ივერია I9იხ00 წ. #28. 

9, შესაძლოა გვეფიქრხა, როშ გამლექსაეი არჩილის შრომისა არის მისი თა§:“ედროეე 

ა„ტრე, სიონის მგალობელი, ან მღაღადებელი, როგორე ის თავის ლავს უწო 

დებს, გვარათ ნექაძე სწ. ( 2):2MVI9IIMI6 ლი იიIC 1I. 2ჯხ), ამ პეტრეს ეკუთების ორი 

ანბანთქება, თვითეულში 36 ოთხსტოიჯონიაზი ტაეპია, 1ი მარცვლოვანი ლეკსით დ.წერი 

ლი, თვითეული ტაეპი პირველი ანბანთკებისა წარმოად1ენს რაიმე იგავს ან ამო-ანას, 

რომლის ახსნას სთხოვს აეტორი მკითხეელებს; მეორ. ანბანთქებაში თავიდამ ბოლომდე 
ლაპარაკია სარწმუნოეტოივ-ზნეობრიე თემებზე. საყურადღებოა ორსავე ანთბანქიბაში ის, 

რომ პირველი ტაეპის ყეელა სტრიქონი მათში იწყება ასო ა-ნით, მეორე ბ-ანით, 6.სამე გ-აწით 
და ასე ბოლომდე, ამიტო? ეწოდება მათ ანბანთქება (წერა-კითხ. .M.I26, გე. პავ–-336, 

საისტ.-საეთნოგრ, # 2:16, ფ. 24 – 180). დაუწერია ამ პეტრეს აგრეთვე ქე ბა არ”ილ მეფისა 

«6. 1 2M8ჩIსIMIIMVM, C0IIVCმMIC 1 C+ი. 15§-–) §7). მაგრამ ალექსანდრიანის გამლეკ- 

ეელად ამ პეტრეს ვერ მივიღებთ ეინაიდან ალექსანდრიანი რომ მეთვრამეტე საუკუ- 

ნის პირეელ წლებში იყოს გალექსილი, როდესაე პეტრე ცხოვრობდა ერთი ნუსხა 
მ.ინ ; გვექნებოდა მისი მეთერამეტე საუკუნის;; თან ის ნეოლოგიზმები, რომელნი) ამ 

ალ კყანდრიაში გეაქეს, ზეუძლებელად ხდიან მის გალეკსეას მეთვრამეტე საუკუნის პირეელ 

წლებში, მით უმეტეს, რონ პეტრე, როჯორც სასულიერო პირი აღვილად ეერ მოჰკიდებდა 

ხელს ასეთს შრომას. ნუ დავივიწყებთ იმასაც, რომ ზექომოყვანილს ტაეპზი განლეჰსველი 
არჩილზე „ლაპარაკობს წარსულ დროში: „იყო ქებულიო", მისი თანამედროვე პეტრე ასე არ 
იტყოდა 
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ვეუხისტყაოსნიდან, აგრეთეე არქაული სიტყვები: უტევანი, კარაული, 

ზუჩს და სხვ. ყველაფერი ეს პეტრე ლარაძის ავტორობის მაჩვენებელია. 2) პე– 

ტრე ლარაძე თვითონ ამბობს, რომ მან დასწერა თხზულება, რომელსაც ეწო- 
დებოდა სახემგოსანი და შეიცავდა ცხრამეტ ასს, ან ათას ცხრაას, შაირს. 

ასეთი თხზულება პეტრე ლაღაძისა დღესდღეობით. ა რსადა ჩანს, ძნელი საფი- 

ქრებელია, რომ ის დაკარგულიყოს, როდესაც სხვა ყველა თხზულებანი პეტრე- 

სი უკლებლად შენახულა ჩვენ დრომდე. ჩვე§ გეგოზია, რომ ეს 1900 შაირიანი 
სახემგოსანი აის სწორედ ეს გალექსილი ალექსანდრიანი, რომელ– 

შიც, როგორცა ვთქვით, 1921 ტაეპია, ესე იგი, იმდენიეე, რამდენსაც პეტრე” 

უჩვენებს სახემგოსანში (21 ტაეპი სათვალავში, რიცხვის დასამრგვალებ- 
ლად, არ მიუღია). საინტერესოა მხოლოდ ვიცოდეთ, რატომ დაარქვ· მან ამ 
თხზულებას ასეთი სახელი,–სახე მგოსანი? პეტრე ლარაძის” ავტორობის 

წინააღმდეგ არაფერს არ ამბობს ზემომოყვანილი ტაეპი, სადაც ნათქვამია: 

გადმოეთარგმნა ქართულად არჩილს, ვინ „იყო ქებული, 

მიბრძანეს, ლექსად გამოვთქვი, მსმენელო იყაე შვებული. 

შეიძლება გვითხრან, ჯიღჩილი პეტრე ლარაძეს ვერ უბრძანებდაო; მაგრამ აქ სუ- 

ლაც არაა ნათქვამი, რომ გამლექსველს არჩილმა უბრძანა, პირიქით, აქ ნაჩვენებია, 

რომ არჩილი მას ვერ უბრძანებდა, ვინაიდან არჩილზე ის ლაპარაკობს წარსულს 

დროში, ის ჩემს წინეთ იყოვო, პეტ“ე ლა5აქისათკის ამ თაზულების გალექსვა 
უბ რძანებიათ სხვებს, უთუოდ ბატონი შვილებს, რომელ თაც რუსეთში არჩი- 

ლის არქივში, აობად, იპოენეს მისი თარგმანი და პეტრეს წინადადება მისცეს 
გაელექსა ის. ასეთ მნიშვნელოვან შრომებს პეტიე მართლაც ბატონიშვილების 
ბრძანებით ასრულებდა ხოლმე. 

პროზითი თარგმანი ალექსანდრიანისა, რომელიც არჩილს ეკუთენის, 

ცნობილია ერთადერთი ცალით, რომელიც ა. ხახანაშმვილს ჰქონია ხელთ, 

სად იმყოფება ის დღეს, არ ვიცით; ხოლო ლექსითი რედაქცია პეტრე ლარა- 

ძისა რამდენიმე ცალადაა ცნობილი: სამი ნუსხა-” ხახანაშვილს ,სცოცნია, 

სამი ნუსხა წერაკითხვის მუხეუმშია (MM 355, 2841, 3623). 

–- «–·+»- 

  

1) ერთი ცალი მისი ვიპოეით ჩვენ (924 წლის ზაფხულს ს. ქურთაში ალექსანდრე და– 
ე”თისძის მ 2 ჩაბლის სახლში; ეს ცალი, სანწუხაროდ, დეფექტიანია.
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I. რომანტიილი ეპოსი. 

1. ვეფხისტყაოსნის დამატებანი, 

როგორც ყეელა საინტერესოსა და პოპულარულ ნაწარმოებს, რომელიც 

ხელნაწერის სახით ვრცელდებოდა, ვეფხისტყაოსანსაც საღკუნეთა გან–- 

მავლობაში განუცდია მრავალგვარი პერტურბაცია,. როგორიცაა_ “ტექსტის. შეს– 1 

წორება, ხი უკვების. შეცელა, ტაეპების ჩამატება და “გამოკლება. ჩვენს სამეც– 

ნიერო. "ლიტერატურაში: ' არსებობს კიდევაც საკმაოდ საპატიო ცდა. ამ 'ჩამატე-– 

ბ. შერყენილ-შეცელილი ტაეპების გამოყოფვისა ა ახსნისა; ეს. ა I ული თუ ერყენილ-შეცელილ 'ტაეჭე: გამოყოფვისა“ დ ; ე” ცა 
ეკუთენის გა5სეენებულა ა. სარაჯიშვილს, რომელსაც, უმთავრესად ესთე– 

ტიკის და პოეზიის თვალსაზრისით, დ. ჩუბინაშვილის გამოცემაში აღჰო- 

უზენია 150-მდე ყალბი ტაეპი.! მაგრამ ეს კიდევ არაფერი; დროთა განმავლო– 

ბაში ამათუიმ მწერალსა და მელექსეს მთელი თავები და ეპიზოდები დაურთავს 

ქეეფხისტყაოსნისათვის, ჯერ ერთი, ამ პოემას დამატებია პროლოგი და ეპილო– 

გი, (რომელ თა ' შესახებ ჩვენ უკეე გექოზდა ლაპარაკი თვით პოემის მიმოხილ ლკი– 

ს , 

1) აბე ადან ტარიელ-ნესტანი ' თაეიანთი. მეგობრებით გამოემართენ 

იზდოეთისაკენ; ერთს ტაეპში მოკლედ აღწერილია მათი მგზავრობა (1527 ტ. 

ს. კაკაბაძის გამოცემით) და მერე უცბად იწყება ლაპარაკი იმის შესახებ, თუ 

როგორ „ტარიელს და ცოლსა მისსა მახედა მათი საწადელი“ (1527),! ეს) იგი, 

როგორ გამეუფდენ ისინი. ვიღაც მელექსეს, აღპერია სუ”ვილი შეეთხზა ამბავი 

„იმის შესახებ. რა პირობებში გამეუდა ტარიელი, (კოცხალნი იყვნენ მათი და- = 

ბრუნებისას ნესტანის მშობლები თუ არა, ან რა მდგომარეობაში იყო თვით 
ინდოეთი, ამ მიზნით მას ჩაურთავს აღნიშნული „ტაეპების შუა თაეები: „ტარი- 
ელისაგან ინდოთ მეფის სიკვდილის ცნობა“, „ტარიელისაგან ინდოეთს მისლვა 

"და “ხატაელთ ' დამორჩილება+ და ზოგიერთი დეტალები „ტარიელისა და. ნეს- | > 

-ტან- დარეჯნის ქორწილში“. ? 
2) პოემა თავდება ტარიელისა და ნესტანის სამშობლოში დაბრუნებისა, 

“ და მათი გამეფების ამბით; ეიღა( მელექსეს დაბადებია საკითაი: რა მოხდ». 

მათი გამეფების შემდეგ, როგორ ცხოვრობდენ ისინი, რა ურთიერთობა დამ- 

ყარდა ტარიელსა და ხეარახმშას წორის, რომლის შვილი მა5 მოკლა. ამ სა- 

კითხებზე მას უპასუხნია აბალი გაჯრძელებით, სადაც აღწერილია უფარიელის 
დაბრუნება და ხეარაზმშასაგან სისხლის ძებნად მოსლვა ინდოეთს, ტარიელისა- 

გან თავისი შეგობოების საშუელად მოწეევა, ომი ხვარაზმელთა, ინდოთა, არაბ- 

თა და თურგქთა.1, 

3) საინტერესო იყო გათვალისწინება იმისა, თუ როგო5 აღასრულეს C დღე– 
ნი _თვისნი ამ ძმადნაფიცმა მეგობრებმა, ამიტომ ერთს მელექსეს აღუწერია 

M) ვეფხისტყაოსნის ; ყალბი ადჭილები, მოამბე 18095–Iყი! წ. 
"ს. კაკაბაძის გალოცემა, ტაეპ. (525 – 153.0 1:ხ0– 15904, )590, (602. 160ყ, 

5) ტაეპ, (06(1–172!,



2.8 აღორძინების პერიოდის ეპოს 

გარდაცვალება ტარიელისა და ნესტანისა. ავთანდილისა და თინათინისა, და- 

% ტირება მათი ფრიდონის მიერ და გარდაცეალება ამ უკანასკნელისაც.! 

4) ვიღაც მელექსე, უფიქრნია, რომ ისეთი ადამიანები, როგორი(, იყენე5 
„ცარიელი და ავთანდილი, სიკვდილის წინ რაიმე ანდერძს დასტოვებდენ. . ამი– 

ტომაც მას მართლაც შეუთხხავს ასეთი ანდერძი ორივე” მეგობრისა, რCოვლი- 

სათვის მერე კიდევ დაუმატებიათ ახალ-ახალი ანდეოძები.3 · 

როდის ჰქონდათ ადგილი ამ დამატებათ, ძნელია გარკვევა, ყოველ 
'შემთხვევაში არა ერთს დროს, არამედ სხვადასხვას, და უნდა დაწყებუ- 

- ლიყო ისინი არაუადრეს მეთეექსმეტე საუკუნისა. მართლაც, პირველი დამატე- 

ბა,––ტარიელის ინდოეთს დაბრუნება და ბატაელებთან ომი,––უფრო ადრე რომ 

ვერ იქნება შედგენილი, შემდეგიდანა ჩანს, აქ ნათქვამია, რომ, როდესაც ტა- 

რიელმა გაიგო ფარსადანის გარდაცვალება, საშინელი ტირილი მორთო, და 

მას ამ აუტანელს სევდაში ავთანდილი და ფრიდონი „ექმნეს სულისმღებლად, 
ქათალიქოს-მაწყუერელად" (1512), ესე იგი მანუგემებლად, როგორც კათალი- 

კოზი და მაწყვერელიო. აქ მაწყვერელი და კათალიკოზი დაპირისპირებულნი 
არიან, როგოოც სწორუფლებიანი და სწორპატივიანი იერარქები; მაშასადამე, 

ეს იმისი მაჩვენებელია, როვ, როდესაც ეს ადგილი იწერებოდა, სამცხის ეკლე– 

სია უკეე ფორმალურად და საბოლოვოდ იყო ჩამოშორებული მცხეთის ეკლე- 

სიას და მის სრულუფლებიან გამგედ, როგორც მცხეთაში კათალიკოზი, ითევ- 

ლებოდა უჯვე მაწყვერელი. პროცესი სამცხის ეკლესიურად ჩამოშორებისა 

მცხეთისაგან, დაწყებული ჯერ კიდევ მეთოთხმეტე საუკუნის გასულიდან.“ 

ძლიერდებოდა მეთუთსმეტეში და დამთავრდა მეთექესმეტე საუკუნის“ დამდეგს 

მახეჭაბუკ ათაბაგის დროს (+1516), რომელმაც მაწყეერელად განაწესა ტრა- 

პიზონელი ბერძენი სიზეონი.> ამნაირად, პირეელი და, მაშასადამე, . ყეელაზე 

ადრინდელი დამატება მეთექვსმეტე საუკუნეზე ადრე დაწერილი _ვერ _ იქნება; 
აქედან ცხადია, სხვები კიდევ უფრო გვიანი უნდა იყოს, პირველი სამი დაზა– 

ტება,–ტარიელის ინდოეთში დაბრუნებიდან მის გარდაცვალებამდე,–– უკვე მე– 

თექესმეტე საუკუნეში ჩამოყალიბებულა, ვინაიდან მეჩეიდმეტე საუკუნის“ პირ- 

ეელს მეოთხედში მათ იხსენიებს ომაინიანი, სახელდობრ-- ომაინ ქაბუკი თა- 

ეის ახლადშერთულ ცოლს უამბობს თითქმი“ მთელს ვეფხისტყაოსანს 

და, სხვათა შორის, ამ დამატებათა შინაარსსაც." 

    

ა) კაკაბაძის გამოცემა ტ. 1;32-– 756. 

2) ტ, 1722-1731, 1738-1742, 
5) ეს დამატებანი გამოცემულია პირველად პ. კარბელაშვილის მიერ (ივერი: 

1§%0 წ. #3. გვ. L–-53), მეორედ ს. კაკაბაძის მიერ I913 წ. (მისი გამოცემა ვეფხის- 

ტყაოსნისა!. 
·) თ. ჟორდანია, ქართლ-კახეთის მონასტრების და ეკლესიების ისტორიული საბუე- 

თები, გე. 194. 
ბ) პროფ. ი. ჯავახიშეილი, ქართველი ერის ისტორია, წიგნი IV, ნაწილი I, გვ. 

«I--ვ6. IIიით. ს. Mგიი+X, (0V3MMCM29 ი05M8მ 8!793ხ ს3+ 6მიC090#M IIMVი0V 1IIიI M#3+. 

დნჯოიმხმ, CX9. 87. X. LM IICL2L3 0, MC+006Vყ0CM28 Cიიგ0MV იი ყიიიიCჯ 06% 8810M7რდ9- 

IM „ნწ/9M9MCM0ჩ V60X89M, CXი. 19. 

ს) წერა-კითხ. ხელნაწ. X 3161, გვ. 132–I33.
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ვინაა ავტორი ამ დამატებებისა? რასაკეირველია, "არა ერთი პირი, არა- ) 

მედ სხვადასხვა დროის მელექსენი, რომელნიც უმეტეს შემთხვევაში შეფის მე- 
ლექსენი უნდა იყენენ. ზოგიერთი ამ მელექჟსეთაგან მესხი იყო; მართლაც, პირ– 

ქელი დამატება, რომელშიაც კათოლიკოზთან დაპირისპირებულია მაწყვერელი. 

უექეელად მესხს ეკუთვნის, მხოლოდ მესხს "შეეძლო ასეთი დაპირისპირება. 

ერთი მელექსე ჰირდაპირ ამბობს თავისთავის შესახებ: „ეწე5 ვინმე მესხი: 'მე– '. 
ლექსე მე რუსთავისა დამისაო.“ 

“ურთი ამ უცხო მელექსეთაგანი ჩვენ სახელითაც ვიცით; არჩილ მეფე ამ- 

ბობს თავის არჩილიანში: 

ნანუჩას რუსთელის ნათქეამში ბეერი რამ ჩაურეეია, 

საბრალოს ვერ შეუწყვია, წმინდა რამ აუმღერევია, 

მასთან რას სწერდა მისს ლექსსა, სირეგვნე მით მორევია, 

რუსთეელი სიბრძნის ტბა არის, არცა თუ იგ მოოევია! 

ზააქიანის ვამლექსავი, მეფის მდივანი მა 8 უ კა, თავისი შრომის წინა–- 

სიტყვაობაში შენიშნავს: „საქართველოს ეს ამბავი,” ესე იგი ზააქი, „დარჩო- 

მოდა ძველის ძველიო;“ თუმცა ის ჩემზე უკეთ სხეებმა იცოდენ, მაგრამ არც 

ერთმა ხელი არ მიჰყო მას გასალექსავად: 

ვერ შეემართა შავთელსა და ვერცა სარგის თმოგველსა, 

ეერცა მანუჩარს მწერალსა, ტკბილის სიტყვისა მკმობელსა? 

ეს მანუჩარი არის ის. ნ ანუჩა, რომელმაც, არჩილის სიტყვით, რუსთვე- ) 

ლის ნათქვამში ბევრი რამ. ჩაურთო. მამუკასა და არჩილს ეს მწერალი სხვადა–” 

სხვანაირად შეუფასებიათ; არჩილი მას ლექსს უწუნებს, ის იმახე მაღლა აყე- 

ნებს არამც თუ რუსთველს, არამედ თავის თავსაც, როდესაც ამბობს: „რუსთ- 

ველს არ ვიტყვი, ნანუ”ას რასთვის აქებთ და მე არამ“ მაგოამ, ჩანს, არც ისე 

“დასაწუნარი ყოფილა ის: მამუკა მას „ტკბილის სიტყვით მხმობელს“ ეძახის, 

ხოლო არჩილის თანამედოოვენი მას აქებდენ, ამიტომაცაა, რომ არწილი 

ჰკითხულობს: „ნანუჩას რასთვის აქებთო?" მანუჩარი ან ნანუჩა ყოფილა ცი- 
ციშვილი, როგორც ეს ბროსემ აღნიშნ ვეფხისტყაოსნის წინა- 

სიტყვაობაში 1841 წ. (გვ. XIV) ზ. ქივინაძის სიტყვით „ნანუჩა ციციშ ეილი 

არლი ეე აე 91% იყო ქა ქართველი მწიგნობარი, ! მცოდნე სხვადასხეა ენე- 

ბისა და მწერლობისა, ამ ნანუჩას ჰქონდა მდიდარი ბიბლიოთეკა ქართული 
წიგნებისა, მას როსტომ მეფის მახლობლივ სამეფო საქმეებში დიდი ადგილი 

ეკავა. ამ კაცს მთელს საქართველოში ბრძნად სახაგდენ, ნასუჩა ციციშვილს 

ბეგრნაირი ლექსების და მოთხოობების წერას აკუთვნებენ, მაგრამ მისმა ნა- 
წერებმა ჩვენამდე ვერ მოახწიაო“ ! 

I) ნ. წემიგ#/ Iს MI I, CI(ლ2MILC II, C+ი0, 139 

” ი. აბულაძე, შაჰნამეს კართული ეეოსიები, გვ. 1, ტ. “1, 2. 
შნ. მეMეწნწMი!, (ა#«-მMI6 11, C(ლ0. (52. 

"ე ქა–”C ღლ. შჯერლობა მე-:+ საუკუნეში, ჯე. :§.
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საიდან ამოიღო ზ, ჭიჭინაძემ ეს ცნობები, არ ვიცით; ერთი კია, რომ 

ისინი სინამდვილეს არ შეესაბამებიან. მართლაც, 1670 წელს როსჩტომ მეფე 

უკეე კარგახნის მკვდარი იყო, თან მის დროს ნანუჩა · ციციშვილს ჩვენ ვერ 

ვხედავთ ვერსად, მაგრამ ყველაზე უფრო საყურადღებო ისაა რომ „1670 

წლებში+« ნანუჩა ევერ იცხოვრებდა. როგო45ც დავინახეთ, მას იხსენიებს რო- 

გორც წარსული დროის მწერალს, მეფის მდივანი მამუკა, პოეტი მეჩვიდმუტე 

საუკუნის შეორკ მერობედისა, მაშასადამე, ის მამუკაზე ადრე ცხოვრობდა; მართ- 

ლაც, მას ჩვენ ვხვდებით მეჩვიდმეტე საუკუნის მეორე ათეულში: მეფე თეიმუ- 

რაზს, გიორგი სააკაძის სპარსეთში გაქცევის შემდეგ, ის მიუჯზავნია გიორგის 

დედის თამარისათვის ქაიხოსრო ჯავაზიშვილის საქმის გამო შუაკაცად.! 

რა ოპერაცია გაუკეთებია ამ ნანუა ციციშვილს ეეფხისტყაოსნი- 

"სათვის, ძნელია თქმა; ფიქრობენ. რომ დამა ზებანი პოემისა, რომელნიც ზე- 
(მოთ აღვნიშნეთ, ეკუთვნის მას შესაძლოა, რომელიმე ამ გაგრძელებათაგ. ნი 

| მართლაც ეკუთვნოდეს ნანუჩას, მაგრამ ყველას მას ვერ მივაკუთვნებთ, ეინაი- 

დან, როგორც დავინახეთ, ზოგიერთი მათგანი ვიღაცა მესხს მელექსე, დაუწე- 

რია, ნანუჩა კი მესხი არ ყოფილა. არჩილ მეფის სიტყვები: „ნანუჩას რუსთე- 

ლის ნათქვამში ბევრი რამ ჩაურევ: ია, საბრალოს ვერ შეუწყვია წმინდა რამ 

აუმღერევია,“-უფრო იმ აზრს შეიცავს, რომ ნანუჩხას ვეფხატყაოსნის 

ზღაპარში „ჩაურევია# ან ჩაურთავს თავისი. საკუთარი ტაეპები. 

ამნაირად, ვეფხისტყაოსნის“ შევსება და გაგრძელება სწარმოებდა 

მეთექვსმეტე- მეჩვიდმეტე საუკუნეთა სიგრძ-ზე; ამ. ასპარეზზე · უმოღვაწნია "არა– 

ერთსა და ორს მეფის მჯივანს და მელექსეს, რომელთაგან სახელით (ცნობილია 

მხოლოდ ერთი, ვინმე ნანუჩა ან მანუჩარ ციციშვილი. 
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“იმ მოკლე მოთხრობათა გარდა, რომელნიც დამატების სახით დართვია 

| ფხესავაოსან, არსებობს მთელი თხზულება, თითქმის ვეფხისტყაოსნის ზომი- 
–+V სა, რომელიც შეგვიძლია მის გაგრძელებად მივიჩნიოთ; ეს არის ომაინიანი. 

მკითხველს საზოგადოებაში დაბადებულა სურვილი გათვალისწინებულ ყოფილი- 

ყო არა მარტო პირადი დამოკიდებულება ტარიელ-ნესტანა და ავთანდილ–- 
თინათინს შორის მათს სიცოცხლეში, არამედ მათი გარდაცვალების შემდეგაც; 

მათ შთამომავლობაში. ეს მიზანი დაუსახაეს ომაინიანის აეტორს, 

_' შინაარსი“ ამ თხზულებისა მოკლედ შემდეგნაირად შეგეიძლია გადმოეცეთ: 2 
ტარიელისა და ნესტანდარეჯანის შვილს სარიდანს ცოლად შეურთავს აეთან- 

  

' იხ, განჩინება მოურავის და ქაიბოსოო ჯავახიშვილისა (620 წელს, ს აქართველოს 

სიძველენი, II, გვ. 60; შეად, 5 ნ. უფურცელაძის– გიორგი სააკაძე და მისი დრო, გე 

2ი)ს, ტფილისი III! წ. 
2) 6, LI8M3#სს8M6»იM, 0იIIC20MI6 1, CI. 564 – 58ი; #. X2X2გI08ხ%ს, 0V-04MV 1I 

ჯას–-ვძე.
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დილისა და თინათინის ქალი; ის დიდებული მეფე იყო, თავისი სამეფო, ინდოე– 

თი, გააფართოვა და გააძლიერა, აკლდა მხოლოდ ის, რომ შვილი არ ჰყაედა. 

ბოლოს შვილიც მიეცა, რომელსაც) ომაინი უწოდეს. ბავშეი წლობით კი არ 

იზრდებოდა, არამედ დღეებით, ისეთი გმირი და ფალავანი შეიქნა, რომ მი:ი 

მსგა:ეს» ქვეყანაზე არ ჟოფილა არავინ, თაეის პაპა ტარიელსაც კი სჯობდა. 

ერთხელ მას უნახავს ზღვათა მეფის შვილი, ხელში ლამაზი ქალის სურათით, 

მტირალი, რომლისაგან მან გაიგო, რომ ეგეიჰტის მეფეს, ალიქაფურს, ჰ»ავს 

მეტად ლამაზი ქალი ბურნა- ბურნა-მელიქი, რომელსაც ის გამიჯნორებია, მაგრამ მი- 
ზანს ვეღარ მიუღწევია და ა და უკან დაბრუნებულა მხოლოდ მისი სურათით. ომაინს 

ზღეათა მეფის შვილი სახლში მოუყეანია და მისთვის” ცოლად მიუცია თავისი 

და, რასაკვირველია, მას შემდეგ, რაც, ქალის მო იხოვის თანახმად, მას დაუმარ- 

ცხებია სარიდანის სპასალარი სალიმი. თეითონ კი გულში ჩავარდნია ბურნა- 

მელიქის სიყვარული და ხის ცხენზე, რომელიც მისთვის საგანგებოთ მოუმზადე- 

ბიათ, თვალის დახამხამებაზე გადაფრენილა ეგვიპტეზი, სადაც ის ვაქრულად გა– 

მოწყობილა და დაუწყია ვაჭრობა ძვირფასი ქვებით იმდენსა სედილა, რომ 

ბურნა-მელიქთან. კაეშირი დაუჭერია იმ ქალის დახმარებით, რომლის სახლშიაც 

ის ცხოვრობდა აქ, და, როდესაც მისი გმირობა გამომჟღავნებულა, ქალსაც შე1- 

ყვარებია ის. მაგრამ მას სიტყვა ჰქონია მიცემული ვინმე გურძი ფალაენის «ვილის 
ზავარისათოეის; უკანასკნელს რომ გაუგია ომაინის გამოჩენა ეგვიპტეში და ბუ“- 

ნა-მელიქის მისდამი გამიჯნურება, მოუწერია წერილი, რომელშიაც ბურნა-მე- 

ლიქს, უპირობისათეის ლაუძღავდა, ხოლო ომაინ” ომში იწვევდა. ფალავნები 

გართლაც დაეტაკე5§ ერთმანეთს, ომაინი' გამარჯვებული დარჩა. ამის შემდეგ 

მან შეირთო ცოლად ბუღრნა-მელიქი და იჰავე ცხენით, რომლითაც ის ეგვიპტე- 

ში მოფრინდა, თვალის დახამხამებაში ცოლიოურთ თაეის სამეფო ინდოეთში 

გადაფრინდა, მამა სარიდანი დიდის ამბით ხვდება შვილს და ტახტსაც უთმობს 

მას; ამიერიდან იწყება ოჰაინის სადეე-გმირო საქმეები თვით ინდოეთში: ჯერ 

მოკლა მან თეთრი დევი, შთამომაეალი იმ საშინელი დეეისა. რომელიც მაზან– 

ღდარანის ქვეყანაში ოდესღაც როსტომმა მოკლა. დეეს მრავალი ტყვეები აღმოაჩნ– 

და, რომელნიც ომაინმა გაანთავისუფლა, მათ შორის მეტად ლამაზი ბალხეთის 

მეფის ქალი; ეს ქალი ომაინს შეუყვარდა, ცოლი ნებას აძლევს მას მეორე (,ო- 
ლად აიყვანოს ის, რასაც ომაინი დიდის სიხარულიც ასრულებს. ამის შემდეგ 

ის ახალი ცოლით გაემგზაერება ბალხეთს; აქ მას დახვდა კეისრის ! ელჩი, რო- 

მელმაც სახლში დაბრუნების შემდეგ ისე აუწერა კეისარს ომაინ ქაბუკი, რომ 

ის გაემგზავრა ინდოეთს ომაინის სანახავად. გზაზე კეისარი შეჩერდა სპარსეთ- 

ში,,სადა() ამ დროს შეფობდა ანუშირვანი; ეს უკანასკნელიც გაჰყვა მას ინდოეთს. 

ინდოეთში სარიდანმა გამოიწვია ბალხეთიდან ომაინი, რომელიც მოვიდა თავი– 

სი სიმამრით, ხაყან-ჩინელითურთ. ამნაირად, თავი მოიყარა ოთხმა მეფემ, რო- 

მელნიც მეჯლიშობენ, განცხრომაში არიან და ერთმანეთს ეკამათებიან იმის შე– 

სახებ, რომ მოუფიქრებელ სიტყვებს დუმილი სჯობსო და წარმოთქმულს წარ- 
მოუთქმელიო. ომაინმა თავისი ქაბუკობა და გმირობა ამ მეფეებსაც აჩვენა ერთი 

M კვისრად აქ იგულისხმება ურუმთა მეფე, ხვანთქარი,
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საშინელი ბუმბერაზის მოკლვით, რის შემდეგ მეფეები გამოესალმენ ერთმანეთს 

და თავთავიანთ სამბრძანებელში მიიქცენ. 
ვინ არის ავტორი ომაინიანისა? არჩილ მეფე „ძველთა და ახალთა სა-. 

ქართველოს მელექსეთა# შორის ასახელებს ომაიანიანისა ავტორსაც: 

ქაიხოსრომან შიგ ჩართვით ლექსად თქვა ომანიანი, 
ომანის სიმხნე, სიქველე, ჯაქვის ()მა მაემნიანი, 

კარგად რამ უთქვამს, მის გამო არა ვთქვი მისი ზიანი, 

ყვავილშიც გამორევია სულეთა ქუფრი რიანი.! 

! ამნაირად, არჩილ მეფის კომპეტენტური ცნობით ომაინიანის რველი: 
ტრის ვიღაც ქაიხოსრო. ეს ქაიხოსრო არის თანამედროვე შაჰაბაზ პირველი 

ახა, როგორც ესა ჩანს მისი თხზულების პროლოგის შემდეგი ადგილიდან: · 

ქაიხოსროვის შედეგად შაჰაბაზ ერანს მჯდომია,. 

უცხო დაიჰყრა ქვეყანა, ერან-თურანის ზომია, 
სხვათა მეფეთა ვეზირნი ნიადაგ გვერცა სხდომია, 

ეს თვით მარტო იქმს ყველასა, ტკბების თუ გინდა მწყრომია. 

_შაჰაბაზის დროს საქართველოში ჩვენ გეხვდება ოთხი მოღვაწე, რომელ- 

თაც ქაინოსრო ეწოდება, ესენია: _· 17 ქაიხოსრო ბარათაშვილი, მო- 

წინააღმდეგე დიდი მოურავისა, რომელმაც 1625 წელს ის შეისპურა ტბისს და 

ბიოთვისის ციხეში 500 მეციხოვნე სპარსი გაუწყვიტა.? 2) ქ>+ისოსრო,...ძე 

„ვახტანგ მუხრანბატონისა, რომელიც 1624--1626 წლებში რამდენჯერმე 
იქმნა დადგენილი დიდი მოურავის მიერ ქართლის გამგედ და რომელიც ბაზა- 

ლეთის ომის 'შემდეჭგ დიდ მოურავთან ერთად ოსმალეთს გარდახეეწა, სადა:) 

მას, მოურავთან ეოთად, 1629 წელს თავი მოჰკვეთეს. 3 ქაიხოსრო ჯავა- 

ხიშვილი, რომელიც დაუძინებელი მტერი იყო დიდი მოურავის: და სახლკა–- 

რისა და ცოლშვილს უწიოკებდა მას: 4) ქაიხოსრო ჩოლოყაშვილი, 

შესანიშნავი ნიჭისა და ენერგიის მხედართმთავარი, რომელიც შიშეს ზარსა სცემ - 

და და მუსრს ავლებდა დაღესტახის ლეკებს; მას დიდ პატივსა სცემდა და და- 
დის ნდობით ეპყრობოდა ქეთევან დედოფალი, თუმცა მისმ. შეილმა, თეიმუ- 

რაზმა, დიდი უმადურობა გამოიჩინა მისდამი. ქაიხოსროს სახელი და მამაცო- 

ბა, რომელიც მან დაღესტანში გამოაჩინა, მოსვენებას არ აძლევდ. შაჰაბაზსა 

და პირად მის, ქაიხოსოოს, მტრებს; ამიტომ, როღჯესაც, ცოლის სიკვდილის 

შემდეგ, თეიმურაზი სპარსეთში იყო შაჰაბაზთან, უკანასკნელმა ჩასჩურზულა მას, 

რომ ჩოლოყაშვილი ძლიერდება დაღესტანში, მას უნდა დაღესტანიც და კახეთიც 

თეითონ დაიჭიროს და ცოლად შეირთოს ქეთევანი, რომელსაც ის ამ მიზნითა 

ჰყავს დაახლოვებულიო: ესევე დაუდასტურეს თეიპურაზა იქვე მკოუფმ» ქართვე- 
ლეზმა, რომელნიც შურის თვალით უყურებდენ ქაიხოსროს, იჭვიანს თეიმურაზს 

მეტიც არ უნდოდა; ის რომ კახეთში დაბრუხდა სპა=სეთიდან” დაღესე5ე იდან 

მას ს ქაიხოსრომ სთხოვა. სამეფო ბუკები, რათა უფრო დაეშინები· ლეკები, კა–- 

- 

ა) ნ, მიგხინს86#MVM, 0ისC2MC CIი. 1, 1139. 
9) ქართლის ცხოვოება II, 41–4#4. 

9) საქართველოს სიძველენი II, გე. ხდა,
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ზელებმა კი შეასმინეს თეიმურაზს: „ნებავს კახეთი და ამისთკს ითხოვეს ბუკLსა- 
ცა“: ამის=ვის „მოიყვანა ქაიხოსრო და მოჰკლა იგი ღალატადი.! 

უექველია, ავტორი ომაინიანისა არის ერთი აქ დასახელებული ქაი- 

ხოსრო, თუმცა არც არჩილ მეფეს, არც სხვა რაიმე ისტორიულ-ლიტერატურულ 

დოკუმენტს არ აღუნიშნავს, რომელი სახეოდობრ. ზ. ჭი ქინაძე ამბობს, 

რასაკვირველია, საბუთების დაუსახელებელად, რომ ავტორი ამ თ! 'ხულებისა 

ქაიხოსრო მუხრანბატონია. ალბად ზ. ჭიჭინაძე უნდა 

ჰყავდეს სახეში ექვთ. თაყაიშვილს, როდესაც ამბობს: იი »ყნხ!ი 
·MMX0I00IIXხ, (აიIX0C0ი, 29100ხ C0MმIILMIგ9II, 6ხI. MVXი0მM:IIII 8206+6/ხ. 3 

ჩეენ კი გვგონია, რომ ეს მართალი არაა და ომაინიანის აეტორია ქაიხოსრო 

ჩოლოყაშე ილი, და აი ლატო?: 1) ქაიხოსრო აღჭურვილი იყო ისეთი სუ- 

ლიერი და ფიზნიკული. თვისებებით, როგორიც არ ჰქონდათ დანარჩენებს; ის იყო 

დიდი ნიჭსა და ენე”გიის პატრონი, „ახოვანი და შემჰართებელი“,' 2) მისს 

სახლში განმტკიცებული იყო სწავლა-განათლება და ლიტერატურული ტრადი- 

ციები, რაც იქიდანაცა ჩანს, რომ თეიმურაზის გამოჩენილი ელჩი და დიპლომა- 

ტი, ნიკიფორე ან ნიკოლოზ ირბახი, ”ომელმაც შემოიარა მთელი ევროპა და 

“რომელმაც ლათინურთან და რუსულთან სხვა მრავალი ევროპიული ენები იცო–- 

და,” იყო ძმა ქაიხოსროსი. 3) მისს მ-ას სახელად ერქვა ომანი. აქედან 
მისი და მისი შთამომავლობის გეარი,–ომანიშვილი–ჩოლოყაშვილი, 

ის გამოჩენილი და მხნე სარდალი ყოფილა, რაც იქიდანაცა ჩანს, რომ. ნიკი- 

ფორეს ნიტყვით, მან სხვა მრავალ გამარჯეებათა შორის, 20000 კაცით გას- 

წკვიტა ერთხელ 90000 სპარსი, +" ბუნებრივია ვიფიქროთ, რომ თავისი გმირისა 

და ახოეანი მამის, ომანის, სახსოვრად ქაიხოსრომ ასწერა ომან ჭაბუკის გმი- 

რობა და ქველობა. 

ამნაირად, დასახელებულ პირთა შორის ყველაზე უფრო მისაღები უნდა 

იყო ქაიხოსრო ომანიშვილი-–-ჩოლოყაშეილის აეტორობა, რო- 

გორც უნდა იყოს, ღმაინიანი დაწერილია არაუგვიანეს მეჩვიდმეტე საუკუ- / 
· ნის პირველი მეოთხედისა, შაპჰაბაზის, დროს. 

თხზულებას წინ მიუქღვის საკმაოდ ე=ცელი პროლოგ–, რომელშიაც ავტო- 

რი იხსენიებს ზოგიერთ ძეელ ქართეელ მწერლებს, მაგალითად: მოსე ხონელს, 

შავთელს, სარგის თმოგეელს და ვილაც კედელაულს, რომელსაც _ როს ტომი. 

  

ა მართლის. ეხოვრება 1I. 1I0§: პუად 29. ოურცელაძის გიო=აი გ სააყამე 

და მასი დრ. გე. 1:85 -–):ს. 122, ტფილისი IსII წ. 
9) ქარბთული 0იწეოლობა მე-17 საუკუბეში. გვ. 16. 

ს ეიCIIIC I. 6. 51, 
ა ქართლის ცხოერება II II5. 

“მ. თ:მა=იშვილი, ისტოფეა კათოლაკაბისა ქართუელთა შორის, გე. 9? -ყ) 

ჰიჯ – 107. #. Iიიიხლიი. II8ელIIXMII Cრს!MMV. MM X, ან. ი26–7I. IIი. 10CC- 

ე)იMIV) ჩი. MMM2CI '0.Iიწი(ცჯX, CI. 17, (8. I ან ფურცელაძე, გიორგი სააკაძე 

და მისი დრო, გე. აა, ზენ. ე. Iა9(I წ. 
5) მ, თამარა შვილი, ჭე. ყ:. 
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ანო გადმოუთარგმნია,! შინაარსით თხზულება მაინცადამაინ,ე საინტერესოს 

არას წარმოადგენს, ის ჰბაძავს, საკმაოდ უხეზად, ვეფხისტყაოსანს ამირანდა- 

რეჯანიანს, როსტომიანს და სხვა, მის დროს ქართულ ენაზე არსებულ სადეე–- 

გმირო და სამიჯნურო თხზულებებს: ალბად, ამით აიხსნება, რომ «გტორი ქარ- 
თული ლიტერატურული ძეგლების კატალოგიისა, რომელიც 1810 წელსა შედ– 

გენილი, ომაინ იანს სთელის სპარსულიდან ნათარგმნ თხხულებად.: თხზულე- 
ბა დაწერილია ლექსითა და პროზით, ამიტომაცაა, რომ არჩილ მეფე ამბობს: 

„ქაიხოსრომა შიგ ჩართვით ლექსად თქეა ომანიანიო“; ლექსათ დაწერილია 

პროლოგი და 11 თავი. პროზით – 44 თავი, ერთი კიდევ ნახევრად პროზით და 

ნახევრათ ლექსით. როგორც დავინახეთ, არზილ მეფე ქაიხოსროს ლექსს უწო- 
· ნებს და უქებს. 

ვ. იოსებ-ზილიხანიანი 

იოსებ-ბზილიხანიანში მოთხ–ობილია თაეგადასავალი იოსებ-იუსუ- 
)ფისა და სიყვარული ზილიხა ანუ ზილიბანისა; სიღჟეტად აღებულია ბიბლიუ- 

(დ მოთხრობა იოსებ მშვენიერის შესახებ, რომელიც ძმებმა გაყიდეს ეგვიპტე- 

ში და რომელსაც გაუმიჯნურდა ფარაონის ცოლი, სპარსული ეპოსის ზულეიხა. 

' ეს ეპიზოდი სპარსელ Cოგანტიკოსებს გაღვრციათ და შეუმკიათ თავისეაურად, 

ჯ ასე რომ ბიბლიური მოთხრობიდან მხოლოდ წონჩხიღა დარჩენილა. პირველი 
პოეტი, რომელსაც ეს ებიზოდი გამოუაენებია, აის ფესანიზნავი ფილ დოუ სი, 

თუმცა, უნდა აღინინნოს აქვე, რომ მისი VIII I #IIICIXIL მოკლებულია შაჰ 

ნაძეს ღირსებას და პოეზიის მხრიე მაინცადამაინც საყურადღებოს არას წა”- 

ნოადგ;ნს.? მეორე პოეტი, რომელსაც აგ“ეთეე დაუ უწერია V ყყს! 1 #7,II1CIXI 1483 

წელს, არის ა ბ დუ! რ აჰმან ჯამი;! დასასრულ, 164-71662 წლებში პოექ რმა ნ ა– 

რ.ი-მ მა გამოუზე. მია აგრეთვე | თავისი "V 05VII V #VIILIX9.“ უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ 

ჯამიდანნა % იმაზწდედა ნ აზიმის შემდეგაც, თითქმის მეცხრამეტე საუკუ- 
ხემდე, არა ერთსა და ორს სპარსეთის „მოლექსეს უცდია "თავისი კალამი ასეთუ- 

ისე გადმოეკეთებია ეს პოემა, თუმცა ამ გადმოკეთებათა ლიტერატურული ღი- 

რსება უმნიშვნელოა." 
ეს რომანტიული პოემა ქართულ ენაზედაც არის ნათარგმნი თექვსმეტმარ- 

_ ქცვლოვანი · “რუსთველური ლექსით ორი სხვადასხვა რედაქციით: პირეელს რე- 
დაქცტია,: უფრო ძველი, უნდა ეკუთვნოდეს მეთექვსმეტე საუკუნის პირველ ნახე- 

ვარს, ხოლო | შეორე ეკუთენის მეფე, “შეება, _პირველს. პირველი რედაქცია 

' ნ, I2:Mგი ს 8M»7V, 0ისCისMIC I, 564– 569. 

9) #. I გსგიხCიეV, Cც3/ სი )1I, C+II, 285, /# 95. 

5) M, C1ხ0, MლსიდაI5ი6 LIIიწი(სI., 5. 220 CIსიძიო§§ II). 

4) 1ხIძ 5. 2-2, 

·) 1ხI!ძ 5. 232. 
ზ) 1ხIძ 5, 232.
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შენახულა ერთადერთი ხელუაწერით. (წ.-კითხე. „++ 1283), რომელსაც; სახუ- 
ხაროდ, თავშიც აკლია ცოტა, შუაშიც და ბოლოშიც. ეს რედაკცია, როპელ. 

შიაც თერთმეტამდე სცენა დასურათებულიცაა, იწყება შესაეალით; აქ ავტო- 
რი, აღნიშნავს რა რუსთველის სწორუპოერობას, , სთხოვ” მას მისცეს ნ, ნება 
იოსებ შვენიერის და ზილიხა სანატრელის ამბავი თქვას“. მერე ლაპარაკობს 

მოშაირობასა და მიჯნურობაზე, პირველს თაეში ის, განაცხადებს რა, რომ „ეს , 

ამბავი ადრინდელი ცოტა ეჰპოეე დანარჩომი, ქართულადა გადავთარგმნე სპა<- 

სულადა მუნ ნათქვამიო“, მოგეითხრობს ამბავს შვიდთა ქიშვართა მფლობელის 

აღმოსავლეთის ხელმწიფის როშნევანისას, რომელსაც ჰყავდა უმშეენიერსი ასუ–- 

ლი ზილიხა. მისი ხელის საძებნელად თავი მოიყარეს სხვადასხვა ხელმწიფეთა 

შვილებმა, სხვათა შოოის მოსულა რუსიც. მაგრამ ზილიხასს გათხოეება არ უნ- 
და, ვინაიდან მას სიზმარში უნახავს მშვენიერი ქაბუკი, ეგვიპტის მეფე, რომე- 

ლიც გიჟივით შეყვარებია. მავჭამ რომ ეს გაიგო, ეგვიპტის მეფეს აზიზს აცნო- 

ბა, რომ აე მზადა ვარ ჩემი ქალი მოგცე ცოლადო, იმასაც მეტად გაუხარდა 

ეს წინადადება, ასე. რომ ზილიხა ეგვიპტეში წაიყვანეს. ის დარწმუნებული იყო, 
რომ ეს აზიზი სწორედ ის ჭაბუკია, რომელიც მან სიზმარში ნახა, მაგრამ პირი„- 

პირ შეყრისას რომ სულ სხვა სახე დაინახა, გულ» წაუვიდა და სევდისაგა5ნ 

სულეოთიან ჩამოხმა.. ამ დროს · ეგვიპტეში მოიყვანეს · გაქრებმა ძმებისა- 

გან ორმოში ჩაგდებული იოსები, რომელიც ყველას აკვირებდა თავისი სილა- 

მასით, ასე რომ მრავალი მსურველი აღმოჩნდა მისი ყიდეისა. მისმა ამბავმა მია– 

ხწია სასახლეზდეც, ამიტომ ის მაშინვე მეფემ იყიდა. და ზილიხას მიაბარა აღ 

სახრდელად. ზილიხა უახლოვდება იოსებს, გაიგებს მისგან მის თაეგადასავალს 
და ნის გულში ტრფობის კოცონი აღენთება, ვიხაიდა§ სიზმარში ნახული მოჩ- 

ვენების განსახიერება მან პოვა იოსებში, 
იამანეთის დედოფალს ბაზიყასაც სმენია იოსების მშეენიერება და 

ზილიხასთეის მოუჯერია –- დამითმე ისაო; ზილიხას უარი შეუთვლია, ასე როვ 

ბაზიყას მიუტოეებია თავისი სამეფო და მოსულა ეგვიპტეში იოსების სანახავად, 
მასი სილამაზით გაგიჟებულს და ამავე დროს დარწმუნებულს, რომ ის მიზას 

ვერ შიახწევს, იქვე თავი მოუკლაეს. მერე იწყება ტანჯვა ზილიხასი, რომელ- 

საც უნდა როგორმე მოინადიროს იოსების გული; იოსები ამისი წინააღდეგია» 

ამიტომ გაბრაზებული და სასოწარკეყთილი ქალი აბეზღებს მას ქმართან –თით- 
ქოსდა უწესო საქციელისათეის, და იოსებს ციხეში დაამწყვდევენ. ბოლოსადაბო- 

ლოს იოსები, მას შემდეგ, რაც მან მეფეს სიზმარი აუხსნა. ციხიდან გაანთავი- 
სუულეს, შეფემ ის დაიახლოვა და თავის მარჯეენა ხელად გაიხადა, ასე რომ. 
მისი გარდაცვალების შ შემდეგ, ის მეფედ აირჩიეს. ამის შენდეგ იოსები ჯერო- 

ვა§ სასჯელს მიაყენებს იმ ქალებს, რომელთა ცბიერობით მასა და ზიელიხას 

შორის ასეთი განწყობილება დამყარდა, მერე იხმობს განსაკითხავად თვით ზი- 

ლიხისაეც. აქით თავდება პოემა, რომელსაც ბოლო დაჰკარგეია, აL 

თეიმურაზის რედაქცია ზილიხას ვინაობის შესახებ არას ამპჯებს: შესავა- 

ლის” შემდეგ, რომელშიაც ავტორი გადმოგეცემს მოკლედ ს ეეუსისშკაოსნი ს 
'ეინაარსს, მისი აეტორის ვინაობას და ვგისრამიანის ლიტერატურულ იL- 

დ კეკელიძე ქართული ლი სვო:ტულის ისტორი:, ტ.II 15.
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დღორიას. ის მო:ჯვითრხობს იოსების ამბავს, მის ეგვიპტეში მიყვანას, გაყიდვას, 

ზილიხანის გამიჯნურებას, ბაზიყას. სიყვარულსა და სიკვდილს, იოსების და ზი- 

ლიხანი ერთად შეყრას, მერე იოსების ციხეში ჩასმას, იქიდან განთავი- 
სუფლებას და გამეფებას აზიზის სიკვდილის შემდეგ; თავდება პოემა იოსების 

და ზილიხანის დაქორწინებით.- 

· ზოგი ეპიზოდი თეიმურაზის რედაქციაში უფრო ვრცლადაა აღწერილი, 
როგორც, მაგალითად, ბაზიყას ვინაობა და აღზრდა, აგრეთვე მშეკერპეობის მო- 

გონება ეგეიპტეში, ზოგი კიდევ პირველს რედაქციაში, მაგალითად--ბაზიყას 

სეყვარულის ისტორია; თეიმურაზის რედაქციამ არ იცის ის მიწერ-მოწერა ბა- 

ჯიყასა და ზილიხას შორის, რომელსაც ჩვენ პირველს რედაქციაში ვჰჰოულობთ. 
ის მოკლედ ეხება აგრეთვე ზილიხას პიროვნებასა და სიმშვენიერეს, ზილიხა 

“ქ ვითა ვაქო, სიტყვაზცდალმან, სპარსთ უქიათ ენამრავლადო", ამბობს თეი- 

თორაზტ.? საერთოდ პირველი რედაჟცია, თეიმურაზის რედაქციასთან შედარე 

ამრ, –ლაიში ზოკლეა, ამას არც ოვით მისი მთარგმნელი მალავს, როდესაც ამ- 

ბებს: “ეს ამბავი ადრინდელი ცოტა ვპოვე დანარჩომი!, აქედან ცხადია, რომ 
ეს რ-ი სხვადასივა რიდაქციაა; პროტოტიპი ჩვენი ვერსიებისა უნდა ვეძიოთ ან 

უხრდრუბის, ან აბდურაჰპან ჯამის რედაქცეებში, ვინაიდან სხვების, ნაზიმისაც 

ქი, ქროზოლოგიურად ჩვენს ვერსიებს მისდევენ უკან. მაგრამ რამდენადაც, ჩეენს 

1ელს არსებულ წყაროების მიხედვით, ფირდოუსისა და ჯამის რედაქციებს ვიც- 

„ნობთ. " იდენტიური კავშირი არც ამათთან უმდა ჰქონდეთ მათ. ჩანს,_ ქართ- 

2:ელ რედაქტორებს ტექსტი საკმაოდ _თავისუფლად უთარგმნიათ: შეუმოკლე- 
“ Cიათ, გაუვოციათ, ეპიზოდები გადაუსვ-გადმოუსვამთ, ერთი სიტყვით, – თვალსა–- 

ჩანო თავისებურება შეუტანიათ შიგ, ასე რომ, თეიმურაზის სიტყვები: 

  

    

ბათ საქმესა საღმოთო წიგნი მოკლედ ამბობს დაბადება, 

სპარსთ გალექსეს ტკბილად რამე, რა ბრალია ჩალაგმება, 

რაც მათ ეთქვა, მე ის ვთარგმნე, ხოტბა იყო თუ ლაებება, 

არას მარგებს საუკუნოს, ვა-მე სული მებრალება,–- 

არ უნდა გვესმოდეს ისე, ვითომც მან ყოველიეე უცვლელად თარგმნა. ჯერ ერ- 

თი, შესავალი სპარსული რედაქციებისა ქართულში გამოტოეებულია, მათ მა- 

გიერ ჩვენს რედაქციებს თაეისი საკუთარი პროლოგი აქვთ. მეორე, ქართულს 

რედაქციებში არ არის ლაპარაკი ძეირფასი სარრყელის (ჯამი) თუ ძვირფა- 
, სეულობით აღსავსე ყუთის (ფი რ დო უსი), არც მდინარე ნილოსში ბანაობის 

' შესახებ, ორსავე ქართულ რედაქციას ატყვია გავლენა ეეფხისტყაოსნისა, 
რომლის გმირები მოხსენებულია მათში; მაგალითად, პირველს, ძეელს რედაქ- 

· ციაში, დასაწყისს თავში, ეკითხულობთ: 

1) ნ, ”75ეM6გ8ისსსი VI, 0იI!CმXMIC II, 530 -- 543. 
9) წერ.-კითხ. ხელნ, MIVი:. ფ. II. 

თ 9. 61086 ხსილასასს LIIღის., 5. 232 (6ისიძია II); 1. Mისს LIIVIC ძი§ 

X0I5, L. 1, 0I§I0C0, ი. XLVIII--XLX. #, X2X9II087%, 0 (CიIV, III, ა§6, იიMM. 

+) წერ,.-კითხ. ზელნ, #6ყივ, ფ. 52. 

2) 9, 11160, 5. 1ვ2.
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თუცა ხელქმნილი რუსთველი თინათინს აქებს არ ავსა, 

ნესტან-დარეჯან ბროლ-ვარდსა გიშრის მანითა სარავსა, 

იგინი ამას: ვადაროთ, რა უთხრათ დაუფარაესა, 

ხოტბა ვინებო, არ ძალმიც ქებითა მოუგვარავსა.1 

ანა და მეორე ადგილას შენიშნავს: „ესრე არ რაჯლა (9) დარეჯან, მარტო რომ 
იყვის ნაეითა«." ვეფხისტყაოსნის სურათებსა და შედარებებს ვხედაეთ აგრეთვე 

თეიმურაზის რედაქციაშიც. 

ვის ეკუთენის პირველი ქართული რედ აქცია, არ ეიცით, ერთი კია, რომ,; 

როგორც ზევითაც ვთქვით, ის მეთ, ექვსმეტე _ საუკუნის პ პირეელი ნახევრ ის უგეია- 

ნესი არ ს უნდა „იყოს. ამას, სხვათა შორის“ “ადასტურებს მისი ფონეტიკურ- სტი- 

ლისტიკური“ 'თავისებურობაც. მთარგმნელი თითქმის სისტემატურად ორ თან- 

ხმოვანთა შორის სვამს ხოლმე ხმოვან ა-ნს, რომელიც არ გამოითქმის, ეინაი- 

-დან ლექსწყობილობას არ არღეევს; მაგალითად: 

»გათენდა, ქალმა გამდელსა უბაძანა მაჭქირს რა არა მე% (2ე, 13). 

«მეფე ვანახე გამოქარილი“ (გვ. L4), ,,რა ქალი ნახეს მთხოვართა, 

შეიქანენ ვითა ხელია“ (გვ. 23); ,,მერმე . ეაჭართა მიმაყიდეს, საქამე 

ქანეს“ (გე. 123); მათვარე კირჩახიბაზე გავიდა. ეარსკველაეანი გაოე 

დაგებოდენ“' (გვ. 130); ,,რაზომაცა სიტაყეა მიუგეს მაჭეეარი და 

ლამაზმანები“ (გე.. 167). „ღნაკალულთა'' (გვ. 11), „უნახაეას“ (გვ. 11), 

„უამისა“ (გე. 12), ,„,მაკლაეს'“ (გვ. 12I, „ანახე“ (გე. 12). ,,მოესვი– 

ვანეს“ (გვ. 12) და სხვ, ამგვარი გახმოვანება ა-ნით იშვიათი არაა, 

“მაგრამ უფრო ხშირად მას მეთექვსმეტე საუკუნეში ვხვდებით. ამას გარდა აღ- 

სანიშნავია, რომ მთარგმნელი ხმარობს ჟვეელი (ყოველის მაგიერ), მის- 

დღეჩი (გვ. 206), აგრეთვე სიტყვს დია ღმერთო (გე. 133), რომელსაც 

კლასიკური პერიოდის ძეგლებშიაც ვხედებით. ლექსი ამ რედაქციისა მუსიკა– 
ლობით და რითმათა სიმდიდრით თეიმურაზი რედაქციას არ ჩამოუვარდე- 

ბა. ამ რედაქციაში გეხვდება მრავალი მოხდენილი, ლირიზმით იღსაესე ადგი- 

ლები, განსაკუთრებით იქ. სადაც ბაზიჟას მიჯნურობაზეა ლაპარაკი. 

როდისაა თარგმნილი თეიმურაზის რედაქცია? ამის შესახებ დადებითს პა– 
სუხს გვაძლეხს არჩილ მეფე თავის არჩილიან ში, სადაც თეიმურაზს ათქმე- 

ვინებს: ' 
ამ დროს ეთქვი ლეილ-მიჯნური, ზილიხან იოსებისა. 

ქება. შეენება, სიტურფე. მიჯნურთა ცეცხლებრ დებისა, 

გაქრა მინდორად, ხელობა, გულთა ლახვრულად სობისა 
ტკბილად რამ აღმოვმეტყველე ლექსები სხიე-შუქებისა. 

გამოვაჩინე ნათქვამი მე ჩემის მუსიკობისა, 

არ დაშვრა ენა მეტყველი ტუქილად. მათზედა მკობისა, 

9 ესე იგი– სილიხას, 

1?) წერ.-კითხ, ხელნ. #I28:, გე. 5. 

რ) იქვე, გე. 190. 
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228 აღორძინების პ, პერიოდის. ეპოსო_ 

განმარტვითა ვთქვი ქართულად თქმული სპარსთ არაკობისა 

_ საამოდ. მრჩენი მსმენელთა | მათებრად აშიყობისა.1 

ცამ დროს“,--როდის? აქ ავტორს მხედველობაში აქვს ის ხანა თეიმურაზის მე- 

ფობისა, როდესაც ის ზურაბ ერისთვის მეოხებით გაერთიანებულ ქართლ-კახეთს 

„განაგებდა, ესე იგი, 1629 –-1634. წლები.!· მაშასადამე, ამ წლებში უთარგმნია 

პას ორი თავისი მნიშნელოვანი შრომა: ლეილა-მეჯნუნიანი და იოსებ 

ზილიხანიანი. საყურადღებოა ეს მოწმობა იმითაც, რომ აქ აღნიშნულია 
ხასიათი თეიმურაზის მთარგმნელობისა: იმას სიტყვა-სიტყვით კი არ გადმოუც- 

ცია ეს შრომები, არამედ, როგორც აქ არის ნათქვამს, განმარტვით, ესე 

იგი თავისებურობის შეტანით. 

+. ლეილა-მივბნუნიანი, 

იოსებ- 'ხილიხანიანთან ერ»ად, როგორც დავინახეთ, თეიმურაზს უთარგმნია 

შესანიშნავი რომანტიული პოემა ლეილა-მეჯნ უ ნიანი ნიზამი განჯელისა. 

სპარსეთის გამოჩენილი რომანტიკოსი ნი“ ხამი "იყო ქუმელი “(დაიბადა · 

1141 წ.) მაგრამ, ვინაიდან მომეტებული ნაწილი. თავისი ცხოვრებისა მან ქ. 
განჯაში (ადერბეიჯანში) გაატარა, ის ცნობილია აგრეთეე განჯელის 

სახელითაც. ნიზამი- ხან შირვანშაჰების კარზე ცხოვრობდა, ხან ადერბეიჯანის 

ათაბაგების სასახლეში; პირველნიც და მეორენიც მას დიდს მფარველობას 
უწევდენ, მისი მეგობრობით ამაყობდენ და ამათუიმ თხზულების დაწერას უკვე- 
თაედენ; გარდაიცვალა ის 1203 წელს) ნიზამის შესანიშნავი ჰამსას ერთ- 
ჯჟრთ შემადგენელ ნაშილად ითვლება ლეილა-მეჯნუნიანი, რომე- ? 

: ლიც მას დაუწერია შირვანშაჰ აღსართან მეორის შეკვეთით და 1183 წელს 

· მიუძღვნია მისთვის. ავა 

„შინაარსი ლეილა-მეჯნუნიანისა მოკლედ ასეთია: 

არაბეთის ქალაქ ლაზოში ორი მონათესავე, მეფეთა შთამომავალი, ოჯა- 

ხობა ცხოერობდა; ერთსადაიმავე ღამეს ერთს ოჯახში დაიბადა ვაჟი: რომელ- 

საც ყაისი უწოდეს, ხოლო მეორეში-ქალი, რომელსაც ლეილა დაარქვეს. ვაჟს, 

მეტად ლამაზს, ერთი ზნე გამოაჩნდა: თუ ძიძა ლამაზი არ იყო, მის ძუძუს 
პირს არ ახლებდა: ასტროლოგებმა მის დედმამას უწინასწარმეტყეელეს, რომ 

ის შეუდარებელი მიჯნური გახდება, ასე რომ მიჯნურობისაგან უდაბნოზი · 

გაიქრებაო. შვიდი წლის ყაისი და ლეილა მშობლებმა ერთსადაიმავე შკოლაზი 
მიაბარეს მოლას; ბავშები ჯერ კარგად მეცადინეობდენ„ მაგრამ რამოდენიმე 
ხნის შემდეგ ყაისს სიზარმაცე დაეტყო. მოლამ აღმოაჩინა, რომ ბაეშებსს ერთ- 

მანეთი უყვართ, ამისათვის ის ყაისს გაუჯაერდა, მეჯნუნი დაარქეა მას ღა 

!) ცხოვრება მეთდისა თეიმურახ პირველისა, ა, იოსელიანის #:ვოცენა, გე. 127, 6. 

კხხ–4ყზ 
?) ქართლის ცხოვრება II, გვ. 4#C--/6. 

ი MM, 61 0. MIისიდ5)5Cის LIIC/2IსI, 5, 241; M. ჩიCიდ, MI2მ+ი1-§ Lიხიი სია 
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სასფავლებლიდან დაითხოვა, ამასთანავე მშობლებს გადასცა ლეილაც, რომელ- 

3-ც დედღმამა დაარწმუნა მოლას ექვების უსაფუძელობაში. მეჯნუნი კედება ლერ- 
· ლას უნახაობით, ის დროგამოშვებით, ჩუმად, მიირბენს ხოლმე სასწავლებელში 

და ჰკოცნის იმ ადგილს, სადაც ლეილას გაუვლია, ერთხელ მას სიედისაგან 

გაეხსნა ძარღვი და სისხლიდან იცლებოდა; თავზარდაცემულ მშობლებს ურჩია 

თვით ავადმყოფბა მოეტანათ მიწა, რომელსაც ლეილას ფეხი შეპხებია ოდესმე. 

და ქრილობაზე დაეყარათ; მართლაც, ამგზით მას სისხლის დენა შეუყენეს, 
თუმცა სულიერს მის მდგომარეობას, თუ უარესობა: არა, გაუმჯობესობა არ 

ეტკობოდა. მშობლებმა გამართეს თათბირი ყაისის შესახებ, ნათესავებმა უ=- 

ჩიეს შეერთოთ მისთვის ლეილა; უკანასკნელის მშობლებიც თანხმა შეიქნენ ამი- 
სი, ,ასე რომ ქორწილიც გადაიხადეს, როდესაც ქებინის წიგნს ჰკითხულობ- 

დნენ, ყაისს შეშლილობის ნიშნები აღმოაჩნდა: მან ვერ მოითჰინა და კოცნა 
დაუწჯყუო ლეილას. ლეილას მშობლებმა ამისათვის ის სახლიდან გააგდეს. ამის 

შემდეგ ყაისი უდაბნოდ გაიჭრა, მისი მამა მოკვდა, ქონება მისი ლეილას დედ–- 
მამის ხელში გადავიდა, ხოლო დედა მისი დარჩა უნუგეშო მდგომარეობაში: 

ლეილაც მეტად შეწუხებული იყო და დღედღეობით ილეოდა. ერთხელ შის 
სახლში მათხოვრის სახით მოეიდა მეჯნუნი, ლეილამ ის იცნო, მოწყალება გა- 
მოუტანა, მაგრამ ეეღარ მოითმინეს და ერთმანეთს მოეხვივნენ. დედამ ეს დაი- 

ნახა და საშინლადა სცემა ქალს, სულ თმებით ათრია მიწაზე. ზაფხულზე ლეი- 

ლას მშობლებმა მოინდომეს მისი მთებში გადაყვანა ჯანმრთელობის გასაუმჯო- 

ბესებლად. აქლემი, რომლითაც ლეილა მიჰყაედათ, ჩამოშორდა ქარავანს” და 
უდაბნოში გავიდა; აქ ის წაეჩეხა მხეცებს, რომელთა შორის მეჯნუნიც აღმოჩნ– 
და. მზეცები გაიფანტენ, მეჯნუნი დარჩა მარტო და როდესაც ლეილა დაინახა, 

ჰკითხა მას; ვინა ნარ, ან რა გინდა ჩემგანო? „მე ეარ შენი ლეილაო“, უპა–- 

სუხებს ქალი; მეჯნუნს ამ სიტყეების მოგონებაზე გული წაუვიდა, ლეილა გად- 

მოხტა აქლეჰიდან და მეჯნუნი გონზე მოიყეანა. ის მას ეალერსება, ანუგეშებს 

და ეუბნება: დამშვიდდი, ამიერიდან ჩეენ · ვერავინ დაგვაშორებს ერთმანეთს, 

ადექი, აქედან წავიდეთ და დაგიმალოთ, თორემ მე ძებნას დამიწყებენო სა- 

ნამ ცოცხალი ეიყაე, ნება არ მომცეს შენთან ყოფნით დაემტკბარიყაე, ეხლა კი, 

როდესაც მე აღარც კი ვარსებობ, ყველაფერი დაგეიანებულიაო, უპასუაებს 

მე„ნუნი. ამ დროს მათ თავზე წაადგა მძებნელები, ლეილა გამოსტაცეს მეჯ- 
ნონს და წაიყვანეს მთაში. გამოკეთების მაგიერ აქ ლეილა უფრო ცუდად გახ- 
და: შემოდგომაზე ის ისევ ქალაქში გადმოიყვანეს, ამდროს მისი მშობლების 
სანახავად მოვიდა ბაღდადის ხალიფას შვილი; რომელსაც გზახე შეხეედროდა 

მეჯნუნი, შებრალებოდა ის, დაწერილებით გამოეკითხა მისი ეანაობა და ისიც“ 

თან წამოეყეანა, სახლში რომ მივიდენ, მეჯნუნმა, დაინახა, ლეილა და უთხრა 

თავის მფარველს: აი ჩემი უბედურების მიზეზიო! ხალიფას შვილს მეტად 
მოეწონა ლეილა, მან მოინდომა მისი შერთვა, მაგრამ ამისათეის საჭირო იყო 

წინასწარ მეჯნუნის გზიდან ჩამოშორება; ამიტომ მან მოინდომა მისი (ოწამლეა. 

შეცთომით მოწამლული სასმისი, ხალიფას შეილს მიაწოდეს, ასე რომ .მეჯნუ– 
ნის მაგიერ ის მოიწამლა, ამ დროს მოვიდენ მოციქულები შეიდთა ხელმწიფე- 

თაგან ლეილას სათხოველად, მაგრამ მან კველას უარი შეუთვალა. ლეილას
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დარდისაგან ღონე თანდათან ეცლებოდა, ასე რომ ბოლოსდაბოლოს მართლად 

გარდაიცვალა. მეჯნუნმა რომ ეს გაიგო,-მივიდა, დაემხო მის კუბოზე, მდუღარე 
ცრემლებით გამოიტირა თავისი სატრფო და იქვე განუტევა სული თვითონაც. , 

შეყვარებულები ერთად დაასაფლაეეს; ' 

მიერ ჟამთაგან გაისმა სპარსეთს ამბავი მათია, 

შეამკვეს მოშაირეთა იგ ბროლ-ვარდ-მინა სათია. 

ლეილას გარდაცვალების შემდეგ მისმა მშობლებმა ნახეს სიხმარში მშვე- 

“ნიერი წალკოტი, გარმემოზღუდული ზურმუხტის კედლებით, ზურმუხტისავე 
კოშკებით დაშვენებული, აყვავებული სხვადასხვაგვარი ყვავილებით და ხეხი- 

ლათ. აქ ფრინავდენ და ნაეარდობდენ მშვენიერი ფოინეელები, რომელნიც 

თავიანთი მომხიბლველი გალობით იქაურობას ატკბობდენ. ამ წალკოტში გა- 

მოდიოდა ოთხი მდინარე: წყლის, რძის, თავფლის და “ღვინის; ვისაც რომელი- 

უნდოდა, იმას სვამდა, საქმელად ხმარობდენ ხილსა და ფრინველთა ხორეს. 

ეს არის მათი სამოთხე, მაჰმად ამგვარად უწესა, 

ქალნი და ვაჟნი ტურფანი მათ მყოფთა გვერთა უწევსა, 

იგ დაფარულნი ასონი უთქვამს სამწყრთამდი უწევსა, 

მთქმელსა და დამჯერებელსა“ ამა ამბისა ფუ წვეოსა! 

მათ ფეღამბარსა სამოთხე, მუსაფი ესრეთ უქიან, 

ქალებსა ჰური, ფერი და ვაჟებსა ყილმან უქვიან. 

ნდომა არ მოაკლდებისა, მათთან ალერსით უქნიან, 

ეგზომნი სულნი ვით ჯერან, მიკვირს, არ გაუქეიქიან. · 

აი ასეთს სამოთხეში იხილეს მშობლებმა ლეილა და მეჯნუნი. 
უთხრა თუ შე ვარ ლეილი, ეს მეჯნუნ ჩემვის ხელები, 

მუნ არ გვამყოფეთ ჩვენ ერთად, მით გეწვიდა ცეცხლი ცხელები; 
ცოდვა არ იყო ჩეენ შუა, არ საქმე საკიცხელები, 

აქ მან შეგეყარა, წყალობა ვის აქვს აურაცხელები. 

უწყოდეს ღმერთმა მოწყალემ, არ ბრალი გექონდა ბილწობა, 

მუნ უზაკველი სურვილი, არ ცუდი გოგო-ბიქობა, 

იქ უსამართლოდ წაგვიხდა ჩვენ კბილთა მარგალიტობა, 

აქ მოგეცა მოსამართლემან ერთმანეთისა ჭერიტობა. ! 

–” ნიზამის მიბაძვით ლეილა-მეჯნუნიანი სხვა პოეტებსაც უწე-:· 
/ რიათ, მაგალითად, აბულჰასან ამირ ხოსროეს.1299 წ. ? და მტთუთხმეტე საუ- 

XV კუნეში აბდურ-“ –რაჰმან „ჯამის,1 3 მეთექვსმეტეში––II8LLII- -ს. ' ქართველ მთარგმ- 

ნელს სცოდნია ეს გრემოება და ამიტომ შესავალშივე გეამცნებს, რომ „ლეილ– 
მეჯნუნის ამბავსა შიხ შეიდს", ესე იგი ––ნიზამის „დავეცილებიო”, მთარგმნელს 

თავის შრომაში “ზოგი რამ თავისიც შეუტანია; ჯერ ერთი, მას შეუცვლია შესა– 

') წერა-კითხ. ხელთნ. # ივ. ფ. §§– ბ. 
ი 9. (ხზ. ჯღსილ95CიC LIICIმ1ს!, 5.2(4#. 
5) 1ხIძ. 5- 30§. 
ა", 10'ძ. 5. 246
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ვალი, სადაც ღვთაებისადმია მიმართვა, მეორე, სპარსულს ორიგინალში ვერ 
იქნება ასეთი- ადგილები, როგორიცაა: 

„ვაჟი მონათლეს სეინათი, უყვეს რჯულისა წესითა4 
და „დედამ შეუტყო, აზრი ქნა ოქროსა მალ მიცემითა, 

ვით დაეარ ნესტან-დარეჯან მან დაალურჯა („ცემითა4% ? 

ქართველი მთარგმნელის მიერ უნდა იყოს მიმატებული, თუ მთელი თავი 

არა, –„ლეილას უკან დედმამათაგან სიზმარი და სამოთხეში ლეილასა და მეჯ- 
ნუნის ნახვა“, ყოველ შემთხვევაში მაჰმადიანური სამოთხის აღწერეა, რომელ- 
შიაც იგივე ანტიმაჰმადიანური პოლემიკური ტონი და მასალა გვაქვს, რაც იმ- 
დროის სასულიერო მწერლობაში. 

ვინ არის მთარგმნელი და გადამკეთებელი ამ პოემისა?. ზ. კი ჰჭინაძე 

გადმოგვცემს, რომ ლეილა-მეჯნუნიანი უთარგმნია ზაა ალ თუმანი- 

შეილს, "რომელ იც ერთს თავის ლექსში სწერს, რომ ეს თხზულება მან სპარ“. 

სეთში ყოფნისა გადმოიღო.” ჩვენ არ ვიცნობთ არც ზაალ თუმანიშვილს და 
არც იმ ლექსს, რომელშიაც ასეთი ცნობა ყოფილა; შეიძლება, ვინმე ზაალს 

მართლაც ეთარგმნოს ამ თხზულების ერთერთი რედაქცია (ნიზამის, ხოსროვის 

ან ჯამის), მაგრამ, ასეთი თარგმანი ჩვეენადე არ შენახულა, ყოველ შემთხეევაში 
ჯერ-ჯერობით აღმოჩენილი არაა. რაც. შეეხება დღესდღეობით ცნობილსა 21 

არსებულ თარგმანს, ის ეკუთენის თეიმურაზ პირეელს: ეს შემდეგიდანა|“ 
” ჩანს: 1) ამ თარგმანის ნუსხებს აწერია, რომ „ეს ამბავი სპარსთა ენათაგან- ქარ- 

თულად ნათარგმანებია ღეთიევგვი<გვინოსნის მეფის პატრონის თეიმურაზისაგან 

და ლექსადაც მისგანეე თქმულიო", 2) თეით თეიმურახი დასაწყისშივე შე- 

ნიშნავს: აა. 
ხელეჰყავ წიგნებსა . სპარსულსა ქართულად მე მთარგმნელობით. 

სპარსთა ენათა სიტკბომან მისურვა მუსიკობანი, 

· მძიმეა ენა ქართეელთა, ვერ ძალმიც მისებრ თხრობანი, 
მათ შეწმასნილთა სიტყვათა მინდა მარტივად მბობანი, 

აწ გამოჩნდების ლექსითა მიჯნურთა შესხმა -–-ხმობანი. ' 

3) თეიმურაზის ხელს ამჟღავნებს შესავალი და ბოლოსიტყვაობა თარგმა- 

ნისა, სადაც იგივე ახრებია გატარებული, რაც სხვა მის უცილობელს შრომებ- 

· ში, სახელდობრ, შიში და ბოდიშის მოხდა, რომ სასულიერო და საეკლესიო 

მატერიების მაგიერ, ის ამგეარი ზღაპრების თქმაში ჰკარგაეს დ=ოს: 

დაკარგა კრულმან სოფელმან იგი მზის მსგავსი მნათიო, 

სულს უჯობს ამა ლაყაფსა ეილოცო, ღამე ვათიო. 

მეშინის, ვაი თუ სოფლისა ცუდმან საქმემან გამირთოს, 

ნივთთა უკანა დგომამან სული ცეცხლზედა წამირთოს, 

: ს... (III905 ი, LიI ს Vგ)ისი, 8 იიცი I0II 1ხ6 იილი?! იI MყაგიV, 16:60, L0Iძ0"! 

ბ) წერა-კითხ. ხელნ, X# კივ, გე. §§5, 66, 
· ლექსნი, თჰმულნი თეიმურაზ პირეელისაგან, გე. რვ. 

) წერა-კითხ, ხელნ, # #ივ, ფ. §5
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სიტყვა უქმისა პატიჯმან ჭირნი ჭირზედა დამირთოს, 

პეტრეს სამოთხის გაღებად კლიტე ვერავინ წამირთოს. 

სიბრძნე ხამს მარვედ ს. ულისა,, განქარდეს ზორცთა შვერანი, 
უკლებლად სწერეს მამათა იგი წმიდანი მცნებანი, 
არვინ იკითხავს წიგნებსა, შესწყინდეს ცუდნი დებანი, 

მას არვინ ისმენს, ვარჩივე სოფლისა მიდმოდებანი. 

ეს მოტივები და აზრები თითქმის უცვლელად გატარებულია „გაზაფხუ- 

ლისა და შემოდგომის შედარების#+ წინასიტყვაობაში. 1 

( 4) მეჩვიდმეტე საუკუნის მწერალი ნოდარ ციციშვილი თავის ბარამგუ- 

I, 
> 
I 

' რიანში ამბობს: · 

თეიმურაზ თქვა ამბავი იოსებ ზილიხანისი, 

: ლეილის ქება, სიტურფე და შეჯნუნისა ჯანისი. 1? 

5) იოსებ-ზილიხანიანის მიმოხილვისას ჩვენ მოეიყვანეთ არჩილ მეფის მოწ- 

გობა, სადაც ნათქვამია:” 

ამ დროს ვთქეი ლეილ · -მიჯნური, ზილიზან იოსებისა 

ქება, შვენება, სიტუოფე, მიჯნურთა ცეცხლებრ დებისა. 

არჩილის ამ მოწმობიდანა ჩანს, რომ ლეილა-მეჯნუნიანი თეიმუ- 
რაზს _ უთარგმნია 1629:--1634 წლებში, იოსებ ზილიხანიანზე ადრე: უთარგმნია 

მას ის არა სიტყეა-სი ტყვით, არამედ განმარტეით. 3 

5. ხოსროვ-შირინიანი. 

წ გამოჩენილის რომანტიკოსის ნიზამი გა ნჯელის კალამს ეკუთვნის, 

/სხეათა შორის, სამიჯნურო პოემა ხოსროვ და შირინი, რომელშიაც აღწე– 

ვიზისა და სომეხთა მეფის ასულის შირინისა. 
როდესაც ტახტზე ავიდა ხოსროეი, მან გააბედნიერა თავისი ქვეშევრდო- 

მები. მის დროს გამოჩნდა ბარამ ჩუბინი, რომელმაც ჩინეთი დაიპყრო და იჟი- 
დან დილი ალაფით დაბრუნდა; მას, რაღაც მიზეზით, გაურისხდა ზეფე, ასე რომ 
ის იძულებული შეიქნა გაქცეულიყო. ხოსროვს სურს მისი შეპყრობა და კეალ- 
დაკვალ სდევს მას; ის სურათის საშუალებით გაიგებს, თუ რა მშეენიერი არსე- 

ბაა სომეხთა მეფის ქალი შირინი, და მის გულში აღეჩთება ამ ქალის სიყვა– 

რული. პირველი შეხვედრისას ისინი ელდაცემულნი დგანან და ე”თმანეთის გა– 
მოლ:პარაკებას ვერ ახერხებენ, მეორე შეხვედრისას ეფიცებიან ერთმანეთს გა· 
ნუყრელსა და მუდმივს სიყვარულს. ხოსროვის სხვადასხვა ლაშქრობა და შირინ- 

თან სამიჯნურო შეყრა-შეხვედრა შეადგენს პოემის შინაარსს. 

» რილია სიყვარული ·და თავგადასავალი სასანიანთა ხელმწიფის ხოსროე პა“- 

  

'" ალ კიჭინაძე, ლექსნი, თქმულნი წამებას მეფისაჯან, გე. .I6 –.I7. 

»? ნ. 18%0#86ს9I)M-V, 0 ოMCგIIC II, § 
2) სპარსეთში, ყანდაარის მახლობლად. ყოფილა ციხ ლეილ–მა„/ნურისა, სადაც 

მე-18 საუკუნის დამდეგს ქართეელებს სპარსეთის საქმეებში მიუღიათ შონაწილეობა (ქართლის 

ცხოვრება II. 72). ·
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ეს პოემა, რომლის წინასიტყვაობა აქებს სელჩუქიან სულტანს საპიდ-თუ- 

გრულ-ბინ-არსლანს, ადერბეიჯანის ათაბაგს აბუ-ჯაფარ-მუჰამედს და მის ძმასა 

და შემკვიდრეს ყიზილ-არსლანს, და რომელიც მიძღლენილია აბუ-ჯაფარისადმი, 

დაწერილია 1180 წელს.! მას გამოუწვევია სსპარსულს ლიტერატურაში მთელი 

რიგი მიმბაძველებისა, რომელთაც თავისი საკუთარი ხოსროე და შირინი 

დაუწერიათ; ასეთებია: ამირ ხოსროეი (L1325), L”9(1წL (11521). ()იაIIL CIIIIIII- 

ხეძ! (1543--4 წ.), III + 2§-VIIMV, IIIსძს და ფიძIი MI.” 
ხოსროვ- შირინიანი ქართულადაც უთარგმნიათ, მაგრამ არა ლექ- ( 

სით, არამედ პროზით; სეენამდე _ შენახულა ერთადერთი ცალი ამ თარგმანისა, 

რომელიც ინახება პეტ. ოგრადის საჯარო წიგნთსაცაეში." "ხელნაწერი, რომელ- V 
საც ბილო აკლია, ,ხოსროე-შირინიანის გარდა შეიცავს კიდეე ბარ. 
გულანდამიანს და ბახთიარს; ხოსროვ-შირინიანს უკავია პირეელი 33 ფუ<ცე- 

ლი, ის ასე იწყება: აქ. ამბავი. პირველი. დასაწყისი ხოსროვისა და შირინისა, 

სპარსულისაგან ქართულად ნათარგმანები. აჯამისა მცოდინარეთა და ბრძენთა 

ასრე უთქვამთ ესე ამბავი: როდესაც ურმუზის კელმწიფის მზე ჩასვენდა და დე- 
დამიწაში გასწორდა, კელმწიფის ძის ხოსროს თაჯი და მისი ვარსკულავი (ამ- 

დი ამაღლდა...4 . 
თავდება პოემა შემდეგნაირად: „ხოსროვანის ხე ფეკიდამ დავარდა. მოეი– 

და აღმოსავლეთიდამ ღრუბელი და ჭექა, სიკედილისაგან ხოსროევანის მხემ სა– 

ღამომდე ვერ გასძლო, მაშიგან დაიფარა. შირინმან გამწარებულმან მოვიდა, 

ნახა რომ სისხლის ღეარით ქვეყანა წითლად შეღებულიყო, ალეის ზე ლალა–- 

ზარში გდია, გულს შემოეყარა, ადგა, ზოსროს თავით ხანჯალი იყო, აიღო და 

დაიცა, მწყურვალე გული სისხლით გააძღო, დანაჭერი დანაჭქერზე დაადვა, სი- 

სალით სისხლი უნდოდა დაეწყვიტა. აშიყობის ერთგულობა და წესი სისხლით 

დასწერა და დააგდო, შირს ამბავი მოახსენეს, თავის ბედისთვინაც ავი იყო, 

აღ იამა, მაგრამ შიშით მეჯლისი უბრძანა, ღეინოს სმევდენ იმათთან მხიარუ- 

ლობდა, იცინოდა, გული სისხლით საესე ჰქონდა. უბრძანა რომ დამარხონ. ორი 

· აღვის ხე, უდროოდ წაქცეული, ერთს სამარეში დამარხეს, სიკუდილი ყურთ 
უკან ლომივით ზის, ჩვენ კურდღელიეით ძილში ვართ, იმას ეერ მოვრჩებით, 

და გარეშემო ის არის და შუაზე ჩეენ ვართ, ადამიანი უმს ჭურქელს ჰგაეს, 

რომ -ზღეაში იყოს: უმი ქურქელი რომ დასეელდება, ის მთელი როდისღა ამო– 

L ვა. სიკუდილი გველეშაჰია საშინელი: ვისაც უნდა ჩაყლაპავს და ქეეყანამ რომ 

" M. ნ1ხ თ Mსსიიი5(5CიC LIIი(”მ2Iსრი 5. 2.12 (CIსიძII55... 1II, 

9) 1ხIძ. 5, 214, 246–7. 

შ) #2»; M3% Cი60. MM. (იV3VIICMM0; პალ. ხახანაშეილს ეს ხელნაწერი აღნი<5»- 
ლა აკვს #(9 (0ყიიი«ი III, პ4, ინMM. 1 იოანე ბატონიშეილის ხელნაწეოის კატალოგში, რო- 

შელიც ა. ცაგარლის მიერაა გამოცემული, ნაჩვენებია #§.ყკ: „ამბავი პირველი დასაწჯისი 

ზოსროისა და შირინისა, სპარსულიდაძ თარგმნილი ქართულად. ნაწერი ორგეარად, სრული არ 

ა“ის (C8ჩი:სVII III) C„0. 2(2), აქ იგულისხმება ზემოდასახელებული ხელწაწერი M2»;, რომე- 
ლიც მართლაც ორი ხელითაა გადაწერილი და რომელიც ამ სიტყვების ავტორს ერთს თაზუ- 
ლებად, ხოსროე-შირიწიანად, მიუღია. ჩეენ ხელთა გექონდა ჯერ გამოოქვეყნებელი აღწერილო- 

ბა ამ ხელნაწერისა, რომელიც პროფ, ა. მპნიძეს ეკუთენს და რომლითაც ვსარგებლობთ 
პისი ნებართეით, 
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მოინდომოს, ქეღარ მოარჩენს. არც იმთენი კელისძალი გვაქეს რომ ეეომოთ, 

არც გაქცევა შეგვიძლიან, რომ გავექცეთ და მოვრჩეთ რა სიკვდილი მოვა,“ 
„და აღარ გაეწყობა. სიცოცხლე ქარია, რომ ძირი არა აქვს: ჭკვიანმა კაCმა. 

ზურგი არ უნდა მი(ა|კუდოს, რომ არ წაიქცეს. ხოსროს უკან შირმა სალაროე- 

ბი გახსნა და ქვეყანა საქონლით აავსო და ნადირობდა, სამართლობდა და 

ხელმწიფობდა“. 
რას წარმოადგენს ქართული ზოსროვ-შირინიანი? ეს არის, თარგმა- 

ნი პირდაპირ ზაზიმის შრომისა, თუ ერთერთი მისი მიმბაშველისა და გადმომ- 

კეთებელისა? ამ საკითხის 'გასარკეევად დიდი მნიშვნელობა აქეს იმ 1IIVCII(01)Lი-ს, 

რომლითაც თავდება ქართული თარგმანი: „ქ. ესე ნიზამიმ! მოიგონა”: თავის 

სიცოცხლეში შაირობდა, დიდი ხანია მინდოდა, რომ იმისის წყობით 1 ლექსები 

იმას ეამსგავე და ხოსროვი-შირინი დავარქვი და ქორონიკონი ექვსას რვის 

წლისა იყო, რაჯაბს თვეს დავიწყევი. ვინც ნახოთ მითხრას, რომ ხოსრო და 

“ შირინის სიცოცხლე გათავდა, ღმერთმან აცხონოს%, ეს I6IICს(ი, რასაკვირვე- 

ლია, ქართველ მთარგმნელს არ ეკუთვნის, ვინაიდან ჯერ ერთი, აქ ნახმარი» 

მაჰჭმადიანური ქორონიკონი, მეორე, როგორც ქვევით იქნება ნაჩვენები, თარგმანი 

ეგერ მიეწერება 608 ქორონიკონს მაჰმადიანურად ანუ L1211--12 წელს ჩვენებუ- 

–ად: შესამე––აქ ნათქეამია, რომ „ლექსები ვამსგავსეო“, ქართული თარგმანი 

კი არა ლექსით, არამედ პროზითაა შესრულებული. ' მაშასადამე,V IVVIV016))10 
ეჯუთენის ავტორს სპარსული დედნისას. რომელიც ქართეელ მთარგმნელს ხელ- 

თა ჰქონდა დ. რომელიც მან გადმოიღო პოემის ტექს ზწთან ერთად. მიუბედა- 

ვად იმისა, რომ »აIლIIIს დამახინჯებულია ხელნაწერის #27-ის გადამწერის 

მიერ, ის მაინც შემდეგს ისტორიულ-ლიტერატურულ ფაქტებს გვიშლის თვალ- 

წინ: 1) ხოსრო-შირინიანის დაწერა პირველად მოიგონა ნიზხამიმ, რონე- 

ლიე) თავის ს-ცოცხლეში ზაირობდა, ესე იგი ლექსებსა სწერდა; 2) მეც აღმე- 

ძრა სურვილი მიმებაძა მისთვის, ამიხომ ჩემს შრომასაც ხოსროვ-ში- 

რინი დავარქვი, 3) შევასრულე ეს შოომა 608 ქორონიკონს ან 1211--12 

წელს. აქედან ცხადია, დედანი -ქართული თარგმანისა ყოფილა "არა ნიხამის 

შრომა, არამედ ერთერთი მისი მიმბაძველისა, რომელსაც 1211--2 წელს ლევ- 

სადვე დაუწერია ხოსროვ-შიოინიანი. თუ მხედველობაში მივიღებთ, რომ 

სპარსეთის ლიტერატურის ისტორიაში ყეელაზე ადრინდელ მწერლად, ოომელ– 

“საც, ნიზამის მიბაძვით, ხოსროვ ვა შირინი დაუწერია, ამირ ხოსოოვი 

ითელება,' ამ )სი""2-ს სახოგადო ისტორიულ-ლიტერატურული მნიშვნელო–- 

ბა ეძლევა: ირკეევა, რომ ამირ ხოსროგამდეც ყოფილა ისეთი მიმბაძველი, 

რომლის შრომა ქართულს თარგმანს შემოუნახავს. 

I როდისაა ქართული თარგმანი შესრულებული? ხელნაწერი M27, რომე- 

| ლიც 1800 წელს უყიდია ეიღაც ელენე კოშორიძის ქალისაგან იოანე ბატონი- 

I 

  

1) ხელნაწერში – „ჯესე ნიხომიმ4ბ, 

2) ხელნაწერში – „მოინდომა< · 

5) ხელსაწ,-– „წყალობით“, , : 
) LI. 61ი66, MისიM+<I85%CხC LII62Iს., 5. 24); ხოსროვ-შირინიანი მას დაუწერი> 

1:59 წელს.
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შვილის ცოლს, ზურაბ წერეთლის ასულს, ქეთევანს, გადმოწერილია სხვა ხელ– 
ნაწერიდან; ეს ჩანს შემდეგიდან: ტექსტში, თუმცა თავისუფალი ადგილი და- 

ტოვებული არაა, მაგრამ ასეთს შენიშვნებს ვჰკითხულობთ: „სურათის ალაგი”, 
„აქა ხოსროსა და შირინის მეჯლისი და სურათი4, „აქა მეჯლისისა და სურა- 

· თის ალაგი“, „აქა სურათის ალაგი%. გადმოწერილია ის 178 წლამდე. ვინაი- 
დან ყდის ქაღალდზე მიწერილია: „წელსა 1784 პრინცი მოიკლა. თუ ვიფიქ- 

რებთ, რომ ის ორთოგრაფიული და სტილისტიკური ვულგარიზმები, რომლები– 

თაც აღსავსეა ეს თხხულება და რომელთა ნიმუშებს ზემომოყვანილს დასაწყის- 
სა და დასასრულშიაც მრაელად იპოვნის მკითხველი, ეკუთვნის არა გადამწერს, 
არამედ მთარგმნელს, თარგმანი ძველი არ უნდა იყოს, ყოველ შემთხვევაში მე– 

თექვსმეტე საუკუნეზე ადრინდელად ვერ ჩაითელება; სხვა არ იყოს, იმაში ასეთ 

ფრაზას ეხვდებით:, „თოფის სროლით კაცი“ მკერდი ცხრილივით 

იყო“ (გე. 7- 8). · 

ხოსროვ-შირინიანით უსარგებლნია ფარსადან გორგიჯანი- 
ძეს « თავისი. ისტორიის დაწერისას, _რომელიც დასრულ 'ებულია: 1696 წელს; აქ 

ჩვენ ვჰპოულობთ შემდეგ აბზაცებს: „უწინდელი, ანბავი ეს არის––ხოსროე პარ–- 

ტაეელიანი ტრდად კემწიფის შვილი....%, „დაკარგვა ლორიდამენ შაბდიზის ცხე– 

ნით შირინის ტრდათ კემწიფის შეილის სომეხთ კემწიფის ხოსროვის ქალისა 
და გლოვა და ტირილი მამიდისა და ძმებისა;#+ აქა შირინის მოსლვა მადაი5ს 

და ხოსროვის მოსლვა მუღამს ერთმანერთის საძებნელად;4 „აქავ კემწიფის ცნო- , 

ბა» მაჰბანუ დედოფლისაგან და აშიყობა მისი და შირინისა და ერთმანერთის 
მოძებარნი მუღამში შეიყარნეს;“ „აქა ქორწილი ხოსროე ერანის კემწიფისა სომეხთ 

კემწიფის ხოსროვ ტრდადის შვილის. ქალს შირინისთანა და მადაინს მიყვანა.“ ! 

უეჭველია, ფარსადანს ხელთა ჰქონია ხოსროე-შირინია ნი, ამიტომ შესაძ- 

ლებელი იყო გეეფიქრნა, რომ ეს თხხსულება თვით ფარსადანის მიერაა ნათარ- 

გმნი, მაგრამ ერთი გარემოება გვაყენებს: ეს პოემა მას გამოუყენებია ერთერთ 

წყაროდ, ხოლო ლიტერატურული წყაროები მისი სპარსული იყო და არა ქარ- 

თული; ? თუმცა ეს, კიდევ იმას არ ნიშნავს, რომ ჰოემა მას ქართული თარგმა- 

ნით არ ჰქონდა ხელში, ისიც შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ ფარსადანის სა- 

ისტორიო შრომამ, რომელშიაც კუპიურებია მხოლოდ მოყვანილი პოემიდან, 

ქართულს ლიტერატურულს წრეებში სურვილი აღძრა მისი მთლიანად გადმო- 

თა“-გმნისა, რომელიც შესრულებული იკნება, მაშასადამე, მშეთეოამეტე საუკუნის 

დავზდეგს ვიღაც უცნობი მწერლის მიერ. მთარგმნელს, ვინც უნდა იყოს ის, ერთ- 

გეარი თაეისოფლება გამოუჩენია შრომის პროცესში: ამის მომასწავებელია, 

სხეათა შორის, ფრაზა: „ხუცესი და დიაკონი დამთვრალი იყუნენ, თითქო კორ. 

კოტით გამძღარან“ (გე. 23), რომელსაც, ცხადია, სპარსულ დედანში ადგილი 

არ ექნებოდა; აგრეთეე ხოსროვი და შირინი ქართულად საუბრობენ და 
ქართულად უმჟღავნებენ ერთიმეორეს, თავიანთ გრძნობებს (გვ- 23, 25-– 30), 

ე»ეც მთარგმნელის წელილია. 

ზ?) პროუჟ, იქ. ჯავახიშვილი, ძველი კაოთუღლი საისტორიო მწერლობა, გე. 24). 

ბ) იქვე, ზე, 246 – 250
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· ხოსროვ-შირინიანი ' შემდეგდროის სპარსეთის პოეტებს გადალმუ- 

“ბავებიათ სხვადასხვანაირად და სახელად დაურქმევიათ ფარჰად-შირინიანი; 
ასეთია, მაგალითად, მოლა ვაჰში ქირმანელი (1583 4 წ), საიდ-მოპამედ-_ 
ურფი შირაზელი (1591 წ), მირ-ჰაყილ-, სჯაუთარი, რომელმაც 1606 წელს შაჰ- 

აბაზს უძღვნა თავისი ფარჰად-შირინიანი, ნავაბ-აზაფხან ჯაფარ (-:1612 

წლის შემდეგ) და სხვ. ერთერთი რეცენზია ამ ფარჰად-შირინიანისა 

ქართულადაც ყოფილა ნათარგმნი, თუმცა არ ვიცით, ვისგან ან როდის: ეს შემ– 

დეგიდანა ჩანს; ბარამგულანდაზიანის მოკლე –ედაქციაში ეკითხულობთ: 
ფარად შირინისა სიყუარულითა ბეზ იანისა მთაში გავიდა და დადგა; შირინ 

რა ესე მოისმინა, მის მთისა მცოდნეთაგან მისი გზა „გამოიკითხა და გაიპარა, 

მისთვის დაკარგული ნახა და მოიკითხა.% 1? ამ ადგილის გარდაც, რომელიც, ხა- 

ფიქრებელია, სპარსული ტექსტიდანაა: შემოსული ქართულ თარგმანში, ჩვენ 

გვაქვს სხვა, უფრო "კატეგორიული, მოწმობა ფარჰად-ში რინიანის ქართუ- 

ლად თარგმანის შესახებ; ქართულ ლიტერატურულ ძეგლთა სიაში, რომელიც 

1810 წელსაა შედგენილი, მე-120 ადგილას აღნიშნულია „ სპარსულიდამ ნათარ– 

განი ფარად-შირინისა.41 “ 

6. ბარამ-ბზურიანი. 

ბარამ-გურიანი, რომელშიაც მოთხრობილია სამიჯნურო თავგადასა- 

“ვალი ერანის ხელმწიფის ბარამ, #6აე. ბაჰოამ გურისა (სასანიანთა დინასტიი- 

ა ' დან), ეკუთვნის გამოჩენილს რომანტიკოსს ნიზამი განჯელს; ის შეადგენს 
ერთერთ ნაწილს მისი შესანიშნავი ჰამსისა ს და სპარსულად ეწოდება აგრეთ– 

ეე IIიL(( 121121, რაც „შვიდ მზეთუნახავსა« ნიშნავს. სახელწოდება ბარამ 
გური წარმოდგება იქიდან, რომ ბარამის აღსასრული ამ პოემაში დაკავშირე- 

ბულია კანჯართან, რომელსაც სპარსულად გური ეწოდება. ნიზამის ამ 
თხზულებას, რომელიც დაწერილია 1197 წელს,! გამოუწვევია მთელი რიგი მიმ– 

ბაძეელებისა და გადამკეთებლებისა როგორც სპარსულს მწერლობაში, ამირ 

ხოსროვი (--1325), აბდურაჰმან ჯამი (+14921, ჯამალი (+ 1L417),. აშრაფი (+ I 450) 

ფანი, აიში (XVII ს.) და სხე. “ ბ. –რსე თურქულშიაც. საკვირველი არ არის, თუ 

ეს თხხულება ქართულს მწერლობაშიც გეხდება; ის ნათარგმნია 16 მარცვლოვანი 
/ „რუსთველური ლექსით ,და ცნობილია--შემოკლებულად ბარამ-გურიანის, 

0-5. დი იდი ბა ა რ ამ იანის სახელით, ხოლო ვრცლად-– „ანბავი სპარსული. 

) 8. CLIC, Mი-სიი95Cჩ LII6-2LVI, 5. 2I)რ–7. 
შე ბარამიანი, გამოცემა ფამბაკელისა, ტფილისი Iხს! წ. გე. 2 I, სადაც ეს ადგილი 

ღაღრესად დამაზინჯებულია, ვრცელს ბარამ გულანდამიანში ეს ადგილი ასეა გადმო- 

ცემული: „არა გასმია, ფარად სიყვარულითა ბეზთ:ნის მთაში მივიდა და იქ დადგა: შირინ რა 

ესე მოისმინა მთისა მცოდნეთაგან, მის“ გხა გამოიკითხა" (სი ძვ. მუზ. M §6ი, ფ. 8 

5) IIიითდ. #ტ. 11562 0CXV. CI4+X სII# 11I/, CIი. 235, სადაც, ალბად შეცდომით, ში რ ი- 

ნის ნაცვლად დაბეპდილია შიზინის. 
ს I ნია, Mლხიილია5ლილ LIჯისი. 5. 242 (Cსიძღოკა... II) 

ბ) 1ხIძ. §. 2Iჯ– ს.
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ქართულებრ ნათარგმანები, ქვეყნის მპყრობლისა ბარამ ხელმწიფისა და შვიდთა 

ქიშვართა ხელმწიფეთა ქალების შერთვა და ცხოვრება მათი.“ 1 

შინაარსი ამ პოემისა ქართული თარგმანით ასეთია მოკლედ: 
ერანის ხელმწიფეს ეზდიჯირდს, ყოველმხრივ ბედნიერს, არ ჰყავდა ვაჟო, 

რაც მას მეტად აწუხებდა. ”ჟეზირმა თარამ ურჩია მას გაეცა გლახაკებზე წყა- 

ლობა, რომ, იქნება, ღმერთმა წყალობის თვალით მოიხედოს და შვილი მოგეცე- 

სო. მეფემ დაუჯერა და მართლაც შეეძინა ვაჟი, რომელსაც ბარამი დაარქეა; ბა– 

რამი გაიზარდა,ის მეტად ლამაზი და ახოვანი შეიქნა. მეფემ, როდესაც მოხუცე- 

ბულობა დაატყო თავის თავს, ტახტი ბარამს დაულოცა; რამოდენიმე ხნის ზემ- 

დეგ ეზდღიჯირდი გარდაიცვალა კიდეც, ბარამი გლოვის ნიშნად ერთს წელიწადს 

ბნელში იჯდა, მერე გამოიტირა მამა და სახელმწიფოს მართვა-გამგეობას 

შეუდგა. : 
ერთხელ ნადირობის დროს, როდესაც ის მდინარის პირს იჯდა, მასთან 

მოვიდა ჩინეთიდან მბატვარი მანი და მოახსენა, რომ ჩინეთში ერთს ვაქარს · 
ჰყავს მეტად ლამაზი ქალი, რომლის სურათი მე თან მოვიტანეო, მას სახელად 

დვა ა მას; ღა იმ წამსვე: გაგზავნა კაცები "ჩინეთში ქალის მოსაყვანად. ჩინეთის 

მეფის დახმარებით მან, მართლაც, მიიღო ეს ქალი, რომელიც ცოლად შეირთო 

და რომელთანაც სრულს ბედნიერებას განიცდიდა, ერთხელ ნადირობისას ბა– 

რამმა და მისმა მეუღლემ დაინახეს ორი კანჯარი„ რომელთაც ერთად ეძინათ; 

ცოლმა უთხრა ბარამს: ქებას შეგასბამ მაშინ, თუ ისე მოარტკაჩ მათ ორივეს 

ისარს, რომ „მიუბა ყური ყურსსაო3, ბარამმა მართლაც ასე მოარტყა, მაგრა9 

ქების მაგიერ, ცოლმა უთხრა: უბევრის. ქნით. ყოველი საქმე გაადეილდებაო“. 

მეფეს ეწყინა ეს, გაჯავრდა, ს(კემა ცოლს ( და გადასცა ერთ ყმას და უთხრა: 
წაიყვანე მინდერად, მოკალი და დააგდე იქ მხეცთ შესაჭმელადო. ყმამ წაიჟვანა 
ქალი, რომელმაც მას უთხრა: მე დარწმუნებული ვარ, მეფე გონს მოვა მალე, ის 

უჩემოდ ვერ გაძლებს და ისევ მომიკითხავს, ამიტომ ნუ მომკლაე და სამაგიე- 

როს გადაგიხდიო. ყმამ ძმობა შეჰფიცა მას, წაიყვანა თავის ბაღში და ერთს 

მშვენიერს, მაღალს კოშკში დააბინავა; თა5 აახლა ქალს დედა და ერთის წლის 

მოზვერი, რომელსაც დილპარამი ხელში აიყვანდა ხოლმე და ისე აიყვან-ჩამოიუ– 

ვანდა კოშკის მაღალ კიბეზე. ბარამი მართლაც გონს მოვიდა, უდილარამოდ 
ვეღარ სძლებდა, ტიროდა და სასოწარკვეთილებას ეძლეოდა, ბრჰევშა > მსატვა<- 
მა მანიმ უთხრა მას: წარსულს ღარ. დაიბრუნებ, მკვდარს ვეღარ. გააცოცხლეა, 

  

(1) დღესდღეობით ცნობილია სამი ნუსხა ამ თხზულებისა: LV წერა-კითხვის მეხელდის 

# 4§29, რომელიც გადაწ: რილია 16;| წლის ახლო ხანებში; ამ ნუსხას ბეერი აკლია, მაგრამ 

საყურადღებოა თავისი ვრკელი შინაარსით. რომელიც მთლი.ნად სხვა ნუსხებში არა: წარ. 

მოდგენილი (I:. 1 2 I 0 IL Iს #II.LM, C2II0C2IIC 1I, ლი, §25=–539). 2) საისტორიო-საეთნოგრაფიო სა- 

სოჯადოების MX 9532, ესეც შეჩვიდმეტე საუკუნისაა. ვ) "უნივერსიტეტის სიძეელეთა მუზე- 

უმისა LM ყ6ი, ფ. L131 –213; გადაწერილია 1;:9 წელს, ხოლო შეესებული 175) წ. მღვდლის 

ნიკოლოზ ჩაჩიკაზვილის მიერ (ს, წიაგხეჩთსი» ", დიIC88MI 11, C7ი. 514 §4#60, 54%, 
M. ჩ«მი8ზი)8Mი", 0ი«C8III6 III, C+0. 85 – ხი). ღკანასკნელი ორი ნუსხა არ განსხვაედ: "2 

ურთი მეორესაგან; ში აარსის გადმოცემისას ჩეენ ესაოგბებლობთ სიძველეთა მუზელმი 
„სით,
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ამიტომ ტირილსა და ვაებას თავი დაანებე, შეიდთა იყლიმთა მეფენი შენ გე- 

მორჩილებიან, მისწე=ე მათ და ისინი არ დაიშურებენ შენთვის თაეიანთ მზეთ- 
უნახავ ქალებს, მოიყვანე ისინი და ბედნიერი იქნებიო. ბარამმა მართლაც დამა– 

მშვიდებელი პასუხი მიიღო, ყველა მზად იყო გამოეგზავნა მისთვის თავისი ქალი. 

ბარამი მოემზადა, თვითეული საცოლოსათვის ააგო საგანგებო მორთულობისა და 

ფერის კოშკი, რომ მათ ცალცალკე ეცხოვრათ, · 

პირველად მან მოიყვანა· ინდოეთის მეფის ქალი და დიდებული ქორწი- 
ლი გადაიხადა; პირველსავე ღამეს ძილგატეხილმა ბარამმა დაუძაბა თავისთან 

ბრქენ მანის რომელიც ფარდაგს უკან ჩამოჯდა და იქიდან მეფესა და დედო- 
ფალს უამბო შემდეგი: , 

იყო ინდოეთში დიდებული მეფ); ერთ დღეს მასთან მოვიდა ორი ყმა 

შავით მოსილი და მოწყენილი. მეფის შეკითხვაზე,-–რა მოგივიდათო, მათ უთ- 

ხრეს, რომ თუ=ქესტანში არის „შაეი ქალაქი, რომლის მცხოკრებნი შავით 

არიან მოსილნი და ყველა მოწყენილიაო; თუ გსურს გაიგო მიზეზი მათი ასეთი 

უოფისა, თეით უხდა ინახულო ეს ქალაქიო. მეფემ ჩააბარა თავისი სამეფო თა– 

ვადებსა და დიდებულებს და მართლაც წავიდა „შავს ქალაქს#“, სადაც ის ერთს 

ყასაბთან გაჩერდა. ყუსაბს აუწყა თავისი ეინაობა და სთხოვა აეხსნა მისთეის ის, 

რაც მას აინტერესებდა. ყასაჯმა ის წაიყვანა ერთს მაღალ კოშკთან, რომელზე– 
და: დაკიდებული იყო გოდორი; ყასაბმა მეფე ჩასვა გოდორში, რომელიც უც- 

· ბად ატაცებულ იქმეუა ზევით, ასე რომ მეფემ თავისი თავი კოშკსა ზედა დაი- 

ნახა. რამრდენიმე ხნის შემდ-გ მოფრინდა ერთი საშინელი ფრინველი, დიდხანს 

იჯდა მის გვერდით, ბოლოს მან ფრთები გაშალა და გასაფრენად მოემხადა; მე- 

ფემ წაავლო ფეხში ხელი, ფრინველმა ის გაიტაცა და ერთს მშენიერე ბაღში 
ჩამოუშვა, სადაც მშეენიერი სასახლე იყო. ის მიწვა ხის ძირში და ჩაექინა; და– 

ბინდდა თუ არა, მან დაინახა ქალთა ჯარი, რომელსაც წინ მიუძღოდა ულამა- 

ზესი ქალი. ქალებმა მეფე წაიჟვანეს სასახლეში და აქ ' მთელი ორმოცი დღე 

ჰკავდათ აუწეიელს განცხრომაში: ყოველღამ ეს უფროსი ქალი გაატანდა ხოლ- 

მე ერთს მისი ამალის კეკლუც ქალა. მაგრამ მეფეს გულში ჩაუვარდა სიყვარუ- 

ლი ამ უფროსი ქალისა; მეორმოცე დღეს ჩაიგდო ის ხელში და ძალის ზმარება 

უნდოჯა მაზედ. ქალი ემუდარება: ჩემთან კაცს საქმე არ ჰქონია ჯერ, მოთმი–- 
ნება იქონიე და მერე აგისრულებ სურვილსაო. რადგანაც ეერაფერს გახდა, 

სთხოვა: ეს მაინც მიყავი, რომ ჩემს შიშველს ტანს ნუ შეხედავ, თვალები და–- 
ხუჭეო. მეფემ დახუჭა თვალები და უცბად იმავე გოდორში გაჩნდა, რომლითაც 

ის კოშკზე ატაცებული იყო; დაეშვა ძირს და განცდილი განცხრომის ”შემდეგ 
თავისი თავი ისეთსავე პროზაულს პირობებში დაინახა, რომელშიაც წინათ იყო. 

“შესტირა და შესჩივლა ყასაბს, რომელმაც უთხრა: ალბად ეხლა შეიგნებ 

შენ, თუ რად არიან შავით მოსილნი და მტირალნი ამ ქალაქის მცხოვრებნიო. 
მეფე დაბრუნდა ინდოეთში და სეედითა და ვაებით შეჰყრობილმა მეფობასაც 

კი მიანება თავი. 

მეო”ე ცოლი ბარამმა მოიკვანა თურქთა ქვეყნიდან, გადიხადა დიდებუ- 

ლი ქორწილი და პირველს ღამეს ბრძენმად მანიმ როგორც წანათ, შემდეგი 

ზღაპარი უამბო მასა და მის ახალს ცოლს:
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ინდოეთის დიდებულს მეფეს ჰყავდა შვილი ომაინი, მეტად ლამაზი და. 
ახოვანი. 20 წლის რომ შეიქნა ის, სიზმარში ნახა, ვითომც მოქარავნეებს კუბო– 
ში მოჰყავდათ ერთი მზეოუნახავი, რომლის დანახვამ მას ჭკუა და გონება წაა- 
რთვა, მაგრამ კითხვითაც კი ვერ ჰკითხა მათ, ვინ არის ეს ქალი ან სად მი- 

“დიანო. ომაინი მოიცვა სევდამ, აღარ მხიარულობს, აღარ ერთობა ტოლ-ამხა- 

ნაგებში. როდესაც მან ამხანაგებს გაუმჟღავნა თავისი სევდა, წავიდენ და ერთს 

წელიწადს ეძიეს ეს ქალი, მაგრამ ვერას გახდენ. მერე უთხრეს მას: განა შეიძ- 
ლება ადამიანმა სიზმარი სინამდეილედ მიიღოს, რას იკლავ თაეს? ომაინმა მარ-- 

თლაც დაიჯერა რჩევა და წინანდებურად შეება--–განცხრომას მიეცა. მაგრამ 

ის ქალი კიდევ გამოეცხადა მას სიზმარში და უთხრა: შენ თუ მიჯნური ხარ, 
მიატოვე ყველაფერი, გაიჭერ სახლიდან და წადი ჩემდა საძებნელადო. ამის შე- 
მდეგ ომაინს ვეღარ ანუგეშებენ ვერაფრით, მან გამოითხოვა დედმამისაგან ნე– 
ბართეა და რჩეული ლაშქრით წავიდა ქალის საძებნელად. ჯერ მივიდა იერუ- 

სალიმს, სადაც ერთი კვირა დარჩა, ლოცულობდა და ქალს ეძებდა. აქ იერას 

გახდა, წამოვიდა და გზაში სიზმარში კვლავ იხილა ის ქალი, რომელმაც უთხ- 

რა: გაუშვი ლაშქარი და მარტო შენ წადი, ქ. ალაბისაკე· და იქ მომიძიეო. 

ომაინმა დაწერა ანდერძი, დააგდო ის თავის ოთახში და თვითონ ჩუმად გაი- 

პარა ქალის საძებრად, ის მივიდა ქ. ალაბში და გაჩერდა ერთს მდიდარ კაცთან 

რომელსაც ახი ერქვა სახელად. ომაინმა მას უამბო ყეელაფერი, მიზანი თავისი 
გაურისა და აქ მოსლვისა, ახის შეებრალა ის, ძმობა შეჰფიცა მას და აღუთქვა 

მას ყოველკეარი დახმარება. ერთხელ ახიმ თავის ცოლს, რომელიც ომაინს ჯერ 

არ ენახა, უამბო მისი თავგადასაეალი. ქალმა უთხრა: ერთხელ, ლოცვეიდან და–- 
ბრუნებულს, გზაში შემხვდა ერთი ტურფა ვაჟი: დამინახა თუ არა, დაბნდა და 

ცხენიდან ძირს ჩამოვარდა. ახის ზოგი რამ ენიშნა ამ სიტყვებიდან; შერე მან 

მორთო დარბაზი და ომაინს ჩუმად დაანახეა თავისი ცოლი, ომაინნა შეხედა 

თუ არა მას, იცნო თავისი ცეცხლის მდებელი და უსულოდ ძირს დაეცა. ახიმ 

რომ გაიგო საქმე რაში იყო, თაეის ძმურსა და პატიოსან სიტყეას ვეღარ უღა- 

ლატა და თავისი ცოლი დაუთმო ომაინს, რომელმაც ქალი ინდოეთს წაიყვანა. 

როდესაც ეს ამბავი გაიგო ქ. ალაბის პატრონმა კეისარმა, ახი ციხეში ჩაასმე– 

ვინა ასეთი არაბუნებრივი საქციელისათეის, მაგრამ მან მოახერხა ციხიდან გა- 

პარვა და გაიქცა ინდოეთს. იქ, ძალამიხდილი ხის, ძირს დაგდებული, ის შემთ–- 
ხვევით იპოვა ომაინმა და სახლში მიიყვანა. აქ ახი და მისი (უოლი კვლავ შეხე- 

დენ ერთმანეთს მოულოდნელად; ახი ერთგულად მსახურებდა ომაინს, რომელმაც, 
_ მადლობის ჩიშნად, ინდოეთის შეიდ სამეფოთაგან ერთი მას მისცა. 

შესაზე საცოლო ბარამმა ჩინეთიდან მოაყვანია; ქორწილის შემდეგ მანიმ 

ჩეეულებისამებრ შემდეგი ზღაპარი უამბო ახალ დაქორწინებულთ: 

ჩინეთში იყო ორი მეფე, ერთს ჰყავდა გმირი და ახოვინი ვაჟი ალმასი, 

ხოლო მეორეს მშვენიერი ქალი. ალმასს უყვარდა ეს ქალი, შეფეებსაც უნდო- 

დათ მათი დაქორწინება, 'ყეთანხმდენ კიდევაც ქორწილისათეის, ასე რომ ალმა- 
სი ხომალდით გაემგზავრა საცოლოს წამოსაყვანად. სწორედ ამ დროს ქალს 
მოუნდა ზღვაში ხომალდით სეირნობა: ამოვარდა სასტიკი ქარი, რომელმაც მისი 
ხომალდი მიაგდო ერთს კუნძულზე მდებარე ქალაქთან, რომლის გმირთა-გმირ
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პატრონს ერქვა ჯაბირი. მან ჩაიგდო ხელში ქალი, რომელმაც უველაფერი- 

უამბო მას და სთხოვა, ეს მაინც მიყავი, რომ .მამაჩზემნს კაცი გაუგხაენე და 
შეატყობინე სადა ვარო. ჯაბირმა მეფეს მისწერა წერილი და სთხოვა ქალი მის– 

თვის დაეთმო ცოლად. მეფემ რომ ეს საშინელი ამბავი გაიგო, ალმასიც მოვი- 
და საქორწილოდ, მაგრამ, ქორწილის მაგიერ, ის ზღვით წავიდა თავისი საცო- 

ლოს გამოსახსნელად; ვერას გახდა, ტყვედაც ჩაუვარდა ხელში ჯაბირს. ამის 

შემდეგ მათ დასახსნელად გამოვიდენ დიდი ჯარით ქალის და ალმასის მამები, 
ერთი ზღვით, მეორე ხმელეთით, მაგრამ მათაც იგივე ბედი ეწიათ. ჯაბირი ემ- 

ზხადება ქორწილისათვის, ქალი სულიერად იტანჯება, მაგრამ გარეგნულად თავს 

იკავებს, დარბასში მას საკნიდან მოესმა ალმასის კვნესა, გამოელაპარაკენ ერთ– 

მანეთს; ბოლოს ქალმა მოახერხა მისი საკნიდან გამოყვანა და დამალეა. ერთხელ 

ჯაბირი შევიდა ქალთან სადარბაზოდ და დაუწყო მას ხეევნა; დამალული ალმა- 

სი ამას ყველაფერს ხედავდა. მას გულმა ვეღარ გაუძლო და შესჭახა: გაჩერდი, 

ბილწო ადამიანო! მერე მივარდა, ამოიდო ქეეშ და თაეი წააგდებინა. ამის 

შემდეგ დაუბრკოლებლიე გაანთავისუფლა ქალისა და თავისი მამა, წავიდა თა- 

ვას სამეფოში და დიდებული ქორწილი გადაიხადა. 

მეოთხე საცოლო ბარამმა ხატაეთიდან მოაყვანია, დიდი ზეიმით იქორწი- 

ლა და მანი ბრძნისაგან შემდეგი ზღაპარი მოისმინა: 
რუსთა ხელმწიფეს ჰყავდა მშვენიერი ქალი რომელიც განცალკევებულს. 

კოშკში ცხოვრობდა; მისი ცოლად შერთვა ბევრსა სწადდა, მაგრამ იმას გადა- 

წყვეტილი ჰქონდა წაყოლოდა მას, ვინც მისი კოშკის აღებასს შესძლებდა და 

ახსნიდა ოთხს ამოცანას, რომელსაც იგი ეტყოდა მაL; ეს კი ვერავინ ვერ მოა- 

ხერხა. რუსეთის მახლობლად ერთი სამეფო იყო, რომლის პატროზმა გადასწყვი– 
ტა ბედი ეცადა. თავისი განზრახვა მან გაუმჟღავნა ერთს თავის ვეზირს, ოო- 

მელმაც მას ზისცა ნეკის ბეჭედი და უთხრა: ამას რომ დაანახვებ კოშკის მცეელ 

ტილისმას, ადვილად დაიპყრობ მასო. წავიდა მეფე, მართლაც შემუსრა მცეე– 
ლები კოშკისა და აიღო ის; მაგრამ ჯერ კიდევ ოთხი ამოცანა უნდა აეხსნა. 

ქალმა წაიძრო ორივე საყურე და გაუგზავნა ვაჟს, იმის მომასწაეებბელად, რომ 

ეს საწუთრო ორი დღისაა; ეაჟმა გაიგო მნიშვნელობა და საპასუხოდ გაუგზავნა 

ქალს, საყურეებთან ერთად, სამი ლალი, რა() იმას ნიშნავდა, რომ, თუ ჩემი თა- 

გი შენ გახლავს, საწუთრო, არამც თუ ორი დღის,ხუ თი წლისაც რომ იყოს, 

არ არის გამთავებელი ჟამისაო. მეორედ ქალმა ვაჟს გაუგზაენა რძე იმის აღსა- 

ნიშნავად, რომ ამ ორი დღის საწუთროში კაცს სიძეა არ მართებსო. საპასუხოდ 

ვაჟმა რძეში შაქარი ჩაყარა იმ ნიშნით, რომ „სიძეა არს ლხინი სოფლისა, მას 

სიტკბოება აქვს შაქრისა, ყოვილთა მისთვის სრულისა“. მესამედ მას ქალია 

გაუგზავნა ბეჭედი ნეკისა ნიშნად იმისა, რომ „შენ შეგფერობს თავი ჩემიო.+ 

ეაჟმა ბექედთან ერთად გაუგზავნა ლალი შემდეგი მნიშენელობით: „შესაფერი 
შესაფერსა შეეყარაო.# დასასრულ, ქალმა ვაჟის გამოგზავნილს ლალს შეუერთა 

თავისი ლალი შემდეგის აზრით: „ყავს ტურფასა ტურფა დარად, თავა ტურ- 

ფად ნუ ხარ მხმობიო.4 ვაჟმა ამ ლალებს შეაბა სათვალე -–„ერთად შეყრილან 

ტურფანი, არ ავნოს თვალთა ზიანმან, ვეჭე ვერ გაყარნეს უკედავად ასი ათასმან 

ხმგლიანმანო4. ამნაირად, ეაჟმა კველა ამოცანა იმ მნიშენელობით ახსნა, რა
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მნიშვნელობასა და აზრსაც მათში სდებდა ქალი; ასე რომ ქალი სიხარულით 

გაჰყვა მას ცოლად და დიდი ზეიმით იქორწილეს კიდევაც. 

მეხუთე საცოლედ ბარამს მოჰყავს რუსთა მნათობი; ქორწილის შემდეგ მა– 
ნი შემდეგს ზღაპარს ამბობს: სისტანს იყო ვინმე გორჯასპ_ზაულელი, როსტო- 

მის გვარისა; მთელი ინდოეთი მას ემორჩილებოდა, მეტად ლაღი, ახოვანი და 

ღონიერი იყო. ცოლი არ ჰყავდა მას; ერთხელ კეისრის ქეეყნიდან მასთან მო– 

ვიდენ ვაჭარნი, რომელთაც მოახსენეს მას, რომ ჩვენს შეფეს ჰყავს მზეთუნახავი 

ქალი, რომელიც) მზადაა გაჰყვეს (ყოლად მას, ვინც მოსწეეს შის მშვილდს, მაგ– 

რამ ამისი შემძლე ჯერ არავინ გამოჩენილაო. გორჯასპმა ჩააბარა სამეფო დიდე–- 
ბულებს და გაუდგა გზას ამ ქალის გამოსაყეანად; გზაზე მან დაიხსნა მოქარავ– 

ნენი მეკობრე ყაზახებისაგან და გაჰყვა ამ ვაჭრებს, ვაჭქრულად ჩაცმული. რო- 

დესაც მივიდა იმ ქალაქში, სადაც ქალი ცხოერობდა, დაიწყო ვაქრობა; ყვე 

ლას 'აცვიფრებდა მისი სიმშეენიერე, ყეელა: ქალი, კაცი, ახალგაზდა და მოზუ- 

ცი, მზად იყო მისულიყო მასთან და რამე ეყიდა, ოღონდ ერთი თეალი „კი 

მოეკრა მისთვის. ხმა მივიდა მეფის ასულამდინაც, რომელმაც თ+ვისი გამდელი 

ქალის საშუალებით მოახერხა რამდენჯერმე მისულიყო გორჯასპისთან თითქოს 

სავაჭროდ, ნამდვილად კი მის სანახავად. ერთხელ, “ოდესაც სამივენი ერთად 
ისხდენ, ქალის შეკითხვაზე გორჯასმა გამოამჟღავნა თავისი ვინაობა; მათ სიჟყ- 

ეარული შეჰფიცეს ერთმანეთს, მაგრამ კეისართან უნდა გაერიგებიათ საქმე. 

გორჯასჰმა, მას შემდეგ, რაც კეისარმა ის სადილზე მიიპატიჟა, გაუმჟღავნა მას, 

რომ მე, ზაულელი ვაჭარი, მოვსულეარ ბედის საცდელად და შენი ქალის წასაქ- 

განაჯო. კეისარმა პირობა გააგებინა იმ რწმენით, რომ ის მაინც ეერ ”შეასრუ– 

ლებს მას. ქალმა განიზრახა ნამდვილი მშვილდის მაგიერ სხეა, უფრო ადეილად 

მოსაწევი, გაეკეთებინა მისთვის, მაგრამ გორჯასჰმა უარი თქეა; მან ხელი მოჰ- 

კიდა საბედისწერო მშეილდს, მოიზიდა ისე, რომ ოთხად გადატეხა. მაშასადამე, 

თანახმად პირობისა, ეხლა ქალი მისი იყო და წამოიყვანა კიდეც; კეისარმა მე- 

კრიბა დიდძალი ჯარი, დაიხმარა ყეელა, მის კარხე მყოფნი და მისი ქა- 

ლის მაძიებელნი, მეფისწუღები და გამოუდგა გოოჯასპს. გორჯასჰმა სასტიკად 
დაამარცხა ისინი, ხოლო კეისარი ცოცხალი შეიპყრა და თავის სატრფოს მიჰგ- 

ეარა. აქ მეფემ გაიგო ნამდეილი ვინაობა გორჯასჰისა და სიამოენებით დას– 

თანზმდა ქალის მიცემაზედ. გამოეთხოვენ ერთმანეთს, კეისარი თავის საბრძა– 
ნებელში დაბრუნდა, ხოლო გორჯასპი და მისი ცოლი თავისაში. გზაზე ჰას 
მოუხდა ომის გადახდა საშინელ ზანგთან, რომელიც დაამარცხა და მისი სიმ- 

დიდრე ხელში ჩაიგდო. მერე მოვიდა თაეის საბრძანებელში და დიდის ამბით 

გადაიხადა ქორწილი. 

მეექვსე საცოლო ბარამისი მოიყვანეს საბერძნეთიდან, ქორწილის შემდეგ 

მანი შემდეგს ზღაჰარს უამბობს მას: იამანით ბაღდადს ორნი მგზავრნი შეიყა=- 
ნენ, ერთს ერქვა მზაზებელი, მეორეს მაწყინარი, მაწყინარმა მამებელი 

გზაზე გაცარცვა, წაართეა ორი ძვირფასი თეალი და მერე თვალები დასთხა–ა 
და იქეე ცოცხალმკვდარი გზაზე მიაგდო. მახლობლად ერთი მდიდარი თურვმანი 
ცხოვრობდა; მისი ცოლი და ქალი ჩავიდენ წყაროზე წყლის დასალევად, მათ
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“შემოესმათ კვნესა, მივიდენ და: თავს წაადგენ მომაკვდაეს კაცს. მამებელმა, მათ 

უამბო ყველაფე<ი, ქალებმა აიყვანეს ის, აკრიბეს თვალები და წაიყვანეს სახლ- 
ში. აქ თურქმანმა ერთი ხის ფურცლის საშუალებით მას , თვალები გაუმთელა 

და მხედველობა დაუბრუნა, რისთვისაც მადლიერი მამებელი მას მწყემსად 

დაუდგა და მისი ქალიც ცოლად შეირთო. ერთხელ მან თურქმანს განუცხადა: 

ბაღდადს მინდა წასლეა და შენც თან წამომკეო. მართლაც, დიდის- საგზლით 
და იმ ხის ფუ5ცლებით ისინი გაუდჯენ გზას და მივიდენ ბაღდადს, სადაც 

ღადგენ თურქმანის ნაცნობის ოჯახში. აქ მათ გაიგეს, რომ ბაღდადის ხალიფას 
· ჰკავს მშვენიერი, ქალი, მაგრამ შეშლილი: მოჰყავთ სხეადასხეა ექიმები, მაგრამ 

მას ვერასა ჰროგებენ და თვითონ კი იღუპებიან უშედეგო აქიმობისათვის. მამე- 
ბელმა, უთხრა თურქმანს: „მოდი, ვცადოთ, იქნებ მოვარჩინოთო! მართ. 
ლაც, მათ განუცხადეს ხალიფას თავისი სურეილი და იმ ხისს ფურცლებით ეს 

გიჟი ქალი მოარჩინეს. ხალიფამ მამებელს მისცა ცოლად თავისი ასული, ჯვირ- 

გვინი და ტახტი: აქ მამებელი შეხვდა მაწყინარს, რომელმაც მას ასეთი 

მეგობრობა გაუწია ერთხელ, და თუ=კმან მოაკელევინა. მე ცყობდა მამებელი ბედ- 

ნიერაღ, მას პმსაზურებდა ერთგულად თურქმანი, რომელსაც მამებელმა შერთო ცო- 

ლად ერთი ეეზირის ლამაზი ქალი. 
მეშვიდე საცოლო ბარამმა მოიყვანა საფრანგეთიდან; ქორწილი მისი 

ბრძენმა მანიმ შეამკო შემდეგი ზლაპრით: იაზანს იყო დიდებული მეფე; მის ეე- 

ზირს პკავდა მზეთუნახავი ქ.ლი. რომლის ცოლად შერთვა განიზრახა მეფემ, 

აგრამ მამა, სხვადასხვა მოსახრებით, თანხმა არ იყო იმისი. მეფემ გადასწყვი- 
ტა როგორმე მოეკლა ვეზირი; ერთხელ ისინი ნადიმად ი-ხდენ, ვეხირი მოწყე– 

ნილი იყო, ზე ჟემ ჰკითხა: რა მოგივიდაო? ეეზირმა უპასუხა: -განა ქვეყანაზე 

ისეთი ადაზიანი მოიძებნება, რომ უნაღვლო იყოსო? მეფემ უთხრა: კი, დანაძ- 

ლეედენ, ზეფეს უნდა მოეძებნა ასეთ: კაცი. მთელი ქვეყანა მოიარა, მაგრამ 
ასეთი ვერ პოვა; ვიღაცამ უთხრა მას, რომ უნაღჯლო კაცი ეგვიპტეშია, ეს არის. 
იქაური ბეფერ. იამანის მეფე წავიდა იქ, მივიდა მეფესთაწ და მართლაც დარ–- 

წმუნდა. რომ ის თათქოს უნაღვლო ადამიანია. ერთხელ გამოუტყდა კიდეც, თუ 

რა მიზნით მოვიდა ის ეგვიპტეში. ეგეიპტის მეფემ შეიყეანა «ს ერთს ოთახში, 

სადაც მჭზეთუზახავ ქალთან გვერდით საშინელი ზანგი იყო; მას გული წაუვიდა, 

უმალეე გამობრუნდა უკან და, როდესაც დამშვიდდა, უამბო სტუმარს თავისი 
თავგადასავალი. მამაჩემის ძმას ჰყავდა მშვენიერი ქალი; მე მასთან ერთად 

ვიზრდებოდი, ასე რომ ჩვენ ბავშობაშივე 'შეგეიყვარდა ერთმანეთი, · მამაჩემის 

სიკვდილის შემდეგ მის საპეფოს დაეპატრონა ბიძაჩემი; მე მას ქალი ვთხოვე, 

მაგრამ უარი მითხზა, როგორც ღარიბ კა (ს. ეს რომ მისმა ქალმა გაიგო, გადა– 

წყვიტა ჩემი გამდიდრება: მე ღამღამით უნდა მივსულიყავი მის კოშკთან, საი– 

დანაც ის ტაბაკით თვალმალგარიტს ჩამაუშვებდა და მე მიმქონდა. მეორმოცე 

· ღამეს რომ მოვედი იქ. დავჯედი კოშკთან და თავი დაეაყ იდენი დაშნას რო- 

ნელიც' თან მქონდა; ჩამძინებოდა და ის დაშნა სარცხეინელზე დამედო, ქალმა 

რომ ზევიდან ტაბაკი ჩამოუშვა, პირდაპირ დაშვებულიყო დაშნაზე, რომელსაც 

სარცხვინელი გადაეჭრა ჩემთვის, ერთი წლის განმაელ ობაშ » ძლივს მოერჩი, 

ამასობაში მოკვდა ქალის მამა; მეფედ ქალი მოინდომეს დაესეათ, მაგრამ მან,
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უარი თქვა: ვინ გაიგონა ქალის მეფობაო! მე მყავს ბიძაშვილი, მეფისძე, მე ის 

მიყვარს, ქმრად შევირთაც და ის იქნება მეფედაო. მოეწონათ ეს “აზრი, წამი- 
ყვანეს, დაგვაქორწინეს, ქალი გიჟდებოდა, ეინაიდან გულისწადილს ვერ ეჟსრუ- 

ლებდი მას, არ იცოდა-რაში იყო საქმე, ასე რომ მე ვუამბე ყეელაფერი. იმედ- 

გაცრუებულმა ქალმა მოინდომა ჩემი გაგდება, მაგრამ მე ვთხოვე: ნუ წამართ- 

შევ მეფობას, ნება მომეცი შენ გვერდით ვიყო და ქმრად ვინც გინდა, ის აი- 

ყვანეო. ქალმა დამიჯერა და ქმრად აიყვანა აი ის ზანგი, რომელიც მასთან 

დაგანახეო, აი რამდენად უნაღვლო ვარ მეო! იამანის. მეფე დარწმუნდა, რომ, 
მართლაც, უნაღელო კაცი ქვეყანაზე არ არის; დაბრუნდა შინ და ვეზირს გულახდი- 

ლად უთხრა ეს, მაშინ ვეხირი დასთანხმდა და მისცა მას თავისი ქალი (ყოლად. 
ამნაირად დასრულდა ბარამის ქორწილი შვიდთა იყლითმთა მეფეთა ქა- 

ლებთან და მანის შვიდი ზღაპარი, ბარამი კეირაში თითო დღეს თითო ცოლ- 

თან იყო ხოლმე. გავიდა შვიდი წელიწადი მას შემდეგ, რაც მან დილარამ- 
ჩანგი გააგდო და მოსაკლავად გაიმეტა. დილარამი ამ ხნის განმავლობაში იმ- 
ყოფებოდა იმ ყმის კოშკში, რომელსაც დავალებული ჰქონდა მისი მოკლვა- 

ერთხელ ქალმა უთხრა ყმას: რაიმე მიზეზით მეფე მოიწეიე და კოშკხი მოი- 
ყვანეო, მართლაც, ყმამ მორთო დარბაზი და დაპატიჟა მეფე, ისიც ესტუმრა 
მას. ის და მისი მხლემელნი გაკვირვებულნი არიან კოშკის სიმდიდრით, მოწყო- 
ბილობით და კიბის სიმაღლით: მეფე ეკითხება ყმას, რად გინდა ასეთი მაღა- 

ლი კოშკიო? მან უპასუხა: ერთი ტუოფა ქალი მყაეს, რომელსაც შეიდი წლის 

ხარი ჰყავს; ის მას შეისვამს ხოლმე მხარზე და ისე აიყვანს. და ჩამოიყვანს 
კიბეზეო. მეფე გაკვირდა, მაგრამ მალე დარწმუნდა ნათქვამის სინამდვილეში: 

ქალი ჩამოვიდა პირდახურული, შეისვა ხარი მხარზე, მსწრაფლ აიყვანა კიბეზე 
და ისევ მსწრაფლ ჩამოიყეანა ძირს. მეფემ იკითხა: რამდენი ხანია ქალი ამ საქ- 

მეს სჩადისო? მას უთხრეს--შვიდი წელიწადიაო: ხბო პატარა მოიჟეანეს და პა- 

ტარაობიდანვე "აჰყავს და ჩამოჰყავსო. ამაზე ბარამმა.თქვა „ყოველი საქმე ქნით 

გაადეილდებისო“, ქალმა აიხადა პირისბადე და უთხრა: „თუ ნადირთა სრვა ქნით 

და ნახვით არ ისწავლების. სრვა საქმე ბეერის ქნით ადვილი ვით იქნებისო?“ ბა- 

ლამმა ჩახედა მას და იცნო, გულს ელდა ეცა, იყეირა, გადაეხვიენენ ერთმანეთს 

და მათს სიხარულს, გაკვირეებას და ბედნიერებას საზღვარი არ ჰქონდა. დი- 

ლარამთან ერთად ხან ერთ ცოლთან ატარებდა ხოლმე დროს და ხან მეო- 

რესთან. · > 

ამ დროს სემეფოს შემოესია ჩინეთის-მეფე, რომელიც ერთს ქალაქს მეო- 

რეზე იღებდა, ბარამი წინააღმდეგობას არ უწეედა და განუწყვიტლიე ქეიფობ–- 

და. ბოლოს აირჩია სამასი საუკეთესო მხედარი და მათთან ერთად მიატოვა 

სახელმწიფო და სადღაც გადაიკარგა, ასე რომ სპარსეთში გამეფდა ხაჟან- 
· ჩინელი, გადამალულმა ბარამმა, როდესაც იხელთა, შემოუტია ხაყას და ერ- 

თიან ამოუჟლიტა ჯარი და სპარსეთიდან განდევნა. ამის შემდეგ ბარამი სანხა–- 
დიროდ გავიდა, დაინახა ერთი მშვენიერი კანჯარი, რომელსაც ის უკან დაე- 

დევნა. დიდხანს სდია, ბოლოს კანჯარი მიადგა ერთს გამოქვაბულს და შიგ შე- 
ეიდა, ბარამიც” შეყვა და უჩინარ იქმნა, მხლებლებმაც მოინდომეს შესლეა შიგ, 

მაგრამ ვერ მოახერხეს, რითაც დიდს ვაებაში ჩავარდენ. მათ ზეცით ხმა მოეს-
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შათ: „ნუ ეძებთ მას ყმასა გულთამწეელობით, სასუფეველსა დამკვიდრდა, ჟყნ> 
პჰკუით არ თუ ხელობით.“ დაბრუნდენ უკან, დიდხანს იგლოვეს, მაგრამ მერე 
ის დაივიწყეს, და სხვას დაემონეს. 

ვინ გადმოთარგმნა ქართულად ეს თხზულება? წერა-კითხვის მუზეუმის 
ნუსხის წინასიტყვაობაში მთარგმნელი, გვამცნებს რა თეიმურაზისა და რუსთ– 

ეელის მელექსობას, შენიშნავს, რომ ვინც თაეის ლექსს მათ ლექსებს ადარებს.. 

ის ლექსთა ვერ მიხუდებისო; 

თუ არ შესწეეს ძალი ღეთისა და მათ ორთა მელექსობა, 
ლექსთა თქუმამცა ვით გაბედნა .ნ ოდ ა რ ანუ შაირობა, 

ვით დავატკბო მათებრ ენა, თვითცა მქონდეს ქუეყნის ბრძნობა, 

მაგრამ მართებს, ოდეს კაცსა გაუჭირდეს, გულოვნობა.! 

აქედან ცხადია, რომ მთარგმნელი თხზულებისა არის "ვიღაც ნოდარ. 

რომელიც ამ სიტყვების შემდეგ განაგრძობს: 

ვჰპოვე უცხო მოსასმენი, ამად ენა გავაყბედე, 
კაელად ვიღე საქმე ძნელი, თქმამცა მისი ვით გაებედე. 

  

ესე ამბავი სპარსულებრ გონება მიუწდომელი, 
ნიზამის უთქვამს განჯელსა, ბრძენთა ბრძენია რომელი, 

მას ჰბაძავს ხოსრო დაჰლევი, მუნ ენადაუშრომელი, 

მას ხოსრო სჯობს თუ ნიხამი ვართ მისი მიუხდომელი, 
  

ნავაის ესე ამბავი ჩაღათურისა ენითა 

უთქუამს, და მისებრ მელექსე სხვა ვინმცა ვიაზრენითა, 

კულა ჯამის უთქუამს სპარსულად მუნეე ჭკუითა ბრძენითა, 

ილხენს ყოველნი მკითხველნი მუნ ოთხთა ლექსთა სმენითა. 
  

ვით გავაგო მიუმხუდარმან მათ ოთხთავე ლექსთა ქება, 

მათსა ლექსსა მიასწავებს მათი სიბრძნით აღსავსება, 

მწადს ქართულებრ მათთა ლექსთა გამოთარგმნა, გალექსება, 

ღმრთით გაებედე საქმე ძნელი, თქმაცა ჩემგან ვით ეგება? 2 

საყურადღებოა მთარგმნელის ისტორიულ-ლიტერატურული ცნობა იმიC 

შესახებ, რომ ბარამგურიანი „უთქვამთ“ სპარსულად „ნიზამის, ხოსრო დაჰ- 

ლევს და ჯამის, ხოლო ნავაის ჩაღათურისა ენითა; სპარსულად მისი „მთქმელეი“ 

ჩვენ ზევითაც დავასახელეთ, ხოლო ამ ნავაის შესახებ (ნობა არა გვაქვს. იინ 

არის ნოდარი? 

ამ ნოდარს არჩილ შეფე თავის ა რჩილიან ში ფარსადანისძედ სთვლის: 

ფარსადანისძე ნოდარ თქვა ქება კარგა ბარამ-გურის, · 

შვიდთ იყლიმთა კელმწიფეთა ხოტბა სრული, არა გურის, 

1 ნ. 1 2:8M018M9/#, CIIMC8MIC 11 C>ი. :27, 
2) |ხIძ CI6. §27 – §28, 
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თვალნი თლილნი მოაფრქეია, გარევა ყო არ აგურის, 

მის ლექსისა სასმენელად მიპყრობა კამს კარგა ყურის, ! 

არჩილის ცნობის მიხედვით, ე. თაყაიშვილილც ამ ნოდარს ფარსადა- 

ჩწიძედა სთელის. მაგრამ ეს მთელად ასე არ არის: ფარსადანისძე არის არა 
გვარი ნოდარისა, არამედ მამის სახელი, გვარი კი მბტსი არის ციციშეილი. ეს 
დამოწმებულია საისტ.-საეთნოგრ. მუზეუმის ხელთნაწერში, სადაც პოემის და- 

სასრულს ეკითხულობთ: „დიდება ღმერთსა, ყოვლისა მპყრობელსა, შემოქმედსა 

ცათა და ქვეყნისასა დასრულდა წიგნი ესე ბარამიანი ბრძანებითა ნოდარ 
„კიციშვილისაჯთა, მისგანვე სპარსული(დან) ქართულად ნათარგმანები და ნათ- 
ქუამი ლექსად“. მაშასადამე, ირკეევა, რომ ბარამგურიანი ქართულად უთარგმ-), 

ნია ნოდარ ფა–სადანისძე ციციშვილს.? 
ნოდარის მამა ფარსადანი იყო ერთი უძლიერესი ფეოდალთაგანი ქართ- 

ლისა, რომელიც შაჰაბაზის შემოსევისას დიდ როლს თამაშობდა აღმოსავლეთ 
საქართველოში; როდესაც შაჰაბაზმა მეფე ლუარსაბი მოტყვილებით წაიყეანა 
სპარსეთისაკენ, დროებით ქართლის გამგედ, თითქოს, ეს ფარსადანი დანიშნა, ბ 

როდესაც ქართლის მეუედ როსტომი იქნა დანიშნული, ფარსადანმა მას მორ–- 

ჩილება არ გამ–უცხადა და თავდაპირველად მისი მოსისხლე მტერი იყო. 

ფარსადანის შვილი ნოდარი 1641 წელს მონაწილეობას ღებულობდა როსტომ 

მეფის წინააღმდეგ მომხდარ შეთქმულობაში, რომელსაც მიზნად ჰქონდა მისი 

ტახტიდან ჩამოგდება და მის მაგიერ იმერეთის ბატონიშვილის მამუკას გამეფე- 
ბა, აჯანყება შეთქმულთა დამარცხებით გათავდა 1642 წლის 6 იანეარს; ამის შემ- 

დეგ ნოდარმა როსტომს მიუგზავნა თავისი დედა, როსტომის ნათესავი, და სთხო– 
ვა ნება მიეცა მისთვის სამცხეში წასლვისა, როსტომმა თხოვნა აუსრულა, ათხო– 

ვა მას ცხენები და ბიჭები ბარგის გადასაზიდავად და ამალის გადასაყვანად, ” 

ამნაირად, ნოდარი არის მეჩვიდმეტე საუკუნის პჰირეელი ნახეერის მწერა- 
ლი, ის დიდი პოეტური ნიჭით ყოფილა დაჯილდოეებული; მისი ლექსი მეტად 

მოხდენილი და მუსიკალურია, მდიდარი დახვეწილი რითმებით და მშეენიერი 

ბ·რეტური შედარებებით, მაგალითისათვის მოვიყვანთ ერთს ტაეპს: 

| გარდეხვივნეს ერთმანეთსა, ყმა ქალსა და ქალი ყმასა, 
ეარდნი ერთად შეაწებნეს, აპირებდეს ლხინთა ზმასა, 

მის ყმისავე შესაჰყრობლად ყელს ახვევდა გიშრის თმასა, 

წამწმით გული მოელახერნეს, უპირობდა სისხლის ღვრასა. ? 

ენა მისი უაღრესად განვითარებულია, პოეტური აღმაფრენა მისი გამა+ 

“ვიურებელია. ამიტომაა, რომ არჩილ მეფე, რომელიც საზოგადოდ თავდაჭე-| 

ფილია, შელექსეთა შექებაში და შეფასებაში, ნოდარის შესახებ პირდაპირ 
;მბობს 

1 ნ, ტჩეხ(იგჩწIსხსMIM%68 0იი0მM% LI, გე. L39. 

?) იქვე, გე. §28. 
5) ცნოხები ნოდარის შესახებ იხ. ი აბულაძის სტატიაში ბარამჯგურიანის 

+ ”+ტ.-საეთნ საზოგადოების ნუსხის შესახებ, სახალხო გაზეთი 1913 წ. # 3(8, 

' ან, ფურცელეაბე, გიორგი სააკაძე და მისი დრო, ზე. 192. I(9ს, ტფილისი IV(I წ. 

=) ქართლის ცხოვრება II, §18-–-§21, 48. 
“ სიძეელ მუზ. #86ი, ფ. III –I42.
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ფარსადანისძე ნოდარ თქვა ქება კარგა ბარამ გურის, 
თვალნი თლილნი მოაფრქეია.., 

მის ლექსისა სასმენელად მიპყრობა კამს კარგა ყურის... 

| ნოდარ_ ციციშვილს ეს პოემა ,_ გადმოუქართულებია, როგორც ის წინასი- 

ტყვსობაში. ამბობს, ქებად, თნებად და ნების საყოფელად ვიღაც მზის მსგავსის 

პატრონისა, ჩანს ქალისა, ვინაიდან, .ნოდარის სიტყვით, ის „წმიდათა მი- 

მსგავსებული, ქალწ ულთა თანახმობილი“ არის. თავისთავს ნოდარი უწოდებს 

მის ფეხის მტვრად და მის მხლებელად და გამოსთქვამს სურვილს იყოს უკმიჯ–- 
ნური ოდენ მისი ყმობისა4%. 

საინტერესოა გარკვეულ იქნეს, დაახლოვებით მაინც, დრო ამ პოენის გად- 

ზოთარგმნისა. პოემაში მოხსენებულია .სხვადასხვა ლიტერატურული ნაწარმოებ- 

ნი, რომელნიც ნოდარს უკვე სცოდნია ქართულს მწერლობაში: ასეთებია: 
1) ვისრამიანი: „კვლავ მიჯნურთა ვერა სცნობდა, ვერ რამინ და ველა 

ვიასა+« (გვ. 142): 
„მას მზესა ახლდეს მნათობნი, ვით ზილიხან და ვისია“ (154): 
„ზილიხან და ვისი, ლეილ, მასთან იყვნენ ფერგამკრთა– 

ლი" (157): 

„ხამს რომე მზესა სწუნობდე, და ზილიხან და ვისისა« (160): 
„მისთა მქვრეტელთა ვისის და ზილიხანს არ ადარესა“ 

166); 
უთუ მიჯნური ხარ, ვით რამინ" (168). ' 

2)ვ ე ფხისტყაოსანი: „მსგავსად უქია რუსთველსა ტურფად საქები რობე- 
ი “" 

„თინათინ, ნესტანდარეჯან მას ვერ ედრების სახითა” ს 57). 
3) როსტომიანი: „ძალგულად და შეომარად როსტომისად დასადარი" (157): 

: „სისტანს იყო როსტომისა გვარი ვინმე ზაულელი“ (171); . 

„საწოლს მივიდა საამოდ მეფე ყუბადის გვარისა” (166). 
4) ლეილა მეჯნუნიანი, ამისი მაგალითები იხ, ზემოთ ვისრამიანი., 

5) იოსებ ზილიხანიანი,--თეიმურაზის რედაქციისა და არა ადრინ,; ი. 
 ანაოდას ნოდარი ხმარობს სახელს 8ზ ილიხ ახდა არა %5 ლისა, მაგალითები 

იხ. ზემოთ ეისრამიანი. 
' მაშასადამე, ნოდარს ბარამგურია 6 ი გადმოუთარგმნია მას შემდეგ, 
რაც ქართულად ითარგმნა როსტომიანი, ლეილა მეჯნუნიანი და 

იოსებ ზილიხანიანი (1629--1634), ჩამოთვლილთ გარდა, ჩანს, როდესაც 

ბარამ გურიანს სთარგმნიდა ნოდარი, თეიმურაზს უკვე გადმოკეთებული ჰქონია 

ვარდბულბულიანი და შამიფარვანიანი, გინაიდან პოემაში ჩვენ ვკი– 

| თხულობთ: 

„ვარდს იკმობენ სულ სურნელნი მეფედ მათად სვია ნასად“ (208): 
„ვითა ფარვანა სანთელსა, ყმას თაესა გარევლებოდეს“ (144). 

ვარდბულბულიანი და შამიფარეანიანი თეიმურაზს დაუწე“ია 

:§:1656 რიანი როგორც ამას _თაეის ადგილას დავინახავთ; მაშასადამე, · გ ა არა ვ 
ნოდარს _ნოდარს უთქვა?ს _ 1656 _წლის შემდეგ. . .– 

L-29-- უახ---ღ-ა–-. 
. ი ეს ნაწილი აწილი წინასოტყვაობისა მოთავსებულია მხოლოდ წერა-ყითს, მუხელმის ნუსხა“ 

(6, 1 2M9VMIს8M#V, 0იMC8MIC II, CI6. 326). 

რ
ო
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დანამდვილებით და დაწვრილებით არ ვიცით, რა ბედი ეწია ნოდარს 

1642 წლის შემდეგ, როდესაც ის იძულებული იყო ქართლიდან გასულიყო: შე- 

გვიძლია ვთქეათ, რომ, როდესაც როსტომ მეფის მიერ ნაშვილები ვახტანგ მუ- 

ხრანბატონი სპარსეთიდან ქართლის გამგედ დაბრუნდა (1653 წ., ნოდარი კი- 
დევ ცოცხალი იყო: მობრუნებულმა ვახტანგმა მას „თავისი შვილის არჩილისა- 

თვის ქალი სთხოვა“, 1 უნდა გარდაცვლილიყოს ნოდარი 1658 წლის დამდეგს, 

საც მომაკვდავი როსტომი სარეცელზე იწვა, ზაალ ერისთავი ეახტანგს უთელის“ 

„ჩეენს შუა დამხდომი ნოდარი მომკედარაო“. 2 თუ ეს ასე, ბარამგურიანი 

ნოდარს უნდა „ეთქვა“ 1656-1658 წლებში. შესაძლოა ვიფიქროთ, რომ ის 

„წმიდათა მიმსგავსებული“ პატრონი-ქალი, რომლის ქებად, თნებად და ნების 

საყოფლად სწერს ნოდარი, მისი მხლებელი და ყმა, თავის ბარამგურიანს, 
არის თეიმურაზის ცოლი, დედოუალი ხვარეშანი. თეიმურაზის რუსეთს გამგზავ- 
რების შემდეგ, ხვარეშანი იმერეთს დარჩა; აქეე უნდა ყოფილიყო ამდროს თეი- 

მურაზისათვის თავდადებული ნოდარიც. 
ნოდარ ციციშვილს, ეტყობა, საკმაო თავისუულება გამოუჩენია ბპარამ- 

გურიანის თარგმნისას, ყოეელშემთხვეეაში, სიტყვა-სიტყვით ის მას არ თარ, 

გმნია; ამით აიხსნება, პირველ ჯოვლისა, ქრისტიანული ელემენტი ამ მაჰმადია- 

ნურს თხზულებაში: 

ჯმონათლეს, ვაჟაა დაარქვეს სახელად ბარამ ·სვიანი" (გე. 132). 

„მონასტერს დადგა, ილოცა, გლახაკი შეიწყნარისა“ (141), 

„მებნო ნათელი უფლისა, ვით ხარ მოსავი ჯვარისა“ (144). 

ომაინ მეფე თავის მხლებლებით მიდის ქალის საძებნელად იერუსალიმს, 

სადაც ის ერთ კვირას რჩება; იქ მათ 

ნახეს საყდარი მას შიგან მზეებრ ნათელი დგებოდა, 
ილოცეს, ღმერთი ადიდეს, ყმას ეინც რომ თანა ხლებოდა. 

მათ შესწირეს უსაზომო, ლარი მისცეს ბერსა, მღვდელსა, 

მათ შეუნდო ღმერთმან მათი ცოდვა, ყოელის ავის მქნელსა (146), 

წინადადება „სახლს თუ ღმერთი არ აშენებს, ამჯებელი („ცუდად შვრება“ 

(169), ამოღებულია ბიბლიიდან, სადაც ეკითხულობთ: ჯარა თუმცა უფალმან 

აღაშენ» სახლი, ცუდად შერებიან მაშენებელნი მისნი+« (ფსლ. 126, ,). 

თხზულებაში გაფანტულია მრავალი სენტენცია და აფორიზმები, ისე, რო- 

გორც ეეფხისტყაოსანში, მაგალითად: 

კაცსა ტკბილი არ ეტკბობის, არ უნახავს თუცა ჭირი (133) 

ამო არის ლხინი, ოდეს გული გულსა გაეწყობის (134) 

–"' ქართლის ცხოერება 1), «ვა... 

ბ) იქვე, გვ. 546.
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ბრძენთაგან თქმულა: სარკეა ჭკუისა გამოცდილება (139) 
მართებს კაცსა გონიერსა მამაუურად ჭირთა თმენა 144) 

ვერ დაიჭერს განგებასა ვერცა კლდე და ეერცა ქედი (146) 
მას მამაცი არა ქვიან, ჭირსა შინა ვინ დაღონდეს (148) 

თქმულა: ღვთისა ბრძანებასა კორციელი ვერ მოშლისა (152). 

რაც უფრო საყურადღებოა, ზოგიერთი სენტენციები ამ პოემისა თითქოს 
განმეორებაა 
დაზეა შედგენი ილი; მაგალითად: 

ბარამ-გურიანი 

თქვა: სოფელო, რას მიუპყრობ 

კაცსა შენგან განაწირსა, 

სისხლის სმა გჭირს კაცთა გვართა, 

რაცა ვის სჭირს შენგან სჭქირსა 

(138) 

ხამს აშიყი ველთა მრბოლი, მარტო 
ავლის მთა და გორი, 

ერთი ჰყვანდეს სააშიყო, არც გა- 
იელოს გულში ორი (148) 

ქვასაცა გასტეხს ლოდინი, თვით 
სალიც იყოს ტინისა (158) 

უწვით, მოალბობს, ვით (კვილსა, 
კაცსა ქრთამისა ქადება (175) 

წასლვა სჯობს 'ამავალთა, მე ეით 
ფრაის ხანდაზმასა | (187) 

' შთეაბე შეეჰყრა ვეშაპსა, მნახთ, 
სთქვი, ამოხდენ 

ჩემმან დამმართა ხელმქნელმან გულ– 
სა ულხენი წყლულია (196) 

სულები (198) 

ეფხისტვჯაოსნის ტენდენციებისა, ხოგიერთი კიდევ მის ყაი- 

ვეფხისტჟაოსანი 

ვა, სოფელო, რაშიგან ხარ, რას გვაბ– 
რუნებ, რა ზნე გჭირსა, 

ყოვლი შენი მონდობილი ნიადაგმცა 
ჩემებრ ტირსა, 

სად წაიყვან სადაურს), სად აღუთხრი 
სადით ძირსა, 

მაგრამ ღმერთი არ „გაწირავს ა, 
შენგან განაწირსა 

ხამს მიჯნურმა „გული ერთსა დააჯე- 
როს,“ 

ამა საქმესა მიჯნური ნუ ჟამობს მიჯ- 
რობასა, 

დღეს ერთი უნდეს, „ხვალე სხვა სთმობ– 
დეს გაურისა თმობასა. 

გასტეას ქვასაეა მაგარსა გრდემლი 
ტყეიისა ლბილისა. 

ნახე, თუ ოქრო რასა იქს, კეერთხი 
ეშმაკთა ძირისა. 

წასლვა სჯობს წამაეალისა, არ დაყო–- 
ნება ხანისა, 

დარჩა მთვარე გავსებული, გველისაგან 
ჩაუნთქმელი. 

ნახეს მზისა შესაყრელად გამოეშეა 
მთვარე. გვე 

მზე ვეშაპსა დაებნელა, ზედან «ა: ს 

გაგვითენდა. 
ჩემმან ხელმქნელმან დამმართოს ლაღ– 

მან და ლამაზმან ნები, 

მსგავსება (არა სიუჟეტით, რომლის შესახებ თავის ალაგას გექონდა ჩვენ 
უკეე ბაასი) ამ ორ ნაწარმოებთა შორის ჩვენ გვაქვს ფრაზეოლოგიაში, ეპითე– 

ტებში, პოეტურ შედარებებში და საერთოდ ლექსიკაშიაც, საყურადღებო ისაა, 

რომ ეს მსგავსება არაა უხეში და ტლანქი მიბაძვა, როგორც ამას სხეა ნაწერებში 

”)აქვს ადგილი, არამედ ბუნებრივი პოეტური ნიჭის მეოხებით პარდაპ-არ ორიგი- 
ალობას ემიჯნაეება. |საერთოდ უნდა ალინიშნოს, რომ ბარამგურიანი.
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1 მეტად მსხვილი ლიტერატურულ ია რძინების ხანაში სამწუზაროა, | მეტად მსხვილი ლიტერატურული ფაქტია აღორძინებ. და სამწუხაროა, 
| რ>მ “ას ჯერჯერობით გამოცემული არაა. მრეერელასალერეოლი 
I “დასასრულ მოვიყვანთ ურთოტპეპშ სადაც ჩამოთვლილია სხვადასხვა სამუ- 
' დიკო ინსტრუმენტები: 

ხა მუტრიბთა მორთეს საკრავნი, ტურფად სასმენი ყურისა: 

ჩანგი, უდი და ქამანჩა, შუთურყე კმა სანთურისა, 

ჩოგური, მუღნი, ჩართარი, მის ყალი ნაი მსურისა, 

ყანუნი, სურნა, ბალაბან, დაფთა კმა სპილენძ-ჭურისა (184). 

MM 7. ვისრამიანი 
(გალექსილი) 

როგორც უკვე. გვქონდა ლაპარაკი, ვისრამიანი უთარგმნიათ ქართუ. 
ლად ჯერ კიდევ კლასიკურს ხანაში; აღორძინების  ხანაშა, ალბად, თანახმად იმ 

ლოზუნგისა,“რომელიც ამირანდარეჯანიანის გამლექსველს, სულხან თა– 
ნიაშვილს, გამოუთქვამL--–„ლექსს უფრო ყურსა უჰურობენ, ამბის წიგნები ძეს 

ავად,” იმის გალექსვისათვის ხელი მოუკიდია არჩილ მეფეს, არჩილის შრომა? 

იწყება ვრცელი შესაეალით, რომელიც შეიცავს 69 ტაეჰს არჩილისას და ერთს 

ბოქაულთუხუცესეს მამუკას ნათქვამს: 

ეკალს ვარდი რა გასცვივდეს, გაეს ბულბული დანასულად, 
მეფეს მოხუდა ეს ამბავი, გული პქონდა დანასულად, 
ამოიღო ტკბილი სიტყვა უფსკრულთაგან ვარგ უსულად, 

- ვერვინა თქვას: მორევშიგან ჩაეარდნლი ევერ გასულა. 

შესავალში არჩილი ამბობს, რომ ქებისა და სიყვარულის საგანი უნდა 

იყოს ღმერთი, რომელიც ყოეელსავე არსებას თავის შესაფერ ხვედრს უმზადებს, 

მაგრამ მე, თუ ხელი მივჰყავ ასეთს საგანს, უფრო იმიტომ, რომ სხეის კარზე 

მკოფს მომეწყინა ცუდად გდება და ფიქრმა გამათავა, არ მინდა ჯავრს დავე- 

მონო და ვშაირობ „მოწყინებისა სეედისა ჩემისა გასაძლებელადო.# თან ამ წიგნის 
სიტყვას აქებდენ და ეს მშეენიერი ამბავი სხვა მელექსეებს, ისეთებსაც კი, 

როგორიც იყვნენ რუსთკელი და თეიმურაზი, გაუწყობელი დარჩათ, რაც გასა- 

კვირეელიაო: 
ეს უფრო ძველნი მიჯნურნი რად დარჩათ ამბით ქებული, 

რამინ სად ნახეს ჭაბუკზედ ერთს სხვაზედ რითმე კლებული, 

ან ვისს რითა სჯობდა დარეჯან, ზილიხან გაბოზებული? 
მაგრამ ევერ შესძლეს გალექსვა, მათ დარჩათ ქეეჩაგდებული, 

1) საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზოგადოების ხელნაწერი # 21160 (პეტროგრ. საჯარო 
მიგათსაცავ-ს M# 653), ფურც, 207=271; წერა-კითხ, სახოგად. ხელნ, M#M კ20, ზე. 341–4§L.
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სიხშო, სიძნელე. ამბისა ლექსითა ვერ დაემართათ, 
თორემ იმდონთა მელექსეთ რად დარჩათ, რა დაემართათ?-- „ჰკით- 

+ი თუ 
ხულობს პოეტი. იწყებს რა ამ ძნელს, სხვა მელეჭსეთა მიერ შეუკადრებელ. 
საქმეს, არჩილი წინასწარ გვაცნობს თავის თეორიას სხვისი ამბის ლექსად გარ- 
დაქმნისას: 

მელექსეს ,მართებს, რა მოხედეს გრძელს ამბავს, გაუწყობარსა, 

სწორად არ უნდა იტყოდეს ცუდსა და შესამკობარსა, 

გრძლად ნათქვამს შეამოკლებდეს, ანაზდად მოსასწრობარსა, 
უცებთა მიუხდომარსა, ბრქენთ ადვილ შესატყობარსა. 

სადაფთაგან მარგალიტი მინდა სწორი გამოეკრიბო, 

ორნატს ღეარძლი გავარჩიო, წმინდა იფქლი შევიკრიბო, 

წალკოტს ნარი არ ეეძებო, სხვა სულნელი სულ მოვკრიბო, 

ბადე მოვსდვა სანადირო, ეს დიდი ზღვა მოვიკრიბო. 

გრძელის სიუყვის შემოკლება რუსთველისგან მერგო წილად, 

„მეც რამე ვსთქვა ორღანოდა, თუ მას უთქვამს ვით წინწილად, 

რამინ მისით არ დავაგდო ლექსთა ჩემთა უნაწილად, 
ჟამნი მათნი საქირონი გაუხადო საქორწილად. 

ეს თეორია პოეტს სავსებით გაუმართლებია თავის შრომაში; ის ეისრა–- 

მიანის ტექსტს ლექსავს თაედათავ, ხშირად დედნის სიტყვებისა და ნიუან- 

სების დაცეით, არც ერთი მნიშვნელოვანი აზრი, არც ერთი დამახასიატებელი 

დეტალი ქართული პროზითი თარგმანისა მას არ დაუგდია, თუმცა ამავე დროს 

მრაგალი უმნიშვნელო წერიმანები მართლაც გამოუტოვებია. გაულექსია მას “ 
ის შეგონებანიც, რომელნიც ასე ხშირად გეხდება ვი სრამიანში; მაგა- · 

ლითისათვის მოვიყეანთ ერთს. პროზიოი თარგმანში სწერია: „საწუთროისა საქმე 

და მუხთლობა დაუთვალავია; საწუთრო ასრე ნასკუითა შეჰკრავს, რომელ ათასთ 

ცნობა და გონება იყოს, ვეღარ გაკსნის% (გვ. 8); არჩილს ეს ასე გადმოუდცია: 

საწუთროს საქმის სიმუხთლეს ვერავინ ვერ მისწუთებისა, 

ნასკუს შეჰკრავს, ავად დახლათავს, არვის მოეთნებისა, 

ათასის ცნობით, გონებით, აღარვის გაეკსნებისა. 

ავტორს თავისი შრომა ბოლომდე ეერ მიუყვანია, ის მას შეუწყვეტი> 

ოცდამეორე თავზე,– რამინისა და ვისის ერთგან შეყრაზე, ამ თავის შემდეგ 
სათაურით--ცძიძისაგან დილას ვისის საწოლში. შესლვა,# ეკითხულობთ შემდეგს 

ტაეპს, რომელიც პროზითი რედაქციაში არაა: - 

ვისს პირი გამოებადრა,. გარშემ გიშერი მოვლიდა, 

რამინ გარ გამოსულიყო, წალკოტის კერძ წარვლიდა, 

შევიდა ძიძა, მუნ მაშინ რაც უკმდა, მას ასწავლიდა, 

ქალს ღიმი ეპარებოდა და წვრილად დაისწავლიდა.
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„ამას მიხდეეს ბოლოსიტუვაობა, რომელშიაც პოეტი . აცხადებს, .რომ იL 

ბოლომდი მიიყვანდა ამ შრომას, მაგრამ გარემოებამ ხელი შეუშალა მას; 

“ სრულ ყველას თქმა უხანომან ჟამმან ამად არ მაცალა, · 

სიკუდილმან და მწუხარებამ რაც წინ მედვა ამაცალა, “” 
ჩემთ საყოლთ და საკელმწიფოთ დია შორსა გამაცალა, 

დილას ლხინთა მომაშორა, მწუხრს ტირილზე მომაცალა, 

ამას ქვეითცა ვირყოდი ასევ, თუ უუკეთესა, 
. აქამდინ ვერვის მოუმკალი, თუ ძველად ვისმე ეთეLა, 

მე ჭირნი ჩემნი ვამსგავსე მახვილსა უუმკუთესა, 

ჟამმან და სოფლის ბრუნვეამან ოდენ ეს გამიკეეთესა. 

ჩემსა ტახტზედა მჯდარ ვიყავ, ბრძანებთ. თუ არსად მეარა, 

ძალი ხომ მჭირდა არვისგან, მით დამეუსახა მე არა, 
მაგრამ მიბრძანეთ, ლვთად კაცად, მის მეტი ვეინ აღმეარა, 

რუსთეელს არ ვიტყვი, ნანუჩას რასთვის აქებთ და შე. არა? 

ამ პოემის გალექსვის ამბავი წერა-კითხეის საზოგადოების ნუსხაში 

# 426 ასეა გადმოცემული: „ვის”ამიანიც უწინ რომ აშთარხანს მივიდა, იქ იწუო. 

მაგრამ წვაში ნუსხები დაიკარგა; მეორედ რომ თერგზედ მიეიდა, იქ იპოვა ზო- 

გიერთი .და, მოსკოეისაკენ რომ, წავიდა, გზახედ სრულყო".! არჩილი აშთარხანს 
პირეელად 1681 წელს მივიდა, აქ ის დარჩა სამ წელიწადს, მაშასადამე,-. აC 

დროს დაუწყია მას თავისი შრომა: „ხოლო დღესა ახალწლისასა აღუნთეს ლამ- 
პარი დიდი სამსქვალსა, მოეკიდა (ცეცხლი სასეენსა მას, რამეთუ არიან სახლნი 

სრულიად ხისანი, და დაიწუნენ ყოეელნი სიწმიდენი და საგანძურნი არჩილი- 

სანი#.2 როგორც ჩანს, ამ უბედური შემთხეევის დროს დაკარგეია არჩილს თა- 

ეისი შრომის ნუსხაც. ვინაიდან ნაწილი პირველი “რომისა იან მერე იპოვა. 
“ამიტომ ზოგიერთი ლექსები ორი რედაქციით აღმოჩნდა მის ხელში, და რად- 

განაც ამ ორი რეადაქციიდა5 „არც ერთი იყო ერთმანეთის უკეთესნი, მისთვიL 

ორიე დაიწერა" წერა-კითხვის ნუსხაში M 426.3 

  

LI .. 
„ას 

8, ბარამბულანდაგიანი. 
– 

ბარამგულანდამიანის შინაარსი მოკლედ ასეთია: · 

_ „„ურუმთა ქვეყანაში იყო, მეფე ქიშვარი, ყოველი კეთილით. „აღსავსე, მას 

მხოლოდ შეილი არა ჰყავდა, მაგრამ .ბალე ეს სადარდებელი საქმეც მოეშალა: 

ორმოცი წლის რომ. შეიქნა, შეეძინა ვაჟი, რომელსაც ბარამი დაარქვა სახელად, 

ბარამი მეფემ მიაბარა ფილოსოფოსებს სწავლისათვის, რომელშიაც ის ისეთს გულის- 

საია წ 7მიMსის6MMM. 0ი#იCMMI6C II. C+0. (<7. · რ“ 
” ქართლის ცხოვრება !I!!, 2იპ. . ყო 1. 

5) C. 1 “628900 8M I. 0ი4CსIIC II, C,ი. (53-59. - 
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ჟურს იჩენდა, რომ 14 წლისამ უკვე ყველაფერი იცოდა. ამავე დროს ჭაბუკთა ზნეო- 
ბასაც სწავლობდა, ასე რომ 16 წლის ის უკვე სწორუპოვარი გოლიათი იყო, 
რაც მან დაამტკიცა ერთხელ ნადარობისას ლომის ხელდახელ შეტაკებასა და 
მოკლეაში. ამას შემდეგ, ნადირობისას, ის გამოუდგა ერთს ქურციკს, მთელი 

დღე სდია და ეერ მოეწია; საღამოს ჟამს ს ტყორცნა ისარი და ქურციკი დაე- 
ცა, მაგრამ, მიუხედავად იმისა, რომ შკიდი დღე სძებნა, მის გზაკგვალს ეერ 

მიაგნო. მერვე დღეს მიადგა ერთს დიდ მთას, რომლის მწეერვალზე კოშკი იდ- 

გა, ის შევიდ, კოშკში და ნახა, რომ კედელზე დახატულია მზეთუნახავი; მას 

ის ცოცბალი ეგონა, მაგრამ მალე დარწმუნდა, რომ სურათთან აქეს საქმე. მიუ- 

რედავად ამისა, მას გულში აღეგზნა სიყვაოულის ცეცხლი. აქვე ტახტის წინ მან 
ნახა ერთი 80 წლის მოხუცებული, რომელმაც უამბო მას, როძ ის, ვინც აჭ გა- 

მოხატული), არის ჩინეთის მეფის ფაფხორის ქალი გულ,ნდამი, რომელიც თეე– 

ში მხოლოდ ერთხელ გამოდის თაეის კოშკიდან და ეჩვენება ხოლმე ადამიანებს. 

სხვა მიჯნურთა შორის მეც მოშატაცა მისმა მშვენიე<ებამ, საჰი წელიწადი დავყავი 
ჩინეთში, მაგრამ. რადგანაც ვერას გავხდი, ეს სუთათი წამ «ვიღე), დავბრუნდი 

უკან, მისდა სახსოერად ეს კოშკი ავაგე და ვკხოვრობ განმარტოეებულიო. , 
ბარამმა მოხუცს თავისი ეინაობა განუცხადა და გამოთქვა სურვილი ჩინეთს 

გულანდამის საძებნელად წასლვისა; მოხუცმა დაუშალა, მაგრამ მან არ მოუსმი–- 

ნა და წავიდა. ერთის თეის მგზავრობის შემდეგ მიადგა ერთს მშეენიერს ბაღს 
სადაც წამოწეა ხის ძირში დასასვეენებლად. უცბად მოვიდა ერთი მხევალი, რო- 

მელმაც ტაბაკით ხილი და საჭმელი მოართვა და ”შმესთავაზა. ბარამს ქალმა უთხ- 
რა, რომ ეს ქვეყანა და ბაღი არის სარ-ა, ქაჯთა მეფის სიფორის დის, კუთე- 

ნილება, რომელმაც მოგართვათ ეს და გთხოვათ, ჩქარა აქედან წახვიდეთ, ვი- 

ნაიდან, სადაცაა სიფორი გამოჩნდება და რამე ხიფათს შეგამთხვევსო. ამ ლა– 

პარაკში მართლაც გამოჩნდა სიფორი თავისი ოთხი ძმით, დაინახეს თუ არა 

მათ უცხო კაცი, შესძახეს; გინ ხარ ან რა გინდა აქო? მერე მისცვივდენ სათი- 

თაოდ ძმები, მაგრამ ბარამმა მათ ხელები შეუკრა და ხეზე მიაბა. ამის შემდეგ 
თვით სიფორმა შეუტია მას, ჯერ ცხენებით იომეს, მერე ქვეითად; ბარაშმა წაა– 

ქცია სიფორი, ამოიდო ქვეშ და უნდოდა თავი მოეჭრა, მაგრამ ამ დროს მოა– 

გონდა მამის ანდერძი-–ძლეულ მტერს შებრალება უნდაო, და სიცოცხლე აჩუქა 

მას. ამ დიდსულოვნობამ სიფორზე მეტად იმოქმედა,, მან ქება შეასხა და 

ძმობა-ერთგულობა შეპფიცა მას. ამ დროს აქ მოვიდა ერთი მზეთუნახაეი' ქა– 
ლი, და სიფუორისა, ბარამი ამათ სახლში მიიპატიჟეს და რამდენიმე დღე უმას- 

პინძლდებოდენ. ბარამმა მათ თავისი ვინაობა და მოგზაურობის მიზანი აუწყა, 
სიფორმა მას აჩვენა თავისი ჯარი და აღუთქვა, როდესაც დაგჭირდები, შენს 

განკარგულებაში ვიქნები ჯარითაო. წასლვის წინ სიფორმა, მისმა ძმებმა და 
დამ ბარამს უჩვენეს ერთი ჯურღმულ,, რომელშიაც ცხოვრობდ. საშინელი 

აფრა-დევი; ეს დევი მთელს არემარეს ანადგურებდა, მაგრამ ვერაფერი მას ვერ 

უყვეს. ბარამი ჩავიდა ჯურღმულში, დევი მოკლა და ხელთ ჩაიგდო მთელი 

მისი სიმდიდრე და აგრეთეე ერთი მშვენიერი ქალი, რომელიც აღმოჩნდა ასული 

ქაჯთა სამეფოის, ხათი-ხუთის, პატრონის ქალი რავაზი, მოტაცებული ამ დევის 

მიერ. ბარამმა მთელი ეს სიმდიდრე სიფორს დაუთმო, მასვე შეჰვედრა მან რა-
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ვაზიც და თვითონ ჩინეთისაკენ გასწია. წასლეისას სიფორის ძმამ შამსამ თავი– 
დან თმა მოიგლიჯა, მისცა მას და უთხრა: როდესაც ჩემი თავი დაგჭირდეს, 
ეხ თმა დაწვი და მე იმ წამსვე იქ გავჩნდებიო ბარამი მიადგა ზღვის პირს. 

აქ ნახა. ვაჭრები ხომალდში სხდებიან, მაგრამ ადგილიდან ვერ იძერიან: 

ბარამმა გაიგო, რომ ზღვაში საშინელი ნიანგი ყოფილა, რომ)ლიც ხომალდებს» 
ნთქაეს, ბარამმა უთხრა მათ: ნუ გეშინიანთ, მეც ვაჭარი ვარ, გამომყევით დ» 

განსაცდელისაგან დაგიხსნითო. ზღვაში გამოჩნდა საშინელი ნიანგი, რომელიც 

ბარამმა ისრით მოკლა, ორი დღის მგზავრობის შემდეგ ისინი მიადგენ ჩინეთის 

დედა ქალაქს; ბარამმა დაინახ, რომ ამ ქალაქს დიდი ლაშქარი შემორ- 

ტყმია გარს. ერთის მეფუნდრუკისაგან გაიგო, რომ ეს არის ბულღართა მეუფიL 

“მვილი ბეზადი, რომელიც მოსულა გულანდამის ძალით წასაყვანად, ვინაიდან 

ნებით არ აძლევენ მას. ბარაბმა დაწვა შ. შამსას მსას მიერ მიცემული თმა და შამსა 
იქვე გაჩნდა; ბარამმა მისი საშუალებით რსიფორს სთხოვა ჯარი, რომელიც დაუ– 

ჟონებლივ გამოცხადდა იქ თვით სიფორისა და მისი ძმების თანხლებით. ქაჯთა 

ჯარი შეება ბულღარლებისას და სძლია. თვით ბეზადღს ბარამმა თავი მოკვეთა, 

ფუბზე წამოაგო და ქალაქის კარებზე აღმართა წარწერით: მკვლელი ამისა არის 

ბარამიო. ჩინელები გაკეირვებულნა უყურებდენ ამ უცხო ჯარების ომს და გან–- 
საკუთრებით გაოცებულნი იყენენ ბარამის ვინაობით; ბოლოს ის აზრი გამოთ- 

ქვეს, რომ ალბად ბარამი ზეციური მიჯნურია გულანდამისა და მან ბეზადის 
შური იძიაო, ბარამი IIIC080)1:0 ცხოვრობდა ამ ქალაქში, ის, თეთრს ნაბადში 

გახვეული, იჯდა ხოლმე გულანდამის კოშკის პირდაპირ ქუჩაში და შეჰყურებდა 
მას. გულანდამი ყოველთვე თავის მხევალს გამოგზავნიდა ხოლმე ქალაქში ტა–- 

ბაკით საჩუქრების შესაგროვებლად. ერთხელ მისმა მხევალმა დავლათმა ბარამ- 
საც სთხოვა საჩუქარი; ბარამმა მას დაუდო ტაბაკზე ძეირფასი ლალის ბექედი, 

გულანდამი გააკვირვა ამ ბეჭედმა და დავლათს უთხრა: ამის მომცემი უბრალო 
კაცი არ უნდა იყოსო. მხევალმა დაანახვა მას ქუჩაში მჯდომი ბარამი, მათ 

ერთმანეთს თვალი მოჰკრეს და შედეგი ამისა იყო, რომ ბარამი გულანდამს 

მოეწონა და მისი სიყვარული გულში ჩაუვარდა. მან დავლათს დაავალა გაეგო 
მისი ვიხაობა; ბარამმა დავლათს უთხრა: მე გადმობეეწილი კაცი ვარ და გთხოე 

გულანდამს ორიოდე სიტყვა გადასცეო; მან უთხრა, თუ გინდა წერილი მისწე- 

რეო, ამის შემდეგ გაიმართა ბარამსა და გულანდამის შორის მიწერ-მოწერა, 

რომელშიაც ბარამი თავის გრძნობებს უმჟღავნებს მას თუმცა ჟჯავისთავზე 
არას ეუბნება, გულანდამი ციეად უპასუხებს და ურჩევს--აქედან წადიო. მეხუ- 
თე წერილის შემდეგ გულანდამიც უმჟღავნებს ბარამს თავის გრძნობებს, მაგრამ 
ურჩეეს: იქონიე მოთმინება და სიფრთხილე და ნურავის შენს გრძნობებს ნუ გა- 

უმჟღავნებო. 
როდესაც ბარამი ნადირობისას ქურციკს დაედევნა და თავისიანებს ჩამო- 

შორდა, ათი დღის განმავლობაში ეძიეს, მერე დაბრუნდენ უკან და მამას გა- 
ნუ კხადეს ეს. იმწამსვე გაგზავნეს, ყოეელმხარეს მძებნელნი და შემთხვევით 
შეხედენ მთის ძირში მცხოერებ მოხუცს,:.: რომლისაგან გაიგეს, რომ 
ბარამი ჩინეთს წავიდა იქაური მზეთუნახაეის გულანდამის გამოსაყვანადო. ქიშ- 
ვარმა ჩინეთში გაგზავნა თავისი ეეხზირები და 40000 ჯარი და ფაფხორს სთხო-
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ვა მოეძებნა მისი შკილი ბარ»მი და გამოეგზავნა. ფაფხორმა ურუმელაი დიჯის 
ზეიმით მიეღო, მაგრამ ბარამის შესახებ ვერარა უთხრა; მე-ვიცი მხოლოდჯ ზე- 

ციური „ბარამი, რომელმაც ბულღართა ჯარი შეჰუსრა და. მეფის შკილი 'ბეზა- 

დი მოკლაო. ვეზირს აჩვენეს შუბი, რომელზედაც ბეზადის თავი იყო წამოგებული 

და ზედ შესა ვერე წარწერა. ვეზირმა იც65ი« ბარამის შუბი და მისი ხელი, აც- 

ნობეს ფაფხორს და დაუშყეს ძებნა ბარამს. როგორევ იყო, მოსძებნეს ის, გა- 

მოაწყეს მეფურაღ და ფაფარორს აჩვემეს; ფაუბორს ის მეტ>»დ მოეწონა და გა–- 

მართა ზეიმი, რომელხედაც გამოიწვიეს ქაჯთა მეფე სი ფორიც ძმებით და დით. .· 
ზეიმის დროს შეიტყვეს, რომ შურის საძიებელად მოსულა ბეზადის მამა ნავშა- 

დი დიდი ჯარით. ბარამმა გამოიწვია ქაჯთა ჯარი და შეერთებულმა ქაჯთა, 

ურუმთა და ჩინელთა ლაშქარმა მუსრი გაავლო ბულღარელებს; ბარამმა საკუ- 

თარი ხელით მოჰკლა ნავშადი. გულა5დამი კოშკიდან ადევნებდა თეალყურს ბა- 

რამის მამაცობას. გამარჯვების შემდეგ ბარამმა სთხოვა ფაუხორს ქალი, იმან 

უთხრა: თუ ქალი თანხმა იქნება, მე.რა მაქვს, საწინააღმდეგოვო? გულინდამს 
გაუგზავნეს სარრა და რავაზი, ისიც, რასაკეირველია, სიხარულით დასთანხმდა. 

ბარამმა შეირთო გულანდამი, რომელმაც თავის მამას ფაფხორს, შერთო სარ- 

რა, ხოლო რავაზი მისთხოედა ქაჯთა შეუეს სიფორს. ამის შემდეგ დაბრუნდენ 
ურუმეთს და დიდი ქორწილი გადიზადეს, ქიშვარმ ტახტი დაუთმო ბარამს, 

როზელიც დიდხანს მეფობდა ბედნიერად და მხიარულად. 

ასეთია მოკლედ შინაარსი გულანდამიანისა, რომელიც ორი რე- 
დაქციით ზენაბულა „ჩეენამდე: მოკლეთი ? და ვრცელით.) ვრცელს რედაქციაში 
მხოლოდ ის განსხვავებაა, რომ ზოგიერთი ეპიზოდები, რომელიც მოკლეში 

რამდენიმე სტრიქონითაა გადმოცემული, აქ განვრცობილია, განსაკუთრებით ეს 

უნდა: ითქვას თხზულების დასასრულის შესახებ, სადაც მოთხრობილია ბარამის, 

სეფორის და ფაუხორის ქორწილი, აგრეთვე მათი ერთმანეთის გამოთხოვება 

და დაშორება. უნდა ვიფიქროთ, რომ გადმოთარგმნ5ის შემდეგ ვიღაც გადამწერს, 
თუ რედაქტორს შეუმოკლებია ეს თხზულება ალაგალაგ და ამით დასაბამი მი- 

უცია მისი მეორე ოედაქციისათვის. 

ბარამგულანდამიანი სპარსულ ენაზე ორი რედაქციით არის ცნო- 

ბილი, პროზითა და ლექსით; რომელი რედაქცია უნდა იყოს ქართულად გადმო– 

ღებული? ქართულ თა<გმა5ს აწერია, რომ ის გადმოღებულია სპარსული ენიდან 
„ბრძანებითა საქართეელო"ს გამგებელის ბატონიშვილის ვახტანგისა2თა“. თუ ეს 

ასეა და თუ მართლა ვახტანგთან რაიმე კავშირი აქვს ამ თხულების გადმო- 

თარგმნას, დედანი მისი ვერ იქნებოდა სპარსული ლექსითი რედაქცია, ვინაი- 
დან ეს უკანასკნელი დაუწერია პოეტს ამინს 1734 წელს, და ძნელი საფიქ–- 

რებელია, რომ 1734 წელს დაწერილი თხზხულება ხელში ჩავარდნოდა იმ დროს 

რუსეთში 8 მყოფ ვახტანგს, მით უმეტეს, რომ ამინის რედაქც ია, როგორც 

9 ნ. მგხმ ჩის», MM) .0იჩCმMIC 1, CI0. §§2-557, 
· 9) წერ.-კითა, #M#კ428, 2ვს, 3603, 1551), 5§§2; პეტროგრადის საჯარო წიგნთსაცავის 

#2; და ორი უხეირო გამოცემა: კალატოზოვის და ფერაძის 1886 წ., ფამბაკელის 190ჯ წ, 
· =) წერა-კითხ, MM. L= (3, 2392, 3051; სიძველ, მუს. # 86ი. 

„ესს. ნიი Mიიი-იააCსა LIIV”-მ!ს,, 5. 249 (Cისიძო55.... II).
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ი. აბულაძე ამბობს, იწყება ღვთისა და წინასწარმეტყველის დიდებით: რომე- 
ლიც ქართულში. არ არის.) მაშასადამე, ქართულს თარგმანს საფუძვლად უნდა 

ედოს პროზითი რედაქე:ა, როგორც ამას აღნიშნაეს ი. აბულაძე ც, რომელ- 

ყაც ქართული თარგმანი შეუდარებია ამ #ედაქ კიასთან.) ჩეენ ეფიქრობთ, რომ 

არც ეს უკანასკნელი, პროზითი, რედაქცია უხდა იყოს მაინჯჯჯამაინკ ძვე 

ლი, ყოველ შემთხეეეაში ის წინ ეერ გაუსწრებს სეფეეიდების ეპოქას სპარსეთ- 
მი, ვინაიდან ამ რედაქციაში მოხსენებულია ფარჰად-შირინიანი, რომ. 

ლის სხვადასხვა ვერსიები მხოლოდ მეთექესმე ზე საუკუნის გასულიდან ჩ5დება 

სპარსეთში." - 

.. უნდა დაისეას საკითხი: აქვს თუ არა მართლა ამ თა“-გმანს რაიმე კავში- 

რი ვახტანგ მეფის თუ ბატონიშვილის სახელთან, მართლა მისი ბრძანებითაა ის 

გადმოთარგმნილი? ექ. თაყაიშვილი უარყოფითი პასუხს იჭქლევა ამ საკითხ- 

%ე, მისი აზრით,– ვახტანგის სახელი უსაფუძვლოდ მიუკერებიათ ბარამგულან- 

დამიანთან, ის შექანიკურად გადმოუტანიათ აქ ბარამგულიჯანიანიდა- 
5 აო. ჩვენ გეგონია, რომ ვახტანგის სახელი არც ასე შემთხეეეით უნდა იყოს 

დაკავშირებული ამ ნაწარმოებთან. ვახტანგი, უნდა ვიფიქროთ, დაინუტელრესებუ- 
ლი ყოფილა იმი», რომ, გარდა ბარამგურიანისა, რომელიც კარგახ-ნია ქართუ- 

ლად ნათარგმნი იყო, სხვა ტიპის ბარამიანიც გაეცნოთ ქართველებს. მისი 

ბრძანებით დაუწკიათ ძებნა ამგეარი თხზულებებისა, ონანა მდიეაბს უპოვნია 
ღა გაულექ)ია ბარამტულიჯანიანი. და მართლაც, ვახტანგის დიოზხე ადრინ- 
დელი რო3 არ უნდა იკოს ამ თხზულების ქართული თარგმანი, ეს იმდენად იმი- 

დან კა არ ჩანს, რომ აქ მოზსენებულია დურბი5დი, თო ცი, მეთოფე და თოფ- 

“ ზაზა," ეს ყეელა გაცილებით უფრო ადრეც გვხედება, – არამედ ისეთი რუსი- 

ციზმებისაგან, როგორიცაა გულაობა; ბარამი მინდორში გაეიდა სანადი- 
როდ, „მას მინდორსა შინა გულაობასა ერთა დიდე ლომია გამოჩადა,“ " ანა და 

აფრა-დევის ჯურღმულში რავაზქალი ეუბნება ბარამ): ერთხელ ბაღშე „გულაობა- 

სა შინა ეჯყავო".?' ამნაირად, ბარამგულანდამიანი გადმოთა=გმმილა 

უდა იყოს ქართულად სჰარსული პიოზეთი რედაქცაიდან არკუად=ღეს მკთვრა- 

პეტე საუჯუნის დამჯეგისა, ეახტანგ ბატონიშვილის ბრპანებით და ინეცაატი- 

ვეთ; მთარგმნელის ვინაობა არ ვიცით. ლ – ' ' 

| დასასრულ, უნდა აღენიშნოთ, რომ შეუწყნარებელია ი. აბულაძის აზხ“ი, 

გითომც. ბარამგულანდამიანს გავლენა მოეხდინოს ვე უხისტყაოსანზე: ჯერ 

ერთი, ბარამგულა5დამიანი სპარსულად დაწერეულა უ?და იყო", როგორცა ე თქვათ, 

არაუადოეს ზეთექესმეტე საუკუნისა, მაშასადამე, ის ეეფუხის ხყაოსანზე ვე= იქო- 

“ ნიებდა გავლენას. მერე, არავ :თარი არსებითი მაგავსება ბარამგულანდამია- 

ხისა და ვეფხისტყაოსნის სიუჟე შთა შორას არ არსებობს, თუ ასეთ. მსგავსებად 

1) იხ.მის მიერ გამოკემული ვე უზის ტყაოსანი, წინასიტყვაობა, ჭე. XXIX, ?) იქვე. 
ა) იხ. ზემოთ ხოსროე-შირინიანის შესაზ"ებ, 

·) Cი#C9IIICI, Cჯი. 558, ბ) იქეე, 9) სიძეელ. მუზ, ხელნ. # 861 ჯვ. 6L. წ) იქვე, ფურც. ი:. 
') მე-XII საუჯ. ქართული საერო მჯერლობის ზაყიათი და რუსთველის ეეფსხისტყა- 

ოროსანი (შველი საქართველო, ტ,. 1, გე. ი:, შენ. 1); მისივე გამოცემა მეჟ'ისტყაოსწისა 
ზე, აას –- XXVII, და „მე-XII ს, საერო მწერლობა და ეე ფხისტყაოსანი, 31 1 –.1,
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არ ჩაეთვლით ისეთ ელემენტებს, რომელთაც თითქმის სპარსულს ყველა საგმი–- 

რო და რომანტიულს ნაწარმოებში ეჰპოულობთ და როგორიცაა: ბარამის გოლი– 

ათობა, სატრფოს ძებნა და მასთან ურთიერთობის დაჭერა მხევლის საშუალე– 

ბით, ვაჭრებისათვის დახმარების აღმოჩენა და მეფე სიფო“-თან დაძმობილება. 

ღა თუ მათ შორის არის რაიმე არა არსებითი, არამედ მოჩვენებითი მსგავსება 

ეს უნდა ახსნილ იქმნეს პირიქით, ვეფხისტყაოსნი” გავლენით მთარგმ– 

ნელზე: ჩვენ ვიცით, რომ გატაცება ეეფხისტყაოსნით აღორძინების ხანა– 

ში იმდენად ძლიერი იყო, რომ ნათარგმნ თხზულებებშიაც კი შეჰქონდათ ელე– 

მენტები უკედავი პოემისა, 
მეთვრამეტე საუკუნის დამდეგს ბარამგულანდამიანი ქართულიდან უთარ– 

გმნია ვიღაც სემიონ იგნატიევს რუსულ ენაზე; ეს თარგმანი დაუბექდი- 

ათ პეტერბურღში 1773 წელს შემდეგი სათაურით: „II0X0X)ნ. #080X40ჟქხა0# 
MხმCმ8MVM) იიMMICCCC IVიმV2Mხ M Xიმრ6ლიმი0 ილიMIL ნ2იიM2; ი606მ. Cხ ”0)/- 
3M9CM2I0 C6M0Mხ M0LV2+ხ60+%.' 

, 

XL 
9. ბარამბულიჯანიანი. 

შინაარსი ამ ნაწარმოებისა მოკლედ ასეთია: იყო ხელმწიფე ჩინეთისა ჯონ– 

შერი, განდიდებული, უხვი, სიმდაბლით მაღალი, მდიდარი, თეითმოსამართლე 

წყალობით, ძალგულიანი. მეფეს სხვა ძე არ ესვა, გარდა. ერთი ასულისა, რო- 

ნელთა მეფის რევარეულოს წევრი, მოხდენილი ვაჟკაცი და სწორუპოვარი · გრ- 

ლიათი; მას მეფემ სპასალარობა მისცა. ზაფხულის დამდეგს მეფის ოჯახი ქალა– 

ქიდან საზაფხულო. ადგილს გადადიოდა, ბარამიც მას მიჰყვებოდა. უცბად ამო–- 
ვარდა ქარი და კუბოს, რომელშიაც გულიჯანი იჯდა, ახადა თავსახურავი, ასე 

რომ ბარამმა და ქალმა ერთმანეთი დაინახეს და შეიყვარეს, ერთხელ, როდე– 

საც დაღრეჯილი ბარამი თავის საწოლში იყო, შემოვიდა გულიჯანის ქალი და 
მოართვა ბარამს მისი წერილი, რომელშიაც ის მას სიყეარულს უცხადებდა; 

ბარამმაც საპასუხო, გრძნობებით აღსავსე წერილი მისწერა, ბოლოს ისიც მო- 
ხერხდა, რომ ბარამი ჩუმად შევიდა ქალის საწოლში, სადაც გულიჯანმა და მან 

ერთმანეთს შეპფიცეს მუდმივი, განუყრელი სიყვარული. განშორებას ვეღარ 

იტანდა ბარამი, ის გაყვითლდა, ჩამოხმა და ლოგინად ჩავარდა; მეფე-დედოფა– 
ლი მეტად შეწუხებული იყვნენ, მოიწვიეს მკურნალნი, მაგრამ ვერა არგეს რა. 

  

") 8. C0იMVMV08+, 0იM+ს 00CCIMCM0IM 61)6MIსიმრIM, ი0:»ხ8 ინემMსIC# 8. ჩი”0X# 

#8, M. IV, C796. (16, #8600, II6CI600. 190§ L. აქვე აღნიშნულია, (გენნწა დის ლექსიკონით– 
ტ. 2, გვ. 45.), რომ ავტორი არის დილარგეთიო (3?)
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ბოლოს გამოჩნდა ერთი მესტროლაბე, რომელიც მიხვდა, რომ ბარამს სუვაეს 
გულიჯანის მიჯნურობის ცეცხლი; მან მეფეს გამოაცემია ბრქა5ება, რომ ბა=ამ- 
თან მივიდენ ყველანი, ვინც კი არის სასახლეში. სხეებთან ერთად ის ინახუჯუა 

გულიჯანმაც. მისი მოსლვა და ნახვა განმკურნებელ წამლად შეექნა ბარამ”, მა- 
გრამ მესტროლაბემ შესახედავად მაინც დაალევია მას რაღაც წამალი. ბაღაჰაეს 

განკურნების შემდეგ გახარებულმა ჯოვშერმა დიდე ზეიმი მოაწკო, როპელბე- 
დაც ბარამი და გულიჯანი პირისპირ ისბდენ დ» ერთმანეთის ცქერით ტკბებო- 

დენ. მათი სიყვარული, სხვებთან ერთად, მეფემაე ”შენიშვა, ის მეტად შეწუბლა, 

არ უნდოდა, რომ შვილივით გაზრდილ ბა<ამს მისი ქალი „ცოლად შეერთო, 

მეფემ მოიწვია ეეზირთა თათბირი, რომელზედაც გადასწყდა ბარამის შეპყრო- 
ბა; მეფემ საშინლადა სცემა თავის ქალს და შეუდგა მხადებას ბარამის დასა- 

ქერად. ბარამმა რომ გარგო ეს, დასტოვა ჩინეთი და გაიქრა უდაბნოდ და ეე- 

ლად. მთელი წელიწადი დახეტიალებს. ი» ადგილიდან ადჯილს, სტირის, მო- 

სთქვამს, საჩივარით” მიჰჰართაეს ხოლმე შვიდ მნათობს, ბოლოს შედის ერთს 
მშვენიერს ბაღში, სადაც ის თეალს ეერ აშორებს მშვენიერ ყვავილებს, განაა- 

კუთრებით ვარდს, რომელიც · მას სატრფოს გულიჯანს »გონებს. ის აქ ის- 
'მენს ვარდისა და ბულაულის სამიჯნურო საუბარს, გამოელაპარაკება ბულაულას, 
ლღომელიც მას ვარდისადმი ტრფობას დასწამებს და საყვედურს ეუბნება--რად 

მეცილებიო, ბარამი ანუგეშებს მას, რომ უსაფუძკლოა მისი ეჭვები, მას საჯუ- 

თარი სატრფო ჰყავს, რომელიც განგებამ მოაშორა მას როღესაკ ყვავილები 

დაქკნა, ბარამმა დატოვა წალკოტი და სხვა გზას გაუდგა; მივიდ.: Lღვის პი- 

რას, სადაც მას შეხვდენ შეშინებული ვაჭრები, რომელთაც) არ იცოდენ რა 'ეშ- 

ნათ, ვინაიდან ხღვაზე შეკობრეები მგზავრებს სცარცვავდენ ბარამი გაუძღვა · 

მათ წინ და მეკობრეები სულერთიან ამოწყვიტა; ეაჭქართა მეთაური, სედ–ავი, 

მას ქებას შეასხამს და სჭურქლესაც შეაძლევს, მაგრამ ბარამი არ აიღეას და 

მიდის თავის გზით. ტალხეთის ქვეყანაში ის შეხედა აქაური მეფის ნარივჭანის 

სპასალარს მილადს და უამბო მას თავისი თავგადასავალი; მათ ერთმ»ნეთი მოე)– 

წონათ, დამეგობრდენ, დაძძობილდე5, და ბოლოს ნარიმა5თანა,) გამო.კხადღენ. 
ნარიმანმა ბარამის ვინაობა რომ გაიგო, დიდი თანაგრძნობა გამოუუკბადა და 
ბოლოს თავისი ჯარით მასთან ერთათ ჩინეთისაკენ გაილაშქრა ბარ»ვის საშკე- 
„ლად. გზაზე მათ შემოეგებება ჯონშერის ვეზირი ბარზამი, რომლისგანაც გა:- 

გეს, რომ ჯონშერი გარდაცელილა და ტახტი უჰატ4<ონოა, ეინაიდა3 გულიჯა5ი 
უარს ამბობს გამეფებაზე, სანამ ბარამი მოძებნილი არ იქნება; მეც იმის, ბარა– 

დის, საძებნელადა ეარ წამოსულიო, ათავებს ბარზამი თავის მოთ5=ზობას. ბარა1ს , 

კიდევაც ეწყინა ეს ამბავი, კიდევა, გაუხარდა, ვინაიდან მასს შეძლება ეძლეო«- 
და სისხლის დაუღვრელად მიეხწია მიზნისათვის. ბარზამის საშუალებით ბარამ- 
მა შეატყობინა ჩინეთსა და გულიჯანს თავისი დაბრუნება, ჩინელები დიდაეს , 
ამბით მიეგებენ მას და ნარიმანს. ბარამი შეირთავს გულიჯანს დ გახდება ჩი- 

ნეთის შეფედ, ბრძნულად და ბედნიერად იმაკფ: 150 წელიწაჯს და მერე გა5- 
დაიცვალა. 

ბარაგულიჯანიანი, რომელიც ქართულად ნათქვამია 16 მარცელო-
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ვანი რუსთველური შაირით, მომდინარეობს სპარსული წყაროებიდან. ქართველი 

მთა–გმნელი პირველს კარში ამბობს: ' 

„ისმენდით, ვიწყებ ამბავსა, პირველ სპარსთაგან თქმულებსა4 

და უჰამბავნი სიტუუა შეთხზულნი, სპარსთა კელითა ქმნულები, 
ბრძენთაგან ნათარგმანები, ქართულად გარდმოთქმულები.4! 

საყურადღებოა თხზულების ბოლო სიტყვაობა, პროზით დაწერილი, სადაც. 
ნისი გადმომკეთებელი მეტად საგულისხმო ცნობებს გეაწედის; ავტორი ამ ბო- 

ლოხიტყვაობისა ამბობს, რომ სასულიერო მწერლობა გაცილებით მაღლა დგას, 

ვიდრე საერო, და შეჰნატრის მათ, ვინც სასულიერო-საეკლესიო თემებზე სწერს, 

ვინაიდან სასულიერო მწერლობა ყველასათვის ხელმისაწდომი არაა, ამიტომ 

მოიგონეს საერო, რათა ე=ისკაცებსაც ჰქონდეთ საკითხავად გასართობი ამბებიო. 

განსაკუთრებით სპარსულ მწერლებს სჩეევიათ აღწერა ქალ-ვაჟთა მიჯნურობისა, 
როგორიცაა ბარამისა და გულიჯანის ამბავი; ხოლო სპარსულიდან ბრძენი კა- 

კები ქართულად სთარგმნიდენო. ეს თხზულებაც იყო მეცნიერების მიერ სპარ- 

სთა ენისაგან გადმოთარგმნილი, დიდი ხანია ვეძებდი მას და, როგორც იქნა, 

ვპოვე და- გავლექსე შე –ძემან კახეთას მდივნისმან და თვით მდივანმან ონანამ. «2. 
სხვა “ადგილას ონანა ამბობს: 

აშტრახანს ცუდად დებითა ·დავჰყავ მცირედი წელია, 

აღვწერე, ლექსად შევაწყევ მსმენელთა გამახელია: ' 
გაულექსია ონანას ეს „მსმენელთა გამახელი” ამბავი 1726 წელს.' 

' ამნაირად, ირკვევა, რომ ქართულს ენაზე ყოფილა სპარსულიდან ნათარ- 

I გმნი ამბავი ბარამისა და გულიჯანის მიჯნურობისა, ეს თარგმანი ჩავარდნია 

| ონანა მდივანს და მას ის გაულექსია აშთარხანს 1726 წელს. ' 

ონანა, ძე კახეთის მდივნისა და თვით მდივანი, ვახტანგ მეფეს გაჰყოლია 

დღუსეთს; ის იყო თავადიშვილი, გვარად ქ ობულაშვილი. ჩანს, აყ გვარში 

მდივნობა მემკვიდრეობითი თანამდებობა ყოფილა: ონანას გარდა მდივანი  ყო- 
ფილა მიLი მამა, აგრეთვე სეიმონი და დავითი; “ თან ლიტერატურული ტრადი- 

ციებიც განმტკიცებული ყოფილა აქ, გინაიდან, გარდა ონანასი, ჩეენამდე შენა– 
ხულა ლექსები თამაზ ქობულაშვილისა, სვიმონ მდივნის შეილისა,“ და ოთარისა, 

დავით მდივნის შვილისა.? ონანას ჯერ კიდეგ 1726 წლამდე, საქართველოში 

· ყოფნისას, უწერია ლექსები, ყოველ შემთხეევაში, მეფის მდიენის ონანას 
: ანბანთქება ჩეენ გვაქვს დაჭით თურქესთანიშვილის მიერ 1705- 6 წლეებში 

გადაწერილს არჩილიანში“ 

შ) 6, ”გMიგყსსჩიიV, (0იMC8II1C I, 534, 55;. 

?) IMIძ. C#ი. C23-§62/. 

2) 1ხ1ძ: C+9. 522. 
") |ხIძ. C+ი. §27..“ 
ბ) IხIძ. I. 1I, C7ი. 229– 25C, 

ს) 1ხIძ. C„0. 229, 329. 

?) LხIძ. C#დ. 229, 
"ჩ) საისტორიო-საეთნოგო. საზოგ, ხელნ. M 2I16, ფ. 162,
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ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში ა“სებობს ისეთი შეხედულება, ვითომც 

-ტს პროზითი თარგმანი, რომელიც ონანას გაულექსია, არის ზემოგანხილული 

ბარამგულანდამიანი.1 მაგრამ, როგორც მათი შინაარსიდანა ჩანს, ეს ორი 

სულ სხვადასხეა თხზულებაა.“ ონანა მდივანი ამ თხზულების სპარსული დედნის 

“შესახებაც გეაწვდის ერთს საკურადღებო ცნრბას: „მან ბრძენმან და მეცნიერმან 

კაცმან კეთილმან, არა თუმ კა უსწავლელმან და უგბილომან ჩუბინ ბრძენმან, 

რომელი იყო თემისაგან ქირმანელთასა, თქვა მათ მიჯნურთა საქმენიო.“ 3 

მაშასადამე, ავტორი სჰარსული ბარამგულიჯანიანისა ყოფილა ვიღაც 

ჩღბინ ქირმანელი. ეინ არის ეს ჩუბინ ქირმანელი? სპარსულს მწერლობაში 
არ შენახულა ცნობა“ ამ ჩუბინის შესახებს, არც დედანი ბარამგულიჯანიანისა. 
ი. აბულაძე ფიქრობს, რომ ჩუბინ ქირმანელი არის ცნობილი სპარსეთის პოე– 

ტი ხაჯუ ქირზმანელი;' სახელი ჩუბინი წარმოდგა, მისი აზრით, 
-ხაჯუ ბენ-ისაგან: ხა თავში მოაგლიჯეს, ჯუ, ILCაწ. ჩუ, შეუერთეს ბენ, ჯიან. 

ბინ-საო და გამოვიდა, ამნაირად, ჩუბინ-იო. ხაჯუ .ქირმანელს დაუწერია 

ჰუმზაა«-ჰუმაა«უნ, რომელიც აბულაძეს ბარამგულიჯანიანის გაგრძელებად 

მიაჩნია და როძელბც შზეიცაეს ჰუმა«ნის, ზამან ხავარელის თავადის, გამშიჯ- 

ნურების ამბავს ჩინეთის მეფის ფახუურის ასულ ჰუმაიუნთან. - წარმოება 
საჯელის ჩუბინის მეტად ხელოვნურია და თვითნებითი, ხოლო ხსენება ჩინე– 
თის მეფის ფახფურის სახელისა კიდევ არ კმარა, რომ ჩუბინ ქირმანელში ვიც–- 

ნოთ ხაჯუ ქირმანელი, ასე რომ საკითხი ბარამგულიჯანიანის ავტორის შესახებ 

ჯერჯერობით ღიად უნდა იქნეს დატოეებული. 

როდესაც ქართულს ბარამგულიჯანიანს ჰკითხულობთ, უნებლიეთ თვალწინ 

გ”აგებათ ვეფხისტყაოსანი მთელი მისი დეტალებით. ჩინეთის მეფე ჯონ- 
ჯერი გეაგონებს როსტევან მეფეს: მასაც, როსტევანსაეით, სხე. ძე არა ჰყაეს, 

გარდა ერთი ასულისა, რომელიც „სოფლის მნათი მნათობია.“ ჯონშერს, რო- 

გორც როსტევანს ავთანდილი, გაუზრდია „ვითა ყმა და შეილი,– ჩინეთის სა. 

ნეფო საგვარეულოდან გამოსული ბარამი, რომელიც აღჭურვილია გამიჯნურე- 
ბოლი რაინდის თვისებით; მისთვის მეფეს უბოძებია სპასალარობა, როგორც 
როსტევანს ავთანდილისათვის. ეპიზოდები და საგმირო საქმეები ბარამის ცხოე– 

„რებაში ეეფხისტყაოსნის გმერთა ცხოვრებისა და ეპიზოდების თითქმის 
გამმეორებაა: მგზავრობის დროს ქარისაგან ფარდაგის გადაწევა და კუბოში 
გულიჯანის დანახვა, გამიჯნურება, მჯახური ქალის საშუალებით ურთიერთობის 
და”ჯერა მასთან, ველსა და უდაბნოს ხელივით გაჭრა და მთელი წლის განმავ- 

-ლობაში ზეტიალი, შვიდი მნათობისადღმი მიმართვა, ზღვის პირას მოქარავნე ვგაჭ- 

1 “" ხზ. პიპინ აძე, ქართული მწერლობის XIII – XVIL საუკ. გე. 10. ასევე ფიქრობდა 

1ყია წ, ი, აბულაძეც (მე-XII საუკ. კა=თული საერო მწერლობის ხასიათი დ. რუსთველის 

„კეფიისტყაოსანი, -ძვე ლი საქართეგტლო ტ. I, გე 9§. შმენიშ, L), მაგრამ (სL| წელს შეიც- 
„ვალა აზრი (ვ;ფხისტყაოსანი, გე. XXV -–- XXVI). 

შე) ნ. 1 პრეიხIს8MიM, 0ითC8MIC. I, §<9. 

37» IხIკ. C,ი. §25. გ · 
. 1) 1201-1377 წ. 1I. C1ხC. 5, 4)ზ ანდა Cსნ MI 6ს-ით 1:77 –13:1 წ. (C510I0დ 
"ი”1იC სლყეი თგმის5Cლოინ!§ ჯი (ხ6 ხიVI5Cლი Mს56ს თ). 

") ეეთხისტყალსანა. ჭვ. XXV III-XXIX.
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რებისა მეკობრეთაგან დახსნა ბალხეთის შეფე ნარიმ-ნთან დამეგობრება და 

მისი დახმარებით გულიჯანთან შეერთება და ჩინეთის ტახტის მიღება 
ყველაფერი ეს ხომ ვეფხისტყაოსნის განმეორებაა! ამის გამო ზოგიერთ ჩვენ 
მკვლევარს ჰგონია, რომ სპარსულს ბარამგულიჯანიანს მოუხდენია გაელენა ვეფ– 
ხისტყაოსნის ავტორზე.1 ჩვენ გეგონია, რომ ეს აზრი მიუღებელია, “სხვა როზ 

არა ვთქვათ, იმიტომაც, რომ ი. .აბულაძის აზრით, ხაჯუ ქირმანელი მეთოთ– 

ხმეტე საუკუნის მწერალია, ეს მსგავსება აიხსნებ სულ სხეა მიზეზით; 

ონანა მდივანი ტიპიური გამომნატველია აღორძინების ხანის იმ პოეტებისა, რო- 

მელნიც იმდენად იყვნენ გატაცებულნი ვე ფხისტყაოსნით, რომ მისი დე- 
ტალები ნათარგ:ნ თხხულებაშიც კი გადმოჰქონდათ: რაღაც უბრალო და ტიპი- 

ური სპარსული მოთხრობა ბარამის და გულიჯანის მიჯნურობის შესახებ ონა- 

ნას გადაუკეთებია გეფხისტყცაოსნის ყაიდაზე. თანახმად ვეფხისტყაო- 
სანში შემდეგ ჩამატებული ადგილისა: „ესე ამბავი სპარსული, ქართულად ნა– 

“თარგმანევი, ვპოვე და ლქქსად გარდაექმენ,«-–ონანაც გვიცხადებს, რომ. მანაც 
პოვა ქართული თარგმანი ჩუბინ ქიომანელის მოთხრობისა და ლექსად გარდაქ- 

მნა ის (ასე რომ, შეიძლება, მართალიც არ იყოს ქართული პროზითი ეერსიის 

არსებობა), გარდაქმნა გეფხისტყაოსნის ლექსით და ფორმით. აქედან მას 

გადაუტანია თავის შრომაში ცალკე ეპიზოდები, სურათები, აზრები, პ»ეტური 
ფიგურები, შედარებანი და ფრაზები, ამას არც ავტორი მალავს, როდესაც ამბობს: 

თქვიან: ბარამ გავს ტარიელს, არს ავთანდილის დარია, 

გულიჯან ნესტან-დარეჯანს, თინათინ მინაგვარია, 

იტყოდეს: უსუფ-ზილიხანს შვენება ორთავ დარია, 

ყაის, ლეილ, ვიLი, რამინ, ბაზიყაც მათში გარია; 2? 

ანადა - შეიპყრა, სცემდა უწყალოდ, იგივე დაშვრა, დავარდა, 

ვახსენოთ. ნესტან-დარეჯან, ვითა მას უჟო დაეარ და.? 

დედის მწუხარებაზე იმ უბედურების გამო, რაც გულიჯნის მიჯნურობან 

მიაყენა, უკანასკნელი თვალწინ უშლის დედას სხვა ცნობილ მიჯნურების ამბა ეს 

კერძოდ მოჰყას მოკლედ მთელი შინაარსი ვეფხისტყაოსნისა, მერე 

ტოსებ- -ზილიხანიანისა, ლეილა-მეჯნუნიანისა, და ვის-რამიანისა. ? 

1 ამნაირად, ამ თხზულებაში ჩვენ საქმე გვაქვს უბრალო, მექანიკურ მონბა- 
“ ძველობასთან, ონანა ჰბაძავს არა მარტო გეფხისტყაოსანს, არამედ თეი- 

/ მურაზის ვარდბულბულიანსადლ; მას შეუტანია თავის შრომაზი მთელი ეპი- 

: ზოდი: „ბულბულისაგან ეარდის მიჯნურობა", „საუბარი ბულბულისათვის", „საუ– 

ბარი ეარდისაგან ბულბულისათვისს", „ჰასუხი ბულბულისაგან ვარდისათვის “ „- 

რომელიც განმეორებაა თითქმის გარდბულბულიანისა/ 

1) ეს აზრი პირველად გამოთქვა ეინმე ეგრისმა გაზეთ ივერიაში. 18502 წ. # C6ი. 

მერე დავგამოდებით იცავდა მას ა, აბულაძე, იხ. მისი ვეფხისტყაოსანი, გვ. X+V– XXVI, 
სხ! 

?) სიძეელ, მუზ, ხელნ. # 860, ფ. 96. 

3?) სიძეელ. მუზ, ხელნ, # ც86ი, ფ. ახ. 

1) „არაკი გული%ანისა შეგონებისათეის დედისა პასუხად მინაცეში”, სიძველ, მუზ. ხელჩ– 
# ზის, ფ. 100102. · 

5") ხელნ. M პრი, ფ. (0§–Iს7..
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ლექსი ონანა მდივნისა მსუბუქია, მაგრამ მას აკლია პოეტური ცეცხლი და 
აღმაფრენა. ბარამგულიჯანიანისათვის ონანას დაურთავს, ანბანთ- 

ქება, რომელიც ცალკეც გეხედება ხელნაწერებში; სულ ჩვიდმეტი ანბანთ- 
ჟებაა, რომელთა შინაარსი უმთაერესად ეკლესიურ-სარწმუნოებრივია. 

10. მიჯნურთ ბადე. 
ასეთი სახელ. ეწოდბა პატარა პოემას, რომელშიაც მოთხრობილია გამი- 

უწურება ფრანგისტან ჭაბუკისა და გულბაჰრ მხეთუნახავისა; თვით ავტორს გა- 
ხუმარტავს მნიშენელობა ამ Lახელისა: „წიგნსა ამს ეწოდების მიჯნურთ- 

; ბადე ამად, რომე მიჯნურსა ბევრი საცთომელი სდევს და თავის შენახვა მარ- 
თებს, რათამცა ბადესა ამას შიგან არა გაებას, თვარა გამოხსნა ძნელიღაა, ამად “ 

რომე არა ყოველთაგან შესაძლებელია მიჯნურობა, და თუ ეისმე , მიჯნურობა 

გწადდესთ, ესე წიგნი აღმოიკითხეთ და ამას წიგნსა შიგან რააცა ეწეროს, 

თუცა სრულიად გქირდესთ, ხელჰყავთ საქმედ, თუ არა და თავი ჰამოდ შეი- 

ნახეთ“. 

.. ე პოემა დაწერილია 16 მა“()ვლოვანი შაირით და იწყება შესავლით, რო- 
' მელშიაც განმარტებულია მიჯნურობა და აღნუსხულია თვისებანი ნამდეილი 
მიჯნულისა; ავტორი ამ შემთხვევაში რამოდენადჯე განიცდის ვ ეფხისტყაოს-– 

ნის პროლოგის მიჯნურობის თეორიის ზეგავლენას. მოქმედება სწარმოებს ქაჯ– 
თა სამეფოში: თაედაპირველად პოეტი აგვიწერს ქაჯთა მეფეს, დაახლოვებით 
ისე, როგორც ვეფხისტყაოსანში აწერილია როსტევანი (განსხ;:ავდებიან ჰასა–- 

კით). და მის უძლეველ ლაშქარს, რომელსაც ხარაჯა დაუდეია. არარატის მთი- 
“სათვის და გამარჯვებული უკან ბრუნდება. ძლექა-მოსილი მეფისა და ლაშქრის 
საჭვრეტად გამოსულან როგორც მამაკაცები, ისე ტურფა „ბანოვანნი". მეფის 

კარზე იყო წინამეფეთაგან შეილად გაზრდილი, შვილი დიდგვარიანი თ.ავადი–- 

სა, მხნე და ახოეანი, ვითარცა როსტომ, 18 წლის ქაბუკი ფრანგისტანი, რომელ– 

მაც საპვრეტლად გამოსულ ბანოვანთა შორის თვალი მოჰკრა ერთ კეკლუც 
ქალს, სახელით გულბაჰრს: მისმა სილამახემ, რომელიც აწერილია თვალწარმტა– 
“ცი ფერადებით, 7 ეეფხისტყაოსნისა და თეიმურაზ პირველის ნაწერები- 

დან ნასესხებით. ისეთი გავლენა მოახდინა იმაზე, რომ ცხენიდან ძირს ჩამოვარ– 
და და უსულოდ მიწაზე დაეცა. გადის დრო და ფრანგისტანი“ გულში სიყვა- 

#ულის იფეცხლი უფროდაუურო ძლიერდება; ერთხელ, სანადიროდ გასულმა, მან 

მოკლა ჯეირანი, რომლის სიკეკლუცემ, მოხდენილობამ, თეალწარბმა და წამწა- 
მებმა მას მოაგონეს მისი სატრფო (როგორც ტარიელს ვეფხმა ნესტანი) და 

2ა§ საშინელი ტირილი მორთო. მეგობრებს რომ შემოესმათ მისი ტირილი, მო- 

" წ.რ..კითხ, ხელნ. M15(2, ნ. VეMმ00ს09M9/M, CMC0MIC II, Cწ0. 2(ხ. 
9) დაბეკდილია დ. ჩუბინაშეილის მიერ (ქართული ქრისტომატია, ნაწილი მეორე 

„ჟართული ლექსები, პეტერბურგი 1303 წ. გვ. I0–I2),
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ვიდენ და დახმარების აღმოჩენას შეუდგენ; ისინი ეუბნებიან მას: ნუ იკლავ თაეხ. 
რას გარგებს სიკედილი ან შენ, ან შენს სატრფოს, მიჯნური ვინ არ ყოფილა, 

მაგრამ თავი არავის მოუკლავსო. ფრანგისტანი კიდევ არწმუნებს მათ, რომ ის 

უკვე განშორებულია ამა ქვეყნისაგან, სიცოცხლე აღარ უნდა და სთხოვს, თავს 

ტყვილად ნუ იწუხებთო. ერთი სიტყვით, განმეორებულია ის. სურათი, აზრები 

და დიალოგი, რომელსაც ვეფხისტყაოსანში ეჰპოულობთ, როდესაც მო- 
ბოუნებული ავთანდილი მინდორში მომაკვდავ ტარიელს ნახავს, ფრანგისტანი 

ხშირად თავისი სატრფოს კარზე არის, შორიდან უთვალთვალებს და მის და- 

ნახვას ჰლამობს, ასე რომ ამ გარემოებას ყურადღება მიაპყრო თვით გულბაპრ- 

მაც, რომელმაც მოიხმო თავისი მხევალი გულდასტანი და დაავალა მას მისუ- 

ლიყო და ეკითხა ამ კაცისათეის: ვინ არის, რა უნდა და რას აკეთებს აქ, ისე. 

როგორც ბარამგულანდამიანში ეკითხულობთ. მხევალი მოვიდა და 
ეკითხება ფრანგისტანს მის ვინაობას; იმანაც გადაუშალა მას მთელი თავისი. 

დამწვარი გული, გაუმჟღავნა მიზეზი ასეთი მდგომარეობისა და სთხოვა, რო- 

“ გორც დას, დახმარება და შუამდგომლობა გაეწია გულბაჰრთან გულდასტანი 
ეუბნება მას, როგორც ბარამს გულანდამის მხევალი, როშ მე ზეპირად იმას ვერ 

შევჰბედავ და, თუ გინდა, წერილი მისწერე, წავუღებ და ვეცდები შენი საქმე- 
მოვაგვაროვო. ფრანგისტანიც სწერს თავის სატრფოს დამწეელ-დამდაგველს წე- 
რილს, რომელშიაც თავმოყრილია ყველა საუკეთესო ადგილები ნესრან-ტარიე–- 

ლის, ვისო-რამინის და ბარამ.გულანდამის მიწერ-მოწერიდან, გულბაჰრმა წაი- 

კითხა და, თუმცა სიყვარულის ცეცხლი მის გულშიაც დაინთო, მაინც თფრან- 

გისტანს მოკლედ და კუშტად უპასუხა: რას ამბობ როგორ მიბედავ ასეთს 

სიტყვებსაო? ბოლოს მაინც უმატებს, როგორც გულანდამი: 

თუ ცეცხლი გწვავს, მოითმინე, ქარტა ესე მსწრაფლ დახიე! 

ფრანგისტანი წერილს დაიდებს პირსა და თვალებზე, ჰკოცნის მას, მაგრამ. 
როდესაც გახსნის და წაიკითხავს, გულს შემოეყრება. ის სწერს მეორეს, უფრო 

მგრძნობიარე წერილს, რომელშიაც, სხვათა შორის, ეუბნება სატრფოს: 

| ჯარ შემიბრალებ, ვიტირებ, თვალთაგან ვიდენ წყაროთა, 

,აწ გავიჭრები მინდორად, მწადს მიჯნურს შევეყაროთა, 

| ტარიელს ჭეაბსა ვესტუმრო, ორთავე ცრემლი ვღვაროთა, 

| ჩემისა დაკარგვისათეის, ვეპვ,» ვერც თქვენ გაიხაროთა. 

ნესტან-დარეჯანს ბრჭედ დავსვამ, მასთან ვიჩივლებ ხელია, 

გვერთ ჰყავს თინათინ, გულანდამ, ხომ შენი მოსახელია, 
ბაზიყაც არის გარჯილი, მათთანა მონახელია, 

მათ გაბრჭონ, სწორედ არიან ამ საქმის მომნახელია. 

წიგნი გადასცა ფრანგისტანს თავის დობილს გულდასტანს და თან 

დაატანა: · “ 
წადი უსტარო, მიერთვი მნათობსა სრულად ხმელთასა!“ 

გულბაჰრმა რომ მიიღო წერილი, უკვე ვეღარ მოახერზა თავის გრძნობების 
დამალვა და გულჯასტანს გამოუტყდა; მხევალიც ხმას ამოიღებს და თითქმის
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იმავე სიტყვებით და საბუთებით, როგორითაც ძიძა ვისოს, ემუდარება გულ- 

ბაჰრს დაუახლოვდეს ფრანგისტან ჭაბუკს და გული გულს მისცეს გულბაჰრს 
აშინებს მხოლოდ ის გარემოება, რომ ფრახგისტანი ქაჯია, და ქაჯები ხომ ყვე- 
ლა უპიროა: დღეს ერთთან არიან, ხვალ მეორესთან დაიქერენ საქმეს, მხევალწა 

დაარწმუნა, რომ ამას აღგილი არ ექნება, გარანტიად მე მას ფიცს ჩამოვარ- 

თმევო. მაშინ გულბაჰრმა მისწერა მას საპასუხო წერილი, რომელშიაც გადაუ- 

შალა თავისი ცეცხლმოკიდებული გული და უთხრა: 

ჰმართებს მამაცთან დიაცსა თავი ჰქონდეს დაკრძალულად, 

“ არ დააჩნდეს მიჯნურობა, გულსა ჰქონდეს დაფარულად; 

მაგრამ მე აღარ შემიძლია თავის დაჭერა, „ღმერთი ვგმო, თუცა ”შენს 
მეტის მწადდეს მე შერთვა ქმარისა«-ო. ფრანგისტანის სისარულსა და ბედნიე- 
რებას საზღვარი აღარ ჰქონდა, მაგრამ მან ეხლა მეტი მოინდომა: მე უწენოდ 
არ შემიძლია ცხოვრება, სწერს ის მესამედ, მინდა შენთან, შენს გეერდს ვიყო 

და შენ გჭვრეტდეო; „შენი კოცნაა · მომცემი ღონისა უსურურისა", ამიტომ 

„მეჟრით შევჯერდეთ ერთმანეთსა" მსეეალმა წერილი წაიღო და აღუთქვა 
ფრანგისტანს: 

არ გეწყალვის თავი შენი, ვიყო შეყრის არა მშლელად, 

ეეცდები, რომ მსწრაფლ შეგყარო, მასთან ვიყო სიტყვის მთქმელად. 

ამით თავდება პოემა, არ ვიცით, ვერ მოუხერხებია პოეტს გაგრძელების 

დაწერა, თუ მეტი არც უნდოდა დაეწერა.! 
ვინ არის ავტორი პოემისა? თხზულებას სათაუ+ად აწერია: მისის ბრწყინ- 

„“ ვალების, კახეთის თავადის ენდრონიკაშვილის ქაიხოსრო მდივანბეგ ელიაღ:სი- 
7 

გ
ლ
 

საგან თქმული“; მაშასადამე, ავტორი პოემისა არის მდივანბეგი ქაიხო! სორო . 

ა ნდრონიკ ა შგილი.ამ ქაიხოსროს ჩეენ ეხვდებით ომან მდიჟანბეჯის საისტო–. 

” რიო ანწულებიში ჯცხოერება ირაკლი მეორისა“; ის არის მოღკაწე მეთერამეტე 

საუკუნის უკანასკნელი მეოთხედისა, ოთხმოციან წლებში ის იკო ქართეელების 

მხრივ გამგე ქალაქი განჯისა. საქმე ისაა, რომ „ირაკლის ამას ჟამსა ეპურა სა- 

ყმოდ განჯა და ყოეელი მამული მისი, და აქუნდა ფრიადი მეგობრობა შუშის 
ხანსათანაცა, რომელი ერთი ამისი კაცი და ერთი მეფის ირაკლისა განაგებდენ 
ქალაქსა განჯისასა“. მაგრამ, როდესაც ირაკლის ურთიერთობა ხანებთან გაზ- 

წეაედა, მაშინ „გამოაძეს მუნ მყოფი იგი კაცი მეფის ირაკლისა, თავადი ანდრო 

' ნიკაშეილი, მდივანბეგი ქაიხოსროი«, 1 

· ქაიხოსრო, ჩანს, დიდად მცოდნე ყოფილა ჩვენი ძეელი მწერლობისა: მისი 

პოემა განიცდის გაელენას ქართულ ენაზე არსებულ რომანტიული თხზულებები – 

სას, როგორიცაა ვისრამიანი, ვეფხისტყაოსანი და ბარამგურლანდამიანი. ამას- 

') წერა-კითხვის ხელნაწერი M L§II, გე. 5:50 –:9L, MM LL§, 1007; გამო-,ემულია ეჰა - 

ცერპტულად დ. ჩუბინაშვილის მიერ, ქართული ქრისტომატია, ნაწილი მერე, ქართუ“ 
ლი ლეყსები, გვ. IC 2I, პეტერბ (§6; წ. 

ი) ქართლის ცხოვრება II, იაყ.
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თანავე ის დაჯილდოვებული ყოფილა უცილობელი პოეტური ნიქი»თაც; გარე- 
განი ფორწით, ნარნარი, დახვეწილი, პირდაპირ მომაჯადოვებელი, ეირტუო- 

ზღლი ლექსით პოეტური სურათებით, მდიდარი რითმით, წედარებებით და 
ეპითეტებით მისი პოემა სანიმუშოდ შეიძლება ჩაითვალოს, მიუხედავად იმისა, 
რონ ის განიცდის უდიდეს და უძლიერესს გავლენას დასახელებული თხზულე- 

ბებისას. · · ' 

ი 
11. სარიდონიანი. : 

შინაარსი ამ თხზულებისა მოკლედ ასეთია: ერთს შეძლებულ ვაჭარს სა- 
რიდონს, დიდიხნის ლოცვა-ვედრების შემდეგ, ეყოლა ეაჟი, რომელსაც სარი - 

დონივე უწოდა და კარგი მასწავლებლები მიუყენა. სარიღონი ყველას აკვირ- 

ეებდა სილამაზით, სიბრძნით და ჩანგზე სიმღერით. მისი სიმშვენიერე ესმა ბაღ- 

დადის ხელმ იფეს, რომელიც იყო პატ“ონი შეიდთა სამეფოთა, და თავის»თა5 

გაიწეია ის. ხელმწიფეს „რთი შვილი ჰყავდა, ზურღანი, რომელიც ძმად ეფიცა 

სარიდონს, მეფე-დედოფალმა კიდეე ის იშვილეს და ნახევარ სამეფოსაც დაჰ- 

პირდენ. ზურღანმა ერთხელ სარიდონს უამბო, რომ დასაკლეთის ხელმწიფეს 

ჰყავს მშვენიერი ქალი, მამა არამც თუ არ ათხოვებს მას, მთხოეელებს ჰკლავს 

კიდევაცო; მე სამს წელიწადს ვიყავი იქ, მაგრამ ნახვითაც კი ეერ ვნახე ქა- 

ლიო. Lარიდონმა რომ მოისმინა ეს, შეუყვარდა ქალი, რომლის სახელი ეფისო _ 
ყოფილა, მიჯნურობისაგან გული წაუვიდა და ძლიქს-ძლივობით გრძნობაზე 

მოიყვანეს. მან განუცხადა მეფე-დედოფალს და ძმობილს, რომ, რაც უნდა იყოს, 

წავალ იქ, დავიჭერ ხელში საკრავს და, როგორც მელექსე, შევალ იმ ქალაქში, 

სადაც ეფისო ცხოვრობს, და ვეცდები კავშირი დავიჭირო მასთანაო. ტირილი- 

თა და ვაებიო გამოისტუნრეს ბაღდადიდან სარიდონი რომელიკ6 ჯერ 

მზობლებთან მოვიდა და თავისი გადაწყვე ზილება განუცხადა მათ. თუმცა მშო- 

%ლებისათვის სამძიმო იჟო, მაგ“ აქ ბოლოს იძულებულნი შეიქნენ ნება დაერ- 

თოთ, და სარიდონი ორი მეჩანგითურთ გზას გაუდგა. დიდი ხნის მგზავრობის 

' შენდიგ ზღვითა და ხმელეთით, ის მიეიდა ეფის«ს ქალაქში, მეციხოვნეებს თა- 

ეი გააცნო შელექსედ, რომელიც ლუკმა პურის საშოვნელად მოსულა, და შევი- 

და ქალაქში, აქ ის დააბინავა თავის სახლში ერთმა დიდმა ვაჭარმა, რომელსაც 

სარიდონმა თავისი თაეი და განზრახვა გაუმჟღავნა. მან გაითქვა სახელი საუ- 
ცხოვო- მეჩანგეობითა და სილამაზით, ასე რომ ის თავის სახლში მიიწვია მეფის 
ერთმა ვეჯხირმა, აქ მან გაიცნო ეჟისოს გამდელი იზაბური, რომელსაც იმდენად 
დაუახლოვდა, რომ შუაკაცად გაიჩინა ეფისოსთან და ბოლოს ჩუმად | ასახლეშიც- 

შეჰყვა მას, როგორც მომღერალი. სარიდონი ჩანგზე დამღერის ეფისოს ქებას” და 

მშვენებას და თავის გრძნობებს უმჟღავნებს მას. ეფისომ მოინდომა მისი გაგდე- 
ბა, მაგრამ იზაბურმა თავისი მოხე“ხებული ენით გული შეუცეალა მას, დაარ- 

წმუნა, რომ მეფეLთან მე მოვაგვარებ საქმესაო, და გადააწყვეტონა ცოლად გაჰ- 

ყოლოდა სარიდონს, რომელსაც ბეჭედიც კი მისცა. ' 

ამხნის განმავლობაში სარიდონი მოიგონა მისმა ძძობილმა ზურღანმა და 

მოინდომა მისი ნახვა. ის წავიდა სარიდონის მშობლებთან ამბის გასაგებად,
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მაგრამ მშობლებმა შვილის არა. იცოდენ რა, მაშინ ზურღანმა_ შეაგროვა გულო- 

ვანი ფალავანები და გაემგზავრა იქ, სადაც სარიდონი ეგულეებოდა. როგორც) 
იყო, მიახწია ამ ქვეყანას და გაიგო სად იყო დაბინავებული სარიდონი,:, დიდ- 

ვაჭარმა მას ყველაფერი დაწერილებით უამბო. ამ დროს სარიდონი სახლში არ 

იყო, ის ეფისოსთან წასულიყო; როდესაც დაბრუნდა და თავისი ძმობილი ნა- 

ხა, მათ სიხარულს საზღვარი არ „ჰქონდა. იმდენად გახარებული იყო სარიდონი, 

რომ ეფისოს წერილზე, ჩემთან მოდიო, უარი შეუთეალა: ჩემი ძძობილი მეჟვია 
და ვერ. დავტოეებო. მაშიხ ეფისომ ორივე მიიპატიჟა; მეჯლიშის დროს ზულ- 

ღანმა განუცხადა მათ, რომ ის თეითონა სთხოვს მეფეს მათ” შეუღლების ნე- 

ბართვას და, თუ უარს მიიღებს, ძალით დაიმორჩილებს მას. მართლაც, ის იქუ- 

ლებული შეიქნა ძალა ეხმარა, თავისი ფალავნებით სულ მუსრი გაავლო მეფის 

ჯარს, მეციხოენეებსა და ქალაქის მცველებს, რის შემდეგ მეფე შეიპყრო და თა–- 

ვისთან მოიყვანა. ამის შემდეგ მეფე დამორჩილდა, ქალი მისცა მათ და, გახა- 
რებულნი და გაბედნიერებულნი, შინ გამოისტუმრა. 

სიუჟეტი პოემისა,-–-მიჯნურთან საბოლოოჯ შეერთება ძპად ნაფიცი ჭა- 

ბუკის დახმარებით, როდესაც ამისათვის გარდაუვალი დაბრკოლება არსებობ., 

აღებულია ვეფხისტყაოსნიდან. აქედანაა ნასესხები ზოგიერთი დეტა- 
ლები, როგორც, მაგალითად, გულისწასლვა მიჯნურობისაგან, რამდენიმე წლით 

გაჭრა სატრფოს საძებნელად, გამდელი ქალის დახმარებით მასთან დააზლოვე- 

ბა, ციხისა და ქალაქის მრავალრიცხოვან მცეელთა გაწყვეტა რამდენიმე ასეუ- 
ლი კაცით, სატრფოს გამოყვანა ამის შემდეგ, მიჯნურთა ყელისყელ გადაქდო- 

ბა: ცრემლის ღერა, მრავალი ეპითეტები. შედარებანი და მთელი ფრახები, 

აგრეთვე მოთხრობაში ფილოსოფიურ –მორალური სენტენციების ჩართვა (მშო- 

ბელთა! მორჩილება, სიკრუის დაგმობა, ბოზობა და უჯე“ო სიყვარული, სიყვა- 

ოულის ძალა და გაელენა);- ერთი სიტყვით, აეტოოს, როგორცა ჩანს, სცოდნია 

ეეფხისტყაოსანი და განუზრახავს, მისი მიბაძეით თაეისი' პოემის და- 

წერა. მაგრამ მას მიბაძვისათეისაც კი არ შესწევს ნიჭი, ამიტომ მისი ნაწარ- 

მოები . რაღაც სასაცილო რამეს წარმოადგენს: მას აკლია ბუნებრივოვობა მოთ- 

ხრობისა და ფსიქოლოგიურ ანალიზზედ ხომ მეტია ლაპარაკი. არავითარი პოე- 

ზიის ნაშან-წყალი თხზულებას არ ატყვია, მხატერულ სურათებს მასში ეერ შე- 

ხედება მკითხეელი, ლექსი პირდაპირ. სასაცილო და უხეშია; ავტორს განუზრა– 

ხავს რუსთველური შაირით დაეწერა თავისი პოემა, მაგრამ ეს მას ვერ მოუხერ– 

ხებია: 16 მარცეალის მაგიერ და გვერდით ი”) ხმარობს 15, 14, 13, და L7, 18, 

19 მარცეალსაც. რითმა მისთვის ხომ არ არ არსებობს, რადგანაც ის მას არ 
ეხერხება. 

ალ. ხახანაშვილის სიტყეით პოემა გავრცელებულია კაეკავის ქარC- 

გელ ვაჭართა შორის, ის დაწერილი უნდა იყოს ვიღაც ეაჭრის მიერ, მაშასა– 

ღამე, მეთვრამეტე საუკუნის გასულს თუ მეცხრამეტეს დამდეგს. როდესაც ქარ- 

თქეელებმა იწყეს გადასახლება ჩრდილოეთისაკენ. მართლაც, თხხულება” «ომ 
ვაჭართა წრესთან აქვს კავშირი, ეს ნათლადა ჩანს მისი ვაჭრული ტენდენციი– 

) 0M0იLI ი0 IICX09IV ”0V/3#MM. CIC80CM0CXM, III, IV5.
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დან: სარიდონი არის დიდი ვაჭრის შვილი, უცხო ქვეყანაში ის თავს აფარებს 

დიდს ვაჭარს, პოემა ხშირად ლაპარაკობს ვაჭრის პურმარილობაზე, ხაზინაზე, 
ფულზე, ფულის დახარჯვა-მოგებაზე, ერთი სიტყეით, აქ ჩვენ საქმე გვაქვს ვა- 

ქრის იდეალიზაციასთან; მაგრამ თქმა იმისა, როძ ავტორი უცილობლივ ვაჭა- 

რია. არ შეგვიძლია. ერთი კია, რომ ავტორი დასავლეთი საქართველოდან უნდა 

იყოს, როგორც ეს შემდეგი პროვინციალიზმებიდანა ჩანს, გეეგებოდათ, დეე- 

ტიოთ, მოქცეს, დეეკონება, დევეძეფ, ელევა ჭკუა-გონება უცფათ, დეემალა, 
დააქორწილებდა და სხვ. რაც შეეხება მისი დაწერის დროს, ენის მიხედვით, 

დანამდვილებით შეიძლება ითქეას, რომ ის დაწერილია არაუადრეს მეცხრაზე- 

ტე საუკუნის პირველი ნახევრისა; მართლაც, ასეთი ეულგარიზმები როგორი-_ 

ცაა ჯეელი, აფსუს, ოფლის დენა ხეითქიეით» და ის პროვინციალიზმები, -ო- 

მელნიც ზემოთ უჩვენეთ, ამისი მოწმეა, 

) პოემა ორჯერაა გამოიემული ტფილის”ი; (370 წ. ქ, ჩარეპოვის მიერ და 1902 წ. 

ფამბაკელის მიერ, '



L სასღსპრუ ეპჩსი. 
1. რუსუდანიანი, 

ერთერთი პოპულარული საზღაპრო ნაწარმოები, რომლის ზოგიე–თი მო- | 

ტივები ხალხურ სიტყეიერებაშიც გეხდება, არის რუს უდანიანი. შინაარსი 

მისი მოკლედ ასეთია: ზმირინის ქვეყანაში ცხოერობდა დიდებული კაცი აფთ- 
ვიმიანე, რომელსაც ჰყაედა 12 სახელოვანი: “ვაჟი და ერთი მზისა მსგავსი ქალი ჯ 

რუსუდანი. იამანეთის ქეეყანაში იყო ერთი სახელოვანი ხელმწიფე, ჭეშმარიტი 

” სარწმუნოებიდან კერპთთაყვანისმცემლობაზე გადასული, რომლის საბრძანებელს 
მისი გადაცვალების შემდეგ, სპარსეთი დაეპატრონა, ვინაიდან მას მემკვიდრე 
არ დარჩა, მისი სი, სედილის ჟამს ცოლი მისი, ქრისტიანობასა ზედა აღრზდილი. 

ორსულად იყო: მას შეეძინა ვაჟი, რომელსაც მან; ჩარი უწოდეს. მისი აღზრდა 

დედის გარდაცეალების შემდეგ, იკისრა ერთმა : ღვთ თისნწიერმა კაცმა. დავაჟკაცე– 

ბულმა და ჰასაკში მოსრულმა მანუჩარმა გაიგო რუსუდანის ამბავი. წავიდა აფ- 
თვითმიანესთან და დიდის თხოენისა და ვაიეაგლახის შემდეგ შეირთო ის და 

სახლში დაბრუნდა. მათ შეეძინათ, სამი ეაჟი და ერთი ასული, როდამი. რამ- 

დენიმე ხნის შემდეგ მანუჩარი დააბეზღეს სპარსეთის მეფის წინაშე, რომელმაც 

ის თავისკარზე გაიწეია. მანუჩარმა უთხრა თავის მეუღლეს: ამდენიხანია მე ჩე- 
მი სამეფო ვერ დავიბოუნე, იმიტომ რომ ქრისტიანი ქეარ და არ მინდოდა წა- 

სლეა ურჯულო მეფესთან, ებლა კი ის თვით მიწვევს და ურჩობა შეუძილებე- ' 
ლიაო. რუსუდანს გული შყუწუხდა, მაგრამ მანუჩარი მახ ანუგეშებს და ბოლოს 

მიდის მეფესთან, რომელსაც ის დიდად მოეწონება. მტრები მაინც არ დაცხრენ: 
მეფეს უთხოეს. რომ მანუჩარს ერთი მხესე ულამაზესი ქალი ჰყავს, რომელიც 

შენ შეგშვენის გყავდესო. მეფემ მოითხოვა ქალი, რომელიც იძულებით წაიყვა- 
ნეს; მაგრამ მან ესეც არ იკმარა. მან მოსთხოვა მანუჩარს. რომ გამოეწვია 

თავისი ვაჟი ფრიდონი. რომელიც აგრეთვე იძულებული შეიქნა წასულიყო. · 

რუსუდანი ჩავარდა სასოწარკეეთილებაში, წისდა სანუგეშებლად გამოიწვიეს 

მისი მამა და მამები, რომელნიც „რომელნიმე ნახულთა. რომელნიმე ნასმენთა, 
რომელნიმე ძეელთა წიგნთაგან ამოკითხულთა ამბავთა უანბობდიან და დიდთა 

ქუეყანათა და დიდებულთა ხელმწიფეთაცა ჭირნი და განსაცდელნი ენახნეს და 
ბოლოს შეება და განსვენება ღვთისაგან.+ ღვითეული ძმა თითო ზღაპარს. უამ- I 

ბობს, ასე რომ სულ 12 ზღაპარია წარმოდგენილი. 

პირველად ლაპარაკობს უფროსი ძმა, როელმაც წარმოსთქეა „ანბავი ჩი- 
' ნეთის ხელმწიფის ზოსტერისა, ზოLიმეს ძისა, და ზოსტერის ძისა ზაეისა,# იმ 
მიზნით, რომ დედას შეაგონოს: „ზაეის დედა ყოფილიჟავ, მის მეტი არა ჰყეან– 
და რა, ათ თუთხმეტისა წლისა დაიკაოგა, უფრო ევერ გასძლებდიო +
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მეორე ძნამ ფარემუხმა თქვა „ანბავი ხასთაელთ ხელმწიუის ტომერანისა 
და ძისა მასისა ჯიმშედისა.+ მესამე ძმამ გურზიმ თქვა „ანბავი ყვითლის ქალა- 

ქისა ხელმწიფის გოსტამისა და ძისა მისისა ხოსროსი ქრისტიანისა და კაის 

ჭაბუკისა ქაჯთა და დევთა ამოწყვეტისა.« მეოთაე ძმამ, ბარამმა თქვა „ანბავი 

ჟარამან ურუმის ხელმწიფისა და ძისა მისისა ყაისისა რომელსა ყაისრიანი 

ეწოდების“. მეხუთე ძმამ გივიმ თქვა „ანბავი გლახათ ხელმწიფეთა ნოდარისა 
და ძისა მისისა' გორჯასპისა+“; მეექესე ძძამ ომანმა-„ხელმწიუის იბრეიმის ანბა- 

ვი იწყო“; მეშვიდემან ძმამან გოდერძიმ-,„ანბაგი ბერძენთა მეფისა კოსტასი,“ 

მერვენან ძმამან საამ-„ანბავი ბალხი ბუხარ ხელმწიფისა,“ მეცხრე ძმამან გურგენ- 

მა-„ანბავი დუშმან ქამანქამის გოსტამისა, რომლისა მსგავი არა ყოფილა: 
მეათე ძმაძან ფირან-„ანბავი შამის ხელმწიფის ბანაროზისა და გლახისათვის + 

ამ დროს რუსუდანს მოსდის წერილი ფრიდონისა, რომელშიაც ის ატყობინებს 

მას, რომ მეფემ ის თაედაპირველად ისე მრისხანედ მიიღო, რომ შამას მანუ- 
ტარს, რომელიც მის ტახტთან სეეტივით იდგა, ნებაც კი არ მისცა მისალმებო– 

და. მაგრამ ფრიდონი მალე მოსწონებია მეფეს, რომელსაც ის, მამის თხოვნით, 

“უკანვე დაუბრუნებია იამანეთის მეფედ. ამ ამბავმა დიდად გაახა-რა რუსუდანი 
და მისიანნი. შეიქნა მხიარულება და ზეიმი რუსუდანმა წინადედება მისცა 

ქმებს უანბონ მას „მოსალხენი და შესაქცევარი4 ანბავი. თანახმად ამ წინადა–- 
დებისა მეთერთმეტე ძმამ როსტევანმა თქვა „ხაზართა მეფის ანბავი და სამთა 

მეფისა დელამთა ძეთა,“ მეთორმეტემ, ზაალმა-,„ანბავი იტიტინე და ილაჰარა- 
ჰესი.“ ამასობაში ფრიდონი მართლაც დაბრუნდა დედა დიდი სიხარულით 

შეეგება მას და გამოკითხა ყველაფერი, განსაკუთრებით მისი ქალის როდენის 

ამბავი, რითაც. ცოტა არ იყოს, დამშვიდდა ის. ფრიდონმა მოიწვია „გონიერნი 

მწიგნობარნი4« და ბიძების ნაამბობი 12 „ანბავი“ სიტყვა-სიტყვით ჩააწერინა; 

ამის შემდეგ მას გამოეთხოვენ პაპა და ბიძები, დარიგება მისცეს თუ როგორ 
იმეფოს, და წავიდენ თავიანთ ქვეყანაში. გავიდა რამოდენიმე ხანი და რუსუდა–- 

ნი გარდაიცეალა; ეს ამბავი ფრიდონმა შეატყობინა პაპას და ბიძებს რომელ- 

თაც გულმდუღარედ მოიტირეს ის. რუსუდანის დედამ შეატყობინა ეს ამბავი 

მის ქმარს მანუჩარს, რომელიც შეუვარდა ოთახში მეფეს და უნდოდა მოეკლა 

«ის, მაგრამ ეეზირმა ხელი შეუშალა. მეფემ იფიქრა, რომ ეს ჭკუ:დან შეშლი- 

ლაო, და სამშობლოში დააბრუნა, სადაც მან განიხარა თავისი შეილების ნახვით. 

ასეთია მოკლედ ქარგი და შემადგენლობა ამ თხზულებისა, რომელიც, მი- 

„უხედავად იმისა, რომ ის ჯერ გამოცემული არაა მთლიანად, საკმაოდ ცნობი- 

ლია ქართულს სამეცნიერო · ლიტერატურაში. პირეელად მას შეეხო აკად. 

მ, ბროსე, რომელმაც გადმოგვცა მოკლე“ შინაარსი პირველი ორი ზღაპრისა 

და სათაურები დანარჩენებისა: და გამოთქვა თავისი შეხედულება თხზულების 

, შესახებ! პროფ. დ. ჩუბინა შვილმა თავის ქრისტომატიაში მოათავსა 
"მთლიანად მეორე ზღაპარი და ნაწილი მეცხრესი; პროფ. ნ, მარრმა დაბეჭ– 

ჩი მაისი §CCისჩისC (§:ხ, IV, 1 602: XC Iგ III6(I(ს+6 (იიგილაისC 'ყნი”დლიი6, 
8აII6(. ძი; I ტCიძ. 1ა5;8, CL XXIV --M02ითი5 #§9I0V0ს)C§, 18:6-)58), L. VIII. 

მ) ნაწ. I, გქ. 36-73, 1863 წლ., 69-84,
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და ტექსტი და რუსული "თარგმანი მეთერთმეტე გზღაპლისა.! ” ა ლ. ს ხახანა- 
შგილმა მოგეცა შემოკლებული რუსული თარგმანი მთელი თხზულებოსა,? ხო- 

ლო ექ. თაყაიშვილმა– აღწერილობა წერა-კითხვის საზოგადოების მუზე-, 

უმში არსებული ნუსხებისა 2? · 

· მთავარს ინტერესს და ნაწილს თხზულებისას წარმოადგენს თორმეტი ზღა- 

პარი, რომელთაც გარკეეული მიზანი აქვთ: ანუგეშონ მწუხარებაში მჯაოფი რუ-; 

სუდანი. პირველი ათი ზღაპარი ნამდეილი სადევ-გმირო ტიპისაა: აქ თეალსა– 

,ჩინო ადგილი უჯავია რკენას ბუმბერაზებისას ერთიმეორესთან, დეეებთან, გეე– 

ლებთან.. გეელეშაპებთან, ლომებთან და სხვა მხეცებთან; ასე რომ თხზულება. 
შესაძლებელი იყო სადეე-გმირო ნაწარმოებად გეეცნო, მას რომ გარკვეული; 

ტენდენცია არ ჰქონდეს; ტენდენცია ეს შემდეგნაირია: 

1) ქრისტიანულ- სარწმუნოებოივი: _იამანეთის "ხელმწიფეს მისიჯ> 

სამეფო წაა“-ვეს იმიტომ, რომ მან დაუტეეა ღმერთი ჭეშმარიტი და “იქმნა 
კერპთმსახური; დედა მანუჩარისა იყო ქრისტიანი, რომელმაც მანუჩარიც ქრი- 

სტიანობაში აღხარდა, ურჯულო მეჟე სჰარსეთისა არის ქრისტიანების მტერი. 

მანუჩარს ეშინია, რომ ის მას ქრისტიანობის უარისყოფას მოსთხოეს, ამიტომ 

ის ამჯობინებს უტახტოდ დარჩეს, ვიდრე ინასთან წავიდეს; ბოლოს ის მაენც, 

დააშორეს ოჯახსა და ტახტს იმიტომ, რომ ქრისტიანი იყო, ის დევი, რომე- 

ლიც უჩინ-მაჩინის კვეყანას აოხრებს, მოკლული უნდა იქნეს კრისტიანი ქალის 

მეოხეიით. ნუშრევანი და ხოსრო მეფეები ქრისტიანებია, მათს ქალაქში 500 

მონასტერი და ეკლესიაა; ხოსროს ომებში ღმერთი ქრისტიანებს” უწევს დახმა–- 
რებას (3 ზღაპ.). იოსების, იაკობის, დავითის და იობის ცხოვრება აქ მისაბაძ 

მაგალითადაა წარმოდგენილი (6 ზღ); ბერძნის მეფეს კოსტას ღამე ანგელოზი 
ეცხადება, რომელიც მას ცოდვების მ.ოტევებას აღუთქვამს (7 ზღ., თხზულება- 

ში თითქმის ყველაფერი „ღვთის შეწევნით და დახმარებით« ჰხდება, ის გამ- 

ჭვალულია იმ აზრით, რომ „განგებისა შეცვალება არ იქნების, რაც ღმერთს 

განუგია, ის იქმნების“, რომ „კაცმა სულისთვის უნდა იზრუნოს და არა სოფ- 

ლისთვის, თვარა ამის მეტსა არავის რას არგებს ძენი და ასულნი თვისნი, არ- 

ცა მეყვისნი, არცა დიდება, არცა მეფობა" (? ზღ.), რომ „ღმერთი ასეთი ხელ– 
მწიფეა: მაღალს 'დაამდაბლებს, მდაბალთ აღამაღლებს, მისგან ყოველი კაცი 

იმედეული უნდა იყოს და იმას მონე“დეს, მისგან ყოველი ძველი გაახლდების„ 

ძნელი გაადვილდების, და მრუდი გაიმართების (I1 ზღ.) აქ მოყვანილია ამბა- 
ეი „მხხისა მის და ახოვნი,ა მთავარმოწამისა “ევსტატისსა, თუ რაგეარად ექსო- 

რია იქმნა მამულისა დიდებიLაგან და უცხო იქმნა სახლისა და სამყოფისაგან,. 

ასე რომ მგელთაგანცა დაძაბუნდა და შვილნი საყვარელნი კბილთა მისთა ში- 

გან ნახნა და მეუღლე მშვიდი ბარბაროზთაგან წარეტაცა, დარჩა მარტო, გა– 
ღარიბდა და ყოველივე კეთილად დაითმინა სიყვარულითა ღვთისაითა; ამისა- 

   

(1) ზილთაVყIა# ყაMხILV. C60წ/MVM%. CI8ICჩ ი ს3Cჩ'ჩიე088"IV ილიდიC-0008+ M ილი(0ი0- 

ქმცსმIიCიCM 800>-0V%Mხ9IXX #3M)M08+, 1ICIC06. VMII8C0ICMI. ,, ნ) 3MM«-V წ Mუხნიება რCMმ)CMI თ 

5იბXს 0C0”00X#M"IXVს 600109Xს M3% ჩ»CV/ი8II8.M", CLლ. 22(---26V. 
– % 0ახწიMნს იი MCIი”V ინVეMII. C10! CC0M0C1ი III, CI. ;– 52. · 

ი) დიი«ეგ(C I, Cჯნ. 400 – კიც. '
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თვის ღირსყო ღმერთ§ან გულთმეცნიე<მა2 დიდებასავე თვისსა და უმჯობესნი– 

“ცა განიგულა მისთვის. ამად რომე სასუფეველი ცათაცა დაუმკვიდრა მათაც,“ 
IX. 2. დიდაქტურ- მორალური: თხზულებაში თავიდამ ბოლომდე გატარე- 

ბულია შემდეგი აზრი, რომელიც უფროსს ძპას ეკუთვნის: „მრავალი უცხო ქეე- 
ყანა მინახავს და მრავალთა ბრძენთაგან გამომიკითხავს ძეელი ანბავი და ლხი- 

ნი ზოგნი მინახავს და ზოგი მასმია. რომე დიდსა ჭირსა ყ–ფილიყენენ დიდე- 
ბულნიცა და დამცირებულნიც, მაგრამ ბოლოს ისევ შვება და ლხინი მიეცეს 
დამბადებელისა ყოელისა“. ანდა–-„სოფელი ასე მქნელია, რომე არცა ეინ ჩვენს 
ყჯინათ ყოფილა ჭირუნახავი და განსაცდელთაგან დაუცდელი და არცა ჩეენს 

უკან იქნება“ (მეცხრე ძმა), გინა თუ: „ხელმწიფეთა ნათესავთა ჭირი და სიღა- 

ღიბე მრავალი გარდაუხდია, ა კიდევ მრავალუი გარდაი"ბდიაან, მაგრამ ღმერთი 

მათ გვარიშვილობას არ დაჰკარგავს (მე-11 ძმა). 

პ. ეროვნული; ეროვნული ტენდენცია ჩანს: ა) ქართულს ეროვნულ ან გა- 
„ ეროვნებულ სახელწოდებათა ხმარებაში: რუსუდანი, ნასტურიძე, ქეთეონ ან ქე- 

„თევან, იტიტინე, ილაპარაკე, ბედშავი, ბედუკუღმართი. ბ) ხოსროს შედარებაში 

„ ვეფხისტყაოსნის გმი- ტარიელთან; გ) ქართულ ხელისუფლებათა და სოციალ- 

"უო ცნებათა აღნიშვნ „ში: სახლთუხუცესი, ბოქაულთუხუცესი. მოლარეთუხუცესი, 

' ბაზიერთუხუცესი, კორჩიბაში (4 ზღაპ.), აზნაური, დიდებული (5 ზღ.): დ) მო- 

ს ქმედ პირთა ქართულად ლაპარაკში: უსჯულო მეფემ მანუჩარს ქართულად მის- 

წერა წერილი; საარამს თავისი ზლაპარი სარკინოხული ენიდან ქართულად 
უთარგმნია: ქართულად ლაპარაკობს იბ–ეიმი, იტიტინე და ილაპარაკე. 

· _რრიგინალურია თუ ნათარგმნი ეს თხზულება? ძირითადი ნაწილი მოთხ- 

' რობისა, მისი. ასე ვსთქვათ, კვანძი, "რომლისათვისაც მოყვანილია 12 ზღაპარი, 

„ სახელდობრ, ყველა ის. რაც რუსუდანს შეეხება აქ, უეჭველად ორიგინალურია: 
% რუსუდანისა და მისი ქმრის მანუჩარის თავგადასკვგალში ავტორს მიზნად დაუ- 

სახავს დაესურათებია ბედშავი და ბედუკუღმართი მდგომარეობა საქართვილოსი 

მონღოლთა და შემდეგ სპარს-ოLსმალთა ბატონობისას, როდესაც ქრისტიანობი- 

სა და ქრისტიანთა დაჩაგერა ჩვენში ურჯულოთა მიერ ჩვეულებრივი მოვლენა 

იყო, როდესაც დიდი გასაეალი, ჰქონდა უცხოელების მიერ სამეფოა ტახტის მი- 

ტაცებას, მათს წინაშე ბეზღაობას, მეფეთა და სეფეწულთა უცხო სამეფო კარ- 

ზე ყოფნასა და აღზრდას, იქ მლიქვნელობით, სარწმუნოების უარისყოფით და 

სხეა დამამცირებელი საშუალებით თავისი ეფემერული უფლებისა და პატივის 
შენარჩუნების ცდას და სხვ. უეჭველია ისიც, რომ რუსუდანად. ბპეტორს გა- 

') მოყვანილა უწია ჰყავდეს რუსუდახ დედოფალი (XIII ს.) და მისი დრო: რო- 

ა გორც მანუზარი“ მიდის კერპთთაყვანისმცემელ მეფესთან “ტახტის” "საძებნელად. 

"ასევე უხდებოდათ ამ ეპოქის ქართველ მეფეებს მოგზაურობა მონღოლეთში 
თავისი უფლების განმტკიცებისათვის; ამისი "საუკეთესო საშუალებად. ისინი 

სთვლიდენ, მსგავსად მანუჩარისა, ნებაყოფლობითი დამორჩილებას ძლიერი მტრე-· 

ბისადმი- ვიცით; მაგალითად, რომ თვით რუსუდანი იძულებულია “იყო: თავისი 

“ვილი დავითი გაეგზავნა ყარაყარუმს დასახელებული · მიზნით, ხოლო ასული 

თამარი მიეცა სელჩუკელისათეის., ასეთს შავსა და აუტანელს მდგომარეობაში · 

ქართველებს ანუგეშებდა ერთად-ერთი აზრი, რომ ღმერთი არ გასწირავს ქრი-
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სტიან ერს, რომელსაც ბოლოსადაბოლოს მწარე ბედი „შეებასა და ლხინზე შე-, 
ეცელება დამბადებელისაგან.# ამ აზრის საილიუსტრაციოდ მოყვანილია ის 12 

ზღაპარი, რომელიც საკუთრიე შეადგენს რუს უდანიანის შინაარსს. ამ შემ– 
თხვევაში ავტორს. ალბად, უხელმძღვანელებია იმ ლიტერატურული დევიზით. 

რომელიც გამოთქმული აქეს ომაინიანის ავტორს ქაიხოსრო ომანიშვილ- 
ჩოლოყაშვილს: 

ფილოსოფოსთა კარები თორმეტად გარიგებულა, 

ერთის სწავლითა სრულობით ვერავინ გათავებულა, – 

ეLე იგი, ფილოსოფოსთა მიერ ამათუიმ მოთხრობის კარები ან თავები თორმე- 

ტად განაწილებულა, ვინაიდან ერთის სწავლით ან მოთხრობით აზრი ვერ გა- 

თავდების ან ვერ ამოიწურებისო, ამიტომაცაა. ალბად, რომ ეს თორმეტი ზლა- 

პარი თო“მეტ კ:რად არის დალაგებული თხზულებაში. 
რაც შეეხება თეით ზღაპრებს, მიუხედავად იმისა, რომ ისინი გარკეეუ-, 

ლი ტენდენციით და ეროვნული სულით არიან გაჟღენთილნი, მიუხედავად იმისა” 

"რომ _მოტიეები ' ზოგიერთი ამ ზღაპრებისა, ხალსში: ტრიალებს, ისინი, წინააღ), 

_დეგ ალ. ჩახანიშვილის აზრისა, 1? ორიგინალურნი არ არიან და წარმოად 

“გენენ გადმოკეთებას სხვადასხვა ლიტერატურულად დამუშავებული ზღაპრებისა 
და თქმულებებისას.' ეს რომ ასეა, ჩანს იქიდან, რომ მეთერთმეტე ზღაპარი (ნ. 

მარრის მიერ გამოცემული), სხვა ლიტერატურებშიაც ცნობილია, მეთორმე- · 

ტეს (რომელიც თითქოს ყეელაზე უფრო ეროვნული უნდა იყოს) ჩონჩხი სომ- 

ხურ მწერლობაშიაც არის ცნობილი; რაც შეეხება მეოთხეს, ყაისრიანს, მისი 
მთქმელი ბარამი პირდაპირ შენიშნაეს, რომ „ესე ამბავი სარკინოზთაგან მოგ– 

ვესმა მათითა ენითა და ჩვენ ქართულად ეთქეითო,! ანა და ასე კ„სარკინოზ- 
თაგან მსმენია და მე ქართულსა ენასა მითარგმნიაო." მეათე ზღაპარი (ბანარო- 
ზის შესახებ) პარალელებს ჰპოულობს ერთს მოთხრობაში, რომელსაც ანგია 
ლაღი ეწოდება.“ მეშვიდე ზღაპარში (ბერძენთა მეფის კოსტას შესახებ) უნდა 
გვქონდეს ერთ-ერთი მოარული ლეგენდა კონატანტინე დიდის შესახებ. სხეა 
ზღაპრების კვალს ჯერ ვერსად ვხედავთ, მაგრამ ეს აიხსნება იმით, რომ აღმო- 

სავლეთის ლიტერატურა, რომლის უცილობელ ანარეკლს შეადგენენ ისინი, 

"ნ. რადის ს 8VMMIIM, 0იMCგIMIC I, CI. 56:. 

“ს ორიოდე სიტყვა რუსუდანიანზე, ივერია 18595 წ. M 21, 

“6, მარრს (ც0C704Mხ8 30M6VMIV, C-0. 22ც) და ა, სა.ხანაშეილს (0MიაMს III. 

ბ. ჰგონიათ, რომ შეექვსე ზღაპარმი, იბრეიმის შესახებ, გადმოცემულია ცხოერება წმ, ევL- 
დზო:ტესი და მოყვასთა მისთა, მაგრამ ეს მართალი არაა. ეს ჰაგიოგრაფიული ნაწარმრები თვი- 

თო5 ჟშედგნილია ლეგენდების და ზღაპრების მიზედვით, · 

" II. Mეი0972,, 80C+0MMMI9 28M7IMM, C+0, 2290–-2ვი 

ბ) წერ,-კითხ. M# «30, Mვ3060ხ, გე. §26 
რ წერ.-კითხ, M 25I4L, გე. 26შ. ა ლ, ზახანაშეილს კაისრიანი გამოჰყაეს კაისარი 6 

კეისაროისაგან, რომელიც სახარებაშიაც გეხედეჯა, და ეს გარემოება მიაჩნია მას მისი სიძველიL 

დამ:მტკიცებლად (0960M% III, §2), მაგრამ მათ შო“ის არაფერი საერთო არ არის; ყაისრიანი 
წ:”მოდგება ყაისისა და არა კაისრიოსაგან. 

1) #4. XგX9Mი08+, 00946IMM III, §2,
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ჯერ შესწაელილი და გამომომზეურებული არაა ჯეროვნად. ტყვილად კი არაა 

ნათქვამი რუსუდანის შესახებ ამბავში, რომ. ძმები მას „უანბობდიან რომელნი- 

შე ნახულთა (იგულისხმება რუსუდანისა და მანუჩარის ცხოერებით დასურათე- 

ბული ამბები საქართველოსი), რომელნიმე ნასმენთა, რომელნიჰე ძეელთა 
წიგნთაგან ამოკითხულთა ანბავთაო“, ესე იგი––ზეპირს თუ ლიტერა- 

ტურულს ზღაპრებს. , 

, ამნაირად, რუს უდანიანის ავტორს შეუდგენია ორიგინალური, და–- 

// მოდაიდებელი გეგმა, გაუკეთებია თავისებური ჩარჩო, რომელშიაც ჩაუდვია ნა- 

სესხები მასალა 12 ზღაპრის სახით, თუმცა ეს მასალაც ”შეუფარდებია მას 
· ქართეელთა ეროვნულ–-ქრისტიანული გემოს და მოთხზოენილებისათვის. 
' ვინაა ეს აეტორი, ჩვენ არ ვიცით, თუმცა +ესაძლოა დაახლოვებით მაინც 

გარკვეულ იქმნეს დრო მისი ლიტერატურული მოღვაწეობი ასა და რუსუდანია- 

ნის შედგენისა. ' 

: აკად. მ. ბროსე ამ თხხულების შედგენას აკუთნებდა XV საუკუნეს, ხო- 

Iლო დ. ჩუბინშეილი და ალ, ხახანაშეილ–მეცამეტეს, ესე იგი თვით 

ჯრუსუდან დედოფლის დროს, ნ, მარრი უარჰყოფს ამ თარიღებს და, თხზულე- 

ჯბის ხასიათისა და ზოგიერთ ლექსიკურ მოელენათა მიხედეით, ის მას გა ჯჩაქვს 
: | მეჩვიდმეტე საუკუნის გასულს, არა უადრეს საბა-სულხან ორბელიანის 

„მიერ ლექსიკონის დაწერისა. ექვთ. თაყაიშვილის სიტყვით კი 

არაფერი არ უნდა გეიშლიდეს თხზულება მივაკუთნოთ მეთექვსმეტე საუკუნეს, 

ესე იგი ნწერლობის აღორძინების დასაწყისს საქართველოში, 1! 

ყოვლად შეუძლებელია, სტილის მიხედვით, თხზულება მივაკუთნოთ არამც 

თუ მეცამეტე საუკუნეს, არამედ მეთექესმეტესაც: მეცამეტე საუკუნეში შეუძ- 
ლებელია სიტყეები:- თოფი, საათი, აბაზი, ხოლო მეთექვსმეტეში (აბაზის გარ- 

და) მე ტი (რომლის გვერდით იქვე გვაქვს ძველი კიდე), კიდევ (ძველი 
Vკუალად-ის გეერდით), მეთ ქი, კაი, რომ (რათა-ს მაგიერ), მაგრამ, 

ცეცხლში, (არის ძეელი ფორმაც ცეცხლსა შინა) ხეზე (არი, ხესაზედა-ც) 
ამასობაში,კლდით გამოისათ,ყოფაები და სხე. მრავალი, რომელთა 

მსგაესი მხოლოდ მეჩეიდმეტე საუკუნის ძეგლებშია დამოწმებული, ქრისტიან-ღლ 

სარწმუნოებრივი, დიდაქტურ-მორალური და ეროვნული ტენდენცია თხხულე- 

ბისა, აგრეთეე ტერმინი აბაზი, რომელიც შაჰაბაზის სახელთანაა და- 

კავშირებული, გვიკარნახებენ; რომ თხზულება მართლაც "მეჩვიდმეტე _ საუკუ– 
+ ზე ადრე ეერ დაიწერებოდა, მეორე. "მხრით, თუ “მხედველობაში გვექნება რომ 

1732 "წელს მეორე თავი იმ შრომისა.ჯიმ შედიანის სახელით გაულექსია 

მამუკა ბარათაშვილს, ცხადი ხდება,რომ მეთვრამეტე საუკუნის დამ–- 
დეგს, თუ მეჩვიდმეტეს გასულს, ის უკიე ცნობილი იყო ქართულად. და მართ- 

ლაც, ორი ნუსხა მისი (წერ.-კითხ. #M# 436, 3698), პალეოგრაფიული ნიშნე- 

ბის მიხედვით, აუცილებლად მეჩვიდმეტე საუკუნისაა; სახელდობრ, ერთი მათ- 

განი (M 436) უკვე მეფე ნაზარ-ალი-ხანის დრთს (1688--1691 წელს ქართლ– 

  
, 
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ში და 1695-1703 წ. კახეთში) გადაწერილი იყო, ვინაიდან იმაში ერთერთს 
ცალიერს: ადგილზე (ცალიერი ადგილები აქ დატოვებულია განგებ, ალბად შემ. 
დეგ სურათების დასახატავად) მოთავსებულია მოკლე სიგელი ნაზარ-ალი-ხანი- 

სა. ასე რომრუს უდანიანი დაწერილი უნდა უყოს მეჩვიდმეტე საღკუნის"” 
ნახევარში, 

საყურადღებოა შემდეჯი გარემოება; მეათე კარის სათაური წერაკითხვის 
ნუსხაში M# 2541 იკითხება ასე: „აქა მეათე ძმის ფირანის ნათქვამი ანბავი დშა- 

„მის ხელმწიფის ბანაროზხისა და გლახისათეის, საუკუნომცა არს სახსენებელი 
დედოფლის ელენესი, ამინ4 (გვ, 464). ამგვარადეე იკითხება ეს სათაური, ელე- 

ნე დედოფლის სახელის მოხსენებით, ზოგიერთ სხვა ნუსხებშიაც, კერძოდ ისეთს 

ძველშიაც, როგორიცაა M 3698, გე. 9L5.2 ჩანს, ამ ელ ენეს სახელი დართუ- 

ლი ჰქონია რუსუდანიანის თავდაპირველ ნუსხას, რომლიდანაც მერე ის 

სხვებშიაც გადასულა, მაშასადამე, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ამ თხზულების 

დაწერა დაკავშირებულია ამ ელენე დედოფალთან. მაგრამ ვინაა ეს ელენე? 
ხელნაწერში # 3698 მეორე ადგილას (გვ. 527) მიწერილი ვოფილა: „ღმერთო, 

წარუმართე ფაღავას ქალს როდამს.“ შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ რო- 
დამ ფაღავას ქალი იყო თანამეჯროეე ელენე დედოფლისა, მასთან და.C- 

ლოვებული და ინიციატორი რუსუდანიანის დაწერისა რომელშიაც რო- 

დამი ერთერთი მოქმედი პირია: ის არის ქალი მანუჩარისა და რუსუდანი"ა, 
რომელიც ურჯულო მეფემ ძალად წაიყვანა. ფაღაეას გვარის ინიციატივობა 

გვაფიქრებინებს, რომ თხზულება მეგრელის მონაწილეობითაა დაწერილი: ამას 

რამჯენადმე უდგება ფონეტიკური სახე ზოგიერთი ნუსხებისა,ა ოომლებშიაც 

ზმნის პირველი პირის დაბოლოვება ებ ხშირად წარმოდგენილია როგოოც ეფ.! 

საფიქრებჯლია, რომ ეს ელენე დედოფალი ალღის ასული ქართლის მეფის სვიმეო– 

ნისა და მეუღლე ეამიყ მესამის დადიანისა, რომელსაც ის მისთხოვდა 1558 

წელს, ვამიყი იყო ძემკვიდრე ლეეან მეორის დადიანისა, რომელიც ნამდვილი 

მეცენატი იყო და რომელმაც გაალექსვინა მამუკა მდივანსა და ბარძიმ ევახნა- 

ძეს ზააქიანი და საამიანი. ჩანს, ლიტერატურული ტრადიციები ლევანი- 

დან ვამიყის კარზედ გადასულა და მი” ოჯახსაც დაუწყია ლიტერატურული 

მეცენატობა. შინაარსის მიხედვითაც ამ თხზულების შედგენა სწორედ ამ დროს 
უფრო შეესაბამება: საქართველოს მაშინდელი მდგომარეობა მდიდარ მასალას 

და საბაბს იძლეოდა ამგვარი თხზულების დასაწერად. განსაკუთრებით ეს უნჯა 

ეთქვათ ვგამიყის (ეოლის ელენეს შესახებ; როგორ( შ აჰ ნავაზიანის შიმო- 

ხილვისას დავინახავთ, ამ ქალის ბედი ნამდვილი ტრაღედიაა, რომელიც თავსი 

„ ა) ნ. 7 გხმ2წV)8M7I CიIICგი:ბ I. CIნ. იძ. 
შე IხIძ. C«0. „Iსჯ;. ალ, სახანაშვილს ეს ელენე მიუღია ზხღააბრის ერთერთ 9?“ 

უმედ პჰი“ად და ამიტომ ასე სთარგმნის: ი 19C4837; 0 II2/Iხ სI0MIICCMი0M1, ჩინივს I სმდ::- 
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% 6 შტ იMნგხნI8VMV, (C)იIC0I)6 I. CIწნ, -(93. 
') იხ, მაგალითად 6. მარრის გამოცემაში: დაეპჯყე ნეფო სსსლიხ)ს 30MსX4I!.' 

CIII 939.) ' 

+ ჯეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, (ტ. II, 16.
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სინწვავით თუ არ აჭარბებს, არაფუერით არ ჩამოუვარდება რუსუდანის ტრაღე- 

დიას, და, თუ ვისმესთვის საჭირო იყო ასეთი მანუგეშებელი თხზულება, ყეე- 
ლაზე მეტად იმისათვის. თუ'ეს ასეა, თხზულება დაწერილი უნდა იყოს იმ დროს, 

როდესაც ელენე დედოფალი ქართლში ცხოვრობდა, როგორც დტყეე, ვახტანგ 

მეხუთის ”შაჰნავაზის კარზხე. მაშასადამე -–მკჩვიდმეტე საუკუნის სამოეია ნ 
წლებში, 

მეორე თავი რუსუდანიანისა ცალკე თხზულებადაც არსებობდა ჩეენს 
ლიტერატურაში და ეწოდებოდა ჟ„ამბავი ჯიმშედ ხელმწიფისა."!) საყურადღე- 

ბოა, რომ ეს თავი იმდენად მაიშვნელოვანი და საინტერესო ყოფილა „მკითხველ- 
თათვის, რომ ის გაულექსიათ კიდევაც ჯიმშედიანის სახელით. გაულექსია 

ის 16 მარცვლოვანი რუსთველური შაირით ვახტანგ შეექვსის. ბრძანებით ქ. მოს- 

კოვს 1732 წელს „ვახტანგის ერთერ» მალებელს მამუკა ბარათაშეილს. 
რომლის შესახებ ჩვენ თავის ალაგას გეექნება საუბარი. მამუკას "ასეთი სათაუ–- 

რი გაუკეთებია ამ შრომისათვის: „წყება პირველი წიგნისა ამის ჯიმშედია- 

ნისა, გალექსული მამუკა ბარათაშვილის მიერ, ამბავთაგან რ უს უდანიანისა 

გამოღებული;" აი რას ამბობს ზაზუკა: 

მამად მამამან იწოდა ქადაგი წინასწარისა, 

შურდული, ქეა და მტერთა სრვა, ზე ძალნი -„დაამყარის"ა, 

მის მთიებისა წინწილი, ვინ ჩვენთვის ნათლად არისა, 
მეხუთე ეახ ზანგ ცხებული ქართველთა გარდამწვდარისა 

ვარ” ვიხმე ესე, რომელი მე სხიეთა მათთა მნათესა, 

შევრდომით საფარეელისა, უხეად მიმღები მათესა 

სრულქმნისა საწადელისა, ლეკსთა თქმით მოკამათესა, , 

მამუკა ბარათაშვილი, რუსნი მიხმობენ მათესა,. 

ხათაელთ მეფეთ ამბავი, ქართულად განმარტებული, 

მებოძა, ლექსად შევსცვალე. ჭირთავთა წარმატებული, 
უენო რიტორ მეტყველი, მსგაეს ჩემდა განხატებული, 

გულთა მუსიკი საამო, აქამდი ძალსუს ზებული. , 

ოდეს ინებეს ემბაზით აღმოქმად სახელწოდება, 

ზენება შოთა, ზოგადმან საბა მივიღოთ მოდებად, 

ჯიმშედისათვის გახელდეს სვემან საკმილთა მოდებად, 

იყოს მამუკა კმობილი საყნოსელთათეის როდებად. 

მოსკო. წელ. ჩღლბ. სრულ იქმნა წიგნი ესე ჩემ მიერ მოსკოს. წელთა 

1732 თვესა დეკენბერსა 11.2 

  

M წერა-კითხვის ხელნაწერი M §§1. 

მ) წერა-კითხვის ხელნაწერი # ვ90,2გქ. კ –7, (43. ნ. 1 262 ჩIსსMVიM, 0იიC8M1 ), 

C#ნ- 40 –418.
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მამუკას პროზითი ჯიმშედიანი გაულექსია ზედმიწევნითი სიახლოვით, 

პარაღრაფა პარაღრაუზე და ამბავი, ამბაეხე, ფაქტიური მასალა გამოტოვებული 
აოაა. ლექსი მისი საკმაოდ ლაზათიანი და მოხდენილია; ·ტყვილად კი არ ამ- 
ბობს ის: 

შოთა ზის უნეს, მკედარი იგი კეთილად წერთილებსა, ა 

ებაძნენ, დასხდენ მრაეალნი თვსთგსსა დაკედნილებსა,. 

გარდავლეს ესე საწუთო, გვაძლეეენ შემოთელილებსა, 
- არ ეიცი, რა ქნეს, ვინებე, მათთა მივიღებ წილებსა. 

შოთას მიმბაძველ»თ»ა შორის მამუკას საპატიო „წილი“ უხღა მიეკუთენოს, 

ის მრავალ მათგანზე მაღლა დგას, ის სცდილობს დაიცვას ძკელი ორთოგრა- 

ფია და ასო ჰ-ს მაგიერ სიტემატურად 0-ს ხმარობს, 

2. ფირმალიანი აჩ 

სოული სათაური აზ ნაწარმოებისა არის შემდეგი: „მორქმა- -დიდებით ( ცხოვ- 

რება ა და მოქალაქობა, ხელმწიფისა .ფირმალისა. და ძისა. მისისა აბულ-ისაყისა“ ა 
ა§ სხეანაირად––,„ამბავი დიფნის ქალაქისა#,! შინაარსი თხზულებისა, რომელიც 
11 თავისაგან შესდგება, მოკლედ ასეთი§/ ბყო ერთი მდიდარი და სახელოვანი 

დიფნისა ქალაქი, რომელმაც ასეთი სახელი მიიღო იმისაგან, რომმისი ზღუდე იყო 

რომლებიდანაც. დროგამოშევბით შეიდსა იყლიმის ქვეყნებში მიდიოდა ხოლმე 

ქარავანი. სხვადასხვა ძეირფასი სავაჭრო საქონლით. პატრონი ამ ქალაქისა იყო 

დიდებული ფირმალ ხელმწიფე, რომელსაც ჰყავდა შვილი აბულ-ისაყ. ცხრა წლის 

აბულ-ისაყმა უკვე იცოდა ყოეელიეე სამეფო ზნენი. თერთმეტი წლის რომ შეიქ- 
ნა, მან სთხოვა დედას ნება მიეცა მისთვის ქალაქის შვიდივე კოშკის დათვა- 
ლიერებისა; დედამ თავის მხრივ ნება მისცა, მაგრამ მამასთანაც გაგზავნა ნე- 

ბართვის ასაღებად. მამას თუმცა ეძნელებოდა, მაგრამ უარი ეერ უთხრა და თან 
გააყოლა ერთგული ვეზირი, რომელსაც დაავალა არ ეჩვენებია მისთეის მეშვიდე 

კოშკი და იქიდან გამომავალი ქარავანი აბულ-ყასიმი წავიდა, დაათვალიერა 

შვიდივე კოშკი და იმ ქარავნისაგან, რომელიც მეშვიდე კოშკიდან გამოდიოდა, 

გაიგო, რომ ის მიემგზავრება ინდოსტანში, სადაც მეფეს სულთან ბუსაითს, 

ჰყავს ერთად-ერთი ქალი, რომელსაც დაბადებიდანვე სცაეს საშინელი გველი: 

ეს გეელი არის ჯაშუში წითელი დეეისა, რომელსაც ქალი თაეის შვილისათვის 

უადა საცოლოდ, აბულ-ყასიმს ჩაუვარდა გულში სიბრალული და სიყვარული ამ 

ქალისა და განიზრახა მოძებნა მისი, განთავისუფლება გველისა და დეეისაგან 
ღა ცოლად შერთვა. ეოთხელ ის ეეზირის შვილის თანხლებით სანადიროდ გა- 
გიდა და წააწვდა ორ ლომს; ერთი ლახტით მოკლა, სამწუხაროდ მეორემ წააქ-. 
  

"ს გამოცემულია ა, ხახანაშეილის მიერ 1775 წლის ხელნაწერიდან. მოამბე 

' 19) წ. # 6, | – 58. მან არ იცის, რომ მის მიერ გამოცემული თხზულება არის ფირმალიანი.
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ცია და დახრჩობას უპირებდა, მაგრამ ამ დროს მოვიდა მისი ცხენი, შავჩიტი.. 
და ლომი კბილებით დახლიჩა. აქედან რომ წავიდენ, მათ ნახეს ორი ალმასის 

ტახი და ერთი ოქროს გოჭი; ერთი ტახი და გოჭი მოკლეს, მეორემ აბულ-ისაჯს 

გაჰკრა ეშვი და მუცელი გამოფატრა. მაშინ მოვიდა მისი ცხენი შავჩიტი და 
ტახი სასიკვდილოდ დააშავა; ტახმა უთხრა ვეზირის შვილს: მე ხომ ეკვდები, 

ის დედისერთი მეფის შვილი რომ არ მოკვდეს, მუცელი გამოუკერე, გამოიღე 

ჩემი ნაღველი და ჭრილობაზე დაასხი, სულ ნუ დაღვრი, მერეც მოგინდებათ. 

ეეზირის შვილი ასეც მოიქცა და აბულ-იასაყი გამომთელდა; წამოვიდენ 
შინ და მეფე-დედოფალს ყველაფერი უამბეს. გამოვიდა ხანი და აბულ-ისაცნა 

მოინდომა ინდოსტანს წასლვა თავისი სატრფოს დასახსნელად: დედმამას დაე–- 

თხოვა ვითომცდა სანადიროდ, შავჩიტის მაგიერ, რომელიც მამამ არ ათხოვა 

მას, შეჯდა თეთრ ცხენზე და იმავე ვეზირის შვილის თანხლებით გაუდგა გზას: 

წასლვის წინ თვალცრემლიანი გამოეთხოვა მშობლებსა და შაეჩიტს, რომელსაც 

სთხოვა: თუ გაჭირების დროს მოგიწოდო, /მომეშველეო. ჯერ მივიდენ ერთს ქა- 

_ლაქში, სადაც მოხუცებული დედაკაცისაგან გააგეს, რო ეს ქალაქი ეკუთვნის ინ· 

წითელ დევს, რომელიც გველის საშუალებით თავის შეილისათვის სცაეს ინდოს- 

ტანის მეფის ქალს; ეხლავე წადით აქედან, ეუბნება მათ დედაკაცი, თორემ სა- 

"ცაა ის დევი გამოჩნდება და წაგახთენთო. მართლაც გაიხედეს მათ და დაინა– 

ხეს, თითქოს წითელი მთა მოგორავსო, ისე მოდიოდა საშინელი დევი. აბულ- 

ისაყმა სტყორცა მას პირში ისარი, ლახტით მა“ჯვენა ბექი მოსტეხა, მაგრან 

წარცხენა ხელით მაინც შეძლო მან .აბულ-ისაყის ქვეშ ამოდება; მაშინ აბულ- 
ისაყს მოეშეელა მისი ცხენი, რომელმაც დევი ტოტებით დაბეჟა და კბილებით 

დაითრია. ისაყმა ამოიღო ხმალი და ჯერ მარცხენა ხელი მოჰკვეთა “მას, მერე 
თავი: ვეზირის შვილმა ამოაცალა დევს ღვიძლი და წამოიღო, ამასობაში გა- 

მოჩნდა ამ დევის შვილი 12000 დევით; აბულ-ისაყი ცხენით გავიდა მის წინა- 

აღმდეგ, დაკრა ლახტი და უსულოდ ცხენიდან ჩამოაგდო, მაგრამ დევმა გრძ§;- . 

ბით დაუშვა მდუღარე წვიმა და ისაყი და მისი ცხენი დააბრმავა. მაშინ ვეზი- 

რის შვილმა ამოუსვა მას და ცხენსაც თვალებში დევის ღვიძლი და ორიეეს მხე- 
დეელობა დაუბრუნა; ამის შემდეგ გამოუდგა სხეა დევებს და სულერთიან მუს- 
რი გაავლო მათ, აქედან რომ წავიდენ, ერთი ქალაქის მახლობლად დაინახეს 

საზი მთისოდენა გველი: წითელი, შავი და თეთრი. თეთრი გველი უთვალთვა- 

ლებდა ხოლმე აქ ორ ქალს, რომელნიც მახლობელ ტბაში საბანაოდ მოდიოდენ; 

შავსა და წითელ გველს ეს შურდათ და უნდოდათ თეთრი გველი მოეკლათ. 

აბულ-ისაყმა სტყორცა ბოძალი შაესა და წითელ გველს და იქავე გააგორა 

ორივე; მადლიერმა თეთრმა გველმა აღუთქვა მათ უენებელად გატარება ორ სა- 

?მინელ კლდეთა შორის, რომელნი; ერთიმეორეს ეჯახებოდენ ხოლმე და მიმა- 
გალთ გზას უკრავდენ. ვეზირის “შვილმა მოინდომა; იმ ქალების დაპატრონება, 

მაგრამ ისაყმა დაუშალა, სხვა არ იყოს, ამით თეთრ გველს გავაჯაერებთო. 

კლდე მათ მართლაც უვნებელად გაიარეს და მიადგენ ზღეას; ვეზირის შვილი 
შეწუხდა: შევალთ თუ არა ზღვაში, თეთრი თეეზი შეგექამსო. მან ურჩია ისაუს 

ცოტა ჩამოეტება ბეჭდისათვის და ნატეხი ზღეაში ჩაეგდო; ჩააგდო თუ არა მან 

ხღვაში ბევდის ნატეხი, ზღვა დაშრა და თეთრი თეეზი მოკედა, ხოლო. ისინი
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+ უვნებლად გადავიდენ მეორე ნაპირს, სადაც წამოჯდენ ხალეათად. ამდროს გა- 

ჯოჩნდა პირცეცხლიანი ვეშაპი, რომელმაც ყველაჟერი დააბნელა; ისაკმა თქვა: 

ეზლა კი შოვიდა ჩემი აღსასრულიო, და მოუწოდა თავის შაეჩიტს, რომელიც 
პართლაც იმწამსეე იქ გაჩნდა, აბულ-ისაყმა ჰკრა ისარი ეეშაპს, მაგრამ მან გაჰ– 

კოა მას კლანჭი და ქეეშ ამოიდო; ისაყს მოეშველა შაეჩიტი, რომელმაც კბილე– 

ბი ჩასჭიდა ვეზაპს, მაგრამ მან ყელი გამოღადრა მას, მიუხედავად ამისა, ვეშა– 

პი მაინც დაამარებეს. აზულ-ისაყი და გავჩიტი, მომხამულები და დაქრილები, 

ისხლიდან ი, ო: ა თან სი; ოდენ. 'მავჩიტი ით ვეზირის შეილ- 
5ა აბულ-ისაჟს პირში ჩაასხა ცხვრის სისხლი, ერე. წაუსვა. ღორის ნაღველი 

კრილობაზე, ასე რომ ის მოარჩინა. აბულ-ისაყი ეკითხება მომაკვდავ “შავჩიტს:“ 

რა გიყოვო? მან უპასუხა: მეძნელება თქმა, მაგრამ უნდა გაგიტყდე, მე თეთრი 

უზენის ღკიძლი მიშველის მხოლოდო. შეწუხდა ისაყი, მაგრამ ევზირის შვილმა 

დაკლა თეთრი ცხენი, გამოუღო ღვიძლი და შავჩიტს დაადო: ქრილობაზე, რი- 

თაც ის მართლადაც მორჩა. აქედან წავიდენ ისინი და მივიდენ ინდოსტანის იმ 
ქალაქში, სადაც მეფის ქალი ცხოვრობდა; ვეზირის შვილმა აბულ-ისაყი შეიყვა- 
5ა ქალის კოშკში, რომელიც მდიდრულად იყო მორთული. მისმ» შცეელმა გველ- 

მა დაინახა თუ არა ეს, წამოიჭრა და აბულ-ისაყს ყელზე შემოეხეია: ისე, რომ 

ახრჩობდა; მაგრა იმან და ვეზირის შვილმა დაჰკრეს მას ლახტი და მოკლეს. 

საპწუხაროდ, აბულ-ისაყი მოაშბამა და გასიედა; ვეზირის შვილმა წააძრო თი- 

თიდან ბეჭედი და წყალში გალესა, ნალესი წყალი დაალევინა ისაყს, რომელმაც 

პირიდან ოცდახუთი ცოცხალი გველი წამოაგდო და სენისაგან განთავისუფლდა. 

აზის შემდეგ ისაყი აბანოში წაეიდა, ჩაიცვა ახლი ტანისამოსი, მოედანზე გა- 

მოვიდა და ბურთაობა დაიწყო. ინდოსტანის მეფემ, სულთან ბუსაითმა, დაინახა 
ის და. დიდად მოიწონა როდესაც მან გაიგო მისი ვინაობა, გაეხარდა: 

ზედსიძედ გავიხდი, მე მაინც მოხუცებული ვარ, და სამეფოს პატრონს გაუჩენო. 

აბულ-ისაყმა ზედსიძობა არ ინდომა, ჩემს საშეფოს არ დავაგდებო, თუ ნებით 

არ მომცემ ქალს, ძალით წავიყვანო. მეფეც იძულებული , იყო დასთანხმებოდა, 

მაგრამ ამავე დროს მან მოიწეია მოკლულის წითელი დექის გცროხი, შეილი, 

რომელიც ცხვარში იყო. ა: -ისაყმა ქალი წამოიყვანა. იმ მინდო: , სადა; 

მან წითელი დევი მოკლა, მისი საყლ ლითა მას; ეძღერენ ერთმანეთს იხაკი 

და დევი, მათი შეტაკება მთების დაჯახებასა ჰგაედა. მოიღალა ისაყი, მას მ”ე- 

შველა შაეჩიტი, მანამდის სწიწკნეს ორივემ ეს დევი, სანა არ” წააქციეს უსუ- 

· ლოდ. მაშინ სიმამრმა შეუთვალა ისაყს: თუ გინდა ზედსიძობა, ხომ კარგი თო- 

რემ ქალს არ გაგატან, იმდენ ჯარს მოგისეე, რომ ზღეის ქვიშას აღემატებ, - 
სო. მაე ა საბას დი შენ მე ვერას | იზამ, საემწევოსაც მეგიერა ებ 

-და შენ ქალსაც ზღეაში ჩავაგდებ; შენ უნდა გიხაროდეს ისიც კი, თუ შენს ქალს 

მოახლედ წავიჟეან, არამც თუ (ყოლადო. შეშინდა მეფე და დათმობის გზაზე 

დადგა, ტკბილი წერილი მისწერა სიძეს და საპასუხოდ იმისგან) ისეთივე წე– 
“რილი მიიღო. აბულ.ისაყი გაუდგა გზას და მივიდა, სადაც კლდენი ერთმანეთს 

„ჯახებ ნ: თეთრი ის დახმარებით ეს ბი უზიანოდ გაიარა. მეორ, 
დღეს ტბაში მობანავე ქალები. დაიჭირეს, მრტი ვეზირის შეილმა წამოიკვინა 
საცოლოდ, მეორე კი თეთრ გველს დაუთმეს. ამის შემდეგ მივიდენ დიფნის ქა- 
-ლაქში და აქ დიდის ამბით ქორწილი გადაიხადეს, აბულ-ისაყის მშობლებს ისე
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გაეზარდათ მისი დაბრუნება, თითქოს მკედარი გაცოცხლებოდესთ; მამამ შვილს , 

ტახტი დაუცალა და მეფედ დააყენა, გავიდა ხანი, მათ ღმერთმა მისცა ცხრა. 

ძე და ერთი ქალი, რომელიც საბერძნეთის მეფეს მიათხოვეს უფროსი "ვაჟი 

გაამეფეს ინდოსტანში, როდესაც იქაური მეფე, სულთან ბუსაითი, გარდაიცვა- 
-ლა, დანარჩენმა შვილებმა კიდევ გაინაწილეს მამის საბრძანებელი და თანხმო- 
ტით და სიყვარულით „ცხოვრობდენ ერთმანეთში. 

' “ეს ზღაპარი ჩვენამდე შენახულა მხოლოდ სამი ხელნაწერით, რომელთა- 

გან ერთი, თავში ნაკლული, გადაწერილია 1783 წ. კორნილიოს ჩაჩიკაშვილის 

მიერ (წერ.-კითხ. M 1145), მეორე, რომელიც ა. ხახანაშვილს ჰქონია ხელთ, 

1778 წელს, ხოლო მესამე (წერა-კითხვ. M#M 2778) მეცხრამეტე საუკუნის დან- 

დეგს. ! დასახელებულ ნუსხებში თხხულებას პირდაპირ ფირმალიანი ა 

ეწოდება, მაგრამ ყოველს ეჭვს გარეშეა, რომ ამ შემთხვევაში ჩვენ ხელთა გვაქვს 
სწორედ ის წაწარმოები, რომლის შესახებ არჩილ მეფე ამბობს; 

ფეშანგიმ ფაშვიბერტყაძემ ახლა თქეა ფირმალიანი, 

სომხისგან კარგად ჩააგდეთ სიმძიმით, ვით ლიტრიანი, . 

· გებრალებოდეს საბრალო ცხვირმოჭრით თეალცრემლიანი, 
მე ვათქმევინე, მაგრამე ვერა თქვა მარილიანი“ 2 

ფეშანგი ფაშვიბერტყაძეის უთქვამს, ესე იგი გაულექსია ეს ზღაპარი 
მაშასადამე, მანამდი ყოფილა პროზითი თარგმანი მისი. სწორედ ის, რომელიე 

ჩვენ დღეს ხელთა გვაქეს, და არჩილ მეფეს გაულექსვინებია („მე ვათქმევინე“) 

ის; ეს მომხდარა არჩილის მიერ ზემოამოწერილი ცნობის დაწერის ახლო ხანებ 
ში („ახლა თქვა“). ესე იგი--1681 წლის წინახანებში. სამწუხაროდ, ფეშანგის, 
ეს "შრომა ჩვენამდე არ შენახულა და ჩეენ დღეს მხოლოდ პროზითი რედაქციით 

შეგვიძლიან გავეცნოთ ფირმალიანს, რომლისათვისაც ასეთი სახელი არჩილ- 

სა და ფეშანგის მიუციათ ალბად. ეს რედაქცია, ლექსიკურ ფაქ ზების მიხედ–- 

ვით, სპარსულიდან გადმოღებულად უნდა ჩაითვალოს, თუმცა სპარსულს ლიტე- 

რატურაში ასეთი თხზულება ჯერჯერობით ცნობილი არ უნდა იყოს მთარგ:- 

ნელი ქრისტიანია, ვინაიდან ზღაპარში ასეთი ქრისტიანული ელემენტები გეაქვს: 

„გამოგვიჩნდა ყოველთა ქრისტეანეთა კაცი ასეთი% (წერა-კითხ. # 1145, გე. 55), 
დაქორწინებულთ „რვა დღე გეირვინი არ მოხადეს“ (გვ. 109), სიკვდილის 

შემდეგ „სულის საქმე გარდაიხადეს", „გარდაიხადეთ ჩემთვის სულის საქმე” 

(გვ. 127, 132) და სხვ. მთარგმნელს პრეტენზია აქვს პოეტური სურათებიც “ 
მოგეცეს, როგორც, მაგალითად,-- „მას დღეს იქივ იყვნენ და, რა სიბნელისა 

ფარდაგი დაიხია და-· ოქროს ბურჯი აღემართა, წა„ციდეს“ (გვ. 79), 

თხზულება ტიპიური სადევ-გმირო ზღაპარია, რომელშიაც ფალავანი 'თა– 

ვის მოწინმააღმდეგე ძალებს სძლევს ცხენის, გველის,- ღო“ის ნაღველის, დევის 

ღვიძლისა და. სხვა ამგვარ გრძნება-მისნობათა საშუალებით და დახმა-ებით. 

== ა 1903 წელს გაზ. ივერიაში (#55)... კარბელ აშვილი აცხალებდა. რო? 
გადმოწერილი აქვს გამოსაცემად „ამბავი დიფნის ქალაქისა და მას შინ» მჯდომარისა ფი“მ: ი) 
ფისა და „ძისა მისისა აბულამისა+ და ჰკითხულობდა: ხომ არ იცის კიდევ ვინმემ” სხეა ნ-ახეპი 
ამ ამბავისო? უეკველია, მას ხელთ ჰქონია ერთერთი ნუსხა, ფირმილიანისა, ' 

ი 2) ნ, იშე«სსისს8Mე#M; 0იMC8MIC 11. CწC, IIი, : 
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ასეთი სახელი ეწოდება ზღაპარს, რომელშიაც მოთხრობილია ამბავი 

„ხელმწიფისა დიდის და ამაღლებულისა, სახელკეთილისა გულაზარისა და ძისა 

მისისა ახოვანისა ზალუმჯანისა“ და რომლის შინაარსი მოკლედ ასეთია: 

სრულიად ერანისა და ადრიბეჟანის ხელმწიფეს გულაზარს ჰყავდა სამი 
ეაჟი: ომაინ, სარაზან და. ზალუმჯან; ზალუმჯანი თავის- ძმებს სჯობდა სილა- 
მაზითაც, ა ახრენობითაც და ცოდღნითაც, ამიტომ მამას ის უფრო უყვარდა, ვიდღ- 
რე ორი უფროსი, უკანასკნელები 'შეითქვნენ და დაიწყეს ბჭობა: რა ექნათ, 

როგორ მოუღოთ ბოლო ასეთს მდგომარეობას? ომანმა სარაზანს. უთხრა: მე გა– 

მიგონია რომ ინდოეთის „იდეს არის ზღვა დიდი და მის პიინს დიდდიდნი 

კლდენ»ა, რომლებშიაც გამოკვეთილია ექესი დევის საცხოვრებელი სასახლე; ამ 

დეეებს აქეთ ერთი დიდი ქვაბი, რომელსაც დიდი გაჭირვებით შედგმენ ხოლმე 

ცეცხლზე და ჩამოდგმენ ძირს, მოდი, ზალუმჯანი წავაქეზოთ, ის წავა დევებთან 
საომრად და მათთან ომში დაიღუჰება, ჩვენ კი ·საწადელი აგვისრულდებაო. 

ძმებმა ზალუმჯანს უამბეს დევების ამბავი და უთხრეს: თუ გინდა სახელი გაი- 
თქვა, წადი და შენი ძალა გამოცადე იქო. ზალუმჯანს გაუხარდა ეს ამბავი, 

დაუძახა თავის საყვარელს ვეზირის შეილს ჯა უთხრა: მე ჭმივდიეარ ინდოეთში 
დევებთან საბრძოლველად, შენ ეს იცოდე და მამაჩემს ერთ თვეემდის არა გა- 
აგებინო რა. ვეზირის შეილი შეეხვეწა,–-მეც წამიყვანე თან, თორემ თავს მოვიკ– 

ლავო; ზალუმჯანი იძულებული შეიქნა დასთანხმებოდა. ადგენ ლამე, შეჯდენ 
ცხენებზე და გაემართენ ინდოეთისაკენ; სამი თეის საეალი ერთს კვირას გან- 

ვჭლეს და მივიდენ იმ ადგილს. სადაც დევები ცხოერობდენ. დევები საუკმელსა 

ხარშავდენ ქეაბში; ზალუმჯანს გულმა · ვერ· მოუთმინა, შეექრა მათ სახლში. 

შეუჭირვებელად გადმოიღო ცეცხლიდან ქვაბი და' მერე ისეე შედგა. დეეები 
გაკვირდე5, მოწიწებით თაყვანისცეს მას და სთხოვეს: თუ არ დაგეხოც, მუდამ 
შენი მოყმე ვიქნებითო. ზალუმჯანმა მათ ჩამოართვა შესაფერისე ხელწერილი, 
ის ღამე მათთან გაათია და მეორე დღეს, დევების თანხლებით. გამოემართა 

თაეისი სახლისაკენ, ერთი მაღალი მთიდან დაინახა: მინდორში კარვებია გაჩა- 

ღებული და კოხტად ჩაცმული კაცები მოხდენილად ნადირობენ. დევებისაგ»ნ 
მან გაიგო, რომ ეს არის ინდოეთის მეფე, რომელსაც ჰყაეს სამი მშეენიერი ქალი» 

მაგრამ ცოლად არავის არ აძლევს; ქვეყანაზე მისი მძლეეელი არავინ არისო, 
დაუმატეს მათ. მაშინ ზალუმჯანმა გაუგზავნა ინოეთის მეფეს ვეზირის შვილი 

და ქალები სთხოვა თავისთვისა და ძმებისათეის: თუ ნებით მომცებთ, . კარგი, 
თუ. არადა მთელს სახელმწიფოს აგიფორიაქებთო. მეფემ გამართა თათბირი, 

რომელზედაც გადაწყეიტეს შეუკვეთონ ზალუმჯანს რაიმე ძნელი საქმე და ამის 
შესრულებასთან დააკავშირონ საკითხი ქალების „მიცემისა. მოიპატ“ჟეს ზალუმ- 
ჯანი, დიღი პატივით მიიღეს ის და გამართეს ასპარეზობა, ბურთაობა, და ყაბა- 

ხობა, რომლებშიაც ზალუმჯანმა განცვიფრებაში და აღტაცებაში მოიყეანა 

ინდოეთის მეფის ამალა და მისი ქალები. გაეიდა ხანი და ზალუმჯანმა მეფეს 
მოაგონა მიზანი მისი აქ ყოფნისა; მაშინ მას უთხრეს: ჩეენ მოგცემთ შე5 ჯარს,
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წადი და დასავლეთის სახელწიფო დაგვიპყარი. მაშინ მოგცემთ ქალებსაო 

ზალუმჯანს გაეხარდა კიდეჯაც ეს ამბავი, ჯარებზე უარი თქვა, შეჯდა თავის დე. 

ვებზე და „ჰაერსა შინა სიარულითჩ გაემართა დასავლეთისაკენ. დევებესა და ვეზი– 

რის შეილის დახმარებეთ მა5 დაიმორჩილა დასავლეთის ხელმწიფე, ხელწერილი 

ჩამოართეა მას ინდოეთის მეფის ერთგულებასა და სამაახურზე და წამოვიდა 

უკანვე; წი5დაწინ გაგზაენა ეეზირის შეილი და ერთი დევი და ინდოეთის 

მეუფეს გამარჯვება აუწყა; მეფეს გაუხარდა და თაეისი ქალები, პირობისამებრ, 

მისცა მას. ზალუმჯანი წამოეიდა თავის სამშობლოზბი ინდოეთის მეფისა და 
ჯარის თანხლებით; გზაზე გაჩერდენ ჯანგისტანის ზღვის პირას, სადაც ზალუმ- 

ჯანმა ვეშაპის ტყავში გახვეული მეფ:ს შკილი გაიცნო და დაიძმობილა, აქ 
მოხდა უბედურება: ერთ ღამეს ზალ ემჯანის ცოლი ჯადომ ანაზდეულად მოიტა- 

ცა, რამაც დიდი აურ-ზაური გამოიწვია მგზაერთა შორი”ს. ზალუმჯანმა გაიკო- 

ლია თან ვეზირის შვილი და ერთის წლის ვადით გაემგზაერა დაკარგული ცოლის 

საძებნელად... 
ამაზე წყდება ზღაპარია იმ ორ ხელნაწერში, რომელშიაც ის შენახულა 

ჩკენამდე (წერ.-კითხ. M# % 1444, 2778,. თაზულება ნათარგმნია სპასული ენიდან, 

თუმცა სპარსულს ლიტერატურაში ის ჯერჯერობით ცნობილი არ უნდა იკოს. 

გადმოთარგმნა ამ თაზულებისა შეიძლებოდა მიგეეკუთენებია იმავე დროისა და 
პირისათვის, რომლისათეისაც ფირმალიანის, მაგრა აქ გეხევდება ერთი რუსი- 
ციზმი, რომელიც მეთერამეტე საუკუნეზე ადრე ძნელად თუ შემოვიდოდა ჩვენს 

მჟწერლობაში, ეს არის სიტყვა კალასკა (M 1145, გე. 204).1 

«4 
- 4. მირიანი. 

მირიანი არის ზღაპარი, რომელშიაც გადმოცემულია სამიჯნურო თავ. 

გადასავალი ჩინეთის მეფის შვილის მ _ი. რი ი 'ხ ა და მაღრიბის მეფის ასულის 

ნომიაევთაბისა, 

“ჩინეთის მეთეს ხოსროვშაჰს სრული ბედნიერებისათვის აკლდა მხოლოდ 

ვაჟიშვილი; დაუძახა მან მუნაჯიბთა და შმმესტროლაბეთა, რომელთაც უთხრეს 

«მახ, რომ, თუ შეირთავ ფერიათა ქალს, შეილი გეყოლებაო. ერთი ვეზირისა და 
ფილოსოფოსის თანხლებით ხოსროეშაჰი წავადა და აიღო ნარგიზ ჯადოს ციხე, 
რომელშიაც, გგრიტის სახედ,,14 წელიწადი ტყვედ იჯდა მაშრიყის მეფის ქა- 
ლი, ფერია რაზამფორი; მათ გვრიტი გაუშეეს. ის გაფრინდა: მშობლებთან, ადა- 

მიანის სახე მიიღო და დედმამას თავისი განთავისუფლების ამბავი უამბო. მად- 
ლიერმა მამამ გაგზავნა ფერიები და მოაძებნინა შეწუხებული და შეჭირეებული 

ხოსროეშაჰი ვეხირით და ფილოსოფოსით და მას ცოლად მისცა თავისი ქა- 

ლი როზამფორი. მალე მათ ეყოლათ შვილი, რომელსაც მირი დაარქვეს. მაშამ 

!) პირველად ეს სიტყეა გვეხდე”ა საიიტორიო პოემა ვახტანგიანშიდა ეზნია ჩნეი- 

ძის ისტორაში (ქართლის ცხოგრება II, გვ. 133).
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აისი აღზრდა მიაბარა თავისს მეგობარ ფილოსოფოსს; მუნაჯიბებმა უწინასწარ- 

აჯეტყველეს, რომ მირი ბედნიერი და დიდებული კაცი იქნება, მხოლოდ, 18 

წლის რომ შეიქნება, სურათის ნახვით დიდს ჭირსა და მწუხარებას გამოივლი- 
სო. მამამ ყოველივე ზომა მიიღო, რო მირს სურათი არ ჩავარდნოდა ხელში; 

ნაგრამ ბედს ვერ წაუვიდა: 18 წლის მირი ნადირობისას ჯეირან” გამოუდგა 
ღა ზღეის პირას ერთი მტირალი კაბუკი ნახა, რომლისაგან გაიგო, რომ ის, 

გუშთარი, არის სოვდაგარი; ერთის მეფის მიერ გაგზავნილი იყო მაღრიბის ქვე- 

ყანას, “რათა ეშოვნა. და მოეტანა სურათი იქაური მეფის, ილაილის, _ მზეთუნა-_ 

კარგე ვოველგვარი. საქონელი, დამრჩა მხოლო შეკვეთილი სუ”ათიო. მირმა ეს 

სურათი შეიძინა მუშთარისაგან და მას გულში აღეგზნა მძაფრი ცეცხლი სიყვა- 
დღულისა, რომელიც იმას ჰკლაედა; ამ დროს მას ამხნევებენ მუშთარი და ერთი 

მისი ანხანაგი, ვეზირის შვილი, ნიქახტარი. ბოლოს მან გადასწყვიტა მაღლღიბს 

წასლეა და სატრფოს მოძებნა; მამას დაეთხოვა, ზღვაში მინდა სეირნობაო, 

ნამამაც ნება "დართო და მირი გაემგზავრა მუშთარისა და ნიქახტარის თანხლე- 

ბით. მათი ხომალდი ღელვამ ერთს კუნძულზე მიაგდო, სადაც მათ იპოვეს ე<- 

თი მოხუცებული,- არამია, რომელმაც მირი გააცნო და დაამეგობრა ამ კუნძუ- 

ლის პატრონ დევს ამიანს, მირმა დიდის მოხერხებით თავი გაინთავისუფლა ამ 

დევის ქალის ტრფობისა და გრძნებისაგან, მერე დაეთაოეა დევს და თავის 

გზას გაუდგა, თან არამია მოხუციც წაიყკანა. გზაზე ერთს კუნძულზე ძლიეს- 
ძლივობით გადარჩენ მეკობრეების თავდასხმას; მეორე კუნძულზე. შეხედა ფე- 
რიის მეფის შვილს ანდალიბა, რომელსაც თავისი სატრფო გულაზარი დაკარგ- 

ვია და გაშმაგებული დაეძებს. მირმაც მას თავისი ამბავი უამბო, მოეწონათ 
ერთმანეთი, დაძმობილდენ, და წასლვისას ანდალიბმა მისცა მას ხუთი ფრთა 

და უთხრა: „რასაც ალაგს დაგეჭირო, ეს აკმიე და მოგეშველებიო“”. შეორე კუნ- 

ძულზე, სადაც არამია გარდაიცვალა, მათ დაესხნენ თავს ფერიები, რომელთაც 

თავი დაახწიეს .არამიას მიერ ნაკარნახევი წამლით. მირი აქედან გაემგზავრა 

მაღრიბისაკენ; მათი ხომალდი ზღეაში დაიღუპა, მირი მოებღაუჭა ერთს. ფი- 

ცარს, რომელზედაც ის იემენის სამეფოში მივიდა. აქ ის იპოეა მტირალი მე- 

ფის შეილმა, რომელმაც სახლში წაიყვანა; გზაზე მათ ლომი დაეცათ და მეფის 

“ვილი იმსხვერპლა, მაგრამ მირმა ის ხმლით შუაზე განკვეთა. როდესაც ის სი- 

ხლიანი ხმლით თაეს ადგა მეფის შვილს, მოვიდენ მისი მძებნელნი და ”შეიპყ- 
ლეს მირი. რომელიც მის მკვლელად მიიღეს: წაიყეანეს ქალაქში და ციხეში 
ჩასვეს, რათა დანიშნულ დროს მოკლან. როდესაც ის გამოიყვანეს მოსაკლავად, 

მოულოდნელად იქ გაჩნდა მუშთარი: ის, ზღვაში ხომალდის დაღუპვის შემდეგ 

ფიცრით ადანის ქვეყანაში მისულა და იჭ თავი შეუფარებია სიზმარში ნახა, 
რომ მირი განსაცდელშია, გამოეშურა იქიდან, მოვიდა იამანს, აუხსნა იქაურ მე- 

ფეს, რომ მირი უდანაშაულოა და გაანთავისუფლებია. იემეჩის მეფემ თავისი ტახ- 
ტი და გვირგვინი მირს დაუთმო, ის შეუყეარდა იემენის მეფის ქალს, რომელ- 
გაც ძილში ბეჭედიც კი შეუცეალა მას, მირი მის გრძნობებს,” არ იზიარებდა, 

ამიტომ გაემგზავრა იერუსალიმს სალოცავად, გავიდა დანიშნული დრო და ის 
არ ბრუნდება. მეფის ქალმა გაიგო მისი ოინები და ერთს იერუსალიმის მახ-
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ლობლად მოთარეზე ყაჩაღ, შეაპყრობია ის და ეგვიპტეში გააყიდვინა. ეგეიპ– 

ტელებს ამ დროს მოუკვდათ მეფე, მათი წესი იყო მეფედ ვიხმე ნაკიდი კაცი 

უნდა დაესვათ, ეს ბედნიერება მირსა ხედა წილად. ის ეხლა ფიქრობდა თავის 

პეგობრებზე, – მუშთარზე და ნიქახტარზე. ნიქახტარი კიდევ, ზღვაში ხომალდის 

დაღუპვის შემდეგ, ფიცრით ეგვიპტეში მისულიყო, სადაც ის ჩავარდნოდა ხელ– 

ში მიკთბრეებს. როდესაც აქ მირი გამე ვდა, შეიჰყრეს მეკობრეების მეთაური 

ნასიბი, რომელიც ნიქახტართან ერთად მოჰგვ რეს მირს დასასჯელად. მირისა 

და ნიქახტარის სიხარულს საზღვარი არა ჰქონდა, ეხლა ისინი მუშთარის მოძე- 

ნაზე ფიქრობდენ. ეს საქმე ჩინებულად შეასრულა ნასიბმა, რომელმაც ორს მზე- 
გობარს მესამეც შეუერთა. ნასიბი გაგზავნა მირმა მაღრიბს ილაილ მეფესთან 
მისი ქალის სათხოვნელად. იქ ის კარგად მიიღეს, მაგრამ უთხრეს, რომ ნამიავ- 

თაბი ჩემს ძმისშვილს მიეეციო: ნასიბი დაბრუნდა მირთან, რომელმაც გადაწყ- 

ვიტა შეიარაღებული ძალით მოტაცება თავისი სატრფოსი. ის შედის მაღრიბის 
ქვეყანაში და მეორედ იოხოვს ილაილისაგან თავის სატრფოს; სანამი პასუხს 

მიიღებდა, მან გაათავისუფლა ვინმე ზულუმათისაგან თავისი სატრფოს ანხანაგი 

ქალი, ზორა, რომლის მამა ილაილის ვეზირი იყო, ამ ვეზირის რჩევით ილაილ- 

მა ბოლოს მისცა შირს თავისი ქალი; დიდის .ზეიმით გარდაიხადეს ქორწილი. 

რის შემდეგ მირი თავისი ამალით ჩინეთს გაემგზავ-ა. გზახე მათ ელოდა არა– 

მცირე განსაცდელი: ისინი ხელში ჩაუვარდენ მილტონ ხეღმწეიფის სპასალარს, 

რომელმაც მირი, ნასიბი და ნიქახტარი ხაროში ჩაყარა და საშინელი სატანჯ- 
ველი მიაყენა; დანარჩენები უკანვე მაღრიბს დაბრუნდენ, მაგრამ გზაზე მათი 

ჯარი ამოწყვიტა აბრუ ხელმწიფის ჯარმა, ნომიავთაბი შეიპყ<ეს და ბორკილით 
წაიყვანეს. მირმა საპყრობილეში პოვა თავისი მეგობრის ანდალიბის საცოლო, 

რომელიც დიდიხანია მოტაცებული და დაკარგული იყო. მირს მოაგონდა ის 

ხუთი ფრთა, რომელიც მას ანდალიბმა მისცა, დაწვა ერთი მათგანი და იქვე 
მყისეე გაჩნდა ანდალიბი, რომელიც შევიდა ციხეში და «იქიდან გაანთაეისუფ- 
ლა როგორც თავისი სატრფო, ისე თავისი მეგობარი. მერე ანდალიბმა გაან- 

თავისუფლა ტყეეობისაგან მირის სატოფო და მისი ამხანაგი ქალი ზორა, აგ- 

რეთვე მუშთარი, და ყველა თავის სახლში მიიწვი). ანდალიბმა შეირთო თავისი 

სატრფო და ქორწილი გადაიხადა; ქორწილზე ერთი შაოსანი ქალი მოვიდა. 

რომელმაც ყველასი ყურადღება მიიპყრო. ეს ქალი აღმოჩნდა მირის დედის და. 

რომელმაც ნომიავთაბს უამბო მირის დაკარგვის ამბავი და ამით · გამოწეგული 
მწუხარება გაუთვალისწინა. მას ანახდეულად აჩვენეს მირი, რამაც უზომო სიხა- 
რული გამოიწვია ორთავე მხრიე; მერე წავიდენ ჩინეთ,, სადაც ხოსროეშაჰ5ა 

და რუზამფორმა დიდის სიხარულით მიიღეს დაბრუნებულნი და დიდის ზეიმით. 
დააქორწილეს მირი და ნომიავთაბი. 

ასეთია მოკლედ შინაარსი მირიანისა! ის ტიპიური წარმომადგენელია 
>. 

-" გამოცემულია ორჯერ ტფილისში: პირველად 1876 წელს, მეორედ (39 წ. ა, ზარგა= 

როვის მიერ, ის ნათარგმნია ფრანგულად მ. ბროსეს მიერ I836 წ. (LC MIიგი! ის 1I151ი!”C 

ძს Iქ0! MI, ლ0ი16 წაი(დხი) და რუსულად შემოკლებით ა. სახანაშ ეილისაგან (0ყზ- 

M9 II 182-–-I9ი),“ ·
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იმ მოთხრობებისა, რომელნიც აღმოცენებ ულან ძველი სჰარსული, არაბული, ებ–- 

რაულ-მაჰმადიანური ლეგენდებისა და სამიჯნურო ზღაპრების ნიადაგზე და 

რომლებშიაც დიჯ როლს თამაშობენ დევები, ფერიები და ქაჯები. მართლაც – 

და აქ ჩვენ ეხვდებით მუნაჯიბთა და მესტროლაბეთ, ფერიის. ხელმწიფე” და 

ფერიებს, სოლოჰონ ბოძნის ბეჭედს, ლოცვის წიგნს, რომელსაც ისმიაზან 

ჰქვია, დავითნს, ადამის საფლაეს, აბრაამის სალოცავს და სახლს, წინასწარ- 

მეტყეელის გვარის ადამიანებს, რომელთა ვნება ღჟთისაგან აღკრძალულია, დე- 

ეებს, ჯადოებს, მეჩითს და სხვა ამგვარ რამეებს. სტილი ქართული თარგმანისა 

უახლოვდება ყარამანიანის სტილს, ასე რომ თხზულება მეთერამეტე საუ- 

კუნეში უნდა იყოს ·გადმოთარგმნილი; ყოეელ შემთხიევაში ძნელი დასაჯერებე– 

ლია, რომ უურო ადრინდელს თარგმანში გექონდეს ისეთი ვულგარიზმი, როგო- 

რიცაა ფატრეტი, სურათის მაგიერ. მართლაც, მირიანის ერთერთი ნუსხა. 

რომელიც დღეს ინახება პარიზის ეროვნულს წიგნთააცავშიე, გადაწერილია 1760 

წელს.?1 მირიანი 1778 წელს შეუტანია თავის კრებულშე მღედელს ნიკოლოზ 

ჩაჩიკაშვილს.2 : 

რა ენიდანაა თხზულება ნათარგმნი? ცხადია, ზღაპარი ეკუთენის სპარსულ 
ნიადაგზე აღმოცენებულ თქმულებათა ციკლს; მაგრამ, ვინაიდან მრავალი სპარ- 

სული ზღაპარი თურქულ ენაზედ გადაუკეთებიათ, შესაძლოა ეს თხზულებაც 

ქართულად თურქულიდან იყოს გადმოღებული. მართლაც, ერთერთს მის ნუსხა- 

ში, რომელიც გადაწერილია 1857 წელს ეინმე ლუკა ასათიანის მიერ, ნა– 

თქვამია: „ეს ზღაპარი არის თათრულიდამ გადმოთარგმნილიო“.!+ თუ ამ შენი- 
შვენაში სიტყვ თათრული ნახმარია არა კონფესიონალური მნიშვნელობით, 
რომელიც სპარსულსაც გულისხმობს ზალხურ თქმულებაში, ჩვენი ჰიპოთეზა 

ისტორიულ-ლიტერატურულ დასაბუთებასLსაც ჰპოულობს. 

“+ . 

5. ყარამანიანი. 

ერთერთ გამოჩენილ მიმბაძველს ფირდოუსისას, აბუ-ტაპირ-მუჰამედ-ბენ- 

ტარსუსის, დაუწერია სადევ-გმირო ზღაპარი, რომელსაც არამანიანი ეწო- 

დება. ამ ნაწარმოებში სიღჟეტად აღებულია ერანელთა მეფის ჰუშანგის შესახე- 
ბი სადეე-გმირო ამბები, ზღაპრულ ჩარჩოებში ჩასმული; ყარამანი, შეილი მეფის 
თეიმურაზისა, იყო სწორუპოვარი ფალავანი ამ ჰუშანგისა. ამ თხზულების მიხე– 
დვით, ის ჰკლაეს ისფანდიერს, შაჰნამეთი კი მას როსტომი ჰკლავს". ეს ვეებერ– 

თელა თხზულება დაწერილია სპარსულ ენაზე, არ ვიცით--როდის, და თარგმნი– 

  

ა LM, ნ1ხCი, Mისიიი5ლიი სის. 5. 317<318 (CისიშII55... 1), 

8) #, X8გX9M08%, 000 III. 427. 

2?) სიძველ. მუზ. M560ი, ფ. 21 1–-240. · 
') წერა-კითხ. M:1)8ი; ნ. 1 ეC3ჩII8IუV, 0იMCმ"IC 1, C#9. §Iა, 
ა” 610, M6სილი315CჩC LIIC-გ(სI!,§. 3|3 (C(სიძო59... 1); I. M0II, LIXCC ძC§ #01, 

1. I, იჩ. LXXMXVIII- LXMXXIX. .
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ლია თურქულადაც. მოქმედება სწარმოებს სეისტანსა, ერანს. თურანს, ინდოეთს 
და სხვ. ადგილებსა და ქვეყნებში; უმეტეს შემთბვევაში მოქმედ პირებს შეტაკე- 

ბა უხდებათ პირდაპირ ფა5ნტას ხურ არსებათა და მოვლენებთან; ფანტასტურს 

პირობებში. ფერიები, ჯინები, დეეები, საშინელი მხეცები და ფრინველები, 

გარდაუვალი მთები და მდინა”ეები, აი ის არსებანი და დაბრკოლებანი, რომ- 
ლებთანაც საქმე აქვთ ყარამანს, ბარამს, გარდანქეშანს, ხოსროეს, გვარჯასპს, 

გულისტამს, ჰუშანგის, სპანდიერს და სხკა პირთ, რომელნიც აქ არიან გამოყვა- 

ნილნი. თილისმა, გრძნება, ჯადოქრობა, აი ის საშუალებანი, რომელთა დახმა- 
რებით მოქმედება სწარმოებს და ვითარდება. იუდაისტური ელემენტი: ღმერთი 

საბაოთი, ენოქი, წინასწარმკტყველები, ადამის საფლავი, აბრაამის ლოცეა, ეს 

აუცილებელი ატრიბუ ხი აღმოსაეულური ზღაპრებისა, აქაც უხეადაა წარმო- 

დგენილი. : 
ყარამანიანი ქართულად უთარგმნია ირაკლი მეორის დროს დაეით 

| ორბელიანს, რომელსაც ერთერთ ხელნაწერში (წ.-კითხ. M164უ)) ეწოდება 

„სარდალის ძე ქეშიკჩიბაშის, ხოლო დაბეჭდილს გამოგცემაში- სახლთუხუცესი 

და სარდალი.? 

დავით ორბელიანი (1716-–1796 წლ.) იყო სიძე ირაკლი მეორისა, 

მას ცოლადა ჰყავდა ირაკლის ქალი თამარი. ორბელიანთა საგვარეულოში ლი- 

· ტერატურული ტრადიციები მტკიცე იყო, მას მეთერამეტე საუკუნეში არაერთი 
გამოჩენილი მოღვაწე მოუცია ლიტერატურულს ასპარეზზედ. ამ ლიტერატუ- 

რულს ატმოსფე<რაში აღზრდილი იყო დავითი, რომელსაც ლექსების წერაშიაც 

უვარჯიშ5ია:> ქართულის გარდა მან კარგად იცოდა სომხური და სპარსული 

ენები. რამდენჯერმე დიპლომატიური მისიით ის სპარსეთში იყო, სა“დანა() მო– 

იტანა ყა რამანიანის ხელნაწერი და ქართულად გადმოთარგმნა.' თუ მხედ- 
ველობაში მივიღებთ, რომ ვყარამანიანი მოთაესებულია უკვე ნიკოლოზ 
ჩაჩიკაშვილის კრებულში, რომელიც გადაწერილია 1774--1779 წლებში, 

უნდა ვიფიქროთ, რომ თხზოლება ნათარგმნია 1762-1774 წლებში. გად- 

მოთარგმნილია ის სპარსულიდან, მხოლოდ ერთს ნუსხაში (წერ.-კითხ. #164) 
ნათქვამია: „თურქთა ენისაგან ქართულსა ენასა ზედა თარგმნილიო%; ეს ცნობა 

-განცალკევებულადა დგას, ამას არც ერთი ფაქტი მხარს არ უვერს. 

ყარამანიანი, რომელშიაც ალაგ-ალაგ ჩართულია 16 მარ,ელოვანი 

«უსთველური ტაეპები, გაყოფილია 16 კარად და ნათარგმნია მდაბიო და მარ- 

') წერა-კითხეის ხელ ნაწერში M.| – ავ თანდილორბელიანს, რაც გადამწერის შეცთომაა. 

9) გამოცემულია ყარამანიანი ორჯერ: პირეელად (87§5-–I88ვ წლებში დ. ლაზარე–+ 
ვის და ნ. კობლაძის მიერ, მეორედ, 1888 წლიდან მოყოლებული, იმავე დ. ლაზარევის და ვ. 

ედიგაროეის მიერ; ზოგიერთი კარები 1002 წლიდან მესამედაც იბეჭდებოდა. 

9) 6. 1 2#2VსსL8M MM, CიMC2M)C II, C10. 179: ,,პირხედ გაქეს ხალი და შავი თეალი“, 
"რომელიც დ ჩუბინაშვილის ,.ქრისტომატიაშია" დაბეპდილი (I80ვკ წ. წI, გვ. 196 –IV07) 
და ბესარიონ გაბაშვილისათვის მიწერილი, 

ა) #. X8X3M08%, CMI60MM III, 101–IV4. 

თ სიძველეთა მუზეუმის, ხელსაწერები M8§5ხ. 560, 9აV. ·
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ტიეი; სასმენად პამო, ენით: ამით აიხსნება, რომ მას მეტად ფართო წრე ჰყავ- 

და მკითხველებისა, ერთხელ პიესადაც კი იყო გადმოკეთებული და სცენაზე 

წარმოდგენილი. 

  

., 

C. ჩარ-დავრიფიანი. 

კონსტანტინოპოლის ხელმწიფეს ბახტურს „შეილი არ ჰკავდა და ამით ის 

დიდად შეწუხებული იყო: ქეზირმა ურჩია: განუყავ შენი სალარო გლახაკთ და 

ღმერთი შვილს მოგცემსო. მეფე ასე მოიქცა, რაც სიმდიდრე ჰქონდა, გლახა- 

კებს დაურიგა და ღმერთს ევედრებოდა შვილის ყოლას, ერთს წიგნში ამოიკით- 

ხა; ეისა, დიდი მწუხარება აქეს, სასაფლაოზე წავიდეს და გამხიარულდებაო: 
აგრეთვე, ვისაც სიხარულის, მეტი არა. განუცდია. რა, _ისი(კ- სასაფლაოზე _ წავი- 

დესო. ადგა მეფე. ღამით და წავიდა სასაფლაოზე, სადაც ერთი პატარა გუმბა- 

ზი იდგა; ამ გუმბაზში მან სინათლე. შენიშნა, მივიდა ახლოს და შიგ ოთაი დავ- 

რიში დაინახა, რომელთაც შემთხვეეით მოეყარათ აქ თავი და ერთმანეთის აა 
იცოდენ რა, პეფე დაჯდა მახლობელ ქვაზე და ყურს უგდებდა მათს საუბარს: 
დავრიშებმა კი გადასწყვიტეს უამბო5 ერთმანეთს თავიანთი თაეგადაLავალი, 

ერთი დავრიში გამოდგა დიდი ვაქრის შვილი, მეორე ერანის ხელმწიფის 

შაჰი მანუჩარის, მესარე– სპარსთა ხელმწიფე, მეოთხე–-ინდოთ ხელმწიფის 

შვილი. თვითეულს მათგანს შმემთხვევია რაღაც არაჩვეულებრივი და ამავე დო" 

უსიამოენო ამბაეი, რომელსაც ისანი ბ-ლოსადაბოლოს კონსტანტინოპოლში 

მოუყვანია, სადაც, ერთმანეთს ეხლა თავის მწარე ხვედრს უშლიან თვალწინ და 

ანუგეშებენ. პირველმა ორმა დაერიშმა რომ გაათავა თავისი ამბაეი, გათენდა 

კიდეც, ამიტომ მეფე სახლში დაბრუნდა: მან გაგზავნა სასაფლაოზე კაცები ის 

დავრიშები სახლში მოაყვანია და დანარჩენ ორს აამბობინა თაეისი თავგადასა- 

ვალი. მაგრამ, სანამ ისინი მის ბრძანებას .. შეასრულებდენ, თვითონ უამბო 5 გათ 

თაეისი ამბავი. მეფემ და დავრიშებმა შეიგნეს ერთმანეთის მდგომარეობა, ერთად 
იყვნენ და სტიროდენ. გამოხდა რამდენიმე ხაჩი და მეფეს ვაჟი ეყოლა, რამაც 

იგი დიდად გაახარა: როგორც მეფეს შეუს-ულდა მისი სურვილი, ისე იმ ოთხ- 

მა დავრიშმაც მიახწია თავის მიხანს. „ახ–ლა როგორც ხელმწიფე და ოთხნი 

დაგრიმნი თაეთავის გულისწადილს ეწიენენ მკითხეელნო, დამწერნო და მსმე- 

ნელნო, ისე ღმერთმან თქეენ თქვენის გულის წადილს და თხოვნას. კაი ბედით 

მიემთხვივნეთო“, თავდება ზღაპარი. 

ჩარ-დავრიშიანი შესდგება შვიდი კარისაგან: კარი პირველი დაწ-:ე- 

ბა წიგნისა ამის, მეორე და მესამე––ჰირველი ორი დაერიშის ამბავი, მეოთხე 
-–ამბავი ბახტურ მეფისა, მეხუთე და მეექვსე---მესამე და მეოთხე დავრიზის 

ამბაეი, მეშვიდე--.ბახტურის შეილის დაბადება! ეს ზღაპარი ეკუთენის 

') ზღაპარი ორჯერაა გამოცემული: 1820 და I300 წ.; ამ გამო:.ემებში ტეკსტი შემო- 
კა ებით და ცოტაოდენი (/კლალებითაა გადმო,)ემული. მოკლე შინაარსი მისიიხ, #, X2გჯ2- 
ყ0ი+, 0M60IMII III. 1:§-)რ2,
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მოთხრობათა იჭ ციკლს, რომელთა კ განუკდიათ ძლიერი გავლენა არაბული 

ზღაპრებისა, კერძოდ ათ ასერთღამიანისა,.! ელემენტები ამ ზღაპრებისა გა- 

ზოსქვივის დავრიშების ამბებში, შინაარსით ჩარ-დავრიშიანიც იმავე სპარ- 

სულ-მაჰმადიანურ-იუდაისტურ ნიადაგზეა დამყარებული, როგორც მირიანი. 

აქ დაპირისპირებულია „ქეშპარიტი და წმიდა სჯული» კერპთმსახურობასა და 

ბუთის მლოცველობასთან, რომელიც დაგმობილია. აქაც მოქმედ პირებად გამო- 

ყვანილნი არიან ფერიები, ფერიის ქალები და ფერიას ლაშქარი, აქაც მკითხვე- 
ლი ხედება „ფერიების წიგნს”, ლოცვას და სალოცავ ადგილს, მის სურმასა და 
გვირგვინს, ქაჯებს, დევებს, ჯინებს. სოლომონის გარდა აქ სხვა ბაბლიურ სა- 

ხელებსაც აქვს ადგილი, როგორც, მაგალითად, ადამ და ევა და მათი სამკვიდ- 

ღებელი სამოთხე. 

თხზულება გადმოთარგმნილია სპარსულიდან» დაახლოვებით XVIIIL საუ- 

კუნის მეორე ნახევარში, ამაზე ადრე წაწევს ამ თარგმანისას სტილი მისი 

ზეუძლებელ ჰყოფს; არც ხელნაწერებია მისი ამაზე უფრო ძველი; ყეელაზე 

უძველესად დღესდღეობით ითვლება ორი ნუსხა მისი: ერთი ნიკოლოზ ჩაჩიკა- 

აპვილის მიერ გადაწერილი ქორონიკონსა უ93, .ესე იგი 1778 წელს სიძველ. 

§უზ. X862, გვ. 210--273) ღა მეოზე პეტროკრადის საჯარო წიგნთსაცავისა, 

1785 წელს გადაწერილი ვინმე ფარსადანის მიერ. ! 

“ 

7. ქარმაქიანი 

ვარშაყიანი ისეთსავე ზყაპრებს შეიცავს, როგორც ყარამანიანი; 

ჯთავარი მოქმედი პირი არის ვარშაყი, შეილი ფერიათა ხელმწიფის ქალისა და 

შვილისშვილი დიდისა ხელმწიფისა ზარბაჯათისა. ეს ისეთი ფალავანი იყო, რომ 

იმისი მსგავსი ქვეყანაზე არ გამოჩენილა: დეეებს, ქაჯებს, გველეშაპებს და ბუმბე- 
რაზებს მუსოს ავლებდა. მართლაც, მთელი თხზულება, როგორც ყარამანიანი, 

მარტო დეეებთან და ფალავნებთან რკენას მოგვითხრობს, შიგადაშიგ მოთხრო- 

ბაში შეტანილია, როგორც ყარამინიანსა, სირინოზიანსა და XVIII 

საუკუნის სხვა თხზულებებში, 16 მარცვლოვანი რუსთველური ტაეპები, ეს სა- 

  

%) არ მოიპოვება ცნობები «მის შესახებ, იყო თუ არა ძველად გადმოთარგმნილი ქართუ- 

ლად ათასერთღამიანი, მხოლოდ მეცხრამეტე საუკუნის ნახევარში ვიღაც ლეონიდ 

ბარათაშვილს გადმოუღია ის რუსული თარგმანიდან, როპჰელიც თავის მხრივ გადმოღებუ– 

ლი ყოუილა „ფრანციცულიდა5“ აფანასიევ-ჩუჟბინსკის მიერ (წერ -კითხ, # 3227» ა), განხრახუ- 

ლი ყოფილა მისი დაბეჰდვა, ეინაიდან დასახელებულ ხელნაწერს მემჯეგი საცენზურო შენიშვნა 

აქვს: 8038096M0 V0CM3V00#, L. I#VდიMC+, 049609 7 0M9 1867 C. ეს განხრაბუ· სისრულეში 

ვერ მოუყვანიათ, მხოლოდ )ყი4 წ. პირეელი წიგნი ამ ზღაპრებისა, მოთხოობა შაჰერაზდასი, 
გადმოუღია და გამოუცია ვიღაც ს. ს-ძეს მ-ს, 

2) სპა- სულად მას მიაწერენ ხან ამირ-ხოსროე დიჰჯლევს (+1I1:2:), ხან პოე: 

ანჯაბს, ხან მუჰჭამე §5ალი-მაჰხუმს (9. 660, Mისია/55Cხნტ LILC(გჯს, 5. 124). 

მ) ტ, IL გ 80CიVM, C84/ 899 III, C»ი. 215, MIVყ5; #. X 8Xგხ08%, 0460MV# III, 

CI. 155, M0MM. ვ3· 

 



ვარშაყიანი 287 

კმაოდ დიდი თხზულებაა, რომელიც ერთად-ერთი ცალით არის დღეს ცნობი- 

ლი. 1 თხზულება დაყოფილი ყოუილა კარებად, რომელთა რიცხვი ყოველშემ- 
თხეევაში- 18 აღემატებოდა. პირველი კარი ამ თხზულებისა გამოცემულია ტფი- 
ლისში 1885 წელს ა, ხოშტარიას მიერ მ. ახპატელოვის „გადასწორე- 

ბითი; ეს გადასწორება გამოიხატა იმაში, რომ მას ძუელი ენა შეუსწორებია 
ახალი ქართულის ნორმების მიხედვით, ამიტომ ამ გამოცემაში ჩვენ ეხედებით 

ისეთს სიტყვებს, როგორიცაა: არხიტეკტორობა, კრიალოსანი, ტეტრადი, პატ- 

რეტი, I6აი. პატრეთი და სხე. თხზულება ნათარგმნია სპარსულიდან: გამომცე- 

მელი თუ რედაქტორი პირეელი კარისა წინასიტყვაობაში შენიშნაეს, რომ ერთს 

კატალოგში, რომელიც შედგენილია XVIII საუჯუნის. ბოლოს ქართველ ბატო- 
ნიშვილების ბრძანებით ეიღაც თფილელ მწიგნობრისაგან, ნათქვამია, თითქოს 
გარშაყიანი ნათარგმნი იყოს ქართულად ვინმე ტუსიშვილის მიერ 

მეცამეტე საუკუნეში მეფის დავით ნარინის დროს, ჩვენ არც ეს კატალოგი ვი- 
ცით და არ, ასეთი ცნობა შეჯეხვედრია სადმე. თუმცა როდესაც თხზულებას 

ეჰკითხულობთ (რასაკვირველია ხელნაწერში და არა დაბექდილს გამოცემაში!, 

ენის მხრივ ზოგიერთ მსგაესებას ვამჩნეკფთ ამირან-დდარეჯანიანთან; 
ლექსიკითა და სტილით ის უფრო ახლო სდგას ამ თხზულებასთან, ვიდ“ე სხეა 

ოომელიჰე ნათარგმნი თხზულება აღორძინების ხანისა; აქ ჩვენ ვხედებით ასეთს 
ფრაზებს: „მგოსანნი და მუშაითნი“", „ზენაარმან ღვთისამან „და თავმან პატრონი- 

სა ჩემისამან", „შეიჭქურვა სამამაცო«თა იარაღითა“, „პოლეტიკნი კინენი სატკი- 

ვართა ადგილთა დაიკ#ა%ბ, „თეისისა სიცოცხლისა უიმედო შეიქმნა", „უყივლა, 

„ადიდოს ღმერთმან მოყვარენი შენნი და არეხვინოს ორგულთა შენთა“, „ყო- 
ლაუზი“, „შემოუვლეს ნაკარდი", „განერინებოდენ“, „არმაღანი“" და სხე. რო- 

გულნიც ჩვეულერივია ა მირან-დარეჯანიან ში, მაგრამ ჩეენს თარგმანს 

რასაკვირველია, ვერ ჩაეთვლით მეცამეტე საუკუნისად; ზემომოყვანილი ფრაზე- 

ბის გეერდით ხელნაწერში გვხედება ისეთი ვულგარული სიტვვები, როგორიცაა: 

„წერწადი, სტაქნები, ძლივს, თაეი გააგდებია შემოდიოდა ხოლმე“ და სხე. 

ჩანს, მთარგმნელი ზედმიწევნით მცოდნე ყოფილა შეელი მწერლობისა, კერძოდ 

ამირან-დარეჯანიანისა, და მას თაეის თარგმანში უხვად, უურო მეტად. 
„ჟიდრე ამას ჩეენნ ყარამანიანში ეხედავთ, შეუტანია ძეელი ლექსიკური. 

სინტაქსური და სტილისტიკური ფაქტები, თუმცა ამავე დროს თავი ეერ დაუხ- 

წევია თანაზედროვე ქართულისაგან; ასე რომ თარგმანი მისი წარმოადგენს ძკე- 
“ლისა და ახალი ქართულის ნორმების აღრევას ერთმანეთში. 

თხზულება გადმოთარგმნილი უნდა იყოს დაახლოვებით იმავე დროს, რო. 

"დესაც ყარამანიანი, მეთვრამეტე საუკუნის უკანასკნელს მეოთხედში. არც ავტო- 
„რი თხხულებისა და არც დრო. მისი. დაწერისა ლიტერატურის ისტორიაში ცნო. 

“ბილი არაა, 

  

') წერ,-კითხ, ხელნ. # 2398, ჯადაწერილი ორი სხეადასბვა ხელით სხვალასხვა ფერის 
კაღალდზე მეცხრამეტე საუკუნეში, თავი და ბოლო აკლია, ხელნაწერში დღესდღეობით 40 

რეეულია,
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“ი. 8. საილენძისქალაქიანი. 

ბაღდადის ხალიფას სმენია, რომ არსებობს სოლომონ მეფის მიერ ქმნული 

სპილენძის ქალაქი, და უნდა გაიგოს, სად იმყოფება ის; თავისი სურვილი §ა5 

გაუმჟღავნა თავადებს, რომელთაც დაუმოწმეს, რომ ასეთი ქალაქი მართლაც ა“– 

სებობს, მაგრამ სად-- არ ვიცითო, მის საძებნელად. გაგზავნეს კაცები, რომელნიც 
შევიდენ ავნელთა მეფის საბრძანებელში: აქაურმა მეფემ დიდის კრძალულებით 
მიიღო მოსულნი, გაიგო მათი მოსლვის მიზანი და უთხრა მათ, რომ მე მოგ- 

ცემთ თქვენ ისეთ ადამიანს, რომელმაც იცის ეს ქალაქი, ეს არის ბერი აბდუ- 

ლიო. უკანასკნელი მიიყვაზეს ხალიფას»ან; მან მოახსენა, როჰ ეს ქალაქი, აღ- 

სავსე ყოველივე სიმდიდრი», მეწამული ზღვის ერთს კუნძულზედააო; როდესაც 

სოლომონ მეფემ დაიპყრო დევები, ისინი ჩაამწყვდია სპილენძის კოკებში, და- 

ბეჭდა თავისი ბეჭდით და ჩაყარა მეწამულ ზღვაშიო. იქ წამავალი გზა მეტად 
ძნელია, ამიტომ დიდი საგზალითა და ამალით უნდა წავიდეთო. მართლაც მრა- 

ქალრიცხოვანი ქარავანი, აბდულას ხელმძღვანელობით და ამირ მოსესა და ეე- 

ზირის დალიფის მეთაურობით, გაუდგა გზას, მივიდენ ერთს მშვენიერს, კეკ- 

ლუცს ქალაქში. რომელიც აღსავსე იყო ყოველგვარი სიმდიდრითა და რომლი- 

დანაც სპილენძის ქალაქაზდე კიდევ ექვსი თვის სავალი გბა რჩებოდა ამ ქა- 

ლაქში მათ დაათვალიერეს შვიდი სხვადასხვა „კუბო% ან დარბაზი, რომელთაც 

ისინი გაოცებაში მოიყვანეს: თვითეული მათგანი საესე იყო თვალმარგალიტით 

და თეითეულს მათგანში განისვენებდა მეფე ან მეფენი, ანა და სხვა ვინმე დი- 
დებული. აქვე დაწერილი იყო ანდერძი, რომელშიაც გადმოცებული იყო ვინაო- 

ბა განსეენებულთა. ბერმა აბდულმა იცოდა „შეიდი სჯულის წიგნი,“ ამიტომ 

მან ყველა ეს ანდეCძი წაიკითხა; შიხაარსი მათი ერთისადაიმავე ხასიათისა იყო: 

შყუთისოფლის მუხთლობა და უნდობლობა, სიკვდილის ეეოაგობა, ქონების ა”ა- 

რაობა და კეთილისა და ღვთისნიერობის მოპოება. აქ მათ იპოეს სპილენძის 

კაცი, რომელსაც ხელში შუბი ეჭირა; შუბის წვერზე ეწერა: ვისაც უნდა გაიგოL 

სად „იმყოფება სჰილენძის ქალაქი, სამჯერ შემომაბრუნეთ, საითაც პირს ვიზა§ 
იქით გაემგზავრეთ.“ ისინიც მართლაც ასე მოიქცენ და გაუდგენ გზას; დიდი- 

ხნის) მგზავრობის შემდეგ მივიდენ ერთს მაღალ მთასთან, რომელზედაც კოზკი 

აყო აგებული, აქ მათ იპოვეს მარმარილოს სვეტი, რომელშიაც შეპყრობილი 

იყო საშინელი კაცი; ეს კაცი აღმოჩნდა დევი, რომლისაგან მათ შემდეგი მოისL- 

მინეს: მე ვიყავი მონა და მსახური კუნძულთა მეფის აზიზისა, რომელსაც მზეთ- 

უნახავი ქალი ჰყავდა. სოლომონ მეფემ მას ეს ქალი სთხოვა, აზიზმა უარი შეუთ- 
ვალა, ამიტომ მათ შორის ომი დაიწყო. ორსავე მხრიდან გამოვიდა უთვალავი 

ლაშქარი დევებისა და საშინელი მხეცებისა„ მე ვმეთაურობდი აზიზის ჯარს. 

სოლომონისა, დიმადი (თუ დიადიმი) სოლომონმა გვაჯობა, მე დამიჭირეს. 

დამჭედეს და აქ ჩამსვეს, სადაც ქრისტეს მოსლეამდე უნდა ვიჯდეო. ხხვა დე- 
ჟები კიდევ მან ჩასეა სპილენძის კოკებში,დაბეჭდა თავის ბეჭდით და შეწამულს 

სღვაში ჩაჟარა, სპილენძის ქალაქს, რომელსაც თქვენ ეძებთ, იმყოფება მეწამულ 

ჭღვაში არსებულ კუნძულზე, მისი წინა კარი დგას მიწაზედ იმ ადგილას, სადა(:
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დევებია ჩაყრილიო, 12 დღის მგზავრობის შემდეგ მათ დაინახეს შავი ქალაქი: 
ამ ჰალაქს სქელი და მაღალი ზღუდე ჰქონდა გარშემორტყმული, რომელსაც 

სამი დღის განმავლობაში ძლივს შემოუვლიდა მარდი ცხენი. შე'ავალი კარი 
შიგნიდან იღებოდა, ამიტომ გააკეთეს მაღალი კიბე, ავიდენ ზღუდეზე და ივი- 

დან ჩაეშვენ ქალაქში: გააღეს კარი და ამირ მოსემ ნახევარი ჯარი შეიყვან» 
შიგ, მათ დაიარეს სხვადასხვა „შუკა“ ან უბანი ქალაქისა და ყველგან გაოცე- 
ბულნი რჩებოდენ იმ წარმოუდგენელი სიმდიდრით, რაც მათ აქ იპოვეს. აქაც 

ჟეელგან ხვდებოდა მათ მხოლოდ მიცვალებულები იმავე ხასიათის ანდერძებით. 
როგორც წინათ ნახულს ქალაქებ მი. სხეათა შორის იპოვეს მიცვალებული დე- 

დოფალი,დისწული სოლომონისა: მისი ანდერძი შეიცავდა ვრცელს აღწერილო- 
ბას ამ ქალაქის გაშენებისას სოლომონის მიერ, მისი სიმდიდრისას და კე–ძოლ 
დედოფლისასაც. ანდერძში ის აზრი იყო გატარებული, რომ სიმდიდრეს არაგი- 

თარი ფასი არ აქეს. ერთხელ გვალვის გამო საშინელი შიმშილობა დაიწუო. 

ჩვენმა სიმდიდრემ ვერა გვიშეელა რა, რადგანაც სასყიდელი პური არ იშოვე- 

ბოდაო; თან ჩვენ დავიხოცეთ ყველანი და ეს სიმდიდრე, როგორც ხედავთ. 

ოხრად დაგერჩაო. დედოფალს თავზე ძვირფასი გვირგეიზი ეხურა დალიფ ვე- 

ზირს სულმა წასძლია და მოინდომა მისი მოხდა, მაგრამ ორმა სპილენძის მცველ- 

მა მას თავი წააგდებია. ამირ მოსემ აჰკიდა ჯორ აქლემებს აქაური სიმდიდლი, 
რაც კი მოახერხა, და ქალაქი დატოვა. წამოვიდენ და მივიდენ იმ ბურჯთან. 

რომელიც ზღვის კიდეზე იყო; აქ მათ ნახეს შავი კაცები რომელთა მეთე“ 

ზღვის ფსკრიდან ამოიღო თორმეტი კოკა, სოლომონის ბექდით დაბექ1- 

დილი და დეეებით აღსავსენი, და მოსეს უბოძა, მოსე წამოვიდა, მოვიდა 

ავნელთ მეფესთან, რომელსაც მათი დაბრუნება მეტად გაუხარდა და რომელჰაც 

მოსესაგან ორი კოკა მიიღო. როდესაც მან კოკებს თავი მოხადა, აქედან საში- 

ნელი კვამლი წამოვიდა, მეფემ ეედრებით მიჰმართა სოლომონს, მაპატიე კაჯ- 
ნიერებაო. ავნელთ ხელმწიფიდან მოსე დაბრუნდა ბაღდადს ხალიფასთან, ოო- 

' მელსაც დაწერილებით უამბო თავისი მგზავრობა და ჩააბარა მოტანილი სიმ- 

დიდრე: თვალმარგალიტი და კოკები. ხალიფამ კოკებს თავი ახადა და ოქიდან. 

საშინელი კვამლის სახ.თ, ამოვიდენ დევები და ზეცაში აიჭრენ. ხალიფამა და 
მოსემ ტირილი დაიწყეს და სოლომოჯს ”შესანანებელი ვედრებით მიჰმართეს. 
ამის შემდეგ ხალიფამ მთელი სიმდიდრე გლახაკებს დაურიგა, დასტოეა ტახი 
შევიდა ერთს გამოქვაბულში და შეიდი წელიწადი იქ ლოცეა-ვედრებაში გაა- 

არა, 

რ ასეთია მოკლედ შინაარსი ამ ზღაპრული მოთხრობისა, რომლის ლექსითი 

ვერსია ცნობილია დღესდღეობით ერთადერთი ნუსხით:!) დაწერილია ის 16 მარ- 

ცელოვანი რუსთეელური შაირით და მოკლებულია ყოველგვარ პოეტურ ღირსე- 

ბას. აქ პირეელსავე ტაეპში ნათქვამია, რომ ეს მოთალრობა „ამბავად იყო ნათ- 

ქეამი, დღეს ლექსად გამოთქმულიაო“;? მაზასადამე, არსებობდა პროხითი ვერ- 

') წერა-კი». # (ი); 6, წირ9#MV)8M9 I, რი!!C0M:L II, C7ნ. ჰი2-ჰი +, 
2) „% 101, გე, 35. 

კ. კეკელიძე, ქართული ლი'.ერა,ხური)ს ისტორია, ტ, 11 19
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სია მისი, რომელიც მერე ვიღაცას გაულექსავს. პროზითი ვერსია ამ მოთხრო- 

ბისა ხელთა ჰქონია განსვენებულს ა. ხახანაშეილს, მეცხრამეტე საუკუნის ხელ- 
ნაწერით, რომლის შინაარსი მას სიტყვა-სიტყვით გადმოუცია რუსულ ენაზე. ! 

მაგრამ ეს პროზითი რედაქცია აო უნდა იყოს დედანი ჩვენ მიერ გადმოცემული 

ლექსითი რედაქციისა, ეს ორი სხვადასხვა ვერსია უნდა იყოს. მართლაც, მათ 
შორის თვალსაჩინო განსხვავებაა: პროზითს ვერსიაში მოყვანილია ხალიფას სა- 

ხელი, აბუმელიქი, რაც ლექსითმა არ იცის; პროზითი ვერსიით მოთხრობა იწყე- 
ბა ხალიფას სურვილით მოძებნილ იქმნეს კოკები, რომლებშიაც სოლომონმა ეშ- 

მაკები ჩაამწყედია, ლექსითში -–სპილენძის ქალაქი. ვეზირს პროზითში ეწოდება 

ტალააბი. ლექსითში--– დალიფი; პროზითმა ვერსიამ არ იცის ავნელთა ქვეყანა 

და ხელმწიფე. რომელმაც ხალიფას ბერი აბდულა გამოუგზავნა, არ იცის მან 
აგრეთეე სახელი ამ ბერისა, რომელსაც ის იხსენიებს მხოლოდ როგორც ვაჭრის 
შეილს, ოდესღაც სელავზე მყოფს. პოოზითი ვერსით მოსე არის დასავლეთის 

მფლობელი, ხოლო ლეკსით-–- ამირა ხალიფასი. პროზითი ვერსიით ქარავანი 

გაემგზავრა 100 აქლემით და ბროლის კოკებით წყლისათვის, ლექსით--1000 

აქლემით და ფიჭეის კუტლებით. პროზითი ვერსია იხსენიებს რაღაც ხარაბუს 

ქვეყანას. რომელიც ლექსითმა არ იცის, აღწერილობა ამ ქალაქისა და შინაარ- 

სი აქაურ მიცვალებულთა ანდე=ძებისა ამ ეერსიებში ერთნაირი არაა. აზიზ მე- 
ფის მთავარი სარდალი, პროზითი ვერსიით, არის იუმენელი (მ) დევი ტაძშიე- 

რი. ლექსითმა ვინაობა და სახელი მისი არ იცის, სოლომონის მთავარ სარ- 

დალს ის უწოდებს ამირანს, ლექსითი ვერსია კი დიმადის (თუ დიადიმს) აქე- 
დან სპილენჭის ქალაქამდე, პროზითი ეერსიით, არის 40 დღის სავალი, ლექსით 

კი 12-ისა: სპილენძის ქალაქს, პროზით, აქვს 7 კარი, ლექსით 10. აღწერილობა 

სპილენძის ქალაქისა, იმაში შესლვა და ანდერძი დედოფლისა ერთნაირად არაა 

გადმოცემული ამ ეერსიებში. პროზითი ვერსია დაწვრილებით აგვიწერს შავთა 

სამეფოს, მათი მეფის ნადირობას ზღვაში, პარასკეობით ზღვიდან ლოცვის მოს- 

მენას, რაც ლექსითმა არ იცის. პროზითი ვერსიით მოსეს შავთა მეფემ მ:სცა 
მძოლოდ ორი კოკა. რომელიც მან გაუგზავნა პირდაპირ ხალიფას, ლექსითი ვერ- 
სიით კი მან 12 კოკა მიიღო, აქედან ორი მისცა ავნელთა მეფეს, ხოლო დანარ- 
ჩენი 10 ხალიფას, 

ასე რომ ის პროზითი თარგმანი, რომელიც მერე გაულექსიათ, სულ სხვა 

ყოფილა, ვიდრე ა, ხახანაშვილისა. ვინ გალექსა ეს უცნობი რედაქცია, არ 
ვიცით, არც ის ვიცით, ვინ ან როდის თარგმნა პროზითი ვერსიები; უხდა ევ ვი- 
ფიქროთ, _ რომ „ნათარგმნია ისინი არა უადრეს მეთვრამეტე საუკუნის . დამდე- 
გისა, ხოლო გალექსილი ვერსია. სტილის მიხეღლვით, მეთვრამეტე საუკუნის 

უკანასკნელ მეოთხედს უნდა ეკუთვნოდეს, ხახსანაშვილისეური პროზითი 
რედაქცია, მისი სიტყვით, გადმოღებული უნდა იყოს სომხური ენიდან,? მაშასა- 

დამე, ესეც ერთეოთი საბუთია იმისა, რომ XVIII საუკუნეზე ადრე ის გადმო–- 
ღებული არ იქნებოდა, ვინაიდან სომხურიდან თარგმნა მხოლოდ მეთვრამეტე 

"ს "0ძნის III C+6. 102-169. 

9?) Iხ1ძ. CX0. (02. 0IIM44ყ.



- ყამარდიანი 291 

სა-კუნეში განახლდა და გაცხოველდა. რაც შეეხება ლექსითი იერსიის პროზა- 
ულ დედანს, ის, ზოგიერთ ლექსიკურ მოვლენათა ნიხედვით, შეიძლება თურქუ- 

ლიდანაც იყოს გადმოღებული, . 

| ამ ზღაპარს არამც თუ განუცდია გავლენა ათასერთღამიანისა, 

/ პრანედ პირდაპირ იქიდანაა ამოღებული და გადმოკეთებული; მაინცადამაინ() 

· დიღი პოპულარობა იას ჩვენში ვერ მოუპოვებია, ვინაიდან დღეს-დღეობით 
| მხოლოდ ორი ნუსხაა მისი ცნობილი, ისიც მეცხრამეტე საუკუნისა,––ერთი პრო- 

ზითი ვერსიისა, რომელიც ხახანაშვილს ჰქონია (დღეს არ ვიცით სად იმ- 

ყოფება|. და მეორე––ლექსითისა (წ.-კით. M 101). 

/ · 
რი ყამარდიანი. 

შინაარსი ზღაპრისა გადმოცემული აქეს განსეენებულს ა. ხახანაშვილს; 

ის დას ამოუღია ერთადერთი საბინინისეული ხელნაწერიდან!, რომელიც დღეს 
არსადა ჩანს. სახელწოდება ზღაპრისა უნდა წარმოებული იყოს ან ყამარდო- 
ს ა გ.» ნ (სახელი ქვეყნისა), ანადა ს ა მა რდო-საგან (სახელი ერთერთი მოქმედი 
პირისა). ზღაპარი ჩვეულებრივეი ·სპარსულ-მაჰმადიანური ტიპისა, რომელშიაც 
ჩვენ ეხვდებით იოსებს, სოლომონს. დავითს, ფერიებს, დევებს, ქაჯებს, ყარა- 

მანს, ყველა ფანტასტური მოთხრობების ატრიბუტითა. ამავე დროს ეტყობა, 

რომ ის სიტყვა-სირყეით კი არაა გადმოთა–გნილი, არამედ თავისუფლად გად- 
მოკეთებული. ამის საბუთია ქართულ ყაიდაზე შედგენილი სახელები: სამარდი, 

საგულო. ელვარა. გადმოკეთებული უნდა იყოს აოაუადრეს მეცხრამეტე საუკუნის 

მეორე მეოთხიედისა. ვინაიდან ის ასახელებს პეტრე ლარაძის დილარიანს; 

მართლაც, სიტყვა პა ლტრეტსაც როომ არ მივაქციოთ ყურადღება, რომელიც 

MVIII საუკუნის ძეგლებშიაც გეხვდება, საკმარისია მოვიგონოთ ისეთი სიტყვე- 

ბი, როგორიცაა კიტაი. ცერამონია, სეკუნდა, ვენერა, რომელნიც. 

ღეკველია, რუსული, წყაროებიდან შემოსულან ავტორის ლექსიკონში. ვინ არის 

ეს ავტორი, თუ გადმომკეთებელი, არ ვიცით, მაგრამ ერთი ცხადია, რომ მას 

· კარგადა სცოდნია ჩვენი ძეელი მწერლობა, საიდანაც თავის თხზულებაში მრა- 

ვლაღ შეუტანია ძველი ლექსიკური მასალა. 

– 

–-“+>-- 

ი 04 I. CIნ. 1ა0– IV).



“სენტენცია-აფორი' 

IV. დიდაქტურ-მორალური ეპოსი. 

| I. მეფეთა სალარო. · 

უნივ ვერსი ე ტის სიძეელეთა მუზეუმის ხელნაწერში M "617. : 

ლიც მ. „ჩვიდმეტე საუკუნის გასულს თუ მეთვგრამეტეს დამდეგს ეკუთვნის, 2. მოთა 

სებულია ერთი თხხულება (ფურც. 1 –48), რომელსაც, სამწუხაროდ. პირველი ოლი 
ფურცელი აკლია და ამიტომ სათაური დაკარგული აქეს. ხასიათითა და მინაა=- 

სით ეს თხხულება ეკუთენის იმ ნაწარმოებთა ჯგუფს სპარსულ ენაზე, ღოომლებ- 

შიაც ლაპარაკია მეფეთა_ და. მმართველთა მაღალ დანიშნულებაზე. მა 
ლება მოვალეობის შესახებ, და_ "წარმოდგენილია იდეალი +ახელმწიფოს 

გამგეობისა. და ქვეშევრდომთა. მოვლა- -პატრონობისა, "განსაკუთრებით 

   

   

ახლოსა 

დგას ის ხასიათითა და სულით საიდალი ბინ შიჰაბუდდინის (+1355, 

04XIIVL IIIIIIIIMI-თან” და ამიტომ, ნამდვილი სათაურის დაკარგვისა ღა უცო 

დინარობის გამო, მეფეთა სალაროს ვუწოდებთ მას. თხხულება შესდგებ: 

28 თავისაგან, თვითეულს მათგანში ლაპარაკია მეფის ერთს რომელიმე თვისე- 

ბა-მოვალეობაზე; ჯერ განმარტებულია თეორიულად, თუ რაში მღგომარელიL 

ეს "თვისება- მოვალეობა, მაგალითად: _შენდობა, ზოთმინება, წყალობა, და _მერე 

ზმებით, იგავ- არაკებით. და ამათუიმ შესაზიშნავ პირთა ცხოვ 
რებიდან ამოღებული მაგალითებით დადასტურებულია თეორიულსა ნაწილში 

გამოთქმული აზრი. რიცხვი იგავ-არაკებისა და სენტენცია-აფორიზმების სხვა- 

დასხვა. თავში სხვადასხვაა; ჩეენ აღენუსხავთ ყველა თაეებს' და მათ შემადგენ < 
იგაე-არაკებს. 

თხზულებას პირეელი ორი თავი აკლია შესაფერი ფურცლების დაკარგვის 

გამო, ის იწყება მესამე თავით: 

111 (თავი): ღეთის ხვეწნისათვუს: 

1; (იგავი; უწვიმრობისაგან დაშა–- VII: ღვთის მინდობისათვსხ: 

ეებული ქვეყანა. 5: მ:ხერზე გამარჯვება ხელეწიფისა. 

ადლობა ღვგთისაწყალო- VII. გამცემობისათკს 
ბისა მისისათჯუს: თავში): , 

2: სულთან სანჯარი და გლახა. 6: ხალიფა მამული და არაბი. 

V: საბრისათვს (აუჩქარებლობა): 7: ნუშლევნნ ხელსწიფე. შეიღ=: 

3: ხელმწიფე და მორიელისაგან იკლიმთა პატრონი. 
დაკბენილი სპასალარი IX: ქალწულებისათუს: 

VI: დაჯერებისათუს ღვთისა (აქ იგაის მაგიერ ბრძეწთა 
წელილისა: აფორიზმებია მოყვანილი). 

·) LM. C ' ი ა. პიციანნიიC LIICIგ1ს» 5. 349--350 (Cწსიკიჯნ., 11). 

4; წინასწარმეტყეელი. · 

IV. მ (აკლია



X: საქციელისათუს: 
9: მისოეთის ხელმწიფე და კეისარი 

XI ხელმწიფეთაგან დიდად 

ქცევისა და დიდის საკ- 
მის გამოკიდებისათუს: 

9: მეფე იაკუბ ლეის მიერ ცოლის 

შერთვა. 

-9: ალექსანდრე 

არისტო ბელი. 

XII: გაბედვისათვჯს: 

: მიწის მქამელი ხელმწიფე. 

XIII „საქმის მოჭირვებისა და 

მაკედონელი და 

ძალის მიცემისათუს: 

2: ჯინჭქეელი და გორა. 

3: ფრიდონ ხელმწიფე და ქვეყნის 

დაპყრობა, 

“4: ზელმწიფის შკილის საომრად 

გაგზავნა, 

2-5: ხელმწითე იაყუბ ლეის და გარ- 

ჯილობა. 

18: გაღარიბებული ხელმწიფის გვა– 

რის კაცი. 

' სიმაგრისათას ყოველსა 

საქმესა შინა: 
17. კეისარი და ნუშრეეან ხელმ- 

წიფე. 
18: სულთან რაზი. და ჰამალი, 

XV. სამართლისა და ადალა– 
თისათვჯს: 

19: იერუსალიმს წარმავალი 

წიფი: 
22: ნუშ“ეეანი და ჰაჯაჯ ხელმწიფე 
21: აბდულაჰი თაჰირ ხელმწიფე ლა 

მისი შვილი. 

-2: ხალიფა მამუნ და ფილოსოფოსი. 

ხელმ- 

23: მდიდარი და მომჩიჟანი. 

=I: ბრძენი და მეფის სამართალი. 
=9: საჩართლიანი მეფე ჩინეთისა. 
25: მელიკშაჰ ერანელი და ქერიეი 

დადაკაცი. 
27: ხალიფა მამუნ და დამნაშაჟეს ძმა 

_ მეფეთა სალარო 

– 39: ხალიფა მამუნი და 

  

28: ომარუ ლეის ხელმწიფე და დამ- 
ნაშავეს დედა. 

29: უუბად ხელმწიფე და დედაკაცის 
ფურები. 

30: ბაპრამგურ ზელმწიფე. შებაღე 

და ბროწეული, 
31: ჰუშანგ ხელმწიფე და შვილის 

ანდერძი. 
32: სულთან მაჰწუდი ღა სულელი 

კაცი. 
33: საყდი, სამარყანდის უსამართ- 

ლო ხელმწიფე. 
XVI. შენდობისათეის: 
34: არაბისტანის ხემლწიფე და მისი 

შესისხლე. 

35: ხალიფა მამუნი და შენდობა, 
- 36: ალექსანდრე მაკედონელი და 

არისტოტელი შენდობისათვს. 

37: ხელმწიფე და შემცოდე მუსაიბი. 
38: ხელმწიფე და მისი უნებური 

- კაცი. 

XVII მოთმინებისათვს: 
ოქრომკე- 

დელი: 
40: ნუშრეეან ხელმწიფე და 

რი აბზერ ჯიჰჯამერ · 

41: ხალიფა და ნჯუღარე აში. 

XVIII. მშვიდობისა და გულ- 
კეთილობისათაეს: 

42: ხელნწიფე არდამირ ბაბექ და 
2ისი შვილი. 

43: ხელმწიფე და მხარეული,. 

XIX: წყალობისა და შეწყა- 

ლებისათაჯს: 

44: სუბუქ თაქინ მეფე და ჯეირანი. 

45: სულთანი აბუსაიდ ხუდაიბანდა 

და დიდებულნი. 
46: ხალიფა და ბაღდაღის დიდე- 

ბულნი. 

»%X საღვთოსა.საქმის და 

გლაზაკთმოწკყალებისათჯუს: 

47. წინასწარმე'კიელი და აღაპი, 

ვეზი-
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48: მდიდარი მიცვალებული და ქარა- 

ვანსარაი. 

XXI უხვობისა და გამცემობი- 
სათვს: 

49: ხვსრო ფარღეიხზ ხელმწიფე და 

სპასალარი. 

50: ჰათამითაი და აქლემები. 

51: პათამითაი და ურუმთ მეფის ელჩი. 

52: ჰათამითაი და იამანის ხელმწიფე. 
53: ჰათამითაი და აქლემთ მეჯოგე. 
54: ჰათამის მარჯვენეს დაუხსნელობა, 
55. დარა ხელმწიფე და ვეხირი. 

XMII. პატიეისცემისადა თავის 
დამდაბლებისათუს: 

56: ნასრ იბნ აჰმად და მისი შვილი. 

57: ბრძენი და ხელმწიფე. 

58: ხვარასნის მეფე ისმაელი და ბრძენი. 
59: ხვარასნის მეფე აბდულ აჰი თაირ 

და ორი ღეთიანი კაცი. 

60: ხელმწიფე და ღვთიანი კაცი. 

XXIII ამანათისა და დიანათი- 
ს ათ ჟ ს: 

61: ნუშრევან ხელმწიფე და უშულრეე- 
ლი კაცი: . 

62: ბალხეთის ხელმწიფის შვილი და 

მოხუცი მებაღე. 

XXIV. ყოვლის პირობის გათა- 

ვებისათაჯს: 

63: აბრაამის შვილი ისმაილი და 
საიბი კაცი. 

64: დიდვაჭარი და ნასყიდი ყმა. 

65: ხელმწიფე და ფ)მცდარი. 

66: ხელმწიფე და ბრძენი. 

67: ხორასნის მეფე იაყუბ ლეის და 

· იბრაპიში. 

მუ- 

  

XXV სიმართლისათუს.მა–თ- 

ლის საქმის ქმნისადა 
მართლის თქმისათას: 

68: მუსთარშიდ ხელმწიფის ანდელძი. 
69: ჰაჯაჯ ხელმწიფე და ორი დანნა–- 

შავე. 

XXVI. აღსრულებისათუსგუ- 

ლისწადილისა: 
70: ალექსანდრე მაკედონელი, ალის–- 

ტოტელი და ჩინეთის მეფე. 

XXVII: სიწყნარისა და აუჩქა- 
რებლობისათავს: 

71: ხოსროვ ფარვიზ ხელმწიფ» და 

ანდერძი. · 

72: არდაშირ ბაბექ და სამი წიგნი. 
73: ირანის მეფე აჰმად სამარი და 

ქეზირი. 
74: ბაპრამგურ ხელმწიფე ღა 

შეილი. 

75: ურუმის ზელმწიფე და აზიზ 

რიმისა. 

მისი 

პის- რ. 

76: ხელმწიფე და ბრძენი. 

77: ხეარასნის მეფე ჰაიათილ. და 

საბირებელი წიგნი. 

78: მარივ 'მაჰიჯანის ყადი 

სი ქალი. 

5ი- და 

ამათუიმ თავში გეხვდება აფოლი 5- 
მები სხეადასხვა პირებისა, მაგალი– 

თად: აფრასიობისა, (თავი5), ბრძენთა 

(9),ფრიდონ და ჯიმშეტ ხელმწიფი- 

თა (18), ფილოსოფოსთა: არდაზირ 

და წოშრ“ვანისა (19), 

აფრასიობ ხელმწიფეთა (24) და 

პუშან/; და 

სხვ. 

იმის. გასათვალისწინებლად, თუ როგორი ხასიათისაა თხზულება, :ოვი- 

ჟყეანთ იმისაგან რამოდენიმე ნიმუშებს. თავი XV, იგავი 26: სიმართლისა 

და ადალათისათუს: 
„მელიქ შაპ ერქვა ერანის აელმწიფესა რომელსამე და დღესა ეოთსა 

წყლის პირს ნადირობდა და მუნ მწეანე მოეწონა კელმწიფესა და ცოტას ხანს 

ცხენიდაღმან გარდამოედა. მაშინ ერთი დიდებულთა მისთაგანი, რომელიცა სხვათა 

უწარჩინებულეს იყო, სოფელში წარვიდა და ერთი ძროხა ნახა. რომე რუს პირ.“
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სა სძოვდა; უბრძანა, დაკლეს და ცოტაოდენი მისი მწეადი შეაწეევინა და კანა. 

თურმე ის ძროხა ერთის ქვრიეის დედაკაცის იყო, და ოთხი ობოლი ჰყვანდა 

და იმისის რძით ზრდიდა იმ ობლებსა და იმისი საზრდელიც ის იყო. ლა დე- 

დაკაცმან ფურის დაკლვა შეიტყო, ცა და ქვეყანა რისხეით თავს დაექცა, წა- 

მოვიდა და ერთი ხიდი იყო, როზე კელმწიფის გზა ის იყო, იქ დადგა. რა ჯელ- 

მწიფემ გამოიარა, დედაკაცმან ცხენის სადავე დაიჭირა. მაშინ იმავე კაცმან. 

რომე იმ დედაკაცის ძროხა დაეკლა, მათრაჯი გარდაჰკრა; კელმწიფემან უბრ- 

ძასა: დაეკსენო, ენახოთ რა საჩივარი აქვსო. დედაკაცმან მოახსენა გულაწუხარეღ 

ეითა: ეჰა არსალანის შვილო, თუმცა ამ კიდხედ კალთას არ დამანებებ, ჩე2ს 

საჩივარს არ გაიგონებ და არ გამივლენ, მას საიქიოს განკითხვის დღეს დაგივერ 

კალთასა ღვთის წინაშე და გავივლენ ჩემს საჩივარსა: გინდა აქ გამიკითხე და 

გინდა იქ. კელმწიფე ცხენით გარდამოკდა და უბრძანა: რაღაც საჩივარი გაქვს, 
აქაე გაგივლენო და იქ არ შემიძლია სამართალიო: ვინ რა შეგცოდა, მითხაC, 

და გაგივლენო. მოახსენა დედაკაცმან ვითა: კელვწიფეო, ამ კაცმა რომ მათრაკი 

გა”დამკრა, ერთი ფური მყვანდა. ჩემი და ჩემის ოთხი ობლების სახოდო ის 

იყო, დამიკლა და შემიქამა. მასვე წამსა უბრძანა ჯკელმწიფემან და ის კაცი მოა- 

კელევინა, და ერთის ძროხის მაგიერ სამოცი ფური მიაცემინა დედაკა კისათ;ს, 

გამოვიდა ხანი და კელმწიფე მოკუდა, ის ქვრიეი დედაკაცი ისევ ცოცხლად 
იყო: მოვიდა კელმწიფის საფლაეზედა, ღმერთს კელი შეჰყარა და თქვა ვითა: 

ღმერთო, ყოვლისა მპყრობელო, რაგვარადაც მშე საწყალი შემიწყალა და გამი- 

ვლინა მტერსა ჩემსა ზედა, აგრევე შენ შეიწყალე და შეიბრალე კელმწიფე ესე 
და დაუმკვდრე საიქიოს სამოთხე და ნუ ჰკითხავ ცოდვათა მისთ... მას უკან ერთ– 

მან ბრძენთაგანმან ვინპე ნახა სიზმარშიგ კელმწიფე სამოთხეშიგ მყოფი: ჰკითხა 

აკელმყჯიფესა ვითა: რა საქმე მიუძღოდა კელმწიფესა წინაშე ღეთისა, რომზე სამოთ- 
ხეშიგ შესლეა ეღიოსა. უბრძანა კელმწიფემან ვითა: ქურიეი დედაკაცი რომ გა- 
ვიკითხე, იმისის გულისათეის შემინდო ღმერთმან ჩემნი ცოდეანი, თვა–ა ჩემი 

კსნა ძნელი იყო, ერთი რიგი სამართალი ეს არის, რომ უროველი სამართალი 

კელმწიფისა საღვთო იყოს, რაც რომ მაჩივარი კაცი გაიკითხოს, ღეთის შერიათი 

კგელდაღმე არ გაუშეას, და გაუწყრეს ვისმე თუ დაუტკბეს, ღეთის სათნო იჟოს- 
ლა: მისი ბრძანება არ იყოს, განეშოროს. რომელმან კელმწიფემან ბრქანება 

ღვთისა არ გატეხოს, დაამონოს ღმერთმან ყოველი შეილი ადამისი ბრძანებასLსა 

მისსა ჭეშმარიტად“ (ფუო. 16-17). 

თავი XXI, იგაეი 49: უხვობისა და გამცემობისათუს: „ხოსროვი 
ფარვიზ ერქვა ერთს აელმწიფესა და ერთი სპასალარი ჰყვანდა, მრავალჯერ 

მტერზე გამარჯეებული და სახელოვანი კაცი იყო, ქკეითა და სიბოძუით ქვეყა–- 

ნაზე განთქმული, და კელმწიფისაც მუსაიბი იკო, და სრულად მისი ქვეყანა §ას 
ებარა და კელმწიფე მის უკითხავს არას იქმოდა. დღესა ერთხა მისმან მტ-ებ- 

მან კელმწიფეს მოახსენეს ვითა: სპასალარი ღალატს გიპირებსო და უჰკუდგომა- 

საო, სანამდის საქმეს გაგიძნელებდეს, ჩვენ ჩვენი თადარიგი ექნათ და დავას- 
წოათ და რაც იმას ჩვენთვის უნდოდეს, იმას უუოთო. კელმწიფე გულნაღელია- 
ნად შეიქნა და ბრძანა ვითა: თუ ის უკუმიდგებისო, ჩეენი ლაშქარნი უფროსნი 
ერთნი იმისკენ იქმონენ პირსა და საქმე გაგვიძნელდებისო. ვაზირთა და დიდე-
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ბოლთა ჰკითხა ჟითა: რა უნდა უკოთო სპასალარს? ყველამან მოახსენა, რომე 
დავაბათო. მოეწონა ხოსროს მათი ვიხირობა და მეორეს დღეს მოაწვევინა კელ– 

ვწითეთ შვილნი და ყოველნი თავადნი და დიდებულნი და კელმწიფუ- 
რი ააჯლიში ქნა და ლხინით ნახა. სპასალარიც აწვია ჯკელმწიფემან და 

წინ პიეგება და ზემო თაესა გარდაიწევია, მრავალი ქება შეასხა: მოლარეს უბრ-– 

მაა და მრავალი ნალდი და ჯინსი მოუტანეს და მას მიართვეს, და მრავალი 

ბედაური ცხენი და ჯორი და აქლემის ყათარი მიართეეს, და უბოძა და უბ“- 

ძანა, რომე ჩემი მამული აქამდისაცა შენ გბარებიაო და ახლაც რაგვარადაც გინ- 

დოდეს, ისრე უყავო. სპასალარმან ხელმწიფეს მუკლს აკოცა და წავიდა, რა 

ხალეათი შეიქნა, ვაზირთ რომ მისი დაჭერა გამი.ერჩიათ, მოახსენეს კელმწიფესა 

ვითა: რაც რომ გამოვარჩივეთ, რასთგს აღარა ქნა კელმწიუჟჟმანო? ხოს5ომ გაი– 

ცინა და უბრძანა: რაც გამომირჩიეთ, ყეელა გავათავეო; თქვენ ასრე გამომირ- 
ხიეთო. რომ დავაბათო. მე ასრე მინდოდა, რომე ასეთის საბმურით დამება, რომ 

მის დღეში ვეღარ აშვებულიყო, და წყალობის საბმურის უფრო მაგარი ვერა 
ეპოვე”ა და მით დავაბი. საბმური რომ ერთს ასოზედ დამედეა, ქლიბი გაჰკვეთ– 

და. და ზე გულზედ დავადევ წყალობის საბმური ჯინჯილი, ამად რომე გული 
არის ყოვლის ასოს ჯელმწიფე: როდისცა კაცს გული დაებმის, ყოველი ასო 

დაბ?ული ექნების, წყალობის ჯინჯილი არასფერით არ გაიკეეთების. ბრძენთა- 
გან ნათქეამი არის, რომე გაბმული მფრინველი ბადით დაიჭირებისო და კაცი 

წყალობით ინადირებისო: მტერთა და ავის მდომელთა კაცთა წყალობა და მი-. 

ცემა გააერთგულებს და აეის მთქმელს კარგს ათქმევინებს. როგორც ხოსრო სპა- 
სალარს ის წყალობა უყო, განიწმიდა გული მისი ყოვლისა საორგულო საქმი- 
საგან. ვირემ ცოცხალი იყო, ერთის ნასყიდის ყმის ოდნათ ემსახურა და მის 

გზაზედ მოკუჯა, ერთი უხეობის სიკეთე ის არის, რომე ყოველს კაცს უხვი კა- 
ცი ჟუკარ., რაგინდ არა რგებოდეს რა მისგან, „მაშინაც აქებს და ადიდებს; 

მკდღარსაც რომ მოაგონდის, მასცა შენდობას ეტყვიან“ (ფურ. 29 –-3ი), 

თავი V, აფოთიზმი მოძთძენობის შესახებ: „აურასიობისაგან ნათქვა-· 

მი არის, რომე შვილსა უთხ=ა: ნუ გეშინიან კაცთა და ლაშქართა სიმრავ- 

ლისაგან, არამედ გეშინოდენ კაცთა მათგან” რომელნი მომთმინო არიან და 
სულგრძელი, შენცა ეგრევე მომთმინო და სულგრძელი უნდა იყო, რომე ყოველ- 

სა კაცსა ზედა თამამად იქნები“ (ფურ. 3), 

თხზულება სპარსული წარმოშობისაა და ეკუთენის იმ დარგს პოლიტიკურ– 

ალეგორიულ და “ ეთიკურ-მორალური ხასიათის ნაწარმოებებისას, _ რომელიც 

ა=აქებისა, მოქმედება და გარემოება, მოქმედ თუ მოსაუბრე პირთა სახელები ამო– 
ღებულია სპა–სული Lინამდვილიდან, რასაც ხაზს უსეამს აგრეთვე ისეთი სპარ–- 

სულ-არაბული სიტყვები, როგორიცაა: ამანათი, არმაღანი, აში, ადალათი, ბა- 

ხირგანი, დიანათი, ზავთი, ზულუმი, იყლიმი, მაჯლიში, მერამლე, მუნაჯიბი მუ– 

საიბი. ორნოა, საბრი, სიღაფლე, ქარაეანსარა«, ღაფალი, ყადი, ყათარი, ”შაფა– 

ლათი. შერიათი, ჯინსი, ჯინჯილი, ჯისირი, ჰამალი და სხვ. თხხულება აღმო- 
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„ოწებულია მაჰმადიანურ ნიადაგზე, მაგრამ გადმომთარგმნელს უცდია მიეცა. მის:; 
„კეს კრისტიანული ელფერი და ეს ქრისტიანული _ ნაძალადევი _ტენდენცი. 

ლ=)თრადა ჩანს შაეზე: ა1 ჩვენ ხშირად ეხედებით ასეთს ფრაზებს: სია, სა. 
დაღი, დაქცეული მარის აშენება, მართლმადიდებელი ხელმწიფე, იერუსალიპს“ 

წასლვა სალოცავად, იესო ქრისტე-სული ღეთისა, გამოთქმულია ასეთი აზრები; 

პეფენ უნდა „საღვთოს საყდარსა შინა მღდელნი მღდელმონაზონნი და 
გლასაკნი დააყენოს და განუჩინო მათ საზრდო და სამყოფი: როჭე 
მისნი აპლოცველნი იყვნენ და ღმერთსა აქებდენ და ადიდებდენ აგრეთვე 
საყდარსა ყოველთა წმიდათა შესაწირს შესწირეედეს და ეფისკოპოზთა და. 

ნღდელთა და მღდელმონაზონთა პატიესცემდეს, რომე მლოცველნი იყენენ. და 

მამინლა დაუმკვიდოდების კელმწიფობა4 (ფურ. 28). მეფემ უნდა „ერთი ფი- 
ლასოფოსი სჯულისმამტკიცებელი ეპისკოჰოსი გვერთ იახლოს და რაც რომე 

საღვთო საქბე იყოს, იმის უკითხაეს ნურას იკ:ს. (ფ. 46); „როდესაც კაცმან 

თეალით საკანონოს რასმე შეხედოს და ყურმან აეს საქმეს ყური ზიუგდოს, ენით 
ტყუილი თქვას, და კელით ქრისტიანეს სტანჯვიდეს, ლვთის ამანათშიგ მუხანა- 

თუბა არის% (ფ. 35). „რომელმანცა ქრისტიანის კაცის გული გაამხიარულოს: 
კოველთა წმიდათა და წამებულთა მადლი მას მიხედეს“ „ერთს წინასწარმეტყ- 
ველს მისპა, მოსამსახურემ მოახსენა, რომე ჩემის დედისა და მამის სულისათეის 

დ-ზდა. რომ გავსცე რამეო, და რას მიბრძანებო: უბრძანა ვითა: გასაცემს ისი 

ს;ჯობს, როზე კაცმან მამული იყიდოს და გასცეს სააღაპოდ, რომელ ყრველს 

წელიწადს აღაპს უზამდენ და მის სულს მოიხსენიებდენ" (ფ 29), 

ენა თარგმანისა არის მარტივი, ნარნარი და ავილად გასაგები. ,თხზულე-! 

>» გარმოთარგშნილი უნდა-ივოს არაჟვეიანეს შეწვიდმჟლე საუკუნის» ვინ გად- 
ფრთაოგმნა ის, ამის შესახებ არავითარი ცნობები არ მოგვეპოვება, თუმცა ამ- 

დენხანს არც თვით თხხულების არსებობა იყო ცნობილი ჩეენს მწერლობაში. 

საერთოდ უნდა შეენიშნოთ, რომ შინაარსით და მოხდენილობით ეს იგავარაკე- 

ბი არ ჩამოუვარდება სხვა. ჩვენს ლიტერატურაში ცნობილ, იგავარაკებს და მა- 

თი გამოცემა მორიგ საკითხად უნდა იქნეს მიჩნეული. 

     

ა 2. ტესტამენტი, 

ასეთი სახელი ეწოდება იმ ანდერძს. რომელიც დაუწერა სიცოკხლები- 
იმ პერაულშრ, ბასილი. მაჯედონულმა :867- 886) თავის შვილს ლეონ ბრძენს 

LC 5 1 . შემდეგი სათ»აურით: „ბასილიოს მეფისა ბერძენთაისა თავნი საზხა- 

ლებელწი. რომელსა აქვს ზემოწერილი ესე: ბასილიოს. მეფე ბერქენთაი, ლეონს, 

„აყჯუარელსა ძესა და თანამოსაყდრესა“. ეს ტრაქტატი. როგორც ბერძნულს 
”ექსტ5ი,! ისე ქა“ ულს” თარგმანში, შეიცავს 66 თაეს, რომლებშიაც დახატუ- 
ლია იდეალი მეფისა, ის იდეალი, რომლის მიხედეით შეიძლება ითქვას: „კეთილ- 
§ცსწრებულ არს სამეფო4 იგი, რომელსა ში5ა. ანუ სიბოძნისმოყუარენი შეფო- 

    

      

ს MI დის, MI. Cს“. Cიოი. 5. CირიC, (იი). 10.



298 _აღორძინების · პერიოდის ეპოსი. 
  

ბენ, ანუ მეფენი სიბრძეისმოყუარეობენ,“ სახელდობრ: როგორი უნდა იყოს პე- 

ფე კერძო, ოჯახუ=, საზოგადოებრივ და სახელმწიფოებრივ ()ხოვრებაში.! 

თხზულებას დიდი გავლენა ჰქონია საშუალო საუკუნოებში და ამიტო? 
მრავალ ენახეა ნათარგმნი. ის უთარგმნიათ, სხვათა შორის, რუსულ-სლავურ 

ენაზედაც, და ამ თარგმანიდან მომდინარეობს ქართული თარგმანი. თხზულე- 

ბის ბოლოში მთა”გმნელი, გვაცნობს რა მოკლედ ბასილისა და ლეონის ვინა- 

ობას. შენიშნაეს: „ხოლო აწ ძალისაებრ ჩემ მიერ რუსუ ლასაგან ქართულად 
თაოგმნილსა ამას წინამიმღებელ ეეჟ:მენ მკითხველთა, ვითარცა ღირსისა რასაზე 

პეშმარიტად ყოველთავე გინა მეფისა, ანუ მთავრისა, ანუ თუ სახლისა უფლი- 

სა წარსამართებელად ცხოვრებისა თგსისა და შეილთა თუსთათუს და უმეტესად 

ვნებათა თგსთათჯს... ხოლო აწ მე მვედრებელეარ, რათა რომელნიცა მიემთხვე- 

ნეთ წიგნსა ამას, ლოცვა ჰყოთ ჩემ ცოდეილისა ამის ბატონიშვილისა 

ალექსანდრესთჯს წარსამართებელად 'შემდგოზოაცა შრომათა ჩემთა“. “ 

ამნაირად, მთაოგმნელი თხზულებისა არის ბატონიშვილი ალექსანდრე, მ _მაგრამ 

რომელი: არჩილის ძე თუ ბაქრის ძემ ეს თხხულება XVIII საუკუნეში დაბეუ- 
დილა კიდეც: ამ გამოცემას. შემდეგი წინასიტყვაობა აქეს: „სადიდებელად წმი– 
დისა სამებისა ჟამსა დიდად ამაღლებულისა სრულიად რუსეთის (კელმწიფის|) 

და თუთმვჰყრობელისა. კეთილმორწძუნისა იმპერატრიცა ანნა იოანნესა, ბრძანე– 

ბითა მეფის ბაქარის, ვახტანგის ძისაითა. შენდობითა და კურთხეეითა წმიდა- 
თა მმართებელთა სინოდთა, საუასითა და წარსაგებელითა არქიეპისკოპოზისა 

იოსებისაითა, გაკეთდა საბექდავი ესე და დაიბეჰდა წიგნი ესე ტესტამენტი, 
ოუსულისაგან ქართულად თარგმნილი მისი სიმაღლის კეთილმორწმუნის მეფის 
ბაქარის ძის ალექსანდრესაგან, კურთხეულმცა არს ხსენება მისი უკუნისამდე. 

დასაბამითგან ვიდრე აქამომდე კსმ%, ქრისტეს აქეთ ჩლღლთ. ქორონიკონსა უკვ 

თვესა დეკენბერსა. იყ.! გამასადაშე, ირკეევა, რომ საარავატიი თარგმნისა 

როდის სტმბაში. 

- ბაქარის ოჯახში ლიტერატურული ღრადიციები მტკიცედ ინახებოდა? 

ძართალია, ის ანბანთ ქება, რომლის ნაწილი (ასო: ს-დან) შენაბულია წერ.- 

კითხ. ხელნაწერში # 1091, ეკუთვნის არა ბაქარს, როგორც ეს დ. კარიკა- 

შვილის კატალოგში (გე. 100) და თვით ხელნაწერში ზ. ქიჭინაძის მიერაა 

აღნიშნული, არამედ. პაატა ბატონიშვილს, მაგრამ ვიცით, რომ ბაქალი 

' ML.Mხისიხი« CI სი, თლა IICIIIC კლ” ხია“) აი ი LIICIე1ს5. 4:--–4:ა, „VII. 2 
3) სლავუ=სა და ბელორუსულ ენაზე ის უთარგმნია ბერძსულიდან დამიანე ხუცესს და 

დაუბიქდიათ ოსროოგაში 1604 წ. მეორე და მესამე გამოცემა გამოეიდა მოსკოვსა და კიევში 

ს|რაი წ. ხელმეორედ უთარამნიათ ის რუსულად ბეოძნულიდანეე ყაზანის სემინაოიაზნი და 1ამო, 

უცისთ მოსკოვში 1150 წ. (8. Cიის/600%, CIIIაCს ნ0LCCIICMიI CVI0.I0”ნ:ნI. MM, 1. ი 

ჯI. 23. %. 1I, C#ი. 2. M2I. Iბ00XVIIII2, წწიწლირ. 190 (). 

%5 სიძველ,მუზ, .#ი1- ფ. 22, 

1) წერა-კითს, მუხეემის MV0:. დაბეპდილი, 

ბ) პაატა იყო ეაჭტა5გ მეფის უკანონო 'შვილი: ის მამას რუსეთში გადაჭკვა, სადაც 355 

ისწავლა არტილერია და საქმე თოფხანისა; მამის სიკვდილის შემდეგ ის გაიპარა ევოოჰაში- 

ოელო საფრანგეთი, იქიდან მოვიდა სტამბოლს. სტამბოლიდან 1752 წელს ტფილისში. სავა: 
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მხურეალე მონაწილეობას ღებულობდა ქართულს ლილერატურაში.' ლიტერატუ- 

რულ-მეცნიერული მუშაობის გზაზე დააყენა მან თავისი შეილი ლევანი, რო- 

მელსაც შეუდგენია თავის დროისათვის მეტად საყურადღებო შრონა „მსოფლიო 
ისტორია“;! მომზადებული იქნებოდა, უექველია, ლიტერატურული მუშაობისა- 
თვის მისი მეორე შკილიც, ალექსანდრე. მაგრამ ტეს ტა მენტის მთარგმნე- 

ლად, გვგონია, ეს ალექსაჭდრე ვერ ჩაითვლება. საქმე ისაა რომ თხზულება 

დაუბექდიათ 1739 წელს, ნათარგმნი, მეტი თუ არა, ერთი წლით ადრე ხო? 

მაინც იქნებოდა, ესე იგი-1738 წელს. როდის დაიბადა ალექსაზდლე ბაქარის 

დიდს პატივში იყო, მაგრამ 1:76; წელს ღალატისათეის თავი მოჰ:ეეთეს (ქატთლის ცხოვრება 

11, 139. §06). დასაბეულებული ანბანთკება რომ ჰაატს ეჯრთვნის 5.ნს მისი ბოლოდან, სა–- 

დაც ეკითხულობთ; 

გოდეს ვიწყე ესე წიგნი ათუთხმეტ თვეს ფე:ერეა:უსა, 
ონისიმეს მას დღეს ეგალობ, ბოჯთყინვალესს ვითა თვალსა. 

ოცი წელი შემისოულდა, თვეც ოცდაცხრით გაოდავალ კა, 

ყონგოოვლან მას ჟა?ად კართლს ბეკდავს სახა“ებასა, 

ორბელის წვილი ნიკოლოზ ჰყოფს წერილთ განსწორებასა, 
“ოხითა ვახტანგ ნეფისთა )ქმენ წიგნთა განმრავლებასა, 

“ ოქროპირისა ნათაორგმნსა, მოგვფენენ განაღლებასა, 

ჭონისიფოოეს ვიმოწმებ, ამ ქორონიკონს ვსწერ რითა. 

ოქრო ვის შესძღენეს ვას აქეთ ათას «გირდას «ელს ცხლითა, 

ჭოჟტომბრიდან გვემ სერნეს მეფე და მისი სჰანია, 

ამათ გვძლოეს, დავშოოდით მოყვარენი და ძმანია, 

ოთხსავე ციხეს მივმართეთ. მათ დარჩათ მორაჰანია. 

ოკმით შემოგვოჩენ ესენი; სვეო. კაცხი, ნავარდანია, 

ამას ზედან ანბანთქება დაესროლა ჩემის თქმითა, 

უცხონი და ჯერ უთკმელნი, პა ტა ს მიერ გამოთვმითა. 

ნურც შერევთ და ნურც განთვესებთ, ასე სწერეთ ზედმიბმითა I2ვ. 13–III 

ე 
წლისა ყოფილა (დაბადებულა (Cიჯყ წ.) ბაკარი, რომელიც 170 წელს დაიბადა, ა წელი 

ვერაფერს დასწეოდა...._ 

') კ. კეკელიძე, კაოოული ლიტერატურის ისტორია 1, ჯია, 
%) აი რასა სჟერს ამ შრომის ბოლოს გადანწერი მისი და აღმზრდელი ლევანისა მელ ქი- 

სედეკ ჯავკასიძე: „ამა სიბრძნისა ტრფიალმან, რა”-დენისამე ენისა წიგნისა და ზჯერის 
ზედმიწევნით მცოდნემან მიმოვლინა გონებისა თეალითა ფ-ანგთა სწავლისა წიგნნი, დასაბამ 

გან ვიდოე მოდღეინდელად დღემდე აღწერილნი,.. არა სცა ცხრა წელ თვალოა თეისთა რული 
და თავთა თვისთა განსვენება, ვიდრემდის ლათინურისა, ფოანცუცულისა დ, ნემწკურისა დე:- 

ლეკტისაგან გარდამოენითნა,., ოდეს განასრულა წიგნი ესე ყოვლითურთ, ანასდათ მოჯვტაცნა 

უხვაიმნომან და ყოველთა შეუწყ.ალებელმან სიკუდილმან ყოულით სრული და ძვირთასი ი:ი 

საუნჯე I 163: ივლისსა 23: წლის ჯაჯ. დღესა ოთხშაბათსა“ (წერა-ჯითხ. ზელნ, #55, გქ. (0ა). 
მაწას:დამე, ლევანი დაბადებულა 1ჯებ წელს; თავისი შოომა მას და:· 1-ხკ–ს L7:; 
წელს, როდესაც ის 2ი წლის იყო ((=:(-- რ). შემჯდარია მ. ბოოსე, როპელიც მისი 

რაბადების წელად სთელის L<:ს წ. (ML. C(6იV. !, IIVC. I ინა), 
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შე? ბაქარი, დაბადებული 1700 წელს.! გაჭეფდა 16 წლის. ·17|6 წელს (ქართ. 
ცხოვრ. II. 347). ჯერ კიდევ უცოლო: 1723 წელს მან თავი გააგდებია თავის სი- 

3აჰ–ს, არაგეის ერისთაეს გიო-ჯის (ქართ. ცზოერ. 1I. გე. 331-–332), მაშასა–- 

დაჯე, ა გიორგის ქალი. ანნა, მას შეულთაეს 1717 – 1723 წლებში, როდის-- 

დ» წანდვილებით არ ეიცით. 1728 წელს მას შეეძინა ლევანი: ალექსანდრე, 

თუ ის უფროსი შვილი იყო, დაებადებოდა მას რამდენიმე წლით ად”ე. მაგრამ 

1724 წლის შემდეგ. ვინაიდან. რუსეთში გადასახლებისას ბაქარის ზწვილები ა 

»#ანან არც პოემა „ვახტანგიანში", არც სხვა ისტორიულ დოკუმენტებში, ასე, რომ 

1738 წელს ის იქნებოდა 13-14 წლის ბავშვი და თა”გმნას ვერ ”შესძლებდა. 

კოველს შემთხვევაში, საქართველოშიაც რომ დაბადებულიყო ის, 1718 წელზე 
ადრე” ველ დაიბადებოდა.“ ასე რომ 1738 წელს ის იკნებოდა IIIIXIIIII. 20 

ჯლისა და ამ ჰასაკშიაც ვერ შესძლებდა ამ თხხულების გადმოთარგმნას, მით 

უპეტეს, რომ მის ძმას ლევანს. გაცილებით უფრო განათლებულს და მომზადე–- 

ბალს. ლიტერა ხურული მუშაობა დაუწყია არაუადრეს 26 წლისა. ყურადღება 

უნდა მივაქციოთ შემდეგს გარემოებასაც; დაბეჭდილი გამოცემა ამ თხზულებისა 
ნთარ–გმნელის შესახებ, როგორც დავინახეთ, ამბობს: „კურთხეულმცა არს ხსე- 

ნება მისი უკუნისამდე”, ის მას უკვე მკედრად ეგულეება 1739 წელს, ალექ- 

სანდრე ბაქარის ძე კი 1754 წელსაც ცოცხალი იყო. როდესაც ის 'ახალგახრ- 

დული ენერგიით ებრძოდა იღაკლი მეორეს ქართლის ტახტისათვის.“ 

აბნაირად. უნდა ვიფიქროთ. რომ დაბეჭდილს გამოცემაში თხზულების 

ნთარგმნელად შეცდომით აღნიშმნულია ალექსანდრე ბაქარის ძე ალექსანდრე 

ჯრზილის ძის მაგიელ. ' 

ლექსანდ=ე არჩილის ძე დაიბადა 1674 წელს... 1690 წლიდან მუდმიე 

მოსკოვში ცხოვრობდა, 1697 წელს რუსის” შეფემ ის საზღვარგარეთ გაგზავნა 
სწავლის მისაღებად. იქიდან მობრუნებული, ის მონაწილეობას ღებულობს ნარვის 

ბოძოლაში 1700 წელს. ტყეედ უეარდება ხელში შვედებს და ცხოვრობს სტოკ- 

ჰოლმში, არჩილმა, როგორც იყო. ტყეეობიდან დაიხსნა ის, მაგრამ ცოცხალი 
აღა– უნახაეს. ვინაიდან. დაბრუნებული, გზაზე გარდაიცვალა ქ. რიგაში 1710 

წელს ტესტამენტის თარგმნა მას შეეძლო. ცხადია, რუსეთში ყოფნისას, 

„უვეობანდე. მაშასადამე. მეჩვიდმეტე საუკუნის უკანასკნელ წლებში. 

    

" ნVXM§0CV7,. Mე70წ/IაI ;IIIM იცი" Mღ0M% #28Mმ30 1. ი. 

ლ მაგრამ ალექსანდრე გაცილებით გვიან, ოღსეთმი უ5და დაბაღებულიყოს: I2ი, წელს. 

წოემბრის ) |, მას ჯვ-რი დაუწეოია თავადის ქალსე, დ. ა, მენშჩიკოვგაზე, რის გამო ერთს 

რუსს ოდა დაუწერია (8. Cი II +C0 8 ',. CMXIMXI, იიCCIICV6ის 6M6ი!0” 02. ·V IV, C7ი. (:, 
M-I 15. იქი წ0(09%MMI. IIლაი6 ,' IVIX I. გ მაის 1=C0 წელს რუსეთიდან, ჩინებ აყრილი, გა 
2რ.მემეს 1;84 წელს ირაჯლი მეფეს სამეფო ტახტს ედავებ» 

ყ სარინი, ", გარელი IM Mისი! IIC70ილM IIIIIMI39 II. IIL-II9 

გ „ რომელში მოთაესებულია ეს თხსულება. ეკუთვნის იმ ხელ- 

ჯგუფს; რომელნიც არჩილ მეფეს )კონია ხელთ: მას, როგორც ზოგიერთ სხვა ხელნა- 
ებს არჩილისას, ქვედ- „ში:ზე რვეულთა სათვ,ლავები ბერძნული „სოებითა აქვს აღნიშუუ–- 

» ესეც ერთი საბუთი იმ. რომ თხხულება მისი მეილის, და ლა ალექსანდრე ბაქარის 

მის, მიეო უნდა იყოს ნათია " · 

  

    

   

    

    

   



  

3. სიბრძნე სიცრუისა 

“ სიბრძნე სიცრუისა არის ერთერთი პოპულარული კრებული იგა:- 1| 

არაკებისა ქა.ართულს ენახე, რომელიც ქართულ ნიადაგხე წარმოშობილა» და | 

დამუშავებულა: ეკუთვნის ის ცნობილს საბა-სულხა5 ორბელიანს.! ეს ) 

კრებული შეიცავს ას სამოცდა ორამდე იგავ-არაკს, _სენტენტციას. _აფორიზმებს 
და ანეკდოტებს, რომელთაც აერთებს შემდეგი მოთხრობა: 
იყო ერთი დიდებული მეფე ფონები, რომელსაც ჰყავდა მეტად ბრძენი , 

ვეზირი სედთაქი და გულითადი საჭურისი · რუქა.: მეფეს შეილი არ ჰყავდა, მ მაგ– 

რამ, ლოცვა-ეედოებისა და უხვი მოწყალების ფატემის შემდეგ, მას შეეძინა ვა- 

ჟი ჯუმბერი, რომლის სწავლა-აღზრდა მან მიაბარა, რუქას სურეილის წინაღა- , 

დეგ, ახალგახრდა ბრქენს ლეონს. ლეონი მეტად სატიკად და მოურიდებლადა I 

ზრდიდა ჯუმბერს: ერთხელ ის სანადიროდ წაიყვანა. თვითონ ც„ხენხე შეჯდა. 
ჯუმბერი კი უკან დაიდევნა ფეხით და საღამომდე აძუნძულა, ასე თომ ფეხები 

სულეოთიან დაუსკდა მას და დაუსიედა: მეორეჯერ კიდევ 50 როხგი დაჰკრა, 
რუქამ ლეონი დააბეზღა მეფესთან ასეთი სისასტიკისათვის, მაგრამ მან თავა 

იმართლა, სწავლის დამთავრების შემდეგ მეფემ გამოცადა თავისი შვილი და 

ზეტად კმაყოფილი დარჩა მისი ცოდნითა და ლეონის შროზით, ამირომ მან 

სრულიად გულდამშვიდებით ტახტი შვილს დაუთმო. ეს უბრალო მრგოთხოოაა 

აერთებს იმ იგავ-არაკებს, სენტენცია-აფორიზმს, ზღაპრებს და ანეკდოტეას. 

რომელთაც ეუბნებიან და უყეებიან ერთმანეთს ფონეზი. სედრაქი,. რუქა. ლეორ- , 

ნი და ჯუმბერი. · 

I სახელწოდება კრებულისა: „სიბრძნე სიცრუისა", გულისხმობს, რომ ის 

I 
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'| შეიცავს ს იბრძნეს. ესე იგი გარკვეულ აზრს, მნიშვნელობას, სიც ლუის ა 

I ანუ ცრუ, მოგონილი ზღაპრისა და იგავებისას.“ 

კრებული. როგორცა ეთქვით, დაწერილია საბა -სულხან ორბელი- 
ანის მიერ. საბა-სულხან ორბელიანი მეტად საყურადღებო და მნიშენელოვანი- 
მწერალია; დაიბადა ის „ქართულსა ქორონიკონსა ტმმ, ოკტომბერსა კდ, დღესა 
კვირიაკესა შუაღამის ჟამსა“ ს, ესე იგი 1658 „წლის 24 ოკტომბერს, და მეტად L_ 
კარგი განათლება მიიღო: საფუძელიანად დ შეისწავ: ლა ”სამღვთო. წერილი, ქაC- 

თული. საერო და სასულიერო მწერლობა და რამდენიმე უცხო ენა, თუმცა თა- 
ვისი. ლ ექ სი კონის წინანასიტყეაობაში უკანასკნელს ის უარჰყოფს. სულ- 

ბანს..ყველაფერი უწყობდა ხელს. რომ კარგი განათლება მიეღო და შენდეგ 

ლიტერატურული მუშაობისათეის მოეკიდა ხელი: დიდი ბუნებრიეი ნიჭი. სია=- 

"ა გამოცემ-ეი მისი: (1 ჰეტერბურღს (ბა: წ.. 21 ჰ, უმიკაშეილისა 1M2! წ., 3) „რ, L““- 
კეიანისა 155L წ.; არსებობს ინგლისური თაოგმანი მისი ო. უორდროპისა და რესელი „. 

ცაგარლისა, (MMIMI0 MVქ1ი0CლI9 MI MM%  (წისემხიე რ68CIIM ” CMX0CMM XVII-XVIII 
ა0ეე) დინ8) CVIXIMIIIIL ()0რდლი!გ)IIM. 1LსჯCი0. 1873 

” "?: მიუღებულია ·ა. ცაგარლის თარგმანი LMIIIX MVII0C0C+II  MXM, როზლის კართუი 

ლი რესატყვისი უნდა ოჟოს „წიგნი სიბრძნისა და სიცრუისა“ და არა „სიბრძნე სიცრლისა“ 
5) ლექსიკონი, ჯვ, VII: ს. 161 წი ხუ ()იIIIC0III6 1, CI, 191– იი,
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ლოვე და ნათესაობა სამეფო კართან, რომელიც იმ დროს ლიტერატურული 

მუშაობის ცენტრად ითვლებოდა, შთამომავლობა ორბელიანთა გვარიდან, რო. 

მელშიაც მტკიცედ ჰქონდა მოკიდებული ფეხი ლიტერატურულ ტრადიციებს 
(ცნობილი ნიკოლოზ ტფილელი იყო ძმა სულხანისა,) დაახლოვება კათოლიკე 

VI ვისიონე რებთან, აი ის ნიადაგი. რომელზედაც აღმოცენდა და განვითარდა სულხა- 

კ5ის სულიერი ფიზიონომია. დაქვრიეების შემდეგ, 1698 წლის 18 მარტს, სულ-. 

“ჯანი ბერად აღიკვეცა ს აბ ას სახელით და დავით გარეჯის უდაბნოში დაიწყო 
მოღვაწეობა. მისმა ჭქკუა-გონებამ, განათლებამ და საქართველოს მაშინდელმა 

პდგომარეობამ საბას მონასტრის კედლებშიაც არ მისცეს მოსვენება: მას დი- 

დად აფასებდა ვახტანგი, ამოტომ თითქმის განუყრელად თან ჰყვანდა და სა- 

ზელმწიფო საქმეებში ძალაუნებურად აბამდა. 1712 წლის 23 აპრილს ის მან 
გაიყოლია ისპაანს. საიდანაც საბა მობრუ5და 1712 წლისავე 20 დეკემბერს; მაგ- 

( რად 1713 წლის 15 აგეისტოს ის დიპლომატიური მისიით საფრანგეთს გაემგ- 
V ზავრა ლ ლიუდოვიკო მეთოთხმეტესთან, რომელსაც მან წაუღო ვახტანგის წერილე- 
წა: ევროპაში საბა წავიდა კათოლიკე მისიონერთა თანხლებით რომელთაგან 

5ან ლათინობა ან კათოლიკობა მიიიღო. ლიუდოვიკომ ის შესაფერი პატივით 

პიილო და დახმარება აღუთქვა: ამის შემდეგ საბა უკანვე გამობრუნდა, გზადაგზა 
ხერდებოდა Cომს, სტამბოლს და ტრაპიზონში და ბევრი ვაივაგლახის შემდეგ, 

1716 წლის ივლისში, სამშობლოში დაბრუნდა. საქართველოში მან მოიყვანა კა- 

ფუკინთა ორდენის მისიონერები, რითაც ძალაზე განარისხა” მეფე იესე, ასე 

რომ იძულებული შეიქნა მეფე ვახტანგთან გადასახლებულიყო რუსეთს, „სადაც 
გარდაიცვალა 1725 725 წელს, მართმადიდებლობის წიაღში დაბრუნებული.! 

საბას დიდი ი ღვაწლი დაუდვია ქართული მწერლობისათვის როგორც საერო, 

I ასე სასულიერო დარგში. მისი ლექსიკონი დღესაც შეუდარებელი და სწორ- 

უპოეარია; მისი მოგზაურობა ევროპაში (ცისკარი, 1852 წ. M# 1-4), 

რომელშიაც ის გასაოცარ დაკვირვების ნიქს იჩენს, ინტერესს ეხლაც არაა 

125, კლებული და საუკეთესო წარმომადგენელია ამ ეპოქაში აღმოცენებული ლი- 

Vტერატურული დარგისა, რომელსაც „მოგზაურობანი# და უ„მიმოხილვანი“ ეწო- 

დება, საყურადღებოა მისი ბიბლიის კონ კორდანსი, ომელიც ჩვეულებრივი 

ტიპის სიმფონიას წარმოადგენს და შეიცავს ძველსა და ახალი აღთქმის 
შწიგნები პარაღელურ ადგილებს (დართული უნდა ჰქონდეს 1742-–-3 წლის ბიბ- 
ლიის გამოცემას). საბას ეკუთვნის აგრეთვე „სამოთხის კარი“, „სწავლა მეცნიერ- 
ღათვს ლათგს თქმული: აღვიარება რომელ არს ღმერთი ან სჯული“, უსაქრისტიანო . 

მოძღვრება“ ,“–-პირკელი სასწავლო წიგნი ყრმათათვის, და „წამებანC წინასწარ- 

“პერყეელთანი“. იესო ქრისტეს “შესახებ, რომელნიც ლათინური ენიდან არიან 

გადმოთა<გმნილნი და მიზნად აქეთ შეათვისებიონ მკითხეელს ელემენტარული 

დოღმატიკურ-მორალური დებულებანი კათოლიკობისა. დაუწერია საბას აგრეთვე 
  

1) ლიტერატუო: საბას შესახებ: #. 122906 V, MMMM2. M/ი00CX M XXII. C. II6C- 
606, 13789 L. რ. ერისთავი, საბას ლექსიკონი; გაზ. ივერია I8ი9წ. M2I;თ. ჟქორდა- 

წია, ქრონიკები, II, გე, §02–§504; დროება I874 წ. კ. კეკელი-ძე, ქართული ლიტერატუ · 
რის ისტორია I, 3271-3727, სადაც, სამწუხაროდ, აღნიშნული ლიტერატურის შეცდომები გად- 

ჯLოვიდა.
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როანდენიმე ჩვეულებრივი ტიპის ანბანთქება1, მაგრამ ყველაზე უფრო მნიშ- 
ვნელოვანია დასახელებული მისი კრებული სიბრძნე სიცრუისა. 

როდის დასწერა საბამ ეს კრებული? | 1859 წლის გამოუჟემან ასეთი სახელ- 

წოდება აქეს: „წიგნი სიბრძნე სიცრუვისა, "ნათქეამი საბა-სულხან“ ორბელიანი- 
საგან ჟამსა სივაბუ კისა „მისისასა“. ! ჩანს, არსებობდა ისეთი ნუსხები ამ 

წიგნისა. რომლებშიაც აღნიშნული იყო, რომ ის დაწერილია საბას სიქაბუკეში. 
ა, ცაგარელი არ ეთანხმება ამ ახოს : და ფიქრობს, რომ საბას ეს წიგნი 

უნდა დაეწეროს ღრმად მოხუცებულობაში, სახელდობრ -– ევროპიდან მობრუნე- 

ბის შემდე... რაც, სხვათა შორის, იქიდანაც ჩანს, რომ წიგნში მოხსენებულია 

დუკა, გრანდუკი, მაგისტროსი, რომი, საფრანგეოი, კოსტანტინეპოლი, ოქროს 

ქვა. ოქროს ქიმია და სხეა ამგვარი, რასაც ის მხოლოდ ეეროპაში მოგზაურო- 

ბისას შეითეისებდაო. თან, თხხულებაში გეელაპარაკება ჩვენ ადამიანი, ცხოვ- 

რებაში გამოცდილი და გამობრძმედილი, რომელსაც ბეერი განუცდია და გაუ- 

გონია. 

ჩეენ გვგონია, რომ თახულება მაოთლაც რომ სიკაბუკეში დაუწერია სა-- 

ბას და არა ევროპიდან” დაბრუნების შემდეგ. ეს თხზულება დაწერილია ქილი- ი-. 

_ღა და ( დამანას. ”გადმოთარგმნამდე; ეს იქიდანა ჩანს, რომ "უკანასკნელში ნათ- 

_ ქვამია: აროგორათაც მას, იგაეის მცოდინარეს ორბელსა, წიგ5სა შინა უთქვამ- 

· (გე. 65), ქილილა და დამანა დამთავრებულია, როგორც დავინახავთ, სა- 

აი "ევროპიდან პობრუნების შემდეგ. მ ამასადამე, სიბრძნე სიცრუისა სა- 

ბას უნდა ეეროპაში წასელამდე დაეწერა. ეს კიდევ ცოტა: ჩვენ შეგეიძლია 

ეთქვათ. რომ სიბრძნე სიცრუისა დაწერილია ავტორის ბერად შედგო- 

მამღე, ესე იგი 28 წლის 11 მარრამდე. მართლაც), ჩეენ ეიცით, რომ ქ ილი- 

ლა და დამანას წინასიტყვაობა ბოდიშსა ხდის საბას ამ თხზულების გადხ:ო- 

თაორგმნისათვისაც კი (გე. 9), მიუხედაეათ იმისა, რომ იმაში შედარებით მაღა- 

ლი ტონია დაცული და ერთი ვულგარული ფრაზაც კი არ მოიპოვება. ცხადია, 

ბერობაში საბა ვერ დასწერდა სიბრძნე სიცრუის წიგნს, რომელშიაც 65: 0ძრა- 
ვალი უწმაწური სიტყვები და ადგილებია, ადამიანთა სქესობრივი ორგანოსი დ და: 

სქესობრივი დამოკიდებულების აღმნიშენელი. თან, ერთს არაკმი, რომელშიაც 
მელაა გამოყვანილი, ასეთს დიალოგს აქვს ადგილი: „ჩემნი (მელას) დღენი ცო- 

დეაში დავგაღამე. ახლა ჭკუა მოვიხმარე, ეს სოფელი გაუშვი, ბერად შევდეგ, 
იერუსალიმს მინდა წავიდეო. მამალმა უთხრა: რადგან (სოდეისაგან ხელი აგი- 
ღია და ქველის საქმეს იმრაელებ. მეც წანიყეანე, მადლი მოგხედებაო“ (გე. 28, 

  

V 
' 

| 
“ 

გამ. 1881 წ.). აქ ავტორი ეოთგვარი დაცინეის კილოთი ლაპარაკობს ცოდვის · 

მონანიების, იერუსალიმის მილოცვის და ბერად შედგომის შესახებ. რასაც, რა-. 
საკვირველია, ადგილი ეერ ექნებოდა მას შემდეგ, რაც ის თვითონ ბერად შედ- , 

გა. 1698 წელს. როდესაც საბა ბერად შედგა, ის 40 წლისა იყო. მაშასადამე – 

სსს შIMიწIIIMIII I, (XIIICეIIIC II. (53, 2IM. 

2 MMII0 MVე00CLII II MM, CVი. VII. 
ა) ა, ცაგარლის ახოს ემაროობიან ნ, მარრი (C60%IIM4ს IIMIVII ხაII.LVIIL 1, 246) 

ღა :, ხახანაშვილი (0ყM6იVII III, 236). 
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"შეუძლებელი არაფერია, თუ ამ დროს მას ასეთი შრომა შესრულებული ექლე- 

ბოდა. ასე რომ არ სტყუის ის ნუსხები სიბრძნე სიცრუისა. როსელთა: 

შაუნახავთ ცნობა, რომ ეს თხზულება დაწერილია Lაბას მიერ „ჟაბსა სი'ააჟ- 

'კისა მისისასა“. 

შეოდე მამანრრიგინალურია თ: თუ არა სიბ რ ძნე სიცრუისა? პრო; თ. 

  

I ამეს არა, კებთან- და იმ საანაბდე ისლა რ რომ სი ბ რძნე სიცრლი ნ 

VI? ა=აა სა არც 3 თარგმანი, არც მიბაძვა. დასახელებული კრებულებისა, _ არამედ ორიგ“- 
" ნაწარმო; ები, მისი შინაარსი“ "მთლიანად . ამოღებუ ლიას პირ. - 

ჰილ ხალხის „წიაღიდან და, თუ ე ხოგიერთი ა არაკები ანალოგიას ჰაოულობენ ულ. 

ხო ერთა არაკებში, ისინი ყოველ შეათხვეეაში ლიტერატურული გზით არ ღა- 
და იყვნენ შემოსულნი ჩეენშიო. (გე. XI). ზოგადად ეს შეხედულება მისაღებია. გარ- 

ა დ და „უკანასკნელი წნისი ნაწილისა, სადა()_ უარყოფილია ლიტერატურული გავლ. - 

'5ა ამ კრებულის. შედგენისას. გეგმა» კრებულისა ცდ და ის ქარგი, რომელზედაც გა: 

მოყვანილია იგავარაკები, ორიგინალურია, თვით საბას ეკუთვნის და წედვენ“- 

ლია ბალაჰვარის, ანვარი სოჰაილის და თიმსარიანის ან სინდბადის მიბაძერ:-. 
აჭრა შეეხება იგავარაკებს, არც ერთი მათგანი საბას მიერ მოგონილი_ ა“. ა "უნდ. 

იკოს, უმეტეს ნაწილად ისინი ამოღებულია ხალხის წიაღიდან, მხოლოდ. · სოგა- 
ერთი ნასესხებია უცხო კრებულიდან და. ცოტად თუ ბევრად, შეკეთებულ” ს:- 

ბას მიერ. შევეცდებით აღვნიშნოთ "ხოგიერთი ასეთი იგავარაკები: 1) არაკი 
მდიდარი ვაქარის შესახებ (გვ. 12-14, გამოც. 1681 წ.) როგორც მთავაღ- 

მოტივით, ისე დეტალებით, გვაგონებს ათასერთღამიანის არაკს Vის CIIIII 

Vთქეყატ)სC MIMIIIIIIIII." 2) ძაღლისა და მამლის არაკის (გე. 32--33) 6თავარ- 
მოტივი ამოღებულია ესოპეს ამავე სათაურის არაკიდან, განსხეავება §ხოლოღ 

დეტალებშია. 3) დათვისა და კაცის დაძმობილების არაკი (გე. 87--38) ნომდი- 
ნაღეობს პანჩატანტრადან;? +) არაკი სპარსელი ვაჭრისა, რომელმაც თავისი 

ლამაზი ცოლი არამც თუ მიათხოეა ედესის მეფეს, უკანასკნელის ეერაგობი >» 
რასაკვირეელია, არამედ მაყრობაც კი გაუწია მას (გვ. 47-–-19), გადაკეთება 

შვიდვეზირიანის მეშვიდე არაკისა: „ერთ ხელმწიფისათვის, რომელსაც. 
ჰყვანდა საყვარელი დიდებული, რომ შეირთო დედოფალი და გააქცია" : 5) არ:- 
კი „მგელი და ვირი“ (გვ. 58) მცირედ გადმოკეთებულია ესოპედან: 6) ესი-- 
ჰედანვეა ამოღებული არაკი მიწაში დაფლული ოქროს შესახებ (გე. 63). 7) არ» - 
კი ვირის, ვეფხის, მელის და მგელისა (გვ. 79 –-61) პარალელს ჰპოულობს პას- 

ჩატანტრაში! 8) „კუ და მორიელი" (გვ. 88) გეხვდება ქილილა და დან:ნაზი, 
პანჩატანტრაში?» და ესოპეს კრებულშიაც, 9) „წერო და მელია" (გე. 98-– 

ა M. II ეხICსხI, ზისაIიI. 527, I, X, ი. 120-–126, 

ლ ხნ, მიი(XI. 1ხოI 5, 254, 

9) შეიდვეზირიანი, გამოც, 2, 27. (132- 47) 
!) 8CიICX I, 5:6-51V. 
2) 19Iძ. 223.
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მომდინარეობს ესო1ედან- 10) არაკი იმის შესახებ, თუ როგო= მარხავენ ცოე- 

ხალ ქნარს მკედარო ცოლთან (გვ. 137-–-140), პარალელს ჰპოულობს დბადსა 
თ» ათასერთღამიანში; 1.11) არაკი კაცისა და უმადური გველიცა (გვ- 155 --157) 

გკხვდება “ქილილა და დამანაში, პანჩარანტრაში? და ესოპეს კრებულში. 

12) „გლახა და ქილა ერბო“ (გვ. 173 – 174) პარალელს ჰპოულობს პიტოპადე- 

“ფაში - და მეტად გაერცელებულია საქართველოში. 13) არაკი „ვირი. კაქკავ– 

და მგელი“ (გე. 193) მომდინარეობს ესუიპედღან. ამას გარდა ჟურნალს „VIIICIIV- 
I-შია (1895 წ. I16 თებერვალი), რომელშიაც მთთაესებულია რეცენზია ო 
უორდროპის ინგლისურ“ თარგმანზე, და გაზეთ იეერიაში 11895წ X6 ა. 

სადაც ამ ოეცენზიის შესახებაა ლაპარაკი, მოყვან-ლია ზოგიერთი პარალელები 

სერბიული არაკებიდა5 და მოლდავურ-ვალაქური თქმულებებიდა5, რასაკვირკე- 

ლია, ასეთი შორეული პარალელები ლიტერატურული გაელენის მაჩეენებლად 

ვერ. ჩაითელება: იC აიხსნება, ალბად, იმით, რომ ყველა ეს თქ?ულებანი ერთ"ა- 

დაიმავე წყაროდან მომდინარეობენ, 1 
ენა სიბრძნე-სიცრუისა დამუშავებული, ყეავილოეანი ღა მრავალ- ) 

მ;ტყველია. ალაგ-ალაგ ის მხატვრულიცაა. მაგალ. „ოდეს გათენდა და სავთა 

უფსკრულთა ფარდაგი ცეცხლის ალისა მსგავსისა მზისა შუქით დაიხია. :იხ- 
ელვარე მოციქული ხმელეთს გამოგხავნა“... (გვ. 24). 

  

4. ქილილა და დამანა. 

” ილილა და „ამ ანა. ეს ძვირფასი მარგალიტი მსოფლიო ლიტელატ»- 

რისა, წარპოადჯენს კრებულა იგავ-არაკების»ს და შეიცავს კოდექს ყოველოლიუ=ი 

ცხოვრების მორალისას, უფ=ზო კი მშეფე-მმართველთათვის სავალდუბულოისას 

თაედაპირველი. სამშობლო მისი არის ინდოეთი, საიდანაც ის მეექვსე საოკუოზმე- 

“ში ქრისტეს შემდეგ გადმოუტანიათ სპარსეთმი და ხოსრო ნუშირვანის 

“უთარგმნიათ ფალაურ ენახე. ფალაური ენიდან იმავე მეექვსე საოჯ:    

ა #. I 8იმიდლუ/. III MV,(00CI M MI, CI. 194, IM, 

#0 ხლინ: I. 113.-18, · 
ი M2XMV1I ი-ის თაოჯმანი, Lო0#7Iდ, 1444 IV. 15". .V- 2, 

მ) არსებობს აზრი, რო? საბაზე გავლენა მოუხდენი, ლ წ ტენს, რიკელის 
თითქოს ევრრპაში მოგზაურობის დროს გაუყენი: (#. X 2 X 8 II 0 9: CMV, III. 
ხაროდ, აქედა5 ეს შეცდომ» ჩვენც ჯ?ეგეეპარა ჩვენს „ქართულ ლიტერა, ა 

1721; მაგრამ ეს მართალი არჯა: საბა ევროპაში 17(:- 16 წოებში ეე. 
რტენს, რომელიც )6ს., წ. გარდაიცეა=ა. არც ლაფონტენის იგ: 

ჩვენ საბას «გავარაკებზე; თუ რაიმე ამის მსჯავყი ყრი”, იმდენად, 
ესოპეს გავლენას განიცდიან, 

   

      

   

  

  

3: კეკელ იძე, ქართღლი ლიტერატურის ის რორი 5. II,
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_ უთარგმნიათ. ძეელს ასუ–ულ ენასე, 1 ხოლო. მერეე საუკუნის ნახევარში არაბულ-. 

წი % რის შემდეგ ფალაური ტექსტი დაკარგულა. არაბული თარგმანი საფუძე-. 

ლად დაედეა ყველა. დღესდღეობით ცნობილს, ვერსიებს ამ თხხულებისას, რო-“ 

მელიც თითქმის ყველა ლიუერატურულ ენაზეა ცნობილი. კერძოდ ჩვენთვის-ხა-- 
I ყურადლებოა ამ თარგმანზე დამყარებული სპარსული ქეერსია. რომელიც ცნობი- 

' ლია ანვარი სოპაილის სახელით: ეს ეერსია, რომელიც ზეთუთხმეტე საუკუ- 

ნის "გასულს გაჩნდა, ეკუთვნის ჰუსეინ. ალის და მიძღენილია ამირა საჰაილი- 

სადღვი. რომელიც იყო ვეზირი ხორ<ასნის სუ ულღახის აბულ-ღაზნი-ჰუსეინ ბაჰადურ- 

ხანისა (147ე-1505).“ 

ქილილა და დამანა | ICაIIII>.. 1XIIIIVIს) და. |). 1). 1):VIIIIII2II(– 
სი ა არა=ებს სახელსკოლი ტურისას, ს რომელნიც გამოყეანილნი არიან მოქმედ 

ტურაშიაც გადმოსულა: მისი ისტორია ქართულს მწერლობაში საკმაოდ რთულია, 
როგორც ამ წიგნის შესავალში აღვნიშნეთ (გე. 33-34). ქილილა და დამანა უთარა- 

| ნიათ ჯე“ ჯერკიდევ XIL. საუკუნეში, „მაგრამ ეს თარგმანი დაკარგულა და ჩვენამდე 
არ _ზენახულა. “ ამას შემდეგ, როგორც გადმოცემულია ვახტანგის ანდერძში, 

ბატონს „დავითს (: (11602 წ.) ბატონის თეიმურაზის მამას. კუსა და მორიელის 
ბაღავანდის ეთარგმნა. მაგრამ მას. არც "ლექსი გამოეღო. და და ზოგი შსსიტყვაც დაე- 

კლო და არც გასრულება დასცალებოდან." დავითის თარგმანი ·შემთხვევით ხელ · 

ში ჩაჟარდნია ვახრანგ მეფეს: მეო, განაგრძობს ის. „ერთს სპარსსა, რომელსა 

მცირედ ქართული წიგნი და ენა ესწავლა. ამის შესრულება უთხარი, მან თარ- 
გმნა იჟყო. მაგრამ ენის უცოდინარობით ვერც კარგი გამოიღო და' გასრულე- 

ბამდა მეს ისპაანს წასლვა მომიხდა“. ·-ნამასადამე. სპარსელის მთარგმნელობას 

ადგილი ჰქონია დაახლოვებით 1710-1712 წლებში. „ისჰაანს რომ ჩაველი, მუნ 

ერთს სომეხს უიზარ, რომ სპარსული ესწავლა. ნაკლების შესრულება, და მან 

წეასოულა: მაგრამ ლექსი, სიტყვა და გიწერს ბევრი დააკლდა». ამნაირად, 

დავით_მე მეფის მიერ დაწყებული თარგმანი. ქ ილილა და დამანასი განუჯრ- 

ძვია. ვასტანგის წინადადებით და ინიციატივით, ვიღაც სპარსელს. და ' დაუმთავ- 

; რებია სომეხს: სომხის .მთარგმნელობას ადგილი ჰქონდა, ისპაანში, 1712 წ წლის 

' იენიაიდან 1714 წლის 10 მარტანდე (ამ ხნის განმავლობა მი "იმყოფებოდა ვახ- 

"ტანგ– ისპაანში). ეს კოლექრური თარგმანი სამი პირისა (დავითის, სპარსელის 
და სომხის) ჩვენამდინაც შენახულია: ის მოთავსებულია წერა- კითხეის საზოგა- 

  

» C. ჩIისიI სიძ წს. სიო? M9MIIIIIC III სითი #)'ს აVიაC”IC სიხა 
ალ ყიდ პლა ს ძადსო)ს ჩწსიიმაყაიტდი 42, ღი» (8-6. 

ტა, ძიი პელ, სლ სისი» CV წიხია ძ+ მჰიყლიი ტწყხი, ყია აი. 
ისაი! CV, #IVI”- ფIIIIIII თხა ი! (სასა; ხოიდ (ს მხო ი) VC აი I 

ი სიღ იწ მ)ძით!, ხV ჩMსაიი VIII Mი2III; MC იიი/ძ, 19აI. 
 'ართალია. ალ, ხახანა წვილმა აჰ ძველ თა“გმნაღ მაიჩნი- წერ.-:იოხ. ხელნა- 

ფერი MI1LV მოთავსებული თფრჯმეჩ ზი ქილილა და დამანახი (1VV:IM89CMIIV ს იიIმიMVს იჩ9Mი!ს 
M სმას. მინყხისალ“ს ხილ+0IIIIM)ი III. იI:,.1; CMCIMII III. 141-145), ე. არამ მისი 
პამოთესა არ გამარრლდა (6. I I I60 90 IC III I. 00იMCგMIC 1. CIC. 1345-3460). 

ი ქილილა და დამან., ი, ·ყონიას რეღაქტორობიე! გამო კემული, უვ. 1) 

' იქვე, 24. 1! 
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უჯღრების მუზეუმის ხელნაწერში ML. 3:77, რომელიც გადაწერილია მეთერაზეტე 

კაუკუნის დამდეგს, არა უგვიანეს ეახტანგის ქირმანიდან მობრუნებისა. 
დაეითს, როგორც . ეახტანგი აღნიშნავს, უთარგნნია ქილილა და დამანა, 

" კუსა და მოლიელის“ არაკამდე; სავწუხაროდ არ ვიცით, სანამდის დაიყეანა ეს 

““რომა სპარსელმა“ და 'სარდან დაიწყო სომეხპა. ყოეელს შემთხვევაში, ასე იყო 

თუ. ოსე. ვახრანგს ხელში აღმოაჩნდა მთელი თარგმანი ქილილა და დაჭანასი. 

=ომელიც წამოადგენს. ანვარი. სოჰაილის ოედაქციის გადმოქართულებას. 
ვახტანგი “გრმნობდა: რომ ეს თარგმანი დეფდეკტიანი იყო.მას არ აკმაყოფილებ- 

ლა არც დაეით მეფის ზრომა, აღც სპარსელისა და სომხისა: დავით მეფის 

თარგჰანმი სპარსული დეონის ლექსები გამო ზოვებული იჟო. მას მხოლოდ პრო. 

ბითი ნაწილი, მოთხრობა. ეთა“გმნა. თან ამაშიაც ზოგიერთი სიტყეები გამოე- 

ფო: სპარსელმა ქართული ენა არ იცოდა კა=გად, სომეხმა კიდევ არც სპარსუ- 

ლი იცოდა ჯეროვანად, არც ქართული. თან სპარსული დედნის ლექსები ლექ- 

„ად კი არ უთარგმნიათ ნათ, არამედ პროზით, ამ დროს ვახტანგი ისპაანიდამ 

კირმანს გადაიყვანეს (1714 წლის 10 მარ,.ს: „რა მიველ „უნ“. აჭბობს ის. 
„წიგნიი საღგონი არ მახლდა და ცუდად ყოფნა სულისაც მაზიანებლად „ნახე 

და ხორცის საწუხაროდაც: სხვა საქმე არა ნკონდა ა. აჭის შექცევას გამოვე- 

კიდეო“. ეს „შევცევა“ გაპბოიხატებოდა იმაში.|რომ მას აუღია სპა”სული ტეე:L- 

4ი ქილილა და დამანასი დ., მიუხედავად იმისა, რომ. როგორც ამ თხზულე ა“ 

ბის 8 მშეო–ე წინასი, ჟვაობაშია დამოწმებული. „ზედმიწეენით სპარსული ალ ი: ცო- 

და“ (გვ. ა, “შშეუდარებია იმისთეის ქართული თარგმანი და შეღტ ხანია <იგ თა- 

ვისი შესწორებანი. რედაქციული მუშაობა ვ:ხრტანგისა რომლის ვგათეალისწი- 

5ება შესაძლებელია "ემოდასახელებული ხელმზწერით. მშვენიერადა» გაზუქებჯ- 

ლი ექ. თაყაიშვილის აღწერილობაში, “ · დავით მეფის თარგმანში ეახტანგს 
ს«ავისი რედაქე კირი ხელი გაუტარებია ა-ა ბოლომდე, ესე იგი -–არა უსა და 

:ორივლის არაკამდე. როგორც ე. თაყაიშვილი ამბობს. არამედ ქორის მიერ 

2ათქვას 5ენდეგს არაკაზდე: კიყო ერთი დავრიში“. % ამ სივრცეხე ის "| ამატებს 

აელნაშე ერში იმ სიტყვას, რომელიც დავითყ გამოუტოქებია, ანა და “ლის სპა–- 

„ულთა§ ედარები»თ ზსედმეტ ქართულ სიტყვას: 2) სცვლის ერთს სიტყვას მეო- 

რეთა. აგრეთე ე შლის მთელს წინადადებას და» მის მაგიერ სხეასა სწერს: 

3) ) სპარსული დედნის ლექსებს. რომელნიც დავითს არ უთარგმნია, ვახ ტანგი სთარ 

„მნის, მაგრამ არა ლექსით. არამედ პროზით, და ათავსებს მათ ან სტრიქონებს 

ფორის. ან ხელნაწერის ამიაწე, რაც შეენება სპარსელისა და სომსის თარგმანს. 

აქ ცალკე სიტყვები და წინადადებანი ვახტანგს არ უსწორებია. მხოლოდ შეხე- 

ჯია ის სპარსული დედნის ლექსებს, რომელნიც, როგორცა ვთქეით, სპარსელსLა 

და სომესს პროზი» უთარგმნიათ. აი ეს ადგილები გაულექსია და იქვე სრრი- 
ჰონებს შო–ის ან აშიებსე მიუწერია, რიცხვი ამ ლექსებისა, რომელთაც აშია- 

ე თურმე მ (=–გეფისა) ჰქონდა Cოწერილი. სამასამდე აზწევს. ' ლექსაკურ-სტი- 

ლისი ხურ ცვლილება: თა “შეტანისას ვასტანგს მიზნადა ჰქონდა ქალილა დ. 

') კალილს დ: დ»მანა, ი, პყონიას რედ,კტორობით გამოცემული. აქ, II, 
· CIMC2IIIთ, 4.1 10. 302- 2337. 

“ს ხელჩაწერი X% §I;7. გე. (-4§,/ დაბეპთილს 
ი ზოგიეოთი «მათვ:ნი =ხ, ღაყაიშეილ“ 
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დამანას გადმოცემა -ადვილისა და მსოფლიოს სიტყვით“, ხოლო. რაც შე, - 

ზება გალექსვას. ის ამბობს: „ლექსი ლექსად გარდსოვსთქვი უკლებელად. რ”-- 
მელი ოთხმუხლი იყო, ანუ ოომუხლი, ანუ ერთმუხლი, ანუ ათმუხლი, ნეტ“ 

თუ ნაკლები, და ამბავი ამბავად. მაგრამ სპარსული ქართულს ენაში ლევკსად 

არ ითარგმნება, ახბავად მოვა, და მე იმავე ამბეის გალექსეა მოვინღომე. დ. 

ეგება ლექსი არ მოგეწონოსთ, გასინჯეთ, რომ სხვის კაცისაგან ნათქვანს ამბაე: 

მეორე ისრე ეეღარ იტყვის“. (გე. 13)1 

ასეთია ხასიათი და მოცულობა ვახტანგის რედაქციული მუშაობისა, ოლ- 

მელიც წარმოდგენილია წერ ა.კითხვის ხელნაწერში „ი 3177. 
გის მიე= შესწორებული და გადათვალიერებული რედაქცია ქილილა ლ. 

დაჯანასი ვახტანგ მეფემ გამოუგზავნა ქართლში საბა-სულხან ორბელიან. 

და სთხოვა: „ეს ჩემი ქირნახული გაჩალსე გემოანად და სადაც ლექსები ჩარ- 

თული. იყოს, ეგრევ _ქართულად ლექსები ჩაურთეო+. ვახტანგი და”წმუნებულ- 

იყო, რომ, ვინაიდან არც შან, არც მისმა თანამშრომლებჩა, სპარსული ენა ჯე- 

როვნად არ იცოდენ, ამ მ”ომას დეფექტები ექნებოდა. და ამიტომ მიუმართ- 

ნღა აას საბასთეის. მიუბედავად იმისა, რომ მასთ შორის დამოკიდებულება" ა: 

დოს მაინ/ჯადაზაინც მეგობრული არ ყოფილა. საბამაც დაივიწყა თავისი ბ.:- 

რობა და გოვაზენობა. რომელი) თითქოს უკოჰალავდა მას ამგვათდ მუშაობაL. 

და. თანახმად მეფის ბრძანებისა, ხელი მოჰკიდა დავალებუ ლ საქმეს. 

ბუოლოდრობდე ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატულაში განატკიცებული იუ“ 

აზ–ი. რომ ქილილა და დამანას იზ რედაქციაში, რომელიც დღეს განოცემულ- · 

ლია კართულად, პროზა ეკუთენის, ვახტანგს, ხოლო ლექსები საბას. პაგრამ სა 

რამოდჯენიზე ხნის წინაო ე. თაყაიშვილმა წამოაყენა სულ სხვანაირი დებ–- 

ლება: მისი ახრით. ვახტანგმა Lაბას გამოუგზავნა გასაჩალხავად სწორედ 

ის პესწორებული «ექსტი, რომელიც გეაქვს წ ერა-კი თხ. ხელნაწერში M 317“. 

ხოლო შედეგად საბას რედაქტორული მუშაობისა მას მიაჩნია დლეს გამოცემღ- 

ლი ტექესტი: ამისდ. მიხედვით. საბას, ამბობს ის, მეტი გაუკეთებია. ვიდ”, 

დავალებული ჰქონდა: მას პროზის შეკეთებაზე არანაკლებ უზწზრომია. ვიდრე 
ლექსებისაზეო. მარილაც, პროცესი დაბეკდილი ლექსის შედარებისა M# 3177-- 

რეესტრთან არწმუნებს თაყაიშვილს, ოომ ეს ორი სხეადასხვა ღექსრი.. 
1 ისინი გაპსხვავდებ”ან ერთმანეთისაგან როგორც სტილით. ისე მოცულობიი 

ჩანს, საბას, დაასკვნის თა კაი შვილი. იმის მაგიერ: რომ შიესწოლებია 

ვახტანგის მიერ გამოგზავნილი შ<ომა. აუღია და ხელახლა გადმოუთარგბნი. 

! ქილილა და დაჭანა თავიდან ბოლომდეო.? 

ჯერ კიდევ 95. -8>C რ მ-ა- შეიტანა გაკვრით ექვი ამ დებულების საფდ- 

I ; ძვლიანობაში." და ჩეენც გეგონია, რომ ის სიმართლეს არ შზეეფე=ება, და :“ 
L რატომ: 

     

  

" ცაკუთო– ქა 
არმედ იმ ტევსტა. 

ჯ” 2 ყი 

1 იის წ. აწი. 1(6- 115. 
ს) 0I3Mს ი სიყI)რCMIM ნ. C. 19M0%VI8MMM: დიM:8MIC MVM0იყ(CაIL C რიCVII 06. 

იიეგირის იიგასიVM III CიC.M სიავიხს, +. I (0+IMCMს #0ს „CრისიMIხ6 სს წიCL 
წ აCM'იჯ1 I Mი”ნ070%ხ ს. (აი; წიეტ-“.  C70. ბაა). 

“ენიშენა ღნდა ეკრთ;როდეს არა სარედაქე:ო ღრ “5-ხანტყა. 
იმელიც => ტღლოოდ გამოუშვა მ.ნ და ოომლის +ჯეL ოთ სვექნებ 
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1) ვახტანგი საბას სთხოეს მისი ქირნახულის გაჩალხვას და მასწი მხოლოდ 

ლექსების ჩართეას: 21. მამუკა ბარათაშეილი, ბიძაშვილი საბასი და 

აის ხელში გაზრდილი. პირდაპირ ამბობს თავის 1 აშნი კი: „სულხან- 

„აბა ორბელიანმა ქილილა და დამანა გა ლ ქ ქ ს ა, თუმცა რუსთველის ნათქ- 

კამი არ არის, მაგრამ ნაკლებად სათქმელიც არ არის. იმაში ბევრი ხმა მოივ- 

კანა. ანისათეის, რომ სპარსულში მრავალ ხმად იყო, ხოლო რაოდენ ხპადა და 

–არდენ ს 'ხრიქონადაც იმაში იყო, ისე თქვა-.! 3) საექვოა საბას სპარსული ენა 

-ზდენად შეტად სცოდნოდეს, ვახტანგთან შედარებით, რომ პროზის გაღმოლღე- 

ჯისათვისაც მოეკიდოს მას ხელი, მით უმეტეს, რომ თავისი ლექსიკონის 
ჯინასიტყვაობაში ის კატეგორიულად აცხადებს „ქართულისაგან კიდე სხეა 

ქნა არა ეიცოდიო" (IV-V). 4) დაბეჭდილი ტექსტი ქილილა და დამანაLი არაა 

§ოლიანად საბას შრომა; ეს ჩანს იქიდან, რომ ამ ტექსტში ჩეენ გვაქვს ვახტან– 

გის ა ნ დერძი (გე. 11-–13) და 19-მდე ლექსი მისი. ან უკეთ რომ ეთქეათ, 

:8-6დე. ვინაიდან სულ უკანასკნელი - „მეფის ნაბრძანები შაირი“ (გე: 586), 

ზეიძლება ქილილა და დამანას აღც კი ეკუთვნოდეს, იმას ჩვენ ეპპოულობთ აგ- 

–ეთვე ვახტანგის სხვა თხზულებაშიაც;, სახელდობრ–– ტრფიალთაგან. სატოფოს 

შაურობა" მი<,“ რად მოუღდა საბას თაეის შრომაში ვახტანგის ანდე–ძისა და ლექსე- 

ხოდ შეტანა? თან იმასაც, უნდა მიექცეს ყურადღება, როზ ეს ტექსტი თეითონ 
ინოწმებს საბას: „როგორათაც მას, იგავის მცოდინარეს ორბელსა. წიგნსა “შინა 
უთქვამსო“ (გვ. 68). ჯერ ერთი. საბა თავისთავს მოწმედ არ მოიყვანდა, და _ 

კგოლე- –თავისთავზე ის ასე. მესამე პირზი, არ იტყოდა. 

ჩვენ გეგონია, რომ პროზა გამოცემული ტექსტისა უეკველად ეკუთვნის 

გახტანგს. ამ შემთხეევაში რითი უნდა აიხსნას ის გარემოება, როგ ეს "გექსტი 

ასე თვალსაჩინოდ განსხეავდება ვახტანგი“ მიერ “?ესწორებული ტექსტისაგან, 

–ომელიც ხელნაწერში M 3177 გვაქეს?. ეს განსხეავება დიდიც... და უეჰვე- 

ლიკ. მაგრამ ეს კიდეე იმას აღ ნიშნავს, ლომ დაბეკდილი ტეესუი საბას ეჯუ- 

თჯვნის და არა ეახტანგს. ვინც ვახტანგის ლიტერატურულ მოლღეაწეობას. გაიც- 

5ღოას. ერთს რამეს შენიშნავს: ოითქმის ყევლა მისი ნაწერები სახი ზხეადასსეა 

სუდაქციითაა “შენახული. და, რაც უჟრო საყურადღებოა. სამივე ვან.ხასნგის 

:იერაა დამუშავებული. ჯერ მას უთარგმნია თუ ”შეუთხხაეს ესათუის ნაწარ- 

რები, მერე ის საკუთარი ხელით გადაუკეთებია, დასასრულ ეს უკანას, კნილიც 

გადაუჭუშავებია. ასე რომ სამი რედაქციითა გვაქქვს მისი მ”ობები (წერა-კით 

M» L71. 4500). ამას ჩვენ დავინახავთ ქეემოსთ, ეასტანგის შრომების მიმოხილვი- 

სას. როდესაც მოყვანილი იქნება ნიმუშები იმისა. თუ როგორ განსხვავდე– 

პიან ერთიმეორისაგან ეს სხეადასხეა რედაქციები. თუ ეს ასეა. რაღა: საკეი-- 

კელია. რომ ეახტანგი ამგეარადვე მოპყრობია ქილილა და დამანასაც. ჯერ სას 

ბიუსწორებია დავით მეფის, სპარსელი» და სომხის თარგმანი . შერე ეს შესწო– 

- გბელი რედაქცია გადაუკეთებია იმ სახის, რა სახი»თა:კ მას ჩვინ ეხედავ: ი და- 

  

ითახვის ხელბაწეთი X· უვ, ტვ, 4I, შეად. გ ბეონიჰ ე, მ სო, ბაი,თა- 

ტე. 11. ა 
, “I 242 III ICII II II, (2IIIMCXIIIC II. Cწი. Iს» (IM. 

ფი ტს შესფროქტბა გესქეს ხელსა: #.11:2, 
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ბეჭდილს ტექსტზი. და ეს უკანას,)ნელი რედაქცია გაუგზავნია საბასთეის ზ--, 

ლექსების ჩა-ართავად. 

როდის გაუგზავნა ვახტანგმა “საბას თავისი შრომა გასა ჩ ალხავად; 
ჩიენ ვიცით. რომ, როდესაც ვახტანგი ისპაანს წავიდა (1712 წლის 23 აპრილს). 

საბა მას თან ეახლა: ისპაანიდან ის «კან გამობრუნდა 2 ნოენაერს და. დუკენ- 

ბრის ოცს ქართლს მოვი ჯა. ხოლო 1713 წლის 18 აგვისტოს ეგროპა<ი გაემგ ხაე- 

რა. ცხადია, 1712 წლის დეკემბრის ოციდან 1713 წლის ჯა აგვისტომდე ვახ- 

ტანგი თაეის შოომას ვეთ დაასრულებდა და ვერც საბა მიიღებდა მას. §ა- 

' შასადამე, ვახრანგს ის უნდა განოეგზავნა საბასათვის მისი ევროპიდან მობრლ- 

ნების შემდეგ (116 წლის იელისი). ამნაირად, ირკვევა, რო საბას ქილილა 

და დამანა მიუღია და გაუჩალხავს მისი ევროპიდან მობრუნებისა· და ვახტან: 

გის სპარსეთიდან ქართლში შეძოსლეის შუა. ესე იგი 1716 წლის ივლისიდან 
+719. წლამდე. : ' 

. საბას შრომა მდგომარეობდა ახალი ლეესების ჩართვაში; ვახტანგის ლე-- 
'სებიდან შას დაუუჟოვებია მხოლოდ 18. და ისიც _ რამდენადმე გადაკეთებული: 

თუმცა ამასთან «სიც შესაძლებელია, რომ რამოდენიმე უმნიშვნელო და არაალ- 

სებითი, სტილისტური, შესწორება მას პროზაშიაც მოეხდინოს, ეს საბოლოვოდ 

გაჩარხული ტექსტი გადმოგვცემს ჩვენ ანვარი სოჭაილის –ედა-- 

ციას, ის შეიცავს უკანასკნელის· წინასიტღყვაობას და I4 თავს ყეელა მისი ლეე:- 

სებითა და იგავარაკებით. განსხვაეება მდგომარეობს იმამი, რომ ვახტანგს. რო- 

გორც ქრისტიანს, ზოგიერთი ადგილებისა და აზრებისათვის ბიბლიურ-ქლი"ს- 

დფიანული ელფერი მიუცია: ამას არც თვითონ მალავს და ერთს ადგილას პირ- 

დაპირ ამბობს: „სადაც სჯულის წინააღმდეგ ჩანდა, ცოტა რამ ჩალხი ეკარო“ 
(ჯვ- 74. შენიზენა). 

დაბეპდილ ტექსტში, ანვარი სოჰაილის შესავლისა და ქახტანგის ანდე“- 

ძის შუა. მოთპვსებულია კიდევ ერთი წინასიღრყვაობა, რომელშიაც გადმოცენუ- 

ლია, თუ ოა პირობებში თარგმნა ვახტანგმა ქილილა და დამანა და როგო“ 

გამოუგზავნა ის საბას გასაჩარაავად. თან დართულია სამი იგავი: ვარდის. დელ- 
ფინის და მეფის მეძ.,ბარისა. გასაქირდავად იმ არანორმალური დამოკიდებული- 

ბისა, რომელიც „ჩხუბიანი კაცების# მეოხებით დამყარებულიკო ვახტანგისა დ» 

საბას შორის (გი, 8-11). ამ ნაწილს ჩვენი მკელევარნი მიაწერენ საბას, მაგრა:. 

ცხადია. ის საბას არ ეკუთვნის; მართლაც. საბაზე და ვახტანგზე აქ მეოღე პი- 

რითაა ლაპარაკი. ვიღაც სხვა გადმოგეცებს მათ “მესახებ ცნობებს, თან. აქ Cწა- 

თქვამია, რომ „ვახტანგმა ზედმიწეენითა სპარსული არ იცოდა“ და ამიტომ თა- 

ეისი შრომა საბას გამოუგზავნა შესასწორებლადაო, თითქოს საბამ მეტად ი:კ-- 

  

და ის; ამას საბა არ იტყოდა თავისთავხე. ვინაიდან. ჩვენ ზევითაც აღენი შნეთ. 

ის პირდაპირ უარჰყოფს სპარსულის ან სხვა რომელიმე ენის ცოდნას. მაშასად:- 

მე. საფიქრებელია, ეს ადგილი შემდეგიდროის ინტერპოლაციაა ვახტანგის. 

ღა საბას შრომამა, 

სს ლეჰპსიკიოზი, 5ე. VII, ქართლის ცნოვრერტა II, 1-6.



ქილილა და დამანა 31: 

ზად აშხარბეგისძე ბ ე ებუთაშვილს. რომელსაც ამა–თანავე „ზოგიერთნი ღ ღრმაზე- 

ღყქჭელებითი ლექსნი დაბიურ“ ენაზე შეუცელია“, რათა ეს საინტერესო თხზუ- 

ლება მდაბიოთათვისაც გასაგები ყოფილიყო, ! 

–-, ამნაირად./ ქილილა და დამანას ლიტერატურული ის ხორია ქაღთულს ენა- 

ე ასე გვეხატება: 
1) ის ჯერ უთარგმნიათ მეთორმეტე ადყუნეში. "მაგრამ ეს თა”გმანი ჩეე- 

ნამდე არ შენახულა; · 

183) წელს ეახფანგისა და საბას რედაქცია შეუმო, კლებია თავადს 2 მელიგ- 8 

/ დაქციით, კუსა და მორიელის აა ღრ რირეითი ეარი  ვახუანგ მეფის 

ინიციატივით, გაუგ“ძვია ვინმე სპარსელს. ხოლო დაუმთავრებია სომეხს. 

3) ქ. ქი“მანში ვახტანგ მეფეს ეს კოლექტური თარგმანი შეუდარებია 

/ სპარსული ტექსტისათვის. შეუტანია შიგ ზოგიერთი შესწორებანი და შეუჭკვია 

ს. თავისი ლექსებით (წერ.-კითხ. ხელნაწერი #3I>7): ეს შესწორებული რედა:- 

ს ცია მას ხელმეორედ გადაუკეთებია და , 

: 4) ეს უკანასკნელი რედაქცია გაუგზავნია ქართლში საბასთვის გასაჩა-ლ- 

: ხავად, რომელსაც მართლაც გაუჩალხაეს ის 1716 1719. წლებში: ეს 

| გაჩალხული „იედაქცია, როპჭელშიაც პროზა ვახტანგისა, ხოლო ლექსები 

საბასი, გამოცე: ია ილისმი 1886 ლს, ის დამყარ; ბულია ანვარი 

Iლუფაიია როდ მაააზას, როე –__–____ 

=“-“–5) ეახტანგისაჯდა საბას რედაქცია 1839 წელს შეუ უმოკლებია ვიღაც _მე– 

ლიგზხად ბებუთაშვილს -. 

M# 
5. ბახთიარ-ნამე 

  

ბახთიარ- ნამე. რომელსაც საფუქელად დადებია ეგრეთულდებ ებული 

სინდბადი, "შეიცავს ამბავს აჯავის მეფის აზხდაბანთის. ას. აზადბან>ის 
“ვილის და მისი აღმზრდელის ბახთიარისას. შინაარსი “რისი მოკლედ ასეთია: 

„აჯამის ქვეყანასა იყო ხელმწიფე აზდაპბანთი, დანტისა და გვირგვინისა პა ხორ 

ჩი და ხელმწიფობისა შესაფერი, და ჰყვა ვეზირი კარგი და ქაბუკობისა სახე- 

ლის მძებნელი და მის თემთა შინა» გაზოჩენილი, როზე ესრეთ ირევიან: მეLი 

ხმლისა შიშითა მზეც აღარ გამოჩნდის, თუ იგი გასწყრისო. ჰყვა და უყვარდა 

ხელმწიფესა და დიდთა და მცირეთა ზედან უფროსად დადგინებული წიყო| და 

ჰქონდა სპასალარობა და სახელად ერქვა მოაბარ. ჰყვა მას ასოლი ერთი. ქება 
არეისგან ითქმის ამისგან კიდე“. ერთხელ ეს ქალი მაპამ გაიწვია შორეულ ქვე- 
ყანაში, სადაც ის სამსახურის გამო იმყოფებოდა: გზაზე ქალი შეხვდა. მეფეს. 
რომელიც ნადირობად გამოსულიჯო, მოეწონა მას და „ცოლად გაჰყვა. წეჟრა 

'ჭოფილმა მამამ მოახერხა 9 მეფე ტახტიდან ჩამოეგდო და გაეშევებია საამობლო- 

  

სარმა, ს წ. წგხიიიი წე, CIMCIIIIC, 1 CXდ Iა6-



–
 

- 

პ)2 _ აღორძინების პერიოდის "ეპოსი 
    

დან, ჟი“მანის მეფის დახპარებით აზდაბანთმა ტახტი დაიბრუნა, მაგრა: სავა 
გიეროდ დაკაოგა ბავში, რომელიც ამ დროს დაებადა და რომელიც ავაზაკება 
ჩაუვარდა ხელში. ბავში იშვილა ვინმე ფარ-ხოსროემა, მაგრამ ხელმეორედ ჩაუ- 

ვარდა ავაზაკებს ხელში, რომელთაც ის მიჰგვარეს აზდაბახთს; ავაზაკთა უფროსს. 

<ოპელმაც ბაეში მეფეს მიუეჟვანა, უკანასკნელმა უწოდა სახელი ბახთიარი და 

ვისცა ამილახორობა. რამდენიმე ხნის შემდეგ მეფემ მას დასწამა ლალატი და 
სიკვდილი მიუსაჯა, მაგრამ სასჯელი სისრულეში არ მოჰყავდა ათი ვეზირი. 

აქმეში ჩარევისა და ბათი არაკების გამო. · 

.· უბედურის ვაჭრის თავგადასაეალი. 

ჰალაბის ხელმწიფის შვილისა, 

აბუსფარის ფიქრის მოხდენისა. 

იამანეთის ხელმწიფისა. 
ქადარის ქალისა. 

ქალის გახრწნისა. 

თვალის გამსყიდველისა. 

აბუ-თამამისა. 
, ჰჯახ ხელმწიფისა, 

ბოლო. ამ მეცხრე არაკისა და მთელად მეათე დაკარგულია იმ ერთად-ერ». 
ზყლნაწელში, რომელშიაც შენახულა ეს ზღაპარი:! თავდება ის შემდეგი სიტ- 

კვებით: „მათთვის ის დღე იყო, რომე იაკობ იოსებს შეეყარა. ბახთიარ დედას 

ზოაზსენა: რა შეგცოდე ეგეთი. რომე შვილის სისხლში ერეოდი და მე მამაყივ– 

ზე? დედა მდუღრად ატირდა და მოახსენა: მე რა მერგების შეილო, ვესირთ 

გიყვეს. ხელმწიფემან შეცოდების წილ ტახტი და ხელმწიფობა ბახთია“ს დაუ- 
ლოკა და თვით და ცოლი მისი ერთსა უალსა მთაში წავიდენ, ღმერთსა მად- 

აი ეს არა კები: 
დ
თ
ა
თ
თ
ა
ი
ა
;
 

ლობდენ; ბახთიარ ხელპწიფობდა, მამისა ვეზირთა ათთაეეს თაეი მოჰკვეთა, ვ”- 

ზირობა ფარხოსროვს მისცა. მაოი ქცევა და სამართალი ქეეყანაზედ გაისმა". 

ამაავს თავპი შემდეგი წინასიტყვაობა აქეს წამძღვანებული: „ესე წიგნი 

პირველად მეფეთა ამბავი ბოძენთა ამისთვის უთქვამთ ესე ათნი არაკნი და ფი- 

ლოსოფოსიიც ემოწმებიან მათგან თქმულს ყურის მოპყრობასა და ამას ირყვიან: 

თუცა კაცსა ამო საუბა–ი უყვარს. ავისა და კარგისა მეცნიერი შეიქმნების. 

საქმესა არ აჩქარებდის, გულსა ლღასდებს და სინჯვასა დაუწყებს, მას ავი არ 

წაეკიდების”. 
ბ. ახნთიარ-ნამ ე, სხვანაირად, ათვე ზხირიანი, შედგენილია დაახლო- 

ვებით მეცამეტე საუკუ! უნის დამდეგს“ ქართული თარგმანის /შესახაბ ხელნაწერ- 

ში ჩვენ ვკითხულობთ: „კარი პირველი აჯამის ხელმწიფისა, სპარსულისაგა5 

პართულად გადმოთარგმნული ბრძანებითა საქართველოს გამგის ბატონიშეილის 

ვგახტანგისითა“. მაშასადამე, თხხულება გადმოთარგმნილია სპარსული ენი- 

?) პეტროგრადის საჯარო წიგნი წაცავი! ს (90% CირყყI!. ი IM IV IMI) MM 27, ფ>ჩ, 

ვსარჯებლობთ პროფ. ა კ. შანიძის აღწერილობით, 

. „დ. #. X2 X2M08 1.. (2ყდისL III, C„I. I»I. 

უჟ “ი ნჩნIხი, M-სილაა”)დ | (0-ს. 5. 12: (CVყაძლიაა... I11 
   

გალმა



ესოპეს იგავ-არაკები 

  

დან, ვახტანგისბ ოძა ნებით, მაშინ, როდესაც უკანასკნელი საქართველოს განგედ 

ითვლებოდა, ესე იგი 1:03 -171! წლებში. ეინაა გადმომთა–გმნელი, არა ჩა5ს. 

6. ესო პეს იბავ-არაკები. 

ქართულ ენაზე ნათარგმნი ჟოფილა გამოჩენილი ესოპეს იგაე-არაკები.). 

რომელსაც, როგოოც ცნობილია, დიდი გავლენა მოუხდენია მწერლობის აჰ 

დარგში სასოგადოდ, საყურადღებოა, რომ დღესდღეობით ცნობილი ნუსხები. ' 

პეიცავს ერთსადაიმავე ტიპს, რომელშიაც ჩვენ გვაქეს ვოცელი ბიოგრაფია ესო- 

პესი შემდეგი სათაურით: „ცხოვრებანი გონებამახვილისა ესოპესნი-. და ვხო- 

ლოდ, ორმოცი იგავ-არაკი. ორმოცზე მეტი არ უთაოგშნიათ. აი სია ამ რგაჯ- 

არა ”აკებისა: 

:. იგავი მელისა და ჩიგუისა. 21. ცხენისა და ჯორისა. 

3. მელისა, 22. მპარაეისა და მამლისა. 

2. ღორისა და ძაღლისა, 23. მოგზაურთა კაცთა. 

4. ბერიკაცისა და სიკუდილისა, 24: მონათა და მზაოეულისა. 

5. ჯორისა და მელისა. 25. მსოფლიოისა კაჯკისა და ძეთა ძისთა. 

2. ფრინველის მჭირეელის კბცისა 26. პატრონისა და ძაღლისა, 

და გველისა. . 27. შელისა, 

7. ძაღლისა და მზარეულისა, 28, ერმისა. დიოისა და მელისა და აქ- 

., დედაკა“კისა და ქათმისა, ლემისა. 

1. ოქროს კეერეცხის მდებელის ქათ- 29. მელისა და წეროისა 

მისა. 30. კაცისა მეთევზურისა. 

-5. კაცისა და თაგუისა. 3). მგლისა და დედაკაცისა. 

LI. მელისა და მაიმუნისა. 32. ძაღლისა, 

12. კუსა და ოლბისა. · 33. კაცისა მისთეის, ლუსკუმის, ესე იგი 

13, კაცისა მისთეეს. რომელმან იყი- არს კერპის შემმუსრველისა. 

და შავი აოაბი. 34, დედაკაცისა და მისთა მხევალ- 

145. ქათმისა და მერცხლისა, ფა. 

:5, ლომისა. ჯორისა და მელისა. 35. კაცისა ღყუილისმოქმედის». 

16. ლომისა და დათუისა. 36. კაცისა ბოროტისმყოფელისა. 

17. ყჟოლნისა. 17. ჟრმისა და დედისა მისისა. , 

15. შელისა და ლომისა. 28, მელისა და კუისა, 

19. დედაკაცისა და მკურნალისა. 39. კაცისა და ძაღლისა. 

2ა. ეტლისა და კუისა. 40. „მერყვითისა გინა ერმისა და ხუროი-ა, 

ჯერ მოყვანილია ხოლმე იგავი და მერე მპჰს „ზისდეეს მისი თარგმანი. 
“სე იგი ახსნა-განმარტება. ენა თარგმანისა არის მეტად მარტივი, ლიტონი და 
პდვილად გასაგები, ამავე დღოს სასტიკად ეკლესიური. ქართული ტექსტი გად- 

ს წერა-. კითხვის ხელ ნაწერები M%I/6. : (L), 1:53(0 IM 14ვა,
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მოღებული უნდა იყოს პირდაპირ ბერძნულიდან, რომელსაც ის თითქმის სი!'- 

უქკა-სი ხყვით– მისდევს: ეს ჩანს ესოპეს ბიოგრაფიის ·შემდეჯი ადგილიდა': ხო- 

ლო ესოპე მივედა ერთისა რომლისამე საფლავის სიმართ და იხილა ხედაწიე- 

რილი ბერძულისა ენითა ესრეთ: წ. ბ. დ. მ. სხ, ო.. რომელსა ქა=თულითა ემი- 

თა აწ გამოგთარგმნით ასოთა ამათ." ! 

როდისაა თაზულება გადპოთარგმნილი ქართულად? ერთერიას ნუსხას ივავ- 

არაკებისას შემდეგი შენიზენა აქეს დართული: „დასასრული ესოპეს იგაეებისა ქო- 

<ოვიკონსა უნ გ. თე| ესა) ღვ| ინობისთვესა) ი ბ.? ეს უნდა იყოს თარიღი კრებულის 

გ-დაწელის და არა გადაოთარგმნის: მაშასადამე. თუ ეს ნუსხა გადაწერილია 

ქორონიკონსა ფშ ნ ბ“. ესე იგი 1105 წელს, ნათარგმნი ის უფრო ადრე უნდა 

იყოს. აც მისი ენითაც მტკიცდება. უოველ შემთხვევაში. ხელნაწერის M 

2409 (წერ.-კითხვისას) ძველი ფურცლები (იმაში ალაგალაგ ახალი. მეცხრამე.ბე 
საუქუნის დამდეგის. დაწერილი ფუღყლებია ჩამატებული) გადაწერილი უნდ. 

იყოს არაუგვიანეს მეთვრამეუე საუკუნის პირველი ნახევრისა. დაახლოვებით 

აჭაგე დროს შეიძლება მიეწეროს კრებულის გადმოთარგმნაც: ვინ გადმოთარგ 

ნა ის, არ ეიცით.“ 

  

XX 
7. თიმსარიანი 

თიმსარიანი აის ის თხზულება. „რომელსაც სხვა ლიტერა გუდაში 

ეყოდებასინდბადიანსინტრიპი და რომელიც შეიცავს შვიდის ბრძენი ვეხზირის 
იგაეარაკებს: გაღთული.. სახელყოდება წარმოდგა სპარსული თიმსალი ან. 

უფოო სწორად, თიმსალისაგან, რაკ იგავს, არაკს და აღბავს ნიშნავს. ან 

ეგავარაკები” სამშობლოდ ინდოეთი ითვლება, აქედან მომდინარეობს ფალაუ- 

რი თარგმანია, ხოლო ფალაურიდან არაბული და საარსული. არაბული თარგმა- 

წიდან მომდინარეობს ებრაული, ესპანური და ასურული, ასურულიდან კი ბ -“- 

5ული და, შესაძლოა, სომხური.! ამნაირად, ეს მეტად პოპულარული თიზულება 

კოფილა, რომელიც შეუმჩნეეელი ქართველებსაც ვერ დარჩებოდათ, ანიტობ სა- 
სეირველი არაა. თუ ჩვენ მისი ქართული თარგმანიც მოგვეპოება," 

ინდოეთის მეფეს „ლავჟა>სანს, ბრძენს. სვიანს და დიდებულს. დიდი ხხიL 

„ლოცვის, ცრებლთა ღერის და ქველმოქმედების შემდეგ, მიეცა ვაჟი, რომელ- 

" წერა-ყითბ, ხელ»წ. V IX გე. 5L. 

4 ზერაიკითზე. ე. ხელთნ:5. „MM I<ა0, გვ. L2I. 
5) „“გებობს -გავნი იეხოპრL ფილოსოფოზოსანი, თარევნილი და განოყენელი კლ 4   

  

ქნას ზედა „სრ ებლოდ ტექლიის ა,ბ რომელი, დაბე:დილია ვენეციაში, მეშირარის თა სმა: 

ბაზი )859 9, 
ი 6. ეგის #/რVი 1. () (IC 0/ ს იი:(IIICCX0II სიიVIII „MIIIII IL C-IIII 1რ:,:9.“ 

(ლრილხMLხ CIVმ+CV 16MIMნ0ს I მი(სა:ლიისი რაიიM! I L. ნი” 18ხ7 (. II. 251) 

') გამოცეშული: ის, არსებული ხელნაწერების» პიხედეით, ე. ააყაიბვილის 24)რ 

თიმსარი:?ი, 4ფილისი 1903 5, 
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საც ვარსკვლაეთმრიცხველებბა უწინასწა=მეტჯველეს ჯი2შედის ბედი და დღე- 
გრძელობა. მაგრამ ამასთანავე დიდი განსა; კდელი კ. აღსაზო ზრდელად ის მეფუ§ ე 

მიაბარა ვეხირებს, რომელთა() ვერაფე<ი ვერ '”შეასპინეს მას; ანას %ემღეჯ-. 

ვეზირების რჩევით, მეფემ ის მიაბარა ერთს ბრძენს აქიმს სუპბატს. ლოგ ლოა, 1 

მას შეასწაელა ყოველგვარი მეცნიერება. სწაელის დამთავრე”ის შმეზდეჯს სუ?- 

ბატმა დააპირა ბატონიშვილი მამას»ა5 წაეყვანა, მაგრამ საე'ხლოში ჩახედკან 

ის დაარწმუნა, რომ შვიდი დღის განმავლობაში მისი სიცოცხლე ბეწეზე იკზე- 

სა დამოკიდებული, ამიტომ ი მარყო გაისტუმრა მამასთა> და უთალა: შკიდი 

დღე მუნჯად იკავი და ხმა არ ამოიღო, თვითონ კი გადაინალა სადღაც. პამაL „7 
გაუხარდა შეილის ნახვა, მაგრაზ გაოცებული დარჩა, როდესაც დარწნუნდა, ონ ის 

თითქოს დამუნჯებულა: ქერავინ ეე< აუხსნა მას მიზეზი აჭ სამწუხარო მოგ ვლე- 

ნისა, მაშინ ძიძამ უთხრა მეფეს. ღო? მას შეუპლის გაიგოს ამი» მ სზეხი, და ბა- 

ტონიშვილი თავის სასახლეში წაიყვანა. ძიძამ, მოჯადოვებულმა მისი სილამ.- 

ხითა და მშეენიერებით. ამიყობა დაუწყო მას და დაპიოჯ:, ოუ ჩები გულის. 

წადილს შეასრულებ, მამაშენს მოეწზამლაე და ტახტი შენ ' დაგრჩებაო, ბატოსი- 

წეილმა უარყო ეს საზიზღარი წინადადება და უთსრა ძიძას: სუ ცოცხალი 

დავოჩი, შვიდი დღის შე?დე2 გაგცემ პასუხსაო. ძიძა თავის გადასარჩენად 

შვილი მამასთან დააბეზღა: გაუპატიულება მომანდონა და შენი მოჯლვეის წინა- 

დადება მომცაო, ამიტომ მეფემ შვილი ჯალათებს გადასცა მოსაკლავად. ეფეს 

ჰყავდა შვიდი ვეხირი, რომელთაც, გაიგეს რა ეს სამინელი ამბავი, გადასწყვიღეს 

ბატონიშვილი როგორმე სიკვდილისაგას ეხსნათ: ისინი. მორიგეობით. თითო- 

თითო ყოველდღე, შედიან ხელპუიფესთან და ეუაზებიბნ ბას ლღემსაღებს ანუ 

არაკებს, რომელთა მიზანია დაარწმუნონ მეფე სულგრძელობის სავიოოებას» 

· და მიძას ვერაგობაში და შეაგნებინონ მას, რომ „ქეეყანახედ ათი წილი ნდო- 

+ ბა არის, ერთი წილი კაცსა აქვს და ცხრა წილი დედაკაცს” (გე. 88). ეეხი- 

რების გავლენით ხელმწიფე აჩერებს შეილის სიკედილით დასჯას, მაგრამ თი. 

თოეული ვესირის შემდეგ შემოდის ბოროტი ძიჰა და საპასუხო თიმსარი» 

ასუსტებს ვეხირთა ნალაპააკევის მთაბევდილებას, ხელახლა არწმუნებს მეფეL 
შვილის და'აშაულობაში და აჩქარებს მისი სასჯელის , სესრულეში მოყვანას. 

ამნაირად გადის შეიდი დღე, ბატონიშვილი ხმას ამოიღეას, სუყბატიც გაყოინ - 

დება და სინანდვილე გამომჟლავნდება: ძიძა დაისჯება, გეხირები და სუჯბა 5ი 

დაჯილდოებული იქნებიან. ხოლო ბატონიშვილი ღახტს 5იიღებს. 

ასეთია ქარგი ამ თხზულებისა. რომელშიაც მთავარ ინტერესს თ.ისსარები 

ან იგავარაკებე წარმოადგენს, რიცხვი ამ თიმსარებისა კართულს თა“გზანზი 

32;:იას რომელთაგან ერთი, „ოფოფი და განდეგილი,- არსებულს ხელნაწერებს 
აკლია.1 პი“ველი სამი თიმსა”ი.: რომელთა მიზანია შეიგნოს მეფემ. რატო: 

" რასაკეიოეე! ლია, ჩვენ 81 ველობაზი არ გალი 

დავით რექტორს კა შეზ ა5ი: პეზრო)“ ღის ს ჯარი 

+". IM IIIMCIV:II'0). 

რი ახ მელა, ე.იმ.-5- “ა ლექხი. 5) ცილობა უფროსო ბაზე მკელისა, მტრისა და სპილოს 

გ) კიწმარის ხელძწიფე და თესაილოვ. 

   

   

           
ფიბი თსსა კავის? ხელი აM ა (006-+M 

   

”
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ა'გევენ სუმბატს თავად მისა რვილის აღხრდას, რატომ ჰკისრულობს ის ამას 

და რატომ ვე მეალწია მან სასურველ შედეგს ავ საქმეში თაედაპირველად, 

აგრეთვე ღკანასკნელი ორი.! ეკუთენის სუვბაუს. მეოთხე თიმსარი' ეკუთვნის 

უფროსს ვეზილს და მისი მიხანია დაიყაბულოს სხვა ვეზირები, რათა ისინი წა- 

ვიდენ მეფესთან და სთხოვონ მას შვილის შებლალება. მეხუთე თიმსარიდან იწ- 

კება უკეე ვეხირებისა და ძიძის შეჯიბრება მეფეს წინაშე პირველს სამს ვე- 
ჯირს უთქვამ, ორორი თიმსა=ი. მეოთხეს – საჭი. მეხუთესა და მეექესეს-–თი- 

აოთითო. მეშვიდეს --ორი, ასე რომ ეეხერებს ეკუთვნის 13 თიმსარი, ძიძას – 
შვიდი.“ რომელთაგავ ექვსი ვეზირების საპასუხოა (7, 10, 13, 17, 19, 21), ხო- 

=ო მეშვიდე (30) მისთვის განმხადებული სასჯელის შესაფასებელი, ექვსი 

არაკი (24 –-29) ეკუთვნის მეფის შვილს. 

ქართული თიმსარიანი აის ერთერთი წარმომადგენელი სინდბა– 

„დის ვერსიების აღმოსავლური ჯგუფისა და შეიცაეს ეგრეთწოდებულს „დიდ 
სიმდბადს“. რომელიც მომდინარეობს მეთორმეტე საუკუნის სპარსული პროზი- 

თი ქერსიიდან.' ეს შემდეგიდანა ჩან. I) ქართულს თარგმანში ჩეენ გვაქეს 

„დიდი სინდბადის“ თითქმის ყველა დამახასიათებელი თიმსარები; მართალია, 

ერთი თიმსარი „დიდი სინდბადისა“ (ინაCი სულ 33-ია) -- „მოზიზღარი კაცი 

ჭა პურები“, ქართულში არ არის, მაგრამ ეს განსხეავება შეიძლება შემთხვევი- 

ლი ხასიათისა იყოს. 2) წესი დ. თანპინდევრობა ქართული თიმსარებისა უფრო 

უდგება სპარსული „დიდი სანდბადისას". ვიდრე სხვა რომელიმე რედაქციი- 

სას:> მართალია, თიმსარები ხოგჯე= სხვანაირად არის განაწილებული მოლა- 

პარაკეთა შორის, ვიდრე სპარსულზი (უკანასკნელში ყველა ვეზირი ორორ თიმ- 

სარს ამბობს, ქართულში კი. როგორც ვთქვით, ეს წესი სამს “ეძთხვევაში და– 

: –ლღეეულია), მაგრამ ეს. როგორც სამართლიანად შენიშნავს ე. თაყაიშვილი 

„· 'თიმსარიანი, გე- 1II). შეიძლება ცუდად დაწეოილი ხელნაწერების მიზე- 

- ბიც იყოს; თუმკა ისიც დესაძლებელია, რომ ასეთი იყო ის სპაოსული დედანი, 

- დღჟს უკვე დაკარგული, რომლიდანაც გადაოთარგმნილია ქართული თიმსა-, 
„რიანი.“ 

ეის უთარგმნია ქართულად ეს თხზულება? · 

"ს -კერდი ახალ,ასოდ.“, „ოფიფი უა განდეგილი“, გვ, 1 – 2. 

ს „მჯიმუნი, ცხვარი და სპილოეტეი.' 

ო ერთ“ თიპსარი ამის -– „თაფლის წვეთი“ (გე. :6-- 60) გადაუჯკეთებია ლეკსად სომხის 

ეწგრალს ოვანეს »ომანი,.2C დ, ქაოთულად ეთარგქნია ი. გრიზაშვილს (კავკ.:- 

–·._-__ 

სC.0 I ს1(06VIIV.0) იC0CVIICL0I! MნიუმშIIყლC«იM –6”C%M MIIIILII CMMქ6ე0/!(მ, CI. 26.( 

ე გ თის იხ, ხლ II. 1პა– I). ნ. 1 ე IIIMMVM, CMC0MI6C I. 

1ეა–) 4" 
ა C. 0” IC) 6% 7. IIM.თI. C9 ი. 22 იწ IM. 

"ე სვე5 მხეღველობაზი გვაქვს თი 91სა რიანი დაარა ეგრეთწოდებული შეი'დ ვეზირიჯ:- 

ი, =რპელიც უორ:რტიაი Lომხურიდა5 მ. „-ხსსატელოეს ჯოოჯერაა გამოცემული: 188! და 

(აყკ> წ.) და რომელიც 5ამდვილი სენდ?ადისაგან ს:კ)მაოდაა დაშორებული. ქარგი ზღა) · 

–იყა. ს„დჭილისა დღ, სა;უთაო საზელთა მეცელით, საეღთიდ იგიეე, რაც თიმსარიანფშზი, 
“<ჟელოდ ივ:ე-ჯრაკები უხერეს შემთ:ექვადა #ხვ:; თი მსარიანის აღაკეზიდას ამაში ჩვენ 

 



თია:სარიანი 3. 

თხზულებას თავში ასეთი წარჟერა აქეს: „სპარსულისაგან თარგმნილი კა– 
თულად ნეტარხსენებულისა პატრონის მეფის თეიმურაზისაგან;" რომელი თეიზუ- 
რაზი იგულისხმება აქ: პირველი (+16631! თუ მეორე C761)7 ჩვენ გვგონია. –- ლ5<+. 

"მთარგმნელი მისი არ უნდა იყოს თეიმურაზ, პირველი: „ ს) შეჩეიდმეტე  «C სა- 

უკუნეში იგავ-არაკების” კრებულებისათვის ჯერ კიდეე არ მიუქცევიათ საგანგებ– 

ყურადღება, ასეთი კრებულები უფრო მეთვრამეტე საუკუნიდან შემოდის ჩეენზი: 
3) თეიმურაზ პირველის თხზულებათა კატალოგებში. არც მის ცხოვრებაში (ა C- 

ჩილიანში) არსად ამისთანა თხზულება მოხსენებული არაა: 4) თეიზულა“ 

პირველი არ სწერდა იმისთანა ენით. როგორითაც დაწერილია ეს თა=ზულებ.; 

დავით · რექტორი პირდაპირ ამპობს, რომ თიმსარიანი „დიდად ავს ენაზე 

იყო შეწყობილიო."! მართლა/კ. ენასა და სტილს მისას ისეთი უსწორ-მასწორო# : 

ეტყობა, ღომ თეიმუ<აზ პირველს იმას ვერ მივაკუთენებთ: ზოგიერთს შემთხვე - 

ვაში წინადადება ისე ბნელადაა გადმოცემული, რომ ვერც მიხედებით. ა უ5დ: 
ეთქვა აჟტორს, მაგალითად: -0ე უსწოროევო და უამხანაგოე მაღალო ხელმწიფეო, :· 

შენისა მხევლისაგან ამად სიტყვა ბრძანებისა უწინ ზრახვად და კითხვად სიკედილი 

აღვირჩიე დუმილისა ამა შენისა კიდეგან. თქეენი ეგე ულხინობა და უნიშატო: 

ჯდომისა ყურება რა არის? (გვ. 3): ასეთი ადგილები თახულებაში მრაეალი:. 

ენის სიტლანქე და უხეშობა ისეთს პოეტურს ადგილებშიაც კია საგოძნობელ– 
როგორც შემდეგი აღწერილობა ვაჟისა და ქალისა: „კაცის თეალით მას უკე- 

თესი ყმაკაცი არ ინახოდა: ტანად გრმელსა საროსა გეანდა. თვალნი შავსა მელ– 

ჩის ტბას უგვანდა. წარბი გოზა გაწიდულს არყის მშვილდსა. პირი გავსილ! 

მთვარესა, ახლის შავისა სუმბულისა ფერი“ წეერი აშლოდა. ულვაში ლამაზა:: 

იისურად აშლოდა, ბაგე-კბილი ასეთი ტურფა ჰქონდა. რომ რა გაიცინებდის. 

კბილისდაღმე ახლის სადაფისჯან გამოღებულსა მარგალიტის ფერი გამოჰკრთ. 

და ბაგისაგან უსინჯოსა ბადახჩანისა ლალისა ფური გააცუდის და ჟრველისფერი» 

სრული იყო,“ „ასე ტურფა ქალი “იყო. როვ იმ შეფერებუ. ლებაზედ მეტობდა. უებრ–. 

პნათობი იყო, ალვა ნაკვეთი. წელის სიწერილით გაწყვეტას ლამოდა, სინ.- 

ხით თითქმის კედებოდა, თვალწარბი დახატული ჰქონდა, თმა კოპჰამდინ ჩასდი · 

ოდა, მნათობსა პირსა ზედა შავი ხალი „ესრეთ გასწყობოდა. როგორც ქორზილ- 

“მი ახალ პატარძალსა, თაეით ფეხამდინ სილამაზით სრულ იყო. ყოვლის სიტ - 

კბოებით შემკობილი იყო, ოეთრ- «წითელნი. ბაგენი სრთებოდის კბილოისაგან. 

სურნელისა სული ყრჩოდის და ყოველივე სამშვონიარო ზნე შვენოდა“ 

(გვ. 68 –69). 

„ჰპოულობთ მეოთხეს (მაიმუნი, ცხვარი და სპილოები, გეგრ. შეიდვე 

გამ. 2', მეხუთეს (თუთიყუში. მასპინძელი და უნამუსო ცოლი. §5ე, §52-- 57) მეთ–თხმეტეს (კად . 
=ძაღლი!, ყმაწვილი და გველი, ჩე. 2ი– 30) და შეთუთიმეტეს (მეაბანოვე. ?ისი დოლი და დ.“ - 

ლი. გვ. 108.- 112 რომელიც ცოტათი გადაკეთებოლია:, ”აღასე შეზო:ლებული ეელსია მეიდ 

ეეზირიანისაჩეეინ გეაკვს წერ.-კითხ. ხელნაწერში M :540 (Iს საუკ), სად:ც მ.ს ასე» 

სათაური აქვს: „თარგქანი კეისრის ფუნციანუსის და ცოლისა და შვალის» ღდიუგლიტანის: = 
შეიდ ფილოსოფთა;“ აქ მოთხრობა მოჯვაწილია მესამე ეეხითის არაკამდე. მოხსენიბულია პა - 

ლები ეეზირებისა: პანცილია, ჩინთიულიოს, აგათა. 

ს ე. თაყაიშვილი, თიმსარი:ნი, გე. IV; (პიMCიMIC IL, წლ. LC. 

ხირიანასა 1”. 
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” ამნაირად. თაზულება ნათარგმნი უნდა იყოს მეფის თეინურახ მეორის ღა 

/ არა პიოველის მიერ, ქა-თული თარგმანი მომდინარეობს იმ სპარსული რედაკ- 

ს? ციიდან, რომელიც დაუპუშავებია ზეთორმეტე საუკუნეში სამარკანდის. 

! 
ხს 

8. მელის წიგნი. 

, ასეთი სახელი. ეწოდება სომაის მქადაგებლის ვარდანის იგაე-არაკთა 

I ერთეღთ. “კრებულს. ვარდან საიგიკელი ცხოვრობდა და მოღკაწეობდა მეთოთმე: 

ტე საუჯუნის გასულს და შეცამეტეს დამდეგს: თაჭისი ქადაგების გასაცხოველებ- 

ლად ის მიჰმართავდა ხოლმე ესოპეს კრებულსა და ფიზიოლოგიდან ამო- 

ლებულ იგავ-არაკებს. რომელთაც ამკობდა სულისმარგებელი სწაელითა და ზნე- 

რობრივი ხასიათის მოძღვრებით. ვარდანის პატივისმცემელთ შეუდგენიათ მისი 
რ–გავ-არაკების კრებული. რომელშიც შეჰქონდათ სხვები” იგავ-არაკნიც: ანად. 

ვარდანის კრებულის მიხედვით შეუდგენიათ სხვა კრებულები. რომლებშიალდ 
ეარდანის იგავ-ა”აკნი შეუტანიათ. ასე რომ. რაც დრო გადიოდა. თანდათან 

| იზრდებოდა რიცხვი ეარდანის ან ეარდანისებური კრებულებისა და ხდებოდა 

1 ჟათი დიფერენციაცია, ერთერთ. გავრცელებულ გვარს ეარდანის კრებულისას 

ჯეაღგენს მელის წიგნი. რონელიე საბოლოოდ ჩაზოყალიბებულა დაახლოვი- 

ბით მეჩვიდპექე საუკუნის დამდეგს.! 
წელის წიგნი სომხურიდან უთარგმნიათ არაბულსა და ქართულს ენა- 

ზე. ქართული ტექსტი ამ წიგნისა აღმოაზინა და გამოსცა ისტორაულ-ლიტერა- 

#ურული შენიშენებით ე. თაყაიშ )ილმა.! სომხურსა და არაბულს ენაზე ეL 

კოებულ ლი შესდგება 164 იგავ-არაკისაგან. ქართული თარგმანი კი 'შეიცაეს მხო- 

ლოდ 158 იგ“ვარაკს, ღკახასკნელი ექვსი არაკი ქართულად არ ყოფილა ნა- 

თარგმნი. ქაოთული თარგმანი რომ სომხურიდან მომდინარეობს. შენდეგიდანა. 

ია5ს; ის უფრო ახლოა სომხურ კრებულთან, ეიდრე არაბულთან: ქა-თულს თა“- 

გმანზი არ მოიპოეება ის არაკები. რომელიც არის არაბულს ტექსტში, სომხურ- 
ში კი არა, მაგალითად: ბრმა და წმიდანი, ავახაკი და მეუდაბნოე. ალექსან- 

დრე დიდი. არისტო ფელი და სულელი, ამავე დროს ქართულში არის ის არა- 

„”ბი, რომელიც მოიპოვება სომხურს ტექსტში და არ არის არაბულში. მაგალი- 

თად: მეფე და ღორი. ხოჯა და ყადი. სამი ჩვენება ხელმწიფისა. რიგი არაკე- 
ბისა ქართულში იგივეა, რაც სომხურში. გარდა ამის ქართულს თარგმანში 

ჩვენა გვაქეს ისეთი დამახასიათებელი ა–მენიზმები, როგორიცაა: მედოს ზი: 

ლოს, კურა=რკ“,'ბუთის ქეა, ნისაფი=-სვინიდისი და სხე. 

მიუხედავად აზისა. ქართულს ტექსტში ჩვენ ეამჩნევთ ზოგრამ ისეთს. რაც 

მას სონზურიდან. განასხვავებს. პირეელ ყოვლისა, როგორც უკვე ვთქვით. ქარ- 

  

  

".., MიIი+, Cიინ"!/" #9 +Vყ!. 13ალ იი, სით ქმ ი ჩი8 MC7იMVი ი” დ 08" ი“ 

ყიბ #ი0XMM9IICMიM .IMVCი021VIMV. M, 1. Mკნე სესის, (Iდიოპნწი“. (ჯა I. 

“ე შელი. ყწიგნი აუ იგავარაკების „კრეჩეული ეარდანისა, დრილისი (#სს წ. 

  

  

 



ნელის. წიგნი, საბოფთეგმები 3. 
  

თული არაა ექვსი უჯანასკნელი არაკი სომხუ<ისა; პირველი არაკი ქართულში 
ღულო მოკლეა და უფრო ახლოა ესოჰეს არაკთან. ეიდრე სოპხულთან. მეშვიდე 

ალრაკში კონსტანტინე მეფის მაგიერ იხსენიება კონსტანტინოპოლის მეფე: მერვე 

არაკში არაა აღსიზნული, რომ ტვირთს მარილი შეადგენდა, მეთოთხმე-“ზე აოაკ<C 

ა– იხმარება ადგილის სახელი გალა ტა, მე-39 არაკის სახელია „მელა და მო. 

“იელი” და არა „მელა და კიბო”: მე-50 არაკში კატა გამოყვანილია ხელმწრ-' 
ფის მესაწოლედ და არა მესანთლედ. მე-77 არაკში ლაკლაკზე სულაც არაა 

“ =აპარაკი. არამედ მარტო გვრიტLე. ესევე უზდა ითქვას მე-79 არაკის შესახე- 

ბა. მე-108 არაკზი ვირის კუდის მაგიერ ლაპარაკია ვირის თავზე: მე-150 არაკ- 

აი ფრინველთ მეთედ ჩიტია მოხსენებული და არა ტოროლა. მე-11! არაკზი 

სოპხურსა და არაბულს კრებულზი გაღპოცენულია ღორების დღა მუტღრუკების 
აწბავი. ქართულში კი სულელი მგლისა. ასე»ი განსხვავებანი ქართული ტხევს- 

ტისა სომხურისაგან აიხსნება «მით. რომ ის სომხური უექსტი. რომლიდანაც 

ითარგმნა ქართული კრებული. დღეს ცნობილ ( M) რექსტთან შედარებით, განსხეა- 

ვებულ რედაქციას წარმოადგენდა.! 
მთარგმნელს ზოგიერთი ადგილები სომხური ტექსტისა ჯეროვნად ვ.= 

გაუგია და ამიჟომ ან ბენდოვვად გადმოუცია ის, ან სულ გეელრაი აუვლია 
3”სთვის: საერთოდ ენა თა“გ მანისა მეტად მორი კოქლებს. საფიქრებელია. მისი 

' პთარგმნელი სომეხე იყო, გადმოთა=გმნილი უნდა იყოს მეღ: ის წიგნი 

„პეთერამეუ სე საუჯუნეზი, არაუადოეს მისი მეორე “ნასეგრისა, უფულო კი ვის «ი- 

ფორულში, შესამჩნევი კვალი მას ვეო დაუტხოვებია ჩვენს ლიქ,ერატურაში, 

ი 
9. აპო შთებმები. 

წეაეა ავე 

“ განსაკუთ<ებულს დარგს დიდაქტულ-პოლალური ნაწარმოებისას ქართულს 

ლიტე–“ატურაში შეადგენს ეგრეთწოდებუ ლიაპოფთეგმები, რომელნიც წარ- 

მოადგენენ კრებულებს ბოძენთა და ცნობილ პირთა. უპირატესად საბერძნეთის 
ფილოსოფოსთა და ძველი აღმოსავლეთის: და საბეოძნეთის მეფეთა. სენტ, სცნ რა" 

8 ეორიზმებისას. ნაკეესებ-ანეკდოტების და თქმულებებისას. აღორძინების ხა-. 

„ზის „ნწეთლობაში ჩვენ გეაქეს რამდენიმე ასეთი კრებული: , 
  

' ეე ტუკაიმებლი, ველის ჯინი. აე. 116.
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#. ამირ-წასარიანი. 

  

  

, ამ სახელის გასაგებად უნდა მოვიყვანოთ დასაწყისი თხზულებისა: „აყრ 
! ხელმწიფე ქექაოზ და შეილი მისი ამირ-ნასარ. და შვილი ამით-ნასარის ალექ- 

! 

I 

I 

|! „ანდრე. შვილი ალექსანდრესი ყაბოს, და შვილი ყაბოსი შაქირ. ამან შაქი“ 
ჯიუბოძა ძესა თსსა გილანშაობა და უბრძანა: შვილო, მე დავბერდი და დაუ- 
ჯუსურდი და ვსცან განსლეა% ჩემი ამიერ სოფლით, ვინაითგან ვიხილე მაცოობა4 

ემი. აწ საქმნელია ჩემჯან, რომ ასეთი მცნებები დაგიდო, რომ ამისი დასწავ- 

ლა შენც გმართებდეს. რომ ჩემს უკან იმას იქმოდე. და სანამდისინ ან ”შენ და- 

პერდებოდე ან მე მოვკუდებოდე. მანამდის კამს სწავლ.9, თვარამ ჩემგან თქმა 

აღკილია. თუ შენ დაისწავლი-. მერე ამას მოჰყვება მოკლე თუ ვრცელი აფო- 
რიზმები. სენტენციები და დარიგებანი, როგორც მაგალითად შვილო, პირვე- 
ლი საქმე ეს არის, რომ უღვთისსახელოდ ნურას იქ) და ყოველს საქმეს მისის 

ბევედრებით იქმოდე”: „ მვილო, ავი და კარგი სწრაფად ნურც გიამება და ნურლC 

გუწყინება. სურაფი საქმე ყრმათ წესია“: „შეილო. თუ არ გინდოდეს, რომ შე- 

-6 ქართული გასღეხოს ვინმე, შენს ქართულს შენ ნუ გასტეხ": „თუ ბევრი მო- 
ვარე გინდოდეს. კაცისათვის ავი ნუ გინდა“ და სხე თხზულება ”ესდგება 

| სერთმეტი თავისაგან: 

1. ანდერძი ზაკირისა ძისა თუსისა თანა. 'წეიცავს 78 სენტენ- 

„ჯია-დარიგებას: აქ მოხსენებულია მაგალითები და წემთხჟევანი სხეადასხვა პირ- 

თა ცნოგოებიდან. თუ მათი აფორიზმები. მაგალითად: ბოღლატ აქიმი, ავლა- 

ღუნ აქიმი, "საქარია აქიმი, ყორათ აქიმი, ალექსანდლღე ხელეწიფე. ხვასრო. 

ერანის ხელმწიფე. და მისი ვეხირი ბოზორჯამირი. ნოვსო– შაჰი.. არონრა- 
შიდი, ანუშირვან ხელმწიფე. მახოს სულთანი და სხე. 

2. თქმა ხელეწიფეთ სამსახურისა,-– შესდგება ცხრა სენტენციი- 

საჯან, საღაც მოხსენებულია აბასი, ყაზი აბდულ-მელიქი, მამუ ხალიფა და სხვ. 

აკ სხვათა შორის. ეკითხულობთ: -ხელმწიფეთ სათვალო ყოველი ზნეობა 

/'ოტცოტა უნდა იცოდეს: წიგნი, შაილი. რამლი. კარგი ხმა უნდა ჰქონდეს. 

ზუნრობა ასეთი უნდა იცოდეს, რაცა სთქვას მარილიანი იყოს: სახელმწიფო 
წიგნები უნდა იცოდეს, ცხენოსნად ვარგ იყოს: ხელმშიფე ხალვათად რომ იჯ- 

დ-ს და სხვათ გამრიგედ არ შეესლვებოდეს, გარიგება უნდა შეეძლოს დ. 

რჩევა: ბაზიერობა იცოდეს“. 

3. მ დიეა ნთათ გს: „შვილო, მდივანი ასე უნდა: ყოველი ენა იცოდეს. 

სიტყვა ხელმწიფის საკადრისი უნდა ჰქონდეს, ცოდნასრული იყოს. მეჯლიშის 

რიგი უნდა იცოდეს“. 
4. ი ეეზირთათვის, 5-–სპასალართათვის.6--სტუმართათვის. 

7-– სიყვარულისათვის. 8--საქონლის შემოგროვებისათვის, 9–- 

აზანათისშენახვისათვის,,0..მეშურნეობისათვის,11-–სიკეთი- 
სათ ქ ის.' 

ახ წერა-კითს. ხელნწ. M#:ა:, ფშ. 2: ა M#M კი / ჩვ. 101 აივ. ნ, წესის სM#MV. 
(3იC8IIIC II. CIL. |67=I69. 444.



ამირ-ნასარიანი 32! 

ამირ-ნასარიანი, როგორც მის სათაურში სწერია, „თქმულია სპარს- 

თა ენისაგან ქა“ძთულად ბატონიშვილის განმგებელის ეახტანგისაგან.·. მაშასა- 

დამე, 1103-.- 1711 წლებში, თხზულება რომ სპარსულ ნიადაგზეა ალმოცენებუ- 
ლი, ეს “მისი შინაარსიდანაცა ჩანს, ეინაიდან უმეტესი ნაწილი შეფეთა ღა გეო- 

გრაფიული სახელებისა, რომელნიც აქ მოხსენებულია, სპარსულია. საარსულ- 

„ნაზე ეს თხზულება დაწერილი უნდა იყოს თითქოს მეთორმეტე საუკუნის. „გა 

“ულს. ეს ჩაჩს შემდეგი ადგილიდან: „შვილო, სამოცდასამი წელიწადი არის, მე 

«მ საჟმით ვყოფილეარ, ქორონიკონი ახლა ხუთას სამოცდა თხუთ- 

პეტია, ახლა რომ ეს წიგნი მამიგონია და გამითავებია, და, თუ ღმერთმან არ 

მომკლა, სანამდის ცოცხალ ვარ, იმავ რიგით ვიქნები; რაც ჩემი არ მომწონს, 

არცა რას შენსას მოეიწონებ. თუ ამისგან უკეთესს რასმე ისწაგლი, კარგია, თვა- 

რამ ეს მაინც იცოდე, რაც მისწავლებია, რომ კარგად მოგიხდეს; თუ იქმ, ხოფ 

კარგია, თუ არა. იყოს ეს ჩემი ქართულები, სხვა ვინც მოიგონებ. მეც შ.,ნ- 

დობას მეტყ:ის"! აჭ თხზულებაში ჩვე5 უნდა გექონდეს, თუ უეკგლელად არა, 

„ადმოკეთებით მაინც. სპარსული ეთიკურ პოლიტიკური, თასულება C სIIა-იაIილ, 

ღოომელიც ეკუთენის ILIIIX+V I=. სIIL 15I:IIICI" სIII (1(სV§-ის კალაძის, ქექაოზს 
დაფწვრია- თხზულება 475 წელს ჰიჯ“ისას, ესე იგი 1032 წელს ჩეენებურად.. 

თაეისი შვილის გილანშაჰის დასამოძღვოად და ჩაუდვია შიგ მთელი საუნჯე 

თავისი გამოცდილებისა და ცხოვრების კანონთა ცოდნისა.?: აქ ჩამოთვლილი 

სახელები უნდა იყოს გადმოცემული, შეცელილი სახით რასაკვირველია, ქართუ- 

ლი თარგმანის დასაწყისში: „იყო ხელმწიფე ქეგაოზ და შეილი მისე ამირ-ნა- 

სარ, და შვილი ამირ-ნასარისა ალექსანდრე. შვილი ალექსანდრესი ყაბოს, და 

შეილი ყაბოსი შაჟირ. ამან შაქირ მიუბოძა ძესა თსსა გილანშაობა'. ქართუ- 

ლი თარგმანის ქრონიკონი §57 (ჰიჯრისა), უეჭველი, შკცთომაა ა5 სპარსულ 

ნიადაგზე აღმოცენებული თაოგმნისას, ან შემდეგ, თხზულების გადაწერისას. 

თიასია-IIIIC სპარსულად ორი რედაქციით არსებობს: პროზით და ლევ- 

სით; ქათული ამირ-ნასარიანიც ორი რედაქციით გვაქვს; გარდა პრო- 

ზითი რედაქციისა, რომლის შესახებ ზემოთ გვქონდა ლაზარაკი, არსებობს ლეუ- 

სითი რედაქციაც მისი. უკანასკნელი ეკუთენის იმავე ვ-ხტანგ მეფეს, რომელ- 

საც გადმოუთარგმნია პროზითი რედაქ ა მისი; მოსკოეში ყოფნისას მას გაუ- 

ლექსია პროზა და მოუცია ლექსითი რედაქცია, რომელსაც შემდეგი სათაური 

აქვს: თწიგნი პირველი, ამირ-ნასარიანი, სპარსულისაგან ქართულად ნათარგმნი 

შეფეთ-მეფეს ვახტანგისაგან და ბოლოს მოსკოეს მეფისაგანვე გალექსული." ის 
იწყება. შემ დეგი“ “შესაეალით: 

” დავიარსენით არსისგან სანიეთო უნივგთელები, 

სიუხვისაგან ვიზრდებით, არა აქეს გასაძიელები, 

1) წერა-კითხვის ხელნაწერი M |ივ,ე გე. (95 – 190, 

ი 9 I. (ხი, MისიაციააCIC LI(Iლ”ი(ს, 5. 3); (Cწსი M55.,. 1II 

2) წერა-კითხ ხელხაწ. MI 1=I, ფურ. (07;–- I, # I§5ი0. 

ს
 -”
 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტეზ:ტურის ისტო“ია:, ტ. II
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მაკვირვებს საგანგიონი, საცვიფრო მიუგნელები, 

მკნობთა და არა მცნობელთა როჭიკი უცდენელები. 

გამონათქვამი ჩაიწვრთვნე, ფილოსოფოსთა ბრძნობანი, 

სულისა დამშეენებელი, კორცისა გასამკგნობანი, 

მოუკმარისი ბედისა სა კდო საქმისა ნობანი, 

დაუკადისა ყრმებისა ბრძძედულად გარდადნობანი. 

სიბრძნოებმა მიმიზიდა ამბავსა საამბელადო, 
დამოყვრებული მწადია იყვენით უგმობელადო, 
შემზადე გამოსაზრდელი სულ არ უგბოლველადო, 

თქმა უჭირდა სათქძელადა საჭირო სასმენელადო. 

სამეფოს გილანისასა მეფეა მუნა მჯდომელი, 

საწუთროსაგან წესია, დაბერდა მოუნდომელი, 

შვილსა უბოძა ს.მეფო, გააგდო დაუდგომელი, 

საანდერძონი უბრძანა, ქვემორე ითემის რომელი. 

ამის შემდე გალექსილია ყველა 11 თავი ამირ-ნასარიანის, რომელიც 

თავდება ასე: · 

ჰამირ ნასარის ნათქვამი გათაედა გამოთქმულები, 

' ამბაჟად გარდამოვიღე შეკოკბებულად რგულები, 

სევდისა მოსაქარიებლად აწ ლექსად გასაგულები, 

ჩამოგირჩებათ ს– ჟელში გაუკურნებლად წყლულები. 

სიმრავლისაგან მწი ჯვლების 'მემ ·ქნა გაუბანია, 

ბოლოჟამ სხვანი შ)მოჟ/ა ერთმანეთს მონაბანია, 
სულ დამიქცია ს მყოფი, სახ-ლხო გასაბანია, 
სამეფოს გარდაქც;ვითა მიბოძა ლექსობანოა. 

არეის დაინდობს სოფელი, მიუნდო დაუნდობელი, 
მიმდეეთა გასაქიქელი, უდევთა დასაგმობელი, 

მკოეთა გიჩა გლახაკთა რუკთა საჭიროს მკმობელი, 

გულთა ა:აღლებუუ თა საბრალოდ დამამხობელი. 

ეს ლექსითი ვერსია მერე თვით ეახტანგს შე ·ცვლია და მოუცია ახალი 

რდ ქცია იისი, რომ,ლიც 'მუნახუ–ია წერა-კითხვის ხელნაწერში # «500, გე. 

213 – 236. ასე რომ ქართულად სამი ვე–სია არსებობს ამირ.ნასარიანი- 
სა: პროხითი და ორი ლექს. »ი, სამივე მეფე ეახტანგს ეკუთენის. 

ლ. 
,
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#L - 
8. სიბრძნენი ფილოსოფოსთანი. 

  

მეორე დარგი აპოფთეგმებისა, რომელსაც შეგეიძლია უწოდოთ „სიბრძნე- 
ნი ფილოსოფოსთანი“, სამი კრებულითაა წარმოდგენილი, 

1. პირეელი ასეთი კრებული ნათარგმნი უნდა იყოს ბერძნული ენიდან/ 
არაუგვიანეს მეთექვსმეტე საუკუნისა; ის ორი ნაწილისაგან შესდგება. 

პირეელი ნაწილი, რომელსაც ეწოდება „სიბრძნისაგან ფილოსოფოსთასაძ”, 

იწყება ასე: „არა. არს არს სიგრძე; ჟამთა ყოეელთავე მსწავლელ სიბრძნისა, არამედ ბუ– 

ნებაი და ზომით შიღება« საზრდელისაა+, ხოლო თავდება: „სიყეარული ღმრ- 
თისა და საუკუნოისა ცხოერებისა« მოიგე სულისა და თავისა შენისათუს, თვა- 
რა კორცთა ბუნებით აქუს. ეს ნაწილი შეიცავს, 122 აფორიზმად, ყოველ- 
დღიური ცხოვრების მორალს; აი სანიმუშოდ ზოგიერთი მათგანი. „სწავლულე–- 

ბისა ძირნი მწარე არიან, ხოლო ნაყოფნი ტკბილი და შუენიერ; „მეჟე იგი 
არნ, · რომელსა ძალედეას უფლებაი« ვნებათა ზედა, სულისა მავნებელთა, და 
მძლე ექმნეს გულისთქუმათა«; „საწადელ იყაე სოფელსა ამას შინა და ნუ სა- 
შინელ, რამეთუ რომლისაგან ყოველთა ეშინის, მას ყოველთაგანეე ეშინის“; 

„ტანჯე ლმობიერად სჯულდებითა მცთომი და ნუ გამოიჩენ სკვთებრსა და 

ბარბაროზებრსა რისხუასა და უწყალოებასა.« 

მეორე ნაწილს ამ კრებულისას ეწოდება „სიბრძნისაგან პლატონ ფილო- 

სოფოსისა", ის შეიცაეს 21 აფორიზმს; პირეელი აფორიზმი ასეთია: „სიხარული 

ტანისა-–სისწორე გულისა, და სიხარული ქუეყანისანი–-მეფენი ქუეყანისანი, 

მოქმედნი სიმართლისა და მშვიდობისანი", "ხოლო უკანასკნელი: „ცხენისა სიმა- 
ლე სირბილსა შინა, ხოლო მოყურისა სიყუარულით -ჭქირსა შინა გამოცხად- 

“ ნეს. მომეტებული ნაწიC„ი აქაური აფუორიზმებისა შეეხება მეფეთა თვისების ჩა- 
მოთელას და შურიანობის ანალიზს. ვინ თარგმნა ეს კრებული, არ ვიცით, 

II– მეორე კრებული.2 რომელსაც ერთერთ ნუსხაში 1? ეწოდება „აპოვთეგ- 

მატა, რომელ არს შემოკლებულ თა რიტორებრივთა და წესისა მასწაგლელთა სი– 

ტყეებთა წიგნი" და რომელშიაც „დადებულ არიან თეითეულნი კითხეა--მიგე- 

ბანი, ცხოვრება და ქცევა და იგაენი (რომელ არიან სახისმეტყეელებანი) და 

მეტყეელება სხეათადასხეათა ფილოსოფოსთა“, შესდგება სამი წიგნისაგან. 

პირველს ეწოდება „მოკლედ სიტყეისგება სოკრატისა და სხეათაცა ფილოსო- 

“ნისა, არისტოტელისა, დიოღენისა, არისტი.ფ ნესი,” ზენონისა, ანაქსაღორისა, 

/წა: აქ თავმოყრილია აფორიზმები და სენტენციები სოკრატისა პლატო- 

/: 
ეპიკურისა, და სხვათა, მეორე წიგნს ეწოდება „მოკლედ გამოსახსხნელი ამბავი 

პრომისა: „კეისრებისა და სხუათა მეფეთა, მთაეართა და , მხედართმთავრობისას; 
აქ ქ მოყვანილია ანეკდოტები იელიანე ვჯეისრის, ტიბერის, ტიტეს, ვესპასიანეს, 
აერელიანეს, ფილიპეს, ალექსანდრე მაკედონელის და სხვათ. დცხოერებიდან. 

შესამე წიგნში ,„მოთაესებულია „ამბაენი ლაკედემონელთანი4. 

კ სიძველ. მუზეუმი M 1§ გე. 222 - 231; წერა-კითხ ხელნ, M 130 გვ. ი8-- 0. ·) წერა-კიოთხვ ხელნ. .M X# 13, 21ა/, 5359, 3064. 4634 და სხვ. « წერა-კით:, M :კ:4, ფ. ქი
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ეს, წეოდვ. კრებუ: ლი, როგორც მის _სათაურშია _ აღნ სშნული, თარგ: მჩილია- 

„რუსულისაგან ქართულს ენაზედ ერასტი თურქისტა ნიშვილისაგან-:: 
მის რუსულისაგა5 წარმომდინარეობას ადასტურებს ამას გარდა ისეთი რუსიციზმე- 
ბი, როგორიცაა ს ტრიაფჩი,სირია,ლეეტრიცკის ომ» და სხვ. მთარკმნე- 

ლი ამ კრებულისა არ არის ის ერასხი თუ-ქის აანიშვილი, როზლის შესახებ სი ძ- 

ვე ელეთა მუზეუმის ხელნაწერში M# 617 (უკანასკნელი ფურცელი) ეიღაცას 

მიუწერია, რომ ის „იშვა წელსა ქრისტესითგან ჩღი მ, ქორონიკონსა უნდ 

(1766). თეესა იენისსა რიცხესა ზ%, დღესა შაფათსა", და ლთოომელიც ირაკლი 

მეორის მიერ გაგზაენილი იყო რუსეთს სწავლის მისაღებად. ის გაცილებით 

უფრო ადრინდელი მოღვაწეა,--ვახტანგის დროისა, თუ უფრო ადრინდელი · 
არა; ეს იქიდანა ჩანს, რომ დასახელებული კრებული გაულექსია ვახტანე, მეფეს: 
მაშასადამე, ერასტი თურქისტანიშვილს ის უთა“გმნია მეთერამეტ აე, საუ უკუნის 

პირველს მეოთხედში მაინც, როდესაც ზემოდასახელებული ერასტი დაბადებუ- 

ლიც არ ყოფილა. 

ვახტანგის ლექსითი რედაქციას შემდეგი სათაური აქვს: „მოკლედ. სი-. 

ტყვისგება სოგრატისი, სწავლა პირეელი, თარგმნილი რუსულისაგან ქართულად 

ერასტი თურქისტანიშვილისაგან და ლექსად ნაბ-ძანები შეფეთ- მეფის ვაზტა5- 
გისაგან, რომელსა ეწოდების სიბრძნე მალაღო ბელი. ეახტანგის ამ შრო- 
მ.ს თვით ვახტანგის დროს და მისი ხელით განუცდია რანდენიმე რედაქცია: 

ერთი რედაქცია ჩვე§ გვაქვს წერა-კითხვის საზოგადოების ხელნაწერში # 171. 

გვ- 35 --107, ხოლო მეორე ხელნაწერეაში #M, 624 და 4500 (უთავოდ). პირ- 
ეელში მოყვანილია მარტო ლექსი, უკანასკნელებში– ჯერ პროზითი თარგმანი 

ერასტისა, მუხლობრივ, მერე ლექსი ვახტანგისა (ნაწილი მეორე რედაქციის» 

ღაბეჭდილია ცისკარში 1853 წ. ,XაM 4,6), თავდაპირველი რედაქცია. უნდ» 
იყოს M# I71, რომელიც სულერთიან აჭრელებულია ვახტანგის ხელით: მას.წაუ– 

«ლია და შეუცვლია არა მარტო სიტყვები და წინადადებანი არამედ სტრი- - 
კონები და ტაეპები, ჩაუმატებია ახალი ტაეპები, ზოგი კიდევ პატარა ქალალ- 

ლას ნაგლეჯზე დაუწერია და შიგ ჩაუჟ7ებებია: ეს შესწორებული რედაქცია გა- 
ღლაუწერიათ MM 1624 და 4500-ში. უკანასკნელში ორი წიგნი ამ კრებულისა · 

დიდევ შეუსწორე?ია და შეუვსია ვახ ტანგს; ეს შესწორება-შევსება გამოიხატება 

“ბაში, რომ აშიაზე მოუწერია ახალი რედაქცია: აჰათუიმ დტეაეპიტა. აზ “რედაქ- 

„იულ ცელილებათა გასათვალისწინებლად ზოკიყეანთ რაზდენიზე” ადგილს; მა– 

გალითად, შესავალი ასეა წარმოდგენილი: 

V# III. " M# 16251= ცისკარი. 

ტკბილ მოუბარსა რუსთველსა დაუფრ- რუსთეელსა ენაშაქარსა უქნია რისმე.· 

ქეევია მკობანი, · · მკობანი,„. 

Lიბრძნის სწავლითა იგაენი, საკოლ.· სიტვბო, სიბ–ძნე და იგავნი, (ჯოლქმარ-. 
ქმრო აშიკობანი, თა აშიკობანი,. 

გამოსაგებსა საძნელოდ მიბაძეს ცუდი ბგერად საჩხრეკი, ვერ მიხვდენ, მიბაძეს 
' აზრა, 

კ წერა- კითხ. ზელნ.. M )ჯI, ზე. 35 

ცუდი კმობანი .



__ სიბრძნენი ფილოსოფოსთანი: 

ჯაღვთო ნაკადი სალიზღრად დაგეი- 

'ტოვენით გაობანი, 

უწადად წიგნის გალექსყკა ფილასო- 

“ფოსთა მადესა, 

დაუქსავთ სასწავლებელნი, შესამო– 

კლებლად მხადესა, 

პასუხი უჯონ ეოთმანეთს, სიტყვითა 

დამაქადესა, 

ქჰმობისთვის მომიგონებდეთ შენდო- 

ბის (ონამწადესა. 

ბულბული დავაგდე, 
სირთა მდეველმან, 

ცაცხვისა საჩრდილობელი ნაძოვანისა 

მწვეველმან, 
საკრეფი მოუ,რეფელად სხვისაკენ და- 

მაძლეჟველმან, 

-შეიტყოს შესატყობელმან, კაშნიკის 

დამალეველმან. 

· დანამყეფვარი 

პირეელი აფორიზმი XLC171-ში თავდაპირველად ასე ყოფილა: 
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როა თელეელ 

საღმრთო წერილი საცრუოდ თქეეს და 
დაგვიგდეს გმობანი. 

არ მწადდა წიგნის გალექსვა, ბრძენთა 

მაწვიე, მადესა, 
სიბოძნისა, მოკლედ 

სიტყეითა მხადესა, 

პასუხი უგონ ერთმანეთს სიტუეისა და–- 
მაქადესა, 

ძპობისთვი” პეფეს, 

შენდობის წადესა,. 

ვარდზედ მკეფელი ბულბული გაუშეი 
ჩიტთა მდეველმან, 

ჩრდილი ცაცხეისა სააქო მახის ძაფისა 

მწეეელმან, 
ვერა მოვკრიფე საკრეფი სხეასაკენ დამა– 

ძლეველმან, 
მაგრამ შეატყოს შემტყობმან, ქაშნიკის 

დამალეველმან. 

შევკრათ სწავლა. 

უთხარით ლოცვა 

„პირს ქება 

ლკან ძრახობა გვარიანს გააცუდებსობ; მერე ამისთვის ვახტანგს ხაზი გადაუსვია 
და ჩაუწერია: „გეარიანი არ იტყვის პირს ქებას, თუ უკან დაუძრახავსო“, ხო–- 

ლო M# 1624 (= ცისკარი) ამას ასე კითხულობს: დარა შვენის · გვარიანსა პიოში 

ქეჯპ,, უკან ძრახი". მეორე აფორიზმი: 

1. ჭირად მიგაჩნდეს. სხვა სხვისა განსაცდელი და ჭირები. 

2. სხვის განსაუდელი სხვისათვის დიდი რამ საწუხარია. 

3, მართებს სხვისა განსაცდელი სხეასაცა ჰქონდეს საწუხრად. 

“რმეცხრე აფორიზზის რედაქციები ამნაირადაა წარმოდგენილი: 

M 121: M# 1ც6251==ცისკარი: 

კარგი ქალი თავის ქპრისთვის სიკედილს 

თაესა არ არიდებს, 

ავნი ქმრისა სიკედილსედა არ გახევენ 

საქები ქალი ქმრისათვის სიკვდილსა 
დაურიდობსა, 

უქები,. გარდაიცეალოს, საგლოეელს 
გონარიდობსა, არცა რიდეს, 

ერთია ლხინი დიადი, სიხარულს გაა– ერთი არის სიხარული, ლხინსა მისცემს 

დიდობსა, , კაცსა დიდებს, 

ჰირისა ტვირთსა მოპძიმოდ მეორე ის მეორედ შექირეებად ჰმარს სასჯელ- 

ანამკიდობსა, (ულ „6; გსცა ჰკიდებს
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სიწყნარისაგან სიმშვიდით ქალი თა- მშეიდი, წყნარი და მოოცხვედი ქალ“ 

ვისა მცველია, თავისა მცველია, 

სახლისა ალმავსებელი, გეირგვინი სახლისა მაშენებელი, გვირგვინი უექვე- 

უეჭველია, ლია, 
შეილის დაცვითა მომელელი, სწავ. '”ვილთა მომელელი, ქმრისაოვის შემწე 

ლაზე მინაშველია, და .მინ:შველია, 
გულისა გამაპობელი, ენა გრძელი და კაცს მოშლის, გულსა მოუკლავს ენა 

მწეელია. გრძელი და მწეველია. 

ეს კრებული თავდება ვახტანგის შეიდტაეპოვანი ბოლოსიტყვაობით: 

1. აწ გაუსრულდა წადილი ლექსისა შემაკონოსა, 
გასაბნეველად სევდისა რაც მქონდა მოსაგონოსა, 

ნუ თუ იამოს რომელსა თუცაღა მოეწონოსა, 

არ ისმენ, დასდევ მას უკა5 ეგებ სხვამ გაიგონოსა. 

2. ქიომანს ქილილა და მანა, მოსკოვს ამისი მთქმელია, 

უყურეთ სოფლის საქმესა, თუ რაებისა მქნელია, 

ზოგს ცად აღიყვანს, ზოგები მიწათა გასაქნელია, 

სულს მამაცდინა, კორციცა შემიქნა გასაქნელია. 

7. ლექსი რუსთელისა მეფეა, ტახტოსან, გვირგვინოსანი, 

კვლავ ჩახრუხაძე აგრევე სხვისა რიგისა მგოსანი, 

შეფის არჩილის სასჯელი, სწაელაა გასამგნოსანი, 

საბა თავადი მჯდომელი, მამუკა ბოლოს მამოსანი. ! 

1 ამნაირად, ეს კრებული ჯერ უთარგმნია რუსულიდან ერასტი თურქისტა– 

! ნიშვილს პროზით; მერე ერასტის პროზი»ი თარგმანი გაულექსავს ვახტანგ მი– 
| ფეს მოსკოვს ორი სხვადასხეა რედაქციით, ზოგიერთი ადგილები სამითაც. 

III. მესამე კრებული, რომელსაც ეწოდება წიგნი სამეცნიერო, რო- 
გორც ნათქვამია მის ერთადერთ ნუსხაში (წერა-კითხ, # 2434, ფ. 39), „აღი- 
წერა ბრძანებითა ბაქარ, საქართველოს მეფის ვახტანგის ძისაათა, წელსა 1749, 

მარტსა 15.“ ბაქარს საზოგადოდ ჩვეულებადა ჰქონდა სხეებისთვის ეთარგმნი–- 
ნებია ესათუის თხხულება,0. ამ შემთხვევაშიაც ის ასე მოქცეულა; ვინ გად- 
მოთარგმნა ეს კრებული მისი ბრძანებით, არ ეიცით, შეიძლებაით ქვას მხოლოდ, 

რომ ის ნათარგმნია რუსულიდან. ერცელი სათაური მისი ასეთია: „სიტყვანი 

და სწავლანი სამეცნიერონი, ფრიად მარგებელნი სულისანი: ორკერძოვე. ძვე– 
ლისა და ახლისა წმიდათა წერილთაგან რჩევით გამოკრებულნი: კლემაქსისაგან, 
დიდისა ბასილისა და გრიგოლ ღვთისმეტყველისა და იოანე ოქროპირისა და 

მამისა ეფრემისა და მაქსიმესი და ცხოვრებისაგან მამათასა და სხვათა ფმიდა- 

') შეად. წერ.-კითხ, 'ხელნ. 3:00, C. 7გ. ე წყI90 III. 0იIICეMIC II. Cთლ0, |Xა– თ 

მ) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I, 316ჯ, შენიშ. ჯ
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თა მღვდელმოძღეართა მამათა, მოციქულ-წინასწარმეტყველთა, სოლომონ და 
ზირაქისა და გარეშეთა წიგნთა პლატონ, სოკრატი და მენანდროს და სხვათა 

ფილოსოფოსთა მიერ თქმულნი“ (წერა-კითხვ. # 2434, ფ., 1-39). ეს კრებული 

ორი ნაწილისაგან შესდგება; პირეელს ნაწილში „გარეშეთა წიგნთაგან“ მოყვა- 
ნილია აფორიზმები არისტოტელისა (6), პლატონისა (11), მენანდროსი (7, პი- 
თაღორისა (1), სოკრატისა (19), დიმოკრიტესი (13), იპოკრა #ესი (3), ერმიპო– 
სი, აუთონისა და სხე. მეორე ნაწილს საკუთარი სათაური აქვს: „სწავლანი 

მრავალთა ფილოსოფოსთანი და სიტყვანი ფრიად სარგებელნი სულ-სხეულთანი“ 

(ჟუ. 31-78); ის შეიცაეს 120-დე აფორიზმს არისტოტელისა, არისტიპოისა, 

არისტიდისა, ანაკრეონისა, ვიო5 პერიპატეტისა, დიოღენისა, დიმოკრიტონისა, 

სოკრა ხისა და სხვებისას. 

« 
C. სწავლანი ახიკარ ბრძნისანი. 

მოთხრობა ახიკარ ბოძნის შესახებ ერთი. უძველესი _ აღმოსავლური მოთ- 
ხრობაა, რომელიც თითქმის ყეელა ენაზესა ცნობილი; ის ქართულს ენაზეზაც აღმო- 

ჩნდა ბოლოდროს, მაგრამ არა მთლიანად, არა იმ სახით და მოცულობით, რო- 

გორც სხვა ენებზეა, არამედ შემოკლებით. და ეს შემოკლება იმდენად · აუორი- 

ზმებსა და სენტენციებს არ ეხება, რავდენადაც ახიკარის შესახებ მოთხრობას, 

ქართული ტექსტი ამ თხზულებისა ხელთა ჰქონია ა. ხახანაშვილს, რომ- 
საც დაუბექდია .მისი რუსული თარგმანი. სად იმყოფება ის ხელნაწერი, რო- 

ლითაც მას უსარგებლნია, არ ვიცით, სხვა ნუსხა კი მისი ჯერჯერობით ფცნო- 
ბილი არაა, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ წ ე რა-კი თხეის საზოგადოების ხელ- 
ნაწერს # 1574, რომელიც გადაწერილია 18528 წულს და, სხვათა შორის, შეი–- 

ცავს ახიკარის სწავლასაც შემდეგი დამახინჯებული სათაურით: „სწავლა ბრძა-. 
ნა (ბრძნისა) პილოტნისა (9). რომელი ასწავლა ნათანელსა”. აშ უკანასკნელმა 

ნუსხამ არ იცის მოთხრობა ახიკარის შესახებ, ის გადმოგვცეს მთოლოდ მის 

ს წავლას, ისი, ხახანაშვილის ნუსხასთან შედარებით, მეტად შემოკლე- 

ბულს და დამახინჯებულს; ასე რომ დღესდღეობით ჩეენ იძულებულნი ვართ 

ეიხელმძღვანელოთ მხოლოდ ხახანა შვილის რუსული თარგმანით. 

შინაარსი თხსულებისა ასეთია: ასურეღთის შეფეს · სენექირიმს ჰყავდა მე- 

ტად ბრძენი და მდიდარი ვეზირი ახიკარი; მას, მიუწედაჟად იმისა. რომ სამო- 
ცი წლისა იყო და სამოცი ცოლი ჰყაედა, შეილი არ გააჩნდა, რითაც მეტად 

„შეწუხებული იყო. ერთხელ შევიდა სამლოცველოში და მიჰმართა ღმერთებს 

ეედრებით, რათა მას მისცენ შეილი, რომელიც, გარდაცეალების შემდეგ, ერთს 
ბუჭჯა მიწას მიაყრის მის ცხედარს და თეალებს დაუხუქაეს მას. მაშინ მას მოეს- 

მა ხმა: ახიკა-; შენ შეილი არ გექოლება, ამიტომ აიყეანე შენი დისშეილი ნა–- 

თანი. და გაზარდე ის შვილად, ახიკაონა მართლაც იშვილა ნათანი, ჩააცვა მას დიდე- 

"ს 0M”იMV III, C+ი. (69-120.
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ბულად და. შვიდი წლის რომ შეიქნა, ახიარა ის ყრეელჯეარ სიბრძეეს და მე–- 

ნიერებას. ერთხელ მეუფემ დაუძახა ახიკარს და უთხ“ა: შენ უკვე დაბერებულ- 
ხარ და მალე მოკვდები, ვინ გამიწეეს მერე შე შენ, მაგიერობასაო? ახიკარმა 

უპასუხა: მეფეო, შე მყავს შვილი, რომელიც სიბ“ქეით და ენამჭევრობით გია- 

ცილებით მჯობს: თანახმად მეფის ბრძანებისა, მა5 გააცნო ის მეფეს და გაახა- 

რა უკანასკნელი, მერე წამოიყვანა შინ ნათანი და დაუწყო მას დარიგება შემ- 
დეგი სიტყვებით. ამას მართლ ც მოჰყვება მისი სწავლა-დარი?ებანი, რომელნიც 

აფორიზმებისა და სენტენციების სახითაა წარმოდგენილი; რაცხვი მათი ხახა. 

ნაშვილის თარგმანში უღლის 108-ს: აი ზოგიერთი ნიმუში მათი: _|„შეილო. 
თუ მეფის. უფროსის ან დიდებულის საიდუმლო გაიგო, დაიმარხე ა ეოშ შინა 

ჯენსა და ნჟ გაამჟღაენებ მას, ეიდრე სხვებისაგან არ მოგესმას ის. შვილო, ნუ 

დაღვრი სხვის სისხლს, რათა არა დაიღვაროს შენი. შვილო, ნუ მიგიზიდაეს შენ. 

მდიდრად ჩაცმული ქალი; მთელი ქონებაც რომ გადააგო მას, მეტს _ სიამოვნე-. 
ბას ვერ მიიღებს, ვიდრე შენი ცოლისაგან, გარდა ცოდვისა და სირეხვილისა. 

შვილო, შეიყვარე ცოლი “შენი, ის არის ხორცი შენი და აღმზრდელი შვილთა 

დენთა შვილო, როდესაც უსირცხვილო ქალს შეხვდე, ან დაემორჩილე მას, ან 

მოშორდი. შვილო, ახალი ამხანაგი ორჯერ მაინც გამოცადე, რათა ()სუდი რამ- 

არ შეგემიზვეს მისგან. შეილო, როგორც მიწა დედაა ყველა მცენარეულობისა, 

ისე სიმთვრალე ყოველივე ბოროტებისა. შვილო ჩემო ნათან, ჟოეელივე ეს დაი- 

ხსომე და იქნები ბრძენი და პატივცემული მეფეთა წინაშე ასეთი იყო ჩემი 

სწაველა-დარიგება, მეგონა, ნათანი დაიმარხავდა მას გულსა შინა, მაგრამ ყოვე- 
ლიეე ეს გაფანტა, ვითარცა ნაცარი წყალსა შინა. მე მივეცი მას სახელი, ქო- 

ნება, ვეზირობა სენექირიმისა, მან კი ყოეელიეე დაიეიწყა და დამიწყო ,თხრემ- 
ლის თხრა", თუ რაში მდგომარეობდა ეს თხრემლის თხრა, ქართულში გადმოცე- 

სული არაა. ' 

_ ქართული ვერსია ამ მოთხრობისა ნ. ნ. დურნოვოს, ამ საგნის სპეცია- 
ლურად მკვლეკაოა, შეუდარებია სხვა ენებზე აღოსებულ ეერსიებთან, კერძოდ – 

ასურულს, სლავურს, არაბულს და სომხურთაი, და აღმოჩენილა, რომ ის ნათარ- 

გმნი უნდა იყოს სომხურიდან: სათაური მოთხრობისა, საკუთარი სახელები, · 

სწავლა-დარიგებათა რიცხვი და რედაქცია სომხურს მისდევს? ყეელა იმ შენ- 

თხვევაში, სადაც სომხური ტექსტი სხვა ვერსიებისაგან განსხვაედება, ქართული 

სომხურს უდგება, ხოლო სადაც ქართული სომხურისაგან განსხვავდება, ის არც 

სხეებს უდგება და გადამწერთაგან დამახინჯებას უნდა წარმოადგენდეს? ა ლ. 

' ინ. ის არაბულს ვერს-აში; M. # ++ #M, M09II0IIIIIII C50:21IM% III, I6CXხ )ბC“ი. 0, 
ჩიყმი?იე. CIი, 110-12!. ' 

შ სC ასი“ 0, ტხIIმ. ჩწიი 1ხC აყოგი #'IსIC, MI. ICIII0იMნ, CLCCCM VII 

§I8გVიიIIXL წიროჭის ხV I. C, დCიიVხლეC. I. წიიძიI LIგიია იყ გყილ§ 50IIII LCMM>, L-იII- 

ჰინ. 19M, 

4) 6. დურნოვეოს შედარების შედეჯნი და დასკვნანი, ია #. X 0 XIII 0 II) ს. CM6IMII 

III. 422-125. 
–
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ხახანაშვილის ტექსტი გადაწერილი ყოფილა 1834 წელს, ასე რომ ძეელი 

2უსხა ამ მოთხრობისა ჩვენ არ მოგვეპოვება; ზოგიერთ” სტილისტურ მოელენა- 
ოა მიხედვით, რომელნიც ა. ხახანაშვილს აღუნიშნავს, წეიძლება ითქეას, 

რომ თარგმანი ძველი არაა; ის მეთვრამეტე საუკუნეზე ძელი არ უნდა იყოს 

ღა ეკუთვნის იმ დროს მეთერამეტე საუკუნისას, როდესაც გაცხოველდა ქართ- 

2კლ-სომეხთა ლიტერატურული ურთიერთობა და. სომხურიდან ითარგმნებოდა 
ღოუზულებანი სხვადასხეა დარგებიდან.! 

" 

1) 4. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 1, 71-;§.



V. საისტორიო. ეპოსი. 

1. წამება ქეთევან დედოფლისა 

' 
საისტორიო პოემათა რიგი უნდა დავიწყოთ ქეთევან დედოფლის . წამების 

აღწერილობით, რაც საკმაოდ პოპულარული თემა ყოფილა ჩვენს ლიტერატუ- 
„ რაში. პირეელი მწერალი, « რომელსაც გაულექსია ეს ეპიხოდი ჩვენი ისტორიისა, 

არის თვით ღვაწლთმოსილი · დედოფლის "შეილი, მეფე თეიმურაზ პირველი: მის 

შრომას ეწოდება: „წიგნი და წამება ქეთევან დედოფლისა". წინასიტყვაობაში 
ავტორი მიჰმართავს ღმერთს, ღვთისმშობელს. წმინდანებს და სთხოვს მათ: 

მზის ქეთევანის წამება ვიცოდე რა საქმენითა, 

ღირს მყავ ცოდვილი მე ესე, რომ მათქმევინო ენითა, 

ეს ამბავი მისი აოის, ვის უხმობენ დედოფლობით, 

„თავი მისი ქებით სწერეს, ოდეს იყო, ამელთა ფლობით, 

აწღა ბოლო შემოკლდების., გავერივე მეცა ფლობით, 
ღმერთო ჩემო, გევედრები, მაწერინო კელუფლობით. 

როდესაც შაჰაბაზი გამოემართა კახეთისაკენ, მას მიენდო ქეთევანი და · 
«უძღენა ძღვენი ტურფანი: ალექსანდრე და 'ლევანი:“ ესენი შაჰმა განჯას 

„დააგდო,“ თვითონ კი შემოვიდა კახეთში და “ააოხრა. ის. განჯიდან სისხლის- 

მამელმა აბაზმა პატიმარნი გაგზავნა შირაზს, სადაც დედოფალი ნუგეშს ჰპოებ– 
და იმაში, რომ ხუთი წლის განმაელობაში ზრდიდა „ნაყოფსა ძისასაM, ესე იგი 

„ შვილისშეილებს. ხუთი წლის შემდეგ შაჰმა ალექსანდრე და ლევანი შირაზი-, 
დან თავისთან გაიწეია, ქეთევანი გრძნობდა, თუ რას ნიშნავდა ეს, ამიტომ 

მან“-ცოცხლიე გამოიტირა ისინი: ტირილსა და ვაებაში ის მოუწოდებდა თავის 

გამდელს ზვარამზესა() კი, მაგრამ ნუგეში” არსაიდან იყო. ამის შემდეგ მას 
მეტი არა დანწენოდა რა, გარდა ლოცვისა, მარხვის და რჯულისა, ტირი- 
ლისა და ვგაებისაგან მოეშალა „ბაგე .და კბილი“ და დაკარგა მოწმარგალიტო- 

ბა. ტყვეობაში ქეთევანმა დაყო სულ ათი წელიწადი, შაჰაბაზმა შირახის ხალარ- 

ხანს შემოუთვალა: „ქეთევანს დიდაანს ნუ აცოცხლებ“, თუ მაჰმადის რჯულს 
არ მიიღებს და იესო ქრისღეს არ ჰგმობსო. _ შირასის _ გამგე, უ:მამ- ყული- 

(59665 იყო ტკბილი და 8 მოწუალე ადამიანი, მას ეწყინა შაჰის ასეთი გ. განკაოგუ– 

ლება: „თეიმურაზის დედას ვით ეკადრო უკადრონიო?", ამიტომ სამი თვე არ 

გამოუცხადებია მისთვის ეს საშინელი ამბაეი; მაგრამ ბოლოს იძულებული შეიქ–
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ნა გაეცხადებინა ეს დედოფლისათვის. ქეთევანი ჯერ შეკრთა, მაგრამ მერე 

შემოიკრიბა სულიერი ძალა და ღმერთს მიმართა ვედრებით, განაძლიეროს ის 

და ღვაწლის შემდეგ შერაცხოს წმიდათა თანა ქალწულთა, თან დაუმატა 

შემდეგი: 
სასწაული მოავლინე ქრისტიანეს ტყვეთა ზედა, 

შვილსა ჩემსა თეიმურაზს გაუმარჯვე მტერსა ზედა, 

ღვაწლთა ჩემთა აღმწერელი ედემს დასვი ტახტსა ზედა. 

ამის შემდეგ ეზიარა და დაიწკო მზადება ამიერ სოფლით განსლვისათვის. 

დანიშნულ დროს მოვიდენ მტარვალნი და მოიტანეს თან ტანჯეა-წამების ია- 
რაღები: ქალფათინები, შანფურები და ,ბარები; მათ გააჩაღებს ცეცხლი და ჩა- 

ყარეს შიგ ლურსმები.- ქეთევანის მოახლენი შეშინდენ და სთხოვეს დედოფალს 

მორთო, ასე რომ ჯალათებმა ის კარში “გააგდეს შიშველ- ტიტველი მას · გზა- 

ზე შემოეყარა გივი, რომელმაც გაახვია ის თავის შალში. ტანჯვის ადგილზე 

დაუძახეს დედოფლის მოძღვარს, იმერელ გი ორგიის; საშინელი სურათის დანახ- 

ვაზე ისიც შედრკა, მაგრამ დედოფალმა შეაკდიმა და გამხნევება დაუწყო მას. 

შეუდგენ წამებას: ქეთევანს შეუკრეს ხელფეხი, გაზით დააგლიჯეს ძუძუები, 

ტანზე და თავზე დაადგეს შანთები, „მკერდით ზურჯამდე გაავლეს გახურებულ- 
ნი .რკინანი,“ „ქეეშ დაუფინეს ღახურეს ზედა ლურსმისა რკინანი. ერთი 
სიტყვით, ისეთი საშინელი ტანჯვა მიაყენეს მას, რომ ენა ვერ გამოსთქვამს.! 

ქეთევანი მამაცურად და შეუდრეკელად იტანდა ყველაფერს ამას და ძლევა- 
მოსილად განუტევა სული თვისი. 

' ერთი წლის შემდეგ ახადეს მისი სამარხი, მაგრამ შიგ ვერა ნახეს და, 

(ლ ამბობდა, ფრანგები მოიპარავდენო, ზოგი კიდევ ფიქრობდა „ზეცას“ წა 

სულაო,4 მისი ამბავი გავრელდა ყველგან ჯეარისმოსაპთ უნდოდათ მისი 

მიდა ნაწილნი: „თო-მეტ ათასი თ:მანი ფრანგთაგან დაითვლებოდა", მაგ- 

რამ შაჰაბახი არავის აძლეედა ძას. 

მათ აწამეს წმიდა ესე სეკტემბერსა ათორმეტსა, 
შვიდსა თვემდი მოგახსენებ სასწაულსა მეტის მეტსა, 

საქართეელო აღებულა წელღნაჭამი ათერთმეტსა, 

მარტო დარჩა მას მეუფე, ქრისტიანსა ნათლის სვეტსა. 

პოემა თავდება აეტორის განცხადებით: თუ ვინმე დაუმატებს ამ ჩემს 
ნათქვამს, არა მაქვს რა საწინააღმდეგო, მხოლოდ არ შესცვალონ ეს ჩეჭი 
ლეესი, რომელიც 80 ტაეჰად არის ნათქვაშიო, მართლაც, ვიღაც შელექსეს, 

"წე რ-კითხეის ხელნაწერის M#M 15I1 გადამწე”ს, 000 ?ეერდსე, «ე პოემაში იქ, სადა ), 
აწებილია ქეთევანის ტანჯვა, ტაეჰებ შ-ა: „ზეცითმოვიდა ნათელი“ და წელხედ აზადის საფ- 

ლავი,%-ჩაუმატებია საბა-სულსაწ ორბელიანის L:მ1 ტ ეპი. რომელმიაჯ) წს საშინელი 
სცენა საკმაოდ რელიეფიურადაა წარმოდგენილი:
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ხელნაწერთა მიხედვით, მერე მიუმატებია „შვიდი-ე1ვსი#« ლექსი, თანახმად აე- 

ტორის, ნებარ.–ვისა.! _ 
თხზულებაში, ისტორიულ სინამდვილესთან ერთად, მოხსდენილადაა გად- 

„მოცემული სულიერი განცდა როგორც ტანჯული დედოფლისა, ისე თვით ავ- 

ტორის, თეიმურაზისა რომელიც, აღშფოთებული · მტარვალთა მოქმედებით, 
«ნებლიედ წამოიძახებს; 

მე ავაზაკი, შემცოდე, ნ! ახლოს არ ვიყავ, ვინანი, 

მარჯეენით ჯვარსა აღ ვეცვი, ამად ვარ ცრემლთა მდინარი, 

საგულისხმიეროა, რომ ამ კერძო ხასიათის ეპიზოდში მ.-ს დაუნახავს თა- 

ნაზედროვეობის დამახასიათებელი მოვლენა, ქეთევანის ღვაწლს ის უყურებს 
როგორც მსხვერპლს, ტანჯული კახეთისათვის გაღებულს; ის სტირის და კე- 

ნესს, რომ ულმობელი ბედი და აუტანელი მდგომარეობა სამშობლოსი ასეთს 

ნსხვერპლს თხოულობს. 

თუმცა ჰოეტი ამბობს: „დაიწერა წიგნი ესე ქორონიკონს ჩეენთეის სრულსაო4, 
1 მაგრამ არ უჩვენებს, რომელ ქორონიკონს; ვფიქრობთ, რომ ის დაწერილია, 

თუ ქეთევანის წამების უმალ არა, არაუგეიანეს თეიმუ–აზის ლიტერატურული 

VI მოღეაწეობის პირველი პერიოდისა, რომელიც მოდის 1629-1634 წლებში. 

თეიმურაზს გამოჩენია მიმბაძველები, რომელთაც აგრეთეე გაულექსნიათ 

ქეთევანის წამება; ასეთებია, მაგალითად, მღვდელმონაზონი კობზმანი, რო- 

მელიც ლეკებმა მოკლეს 1715 წელს, და დიმიტრი ბაგრატიონი, მეთვ– 
რამეტე საუკუნის გასულის 'და მეცხრამეტეს პირეელი მეოთხედის მწერალი. 1? 

დედოფალი ვით შეამ;ეეს მათ უღმრთოთა რჯულის მტერთა, 

ნა · თა ნაცვლად დაუფენდეს მიწათა და ცუდთა მტეერთა,: , 
ს მკუოხს ლურსმანს ქვეშ უგებღდენ, ვით ორხუვა, ვისა ტერთა, 

ხან სცემდენ და ხან შეჯკრეიდენ, ვითა ხელსა და ტეტერთა., 
რ 

მო1ჰკაზმიდენ შვენიერაჯ, შეუქმოდენ ფისა ზილფად, 

ცხელს მამფურსა ქინძის თავად, საოლავად გინდა სკითად, 

ტანჯეას სარკედ. ცემას მარგედ. ნაცარს სურმად, ჯაზსა ჩქიფად, 

აგურს საპვაჯს უსეე?დია5. განსაწმენდლად კოხსა ლიფად, 

ცხილსა ქვაბსა თავს ჯვი=გენად. საყურებად ნაკვე ოცხალსა, “ 

ყამჩად ბარსა, საყტბეურად მხურვალესა ნალს ახალსა, 

ს,ჭს ამბარჩად, ყე საბამად მწარეს თოკსა, ვითა მხალსა, 

ქამრად ჯაჭუსა მოუჰერდენ, შანთს დასმიდენ, ვითა ხალსა. 

') წერა-კითხვის ხელთნაწერები MM. 342, კიკ. 1511 და სხვ. 

9) კ. კეკე ლიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1, 434, 663.



    

2. მშაჰნავაზიანი, 

შაჰნავაზიანი არის საისსტტორიო პოემა რომელშიაც გალექსილი» 

კხოვრება, და მოღვაწეობა. მეფის ვახტანგ მეხუთის, _ შაჰნავაზად სახელდებული- 

ხა (1658-––-1675 წ-);' უფოო სშორად. “რომ ვთ; ეთქვათ, აქ წარმოდგენილია არა 

მთელი მეფობა“ ვ ვვნტპნგისა, არამედ ნაწილი მისი, 1658 წლიდან 1665 წლამდე, 

პოემა. შენახულია. ჩეენამდე ერთადერთი ხელნაწერით, _ რომელიც 1848. წელს 

- სამეგრელოს მთ მთავარს დავით. დადიანს უჩუქებია მ. ბროსესათვის, „ხოლო 
უკანასკნელს გადაუცია ის რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სააზიო მუზეუ ნრ- 

სათვის, სადაც ის დღესაც ინახება (კოლექცია ბროსესი M# 32–--83).. პო-, 

ყმის ეპილოგს ბოლონაწილი აკლია რამდენიმე ფურცლის დაკარგვის გამო; ამ-” 

| ჟამად ის შეიცავს 59 თავს და. და 1147 ოთხსტრიქონიან ტაეპს, რომელიც დაწე: 

, 
, 

რილია 16 მარცვლოვანი რუსთველური ლექსით, 

პოემას ხელნაწერში წინ ზიუძღვის პროოზეთ დაწერილი ზოგადი მიმოხი-- 

ვა ვახტანგის გამეფებისა (C (დასაწყისი ამ მიმოხილეისა დაკარგულია), მისი მოღ- 

ვაწეობისა და ახოენებისა; ეს მიმოხელვა თაედებ· ასე:„გან-გეს სადედოფლოს 

რიგი და ითხოვეს ზღუათა კელმწიფის დადიანის ლევანის ასული პირმთვა” ე 

მარიამ, და შეიყარხეს ესე ორნი სატურფალნი და დააზუენეს სრა და სამყოფი 

იბარებდა მათის ნახუით ყოველი სული; ამა დიდთა კელმწიფეთა ინებეს ცხორე- 

რება მათი და კელჰყო მონამან ეი5.ე გალეესე:დ წიგნისა ამისა". ამის შემდე 

პირდაპირ იწყება პოემა. ოცდათუთხმეეტ ტაეპოვანი პროლოგით, რომლის 

პირველი ორი მუხლი ასე იკითხება: 

ესე ამბავი იწყების ქართუელთა აელიწიფეთანი, 

ვინ კლმითა ბადრობს შებრძოლთა, შეაკნა ყოლგნით კუეთანი, 

ვერვინ დაუდგა სულდგმული, აბჯართა უწყო ფეთანი, 

სხუა ეით მოუთქუა სიკყთე, _აუ სისაესე. ზსნეთანი. 

ჟამნი გარდახდენ, მეფეთა "არვის უბოძანეს წერასა, 

არცა ვინ კელყო გამოთქმად ტკბილ საუბართა თქმქევასა, 

ან მელექსესა რა რჯიდა ეელად დაყწყო რბენასა, 

დაუმადლებლად სიტყუანი სად წარმოეთქვა ენასა? 

  

") ნ მარრი ამბობს. რომ შაჰჭნაე აზიანში აწერილია თაეგადასავალი მეფ«ს გ ი–- 
ორგი მეთერთმეტის შაჰნავაზისა ((სიყიMMIსინლ.C II ნი31) ს ქ 0C8+C-I ნVIIIM- 

%M«0% C=MსICM08 MMICი2IVნ9, XCMIIIII იCი, I0M+6ლM%, 1590 I. C+სიM. 21. ეს მით უურო 
საკვირველია, რომ, თვით პოემაც რომ არ ყოფილიყო მშისთეის ხელმისაწდომი, მ, ბროსეს 

გად?ოცემიდანაც !IIC. II, ს (, IM 60(– 614. ?ეეძლო გაეგო. რომ პოემაში ლაპარაკია არ> 
| გიორგი, არამედ ეახტან!, შ-)ნაეაზზედ., ასევე ფიქრობს ა, ხახანაშვილიც “კართული ხი- 

' ტყვიერების ისტორია მეთერ, საუკუნემდე, გე. 362. 1019 წ.). 
»” აღწერილობა ხელნაწერისა და მოკლე ში'ა.რსი პოემისა, საჭირო კომენტარიები>. 

მოუცია მ. ბროსეს (LII5LLM(C ძი IL CCინჯ!)“ II, 1, V90II. VIII . რი! – 6L§); განსვ ნე– 
დულს დავით ყიფშიძეს სტუდენტობ სას ჯადმოულია პირი აშ პოემისა, რომე: მისი 
ნებართვით ჩვენც გვქონდა ხელში ს.კირო ცნობების ამოსაღებად. | 1ლე
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პოეტი მოიგონებს რუსთველს, ტარიელ-ნესტან––ავთანდილ-თინათინის 

+შემკობან, სერაპიონს, როსტომის მთქმელს, და კახთ" მეფე თეიმურაზს, ლეი- 

ლა-მეჯნუნისა და უსუფ ზალიხას მეხოტბეს, აღნიშნავს მათს შეუდარებელ მე- 

ლექსეობას, მაგრამ ამასთანავე გაკვირეებას გამოსთქკამს, რომ მათ გაიმწარეს 

ძილი და გარდააგეს თავი უცხო ამბებისა და უცხო პირების სათქმელად და 

_საქებლად, ისეთი პირებისა, რომელნიც ნამდვილად არც კი ყოუილან არას- 
დროს, მე, თუმცა “არა” მაქვს მათი. სიბრძნე, მაგრამ მზადა ვარ შევამკო ბატო- 

"ნის ძალი; სიმხხე და ჯომარდობა, რაც თვითონ მინახაეს და რასაც“ “მე მოვს- 

წრებივარო. ამის შემდეგ ის მოიგონებს ქვევნისა და ადამიანის გაჩენას, უკა- · 

ნასკნელის სამოთხით გამოვარდნას, და მიმართავს ღმერთს თხოენით მისცეს მას 

შეძლება პირნათლად შეასრულოს განზრახული საქმე მოიგონებს რა ებრაელ- 

თა მეფეების დაეით და სოლომონის სიბრძნესა და სიქველეს, ის გადმოდის სა- 

ქართველოში და ხოტბას უძღვნის ვახტანგ გუარაკუასალის (813), მირიან მცხე- · 

„თელის, აშოტ კურატის (§I.), არჩილ დიდის, ბაგრატ კურატის, დავით აღმა- 

სშეებლის და თამარ დედოფლის დიად მოღვაწეობას, მერე იწყებს თაეისი 

რომის პირველს თაეს: (საქა „ამბავი ამა უებროს კელმწიფის შეილის ეახტანგი– 

სა, რომლისა მსგაესი არა ნახულა ადამითგან დღეთამდე”, შემდეგი  სიტყ- 

თ–--. . · 1. == 
სასალლი 

მათგან დარჩა ვაჟი ეინმე, შუილი იმა კელმწიფეთა, 

მას სახელად. ვახტანგ დასდეეს, აქებდიან კაცთა ძეთა, 

ცოტა იყო, ხუთის წლისა, ასწაელიდენ გმირთა ზნეთა, 

მაშინეე დაამსგაესეს დამრღუეველ-დ სალთა კლდეთ.. 

შეიკრიბენ დიდებულნი ქართლისანი, კათალიკოზი, აზნაურნი, მთეულთა წარ- 

მომადგენელნიც და გადასწყეიფეს, რომ მათდა პატრონად ვახ-„,ანგი არის ღგთი– 

საგან წინასწა-რგანჩენილი, მიკიდენ მასთან და სთხოვეს ეპატრონა მათთვის. ვახ– 
ტანგი დაითანხმეს და, როდესაც ღადგა დრო და ჟამი, მცხეთას აკურთხეს მე- 

ფედ დიდის ზეიმითა და მეჯლიშით. ვახტანგის ჭაბუკობისა და შეუდარებელი 

სილამაზე-მოზდენილობის ამბავი მოესმა სპარსეთის. შარიერს, ყეენს, რომელმაც, 

ვეზირების რჩევით, გამოგზავნა ისპაანიდან ტუი ისს უცხო მხატვარი, რომ თუ 
“პირდაპირ ვერა, სურათით მაინც გაეცნო ეს პაბუკი. მხატვარი დიდის ამბით 
მიიოეს, მაგრამ ის იმდენად დააბრმავა ვახტანგის პაეროვნება და სხივებმა, 

რომ სუ4ათის გადაღება ეერ მოახერხა და ხელცალიერი წავიდა უკან. შარიერს 

ეწვინა ეს და გადაწყეიტა ვახტანგი ჰირადად ენახა, ამისათვის თვითონ დაი- 

ბარა ის. ვასტანგმა ქვეყანას უჩინა ჯეროეაბი მცველები, თეითონ წაიღო ყვე- 
ლაფერი, რაც გზაში საჭირო იყო, გაიყოლა თან ო–ასამდე გულოვანი მხედარი 

და გაუდგა გზას. გზაზედ ხანები დიდის ამბით ეგებებოდენ და უმასპინძლდე– 
ბოდენ მას; ქალაქში შესგლისას თვით შარიერი შემოეგება, აკოცა, როგორც 

ძმას, და მეგობრუ=ად მიიღო. ყეენი მას არ იცილებდა, მუჯამ თავისთან ჰყავ– 

და, ერთად ქეიფობდენ და შეექცეოდენ; პატივისცა მას ისპაანშარის ამილბა 

რობით, მიუბოძა გილა ი და ხოინი საყმოდ და გამოუცვალა სახელი, „უამო 
„Iშაჰნავაზ მეფობით“, რამდენიმე ზნის შემდეგ, თანახმად ეახტანგის სურვილისა,
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„ის მან გამოისტუმრა საქართველოში; მეფის დაბრუნების გამო ტფილისში დი- 

დღი ზეიმი და მხიარულობა გაიმ,რთა. დიდებულებმა დაასჯენეს, რომ მეფის უმე– 

ჯუფთოდ ყოფნა არა ხამს, ამიტომ მოინდომეს მოეძებნათ–მისთვის _ღირსეული, 

საცოლო; მათი არჩევანი შეჩერდა „ზღეათა ხელმწიფის“, ლევან დადიანის ასულს 
მარიამზ , რომელიც, მეტად ლამაზი და მოხდენილი. იყო. ლევანს “გაუგზავნეს 

კაცები, მან ! სიხარულით თანხმობა გამოაცხადა, მერე გაგზავნეს მაყრები სათა- 

ნადო შარნით და ქალი ოდიშით მოიყვანეს; მეფე მოვჯგება მათ ს, ალს, აქე- 
დან კი ტფილისს მოიყეანა; გაიმართა უდიდესი ქორწილი, ლხინი, სმა, თამაშია 

და საბოძვარის გაცემა. ამის შემდეგ მეფე შეუდგა შინაურ საქმიანობას, შეამ- 

კო და ყოეელნაირად გაამდიდრა ტუილისი, მ ხკერის პირას ფრან6ც ოსტატებს 

ააგებინა სალხინო სახლი, რომელიც აავსო ძეირფასი ჭურჭლებითა და ნიეთე- 

ბით; სასახლეს გარშემო გააშენა მშვენიერი ბაღი, სადაც ის დროგამოშვებით 

ლხინობდა, და თავის საყვარელ მეუღლესთან სრულს ბედნიერებას განიცდიდა. 
მათ შკეძინათ მშეენიერი, ტურფა, ახოვანი და გულოეანი შეილები, რომელთა–- 

გან პოეტი ასახელებს არჩილს, გიორგის, ლევანს და ერთ ასუ=ს: მეფემ შეი- 

ლებს მიუჩინა თითოთითო თემი; სწრთენიდა მათ და ასწაელიდა ყოველგვარ 

ზნეს. ყეენთან მეფეს ჩინებული განწყობილება ჰქონდა: მისგან მიჩნეული იყო 
საყვარელ ძმად და მეგობრად. ღებულობდა თეალმარგალიტს, თვის თავხე ხა- 

ლათს, თაჯს, ჯიღას და თომარს, სახელოდ ჰქონდა ისპაანშარი, ექირა გილანი 

და მაზანდარა და ბეგლარბეგობა არეზს აქეთი ხანებისა ნადირობდა სხეადა- 

სხვა ალაგას უფრო კი ყარაიაზში, ზეიმობდა, საბოძვარს გასცემდა უხეპდ და 

ბედნიერადა გრძნობდა თავს. 
- აძ დროს იმერეთში გარდაიცეალა მეფე ალექსანდრე, რომელსაც პირვე- 

ლი ცოლისაგან დარჩა ძე ბაგრატი: ბაგრატი დედინაცელის, ნესტანდარეჯანის, 
შიშით გადამალული იყო გურიას. ალექსანდრეს გარდა,კვალების შემდეგ იმერ 

ლებმა ის მოიწვიეს მეფედ, დედინაცვალმა მას (ცოლად შერთო. თავისი ძმის ქა- 
ლი, მაგრამ ამავე დროს გადა წყვიტა თვითონ დამჯდარიყო ტახტხე. ამისათვის 

მან ბაგრატი 'მეიპყრო და თეალები ამოსწეა, ხოლო თეითონ ქმრად შეირთო 
ვინმე ეახტანგი, ბაგრატიონთა გვარის კაცი. იმერლებმა რომ ეს დაინახეს, შე- 
წუხდენ, მათ გადასწყვიტეს არ დამორჩილებოდენ ტახტის მომტაცებელს, ა?ი- 

სათეის მოც.ქულები გაუგზავნეს დადიანს და სთხოვეს მოსულიყო და დაეკავე– 

ბია იმერეთის ტახტი. დადიანი წამოეიდა ლაშქარით და მოადგა ხონს; დედო- 

ფალმა რომ დაინახა კარზე მომდგარი ხიფათი, იმწამსვე კაცი აფრინა ქართლს 
შაჰნავაზთან და მას დახმარება სთხოეა: თუ მე არ დავრჩები მეფედ, მაში5 
ისევ შენ დაიჭირე იმერეთი, მხოლოდ „ჩვენც რამ გუარგე ნატირალსაო", შაჰ- 
ნავაზმა რომ გაიგო საქმის ვითარება, თაეისი გულისწყრომა გამოთქვა დედოფ- 

ლის ვერაგობისა და ბაგრატის გაუბედურების გამო და დაიხყო ბჭობა, თუ 

როგორ მოქცეულიყო. მეფემ შეყარა ო-კიათასამდე ჯარი და გასწია იმერეთი- 

საკენ იმ გადაწ#ეეტილებით, რომ სასტიკად დაესაჯა ბაგრატის ულმობელად 

გამაუბ დურებელნი, კოლბაურს„ სადაც მან კარავი დასცა, ვახტანგს მოეგებენ 

წერქთლები, რომელთაც თავი იმართლეს მეფის წინაშე, აქიდან გადავიდა სა. 

ზანოს, სადაც აგრეთეე შეხედენ მას თაეადები. ეამეყ დადიანმა რომ გაიგო მე-
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ფის გამ-ლაშქრება, შეშინდა და შეუთვალა მოქველისა და ბედიელის პირით: 

იმერლებმა ამოაგდეს მეფე, ქეეყანა უპატრონოდ დარჩა, მოდი, შუაზედ გავიყოთ, 

დაეემზახლოთ ერთმანეთს,–-მე ჩემს ქალს მოგცემ შენი შვილის არჩილისათვის 

საცოლოდ,-- და იყოს ჩეენს შორის სიყვარული და მშვიდობაო. შეფემ ჯერ უა- 

რი თქვა: პაპა ჩემი მთელი საქართველოს პატრონი იყოვო, ამიტომ იმერეთი მე 

მარტო მეკუთენისო, მაგრამ მერე, კათოლიკოზის რჩევით, მან შეუსრულა და- 
დიანს თხოენა და იმერეთი გაუყო მას, ·„საზღუარი ზუს ა დაიდვა, სად წყალი 

არის მდინარე“, სამაგიეროდ მან მიიღო ნახევარი იმ საუფლისწულო სიმდი- 

დრისა, რაც «მერეთში ხელთ იგდეს მეგრელებმა, და დაბრუნდა სახლში. რაც 

შეეხება დარეჯანის, მისი ქმრის ვახტანგის, ბრმა ბაგრატისა და მისი ცოლის 

ბედს, როგორც დედოფალს მარიამს გადასცა იმერეთიდან საგანგებოდ გამოგ- 

ზავნილმა კაცმა, ისინი დადიანმა წაიყვანა, ვახტანგი „კელია დაიჭირა", ხ”- 
ლო დარეჯანი „ბობოთს ტყვედ მოიყვანა“, მეუე დაბრუნდა ტფილისს და რაC- 
დენიმე ხნის შემდეგ- დადიაილს, თანახმად პირობისა, ქალი გამოსთხოვა თავისი 

ზვილისათვის საცოლოდ; ამისათვის გაგზავნა მენიმნენი„ რომელნიც მივიდე 

ოდიშს, ნიშნობა გადიხადეს დიდის ამბით და უკანვე დაბრუნდენ. მაგოა§ 

შემდეგში დ–დიანმა მეფეს პირი უტეხა და: თავისი ქალი, ცაგერლის რჩევით» 
და ზეგავლენით, სხვას, თავადთაგანს,- ბეჟანნ ღოღობერიძეს, მიათხოვა. მ, ფეჭ 

რომ გაიგო ეს, განრისხდა სამინლად და თქვა: ეხლა მოვიდა აღსასრული ღა- 
დიანისა, მას მე საპატრონოს წავართმევ და მის მაგიერ დავაყენებ ჩემს ხელო 

ჰყოფ. შამადაელეს; მან შეყარა ქართლში ჯარი. მისწერა იმერლებსაც და უბო- 

ძანა მხად ყოფილიყვნენ; იმერლებიც თავცადებით გამოეხმაურენ მეფის წინა- 

დადებას. ვამეყს აცნობეს-მეფე მოდისო, მას ურჩიეს მორიგება, მაგოამ ეს პა» 
ეთაკილა, ამიტომ მან შეყარა ლაშქარი, გაიყოლია თან ცაგერელი, მთავარი მე- 

ზეზი მის მიერ ფიცის ტეხისა, თავისი ახალი სიძე ბეჟანი და მოვიდა ქუთაის, 

აქ დატოვა დედო ჟალი და თვითონ გაუდგა გზას შაჰნავაზის პირისპირ შესა- 

· ყრელად. ომის დაწყებამდე მას ღალატით ჩამოსცილდენ ჭქყონდიდელი-ქილაძე, 

ძისი ძმა ქუელი და მიქილაძენი, ასე რომ ეამეყმა შებმა ვერ გაბედა და კუთა- 
ისსეე დაბრუნდა. რადგანაც აქ დარჩენა აღარ შეიძლებოდა, მ.ნ ციხეში ჩააჟეზა 

ჯარი ცაგერლის მეთაურობით, ჩაანგრია ქუთაისის ხიდი და თვითონ ქალაქი- 

დან გაიპარა. შკმოვიდა თუ არა ქუთაისში შაჰნავაზი, მან ალყა შემოარტყა ციხეს, 

რომელიც აიღო ერთმა ლეჩხუმელჰა, ხოსიამ; (იხიდან გამოიყვანეს ცაგერელი 

რომელიც მეფემ ექსორია ყო სომხითს. მეფე წავიდა აქედან ოდიშის დასაკავებ · 

ლად და ვამეყის დასაჭერად, მაგრამ ის ვერსად იპოვა. მისი ცოლი ელენე. და 

ქალი უპატრონოდ იყვნენ დაყრილნი და არ იცოდენ რა ექნათ; ელენემ თაეიხი 

ქალი დაუტოვა როსტომ აფაქიძეს, რომელსაც სიძეს ეძახდა, თვითონ კი წავიდა 
აფხაზეთს და იქ სოლომონ შარვაშიძეს სთხოვა თაეშესაფარი. სოლომონი გა- 

ჯავრდა, როგორ თუ მე ფიცის გამტეხის გულისათვის დიდს მეფეს უნდა ვაწ- 

ყენიოვო, და გადასწყვიტა დაჭერა დედოფლისა. დედოფალს ეს გააგებია შაო- 
ვაშიძის ერთმა მონამ, ამიტომ ის ადგა, შეჯდა ცხენხე და დაბრუნდა როსტომ? 
აფაქიძე!-თან, მას შეავედრა თავი და სთხოვა- დაემალა ციხეში; როსტომმაც 

მტკიცე სიტკეა მისცა: სანამ ცოცხალი ეარ, არვის დავანებებ შენს თავსო, იხ
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კი არადა, მაშინვე ადგა, მიეიდა მეფესთა5, რონელიც ბანძას იდგა, და უთხრ.: 

შემიძლია ეხლავე მოგგვარო ჩემს ხელთ მყოფი დედოფალი და მისი ქალილო. 

მეფემ ერთგულობისათეის მადლობა გამოუცხადა და სოხოვა მოეყვანა „ტყვეები 

როსტომი დაბრუნდა სახლში და დედოფალს უთხრა: მეფეს გაუგია შე5ი ჩემსა 

ყოფნა და მიბრძანა––ეხლავე მონგვარეო. დედოფალმაც უთხრა: მეტი რაღა დამ- 

რჩენია, წავიდეთო. მეფესთან რომ მივიდენ, დედოფალმა სთხოვა მას: ნუ წაახ- 

დენ ჩემს ქმარს და დაგმორჩილდებითო. მეფემ უთხრა: შენ არას გაენებ რ.:. 
არც 'მენ ქმარს დაუშავებ რამეს, თუ თვითონ მოვა და დამნებდება, საპატრო- 
ნოსაც კი დაეუბრუნებ, თუ არა და მთელს ოდიშს დავამხობო. აჯ:ედან მეფე 

მოვიდა წაქუიჯის ციხეს, სადაც დაპატიმრებული იყო ნესტანდარეჯანი და ბაგ- 

რატის ცოლი. დარეჯანს გაუხარდა მეფის მისლეა, მოციქული გაუგზავნა მაL 

და სთხოვა ტყეეობიდან განთაეისუფლება. მეფე შევიდა ციხეში, დედოფალს ს.:- 
ყეედური უთხრა მისი ავკაცობისათვის, თუმცა მერე მოულბა და თხოენის აღ- 

სრულება აღუთქეა; ციხიდან გამოიტანა ყოველივე სალარო და წავიდა ზუგ· 

დიდს. ზუგდიდს მან დაათვალიერა დიდი ლევანის ნაშენი სასახლეები და კოს 

კები, მისი სალაროები და სიმდიდრე და ყოველივე ეს მიუთვალა შამადავლეს. 

რომელიც დადიანად დასვა ლევანის სახელით, და. დაუზორჩილა მას, ოდიპართ 

გარდა, აფხაზნი და ალაანი, აიღო მათგან ერთგულობის ფიცი და გამობრუნდ. 
უკან. გზაზე მას შემოეგება კაცი, რომელმაც აუწვა, რომ ვამეყ დადიანი, რო- 
მელიც სვანეთში. იმალებოდა, მოუკლაეთ სეახებსო, მეფემ ბრძანება გასცა მოე- 

გვარათ მისთვის ვამეყის ვაჟი, სვანეთში უჰატრონოდ დაოჩენილა, და შეუერთ. 

ის მასთან მყოფ დედას და დას. წაქუიჯის ციხიდან მახ აქვე მოაყვანინა იშერე- 

"თის დედოფალი ნესტან-დარეჯანი, მისი ქმარი ეახტანგი, ბრმა ბაგრატი და §ი- 

სი ცოლი. მეფე გამოესალმა ლევან დადიანს და წამოვიდა ოდიშისაკენ, საიდა- 

ნაც ის ქუთაისს დაბოუნდა. აქ მას თხოვნით მიმართეს იმერლებმა, რათა მოე- 

ცა მათთვის მეფედ თავისი შვილი „არჩილი, მეფეს მოეწონა ესეთი თხოვნა. და– 

“პირდა მის ასრულებას დაი დედოფალს ქართლში საგანგებო კაცის პირით ყვე- 

ლაფერი შეატყობინა. დედოფალმა საპასუხო წერილში მიულოცა მას სახელოვა- 

ნი გამარჯვება და საქართეელოს გაერთიანება და გაუგზავნა საყვარელი შვილი 

არჩილი, რომელიც აკურთხეს იმერეთის ტახტზე. იმერეოის საქმეების გარიგე- 
ბის შემდკგ ეახტანგი გამოეთხოვა შვილს და წამოვიდა თავის საბრძანებელში 
დედოფალი მას მიეგება გორში, სადაც მას, თანახმად მისი თხოვნისა, წარუჯ- 

გინეს ვამეყის ცოლი ელენე და ქალი მისი, „ყოფილი მეფეთ რძლობითა,“ რო- 

მელმაც გულამოთუთქულად უთხრა მარიამს: „მხევლად გახლდე, არ ვეღირსე დე– 

დოფლობით“.ო. დედა მისმა ელენემ მეფის ოჯახის მორთულობისა და ბედნიე– 
რების დანახვაზე მოიგონა თავისი წარსული და საშინელი ტირილი მორთო. მა- 
რიამმა მას ნუგეში სცა, შესაფერი ტანისამოსი უბოძა, განცალკევებულ ბინად“ 

დააყენა და მოახლენი მიუჩინა. 

ახალციხის ფაშამ როსტომმა ხუანთქარს. შეატყობინა, რომ “შენს მამულში. 

იმერეთში, გამეფდა ქართველთა მეფის შვილი არჩილი და ქვეყანა ყიზილბაზე- 

+ კეკელიძე, კართული ლიხერატურის ისტორია, ტ. II. 22
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ჯით აივსოვო: სუანთქარი განრისხდა. როგორ გამიბედა მე ეს საქმე ყეენმა. 

რომელთანაკ დროებით დაზავებული ვარ. ესლავე მთელს ერანს მოეაოხრებო! 

ჯეზი-”ებ?ა ურჩიეს, ჯერ გაეგზავნა კაცი ყაენთან და გაეგო საქმის ნამდეილი 
კრთალება. სნართლაც. ყეენს მისწერა კეისარმა ან ხუანთქარმა: ეს რა გიქნია. 

–ად შენოპისაე ქართველები. არ კმაროდა, ეახტანგმა ოდიში ამირია, ეხლა იმე- 

რეთი დააკავებინ? გთხოვ ჩამომამორო ქართეელებიო! "ყეენმა იწყინა 

ასეთი პასუხი: სამდურავი ბე მაქვს, რომ შვილად ნახარდი არჩილი ვახ- 

ხრა522ა წამართვა და მას, კეისარL. აკმო. ის ამიერიდან შეიქნა ხუანთქარის მე- 
იარაჯე. ამლილი ქვეკანა დაუწყნარა, ხუანთქარს მადლობის მეტი არა შარ- 

თჯებს რა. ის შეკიობაზე შეუკვანისას ახალციხის ფაშას. ხუანთქარმა რომ 

:ლრსპინა ეL. დააშვიდდა, გაგზავნა ჯალათი და როსტომ ფაშას თავი მოჰკვეთა. 

აოლო არჩილს შეუთვალა: მთელი ლისთამერეთი შენთვის დაზითმია, იჯექი 

:აჩდ, იმეფე და მუყნე. შკნს საწინაალადეგოს ეერავინ ვერაუფეოს მეტყვის ამიე- 
–ეჯანარ. ყეენნა ?აინ:ე შაჰნაგაზს მოსწერა წერილი და სთხოეა: ნუ წამკიდებ 

.- “უაოჟალს და ქვეყანას ნუ ამიოხრებ. განოიყვანე იმერეთიდან არჩილი, სამაგი- 

ეროდ მე მას მიესცენ კახეთს. ქისიუს და მაღაროს. შემცილე მას არ ეყოლება, 

ვინაიდან თეღრვულასხანი ხელთა მყავსო: წინასწარ არჩილი გამომიგზავნე აქ, მას 

ზე ვაჩვეზებ ერან-თულანს. დავლოცავ. წყალობას ვუხან და ისე გავისტუმრებო. შაპნა- 
გახმა ნოიწვია კათოლიკოზი და ვეზირები, რომელთაც ურჩიეს მას სისრულეში მოე- 
კვანა ყეენის თხოენა. ამის შემდეგ შაჰნავაზმა მისწერა წერილი არჩილს: იმერეთი 

დენი შესაფერისი არაა, თან მაგ ქვეყნისათვის რად უნდა მოვინდუროთ ან ყეე- 

ნი ან ხუანთქარი, წავოდი აქეთ, ვეენს შენთვის კახეთი უბოქებიაო. არჩილს 

ეწჟუინა ეს, მას ღძნელდებოდა უპატრონოდ დატოეება ქვეყნისა. მაგრამ არც მა- · 

პის ურჩობა უნდოდა, ამიტომ. გამოეთხოვა იმერლებს და ტფილისს მივიდა, სა- 

დაც მამამ დიდის ზეინით მიიღო. მერე წინადადებ: მისცა მას წასულიყო ყეენ- 

თან, თანახმად მისი მიპატიჟებიასა. ენახა ერანი და ეჩეენებია იქაურებისათვი"ა 

თავისი ეა„კაცობა. არჩილი მოემხადა წასასლველად, მას აახლეს თან გივი ამი- ” 

ლახვარი და მეფეთა წინა ზრდილი მეჰთარ მანუჩარი: დედა შვილს გულის ტკა- 

ვალით გამოემშვიდობა ღა ჩქარი დაბრუნება უსურეა. მეფემ ჟყეენს შესაფერი 

დელილი მისწერა: ზე არავისი არ შეშინია, კარზე მომდგაღ მტერს ადვილად 

კგაუმკლავდები. მაგრამ შენი სიყვარულით დავაგდე ხმლით დაჭერილი სამკვიდ- 

რებელი ჩემი მამაპაპისა. არჩილი გამოვიყვანე იქიდან და გაახელ შენ, თანახმად 

შენი თხოვნისა. ყეენი დიდის ამბით შეხვდა არჩილს, გაუჩინა მას შესაფერისი 

ბინა, თუმცა უფრო ხშილად თავისთან ჰყავდა და არ იშორებდა, ერთად სუამ- 

დენ, ერთად შეექცეოდენ და დროს ატარებდენ. 
შაჰნავასნა გადასწყეიტა გალაშქრება კახეთისაკენ და დაქერა მისი; შეკ- 

რიბა დიდძალი ჯარი ოთარის, თავისი ძმის ბაგრატის და იესეს მეთაურობით 

და შეუტია კახეთს. ზოგი უმალ დამორჩილდა, ზოგმა კიდევ წინააღმდეგობის 
გაწევა მოინდომა: მოწინააღმდეგეთ სულ მუსრი გაავლეს და ბოლოს ალყა შე- 

2ოარტყეს თორღას ციხეს. ციხე დააქციეს, მოწინააღმდეგენი გამოიყეანეს და 

ტფილისს წამოასბეს; აქ გამარჯვებულ მეფეს დიდის ამბით მიეგებენ, იზეიმეს 

ჯა იმხიარულეს.



”აჰნავაზიანი 

  

  

მეფემა და დედოფალმა გადასწყვიტეს ლევან დადიანისათვის ცოლი შეერ- 
თო». გაუგზავნეს მას კატი და შეუთვალეს: დროა საცოლო მოსძებნოო. ლევანმა 

35ოჟნეელობისათვის მადლობა შემოუთეალა მათ და ამასთანავე სთხოვა: თქვენი 
ასული თამარი მომეცით მეუღლედო, მეფე·დედოფალმა თანხმობა განუცხადეს 
მახ: დადიანნა გამოგზავნა მენიშნეთ ჭელენჯიხელი და გიორგი ჟოლია. რომელ” 

თაც დიდი საჩუქრები მოართვეს საძლოს. მალე ქორწილი გადაიხადეს, ლევანმა 

გამოგზავნა მაყრებად კათოლიკოზი. მიქელაძე, ჟოლია და სხვა მრავალი დიდე- 

ბული: შაჰნავაზმა თაეის მხოიგ გამოატანა მაყრებად, სხვათა შორის, მთავარ- 

ეპისკოპოზი. ქალს მისცა მდიდარი მზვითები და გამოისტუმრა ოდიშს. ლევანი 

მიეჯება მათ ქუთაისს. აქედან გაემართენ ზუგდიდს და დიდის ამბით გადაიხა- 

დეს ქორწილი. 

კჯახთბატონის შვილი ერეკლე იზრდებოდა რუსეთის მეფის კარზედ: ყმებმა ურჩიეს 

მას მიეპართა თუშებისათვის და მათი დახმარებით კახეთი დაებრუნებია. ერეკ- 

ლე წამოვიდა რუსეთიდან და მოვიდა თუშეთს, სადაც სამხადისს შეუდგა: თუ- 
შების ჯარი შეიკრიბა ბოო–ჯალზე. ეს რომ შაჰნავაზმა გაიგო. მოუწოდა მყისვე 
ოთარ ერისთავს. მას შეუერთა ძმა თეისი ბაგრატი, მდივანბეგი ედიშერი და 

ასი ათასამდე ჯარით გაეზურა ერეკლეს შესახეედრად. რომელიც უკვე ქისიე“» 

ჩამოსულიკო. შაჰნავზL შეუერთდენ აგრეთვე არეზს აქეთი ხანები: გაჩაღდა სას- 
ტიკი ბოძოლა. რომელშიაც თავი ისახელეს ოთარმა, ედიშერმა დღა ბაგრატმა. 

თუშებს სულ მუსრი გაავლეს, ძალიან ცოტა გადარჩა მათ შორის ცოცხალი. 

ერეკლე გაიქცა და სადღაც შეაფარა თაეი. გამარჯვებულმა შაჰნავახმა თუშებს 
მოსთხოვა ბეგარა, თუ არა და. შემოვალ ჯარით და სულერთია5ედ აგანაცარ- 

მტუტებთო: თუშებმა შეუთვალეს: რითაც შეგვიძლია გემსახურებით. მხოლო 
აქ ნუ შემოხვალ. თორეზ ავიყრებით. დაღესტანში გადაესახლდებით და ოჯულ- 

საც გამოეიცელითო. ომში დახოცილი თუშების თაეები ათასი აქლემით ერანს 

წარგზავნეს ყეენთან: ყეენმა დიდი ქება და საჩუქრები მოუძღენა შაჰნავაზს ასეთი 

საგმირო საქმისათვის. 

ლევან დადიანმა მეფეს სთხოვა იმერეთის ტახტზე დაებრუნებია მასთან 
მყოფი ბრმა ბაგოატი, ვინაიდან ქვეყანა უპარრონოდ იყო: ასეთიეე თხოვნიო 

მიმართეს მას იმერლეამაც, რომელთაც აუწყეს მეფეს, რომ „დიმიტრი (გუ- 

რიელი) მეფობისაგან გარეაო”. შაჰნავაზს ეს აზრი დაუჯდა.მან პირდაპირ თქვა: 
დიდის სიამოენებით ავასრულებდი ამ თხოენას, იმერლების იმედი რომ მქონ- 
დეს, ისინი, გარდა კათოლიკოზისა. ფიცის გამტეხნი და უჰირონი არიან, თვალ- 

ხილული არ ინებეს და ბრმას როგორ გაიტანენო. ყოველს შემთხვევაში. თუ 
მტკიცე ფიცს მომცემენ ეოთგულებისას. აუსრულებ თხოენასაო; ესევე შეუთვა- 

ლა მან ლევანსაც. ლევანმა სიტყვა მისცა, ჩემის მხრით ყოველივე ღონეს ვიხ- 

მარ, რათა ბაგრატს იმერეთში არა გაუჭირდეს რ, იმერლებმა თავის მხრიი 
ხელი მოაწერეს ფიცისა და პირობის ფურცელს და მეფეს გაუგზავნეს. ამ დროს 
შაჰნავაზს მოუვიდა მოციქული ასლან-ფაშასი, რომელიც ატყობინებდა მას: ბაგ- 

რაქიი კეისრის. ესე იგი ხუანთქარის. მემკეიდრეა, მოგეეცი ჩეენ და შე მას იმე- 
რეთის ტახტზე დავსვამო. მეფე გაჯავრდა: ფაშები როდის ერეოდენ ბაგრა- 

-. რიონთან გვარისა და სახლის გარიგებაში, ბაგრატი ჩემი გვარეულია. მე ის მი.



3409 აღორძინების პერიოდის ეპოსი 

ჩანს ძპა და შვილივით, მე ვიცი რა უჯობს მასო, მერე მან ბაგრატს ჰკითხია 
როგორ გიჯობს, ვის მიგაბარო? შან დაავედრა მეფეს: ოსმანს ნუ ჩაუჯდებ ჩემს 

თავს ხელში, ისეე იმერლებს მიმაბარე, მხოლოდ უპატრონოდ ნუ დამაგდებ დ. 

შენს დახმარებას ნუ მომაკლებ; ვინაიდან მე არა მყავს არც ძმა, არც და. არც 

ეინზმე ახლობელი, გთხოვ მომცე ცოლად შენი ასული, რათა მან ღდამიამოს 
წყლულებიო. ბაგრატმა დედოფალსაც სთხოვა დახმარება ამ საქმეში მეფის წი- 

ნაზე. მეფე-დედოფალმა გამართეს ბჭობა და გადასწყვიტეს დაეკმაყოფილე- 
ბიათ ბაგრატის თხოენა, მართლაც, მათ შეუნზადეს ბაგრატს ყეელაფერი, რი%, 

კი საქირო იქნებოდა მისთვის, გამოუწყვეს ქალიც და დაამხადეს გასასტუ?- 

ლებლად, ბაგრატს მეფემ გაატანა მრჩეველად და ხელის ამპურობელად ბრძენი 

და განოცდილი თარხანი იორამი (Lააკაძე, დიდი მოურავის შვილი). რომელმაც 

ბაგრატი მიიყვანა იმერეთს და დაამკვიდრა იქ; სამწუხაროდ, მასს დიდხანს ა“. 

დასცალდა მისი ხლება: ის მალე ყუავილისაგან გარდაიცვალა. 

არჩილი, რომელიც ყეენს ეახლა სპარსეთში, დიდს პატივში იყო იქ: შაპ“ 

სულსა და გულში იძვრენდა მას, გამოუცვალა სახელი და უწოდა ”შმაჰ-ნაზარ ხან 

ერთხელ ყეენმა განუცხადა არჩილს: ვინაიდან მამა გხმობილობს, უნდა გაგიშე: 

საჟართველოშიო: არჩილს ეს გულში იამა მაგრამ ისე მოაჩვენა შაჰს, თ-თქოს 

ეწყინა და არ უნდა მისი მოშორება. ყეენმა ის დიდად დაასაჩუქრა და გამოი- 

სტუმრა შინ. შაჰნავაზს ეს სასიამოვნო ამბავი ახარა წინდაწინ გამოგზავნილი. 

კაცმა, რომელსაც გახარებულმა მამამ დიდი საჩუქარი მისცა. მეფე გაეგება 
შვილს ერთი კეირის სავალხედ და დიდის ამბით შეხვდა. ტფილისში ზეინსა დ. 

სიხარულს საზღვარი აღარ ჰქონდა, ყოველი მხრიდან შიდიოდენ და ულოცავ ვდენ 

არჩილს დაბრუნებას. მისი დაბრუნების გამო მეფემ გამართა დიდი სეეულება 
რონელზედაც მოიპატიჟა ქართლისა და კახეთის დიდებულები. ამ ზეინსე შა 

ნაგაზმა განაცხადა: ამდენიხანია კახეთი უპეფოდ გდია, დროა შაჰნაზარი მივი- 
დეს და ღაეპატრონოს მას. მართლაც, აქედან ისინი მცხეთას წავიღენ. ს:დაჯ: 

სვეტიცხოვლის წინ არჩილს შეპფიცეს ერთგულება იქ მყოფმა კახეთის თავა- 

ება; ანის შენდეგ გადავიდენ კახეთში, მეფეე მთელი თვე დაყო იქ, გაარიგ. 

სამე-–კო საჯმეები, განამტკიცა არჩილი ტახტზე და უკანვე მობრუნდა. 
რამდნიმე ხნის შემღეგ შაჰნავაზმა მოინდომა შვილის ნახვა, შეყარა დი. 

დებულები და ჯარი და გაუდგა კახეთისაკენ; არჩილს მეტად გაუხარდა ეს ამბა 
ეი, განოუეგება წინ და უჯარმოში შეხვდა მამას, აქედან გადიარეს გომბორი 

ჩავიდენ ირტოზას და გამართეს დიდი ლხინი ღა ზეიმი. აქ შეფეს ეახლა მოცი- 
ქული დაღესტნიდან, რომელმაც მ.ს ლღეკებისაგან სამსახური გამოუცხადა და 
შესთავაზა დახმარება თუშთა წანააღმდეგ: მივალთ და დაეიჭერთ მას. ვინ(. 
„თუშეთსა არის #«ჯდომი4 და მოგგერითო. მეფემ მადლობა შეუთვალა, მაგრა” 

დახმარებაზე უარი თქვა, ჩემს მტრებს მე თეითონ ვეყოფიო. ამდროს მეფეL. 
განუდგა ყორჩიბაში ბარამი შვილებითურთ, მან გაგზავნა კაცები თუშეთს დ. 
ერეკლე ბატონიშვილს შეატყობია:, ამჟამად ორიეე მეფე აქ, კახეთს, იმყოფება 

ლხინსა და განცხრომაში, ჯარი დაითხოვეს, მეტად ხალვათად არიან, წამოდი. · 
წამოიყვანე თუშები და თავს დავესხეთო. მოციქულებს თვითონაც მიჰყეა უკან
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შვილებითურთ, მათ შეუერთდე§ აგრეთვე ბოდბელი და რამაზაშვილი, შეიყა- 

ლენ თუშეთს. შეკრიბეს თუშები. ფშავნი, ხეესუ5ნი, დურძუ ნი და ღლილენი და 

გამ«ემართენ კახეთისა ჯენ ელეკლეს წინამძღოლობით. წინასწარ ერეჯლემ ვა- 

არგზავნა შვიდი თუ რეა თუში ჯაშუშად მეფეებთან, რომლებსაც მათთეის ერთი- 

გულებს უნდა განეცხადებიათ მთეულთა მხრით, ნამდეილად კი მათი მდგომა- 

რეობა უნდა დაეზვერათ. ჯაშუშებმა დავალებული საქმე პირნათლად შეასრუ- 
ლეს. _დაბრუნდენ უკან. «და ერეკლეს მოახსენეს, რომ მეფენი მა”თლაც კახეთს 
არია, ქეიფობენ, მაგრამ მარტონი არ არიან, თან ჯარიცა ჰყავთ იმდენი, რომ 

შენზე ათჯელ უფრო ძლიერი იქპებიანო. მათ გაუჯავრდა ვიღაც ზოსონა, რო. 

1ელმაც ლაჩრობა შესწამა მათ; მაშინ ბარამპა თქეა: მე ვიცი. რომ შაჰნავაზე 

და შაპნაზარი მძლაერები არიან. მათი გამკლაეება აოც ისე ადვილია, წავიდეთ 

და დავდგეთ გრემს. იქიდან კი 
კაცი გავგზავნოთ, იყოს მათგანად კმობილი. 

ტკბილი შევსთვალოთ პასუხი, არ იყოს სიტყეა გმობილი. 

ან თუ მიგოკედოს წყალობით. არ დავრჩეთ ლახვარსობილი, 

ბარანს არ გაუგონეს და წამოვიდ; ნ მუქარით; გამოვიდენ ალაზანს, წი5 

5რუქლოდათ განდგომილნი კახნი, შემოიარეს მინდორი და მომაღ=თეს დიდს მე- 
ფე". ჟამსა შუაღამისასა შეუტიეს ანახდეულად და დაიწყო სისხლის ღვრა; მე–- 

ჟე სცნა თუ არა ეს მოულოდნელი ამბავი, განრისხდა და აღიქურვა, შაჰნა. 

ზარიც მოემზადა საომრად, გაემზადენ აგრეთეე მდივანბეგი, სარდარი ზაზა, ბა- 

<–ათიანნი. მარჯეენის დროშის პატრონი ამილახორი, ბატონიშვილები კონსტან- 

რინე და ბაგრატი (შაჰნავაზის ძმები) და სხვა ერისთაეებიც. დაიწყო გაშჰმაგე- 

ჯოლი ომი, რომელშიაც თავი ისახელეს: იესე ერისთავმა, მანუჩარ თუმანიშვილ- 

2ა. ბაიბნდუოლ ნაზირმა. ჯიმშიტა თურქისტანიშვილმა, გაბაანთ და სხე. გათენე- 

:5სას კვლავ განახლდა ბრძოლა, მტერს სულერთიან მუსრი გააელეს და სდიეს» 

ჟკან ალაზნამდი და იალბუზის მთამდე. ერეკლეს დროშა წაართეეს, მას აღარა. 

გუნ შერ"ა. ასე რომ დედას მიჰმართა. გამარჯვებულები დაბიუსღენ უკან და 
ყოთვანეთს ულოცაედენ მტრის დამარცხებას, შეაგროვეს სამი ათასი თავი, რო- 

ჯელსაც რყავი გააძერეს და თიეით გასტენეს, ხოლო გოგრისაგან ამართეს კირ- 

ზე ნაგები კოშკები თუშთა დასაშინებლად შემდეგში. დაუყონებლივ ეს სასიხა- 

–ულო აქბავი ტფილისში აცნობეს დედოფალს; ამასთანავე მოიწვიეს გონიე–ი 

ლა «ახელ ოვნებული მწიგნობარი და ჟყეენს მისწერეს წერილი და დაწერილ. - 

ბით აუწყეს მტერზე გამარჯვება, თან სადემონსტრაციოდ წარუგზავ?ეს მას 
:ჟლემებით თიეით დატენილი თუშთა თაეები, ყენს მეტად ესიამოენა ეს ამბავი 

საპასუხოდ მადლობისა და ქების წერილი გამოუგზავნა მათ. 

აქედან იწყება ეპილოგი, როპლის ბოლო დაკარგულია: უკანასკნელი 

ტაეპი პოემისა იკითხება ასე: 

    

მიმსულელსა მისცეს მოაეალი. ცადეს. ვერ დასთულიდისა. 

გამოისტუმრეს მაშინეე, დაუყოენებლად ელიდისა. · 
შეყ–ა სწადს გულაღ ლომისა. მის ჯელმწიფისა დიდისა. 
ჟის ოკენა ძალუც სპილოსი, საომრად არ დამრიდისა.
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ასეთია 3პოკლედ შინაარსი პოემისა. რომელიც თავდება, როგორც ვხედავთ. 

ე=ეკლე ბატონიშვილის კახეთის ექსპედიციის დამარცხებით: ამ დამარცხებას 

აღგილი უნუა ჰქონოდა 1605 წელს. ვიზაიდან არჩილი კახეთში გამეფღა 1661 

წელს. ხოლო ერეკლემ „მყორესა წელსა იწყო კირთება კახეთისა“ (ქა რთ.-ც ხოვ. 

:!. 1261. თან ცნობილია ისიც), რო13 ამ დამარცხების 'მშეზდეგ ერეკლე წავიდა 

რუსეთს (ქართ. ცხოვ. 11, 127), სადაც ის ჩასულა 1666 წელს! 

ვახტანგ მეხუთე საკეაოდ მსხვილი მოღვაშწეა მეჩვიდმეტე საუკუნის მეორე 
· ნახევარში: მის პიროვნებასთან დაკავშირებულია არა პა”რო ქართლ-კახეთის, 

არამედ დასავლეთი საქართველოს ისტორიაც. უმნიშვნელოვანესი ფაქტები 

1658..-1655 წლებისა საკმაო სისწორითაა გადმოცემული ამ პოებაბი, თუმცა 

ზოგიერთს საყურადღებო დეტალებში პოეტი არ ეთანსმება ოფიციალურ ისტო- 

რიულ ცნობებს. აი ეს დეტალები: 

L V 1) ვახტანგი პოემაში გამოყვანილია გვირგვინოსა§ნთა უშუალო ძედ, 55§5- 

ვილად ის მეფის შვილი არ ყოფილა: ის იყო ძე თეიმურა% მუხრანბარონისა. 

როსტომ მეფის მიერ ნაშვილები (ქართლ. ცხოე. II. 49), 
ს 2) პოემაში არათერია ნათქვამი იმის შესახებ, რომ ეახტანგი 1553 -–-1955_ 

წლებში იყო გამგე ქართლისა და თანაშემწე როსტომისა. რომელაც. ის წინას- 

წარ წარგზავნა სპარსეთში. სადაც ყეენმა „მაჰმადიან ყო და უწოდა შმანავა?ზ“ 

(ქა რთ. ცხ. 11. 50): პოეტის სიტყვით, ვახტანგი, მოიხარდა თუ არა, პირდა- 

პირ მეფედ ეკურთხა და ამის შემდეგ იქნა გაწეეული სპა–სეთს, სადაც მას სა- 

ხელი გამოუცვალეს და არა სჯული, 
3) ვერ არის სისწორით წარზოდგენილი მარიაქ ღედოთლის ვინაობა, რო- 

გოოც ეიცით, მარიამი იყო და=> ლევან მეორის დადიანისა; 1621 წელს ის ძმან 

მიათხოვა სვიმონ გურიელს, 1625 წელს წაართვა მას და ოდიშს მოიყვანა. 1638 

ჯელს ლევანმა ის მიათხოვა ქართლის მეფეს როსტონს. ხოლო როსტომის გა–- 

დაცვალების და ეახტანგის ტახტზე ასლეის შებდეგ. 165 წელს. ის. ყეენის 

სურვილის თანახმად, მისთხოვდა ვახტანგს, რობელიც იძულებული იყო ანისათ- 

ვის გაეშვა თაჟისი პირველი ცოლი როდამი (ქართლ, ცხოვრ. II. !ი7--198- 

47,50). პოემით კი ზარიამი არის ასული და ქალი ლევან დადიანისა (თუნ- 

ეა ვახტანგი პირველი შეყრისას ეუბნება მას: „სულთა უაბზესო ძმისა გაყლა 
მოგეწყინა“ |, ის წინათ არავის ცოლად არ ჰყოლია და პირველად მისთხოვდა 

ვახრანგს, რომელსაც მანემდი არავითარი ცოლი არ ჰყოლიაო. 
4) „მარიამისათანა არა ესვა მეფესა შვილნი, არამედ როდაზისთანა ესსწეს 

ძენი: არჩილ, გიორგ: ი, ლევან, ალექსანდოე. ლუარსაბ, სოლომონ. და ასულწიი 

ანუკა და რამარ“.(ქართ. ცხოვ“. II, 31); პოემით კი არჩილი. გიორგი, ლე- 

ჟანი და „სხუანი უმცროსნი ძენი“ არიან შვილნი ვახტანგისა ზარიამისაგ:8 
ამათ გარდა მათ ჰყაეთ კიდევ ერთი ასული, 

5) თუმცა სხვაგან პოემაში აღნიშნულია კიდევ ორი .,სასურველი ასული" 

მათი, რომელთაგან ერთი. თამარი. მიათხოვეს მათ ლეეაჩ III. დადიანს. ხოლო 

მეორე, თითია, იმერეთის მეფე ბაგრატს, ნამდვილად კი თამარი და თი,თეა 

სსი0CVC ზილ“ ჩიჯშ(/05IX IIIXII CI, წიC.IMICMIIMM (ილ) გე/-VV0V 10. „.VV.
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იყვნენ შვილები არა ვახტანგისა, არამედ მისი ძმის კონსტანტინესი (1ართ, 

ცხოვრ. II, 203, 20). 

6) პოემაში ნათქვამია, რომ იმე–თა მეფის ალექსანდრეს ძე ბავრა ხი 25ა- 

ლებოდა და იზ-დებოდა გურიაში თავისი დედინაცელის. ნესეან- დარეჯნის. 

შიშითაო; ნამდვილად კი ის მამას წარუგზანია იქ უფრო ადღე. ვიდრე ის მე–- 

<–ე ცოლს” შეირთავდა, „შემდგომად ორისა წლისა“. ამბობს მემარიანე. ესე იგრ 

1620 წელს, „შესწამა ალექსანდრეს ცოლსა თვისსა რეცა სიძვდ ქუთაოლი> 

ვაჭრისა თანა და განუტევა ცოლი თვისი და წარავლინა ძით თვისით ბაგ–ა- 
თით მამისა მისისა გურიელის მამიას თანაო“ (ქართ, ცხ. II, 197). 

7) დარეჯანის მეორე (ნანდვილად მესამე! კმარი. ვახტანგი. პოემით ი-ო 
„ბაგრატოეანთა გვარისა, მატიანე კი მას ჰხადის მხოლოდ „მეფეთა მონათა- 

სავედ რომელსაცა კუვუნასშვილობით უხმობდენო“ (ქართ. ცხოვრ, II. 

202, 204). 
8) პოეტი ამბობს, რომ, როდესაც დარეჯანმა დააბრმავა პაგოატი, ეL 

იმერლებმა იწკინეს და, უზურპატორის წინააღმდეგ. იმერეთის ტახტის დას»- 

ჰერაღ დადიანი მოიწვიეს; ნესტან “დარეჯანმა კიდევ "დახმარებისათვის მიჰმართა 

“მაჰნაყაზს, მაგრამ უკანასკნელი, დახმარების მაგიერ. წამოვიდა მის დასასჯელად. 

როდესაც შაჰნავაზი და დადიანი შეხედენ ერთმანეთს. იმერეთი გაიჟვეს 'მუახ. 
და საზღვარი დასდეეს სუზასა ზედაო. დაპატიმრებული ნესტანი. მისი ქნარი 

ვახტანგი, ბრმა ბაგრატი და მისი (უოლი წაიყვანა დადიანწა ლდა დაამწვვდია 
წაქუიჯის ციხეშიო. ისრორიკოსი კი ამ ამააეს სულ სხეანაირად გადმოგვცენს: 

მისი სიტყვით, როდესაც ბაგრატი დააბრმავეს.' იმერლებმა მიჰნართეს ასლა5- 

ფაშას, რომელიც ჩამოვიდა იმერეთში, შეიპყრა დარეჯანი და გახტანგი და ბაჯ- 
რატის ცოლითურთ წაოგზავნა ოლთისს, ხოლო იმერეთის ღახნტზე დასვა თს, : 

ბაგრატი, რადგანაც ბრმა ბაგრატი ვეღარ უძღვებოდა საქმეებს, ამიტომ მოი-- 

ეიეს დადიანი იმერეთს. სადაც „წარმოდგა. ჰაჰნავახიც: მოლაპარაკების შე.- 
დეგ მათ გაიყვეს იმერეთი და სახღვრად დადვეს ბუჯის წყალი: ბაგრატი არა- 

ვის არ წაუყვანია, ის „მყოფობდა ციხესა რინა ქუთაისს" (ქართ, კნოვ“. 

1I, 202). 
9) წაქუიჯის ან, როგორც ისტორიკოსი უწოდებს, ქაქვითის ცინეზი და'- 

წუვდეული იყენენ არა დარეჯანი და მისი ოჯახის წევრნი. არაძედ ეაწიკ. CC: 

დიანის ცოლშვილი (ქართლ. ცხოვრ, 1. 203); ამის შესახებ პრეტი არას 

აპბობს. 
10) პოეყის ცნობით არჩილის გამ, მეფება იმერეთში ხვანთქარს აცნობა ლოL- 

ტომ ფაშამ, რომელიც ყალბი მოხსენებისათეის, რაც ხვანთქალსა და ყეენს წო- 

რის მიწერ– მოწერამ გამოამჟღავნა. სიკედილით იჟმნა დასჯილი: ისფორიკ (ოსლო. 

გადმოცემით კი ეს ამბავი ხვანთქარს აცნობა ასლან-ლაზამ და არავითარს. რეა- 

ს აციას არჩილის გამეფებისას ადგილი არ ჰჰონია (ქართლ.იცხ ოვ“ 

„ 203). 
I1) გაუგებრობას იწვევს ის ადგილი პოეზისა, სადაც “რაპნავასი ა:ბო+ს: 

ცოლის ძმა დავსვი გურიელადო: ისტორიამ არ იცის. რომ რომელიმე დადია5 – 

იმ ხანებში გურიელად ყოფილიყოს. მით უშერეს ლევან მეო–ე ანდა ლიპარი2.



       

ფონელთაც მარიამ დედოფლის ძმებად ეიცნობთ. შეიძლება ამ შემთხვევაში 
-გულეისხმებოდეს ის, რასაც გულისხმობს ისტორიკოსის სიტყვიბი: ქაიხოსრო. 

გურივლი „მმა ლიპარტისა იყო“ (ქართლ. ცხოერ. II, 201). ბანძის ომის 

ჰემდეგ, როდესაც ქაიხოსროს, მესხებთან. ერთად, როსტომ მეუეც ეხმარებოდა, 

-ს სხამაოლს გაიქცა, იქიდან მობრუნდა 1660 წელს და ათაბაგის დახმარებით 
(“ართლ. ცხოერ, II, 202) დაიქირა გურიელობა: შესაძლოა ამ დროს მას, 

ათაბაგოან ერთად, ეხმარებოდა შაჰნავაზიც. მსგავსად თავის წინამოადგილის 

–რსტომისა. 

ვინ არის ავტორი ამ პოემისა! როგორც დავინახეთ, პროზაულს შესავალში, 

'ოოზელიც წინ მიუძღვის პოემას, ნათქვამია: „კელჰყო მონამან ვინმე გალექსუად 

წიგნისა ამისო“, ,მაშასადამე, ავტორი თხზულებისა აქ დასახელებულია რო- 

გორკ მონა შექებული მეფე-დედოულისა. ავტორი თავის-თაეზე ორჯერ ლა- 
პარაკობს: წინასიტყვაობაში ის ამბობს: · 

აწ თუცა ვარ უგუნური, კემწიფისა ყმა და მონა, 

არც სიბოძნე მაქუს, შემეტყობის, რომე სიტყუა მომეგონა, 

პატრონისოჟის საქებარად მწარე ტკბილად მამეწონა, 

ედგავარ მათად სამსახურად. დამიყრია ჭკუა და გონა, 

თუით მინახავს პატრონისა ძალი, სიმკნე. ჯომარდობა, 

კემწიფობა ცისა სწორად, მუდამ იკრვის დაბდაბნობა, 

მტერი ყოლგნით დაიმონა, მათ მიეცა ლახუარსობა, 

ტინის კლდეცა ვერ დაუდგის, შიშისაგან შექნის დნობა. 

ჟყუელა ესწეოო, ვერ გაუვალ, მართლად ვიტუუი, ალა ჭორად, 

სამამაცო მისგან ქნილი, რაც მინახავს გმირთა სწორად, 
რაცა ბძანის, მე, უნებლემ ვერა ქნისა ერთი-ორად, 

თურემ ცეცხლებრ“ მოეკიდის, წამსვე შექნის დასამორად. 

თუ მამისმენ კემწიფისთუი ვით ვაუბნო ტკბილად ენა, 

მას ეაქებ და მას ეადიდებ. თურემ რა მჭირს ცუდად რბენა, 

თავი დამი(/) საწამებლად, ვერ დამიგმობ რაცა ვთქუინა, 

სიმკნე მითქუამს კიმწიფისა. ვის არ მართებს ამის სმენა? 

გიაჯი სოფელს მყოფელნო, ისმინოთ ჩემგან თქმულია, 

რას ვიკჭლოენებ უგბილო, ან ვითა მოერთევ გულია, 

ვისი მწადს ქება-დიდება, მისთუი ვარ დადაგულია, 

ამად მოემართე სიტჯაუჟანი, არ იქნას დაკარგულია. 

როგოროც ვხედავთ, ავტორი თავისოაე უწოდებს პატრონის, შაჰნავაზის. 

| ნასა და მონას, ის მისთეის დადაგულია, მისი სამსახურისათვის მას ჭკუა- 

V. გონება დაუყრია; მას საკუთარი თვალით უნახავს პატრონის ძალი, სიმხნე, ცის- 

ყნორი ხელმწიფობა და მტრების დამონება, თავის თხზულებაში აგვიწერს იმას.
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რაც თვითონ უნახავს, რისიმე მოLსაგონ-მოსაჭორად ან გასაზეიადებელად მას 

სიბრძნე არ. წესწევს: ყველაფერი ეს აუწერია იმიტომ, რომ „არ იქნეს დაკარ- 

გული“. თავის სახელსა და ვინაობას ავტორი აქ მაინც არ ამჟღავნებს; სამა- 
გიეროდ სხეა ადგილას ის უფრო გარკვეულად ლაპარაკობს თავისთავზე: 

ჯკელეყავ მიწამან ფეშანგიმ ამა წიგნისა წერასა, 
სიტყუა დავხუანჯე ცთომითა, ვერად ვაუბენ ენასა, 
სად მივსწუდებოდი საქებრად ამა ციერთა ზენასა, 
თქმა რუსთუელს და<ჩა ლექსისა, ცუდად ვიუბენ მე «ასა? 

ღმერთო. გიაჯი ისმინო, რომელი თაბორს ზიანი, 

დღეგრძელობაში აკმარე მეფეს შაჰ5ავაზიანი, 
სუფევით იტახტოსნობდენ თუით ძისი პირად მზიანი. 
ეტლი საკეთოდ მოურთექ, არსით მოეზღოს ზიანი. 

კახეთს ეიახელ მეფესა, მზეებრ მცხინარედ ტკბილისა, 
პიბძანა მათად საქაბრად ლექსა: თქმა გამოვლილისა, 
რაცა მენახა, გიდბენ მონამან მათის ჩრდილისა, 
ვარდი მოეჰკრიფე უეკლო, ცუარით ავსილი დილისა. 

სწავლ. მან და ო2უერმან ძლი; ამოვაგენ ენანი, 

ვერ ვაკე მათად საფერად, ამაზე მამკუდა მე ნანი. 
არ დამიგმობენ პასუხსა, თუ სადმე ნახუენ ბრძენანი, 
მიმიხუდებიან ნათქუამსა, მათ აქუს სიტყუათა სმენანი. 

ზეცას ასულ ვარ საძებრად, ქუესკნელი მამირბენია, 
ამოსაელეთით დასავლეთს რაც ვნახე ვიუბენია, 
ჩრილოეთი და სამკრეთი ერთ ახეთს ოვაბენია, 
სიტყუა მოვკრიფე, გასინჯეთ, თუ რაგუარ დავაბენია. 

აწ შემასმინეთ მეფესა სარჯილი გამიგონოსა. 
საუ“ბარნი და სიტყუანი ერთმანეთს შეაწონოსა, 
წყალობა რამე უბძანოს, მონა არ დაღონოსა, 
სულზე მამასწრას რაცა Iწადს, საქმე არ დააყონოსა. (გვ. 308-ე10). 

52 ანონაწერიდან ჩვენ ეტყობილობთ, რომ აეტორი პოემისა არის ვინმე ფ ე შ ა– 

ნგ ი, რომელიც. ჩანს, მეფე ეახტანგს თანდაჰყვებოდა, ადაც კი წავიდოდა ის: ალ 

'ბონავლეთს თუ დასავლეთს, ჩრდილოეთს თუ სამხრეთს (იგულისხმება საქართვე- 

ლოს ფაოგლები). ამიტოჰ დასაჯერებელია მისი სიტყგა: „რაც მენახა, ვიუბენორ. 

„ვინ არის ეს ფეშანჯი? ამ ფეშანგის იხსენიებს ა=ჩილ მეფე „ძკელთა 
დ. ახალთა საქართველოს “სელექსეთა+ შორის: 

ფეშანგიმ თაშეიბერტყაძემ ახლა თქვა ფირმალიანი. 
სოშნიფან კარგად ჩააგდეთ. ხლა თქვ ვით ლიტრიანი, 
გებრალებოდეს საბრალო ცხვირმოქრით თვალცრემლიანი, 
მე ვათქმევინე. მაგრამე ვერა თქვა მარილიანი ! 

ა“ჩილის ცნობები საყურადღებოა მით, რომ ის არამკ1 თუ მოსწრებია 
თყილონ ფეშანგის. ერთი შუომაცკი დაუწერინებია მისთვის, მაშასადამე, მას. 

უვუველად. კარგად ეცოდინებოდა ფეშა:გის ვინაობა, და, მით უფრო სამწუ- 
ე) ნ. წეხი: ას " ი» 9, 0ი)CIIC II, აწ. IV,
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ხაროა, რომ ასე ცოტას გვეუბნება მის შესახებ. ფეშანგი. გვარად ფაშეებერ > 

საათ ყოფილა გაქართველებული სომეხი, რომელსაც. რაღაც მიზეზის განო, 

(ცხვირი ჰქონია მოვრილი. ალბად ეს ცნობები. აქვს მხედეელობაში ზ. ქიქინაძეს, 
როდესაც ამბობს, რომ ფეშანგ ბერტკაძე. ზედწოდებით ფაშვიბერტყიზველი. 

2ვარტამობით ქართველი იყო, ხოლო სარწმუნოებით სომეხი, როზ მისი გეა–ი 
განთქმული მეხაშე უნდა ყოფილიყოვო ' 

როდის ონდა იყოს სახელდობრ დაწერილი თხხულება, რომელშია, სოღ- 
ბრობილია ვახტანგის თავგადასავალი და რომელისათვისაც თვით ავქ.ხორს 

უწოდებია შაჰნავაზიანი? როგორც ზემოთ აღენიშნეთ. თხზულება თავდებ: 

:665 წლის ამბების აღწერით; ამ წელს შაჰავაზი მიბრძანებულა არჩილის სა- 
ნახავად კახეთს, სადაც თავსდასხმია მას ირაკლი ბატონიშვილი. სწორედ ა: 

„ამბების დაწყებისას შენიშნავს პოეტი: „კახეთს ვიახელ მეფესა... მიბოძანა ?ა- 

(თად საქებრად ლექსად“ თქმა გამოელილისა“ აშასადანე, თ5% ლუბა “აურა 

სადააწერია 1665 წელს: ის რომ უფრო გვიან იყოს დაწერილი. სხვა “აქბ, 
ქნებოდა შიგ რ ერილი შაჯნავახის მეფობიდ ან. თხზულების დაწერა ში! 

_ თვით ვ ვახტანგს უბრძანებია, მაშასადამე. ფეშანჯი კარის შელეპხე == : 
“ ანთ აიხსხება ი! ის აღ“ ხაცებული ტორნი მისი“ თსხულებისა; · ის 2ადა”ა 

და გაზეიადებული დასურათხატება ეახტანგისა, მისი ოჯახისა და ნინი 2ოლე>- 
შეობისა, რომელიც ამ პოემას პირწაეარდნილი ხოტბის ან ოდის ზასიათVს აძ- 

ლევს. შაჰნავაზიანის გარდა. ფეშანგის. არჩილ პეფის ბრძანებით > თუ 5 

ციატივით „უთქვამს“ ფირმალიანი. ეს ფირმალიან ი, „რომელსაც 

' სან ზოგი, დაკარგულად სთვლიდა, ზოგი კიდევ. დაჰნავასიანად. საათ 
ძებნეთ, საჯუთრიე მისი პროზითი ანი და ზის შესანებ ლაპარაკია ობდა 
ზემოთ, სახღაპრო ეპოსის მიმოხილეისას. სარა გექონდ 

როგორც ზემომოყვანილი მოწმობიდანა ჩანს, არჩილ მეფეს არ აკააუოფი- 

ლებდა ფირმალიანი, რომელსაც ის ნმძიმედა და უმარილოდ სთვლიდა: 

მაინცდამაინც „მარილიანი? არც შაჰნავაზიანია. დიდი წარპოდგენიL არ. 

ავტორია თაგისი ლექსების შესახებ: „თქმა რუსთუელს დარჩა ლექსისა. ეღად 

ვიუბენ მე რასაო“, ამბობს ის. მიუხედავად ამისა, ის მ "მაინც სცდილ 2აძ 

+ | რუსთველს და მის მძლავრ. გავლენას განი.დის, მის ნაწა“ რუბი 

V დებით, ვეფხის ტკ: ოსნის ეპითეტებს. ფრაზებს. აზრებს” და სუ“ == მაგა- 
ლითად: პოეტს თუ „შეუმოკლდეს ლექსი ქართული, მაშინ ცეცხლი პოედებისო“ , 

„ნახეს იგი მოყმე ვინმე, ჩამომხდარი წყლისა. პირსა“; „მე უკეთ მოეჯლაე. მე უკეთ, 

ვაჟკაცთა ჰქონდათ ცილობა% ნადირობისას, „მოვიდა ჯოგი ნადირთა, მინდორ- 
თა აღარ ეტია". 

     LC
. 

   

      

2-
 

    

     

   

“მოიტანეს ყოველთავე, მასდლეს რაცა დაეკოცათ, 
ღდანაცდენთა ისართაგან მიწა ერთობ მოეკოცათ. 

მეფ”საგან დანაკოცი ნახეს, მეტად მათ ეოცაოთ, · 
  

" ქართუ ლი მჯერდობა მეჩეიდმეტე საუკუნაზი. ივ. 1 |. სააღურად 
შვილების» და სორამ. აკის დამოყურების წიგნი დაწერილის» | (6: 

ვეფის მჯი:ნ სა, მწიგნობრის ღეშანგისათა” (საქართველოსას იძვე 
იომ არ არის რაიმე კაე1ირი ამ ფეზანგ'ა და ჩვ: ნ აეტოღს ფრლის, რომელი, 

ლის მწიგნობრი იკო იმე=;თში და ი”იტო3 არის აქ „წოდებული, „პერლ 

სწიგნობრად-. 
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თქუეს: მოკლულსა ესე ჩუენსას ერთი ღირდეს მგონი ოცათ", 
„აღარ კამს ჭირთა კხსოვნა ჩამოხედავს ტ#/ილად ეის ცა", –გლახა>»: 

ჰივსცე საქურჭლე, მუდამ კარგისა მქნელია“, „შუბი უპირავს წუერბასრი. სა–ს. 
სიმსსო აქუს მკლავისა“, თხზულებაში, როგორც ვეფხისტყაოსა§ნ5ი, მი:-- 

ბნეულია სხვადასხვაგვარი სენტენციები, მაგალითად; „სიქუნწეა ნაძ-ახი. ბრძენ- 
თაცა ეს იწამესა“, „კაცი ღვთისა მიუნდობლად, ეს იცოდე, მალ წანდეპის“. 

ანა და მთელი ტაეპები, როაკო“() მაგალითად: 

რამანც კაცმან ფიცი სტეხა, მოიძებნა მისთეის “წესად. 
შიში ღვთისა მოიძაგოს, იგი უზბზნდეს უკეთესად. 

მას სატანა ემოუურების, ბოლოს დასჯდეს ჩებებრ კუნესალ. 

« ჩუენ ეეყოფით გზად და ხიდად, ნუ ვინ და“ჩეს უარესად. 

მას ნუ მისდევ. რაცა ღმერთმან საშე ნღოით არ აშენა. 

არ გამოდგეს უგანგებოდ, რადგან შე ენად. ა= ა%,ნა, 

დაერიდე. არ მოიღო შენზე მიწყი არა შენა. 

ამით ჰპოეო ზეგარდამო სიტკბო დიდად არა შენა. 

ნურეინ ხედავთ საწუთროსა ჰქონდეს თქუენი სიარალული, 
ეერ გაუვალ მოსათქმელად რაც მასმია მისგან ქმნული. 

დაუნდო და მუხანათი, სიავითა დანერგული. 

მიგინდობს და შეგილიზღებს, ბოლოდ შეგქნას დ, ედაგული. 

პოემაში არის გავლენა ალაგ-ალაგ თეიმურაზ პირველისა. ლ როსტო:. L 

მიანისა: : უკანასკნელიდან ავტორს "უნდა ჰქონდეს ამოღებული · ტერმინი LL. 

რიერი-- ხელმწიფე, ყეენისა ღა შა'!ნავაბის ალს: :ნიშნავად. სფაადი -ჯა- 

რის უფროსი, დიდებული, შაჰ:ავაზის საჟელად. ხო შგუა“.ი (გმვდება ამირან- 

დარეჯანიანშიაც) –- სასი„მოგნო. მოსაწონი.! 
„ლექსი ყოველთვის _მუსიკ კალური არაა. გეხვდება ნაძალადევი "რითბები., 

ჰოეტური ცეცხლიც 'ყოეელოვის. მწველი არაა. თუმა ალაგ: ალაგ საქპაოდ ვო- 

ბდენილს სურათებს ეჰპოულობთ, მაგალითად: 

ზღუათა მეფის ასულმან სინათლით §ხესა დარია. 
ც:ხა მისტაცა კამკამი, ქუეყნად მოჰფინა დარია, 

მნათობთა შექნეს ჩივილი, პირმხის სეედამან დაია, 
?" თქუეს: მისი ეართო მონანი, ეის რომ არა ჰყავს დარია. 

სიბნელემან მისი შარი მოიძაგა, გადგა ველად, 
„ შავი კუპრი გაირეცხა, სითეთრემა იგდო კელად. 

ცის კამკამი ჩამოეარდა მოწუალება დაუთელელად, 

მზე გუმბაზით ამოვიდა ქართველთათვის კმალთა მცველად. 

სტილი, ავტორისა, „სიწმიდის მხრიე, ეერ აკმაყოფილებს. მოთხოვნილება. M. 
აეტოჯი ზომიერებას ვერ იცავს. უცხო სიტყვათა ხმა=ებაში. განსაკუთრები“ 

"ა II. ტMიხი“. XLMILMIIIიიდი. აივ წ M I, 016. ვი;



346 _ ალორძირების პერიოდის ეპოსი 

  

აკრელებულია მისი ნაწარმოები სპაროსულ-თათრული სიტყეებით; მრავალია იმაში 

პროვინციალიბმები და პროვინციალური ფორმები, ამ,მხრივ ყურადღებას იპყ- 

რობს ზმნათა პრეუჟიქსებში 9 მა-ს ხმარება მო-ს ნაცვლად. -. 

““ _ ფეშანგი ' ამავე დღოს პროვინციალური პატრიოტია, ' დასავლეთ საქართეე– 

ლოზე და კერძოდ იმეოლებზე ის მაინცადამაინც მაღალი შეხედულების არაა, 

იმერლებს ასე ახასიათებს ის: 
იმერელთ ნდობა არა მაქვს, აჭად რომ ფიცთა ცრუ არი, 

არ დაინდობენ პატრონსა, რაზომცა მოსცეს გუარი. 

თავისი პოლიტიკური სოფლ მხედეელობ ბით აეტორი მოტრფიალეა გაერ- 

თიანებული საქაოთველოსი, ის სჟუხს იმ არევ- დარევის გამო, რომელსაც ადგი- 

ლი ჰქონდა მის დროს ჩვენში და შესტრფის შაჰნავაზს, რომელმაც ერთ დროს 

თითოს გააერთიანა დაფლეთილი ორგანიზმი საქართეევლოსი: მთლიანი, განუ- 

ყოფელი სამშობლო. აი მისი იდეალი. 

3. თეიმურაზიანი 

ასეოს სახელს გუწოდეათ ჩეენ იმ საისტორიო პოემას, რომელიც შეად- 

გენს აღჩილიანის ნაწილს და მოგეითხოობს მეფის თეიმურას პირველის 

თავგადასავალს: "ამ პოემაში. რომელიც დაწეოილია 1 16 "მარცვლოვანი _ « დუსთვე- 

ლური ლექსით, გაბაასებულნი არიან ერთიმეორეში “თეიმურაზ ერველი _ და 
ზპოთა რუსთველი. პოემა იწყება შესავლით, რომელიც ორი ნაწილისაგან. შესდ- 
დება: პირველს ნაწილში, ავტორი, არჩილ მეფე. მიმართავს · სამგვამოვან, მიუ უწ- 
დომელ დ. და სახიერ ხვთაებას, გამოსთხოვს მას სიბრძნეს და, აღნიშნავს რა თა- 

„ვის ღვაწლს პოეზიის დაოგში, ვრცლად ლაპარაკობს ლექსთა თქმის _ შესახებ. 

ამასთან დაკავშირებით , მეორე ნაწილში, რომელსაც საბელად ეწოდება. „შვე- 

ლთა და ახალია საქართკელოს მელექსეთათუს", ის ჩასოსთელის და "შეაფასებს. 

კველას. ცოტად თუ ბევრად ცნობილს, მელექსეს,! რომელთაც ის შოთახა და 

«გიბურაზზე დაბლა აყენებს: 

  

  

ქართველთ ენითა მელექსე ვერ ეღარების ამ ორსა. 

<უსთველსა ენა რიტორსა. მეფეს ალვისა ნამორსა, “ 

ეოთმანეთს რა ეაბაასებთ, უხამს უყოფდენ ამბორსა, ,' 

იტკვიან ორნივ უკლებლად ანბაესა სპარსთა "ნაქორსა: 

ანის მშეხღეგ ავტორი შენიშნავს, რომ მას ბევრჯერ სმენია ცილობა რუს- 

ღაგელესა და თეიმზულაზის შესახებ: „ამბობენ, სჯობს ეს მასო#, ამიტომ საჭი- 

როდ დაუნახაეს ბას გააბაასოს ისინი ერთმანეთს, რათა მკითხველმა თვითონ 

გამოიყვანოს დასკენა. ვინ ვისა სჯობს. 

გაბაასება შესდგება თერამეტი პასუხისაგან: ჯერ ლაპარაკობს მეფე, 

> პასუხს იძლევა რუსთველი: · პირველი თოთხმეტი პასუხი _ შედარებით 

ს ნ. 0 M 2: ,I VI, (პიMC)IIC 1I. CI. Iკბ–I(/C.
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მოკლეა, მეფე აცხადებს: ზე აღელვებული ვაღ. იმით, რომ გამოჩე§ილან ისეთე- 
ბი, რომელნიც არამც თუ გეადარებენ ჩვენ ერთ3 2ანეთს, შენ ჩემზე მაღლ, ა გა- 

ყენებენო; ამ გარემოებამ მაიძულა მე გამოგებაასო შენ ჯავახს. მართალია. შენ 
სხვა პოეტებმა „გაგითაეეს“ იესე იგი – თავად, უფროსა გიცვნეს. მაგრან მე პირ- 

ეელობას ევერ დაგითმობ. რა გაქეს საამაყო შენ: გითქვამს მხოლოდ ერთი ან- 

ბავი, იმასაც ბოლო სხეებმა მიაბეს, ნუ თუ ერთის ამბის გარდალექ!ვა მოგანი- 

კებს შენ ჩემს წინაშე უპირატესობას? შენზე უწინ შენებური ლექსი ჩახრუხა- 
ძემ სთქვა, ასე რომ ამ მხრიეაც არა გაქვს რა თავმოსაწონი, მართალია. შენL 

ლექსებს ამდეხან პირველი ადგილი ეკავა, მაგრამ, ხომ იცი, უმეფო ქალაქში 
მოურავიც დადი კაცია, პატრონი რომ მოვა, იმან ადგილი უნდა დაუთმოს მას. 

მე „სად მეცალა ლექსისათვის" +მდეხან, ქვეყნის აოხრება და უკუღმართი ბე- 

დი მელექსეობისათვის დროს არ მაძლეედა: ეხლა კი, როდესაც მოვიცალე დ- 

მელექსეობა დავიწყე, უნდა ჩამოდგე. შენი დიდება ისე დაიჩრდილება. როგორ(: 
მთვარისა, რა მზე ამოეა; შენს წიგნს ამიერიდან მნიშვნელობა ეკარგება. იL 

„ცუდად სძევსო". სხეა არა იყოს რა, რა ენაა შენი ენა? 

რაც ენაა, ყველა გითქვამს, სომხური და მეგრულიო, 

მე ოდენ ქართულს ენასა მართლად ავრიე სჰაოსული. 

თათრულიც გამოირევა, მიქია მათი არ სული. 

შენ „ღაზოდ სთქეი, შემოიღე ჯაეახური ენა მძიმე. 
მე კი--ხისიყურად პასუხს მოკცემ, ამოხვიდე შენ ვინძი მე. 

თან შენ არე ცოდნა შეგწევს ჩემდენი. არც საღმრთო და არც საერო, 
ყოველს შემთხეევაში, თუ დამიმტკიცებ შენ) უპირატესობას, მოგცემ გრემს დ- 

ზედ ბოზარსაც დაგიდებო. 
რუსთველი ჯერ კრძალულებით და მორიდებით ელაპარაკება მეფეს: სად 

მე და სად შენ. მეუეო! განა შეიძ-ება მონის შედარება პატრონთან, „მე რაL 

ვღირვარ თქვენს დარებას, ამხანაგი ·შემადარონ:" რა გაეწყობა რომ ვიღა(C, 
უვიცები ჩვესს ლექსებს ადარებენ ერთიმეორეს, რას აქცევ მაგას ჟურადღებას. 
ვისაც რა უნდა, ისა სთქვას. მაგრამ, როდესაც მეფემ უკმეხად და უდიერად. 

თან მედიდურად დაიწყო ლაპარაკი, რუსთველმაც ამოიღო ხმა; ის ამბობს: 

შე ვ. გარ ძირი ლექსის თქმისა, მოლექსენი ჩემზედ შენობს. 

ვთქვი ჩემგან უწინ ართქმული, არც შემდგომ მოსაპოვარი. 

ჩემი ლექსის ქება არამც თუ გაგიგონია სხეისაგან, შენ თვითონ გითქვამს:' 
მე ათინას გაზრდილი ეარ, იმ ათინას, სადაც თქმულა სიბრძნის მოპოება და 

შოვნა შენ ტრაბახობ საღმრთოს ცოდნით, მაგრამ არც ამამი ჩამოგივარდები: 

როგორ ამბობ, რომ წიგნი გაცუდდება და მნიშენელობას დაჰკარ,ცავს, ეს როC 

ასე იყოს, განა პტოლომეოსი ათარგმნინებდა ისრაელთა წიგნებს? განა შენი 
მონები გამოგართმეედენ მაშინ სიგელებს? შენ მე მიწუნებ ენაV, მაგრამ შენ ა“ 

·) ალბად იგულისხმება ის ნაწარმოები თეიმურასის», რომელშიაც ის რუსთველის ავტო - 

რიტეტს მიმართავს ხოლმე, მაგალითად: ვარდბაულბულნი. გაზაოხულსა და ჩწემო- 
დტომის შედარება და სხე,
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პოძანდები ის. ღღმელსაე) „მპიმედ გჩანს ენა კართველთამ+' შე „მიჯნურ« 
გარ, ვის მნათობნი ვერ ურჩ ექმიეს ვერცა წამსა-, ჩემი ლექსი რომ „უდი 

კოფილიყო. გაა თამარი მე იმისთვის საჩუქარს მომცემდა, განა მისი ქება 

ჯედეხან ა– გაქრებოდა? არა, შენ შეგიძლიან მეფის ღირსებით და ხარისხით 
დანწიხლო, მაგრამ არა მელექსეობით. 

ამ განყოფილებას არჩილი შემდეგი სიტქვებით ათავებს: 

თუმცა უხვია ოემურაზ, მაგრამ „სიბრძნეს კი არ გასცემს, 

ერკინება რუსთველს მედგრად, შეიტყევით თუ ვინ დასცემს. 

მეთუთხაეტე. მეთექვსმეტე. მეჩვიდმეტე და მეთვრამეტე პას უხი შეადგენა 

დუეჯის საისტორიო ნაწილს. რომელშიაც აღწერილია საქართველოს მდგომა- 
–ეობა მეჩვიდმეტე საუკუნის პერველს ნახევარსა და მეთორმეტე საუკუნის მეო- 

–ე ნახევარში. თეიპურაზ პირველისა და თამარ დედოფლის დროს; ეს ნაწილი 
ჯულევს პრებას საისტორიო ეპოსის ხასიათსა და შინაარსს. უდიდესი ნაწილი 

აშ განყოფილებისა წარმოდგენილია მეთუთხმეტე პასუხში, რომელსაც ეწო- 
დება: „აბავი მოჯყალისა და მოსანართლისა, სახელოვანისა და მოავალჯერ სა–- 

Lელოვნად გამაოჯეებულისა, ბრძნისა. რიტორისა და ფილასოფოსისა მეფის 

თეიზუორაზისა, მოთხრობით ყოელისავე, რაიცა სიყრმით აღზრდითგანვე, ვაჟკა- 

ობით. სიბერით სიკუდილამდის ეშროომ» და გარდახდოდა%.: თეიმურაზი ეუბ- 

ბა რუსთველს: 

==
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ისმინე ჩენი ამბავი, სიჟრმითგან ვით ვხი გოდებად. 

სიბერით სიკუდილამდისი სამუდმოდ ცეცხლთა მოდებად, 

მართალი არ თუ ტყუილი, არ მიზეზისა მოდებად. 

რაც მახსოვს ყველას გიამბობ, არ მინდა სხვაგან მოძებნად. 

ალის შემდეგ ის მართლაც იწყებს მოთხრობას, პირეელი პირით; იწყება 
(-. თვესი პაპის ალექსანდრესა და მისი ოთხი შვილიდან, რომელთაგან ერ»ი, 

| კონსტანტინე. ყეენს მისცეს, ხოლო მეორე, ერეკლე, სტამბოლს წავიდა, დანარ- 

(Mენ ძძებიი დავითმა გიორგი ციხეში ჩასვა და მამას ალექსანდრეს, კახეთის 

წ ”აზტი წაართვა, იმეფა ექვსი თვე და გარდაიცვალა, რის შემდეგ ტახტზე კვლავ: 

ბოხუცი ალექსანდრე ავიდა. ობლად დარჩენილი თეიმურაზი დედამისმა ქეთე- 
«ანზა, გიო–გის რიშით, ყეენს გაუგზავნა გასაზრდელად. ამ დროს შაჰაბაზმა სპარ– 

სეთით საქართველოში გამოგზაენა კონსტანტინე და მოაკვლევინა მამა და ძმა 
გიორგი: „ონსტანტინეს დიდხანს არ უმეფნია, ის კახელებმა მოკლეს, რის შემ- 
დეგ კახეთის მეფედ ყეენმა წარმოგზაენას თეიმურაზი. აღწერილია თეიმურაზის 

  

"ს ავტორს ნხედველობაში აქვს თეიმურაზის სიტყვები ლეილა მეჯნუნიანში: 

სპარსძზ ენათა სიტკბომან მისურვა მუსიკობანი, 

მძიმეა ენა ქართეელთა, ვერ ძალმიც მისებრ თხრობანი. 

?) ეს ნაწწილი პირეელად გამოსცა ტფილისში პ. იოსელიანმა I55ვ წელს და უწოდ- 

„ცხოვრება მეფის თეიმურახ პირეელისა4, ხოლო მეორედ ქუთაისში, 15:83 წელს, ლაერენტი 

დთანიტანე0 არჩილია ნის სახელით.
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დაჭლუნება, მისი შახვედრა. მეუფედ კურთხეჟა, გურიელის ქალის („ოლად შე- 

–თვა, ნადიოობა და შექცევა, დედოულის გარდაცვალება და გლოვა, ყეენის 

მიე– დაბალება თეიმურახისა, გლოვიდან გამოყვანა და ლუარსაბ მეფესთან და– 

ვოყერება. შაჰაბაზის თავდასხმა და ლუარსაბისა და თეიმურაზის იმერეთს გარ- 

დახეეწა. ლუარსაბის თავის მოკვეთა, თეიმურახის კახეთს ჩაყვანა სპარსთა 
კელავ შემოსევა და დამარცბება, თეიმურაზის იმერეთს გარდასლეა, იქიდან 

შეანთქართანს წასლეა. ამირგუ–-ხანის დამარ,კხება, სპარსთა შემოსევა ქართლ- 

კანეთშზი, მაყ«ი ამოჟლე ტა დიდი მოურავის და ზურაბ ვრისთვის შეთანხმებით. 

თეიზურაზის ჯანოყვანა და ქართლ-კახეთში გამეფება, ალგეთის ომი, მოურავისა 

და ზურაბის დაქიზაება და ამის გამო საქმეების არევა, ბახალეთის ომი, ზურა- 

ბისა და თეინორაზის განწყობილება. თეინურაზის კახეთს ჩასლეა და მოღვა- 
ჯეობა. როსცომ მეფესთან დანოკიდებულება, როსტომის მაღაროს მისლვა დი- 

ღის ლაშქრით, მისი დავარცხება და გაქცევა. ამით თაედება თეიმურაზის მე+ 

თუთხმეტრე პასუხი; (ისი, მოთხრობა, ტრაღიზმით აღსავსე, ზედმიწევნითი და 

დე ე ტალურია: არ გამოპარვია მას აოც ერთი ფაქტი მეჩვიდმეტე საუკუნის პირ. 
ველი ი ნახევრის ი ისტოლიისა, რაც კი შემატიანეს აქეს აღნიშნული: ამ ფაქტებს 

“ის უფლო განავრცობს სხეადასხეა დეტალებით, თან, რაც უფრო საყურადღე- 

ბრა, გადმოგვცემს მრაეალ ისტორიული ხასიათის ამბებს რომელნიც მემატია– 

5ესა და სხეა დოკუმენტებიდან არ ეიცით. ამ მხრიე ეს პოემა საუკეთესო საის- 

ტორიო წყაროდ უნდა ჩაითვალოს, ასე რომ ვახუშტი ბატონისნვილი თავის მა- 

ტიანეში, უზეტესად შენიშვნებში, არაერთხელ უჩვენებს ამ პოემის ცნობებსაც. 
პართალია. ის შეიცავს ზოგიერთს განსხვავებას მატიანესთან შედარებით, მაგ- 

რა23 უმნიშვნელოს; მაგალითად, პოემაში ნათქვამია, რომ თეიმურაზი მეფედ 

მცხეთას ეკურთხაო, ნამდეილად კი, როგორც ეახუშტიც აღნიშნაეს ამ წი- 

5ააღზდეგობას. ის ბოდბეს კურთხეულა (ქართლ. ცხოვოება II, 114). 

_ მეთუთხმეტე პასუხი რუსთეელისა ისეთიეე საისტორიო ხასიათისაა, რო-) 

გოლიც თეიმურაზისა: იმას ეწოდება: „პასუხი რუსთველისა, 

"მეფესა. თამარ “დედოფლისა. და ბეფედცა წოდებულისა ზის ჟამის ნაქნარნი ომნი 

და ზის დროს საქართველოს დიღებულთ ნაქნარნი სახელნი თოომელი სწერია 

ცხორებასა საქართგელოისასა ერცელად, აწ შემოკლებით ითქვა 

ლექსად". უნდა შევნიშნოთ წიჩასწა”, რომ ეს პასუსი რუსთველისა ყველა 
ვუსხებში არ არის; მაგალითად, არ ყოფილა ის იმ ნუსბაში, რომელიც დედნად 
ჰქონია პლ, იოსელიანს, არ არის ის წერა-კითხ. ნუსხაში M# 1729: მაგრამ 

არის ის ისეთს უძველეს ნუსხებში, როგორიცაა წერა-კითხ. #MM 426 და 2663, 

აგრეთვე საისტ.-საეთნოგრაფიოს # 2116, არის ის ლ. მაჩიტაძის გამოცე- 
აშია, ალბად ზოგიერთ გადამწერთ არაბუნებრივად მიაჩნდათ თეიმურაზის 
ცხოერების მიმდინარეობა და მთლიანობა დაერღეიათ ან, როგორც შეთექვსზე- 
ხე პასუხშია ნათქვამი, აე შალა თ მეთორმეტე საუკუნის ამბების შიგ ჩართ- 
ვით. რუსთველი თავის პასუხს იწყებს ასე: 

ხელმწიფეე, თქეენი ამბაეი გისმინე, რაც გამიხსენე, 

მეც რას დროსა ვარ შემსწრობი, მიყურეთ, თქვენც მომიხსინე, 

„– 

რომელი მოახსენა I(=
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შეჭირვებისა საკრვეელი ინებე აწ მომიხსენე, 

თუ ტყუილი «<ამ გიამბო, მაგინე, ავად მახსენე. 

მეფეო, მიკვირს ეგზომი თაეს ღვაწლი აწამენითა, 

ართუ გეენახოს ძველადაც, ამბად ვართ ძველმოსმენითა. 

მაგრამ მელექსეთ ჯობნება არა ეთქვა აწ ამ ენითა, 

თვით მომკლა, ამიავარო სახლ, მარან, აწამენითა! 

არც მეფედ შეგედარები და არცა ომსა ხელითა, 

არც ძალად, გულად, სიფიცხით რამე გკრა ხელსა ხელითა, 

თუ მელექსეთა მედრები, ჩვენა ვართ არ ერთ ხელითა, 

მე რიტორი ვარ, მიჯნურნი შევამკე ხელი ხელითა. 

ომნი ძლიერნი ნაქნარნი მიბრძანე სახელოვანი, 
ჭირნი, სარჯელთა მოთმენა, მართ მსგაესნი ,იობისანი, 

ხან დამდაბლება ბედისა, ხან ამაღლება Lვიანი, 

მეც რამ მოგართო პასუხი, მისმინე, ეთქვა რამ ჭკვიანი. 

ამის შემდეგ პოეტი ზოგადი შტრიხებით პგვიწერს თამარის გაჯეფებას, 

მის ეთეროენებას, სიბრძნე-გამგებლობას და საქართველოს საზღერების გაფარ- 

VI თოებას და ჰყოფს თავის მოთხრობას შემდეგ თაეებ-დ: 1) ლამქრობა თამარ 
V მეფისა ქვეყანასა კარისასა, 2) აქა ომი კახასძის გამრეკელისა, 3) აქა თურქნი 

მოუხდენ შავშეთს და გღზან აბულისძემან· შეყარა ტაოელნი. კლა“ჯელნი, აქათ. 
ბოცო და მესხნი და გაემარჯვა, 4) აქა საღირ მაარგრძელის შვილთაგა§, ზაქა- 

რია და ივანესაგან, დვინის ქვეყნისა მიხდომა და გამარჯვება, 5) აქა ზემო სა- 

ქართველო ზემოთ, შუანი შუათ, ქეემონი ქვემოთ იბრძოდენ და ყოველგან ამათ 

გაემარჯეებოდათ სეითა თამარისათა, 6) აქა რუსთ მეფის ძემან, “რომელ იყო 

პირველი ქმარი თამარისა ილაშქრა პართის ქეეყანასა და მოარბია და ციხე 

აიღო, 7) აქა გელაქუნის მოოხრება თამარის ლაშქართაგან, მოწევა და ამათ- 
გან გამარჯვება,- 8) აქა ასთან აწვია ლაშქარი განძას,და მთასა მასისისასა და 

დიდი ომი გადაიხადეს და გაიმარჯეეს ჭვრეტითა თანარისათა, 9) აქა რუLთ 
მეფის ძე ექსორია ყვეს და სტამბოლს გაგზავნეს, 10) აქ. რუსი რომ განაძეს, 

თამარს შერთეს ოსთ მეფის ძე დავით, კაცი სრული სიკეთითა, ამისად შემდ- 
გომად იზრახეს გუზან, პატრონმან შავშეთისამან, სამცხის სპასალარჰა ბოცო და 

მისთ მოკიდულ მესხთა, ყვარყვარე. ციხისჯვარელმა, და მიიყოლეს იმიერნი. 

დადიანი, გურიელი, აფხაზი და სხვანი, და მოიყვანეს რუსი და “შეებნეს და- 
ვითს და ამერთა; 11) აქა ამავ გუზან ქართლელნი შეყარა თორმეტი დროშა 

, კაცი და მოვიდა კოლას, დახვდა ფანასკერტელი ზაქარია და გაემაოჯაეა; 12) აქა 
თამარს ძე მისცა ღმერთმან და მამის სახელი დასდვა, გიორგი, და ლაშა და–- 

, ურთო ზედა, რომელი გამოითარგმანების ქვეყნის განმანათლებელი; 13) აქა ლა- 

შას ბედზე გალაშქრება და გამარჯვება, 14) აჯა კარსა და აზრუმზე გალაშქრე–
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ბა და ანადალის მოშველება და ომი; 15) აქა გალავუ:ად გავიდეს, ჩაიარეს ხა–- 

ჩიანი, ჩავიდეს ქვეყანად ჟვარყვარისად ბალაყუნად,ნოარბიეს განძის კარი, ამოვ- 

ლეს და დიდი ომი იხადეს და გაიმარჯვეს: 16) აქა 5ხარგრძელნი, ზაქარი»: და 
ივანე, ძენი სარგის მაარგრძელისანი, წარვიყეს, ლახაის პირი მოარბიეს და დეი- 

ნელი და ამბერდელნი, მაჯანელნი სამეკობ<ედ წაპოსულნი დამეღენ და გაი- 

მარჯეეს; 17) აქა ივანე მსასურთუბუცესმან დავით ჭეფე აწვია გელაქუნს სპა<- 
სის ბოზორის გორლა ქეეყანასა და მოაობიეს, აილეს სიბრავლე ჯტვჟვისა, პი- 

რუტყვისა, შემსგაესებელი ქეიშისა: 18) აჟა იგი ბედკრული რუსი მამი5, ოდეL 

ლტოლვილი ზელთიგდო. და არა ავნო და განუტევ. ა, მივიდა ერანის ათაბაგ– 

თან, და მისცა ქვეყანა არანისა, შეყარა ლაშქარი და მოვიდა ხისიხს, კავბეჩო- 

ვანს და შიგნითი მინდორი მოარბია, წაეწია მახატელის ძე ხორსაბუჯელი და 

გაემარჯვა; 19) აქა შარეაშასაგან ლომის ბოკეერის მორთმევა თანარ მეფი-ა: 
20) აქა ერანის მჰყრობელი ბობქარ მოვიდა შირვანს. მარეამე აღსართა§5 გა- 

ზოაგდო, და თამარ მეფეს შემოეხეეწა, ამან ილაშვ–ა და გაიმარჯვა: 21) ავა 

გხარგრძელი ივანე მსახურთუხუცესი გელაქუნელი გიუხდა, განძეული ლაშქარი 

დახუდა, ვანს მიმავალი, და გაემარჯვა: 22) აქა ნუქრადინ, საბეღძ5ეთისა და 

პალესტინის სულტანმა, ოთხასი ათასი კაცი შეყარა და ლავქა“ად განოგზავნა 

ღა წინ ელჩი განოუგზავნა თამარ დედოფალს და ეს შეპოუთვალა: 23) აქა თა- 

მარ დედოფალი გეგუთს იდგა და მხარგოძელნიც იქ აალდენ, მიუხდა არდაეი- 

ლის სულტანი ანისს, რომელი გათენდებოდა აღესებად ღა მოაოხ“ა და მოსა 

და წარვიდა; 24) აქა ზაქარია ამირსპასალარმა„ მიხმა ქ2ამ ოჟანე მსახურთუხუ- 

დტესმან და გაგელმა მეფეს თამარს ხორასანზე ლაშქრობა განრურჩიეს. შეფემა 1 

ალაშქრა; 25) აქა ზაქარია ამირსპასალარი, ძე სარგის პხარგძელისა, ჯ§იი კვალა 

და მის ძმას, ივანე მსახურთუსუცესს, უბოძა ამი–აპასალარობა: 26) აჟა დიდო- 

ნი განუდგეს თამარ მეფეს, იეანე ათაბაგი გაუსივა. ხადის მთაზე ავიდა, ისე 
მთამთა ჩაიარა, მიუხდა, გატეხა, დამძევლა და გაპარჯეებული შოვიდა, ეს თავი 

Lრულდება პოეტის ელეგიური კვნესით პი რმ ი ნ ა თაპარის გარდა,კვალების გამო. 

როგოოც ეხედაეთ, ამ პასუხში აწერილია თამა“ დედოფლის ე 

მართალია შემოკლებით (ზოგიერთი თავი თითო ცტაებითაა გადნოკკეპული!, მაგ- 

«ამ ყველა თითქმის მნიშვნელოვანი ფაქტების აღნუსხვით. ოუსთვეუს თავისი 
თავი გამოჰყაეს არა თუ თანამედროვედ აღწერილი ამბებისა, არამედ ი წონაში- | 

ლედაც: მე აქა და აქა ვახლდიო, ჩვენ ასე მოვიქუცითო და სხვა, ამბობს V 
ხოლმე ის. ისტორიული ფაქტები აწერილია იმ რიგითა და თანპიმდეერობით, - 

“როგორე ქა ართლის ცხოვრების "მარიამ დედოულის ვარიან ხშია: არ–ჩილს 

"რომ ხელთა. ჰქონდა "სწორედ ეს ვარიანტი, ჩანს იქიდანა(), რომ ზრგიერთი გ): 

ოგრაფიული“ თუ სხვა საკუთარი სახელები იმნაირადჰე დაპახინ„ებული სახითაა 

მოყვანილი პოემაში, როგორითაც ამ მატიანეში. თეიმურასის /უსოვოებაზი ალ- 

ჩილს უსარგებლნია თეიმურაზის თანამედროეეთა და თვითნხილიელია გადმო- 
ცეზული ანბებითა და ცნობებით, ამიტომ ეს ნაწილი, ფაქტიული მხრით, გაცი- 

ლებით უფრო დიდი და ცოცხალია, ეიდრე მატიანეს შესატავისი 2ოთხრობა; 

კ. კეკელიძე, კართული ლიტერატურის ისტო”ი,, 5 11 (2)
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თამარის ცხოვრებაში კი მას ასეთი წყაროები და ცნობები უკვე აღარ ჰქონია, 

1 ამიტომ ეს 'ნაწილი მშრალი, შემოკლებული გადმოცემაა მატიანესი. ' 

: მეთექესმეტე პას უხი, რომელიც ყეელა ნუსხაში არაა (არაა ის პ. იოსე- 

' ლიანის გამოცემაშიც). იკითხება ასე: 

თეიმურაზი: 

კარგა ბრძანე ყველაკაი. მ-გრამ თავი რით იმართლე, 

ბევრი ვქენო საშოვარი, მოვარბიე მ) საფართლე, 

სიტყვა ბრძენმან მელექსემან რა აანთე, რა განათლე, 

შენ გითქვამს. აწ მეც ვიტყეი. ვინ გამოვჩნდეთ უუმართლე. 

მე ამად ეთქვი დიდება და მერმე ქირი და სარჯელი, 
ორივ გონებას მისტაცებს კელავ მეფობის სჯა სასჯელი, 
შენ ეით გამართლდე მაგითა, მესხი ომობს და კლარჯელი, 

თქვეენ თამა–ს გეერდსა ახლაეხართ, იგი გიზის პირნათელი. 

ბასიანის ონში რომ სთქეი, იქ სად იყავ თქეენ მაშინა, 
თამართან არ იბღუნძოდი, ოძოხევსა, ვითა შინა, 

რა გინდ ბევრი უოფილიყენენ. აგ“ე ოოგორ შეგეშინა, 

ომის დღესა ქალებთან ხარ, ვაი თუ სიხდლემ აგაქშინა? 

გეეხარ ბულბულსა ვარდისას, ჩირგესა ჯდეს, ჭიკჭიკს მგონარობს. 

იძახის ფერადფერადად მისად სამკობლად ონარობს., 

შეფრფინაეს ყოკლი სასმენლად, იგ ასე მოსაწონარობს. 

ბევრი გითხარ ჩემი საქმე, აწ ბოლოსაც ყური უგდე, 

რადგან სიტყვა ამიშალე, ესეც მაგად არ დამიგდე, 

სხვათ ნაქნარი საქზეები პასუხად სთქვი თუ ამიგდე. 

სხვას ღონესა ნუღარ ეძებ. კარი მაგრა წამოიგდე. 

რუსთველი: 

თქვენც არ ბრძანეთ მაგისთანა ომები, რომ თქვენ არ იყავთ, 

' სხვასაც ბევრსაც დავხდომივარ დიდს ლაშქარსა, ვითარ იყავ? 

ამას ბრძანებ: რად არ მოჰკვდი, ან ლახვარი არა იყავ? 

ეგ ვერა ექენ, ბატონი ხარ, რაც გერჩიოს მუქფად მიყავ. 

მეჩვიდმეტე პასუხი თეიმურაზისა, რომელსაც პ. იოსელიანის გამო- 

1 ცემაში აწერია „ჰსჯა მეფისა თეიმურაზისა“, წარმოადგენს გაგრძელებას თეი- 
მურაზის თაეგადასავალისას, აქ აწერილია: როსტომ მეფის თიანეთს მისელა და 

აქ თეიმურაზის დამარცხება, გადატანა ბრძოლისა ქიზიყში, სადაც მოკლეს თე– 

იზურაზის ძე დავითი, დედოფლის მოსლეა როსტომთან და იმერეთისაკენ გზის 

გამოთხოვა, გადასლეა იმერეთში. თეიმურაზის წასლვა ოდიშს ლევან დადიანის 

და მამუკა ბატონიშვილის შესარიგებლად, უმცროსი შვილისშვილის გარდაცეა-
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ლებ: და გეოლის, ერეკლეს, რუსეთს გაგზავნა, ჩამოთვლა თხხულებებისა, რო- 

პელწიც თეიმურაზს დაუწერია იჭქერეთში წკიდი წლის განმავლობაში. პასუვი 

ღაჟდება ასე: 

გითხა-, სალექსე დროები არ ოდეს არ ”შემომესწრო: 
ან მოსეენება მენახა, ან ჯავრისათვის დამესწრო, 

მაშინ მნახევდით თამამად, თუ შენთვის მე არ წაზესწოორ. 

ამაზე რუსთველი აძლევს შემდეგს, მეჩვიდმეტე ჰ ას უხს თეიმურაზს; ! 

მე მაგისთვის ვთქეი სულ სრული, დროც კაი მქონდა, ხანიცა. 

ეინ ბედმა დასცა მიწადა, მერმე სხვისაგან ხანიცა, 
სალხინო ანუ საჭირო. გულისა მოსაფხანიცა, 

ტარიელ თუმცა ვარდსა ჰკრეფს, ეკალიც ხანდახანიცა. 

მარგალიტი მაშინ სწორი შეიქნების. რა ეს მოხდეს. 
სადაფს პირი გააპობდეს. სწოღად ცვარი მგრგვალი მოხვდეს, 

ავი ქარი წვეთს არ სწყევუდეს, თუ გაწყვიტოს ის კი წახდეს. 
მოუდს იეფად სყედულობდენ, ობოლს ვეოვინ დააფასდეს- 

ამას მიჰყვება „პასუხი კეალად მეფისა (მეთვრამეტე1“, როპელსაც პ. იო- , 

„ელიანის გამოცემაში აწერია: „სიტყვა მეფისა". აქ აწერილია თეიმურაზის 

გამგზავრება რუსეთს, როდესაც ის 70 წლისა იყო, მიღება მისი “უსის ხელმ- 

წიფის მაერ და იმედგაცრუებული" უკაზვე, იმერეთს, დაბრუნება აშთარხანა 

რომ მო ულა, მას გაუგია იმერეთს დარჩენილის შეილისშიილის გარდაცეალე- 
ბა. რასაც მაზედ საშინელი შთაბევდილება მოუხდენია;:“ იმერეთში კიდევ დე- ” 

დოფალი დახვედრია მკვდარი. აზის შკმდეგ აწერილია ლევან დადიანის სიკე- “ 
დილი და მეფის ალექსანდრესაგან ოდიშის, გურიის და აფხაზეთის დაკა- 

ვება, აგრეთვე სიბერით მოუძლურებულის თეიმურახის შაჰაბაზ მეორესთან წაბრ- 

ზმანება. ყეენისაგან მესი შეურაცხყოჟა, ასტარაბადს გაგზაენა და გარდაცეა- 

ლება. 

ღუსთველის პასუხი (მეთვრამეტე) აღარ არის რადგანაც მოკამათე 

თეიმურაზი უკვე მკვდარია, ამის მაგიერ პოემა თაედება აეტორის, არჩილის, ; 

სიტევებით (სელ 22 ტაეპია), რომლითიც ის აგვიწერს თეიმურაზის ნეშთის · 

' მოსვენებას სპარსეთიდან და დასაფლაეებას, აგრეთვე იმ პირობებს, რა პირო- 

ბებშიაც დასწერა მან ეს პოემა. 

ასეთია შემადგენლობა და შინარსი ამ ჰოემისა, რომელშიაც მთელი თა- 

კასი სიმწვავით წარმოდგენილია ულმობელი სინამდეილე ჩეენ»· ცხოვრებისა 

ს ესპასუზი რუსთველის. პ. ირსელიანის და ლ.მაჩიტაძის გამოცემა- 
რი არაა, 

-) წეო» კითხ, ხელნაწერში M# I72სა ღა პ, იოსელიანის ზამოცემაში ეს ერთს ტაე)- 

ლია გადშოტემული, ხოლო ხელნაწერძი # M :00ვ ზედმეტი 13 ტაეპია, რომელზწიაც აწერი– 
ლია, თუ როგორ აუწყეს მას ეს საძინელი აპბავი უხებმა და რაგეარი შინაგანი და გ:რეგანი 

ვიზებებით და ღი“სებებით იყო აღჭურვილი განსეეზებუოლი, 

  

I



  

  

| მეჩვიდმეტე საუკუნეში და გულშემზარავი ტრაღიკული თავგადასავალი გვილ- 

1 გვინოსანი პოეტისა, რომელსაც ბედის სიმუხთლემ სიჯ|ვდილის წინ ელეგიურა 

ათქმევინა: 

სოფელი ჩემის ცემითა არ დაშვრა, რაზომ დამჯიღა, 

ვეღარ გაგიძლებ სიცოცხლეს, რომ მოეკუდე, იქაც დამჯი ლა, 
ყოვლის ლახერითა დამკოდე, ერთი გაკლია ბარჯი ღა, 

ჩოხა ჩამიცვამს, მიეცვლილვაი, აღარ დამასო თაეს ჯიღა. 

მეიაეი ბათი ის აა ნები „მეფის მანარიაა ამბავი მამაი დ. 

'თანნაახლთ მისთ ყმათ ქართველთა და კახთაგან მსმენოდა, არა ხორბა. არამედ 
მართალი. რამეთუ ათორმეტ წელ კახეთს ვმეფობდი, მისნი დაზრდილსი დ. 

ნამსახურნი დარბაისელნი გვერთს მა-ლდენ, ვჰკითხავდი ნაქმარსა მეფისას დ. 

მიამბობდესო“, უსაქმო და მოწყენილმა კაცმა „სხვასს ზღაპრულს ამბაეს“ ესე: 

მართალი ამბაეი ვარჩიე გასალექსავად და არცარა ამაში ტყუილი სწერია ერ- 

თის, შეფისა და რუსთველის პირდაპირ გაბაასების, მეტი". აქვე ავტორ 
გვირკვევს იმასაც. თუ სად ან როდის დაწჯერა მან ეს პოემა: 

ამბები, გადნრგეცებს ის, მსზენოდა, სხვათა შორის, კახთაგან. „რამეთუ ათოC- 
მეტ წელ კახეთს ემეფობდი... ოდეს კახეთით იმერეთის დასაქერად წამოველ. 

სამწელ არამცირე სასჯელი ენაზე და მეოთხეს წელს დავიჭირე, ენკენისთვეს და 

თიბათვეს ხვანთქარმა სუაზს აქეთი ლაშქარი გამომისია, და მეფე და გუ“იელ- 

წინ მიეგებნეს და ზოგნი იმერელხი დარბაისელნი; და უჟაენმა ადრიბეჟანის 

ლაშქარი ქართლსა და კახეთს ჰირს მოუყენა, რომელნიც იმერელნი მე მახლდა. 

ზოგი იმათაც იქით ირჩიეს, და დვალეთს გარღმოველ, დედოფალი წყა დავ: 

ყენე და მე იქივ იმერეთს ჩაველ, და იქიდამ ოსეთს ფაიჟომში გა”დ?ზოველ და 

ერთს წელიწადს იქ ვიდექ, ვითაც მოწყენილის კაცის წე.ია“-, ამოს 

შეუდექო.? 
პოემის ბოლოში (წ.-კითხ, # 2663) ავტორი ამბობს: 

ვიწყე ოდეს ესე წიგნი, წლისა ვიყავ სამათ ოთხრტნით. 

დასაბამით წელიწადი ეს წასულა ჩენ არ ბასტნით, · 

შვიდიათას ას ოთხმოც ცხრას სათვალაეს ნურას დასტმასნით. 

ეს ჯდებოდა ქორონიკვნად, სხვას ასოსა ნუ დამეტნით.3 

აქედან ჩანს, რომ პოემის წერა არჩილს ს დაუწვია ოსეთს, _ სოფელს 
ა ათა დასაბამით 7189, ან 2 ქრისტესით 1681 სს თი როდესაც ი ის 34“ წლი 

| იყო, "თვით პოებაში- “ზურაბ. ერისთავის სიკვდილის“ შემდეგ და „მეფის თვინღ- 

რაზნს“ულუკოსორს მიხდომის" წინ ეკითხულობთ: „ამას ზეით ოსეთს მითქვამ». 

ამას ქვევით ვიტყვი რუსეთს-+ო და-- ამას ზეით ლექსები. 

მ”რაზსო. თეიმურაზი» 

წერ:ს 

   

„. ოსეთს არის §აC-- 

  

1 6. I ეMმწსიმსუეM, 0იIICეM16 II. 141 -–:492, 
ე 1ხIძ, C1ნ, 11 – (12; თ. ჟორდანია, პიკენი 11, |0§8. 

4, ნ, #1 8M94M II 8II 1V,0, 0იიCმ)C 11, 1C4. 
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-ვამი ქორონიკონსა ლექსით, ორმოკს დღეს", გამოდის, მთელი წინანაწილი, 

პოემისა, 517 ტაეპი, არჩილს დაუწერია ფაიქომში, ხოლო დანარჩენი ნაწილი 

-430 ტაეპამდე) ოუსეთს, ქ. აშთარხანს: სულ თხზულება მას ცხრა თეის გან- 
1აელობაში დაუსრულებია, როგორც ამას თეით ამბობს პოემის ბოლოს: 

„ხრა თვეს ყველა გავათავე სულ ამაზე არ მოცლილმა, 

ოსეთს ვიყავ ფაიქომ%ი, საქართველოს გამოცლილმა, 

რად ამაზე გამაცალა სოფლის ბოუნვამ, ვითა ჩრდილმა, 

აქ, აშთარხანს, გავათავე არჩილ მეფემ, ას=ე ზრდილმა. 

ოსეთში შეთხზული ნაწილი წას დაუწერია, როგორც პოემეს ზემომოყვანი- 

<ი შენიშენიდანა ჩანს, 49 დღეში, ხოლო. ხელნაწერთა #M 426 და 1729 პრო- 

“ითი წინასიტყვაობით, ო რს თეეს;! ძნელი დასაჯერებელია, ნახევარზე "მეტი 

ასზულებისა ორს თეეში (მით უმეტეს 40 დღეში) დაეწეროს ავტორს, ხოლო 

2აკლების დაწერას შვიდ თვეს მოსდომებოდეს, ამიტომ ჩვენ გეგონია, რომ უფრო 

-წორია ხელნაწერის -% 2663 პროზითი წინასიტყეაობის ტექს+ი, საღაც ორი 

ლავის მაგიერ ოთხი თვეა ნაჩეენები.? ამნაირად, მთელი პოემა არჩილს დაუწე– 

–ია 1681 წელს. 517 ტაეპი ოსეთს, ფაიქომში, “ ოთხი თვის განმავლობაში, ზო-“ 

"ლო დანარჩენი 430 ტაეპამდე აშთარხანს, ხუთს თვეში. 
პოემაში წარმოდგენილია ეპოქის ისტორიულ სინამდეილესთან ერთად მისი 

რინაგანი ყოფა-ვითარების მხარეც: ოჯახური ცხოვრება, სმა-ჭამა, გართობა, 
ჯანსაკუთრებით ნადიოობა, ომის წესი და წარმოება, საერთოდ თანამედროვე 

1ნე-ჩვეულება5ი. ის გამსქეალულია სარწმუნოებრიე-ზნეობრივი და პატრიოტუ- 

ლი ტენდენციით. რაც რელიეფურად გამოუთქვამს ავტორს დიდი მოურავისა და 
“ურაბ ერისთვის საქციელის შეფასებისას (მათ ცოლშვილი შესწირეს სამშობ- 
ლოს კეთილდღეობას. როდესაც მათ მიერ მოყვანილი სპარსეთის ჯარი გაანა- 

დგურეს ჩვენში) შედეგი სიტყვებით: : 
– სახელისთეის მათ ცოლშვილი ორთაე დასთმეს, ეს იცოდეთ, 

ვინ არ მიჰყეეთ მათ საქმესა, არ იცით რომ დიდად სცოდეთ? 

სჯულისა და ქეეჟნისათვის რა იქნების, რასაც ჰყოფდეთ, 

აწ ეს ქმენით ქართველებო, ანდერძსავით შეილს ეტყოდეთ. 
_. თხზულებაში ჩვენ გვხედება არაერთი და ორი ღრმა ლირიზმით აღსავსე, 

გოლდჯამწეელი ადგილი, განსაკუორებით იქ, სადაც ავტორი დას.ტირის ქვეჟნის! 

გ-ეერაყება-გაპარტახებას, თავის პირადი ბედის უკუღმართობას, ცხოვრების სი- 

2უ-თლესა და ეერაგობას. შინაურ არევ-დარევასა და გაუტანლობას., ნამდვილი 

<ფ«ედევრია ამ მხრივ განსაკუთრებით ის თავი, რომელსაც ეწოდება: »მეფის 

თეიმურაზისაგან დედოფალსა ზედა მწუბარება და მგლოვარება დიდი", ეს შეუ- 
დარებელი _ნიმუში ჟართული ელეგიისა. ამ“ ელეგიამი ავტორი წარმოდგება 
ხვეეს წინაშე ამასთანავე როგორც შესანიშნავი პორტრეტის ტი, რომელსაც 
ზოჟცია ჩვენთვის მეტად ცოცხალი სურათი გარდაცეალ, ებ ული დედო უფლისა 

2ასაატებად. შემდეგის, წინათ ზოგადად მოსმული. შტრიხისა: 

ს ჩნ, სიხ იIII.MM. CმისდეხIC C7ი. (2. 
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არას ვიტყვი. თქვენც გასმიათ ქება, არ თუ ცუდი ხოტბა, 

პირად ბროლი, ბაგე ძოწი, თეალებია გიშრის ხოტბა, 

იმა ბულბულის საფერონი, შაქრისაგან უფრო მოტკბა, » 

ბე არ მითქვამს ნაათალი, ბრძენთა უთქვამს იქ შემოკრბა. 

§შვენიერია აგრეთვე ბუნების აღწერილობანი, რომელთაც ხშირად 
ბით პოემაში. მაგალითად: 

  

პაისი დადგის ტურფადვე, ვარდი აყვავდის ბაღებსა, 

ველნი ყვავილით შეიმკის, ჰგვანდის წითლითა ნაღებს», 

ბულბულთა ყეფა ისმოდის, ვერ ვსჭქვრეტდით სულდანაღებსა. 

მე ვინ მნახევდის იმ დროსა ულხინოდ, სუფრანაღებსა, 

_დასასოულ, ერთხელ და სამუდამოდ უნდა უკუგდებულ იქნეს ის უალბი ზე 
· ხედულება, ვითომც „ცხოვრება მეფის თ:იმურახისა“ სხვა თხხულებაა და 
: მურაზისა და რუსთველის გაბაასება“ სხვა; ეს არის ორი საწილი ერთისაღდა 

·- ვე თხზულებისა, რომელსაც ეწოდება „პატრონის მეფის თეიმურაზისა და 2ე- 

'"ლექსეთ დასაბამის რიტო5ის რუსთველის შედარება", ან მოკლედ თეი მურა. 

ზიანი. უნდა ბოლო მოეღოს იმ გაუგებრობასაც, რომლის მეოხებით, როღე- 

საც არჩილიანს ასახელებენ, გულისხმობენ ამ თბზულებას და ამ პოევიC 

ამოსწურავენ არჩილიანის შემადგენლობას. ! 

     

4. დიღდმო'ურავიანი. 

ასეთი სახელი ეწოდება საისტორიო პოემა. როზელშიაც რუსთეველულ- 
შაირით გალექსილია ცხოვრება და ღვაწლი დიდის მოურავის, გიორგი მაა“ 
კაძის, და რომელშიაც გაშუქებულია აუტანელი მდგომარეობა ქართლ-კახეთისა 

მეჩვიდმეტე საუკუნის პირველს მეოთხედში.? 
პოემას ავტორი იწყებს ამნაირად: დაახლოეებით 1626 _ „წლის დააღეგს 

„| თეიმურაზ პირველი, გიორგი სააკაძის მიერ ორთავ ტასტზედ. · განმტკიცებული, 

' ცხინვალს ინყოფება და გეერდს დიდი მოურავიც ახლავს; უკანასკნელს აქ ჩუ- 

მად შეატყობინეს, რომ თეიმურაზს შენი მოკლვა განუზრახავს და თავს ფ%5: 
ლეო. განცვიფრებული გიორგი მეფეს უგზავნის მროეელს ეპისკოპოზს დონენ2 რი 

ავალიშეილს საქმის გამოსარკვევად და ამბის გასაგებად. მეფემ უარი თქვა. ეს 
მოგონებულია, ასეთს საშინელებას როგორ გავივლიდი გულშიო? 2? მოურავი ღძღ- 

ლებული შეიქნა ხელმეორედ გაეგზავნა დომენტი მეფესთან ა? საქმის გამო: 

ეხლა გამოირკვა, რომ შეფე მოურავსა სთვლის ლუარსაბის სიკედილის მიზეზაღ: 

„ქვეყანამ იცის“, უთვლის მას, „შენ იყავ მისის სისხლისა მლერელია,“ „2აგ- 

  

ს” ასე იჭცევა გამომცემელი ამ პოემისა ლ, მაჩხიტაძე. 

ბ?) პოემა, პირე: ლად გამოსცა პ. იოსელიბ ნმა I3ჯ-I1წ; Iპ§2 წელს ღა 

მისი „ცისკარში,“ ა, 1პს; წელს კელავ გამოიცა ის ტფილისში ი.ი 3 ეC: 
ს. ბილაშის იერ 

  



/. 
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რამე მისს სისხლს არ ვეძებ, შენ იყაე შენთვის მჯდომარე,#“ არავინ შენ ხელს 
არ გახლებსო. ეხლა მოურავმა საქიროდ დაინახა გადაეშალა მეფისათვის მთე- 

ლი თავისი წარსული, თავისი ღვაწლი და დამსახურება ქართლ-კახეთის მეფე: ... 

თა წინა”ე, დაწყებული თათარხანის ”შემოსევიდან 165! 1629 _ წელს_ და გათავებული ი“ 

ბაზალეთის ომით, , რომლის. შემდეგ ის იძ ის იძულ ლებული გახდა _მიეტოვებია საუვა- 

რელი სამშობლო და გარდახვეწილიყო ოსმალეთს, სადაც ხაც მან ჰპოვა.  დაფმსახუ- 

რებელი, უპატიო და უმადური სიკედილი. მოთხრობა წარმოებს პირეელი პი- 

რით, დიდი მოურავი დომენტის პირით თვით ელაპარაკება მეფეს. ' 

მელთა. "არსებობა, იმ დროს მაინც, ეჭვმიუტანელი: ონდა იყოს, · და ცოცხალს, > 

ალო საგვა–ეულო გარდმოცემებზე. დიდი მოულღავის პიროენებასა და გოღეაშეო- · 

ბას ' ავტორმა. ჩამორეცხა შურით აღსავსე დ და 'მეჭორიკანე მტერთა მიერ დასმულ . 

დაღი სამშობლოს გამცებლისა, რომლის მძლაერი გავლენის ქვეშ იმყოფებოდა, - 

სხეათა შორის, ბატონიშვილი ვახუშტიც. როდესაც ის თავის მატიანესა სწერ- 

და» მისს შედარებითი ობიექტივობას ამართლებს, სხეა რომ არ იყოს რა.! 
ის სურათი დიღი მოურავისა, რომელიც თეიმურაზის ხელით დაუხატა>ვ 

არჩილ მეფეს უკვე განხილულს თ ეიმურაზიანში, 
მიზანი ავტორისა, გარდა დიდი მოურავის პიროვნებისა და მოღვაწეობის 

რეაბილიტაციისა, არის ისტორიულიც: 

ქართლის ცხოვრება სხუათა თქუეს, მე ამის ვიქზენ ბრალევად. 

რომ დამეკარგა ჰამბავი, ქმნილ იყო შესაბრალევად, 

წყარო ტკბილი და ამონი ქმწილ იყო გასამშოალე>ვად (476). 

ეინ არის ავტორი პოემისა? ჯერ კიდევ მეთერამეტე საუკუნეში იცოდენ 
დანამდეილებით, რო აეტორი თხუზულების არის იოსები, ლიზის მილე · 

როპოლიტი, მაშასადამე-ბერი. რომლის შესახებ ანტან კთირლიკოზი ანბობს: 

– იოსებ თუმცა დაშურა ამაოთათუს, 

მაგრა გონება მისი ქუემდებარებდა 

თავისუფალთა ცნობათა, რომლითაცა 

სთქმიდა შუენიეC-საქებელ შეწყობითა, 
  

!) მეფე, რომელს:ც ცხინვალში განუსოახაეს დიდი მრურავის მოკლეა და როპელ 

:მის გამო მოურავი დომენტი მოოგელს უგხავნის. ეაზუზტის თქკლით, არის ლუაოსაბი (ქა5 

თლის ცხოვოება II. :CI; ამასეე იმეორებენ ეერე აჰ, იოსელიანი (XI3#6 ის, IM0I0 MVნ«- 

ხი, C#ჩ- 10-12) ალ.ხ ა ზ.ა ნ აშვილი(0M607V III. 2+X),ხოლო დავით რექტოოი,ოომეC- 

საც 1823 წელს თავებად დაღყეია პრემა და შესაფერი სათაურებით წარუწეორია ისიანი, რო 
გორც პ. იოსელიანის გამოცემიდანა ჩანს, გვ-მცნებ,, ოომ ეს მეფე სვიმონპეოლე 
იყოერ (დიდგოურავიანი, გე. 33, IV), ნამდეილად კი, როგოოც შწინაარკიდანა ჩანს და რრ- 

გორც ან. ფურცელაძემაც აღნიშნ,,თავის მშვენიერს მონოგრაფიამი (გიორგი. ყა:ჯ:ა: 

და მისი დოო, ტფილისში Iს1I წ. გე. I0-I.I, (7, შენიშვნა), გიო=გი სააკალე ელაპარაკება არა 
ლუარსაბს და არც სვიმონ მეორეს, »სრამედ თეიმურაზ პირველს, 

ი) ანტონ ფურცელაძე, გიორგი სააკ:ხე და მისი დროო, გე ა, შენიშ, 2. III %. 
ლშ) ქართლის ცხოვერება II, 5I1-I5. 

') ·მის შესახებ იხ. ანტონ ფურცელაძის დასყხულებოლი შოო:ა, 
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იოსებ კმადღა გაპოკდილ იყო სრულად 
პიიტიკოსთა კელოვნებათა მიმართ, 

საყუარელ იყო მეფეთა მაშინდელთა, 

საჟუარელ იყო ერთაცა ყოველთაგან, 

აქებდეს მისსა სიბრძნის მოყუარებასა.1 

ანტონის კვალიფიკაცია – იოსებ „დაშუზა ამაოთათვს, ვითარმედ ესე არა 

თანედუა მასო“, დამყარებულია პოე ზის სიტყეებზე, რომელიც, შენიშნავს რა: 
- ვეეედრები ცოდვილთა შემწყნარე „რომ უქმი სიტყუა მომხადოს,“ ევი- 

ნაიდან „სოფლის ზღაპრისა წერისათკს შევიქენ დაზნაშავია%, განაგრძობს: 

უკზი სიტყუა ცუდსა ჰქვიან, მეც ეარ მუდამ უქმის მთქმელი, 

კაკი რომე უქნს ამბობდეს, ვით მორჩების დაუნთქმელი? 

პ3კუა მათ პოეს, საღმრთოს წიგნის ვინცა იყუნეს გარდამთქმელი, 

მე შევიქე5 ენაყბედი, სოფლის წიგნის სამ წამრთქმელი (479). 

შე სოფლისა საქმეს მივჰყევ, მე ვინა და ამის წერა, 
ის მიჯობდა, მოციკულთა, რაც თქუეს, ყუელა დამეჯერა, 

სულის ღუწით და სინანულით ანგელოსნი შემეჯერა, 

თავო ჩემო, შენთკს რა ჰქენ, ანუ კარგად გასინჯე რა? (481) 

რასაკვირეელია, მოყვანილი სიტყვები საკმაოა არაა ვთქვათ, რომ ავტო– 

რი პოემისა არის სასულიერო პირი, ისიც ბერი, ვინაიდან ამგვარ სიტყეებსა. 

და მოტივებსა ჩეენ ეპპოულობთ აღორძინების ხანის არასასულიერო პირთა 

თხუზულებებშიაც, როგორც. მაგალითად, თეიმურაზ პირველი, არჩილი, ვახტანგ 

შეექვსე. დავით გურამიშვილი და სხე. ამ მხრივ უფრო საყურადღებოა და დამა- 

ჯერებელი შემდეგი სიტყვები პოეტისა: 
ასეთი სიტყვა არა კამს, თუ ბერი წესზედ ბერეედეს-ო (480). 

იოსებ ტფილელი, პ. იოსელიანის სიტყვით, ყოფილა ძის-–ძეი დი- 

ღის მოურავისა, შეილი გიორგის ძის სიაუშისა;? მას ხელნაწერებში ეწო- 

დება იოსებ ტფილელი ბაბათაშეილი; პ. იოსელიანის განმარტება „ბაბა- 
=ა% არს ლექსი თათუული და ეწოდა მამასა მისსა სიაუშს მას ჟამსა, ოდეს 
ცხოვრობდენ უცხოებასა შინა აზრუმსა და ოსმალისა სამჭღუართა ძენი და 

ასულნი დიდისა მოურავისა4,?“ დაბეჯითებით თქმა იმისა, რომ იოსებ ტფილე- 
+ ლი არის ძისძე გიორგი სააკაძისა, შვილი სიაუშისა, ძნელია. დიდ მოურავს, 

ისტორიული დოკუმენტების ზიხედეით, ჰყავდა შემდეგნი ძენი, პაატა, სჰარ- 

სეთხი დასჯილი სიკედილით მამის ღალატისათვის, აგთანდილი, მამასთან 

ერთად ოსმალეთში ტრაღიკულად დაღუპული, ზურაბი, მარაბდის გმირი. 

რომელსაც 1643 წლის ახლო ხანებში როსტომ მეფემ ღალატისათვის თვალები 

დასთხარა.' ივანე, იმავე საქმის გამო კახეთს გადახვეწილი და როსტომ მე- 

თბ ღდიდმოურაკიანი, წ-ნასიტყვაობა, გე. |; XII3Mხ ისიიC27-0 MიVიზ8ვ. C+ი. 84. 

25 დიდმოურავიანი, გე. ;5, შენიშენა. · 
ს ქართლის ცხოვრებ: II, 532.



დი დმოურავიანი 36 1 
  

  

ფის მიერ ქონებამიღებული,! და იორამი, დიდი ერთგული როსტომ მეფისა, 

რომელმაც მას თარხ5ობა უბოძა; არსაიდან არა ჩანს, რომ დიდმოურავს ჰყო- 
ლოდეს კიდეე ·შვილი სია უში, ასე რომ დანამდვილებით არ ვიცით, ძისძ ე 

_თუ. ძმისძე იყო იოსები დიდმოურავისა, მაგრამ შას რომ ნათესაობითი კაე- 

შირი უეჭველად ჰქონდა. დიდმოურაეთან და სააკაძიანთ გვარს ეკუთენოდა, ' ამას 

ლვითონაც ადასტურებს 'შემდეგი სიტყეებით: 

ნათესავ-მოდგამ გუარ-ტომმან მისმან ესე ვიწვე წერებად-ო 

სააკაძიანთ გეარში მიღებული ყოფილა სახელი ბაბაშიოშ. ან ბაბა- 

სიაუშ, ერთი მათგანი მოხსენებულია 1616 წლის დოროკუმენტში,!. შეიძლება, 

აქედან წარმოდგა იოსების გვარი ბაბათაშეილი და პ, იოსელიანის ცნობა, 

რომ ის სიაუშის წვილი იყო. 

პლ. იოსელიანის ცნობით. რომელსაც მერე სხვა მკვლევარნიც იმეორებენ, 

იოსები აღიზარდა ქეაბთახევის მონასტერში, საიდანაც, ბერობის მიღების შემ- “ 

დეგ, იმერეთს გადავიდა და რაჭაში ნიკორწმინდის ეპარქიის ეპისკოპოსად იქ- 

“მნა დადგენილი; აქედან, როსტომ მეფის წინადადებით და ახალციხის ფაშის 

როსტომის (1647-1659) ნებართვით, გადავიდა აწყურის კათედრაზე, მესხეთში 

შეოყეული ქ“ისტიანობის განსამტკიცებლად, მაგრამ რამდენიმე ხნის შემდეგ 

იძულებული შეიქნა დაენებებია თავი აქაურობისათვის და, ქართლში დაბრუ- 

ნების შემდეგ, როსტომ მეფის მიერ დაინიშნა ტფილისის მიტროპოლიტად.1 

ძნელია თქმა, რამდენად დასაჯერებელია ეს ცნობები, ეინაიდან, სამწუხაროდ, 

ჰირველწყაროები არაა ნაჩვენები: ტფილისის კათედრაზე იოსები ჩანს 1662. 
+665. 1666, 1670, 1671, 1681, 1683, 1686 წლებში. იმისი თქმაც ძნელია. 

რომ ყველა აღნიშნულ შემთხვევებში ერთიდაიგივე პირი იგულისხმება, მით 

უზეტეს. რომ 1670 წლის პირეელ ნახევარში ტფილელად ვიღაც ელისეა მო- 

ხსენებული,” 

როგორც უნდა იყოს, დიდმოურაევეიანის ავტორად უნდა ჩაითეალოს 

:ს იოსები, რომელსაც ტფილისის კათედრაზე ეხედავთ 1681-–-1686 5 წლებში და 

ღაომელიც მოკლულ იქნა I688 წელს, როდესაც გიორგი XL ”'დუშეთს “იღებდა 
(ქართ. ც<ოვ. 1), 59). ამას · გეაფიქ<ებინებს, სხვათა შორის, ის იდეური და ლი- 

რერატურული კავშირი, რომელიც იოსებს ჰქონია ცნობილს სასულიერო მწე- 

კართლის ცხოვოება IL, §2:, საქართველოს სიძქვლენი I. ია. ე; 

#აჭავე ხომ არაა, „გარეჯის ბერთუბნის მამა, კაცი ღირსი“, რომელმან) (7 წელა 
„პჩილა იესე შეუე უკანონო ქორწინებისათეის (კართლის ცხოვოება II 79)? 

ს პალ. იოსელიანი მას გიო=გის შეილისშეილადა სთელის (#(V9. ისIMVIMIXC0 Mიწლია- 2 

:'წ. MIM ვა თლის ეხოვრებ. 1, IM. §18-521 

რს.1სოთეელოს სიძველენი IL. პჯ. სადა, ბაბა შიოშ მქიჰეთია გაყ უფილი. 
საი დიდპოლ=ავიანი, წინასიტყე:უობა, შეად, ზ, ჭიჭინაძე. ქართული მჯწერ- 

ურა მე-17 საღკუნე?ი, გქ. 30-33, ს 
9 /. IIწ»ნIსIა25ყ0, 1 იეს IICMXIC 1LსიMისისს IVIII104, CX0. 57. სქ,რთეელოს 

L«იშველენი II, (:3: თ ურ–რდანია, ქრონ,კები წI. გე. 53, §(1: მისივე, ქართლკ:ხე– 
ოის მონ. ის და ეჯლესივბის ისტ არიული საბულები, გე. “სე 221, 221, 205 

) თ, ჟორდანია, ქ.ოთლეახეთის მ“ნ:სტრების და ეჯლესიების #სტ“–რიული საბ-- 

რემი, 5. 221, M# თვა: უკანასკნელი. გა 5ემოეჯა შეიძლებოდა „გვებს2ა მეთ, ოჰ. ზ პიჭინ:- 
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რალთან–იაკობ სამებელ-შემომქმედელ დუმბაძესთან. იაკობი 
არის მოღვაწე მეჩეიდმეტე საოკუნის უკანასკნელი მეოთხედისა, მას გიორგი XI 

შაჰნავაზის ბრძანებით გაულექსია „უსჯულოისა მუჰამედის და ქრისტეანთა გა- 
ბაასება- 1 და არჩილ მეფისათვის მიუძღვნია ორტაეპოვანი ხოტბა; ? სამაგიეროდ 

არჩილს „ძეელთა და ახალთა საქართველოს მელექსეთა! შორის ისიც მოუხსე- 

ნებია შემდეგი სიტყვებით: 

აწ სამებელი იაკობ ვახსენო, ბრძნად მოუბარი, · 

ამ ჟამად მას მეცნიერი არსად არ ჰყაეს უბარი, 

სუცურის ენით მელექსობს, არის საეროს მგმობარი, 

სრულად ამისთვის არ ეაქე, რომ იყო ჩენი მქებარი, 8 

მსგავსად იაკობისა, იოსებ ტფილელიც "არის „საეროს მგმობარი". ლლ. 
გორც დავინახეთ, და ამასთანაეე „ხუცურის ენით მელექსე“: მაგრამ მათს კაე- 
შირს უფრო ამჟღავნებს ის ლიტერატურული მიწერ-მოწერა, რომელიც იოსებ- 

სა და იაკობს შორის ყოფილა გამართული, იოსებს მიუწერია იაკობისაღვის 

განსამარტებლად შემდეგი იგავი: 

„სიბრძნემ თავისა თუსისა სახლი იშენა გებული. 
მას შვიდნი სუ-ტნი შეუდგნა, მვიდნიეე წმინდა გებული. 
სიკუდილით მოკლა სიკუდილი, დაიხსნა ცოდვილთ კრებული, 

ამისა ახსნა თქუენგან მწადს, ვიცი კაცი ხარ მცნებული“. 

ამაზე იაკობმა უპასუხა: 

დსიბრძნე ქრის. ხეა და ს სახლი-უბიწო მისი მშობელი, 

მუნ შვიდნი საიდუმლონი ყო მტერთა დასამხობელი, 

სიკუდილი-ჯუარცმა ქრისტესი, ლახუართა დასასობელი. 

თეთ მცნობსა ცნობა გებრძანა, რას გკადრებ მე უცნობელი .. 

ამნაირად, ლიტერატურული. მოღვაწეობა იოსებ ტფილელისა დაახლოვე– 

ბით იმავე დროს ეკუთვნის, რომელსაც იაკობ დუმბაძის. ესე იგი მშეჩეიდმეტე 

V ა უკუნის უკანასკნელ მეოთხედს. გარდა დიდმოურავიანისა მას დაუწერია 

'აგრეთეე ჩეეუ ებრივი ტიპის და "შინაარსის _ანბანთ ება ა.“ "რომელსაც 

წ 

ყლ 
' 
1 

  

ძესთუ დაუჯერებთ, , იოსები”რუსეთში წასულა და დასწრებია (იის წლის მოსკოვას „=ებას, 

რომელზედაც პატრიარქი ნიკონის საქმე ირჩეოდა (ქართული მწერლობა მე-I; საუკ: უნე ?, 

31); ალბად, მის დაბრუნებამდე მისი კათედრა დროებით სხვას ეუირა. მაგრამ სამე ის::, რომ 

მოსკოვის კრებაზე 1606 წელს დაესწრო არა იოსე?ი, არამედ მიტროპოლიტი ეპიფანე (IIV- 

ნაიMCი9 L0V3MMC0MIIX+ Mმ0XII CL 1)0CC)I1CIVIIX XL0CV.1I0)+MX"I, CI. LV; 11.I. | ით CI (II II, MI. 

M0M #CV0 #4 წის MVIIICIL0V IIV:M, CI. LI5, 110+-06. 18.3 I.) 

1) კ. კეკე ლიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I, :§8; ხ. პიპი5აა ე, აი თე. 

ლი სწერლოზა მე-17 საღკუნეზი გვ. 3პ-–კი; #. X2 X2M00“ს, 0M6წMXI4 1II. 221. 

2?) ნ. 1 ეM2ML8I) «II, C9MC8XM)6 II, 155--.I. 

2) 1ხI!ძ. C+ი. II9. 
ა პ. იოსელიანი, დიდმოურაჟიანი, გვ. XV, 

ბ) 1I)10, გე.75– 
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ხელნაწერებზი ასეთი სათაური აქეს: ,,ანბანთ ქება, ახლად თქმული ბაბათა- 
შვილის იოსებ ტფილელის მიერ”. 1 ამათ გარდა ზ. პიპინაძე ასახელებს 

კიდევ შემდეგს თხზულებებს იოსებისას; 1) ზოგზაურობა ტფილისიდამ ახალცი– 

ზისაკენ,-რომელშიაც აღწერილი ყოფილა საათაბაგო“პი მყოფ გამაჰმადიანებულ 

ქართეელთა, ეკლესია-მონასტერთა და საიდუბლო ქრისტიანეთა ამბავი: 2) 

ლუარსაბ მეფის ცხოერება და 3) სასურველი ვენახი.' დასახელებული თხზუ- 
ლებები ჩეენამდე არ შენახულა, ამიტომ ძნელია თქმა რამდენად ნართალია 

ყველა ეს. მაგრამ მას რომ მართლაც უწერია კიდევ, ამას თეითონა/) არ მალავს: 

–ზოგი რამ საღმოთოც დავსწერე, სიტყუაც ვთქვი წმიდად ქებისა“-ო, ამბობს ის 

(482). ერთერთი „საღმრთო“ ნაწარმოები ჩვენამდეც შენახულა; ეს არის ,,ცხოვ- 

რება და მოქალაქობა ალექსი, კაცისა ღმრთისა, ახლად შაირად გადათარგმჩი- 

ლი სააკაძისაგან იოსებ ტფილელისა”:) აქ გალექსილია მიელი ჰაგიოგრაფიული 

ნაწარმოები, რომელი ძველადვე ყოფილა ქართულად ნათარგმნი “ 

როდისაა სახელდობრ დაწერილი დიდმოუთრავია5 ი? ამაზე პასუხს 

გვაძლეეს პოემის პირეელი სამი ტაეპი: 

მეფესა ქართლის ცხოვრება ებრძანა გალექსულობით. 

ზოგი რუსთუელის ბაასი, კახთ მეფის საქმე სრულობით, 

ხან ლხინი. შუება. სიამე, ხან ეარდი დანასულობით, 
სიბოძხე, ამალი და ომები, სიკუდიდღმ) აღსასრულობით, 

მეფევ, სიბრინით აღსავსეო. ჯელმწიფეთა პირმშოე შვილო, 

ღომის სიტყუისა აღმომცნობო და ძნელისა გაზადვილო. 

„ცოტა სიტყუა განმიმარტე“, გებძანა თუ, ჩემო ჩრდილო, 

შენ სიბრძნისა ვერ მიმწთონო, მაგრამ რიტორთ კაცთა ზრდილო. 

ამ ამბისა განმარტებით არა გქოზსდა მოკსენება. 
ვით გაუწყრა მოურაესა, მეფეს ანუ ვით ენება, 
საქართუელოს დასუსტებას ეით ბელიარ ექენება, 

ამ ქუეყნისა შიგნით რევას ოცნებითა ეჩეენება. 

აზრი ამ სიტყუებისა ასეთია: მეფეს, პირმშო შეილს ხელმწიფისას, ღომის 
სიტყვის აღმომცნობს და ძნელის გამაადეილებელს, ესე იგი არჩილს, გაულე- 

ქსია ქართლის ცხოერება, სახელდობრ: რუსთველისა და კახომეფის ბაასი. იგუ- 

ლისხმება თეიმურაზიანი ან „,შედარება რუსთველისა და თეიმურაზ მეფი- 
სა“, არჩილს უბრძანებია იოსებისათვის: შენ, იოსებ, ჩემო აჩოდილო, სიბრძნი“ 
გერ მიმწთომო, მაგრამ რიტოროა კაცთა მიერ აღზოდილო, განმიმაოტე ცოტა 

სიტყვა, სახელდობრ: 1) როგორ გაუწყრა მეფე თეიმურაზი მოურავს, 2) რო- 
გორ ემსახურებოდა ი ის მეფეს. 3) როგოო ჰკურნებდა ის დასუსტებულ საქა“- 

1 6. წინი8გ8/VCVIხ5M» II, 0იVCგ)IC 1, (343 1:91, 22" 
3) ქართული მწერლობა მე-17 ს.უკუ5ეL 

<=) წერა-კითხ. ხ-ლი, M 1:11, 23. 693 

ა M.ჩისისI1კპ7C პწიჩსსსCI120 სა )სდი) MC Cხი/IICმ2 1. 101 105. 
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თეელოს' და 4) როგორ უღებდა ბოლოს შინაურ არეულობას. ამ ამბების გან- 

მარტებით მოხსენება შენ” არჩილს, არ გქონდა, ეუბნება იოსები მას, და 
ამით არის გამოწვეული ზენი ასეთი წინადადებაო მართლაც, თეიმურა- 
სიანრზი არჩილი გაკვრით, ეპიხოდურად, დიდმოურაესაც იხსენიებს და მის 

დამოკიდებულებას თეიმურაზთან, მაგრამ განმარტებით და დაწვრილებით ამ 

საკითხს ის არ ეხება. აი რას გამოუწვევია, სხვათა შორის, დიდმოურავია- 

5 ის დაწერა, შესაძლებელია ამ სიტყვებში ისტორიული სიმართლეც იყოს ჩაქ- 

I, სოეილი და დიდმოურავიანი იოსებს მართლაც არჩილ მეფის” 'წინადადე- 

“ით დაეწეროს. ყოველს შემთხვევაში ერთი უცილობელია, რომ ეს პოემა იოსებს 

ღაუწერია მას შემდეგ, რაც არჩიღლს თეიმურაზიანი, ესე იგი 1681 წლის 

რემდეგ: ის რომ უფრო აღრე ყოფილიყო დაწერილი, არჩილი, იაკობ დუმბა- 

"შესთან ერთად, უეჭველია, იოსებ ტფილელსაც მოიხსენებდ-. არჩილმა თავისი 

პოემა დაამთავრა 1651 წელს აშთარხანს, რუსეოში, საიდანაც ის დაბრუნდა 

_ 1688 წელს, როდესაც, როგორც დავინახეთ, იოსები გარდაიცვალა. მაშასადამე, 
V დიდმოურავიანი დაწერილი უნდა იყოს 1682--L687 წლებში. _ 

“ “ავტორს თავის თხხულებაში გამოუჩენია ნაკითხაეობა და ერუდიცია, რო- 
“ე გორც სასულიერო მწერლობაში, ისე საერო ლიტერატურაში:ე; მას ციტატი- 

ბი მოჰყაეს შენდეგი თხზულებებიდან: 1) ამირან-დარეჯანიანი: „მზე- 
ჭაბუკ და გმირი როსტომ ღალატითა გარდამხდარა“ (10); 2) როსტომიანი: 

  

გმირთ ზღაპრულს წიგნში სწერია ჯეონის გასლვა ადვილად, 
მდევგრისა ვეღარ მიწევა, ვერც ჯავრთ ამოყრა ადვილად, 

გივისგან ქაიხოსროსი მორჩენა კარგად წადილად. (49). 

3) ეეფხისტყაოსანი: · ' 

„მეფეე. თქუენ იცით ტარიელს რამაზის სიტყუა თქმანია“ (18); 

„ჰგავს ტარიელ სად ტიროდა, წყაროსთან დგას ხისა ჩრდილი. 

წავა, მიმწეეთ გზაზედ დაჰჯოცს, ეეღარ მიხუდა ავთანდილი“ (155) 

„ეგრე თქმულა: ზეცასა პრბის მეფეთათვის ვინცა კუდება“/--(44) გან- 

შეორებაა ვეფხის ტყაოსნის სიტყეებისა: ,ეინცა მოკვდეს მეფეთათვის, 
სულნი მათნი ზეცას რბიან“, 4) გისრამიანი: ,,რამინისებრ შევებრალდე, 

კირნი ჩემნი ესმას ვისა“ (367), 

I ენა თხზულებისა არის დინჯი, საეკლესიო-მწიგნობრული, ალაგ-ალაგ პოე– 
ტური ეპითეტებითა და სურათებით შემკული, როგორც მაგალითად: 

მეფისთჯას თაეს ვინ დაზოგავს. ტან-სარო გულად უხვისა, 

მრავალი აბჯრის ()ემისგან სთქუეს თუ კმა არის ქუხისა (72). 

თუალით ტურფა და კეკლუცი, თმა Lოგრძე ამბარ კშირია (212): 

ვარდი დაჭკნეს, ჩამოსცვივდეს, რაც დაგრჩების ეგ არია (318). 

ლექსი საერთოდ მწყობრი და კეთილხმოვანია, განსაკუთრებით მეტად მოხ-. 
დენილი მა ჯამები ს მეოხებით. პირველს ცხრა თავში ავტორი მოგვითხრობს 
შედარებით მშეიდი. ეპიური ტონით, სამაგიეროდ უკანასკნელი , თავი. წმინდა 
'ლირიკული ხასიათისაა, ეს ნამდვილი ი ერეზნიადაა ღომად მგრძნობიარე სული-



/ 
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სა, რომელიც მდუღარე ცრემლებით დასტირის ცხოვრები“ უსამართლობას. 
ადამიანთა გაუტანლობას და უმადურობას, რომელიც გულისტკივილით ეთხოვე- 

ბა საყვარელს Lამშობლოს, ნაცნობებს, მეგობრებს და ნათესავებს. პირდაპირ 

შეუძლებელია გულდამშვიდებით წაკითხვა ამ თავისა, ის აატირებს ისეთს ლონ- 
გულ კაცსაც, კი, როგორიც იყო დიდი მოურავი, რომელიც მოსთქვამს: 

თავო ჩემო, ვით გასულო, სევდიანო, როგორ წყლულო, 

საქართუელოს სჯულისათუს ათასფერად წამებულო, 

მეფეთათვს განასარჯო, ნამსახურო და ერთგულო, 
აღარ შეგრჩა ნოსტეეს ლხინი, ალაბს, სტამბოლს დაკარგულო! (294). 

ვაი” დაგაგდებ სახლ-სამყოფო, სად კარგო და სად ავებო, 

შორს გუარ დაგოჩა შეზხობლებთან, ვისთანც ვიყავ სადავებო, 

ავჟანდათა სიმაგრენო, მე სად გძრეედი სადავებო, 
რამტენს მოვრჩი ძნელს ბადესა. ახლა კიდევ სად დავებო? (295). 

თავო ჩემო, სად მოკუდები, ანუ ვისსა სამარებსა, 

რას დალახაე ქუეყანასა, იარები სამარებსა, , 

_ მოშორდები მოყუარეთა, შენ ხარ ვისსა სამარებსა, 

სამყოფთაგან გააბეზოდი, კარსა გავლი სამარებსა. (297). 

მშეიდობით თუსნო, მოჯჟუასნო, გამოგესალმო სალმობით, 

მეგობარნო და შემცნელნო, ცრემლნი დავსთხიო სალმობით, 

თქუენ ნუ დაიჩენთ გაყრასა, გული შემქნია სალამით. 

ვინ გაირჯების სივხნითა, მან შეიდაროს სალამით. (333). 

მიმძიმს ამხანაგთ მოშორუა, გულსა მაქუს მუდამ ზოუნანი, 

შეჭირეება და ოხურანი, მწუხარება და ურუანი, .“ 

სამკუდროს გაცლა ძნელია, ვეინ) დადგეს, შესაშურუანი, 
თუ რამდენ რიგად მომიხდა სისხლისა ცრემლის წურუანი, (39ა). 

// 5. კათოლიყოზ%-გაქარიანი. 

ჰოემაში, რომელსაც კათ ოლიკოსხ-ბაქარიანი! ეწოდება, გალექსილია 

ქართლ-კახეთის მდგომარეობა მეთერამეტე საუკუნის პირველს მესამედში და მოთხ- 

რობილი. შეფის ბაქარის და კათოლიკოზ დომენტის ამბები, უფრო-კი დომენ- 

ტის ბიოგრაფია. თხზულება შენახულა ერთადერთი ხელნაწერით (წერ.-კითხ. 

M# 953) და გამოცეზულია ექ. თაყაიშვილის მიერ (ტფილ. 1895 წ.); სამწუ- 

!) ეს თავი გადმოკეოღებულია ჩვენი შრომიდან: ქართული ლიტერატურის ისტორი: 

ტომი I, გე. 360-36!, § :;; იესე ტლაშაძე, ტფილისი (იძ2ე. ზ.,
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ხაროდ, მას ბოლო აკლია. ზეიცავს სულ 318 ტაეპს, რომელიც დაწერილია 16 

მარცელოვანი რუსთველური ლექსით, პოემა იწყება წინასიტყვაობით, რომელ- 

შიაც ავტორი მიმართავს ღმერთს, ცოდვათა მომტევებელს და დამხსნელს, ნაზს 

უსვამს წუთის სოფლის გაუტანლობას და აღნიშნავს მოკლედ. თუ რა პირობებ- 
«ი დასწერა მან იგი. შინაარსი მისი ასეთია: როდესაც ვახტანგი იჯდა ქართლ- 

ში, კახეთის ბატონმა მამადყულმა (კონსტატინემ) გადაიბირა თავისაკენ გიორ- 

გი ერისთავი და სხვა დარბაისელნი და ეახტანგს მოსთხოვა დაეთმო მისთვის 

ქართლის ტახტი, რომელიც მას ყეენმა მისცა. ვახტანგმა, რასაკვირველია, მისი 

წინადადება არ შეასრულა, კახეთი შენ და ქართლი მეო, შეუთვალა მას. კახთ- 

ბატონმა შეყარა მთელი არეზსზეითი ლაშქარი და დაიკავა კრწანისი ლღა 
თაბორი. მოპირდაპირენი შეიბნენ კრწანისის ველზე, ომმა ექვს საათს გასტანა. > 

ბაქარის მხნეობით და მამაცობით კახთბატონი სასტიკად დამარცხდა და გაიქ- 

ცა, მაგრამ იარაღი არ გააგდო ხელიდან: მან მოიყვანა ლეკების ლაშქარი და 
თაბორზე თავს დაესხა ვახტანგს. ეხლა კი ბედმა უმტყუნა ქართლელებს: ვახ- 

ტანგი დამარცხდა და გაიქცა, ტფილისი აიღეს ლეკებმა და დასწეეს, ციხიდან 
გამოსულმა თათრებმა გასტებეს სიონი, სიონის ხატი სადღაც წაიღეს და დეკა- 

ნოზიც დაატყვევეს. კახთბატონი დაჯდა ტფილისში და ლამობდა მთელის ქარ- 

თლის დაქერას. ცოტა ხნის შემდეგ თრიალეთზე გამოჩნდ ურუმთ ლაშქარი, რო- 

მელსაც ბაქარი წინ მიეგება; მან ის მოიყვანა ტუილისში და დააქერინა ქალაქი. 

კახთბატონიც შეიპყრეს და დაატუსაღეს, მაგრამ მერე თვით ბაქარმა გააპარა 

ის პატიოსანი სიტყვის ქვეშ. ის ფაშა რომელმაც ტფილისი აიღო, გაწვეულ 

იქმნა ხვანთქარის მიერ და გზაში გარდაიცვალა, მის ალაგას დაინიშნა სხვა, 

ღიარბეგირი, რომელმაც ქართლი სულერთიან ააწიოკა, ისე რო8 ბაქარს უჯვე აღარ 

ედგომებოდა აქ. შანშე ერისთავმა მას ურჩია შებმოდა თათ“ებს, მაგრამ ბაქარ- 

მა ვერ გაბედა, ადგა, გაიპარა ტფილისიდან და მივიდა მამასთან რომელიც 

ამდროს იმერეთს იმყოფებოდა. მამამ უთხრა მას; ქართლში აღარ გვედგომება, 
ამიტომ რუსეთს წავიდეთო: აიყარენ მართლაც და გაენგზავრენ რუსეთისაკენ, 

ქა-თლი კი უპატრონოდ თათრებს ჩაარჩინეს,ს ერთი წლის შემდეგ ეს ფაშაც 

გამოსცვალეს და მის ადგილას დანიშნეს რაჯაბ ფაშა. რომელმაც სულ მოუღო 
ბოლო ქართლს: იკლებდა ქართლის ნაკირნახულევს, შეუბრალებელად უჟლეტდა 

მცხოვრებთ. ერთს დღეს სამას კაცს გააგდებინა თავი, აწამა, სხვათა შორის, 
მდივნის შეილები დავით და ზურაბი, კახთბატონმა რომ გაიგო ვახტანგის რუ- 
სეთს წასელა, იმწავმსვე შეყარა ლაშქარი, შეიერთა ქსნისა და არაგვის ერის- 

თავები, აგრეთვე ქართლელები) და გამოეშურა ურუმთა წინააღმდეგ; ოსმაღებ- 

მა თავი შეაფარეს გორის ციხეს და დაიწყეს მზადება ომისათვის. ომი მოხდა 
ატენის ბოლოს, ქვარწიეეზე; ოსმალთა ლაშქარს მეთაურობდა იესე მეფე, ძმა 
ვახტანგისა. ქართველები ამ ომში სასტიკად დამარცხდენ დაჭრილი თავებით 

ოსმალებმა ხუთი ურემი აავსეს და რაჯაბფაშას მიართეეს. კახთბატონი გაიქცა 

:და კახეთში დაიმალა, მისი წინდაუხედეელობით კი მთელი ქართლი გავერანდა. 

ქახტანგის რუსეთში გადასახლების შემდეგ მისი ძმა, კათოლიკოზი დომენ- 

ტი. რომელსაც, მისიეე სიტყვით, კათოლიკოზობა მიუღია ოდეს „ტარ ჟანი ბა–- 
ნი ჯდებოდა4 (1794 წ-, შეეფარა მის დისშვილს ერისთავს შანშენს, მაგრან
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აქედან ის მალე ტუილისში გაიწვია რაჯაბ ფაშამ, ხოლო ტფილისიდან სტამ- 
ბოლს წაიყვანეს, თორმეტი დღის მგზავრობის შემდეგ მივიდა აზრუმს, სადა(, 

ერთ კვილეს დარჩა, და მახლობელი კუჯუსო, იოანე ოქროპირის საფლავი, 

მოილოცა; აქედან მივიდა ამასიას, სადაც ბასილე ამასიელას საფლაეზე ილოვა, 

ამასიიდან ჩავიდა ნიკომიდიას, სადაც წმ. პანტელეიმონი მოილოცა. მეორმოცე 

დღეს მოვიდა ქალაქ უსკუჯარს, სადა; ხეანთქარშა კაი შეაგება წინ; ის ჯერ 

მოიყვანეს ეფენდი მუდმაღის სასახლეში, საიდანაც მთელი სტამბოლი მოჩანდა 
და სულტანის სასახლეც. სტამბოლში დომენტის დახდა ოთხივე აღმოსაელე- 
თის პატრიარქი, რომელთაგან ყეელაზე მეტად ის იერუსა ლიმის პატრიარქ ხრი- 

სანთოს დაუახლოქედა, ღვინობისთვის ორს დომეუ5ტი მიიღ= ხვაოთქარმა, გოე- 

წონა. მოუსშენა „ქართლისათვის“ ეედრება და ნუგეში სცა მას, სტამბოლში 

დომენტი თავისუფლად ცხოვრობდა, სადაც უნდოდა დადიოდა, სეირნობდა ბა- 

ღებში, თევზაობდა და ცურაობდა ნაქით ზღკაში და ათვალიერებდა კონსტან- 

ტინოპოლსა და მის მიდამოებს. ქართლიდამ ხვანთქარს საბეზღარი წერილი მო- 

უვიდა დომენტიზე. ეგ დიდებული კაცია, შენთვის საშიში, და უკან არ დაა- 

ბრუნო. მტრები მას თეით სტამბოლშიაც აღმოუჩნდენ ეს იყო ვინმე იო- 

სება, მვილი ქალაქის ნაცვლისა. რომელი, გაფრანგებუ ლიყო და ამიტომ ტფი- 

ლისიდან განოეძეეებინათ. დომენტის მხლებელები ხეჯავდენ, რომ მისი აქ ყოუ- 

ნა კარგად ·არ გათავდებოდა და ამიტომ ურჩევდენ დროზე წასულიყო შინ: 
დომენტი ელოდა თავისი ძმის ვახტანგის რუსეთიდან დაბრუნებას” და ამიტომ 

არ ჩქარობდა, ს,ნწუხაროდ. ფინალი დომენტის სტამბოლში ყოფნისა პოემაში 

არ არის, ვინაიდან, როგორცა ვთქვით, ბოლო მისი დაკარგული. 

ავტორი პოემისა არის მღედელი იესე ტლაშაძე. ბოგორც მისი სათა- 

ურიდანა ჩანს: „არის წიგნი ესე კათალიკოზ-ბაქარიანი. “თქმული ტლაშაძის 

შღვედლის იესესი". ვინაობა მისი ჩვენ არ ვიცით, ვიცით მხოლოდ, რომ ოდეს- 

ღაც მას უმსახურნია ეახტანგ მეფისთვის და რუსეთშიეაც წაჰყოლია მას, მაგრამ, 

მერე თავისი ნებით მოშორებია: ამის შესახებ აი რას ამბობს თეით იესე: · 

წაველ. მიემართე რუსეთსა, თავი არავინ მანება. 
მოგშორდი მწყალობელს ბატონს, რაღასა მიშლის ნანება (288), 

· მაინ() ვერ მოვრჩი დაკარგვას, შენ წაგიყვანეს სტამბოლსა (287)- 

რუსეთიდან დაბ<უნების შემდეგ იესე, როგორე მოყვანილი ადგილიდანაც 
განს. სტამბოლს გაჰკოლია კათოლიკოს“ დომენტის დომენტისთან ის მეტად 
დაახლოვებული ყოფილა და ამიტომ საკვირველი არაა, რო3 მის ბედს, მის გა- 

ჰირვება-დალხინებას, ის ასე ერთგულად იტანდა და თან ისეთი კადნიერი კი- 

ლოთი და ენით ელაპარაკებოდა მას, როდესაც სამშობლოში დაბრუნებას უ“- 

ჩეედა. არ ვიცით. გაჰყვა თუ არა იესე დომენტის ტენედოსის კუნძულზე: ჩვე- 
ნამდე შენახულა სიგელი დომენტისა 1727 წლისა, რომლითაც ის აძლეეს იესე- 

სა ღა მის შვილებს ატენში სახუცოდ ოცდასამ კომლ კაცს. „ქალაქსა შინა სა- 

სა წნმაწი წ იMM9, C 604 Mა”ლიჰუსM# 19MM ი!!IICეIII9 Mმ.:წI(CCწლი ს"! IICMCIL 
((ე-MV2. 8. XXI. 22.
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მეუფოსა კოსტანტინეპოლს, ქრისტეს აქეთ ჩღკზ, ქორონიკონსა ფჟიე?, ესე იგი 
1727 წელს, იესეს დაუწერია ეს პოემა. რობლის შესახებ ის ამბობს: 

ცოუმან სოფელმან გამტანჯა და არსად მაჭასეენა მან, 

თვალი გამიშრო ტირილმან, ნიადაგ ც”ეპბლთა დენამან, 

ვაი თუ ავად ჩამიგდოს თქუენის ყუ<ის სმენამან, 

ეინღა გიშველის, იასე, თუ კი წაგწყპიდოს შენ ამან. (10) 

თხზულება დაწერილი უნდა იყოს დომენტის ინიციატივით, ეინაიდან ჩვენ 

ვიცით, რომ დომენტი განათლებული კაცი ყოფილა და მჟერლობის მეგობარი; 

მისი ბრძანებთ უთარგმნიათ არაერთი ახალი თიზულება, მაგრამ უფრო მეტი 

გადაუწერიათ ძველად ნათარგბიი შრომები. საფიქრებელია, რომ “ზოგიერთ 

სელნაწერთა ნუსხები მას კონსტანტინოპოლში გადაუღებინებია ამავე იესე 

ტლაშაძისათევის.! 

იესე ეკუთვნის რუსთველის შკოლას. რომელსაც ის ჰბაძას ლექსთწყობა- 

%ი, ფორმაში და ლექსებშიაც. ვეფხისტყაოსანი 3ას ხედმიწევნით სცო- 
დნია, ვინაიდან აქედან მას მოჰყავს ხშირად მთელი ციტატები, ისე, როგორც 

ეს სჩეევოდათ ხოლმე იმდროის მწერლებს, რომელთა შესახებ თეით იესე შე- 

ნიზნავს: 

რიტორ რუსთველო, კარგ გამომთქმელო, ენატკბილო და შაქრიანო, 

ავმა მთქმელებმა, ქურდმა მელებმა,„ ლექსი მრავალი მოგპარიანო, 

მიუხედავად ამისა ხელოვნურ ნაწარმოებად მისი კათალ იკოზ-ბაქ-, 

რიანი ვერ ჩაითელება, პოეზიის მხრივ ის საკვაოდ სუსტია, მაგრამ მისი 

მნიშვნელობა ჩეენ შეგეიძლია დავაფასოთ, როგორც საისტორიო თხზულებისა. 

  

#6. ვახტანბიანი 

პოემა ვა ხ ტა ნ გია ნი შეიცავს, 288 ტაეპად თქმულს, ვახტანგ მეფის რუ 

სეთს გადასხლების ამბავს და შესდგება წინასიტყვაობისა და შვიდი კარისა- 

გ:ნ. ის შენხულა ერთადერთი ხელნაწერით (წერა-კი თი. # 101), რომელიც 
ადაწერილია არაუადრეს 1801--1804 წლებისა,“ წინასიტუვაობა, თავში ნაკ- 

ული, შეიცავს სარწზუნოებრიე-ზნეობრიეი ხასიათის მსჯელობას და თავდე– 
ბა ასე: 

  

ვითა მთხზველცა ამ ამბვისა ხელყოფა და ლექსით წყება, . 

სირეგვნითა მოეინდომე ასრე მცირე რიტოჯება, 

_M კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 1, 22. კი, ტფილისი. 923 წ 
7 ნ. 1 მMგჩს8MიM, CიMC8IM)C I, CIი. 357-–30!. ეგ რი, ახლად ნაპოვნი ხელნა– 

წერი ისტორიული პოემა, ივერია, I§ვი, .# 20(. 
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მეცნიერნი ვინც იხილოთ, ბრძანოთ ჩემი შებრალება. 

ამისთვის რომ უცოდინარს არ მართებდა შემართება. 

ამ სოფელს ღვთის ლოცვას გარდა მერმე უნდა პატრონ-უმობა, 

ეინ მსახურობს მეფეს გულით, მას ლახვარი არ ესობა. 

სჭირს პატრონსა გულითადის წყალობა და ხშირად ხმობა, 

რომ არ შერჩეს გასაჭირსა, დაედების ღვთისა გმობა. 

კარი პირველ ი: მეფეთ ცხოერება, აქ პირველად ნაჩეენებია ხა- | 

მომავლობა ბაგრატიონთა და ქვეჟნისადმი“ "ერთგულება მ მათორ, "კერძოდ-- –-ვანტანგ 

მეხუთის შაჰნავახისა და მისი შვილების: არჩილის, გიორგის და ლევანისა: ა/- 

მოთელილია შვილები ლეეანისა: ქაიხოსრო, „შეზღუდვილი სწავლა-მცნებითა". 

ვახტანგი დომენტი კათოლიკოზი, იესე, სეიმონ და თეიმურაზი, როელ- 
თაგან „უფროს-უმცროსს ცრუ სოფელმა გრძლად არ მისცა ყოფა-შვება+,! 
მერე ავტორი "საგანგებოდ ასახელებს ქეანტანგის შვილებს: ბაქარს, გიორგის და 

„მწეემეცნიერს ცოდნით“ ვახუშტის, რომელმაც „სულ აღასრულა ყოველი სწავ- 

ლა ლათინთა, ფრანგული”. როდესაც ყეენსა და ხვანთქარს შოლღის „შეიჟვნა 
არეეა?, ვახტანგმა ბრძანა: „ამათში აღარ სჯობს ჩვენი გარევაო"“: ა? დოოL 

მას რუსეთის ხელმწიფემაც შეატყობინა: ჩქარა „წამოდი ჩემ კერძო". ეახნტანგნა 
სოფელს პლევს გამართა ამის გამო თათბირი, რომელსაც დაესწოე5ნ: დედო- 

ფალი, ვახუშტი, ბაქარ, სეიმონ და იესე: გადაწყდა აყრილიყვნენ და გადასა=5- 

ლებულიყეენ რუსეთს, რის თადარიგს შეუდგენ კიდეც. მეფის ოჯახი მთლია- 

ნად (დედოფალი, შვილები. რძლები, ძმა და ძმისშვილები) გაუდგა გზას, გა“- 

და იესესა, რომელმაც საქართველოში არჩია დარჩენა. თათრებთან. თუმცა ვა=- 

ტანგი ამის წინააღმდეგი იყო, მეფის ოჯახს გაჰყვა: რამდენიმე კაცი არაგვისა 

„ და ქსნის ერისთავთაგანი. შვიდი ორბელიანი და ოთხი ამილახვარი. იხერთ 
მეფის ასული მონაზონი (ნინო); ციციანთ გვარიდან ხუთი კაცი. თერთმეტი ბა- 
რათიანნი (სამღვდელო და საერო), თერთმეტი კაცი თურქისტაანთ-გაბაანთ-თღ- 

ლაშვილები, დიდმოურავთ შვილისშვილი, ჯავახიანი ორი ძმა, ხუთი შალიკა- 

შვილი, ორი ძმა თაყველაშვილი, სამი სააკაძე, ორი კომლი ზედგინ..ძე, გოჩაშვი- 

ლი, ჯომარჯიძეები ექვსი კაცი, ერთი გურიელის ძე, ქართლსა მყოფი, აქ აღზ-- 

დილი: იმერელნი: მხეიძე, ჯაფარიძე და ჩიქოვანი, შენაზარდი მეფეთ ძისა, ზე- 

მო ქართლით: დიდი მთავარი ფალავანდიძე და თაქთაქიძე, ერთი ამირეჯიბი. 

ორი მაჩაბელი, ორი ხერხეულიძე. ცხრა თუმანიანნი, სამნი ფაელენიანნი, ოლი 

მუსხელაშვილი, აბაზაძე, მურვანიძე, ნაზირი ოსეფა, ზურაბ რატიშვილი ძითურთ. 

_ ზაალ მეითარისშვილი მამითურთ, ერთი ქედხუდოვი, სადღუდბეგი და „სხეანიცა 
ბევრნი,“ კახეთიდან მეფეს წაუყვანია თორმეტი დარბაისელი; მას გაჰყოლია აგრეთ- 

ვე მრავალი სამღვდელო პირი, რომელთა შორის მოხსენებულია: „ძმა ქსნის ერისთა- 

ეისა, ბერი კარგი, ერთგული და მეფეთ ქოლა4 (რომანოს სამთავნელი), მანე- 

ლელი არსენ დოლენჯიშვილი, მომღვართმოძდებიი გერმანე, ურბნელი ეპისკ კოპო- 

ე) ნ. 18M 2 ს)8M#იV, 0იMCმMVX II, CI6. ჯ§5– 

კ. კეკ ლიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ფტ. )1 24
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ზი, გვარით გლურჯიძე, სააკაძე „ღირსი ბერი", ტფილელი იოანე, კარის მღე- 

დელი, წინაძღვარი დეკანოსით,: - სულ ქალი და კაცი დედაწულებით _ ათასორა- 

სი სული. 
I კარი მეორე, მეფეთ წამობრძანებისა ნებით თეისით რუ- 

სეთს. ვახტანგი გაემართა რაჭისაკენ, რომლის” ერისთავმა. მას მიაგება სამასი 

კაცი და ონს მიიყვანა; აქ მან სთხოვა ვახტანგს ბაქარის დატოეება, მაგრამ ეახ- 
ტანგმა. პასუხის მაგიერ, უბრძანა დიდგორიდან გამოეწვია: უფროსები 

მძევლებად, რათა ის უზიანოდ მიეცილებიათ ჩერქეზთა სამხღვრებამდის. მძეე- 

ლები და მხლებლები მართლაც მივიდენ: ეიდრე აქედან დაიძროდა ეახტანგი, 

მას ერისთვის შანშესაგან წერილი მოუვიდა, რომელშიაც ის სთხოედა: 

ნუ შევიქთ მკუდარსა უმკვიდროდ სახლ-სამყოფიან ნგრეულად, · 

შვილი ჩვენს ალაგს ამყოფე, არ გავხდეთ თქვენთეი» ეულად, 
ვახტანგმა უარი შეუთვალა და ხუთი დღის შემდეგ ავიდა უწერას; აქ ხელ-, 

მეორედ მოუვიდა მას არზა იმავე ერისთეისაგან: 

ნუ ხართ ჩვენთვინ, მზევ, დამსლველი, 

აქ გეიბოძე შანაოზ-ხან, ერთგულთ მკვეთი, მტერთ მომსვრელი. 

, ვახტანგმა კვლავ უარი შეუთვალა და „დიდგორისაკენ4“ გასწია; ჯ»საძაგელ 

მთებში4 სიარულმა და დიდგო<–ლების ვერაგობამ მგზავრები დიდად შეაწუხა; 

მივადექით ერთს მდინარესო, ამბობს ავტორი, რომელზედაც დიდგორლებმა 

“ხიდი გააკეთეს, როდესაც ნახევარი აქეთ ეიყავით და ნახევარი იქეთ, ჩამალეს 

ხიდი და გამოგვთხოვეს „თეთლი ქრთამად“ და მძევლები თაეიანთი მძევლების 
სამაგიეროდ; რა გაეწყობოდა, ქრთამი მივეცით, ხოლო მძევლობა იკისრა 

სახლთუხუცესმა ,ორბელისძემაო. როგორც იქნა, მგზავრები მისულან დიდგორს, 

სადაც ჩამოსულან ჩერქეზთ ბატონები, დედოფლის ძმები, და თავიანთ საბრძა- 

ნებელში წაუყეანიათ: დედოფალს დედა მისი დიდის ამბით შეხვედრია, მგზაე- 

რებისათვის განუსეენებიათ და შესაფერი პატივი უციათ. ცოტა ხნის შემდეგ 
მოვიდა ოუსის ჯარი, რომლის დანახვამ ჩვენზე, ამბობს ავტორი, ცუდი შთაბეე- 

დილება მოახდინა; საქმე ისაა,,რომ „სიშორისათვის ყაზახთა" გამოეგზაენათ 

„„კალმუბნი". .კალმუხები მერე შესცვალა დრაგუნთა ჯარმა რომლის „ბლაღა- 

დირმაC ქართველებს სალამი და ქება უძღვნა, ამ ჯარისკა, კებმა ან „სალდათებ- 

მა“ ჩვენხე კარგი შთაბეჭდილება მოახდინა: 

ვითა ვთქმა მე მათი ეარჯიში, -ან ცოდაა არტიკულისა, 

დგომა და ყოფა, ფეხთრიგი. სისწორე სიარულისა, 

პოლკონიკთ დამორჩილება, როგორ სიმდაბლე გულისა, 

„უფროსთ ცემისთვის მადლის ხდა, არ მიწყვა საწყაულისა. 

თოთხმეტი დღის "მგზავრობის შემდეგ ცხენებით და „კალასკით# მისულან 

ციხეში, სადაც მათ: გამოგებებია შემოსილი სამღვდელოება და დიდის პატივით 

მიუღიათ. აქედან ვახტანგმა დაუყონებლიე გაგზავნა ხელმწიფესთან ელჩად ამი- 

ლახვარი, თვითონ კი გაემგზაერ»ა აშტარსანს, სადაც მიაღწია 27 დლიას მგზაე- 

რობის შემდეგ ზღვით. –
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კარი "მესამე: ბრძანებითა ღეთისათა მეფეთ მშვიდობით 

გამ მობოძ. ანება ზღეიდამ. აშტარხანს მისლვისას მგზავრებს მოეგება „თეთ- 

რით" „და „მისასალმებელი. სიტყეით კომენდატი მაიორით, რომელმაც მათ. რო- 

გორც ჯერ იყო, განუსვენა. ორი თუ სამი თვის შემდეგ დაბრუნდა ამილახვა- 

რიც, რომელიც ხელმწიფეს დაესაჩუქრებია ძვირფასი თვლებით შემკული საჯუ- 

თარი სურათით; ხელმწიფე ატყობინებდ» ვახტანგს: „მალე წამოდით ძმით, შვი– 

ლით. ხანარგასულიო", გუბერნატორისათვისაც შესაფერი უკაზი გამოეგზაე- 

ნა. ვახტანგმა აქ დასტოეა „ცოლშვილი“ და გაემგზავრა ცარიცინს. 

· კარი მეოთხე: მეფეთ -ცარიცინს მობძანებისა_ და "იქ სა- 
ზარე ლი ამბის 0! ნობა. ცარიცინში მას დახედა კაცი, რომელმაც აუწყა დიდი 

ხელმწიფის. “პეტრეს გარდაცვალება. ამ კაცს მოეტანა აქ პეტრეს ანდერძი, რო- 

მელშიაც ის მემკვიდრედ თავის მეუღლეს „ასახელებდა, მოეტანა აგრეთვე დე- 
დოფლის მანიფესტიც. ეს ამბაეი ვახ ზანგმა თავის მეუღლესაც აცნობა, თვი- 

თონ კი გაემგზავრა მოსკოეს. სადაც მას შეხვდა მისი. „და,+« ხოლო მოსკოვიდან 

პეტერბურდს. აქ მას მიაგებეს ხომალდები და კატარღები და სარდალ-ბრეღა-· 

დირმა დიდი ამბით შეიყვანა ქალაქში, სადაც ზარბაზნების სროლით მიეგებენ 

მას; ქალაქში კიდევ უცხო „კალასკით% მიაბძანეს ის თავის სავანეში. : 

კარი მეხუთე: მეფეთ პეტრებრუსს მისლვასა და ღეთიე- 

კურთხეულთ დედოფალთ -ნაზუ§ა მესამე დღეს დედოფალმა“ შიიღო 
ეაზტანგი, მისი ძმა ( და შვილი; ვახტანგმა სამძიმარით მიმართა მას და სთხოვა ნება– 

ლღთვა პეტრეს „საფლავთ ნახეის.- მეორედ ნახვისას დედოფალმა „უბრძანა სიტყვა 

კარგ გასაგონები4 და საიმედო, და „მოუბოძა სუფრის რიგი, ვერკხლთ კოკები 

ანუ ჯამი.“ მესამე ნახვისას უბოძა მას ქმრის სურათი და უბრძანა „სხვათ ბაღთ ა 
წასლეა და ლხინი," მეფემ თავის მხრივ მიუძღვნა მას „ნაწილი უცხო ძელისა,“ 

„მარგალიტი ძვირფასი, მსხეილი საბამი ყელისა,“ სხეადასხვა ნაწილნი, „ზოგს 

კოლოფი აქვს ოქროსი, ზოგზედან ჯაქვი კიდებით," აგრეთვე „უანგარიშო ოქ- 

როთა ქსოვილი მანდილი რიდებით.- დედოფალი მეტად კმაყოფილი დარჩა და 

უთხრა ვახტანგს: მე და ხეანთქარი პირობით უნდა შევეკრათ ერთმანეთს. იმე- 

დი მაქვს „თჟეენს ქქეყანას ნებით დამიგდებს. “თორემ ვაჩვენო ქჭირობა;" 

„გარიგებამდი აქ გიზამ კაის მამულით რჩომასა, ულუფას მოგცემ მრავალსა, 

არ სწუხდე ცუდად შრომასა.“ ჩემი: დაი დედოფალი, თქვენი მეუღლე, მოსკოვს 
მოვიყვანოთ. მე მალე უნდა წავიდე იქ და ერთმანეთს ენახავთო. წამოვიდეს 

ეხოლოდ თვითონ, წამოიყეანოს მარტო უმცროსი შვილი, სხეები კი დარჩენ 
ჯერჯერობით აშტარხანსო. მან დაუძახა თავის პოლკის კაპიტანს, მისცა მას 
გუბერნატოოთან შესაფერი უკაზი და უბრძანა დაუყონებლივ დედოფალი 

მოსკოვს მოიყვანე=, კაპიტანი წამოვიდა, თან გამოჰყვენ “მას ზურაბ ედიშერი 
და დემეტრე შალიკაშეილი; მოეიდენ აშტარხანს და დედოფალს აცნობეს იმ- 

პერატრიცას ბრძანება. თათბირის შემდეგ გადასწყვიტეს გამგზავრება იანერის 
27; დანიშნულ დროს დედოფალი გამოეთხოვა თვალცრემლიანი რძლებს, ეფის- 

კოფოზებს “და ყველა მხლებელთ და” გაუდგა გზას. 
კარი მეექვსე:.ხელმწიფის! ბრმანების აღსოულება დედო- 

ლისაგან და წაბძანება მოსჯოვეს თვესა იანგარსა, ოცკდაჩვიდ-
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მეტი დღის მგზავრობის შემდეგ ის ჩავიდა მოსკოვს; აქ მას შეხვდა „მული.“ 
რომელსაც «მან მიუტირა მამის სიკედილი, მერე წავიდა არჩილ მეფის საფლავ- 

ზე და აქ მას ცხარე ცრემლები დააყარა. 
კარი მეშვიდე: ხლმწიფეთ. დედოფალთაგან წარმოგზავნა 

მეფის. ყიზილბაშისაკენ დიდით, დიდებითადა უამრავის ჯა- 

რი. თა. იმპერატრიცამ მოიხმო უფროსი "ვეზირები და უთხრა მათ: ხომ გახ- 
სოვთ "განსვენებულის მეფის სი ზყვები: აქ მოვა ქართლის მეფე, რომლის საქ- 

მე, თუ ცოცხალი ეიქენ, კარგად უნდა მოვარიგოვო; თუ მოვკვდი, ორი „სიტყვა 

უთხარით მას: 

აქ ყოფა სწადდეს, მამულით თქეენ შეინახეთ ძლებულად, 

წასლვა უნდოდეს, სარდლითა ჯარი მიეცით ხლებულად. 

ძმა მათი მეფე არჩილი აქ მობოძანდა წინა ჟამით, 
არ უნდოდა ·ჯარი, თორემ უბოძებდი დიახ წამათ, 

მივანიჭე წყალობანი, არ ვადინ ჯცერემლი ნამით, 

მწვე უყვარდი სანახავად, მე მიმაჩნდა სწორეთ მამათ. 

მერე დაიბარა დედოფალმა ვახტანგი და ჰკითხა: როგორ გნებავთ, აქ 

დარჩებით, თ= „თქვენკენ გინდათ რებანიო?« ვახტანგმა მოახსენა: ჩემს ქეეყანას 

ურჯულონი "არბევენ, გთხოვთ მის შემწუხებელს შიშის ზარი დასცეთო. კარ- 

გიო, უთხრა დედოფალმა, მე ქართლს უპატრონოდ არ დავაგდებ; ჩემს ქმარს 
ჰყავდა ერთი გამოჩენილი ჯარის თავი. რომელსაც ბს განურისხდა და ·სიკვ– 

დილი მიუსაჯა, ის კიდევ ციმბირს გაიქცა. მე იმას დავიბარებ ეხლაეე და <ენ 

გაიყოლე თან: . ' 

წარემართე: ყიზილბაშით, ზარ ბელადი ქეეყანისა, 

შემამატე ზღვის პირები, სხვათ. სამეფო დიდი ხნისა, 

სვიანობა ჩემი ყველა განფინე მსგავსად მზისა, 
არ წაგიხდეს ჭირნახული ჩემად ხორცად სულთა დგმისა. 

მეფემ „თანხმობა განაცხადა, ჩამობძანდა მოსკოვ და დედოფალს აუწყა 

ყველაფერი; დედოფალს მეტად ეწყინა ქმრის მოულოდნელად წასლვა, მაგრამ 

მეფემ ანუგეშა, ჩააბარა მისი თავი არჩილის ასულს დარეჯანს და ბაქარს, რო- 

მელსაც შესაფერი დარიგება მისცა, გამოეთხოვა ყეელას, ჩაჯდა გემში და 
გამოემგზავრა აქეთ, 

ასეთია შინაარსი ამ: საყურადღებო პოემისა, რომელშიაც უფრო დაწვლი– 
ლებით და სისწორითაა გადმოცემული ვახტანგის რუსეთში გადასახლების ამ- 

ბაეი, ვიდრე მატიანეში, 1 ზოგს რამეში პოემის მოთხრობა განსხვავდება მატია– 

ნეს ცნობისაგან, მაგალითად, ვახტანგის რუსეთში გადასახლების მიზესის ახს- 

ნაში; გადასახლებულთა რიცხვი მატიანეში 1400-ია ნაჩვენები, პოემაში კი 1200, 

მატიანით ვახტანგს ძმათაგან რუსეთში გაჰყვა მხოლოდ სვიმეონი, პოემაშ- კთ 

  

თა) ქართლის ცხოვრება, II, 87=9!, პვა– ვაჰ. .
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სწელია: „მეფეს ახლდა სხვა ორი ძმა," თუბცა რორი არც პოემით გამოდის: 

უფუროს-უმეროსი ძმები (ქაიხოსრო და თვიმურაზი) ახალგაზდობაში გარდაი- 
ცვალ ენ. დომენტი კათოლიკოზი იყო და რუსეთში არ წასულა, იესემ წასლვაზე 

უარი თქეა, დარჩენ ვახტანგი და სვიმეონი, მატიანით აშთარხანიდან ვახტანგს 
პეტერბურღს გაჰყვა მხოლოდ შვილი ბაქარი, ძპა სვიმეონი კი იქ დარჩა; პოე- 

მაში პეტრე დიდი სწერს ვახტანგს აშტარხანში: „მეფევ, თქვენ “ მალე წამო- 
დით ძმით, შვილით ხანარგასული;?“ და მართლაც, იქ მისული, იმპერატრიცას 
წაღუდგება ის „ძმითა და შვილით.“ პოემაში ნათქვამია, რომ ვახტანგს, და მე- 
რე მის მეუღლეს, მოსკოვს დახედა მისი დაი, ნამდვილად ” კი, თანახმად მა- 
ტიანესა, ეს დაი კი არ იყო, არამედ ბიძამეილი, არჩილ მეფის “ასული და- 
ლეჯანი, 

ეინ არის აეტორი პოემისა? პირდაპირ ის თავის ვინაობას არ აზეღავნებს,) 

მაგრამ ჩანს ის ყოფილა ერთეროი თანამხლები ვახტანგისა ფაელენიშვილ. 
თა გვარიდან; ის ამბობს: 

განაყოფი ჩემი ორი სამსახურის მონდობით, 

ფავლენიანი იახლენ სამნოთ არ მოშორებით. 

ჩემი გკადრო, ძველად მედვა პატოონთ ხლება უმორებლად, 

მამაპაა გვარტომობით დაგდებული მე ანდერძად, 

ემცნათ: შვილნო, ვინც იცოცხლოთ, ემსახურეთ პატრონს ნებად. 

ძმა ეიყეენით ოთხი, უთხარ: სიტყვა ეს ვქნათ აღსრულებად. 

ერთი უფროსი და ორი, ჩემგანვე უმრწემესია, 

ის ვიცი, რომელ ჩვენის ჩამამავალთა წესია, 

მე ეიახლები, თქვენ გული ნუ შეგექნების მკუნესია, 

პატრონზედ ერთგულობისა რაღაა უკეთესია? 

ავტორს უკვე შეუთეისებია ზოგიერთი რუსული სიტყვები და „ტერმინები, 

ლოგორც, მაგალითად: ოტკა, ბლაღადირი, V0»აე. ბრეღადირი (C0VICIIII0+V), 

დრაგუნი, სალდათი. არტიკული. პოლკოვნიკი, კალასკა, მუჟიკი, პრავა, უკახი, 

კამენდან ტი. იფრადორი (იმპერატორი), კაპიტანი, ღრაფი. ა? ამ ბარბარიზმებსა:) 

როვ დავანებოთ თავი., ენა მისი ისედა() "კოკღობს, "იმაში ი ისეთი პროვინცია- 

ლიზვები. გვხდება. როგორც ოზდათი. რაც შეეხება მისს. ლექსს, ის მეზაღ 

§დარე, ხარისბის, უბეში და, ულაზათოა, რითმა: ალაგალაგ. ნაძალა დ, კკია, 

მარევალთა რაოდენობაც კი არაა ყოველთვის დაცული: ხან თექესმეტია, ხან 
მეტი, ხან ნაკლები: არც ერთი მოხდენილი პოეტური სურათი მას არ მოეპოვე- 

ბა და. თუ ხანდისხა5 აშიხი ცდა გვხდება მის ნაწარმოებში, ის ან უხერხულია 

L „ზღვის ჰავამ ქარვად უ|I კია ქალთა პირისა ბროლები,, ან მიმბაძეელობითია 

(-მეფეთა რძლები ტირიან, ჩარცხიან ბროლთა მინანი“|, ანადა ნაძალადკე- 
სენტიმენტალურია (მისლვა დედოფლისა მოსკოეს არჩილის საფლაეზე ღა შის 
დატირება|.
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ავტორი დიდი · პატრიოტია, ის რუსეთში გადასახლებას დიდ უბედუ- - 

რებადა სთვლის და. როდესაც, რუსეთის ტერიტორიაზე ფეხის შედგომი-. 

სას, მას აქაური მშვიდობიანობა და კეთილდღეობა თავის ქვეყნის უბედუ- 

რებას აგონებს, გულნაღვლიანი შენიშნავს: „კურთხევით.მცა არს ის რიგი,. 

თავის ქვეყანას ვინ არსა.» თხზულება დაწელილია იმ წელს, როდესაც ვახტანგი 

იმპერატრიცამ გილანს წარგზავნა (1727), მისი პოემა. ამით თავდება და ამის 

შემდეგი ამბები მან უკვე არ იცის; ყოველ შემთხვევაში, ის დაწერილია „სეხ- 

ნია ჩხეიძის საისტორიო შრომის დაწერამდე (1739), ვინაიდან სეხნია ამ 

შრომას იცნობს, ის სარგებლობს კიდევაც იმით, როდესაც ამავე“ ამბავს გადმო-: 

გვცემს; შინაარსის გარდა ამას ლექსიკური მოვლენანიც ადასტურებენ. სეხნიაც 
ხმარობს პოემის სიტყვებს: კალმუხი, ბელუღარდი (6ჩ)LI9;1:I01»), კალასკა, ედილი 

(8073), აშტარხანი, პეტრებუხი და სხე. დაწერილია პოემა 17 30 წელზე_ ადრე» 

“ვინაიდან ამ წელს „კნიაზ გაბრიელ გელოვანს" აუწერია სწორედ ესევე "ამბავი; 

–ვახტანგის რუსეთს გადასახლება, და მასაც უხვად ჟსარგებლნია ამ პოემით, 1 

7. ჭირი ქართლისა. 

ასეთს სახელს ვუწოდებთ ჩეენ გურამიშვილის დავგითია ნის იმ ნაწილს, 

რობელშიაც გალექსილია იგივე ეპოქა და ლაპარაკია იმავე ·მეფეზე, რაც უკეე 

განხილულს კათალიკოზ-გაქარიანსა და ვახტანგიანში. გურამიშვი- 

ლის დავითიანში ამ ნაწილს საკუთარი სახელი არ აქვს, ამიტომ, შინაარსის 
მიხედვით, ჩვენ მას მივეცით ზემომოყვანილი სახელი, რომელიც ამოღებულია 

'თვით პოემიდან და გამომხატველია მისი მთავარი აზრისა: „ქართლის ჭირ- 

V ა ვერვინ მოსთვლის+-ო, ამბობს პოეტი, – 

"” გაბრიელ გელოვანის შრომა, რომელიც მოთავსებულია სინეელ. მუხე- 

უმ“ს ხელნაწერში MX Iი07 (M..I M#8M8V0:6M 14, იი«მ)IIC 11I, C”7ი. 2რ1– 2065). დაბეკდილია 

1870 წელს (ივერია, M §–6, გე. 1953-2900); გაბრიელს ის დაურთავს მის მიეო რუსაული- 
“ დან (ხელნაწ. # )ი07-ით ლათინურიდან) ნათარგმნი ღეოგრფიისათეის. იმერთ მეფის ასული 

ნინო, რომელიც ვახტანგს გაჰყოლია რუსეთს, ყოფილა ბაგრატის ქ:ლი, გელათის მონასტრის 

მოლოხანი. გაბრიელი მიუბარებია ნინოსათვის „მიზეხთათვის სწავლისათა- ოდიწის მთაერის 

ბეჟ.ნ დადიანის (1715-1725) მეუღლეს თამარს, ოომელიც 2>ი მამიდად მოხედებოდა. · გაბრიე– 

ლი ნინოს გაჰყოლია და, მაშასადამე, ისიც ერთერთი მხლებელი ყოფილა ქე3ხტანგისა. რუსეთს რო13 

” მოვედი<, ამბობს გაბრიელი, ,,შევეგენ მცირესა ენასა რუსთასა და რაცოდენ შემძლე”/ელ ვეკ- 

მენ, ვთარგმნე" ეს გეოგრაფიაო, გაბრიელის მიერ აღწერილი მოგზაორობა ვახტანგისა თაქვ- 

დება მისი პეტერბურღს მისლვით, მაშასადამე, ის უფოო მოკლეა, ვიდრე ჩვენი აოემა, მაგ– 

რამ საერთო ნაწილში ის უფრო ვრცლად გადმოგვცემს ზოგიერთ ეპიზოდებს მოგზაურობისას, 

მაგალითად ნინო მონაზონის გაპარეას ვახტანგთან იმერეთიდან, აღნიშნავს ის ელჩის სახელს, · 

რომელიც პეტრემ ვახტანგს ტფილისში გამოუგზაენა (გვარწოდებით ტოლსტოვი), ოოდე– 
საე ვახტანგი მოვიდა ციხესა სოლაღისასა წელს ჩღკდ, მუნ მოეგება მას სარდალი ?აბრი- 

ელ. კროპოტოვიო, ამბობს გელოვანი, საერთოდ გაბრიელის მშემუარებიც საკმაოდ საუღ=აღ– 

ღებოა,
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პოემა იწყება! ქართლ-კახეთში სარწმუნოებრიე-ზნეობრივი პრინციპების ) 
შესუსტების აღწერილობით, რისთვისაც ღმერთმა შესაფე=ი „საწყავი“ მიუწყო I/ 

ქართლ-კახეა,ს ჯერ კიდევ მემატიანე გადმოგვცემს რომ „ამ ჟამებთა იყო 
_ მომსრველი ჟამი ფიცხელი, მკალი მომჭამელი, რამეთუ მფრინვალთა დააბნელია§ 
მზე, და სიყმილი ძლიერიო"; ? თანახმად ამისა პოეტიც აგვიწერს სხეადასხეაგვარ 
სტიქიურ უბედურებას, რომელიც ქართლ-კახეთს დაატედა თავს, და, განსაკუ. ') 

თრებით 1721 წლიდან თაეჩენილს, აწიოკებას ამ ქეეყნებისას გარეშე მტერთა 

(თურქი, სპარსი, ლეკი, ოსი, ჩერქეზი, ღლივი, დიდო, ქისტი) თარეშობისა და 

შინაური უთანხმოებისა და შლილობის გამო. ამის შემდეგ ის იწყებს ვაჩტანგ 
მეფის ამბავს, ქართლის არაკს, მერე. თავისთავისას, „დაკარგულ დაბაწრუ- 
ლისას“. 

შაჰთამაზმა, ლოთმა და მეძავმა, დიდად შეაწუხა ქართლ-კახეთი და ვახ- 

ტანგ მეფე, რომელიც შვიდი წელიწადი უპატიოდა ჰყავდა თავისთან. ამ დროს 

თეთრი რუსეთის მჭირეელმა ცხებულმა პეტრემ კაეჯასიის მთებამდე მოაწია კი- 

დეც, მან დაუწყო შენება სოლაღს და შიშის ზარი დასცა დაღესტანსა და სჰარ- 
სეთს. პეტრემ ვახტანგს წერილი მოსწერა: წამოდი ჩემჯენ„ მამად მიგიჩნეე. 
მომენდევ მე და წამიძეღვ შენს მტერზედაო! გაიმართა ვახტანგთან დიდებულ- 
თა თათბირი; ზოგს პეტრეს წინადადების მიღება სახიფათოდ მიაჩნდა: „ვირემ 

რუსნი გვიშეელიან, მანამ ჩვენი გარდაგეხვდებისო". ზოგი კიდევ სიხარულით 

შეეგება მას. რადგანაც მეფე უკანასკნელთა მხარეზე იყო, გადასწყდა ვახტანგის 
რუსეთს წასლვა. ეს ამბავი მეფის მტრებმა აცნობეს შაჰთამახს, რომელმაც. ამი– 

სათვის ქართლი მისცა კახთ ბატონს, კონსტანტინე ერეკლეს ძე მამად-ყული-ხანს. 

კონსტანტინემ ამის გამო თათბირზე მოიწვია კახეთის დიდებულნი და განუცხა- 

და მათ, რომ ის შაჰის ამგვარ წყალობას ვერ მიიღებს: . · 

ყეენს შიშით თავითგანვე გაუხდივართ ერთი ორად, 

ახლა როდის შეგვაერთებს, საქმე გეიგდო მოსაღოორად. 

ქართლი მომცა ძმათ საჩხუბრად, ამხანაგთა მოსაშორად. 

თუმცა ყველა არ იზიარებდა კონსტანტინეს ბრძნულსა და ჰუმანიურ შე- 

ხედულებას, მაგრამ მან მაინც გამოახატვინა სიმბოლურად წერილში ქკართლ- 

კახელთა ცეცხლის რკალში ყოფნა და მათთეის ერთობის აუ'ილებლობა და 
გაუგზავნა ვახტანგს. ამ გამოხატულებაში ვახტანგის , მრჩეელებმა, გჯანსაკუთრე- 

ბით მისმა ძმამ იესემ, დაინახეს კონსტანტინეს მხრივ ვერაგობა. მაგრა ვახ- 

ტანგმა სურათის მნიშენელობა სწორედ შეიგნო და კონსტანტინეს აცნობა, ზო- 

ბრძანდი ჩემთან მოსალაპარაკებლადო. იესემ შაშინ იხხო დოდოელი ბერი ეპი- 

ფანე და მისი ხელით კონსტანტინეს წერილი გაუგზაენა: არ მოხეიდე, გახტღანგL 

“მენი მოკლვა აქვს განზრახულიო. " კონსტანტინემ ამაზე ვახტანგს მიუგზავნა 

1, ვსარგებლობთ პ., უმიკაშვილის გამოცებით, 1531 წ. 

7?) ქართლის ცხოეზლება II, 2. 
“ეს ეპიზოდი გადმო,კემულია თანახმად იმ დოკუმენტებისა, რომელიც გაზოეპულია 

პროფ ა, ცაგარლის მიეო (C814,!“!"I"M III, CI. 2ა7-–-2ხა).
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ბერები და შეუთვალა: მე არ მინდოდა ის, რაც უნდა მოხდეს ჩვენ შორის, მაგ- 

ლამ შენ ჩემი კეთილი სურვილები ვერ შეიგნე, ამიტომ, თანახმად შაჰის წინა–- 

დადებისა, უნდა ქართლი ჩავიბარო შენგანაო. ვახტანგი გაჯავრდა და ბერები 
დააპატიმრა, კონსტანტინემ კი ლეკების დახმარებით დაიქირა ტუილისი · და 

მისი მიდამოები. ვახტანგმა გაგზავნა თავისი შვილი ბაქარი და ძმა იესე ხვანთ- · 

ქართან და სთხოვა ქართლიდან სპარსელებისა და ლეკ-კახელების გაყრა. ოსმა- 
ლები მოვიდენ და დაიჭირეს ქართლი და კახეთი, ვახტანგი რუსეთს წაეიდა, 

ხოლო კახთ ბატონმა ფშავ-ხევსურებს შეაფარა თავი. ამ არევ-დარევაში ქართლ- 
საური გაწყდა მრავალი ხალხი და ქეეყანა სულერთიან დაინგრა. აქ დაგით 

ა ურამიშევილი ურთავს თავის ბიოგრაფიას, როგორ ჩაუვარდა ის ხელში ლე- 

კებს, როგორ გაიპარა და, დიდი ეაიეაგლახის შემდეგ, გადავიდა რუსეთს და შე– 

ეღთდა ვახტანგის ამალას. 

ვახტანგი პეტერბურღით მოსკოვს ჩამოვიდა დიდის იმედებით და იქი- 

დან ყველა თავისი მხლებლებით მდინარე ედილით აშთარხან გამოემგზავრა. 
აქ მან გაიგო. რომ თამაზ-ხანმა აიღო შემახია, რა, ვახტანგს დიდს უხერხულე– 

ბაში აჟენებდა. მიუხედავად ამისა, ის გადმოვიდა დარუბა5დს, სადაც რუსებმა 

დიდის ამბით მიიღეს. შემახიას აღების შემდეგ თამაზ.ხანმა ოსმალები ტფილი- 
სიდან გადენა და მერე რუსეთს თავისი დესპანის ხულუფას! პირით მოსთხოვა 

სოლაღის ციხის დანგრევა და კასპიის ზღვის სანაპიროების დაცლა, “რაც ·რუ- 

სეთის მიერ დაუყონებლივ შესრულებული იქმნა. ამ გარემოებამ ვახტანგი პირ- 

დაპირ სასოწარკვეთილებაში ჩააგდო, მას ყველა იმედები გაუცრუედა და იძუ- 

ლებული კიქნა დარუბანდიდან უკანვე აშთარხანს დაბრუნებულიყო. აქ მან ბა-, 
კარს უთხრა: მე ბედი არ მწყალობს. სამშობლოს ეერა უშველე რა, ეხლა შენ- 
თვის ჩააიბარებია მისი ბეჯ-იღბალი, იხრუნე როგორც მოგიხერხდესო: მე აქ 

დავრჩები, რაც შეეხება ჩეენს მხლებლებს, მათ ნება მიეცი ზოიქცენ ისე, რო- 

გორც უნდათ: უნდათ, სამშობლოში დაბრუნდენ, უნდათ აქ, რუსეთში, დარჩენ. 

ბაქარნა მამას სთხოვა მოსკოვში გადავიდეთო, მაგრამ მან უარი თქვა; მხლებ– 

ლებსაც ეტკინათ გული, რომ ვახტანგმა მათზე ხელი აიღო და თავის ამა“-ა და– 

ყარა ისინი, ბაქარმა წინადადება მისცა მსურეელთ-გაჰყოლოდენ მას მოსკოვს, 

აზთარხანს დარჩა სხოლოდ ვახტანგი ათიოდე მოსაპვსახურით. გავიდა ხანი და 

ვა:ტანგი გარდაიცვალა, რუსებმა ქართველებს წინადადება მისცეს ან რუსე- 
თის ქვეშევრდომობა მიიღეთ და სამსახურში შედით, ან თქვენა ქვეყანაში მიბრ- 

ძანდითო; ჯანი არ იყო. დასთანხმდენ პირველს. ამის შემდეგ რუსის მთაერო- 

, ბამ მათ ადგილ-მანული დაურიგა, თავადებმა მიიღეს ოცდაათ-ოც დაათი, ხოლო 

აზნაურებმა ათათი კომლი გლეხკაცი. ამავე დროს ისინი სამხედრო სამსახურში 

შევიდენ და მონაწილეობას ღებულობდენ. სხვათა შორის, 1742, 1757 და 1758 
ის წელს რუსეთის ომებში. 

ასეთია შინაარსი ამ პოემისა. რომელშიაც საერთოდ სისწორითაა გადმო- 

ა ცენული ქართლ-კახეთის გაჭქარვებული და სავალალო მდგომარეობა მეთვ–ამე- 

ა) დეად. ქართლის ეხოერების ხოლოფ), II, ;ა,
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დე საუკუნის პირველი ნახეგრისა და ეახტანგ მეფის დიპლომატიის შედეგები.! · 
პოეტი ცხარე ცრემლებით დასტირის ცხოვრების სიმუხთლეს, რომელმაც ასეთი , 
ნუხრუჰჭი მოუჭირა მის სამშობლოს, რომელმაც ასეთი არევ-დარევა და სისხლის, 

ღვგრა შეიტანა ძმათა შორის; ყველაზე სავალალოდ მას მიაჩნია. რომ ქართვე-: 

ლებს ვერ შეუგნიათ საერთო ი5ტერესები, ის სტირის, რომ „კახელების აღმა ; 

ხნული ქარ თველებმა დაღმა ფარცხეს“, ისინი ერთმანეთს ეკინკლავებიან და ამით 

მტერს ხელს უხსნიან: 

· ვით მამალი სხვის მამალსა დაჰმტერდეს და წაეკიდოს, 

მას სცემოს და თვით იცემოს, დაქოჩროს და დაეკიდოს, 

რა ორნივე დაღალულნი ძაღლმან ნახოს, პირი ჰკიდოს, 

ეგრედ ქართლი და კახეთი დარჩა.თურქთა, ლეკთა, დიდოს. 

პოეტს ეძნელება ლაპარაკი ამის შესახებ, მაგრამ მამუელიშვილისა და ადა- 
მიანის მოვალეობა მას აიძულებს, როგორც უნდა დაუჯდეს, ავი ავად ახსენოს 
ღა კარგი კარგად. ის აღშფოთებულია, რომ ქეეშევრდომნი ერთმანეთის სისხლსა 

ღვრიან, ამასთან ერთი-მეორეს უსისინებენ მათ პატრონ-მეფეებს და მათ კე- 

თილ განზრახეას ტრაღედიად აქცევენ (ვახტანგი და კონსტანტინე). პოეტი ამა« 

ვე დროს გულახდილად ამათრახებს მეფეების ჰოლიტიკურ სიბეცეს და წინდაუ 

–ედველობას, განსაკუთრებით მას აღშფოთებს ვახტანგის პოლიტიკური რომან- 

ტიზმი. როდესაც ის გულუბრყვილოდ უწოდებს ხელს „ჩრდილოეთის ხელმ- 

დითეს: ' 
“შე ტიროდენ. ამას იტყოდენ: ახლა არს ჩვენი დავსება, 

ვერ მოგეიხდების კარგადა ამდენი წყვეტა, ტმასნება. 

შესამე კიდევ მოიბა, ორი საბელი თავს ება, 

"სამი ვეშაპი ერთს ლომსა აწ ვითარ მოეთავსება? 

მეფეს სძრახევდენ, იტყოდენ ეგევითარსა გმობასა: 
სამს დიდს ხელმწიფეს „პირს აძლევს, სამგან იკეთებს ყმობასა! 

ყეენის სპასალარია, თაეს ირქეამს მის რა კმობასა. 

რუსთ ხელმწიფესთან მამაობს, ხეანთქართან ჩემობს ძმობასა! 

ჩვენს ქკვაში ესე საქმენი არ არის მოსაწონარი: . 

რა სამთავ ცემა შეექნასთ. ჩეენზედ მათ შექნან ონარი. 

გარს მოგჟვექიროს მუხრუჭი, არსით ჩნდეს მოსაფონალი. 

ვიქნებით შვილთა ჩეენთაგან გინებით მოსაგონარი, 

ღთეით შვილი ბაქარიუც კი არ უწონებს თაეის მამას საქციელს და ამბოას: 

ვერა ვენახე რა მაგისი ღრმად საქმე მინაწდომარე, 

რაზედაც მიდგა, არ დარჩა ის საქმე წაუხდომარე: 

ბოლოსადაბოლოს თეით ვახტანგიც შეიგნებს თავის შეცთომას და სევ- 

რიანი კილოთი ამბობს: 

') ქართლის ციჩოვოება II, 5-ს). 
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მაგრამ ნუოღავინ შეიყრის თავისი ნებით სნებას.! 

დრო პოემის დაწერისა გამორკეეული იქნება იქ, სადაც ლაპარაკი გვე:- 

ნება საგანგებოდ დავით გურაბიზვილ ის შემოქმედებისა და დავითია–- 

ნის დაწერის შესახებ 

· 8. დღდაქითიან-ბაზრატოვანთა მატიანე. 

ასეთი სახელი წეიძლება ვუწოდოთ მრავალფერ–ყვაეილოვანის 

პირველს ნაწილს, რომელშიაც ავტორი მისი ამბობს: 

დასაბამითგან სოფლისა კელეჰყავ შაირით წერასა, 

ადამისითგან ქრისტემდე ვთქვი, სული მცემდა მშე რასა, 

ქრისტესით დავითის ტომთა თხრობა მომცემდა მღერასა, 

აღმაშენებლის ჰამბისთვის ვიქმოდი სტიხთა მზერასა. 

თამარ დიდისა კელმწიფას ჰამბაენი საწადელები 

აღესწერე, სრულ ვყავ მოთხრობა, ბრძენთაგან საქებელები. 

სხვა კოლხიდელთა დედოფალს შეუმკევ ლექს ნათელები, 
თეიმურაზს კა შეუთხზენ შაირნი სასუ-ეელები.. · 

თხზულება შესდგება ორი ნაწილისაგან, პირველს ნაწილში გალექსილია 

ბიბლიური ისტორია ქვეყნის გაჩენიდან მოყოლებული იოსების გარდაცვალება?– 

დე ეგვიპტეში, რომელსაც მიჰყვება გენეალოგია იესო ქრისტესი პირდაპირი და 

უკუქცევითი; ეს ნაწილი შეიცავს 79 თავს და 607 ტაეპს, განსაკუთრებიო 
ბევრს ლაპარაკობს ავტორი იოსებ მშვენიერის შესახებ (თავები 52–-78, ტაეპი 

346- 588); ეს მას განგებ ჩაუდენია, რომ ამ მხრივ თავისი შრომა დაეპირდა- 

პირებია თეიმურაზის იოსებ -'ხილიხანიანისათვის: აი რას ამბობს ის 

თვითონ ამის შესახებ: 

თუმც მშვენიერი იოსებ მეფესა ენამზესაჯა, 

სიბოძნის ტრფიალსა, მჭევრმეთქესა, თქმატკბილად მელექსესადა. 

შეემკო ტურფად ჰამბავი მისს ძლიერად მანესადა, 

შეეთხზა მსმენელთ საამოდ პანკრატიონთა ძესადა, 

აქ ვერ სცნობთ მისებრ ზილიხას ვგისთეისმე ლექსთა ტკბობას:. . 

ვის დიდად უქებს აღნაგისს და სახის ლამაზობასა,. 
გარნა ამბაესა ნანდვილსა ისმენთ ყე თქმამართლობასა, 
იგი სპარსულით შეუთხხაეს, ეაქებ მისს მუსიკობასა. 1 

ქრისტეს უკუქცევითი გენეალოგიაში ავტორი ჩამოდის სოლომონ 9 მეფენდე 

და მერე ამბობს: 

'. წერა-კითხვის ხელნაწ. # (§§, შესავალი ტაეპი, 6= 7. 
2) იკვე, ტაეპი 2--.



___დავითიან- ბაგრატოვანთა + მატიანე. _ 

  

სოლომონს ესხნეს შვიდ ძენი, ერთიერთზედა ქებული: 
ბაგრატ, აბგავარ, მოაბალ, გუარამ თავმოწონებული. 

სააკ, არამ და ვარზავარდ, ურთიერთს შეყვარებული. 

'ესე ძმანი ურთიერთს მტრფობნი, შეიდნივე სახელიანნი, 
ცხოერობდენ ტკბილად ფილისტიმს, კეთილდღეობით სვიანი, 

მამაცობითა განთქმულნი, მშეილდ-კაპარჭ მარჯეე ხმლიანი. 

ჰქონდათ საკმაოდ საცხოერი, იშვებდენ მრაეალყჭიანი.! 

მეორე ნაწილი თხზულებისა შეიცავს. ქართლის ცხოვრების გა–ე:- 

სეას სოლომონის ხემოჩამოთელილი შეილების. მოსლეიდამ კართლოსის ხეედ“» 
ქეეყანაში. ძმებმა გადასწყვიტეს აყრილიყეენ და წასულიყეენ უფრო კარგი ქვეუ- 
ნის საძებნელად; დიდი ხნის მგზავრობის შემდეგ მოადგენ ქართლოსის წილ. 
ხსდომილ ქეეყანას, რომელიც მათ მეტად მოეწონათ, და გადაწყეიტეს აქ დაბი- 

ნავება: „ვის სადა გეინდეს მეფეთა ჩეენ მათა შეეეწყნარეთა4-ო, ამბობდენ ისინი. 
ძმები მივიდენ რახილ დედოფლის პალატად და ნათელ იღეს; უფროსი ძმა. ბაგ- 

რატი, რახილმა ზედსიძედ მიიღო, ორი ძმა–-აბგავარ და მოაბალ, ისიძა სო- 

მეხთა მეფემ, ხოლო გუარამ და სხვა სამი -ინ», 508 წელს ქრისტესით, შეეიდ;უ მ 

„ ქართლს, სადაც ამდროს მეფობდენ ვახტანგ გორგასლანის შვილები დაჩი ღა 

„მირდატი. მირდატმა გუარამს მისცა ცოლად თაეისი დაი და უბოძა ტაოს ერ-ს- 

თაობა. რამოდენიმე ხნის შემდეგ გუარამს ეყოლა ძე ბაგრატი და ამნაირად ზე- 

ერთდა, თესლი ვახტანგ გორგასლანისა და დავით, ურიათა მეფისა. ავტორის 

მიზანი იყო ეჩვენებია, რომ ბაგრატიონები დავით წინასწარმეტყველის შთა:ო- 

მავალნი არიან, ამით იყო გამოწვეული პირველს ნაწილში ბიბლიური ისტორი- 

ის გალექსვა. ავტორს საჭიროდ დაუნახაეს მოკლედ, სულ 12 ტაეპად (635--646), 
მოეხსენებია ქართველოა ისტორია გუარამის მისლეამდეც, გუარამის გარდაცვა- 

ლების შემდეგ ტაოს ერისთაობა დაიჭირა მისმა შეილმა ბაგრატმა, რომელსაც 

შეეძინა შეილი გუარამ კუროპალატი. მირდატისა და დაჩის სიკედილის შემდეგ ქარ-- 

თველებმა კეისრისაგან გამოითხოვეს მეფედ ეს გუარაზი, ამის შემდეგ იწუება ის- 
ტორია ამ გუარამისა, მისი შვილის სტეფანოზისა, აშოტ კუროპალატისა. პი:ი 

ძის ბაგრატისა დავითისა, ადარნასესი დავით კუროპალატისა, ბაგრატისა. 

გიორგისა, ბაგრატისა, გიორგისა, დავით აღმაშენებლისა, დიმიტრისა, გიო–გი- 

სა, თამარისა, გიორგი ლაშასი, რუსუდანისა, დავით ნარინისა, დავით ლაჭას 

ძისა და დიმიტრი თაედადებულისა. 

ასეთია ზოგადად შინაარსი და შემადგენლობა ამ პოემისა, რომელიც რი 

რედაქციით არის შენახული. ერთი რედაქცია მოთაესებულია წ ერ ა-კი თხ. პიხე- 
უმის ხელნაწერებში MM 155, 351, ხოლო. მეორე პეტროგრადის საჯალო 
წიგნთსაცაეში, რომელიც “ირანე ბატონი ვილს ეკუთვნოდა. ეს მეორე რედაქცია 

გამოცემულიცაა დავით ღამბაშიძის მიერ (ქუთაისი 1897 წ) შემდეგი სა- 

თაურით: „საქართველოს ძველის დროის თაეგადასავალი, ლექსად დაწერილი:“ 
აჰ გაზოცემულია მხოლოდ ისტორიული ნაწილი, ბიბლიური გამოშეებული», ა? 

  

') წერა-კითხვის ხელნაწერი „M# IC§ ,ტაეპი იი0-იი;.



ავე __ აღორძინების ' პერიოდის : ეპოსი 
_ ი _– აა=-ფი=> 

რ<- რედაქციათა შორის თვალსაჩინო განსხვაჟებაა: პირველი რედაქცია მეორეს- 

ლან შედარებით მოკლეა, მას აკლია არამც თუ შიგადაშიგ ზოგიერთი ტაეჰები, 

არამედ მთელი ნაწილი თამარის გარდაცვალების შემდეგ, ის თავდება თამარის 

სიკვდილით და მისი „შესხმით“: დაბეჭდილი რედაქცია კი მოყვანილია დიმიტ- 

–ი თავდადებულამდე. თუ მხედველობაში გეექნება შესავალში ნათქვამი სიტ- 
კვები: „თეიმურაზსცა შეუთხზენ შაირნი სასურველები”, უნდა ეიფიქროთ, თხზუ- 

ლება, თუ მოყვანილი არ იყო, განზრახული მაინც იყო თეიმურაზ პირველამდე. 

#«ფილისის ხელნაწერების რედაქციაში ეს მეორე, ისტორიული ნაწილი შეიცაეს 

154 თავს (50 213) და 911 ტაეპა (608-1518,, დაბექდილში კიდევ 33 ზედმე- 

+ი თავია. ზოგიერთი ტაეპები პირველი რედაქ კიისა მეორეში ცოტათი შეცე- 

ლილია და სხეანაირად დალაგებული, სათაუღრებიც არ ეთანხმება ერთიშეორეს. 

აბას გარდა მეორე რედაქციაში ისტორია თამარ მეფისა სულერთიან გადაკეთე- 

აულია; განსაკუთრებით საყურადღებოა აქ ტირილი გარდა კვალებულის თა- 
2აღისა; ქართველთა, იმერ-მეგრელ-გურულ-აუხაზთა, მესხთა, კახთა და მთეულ- 

თაგან, 
ეის ეკუთენის თხზულება? „სამწუხაროდ“, ამბობს გამომცემელი მისი, „დამ- 

ჟე–-განლექსავის არც ეინაობა ეიცით და არც ხანა არსებობისა“ (გე. III); მაგ– 

ლთან, როგორც თავის დროზე ე, თაყაიშვილმაც აღნიშნა ამ გამოცემის რე- 

“კენზიაში, ავტორი პოემისა არის ცნობილი პეტრე ლარაძე ეს შემდეგი- 

უანა ჩანს: 1) ის არის ნაწილი პეტრე ლარაძის თხზულების მრაეალფერ- 

ჟვავილოეა ნისა, რომლის საზოგადო წინასიტყვაობაში პირდაპირაა ნათქვამი, 

როვ წიგნი იწყება დასახელებული პოემით: 2) პოემა იწყება ასე: „აქა იწყების 

„იტყუა პეტრეს მიერ ყარიბის ლარაძისა, შექმნისათვის სოფლისა. და ადამ პირ. 

კელისა მამისა ჩუენისა, შაირად თქმული“: 3) თავდება თხზულება (ტფილისის 

ბელნაწერებში) შესხმით, რომელსაც აწერია: „შესნმა თამარ დამყარებულისა, 

სელაწიფისა მეფის გიორგის ასულისა, გიორგიელთა თვეითმპჰყრობე ლისა მონარ- 

ხასი. თქმული ხუთ ტაეპ იამბიკოდ, ბოლოებ განწყობილად, ათშეიდმეტ მუხ- 

ლედად, კეთილშობილის პეტ“ეს მიერ ლარაძისა, გიორგის ძის, ყარიბისა, რომ- 

ლისა მიერ ჰამბავნი/კა ზემორენი გალექსილ იქმნნეს ჩყკე-სა წელსა“. (წერ. 
კითხ. M. 155, გე. 222). აქედან ცხადია. რომ პეტრე ლარაძეს პირველი რედაქ- 

„კია ამ თხზულებისა დაუწერია 1825 წელს: მერე იL მას გადაუმუშავებია, და- 

სდითილი ნაწილი გაუვრცია, შეუსწორებია და გაუგრძელებია თამარის გარდა- 

'ჯკალებიდან მოყოლებული. როდის გამოუშვა მან ეს მეორე რედაქცია, არ ვი- 
კით, არ ვიცით. არც ის. რა მოტივებით გადააკეთა მან იგი. 

თხზულება პოეზიის თვალსაზრისით ყოველიეე ღირებულებას მოკლებულია, 

აოც ერთი ცოცხალი სურათი, არც ერთი გრძნობის აღმძრველი , ტაეპი იმაში 
არ მოიპოება; ავტორი 16 მარცვლოვანი ლექსით გადმოგეცემ” »ჯერ ბიბლიის 

მვროოზრობას და მეეე ქაროლის ცხოვრებისას. მატიანეს მოთხრობები 

დალაგებულია იმავე თანდათანობით. როგორც ქართლის „ცხოვრებაში; 

=> ივერია )სიი წ MX LX, Iკ,



  

დავითიან ბაგრატოვანთა მატიანე 
  

  

რითმაც ხშირად მეტად ნაძალადევია, მის მისაღებად ავტორი მიჰმარ-თავს ხო=5: 

ნაწილაკ და-ს: 

მეფემან მის წილ ამისად სპასალარად დაადგინა და 
მისავ ძმა გმირი ივანე, ვინ მტერი ყოველთეინ გმირა და, 

პანცა, საითაც მიმართა, ყოველნი შეაჭირვა და, 

მიცვალებულსა მეფემან მრაეალი უქნა წირეადა. „, 

თხზულება საყურადღებოა მხოლოდ როგორც ნიმუში იმ ლიტერატურულ - 
ჟანრისა, რომელიც აღორძინების ხანაში, უფრო კი მეთვრამეტე საუკუნეში, გან-. 

ვითარდა ჩვენში და რომლის უკანასკნელი წარმომადგენელი სწორედ პეტრე 
უარიბია.
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ბანქოფილება II 

· ლირიკა 

· ლირიკა აღორძინების ხანისა, ეპოსთან შედარებით, ნაკლებად განიცდის, 
თ=ცხო მწერლობის გავლენას, ვინაიდან ის გადმოგეცემს აეტორთა უშუალო აზ. 
რებს, გრძნობებს და განცდას; იმაში წარმოდგენილია ორიგინალური შემოქმე - „“ . 
დება ჩეენი მამინდელი მწერლებისა და ამ მხრივ ჯეროვანი ყურადღების ღირ- 

სიცაა. სამშობლოს აწეწილი მდგომარეობა და ცხოვრების უკუღმართობა ღრმად 

აფიქრებდა მწერლებს და იწვევდა „საწუთროს სიმუხთლის“ შესახებ სალაპარა- 
კოდ, რომელსაც ისინი არკეევენ ან რელიგიურ-ფილოსოფიური, ან პრაქტიკულ– 

ზორალური თვალსაზრისით; სასიხარულო მოვლენა თუ საყურადღებო პიროენე- 

“გა ამ სააღალო მდგომარეობის დროს უნებლიედ აჟღერებს მათ ჩანგს და 

აღტყინებულ ხოტბა-დიდებას ამოჰგლეჯს მათი გულიდან; გაცრუებული იმედი. 
აუსრულებელი სურვილი და მისწრაფება '„სევდის ბაღისკენ+ მიერეკება და იქ 
აწარე (,რემლებს აფ“”ქვეეინებს მათ; „მელნის ტბა“ სატრფოსი, „ინდოთა რაზ- 

მით“ გარშემორტყმული და „მოზიდული მშეილდით” შემოფარგლული ათას- 
ნაირ სამიჯნურო ჰანგებზე ამღერებს მათ და ჰქმნის დაუშრეტელ წყაროს სატრ- 
ფიალო ლექსებისას. ყოველივე ამან შესაფერი ფორმები პოვა ლი“იკაში, რო- 

წელთაგან განსაკუთრებით პოპულარულია გაბაასება დაანბანთქება. ზწერ- 

ლობამ ჩაითრია ფართო წ“ეები: სწერს მეფე და ბატონიშეილი, თავადი და 

გლეხი, სარდალი და მდიეანი, ერი და ბერი, ქალი და კაცი, რომელთა ნაწე- 

რები, საგანგებოდ შეკრებილნი, მრავლად ამკობს დღეს ჩეენს სიძველეთ-საცა- 

ვებს (იხ წერ.-კითხ-ა საზოგადოების ხელნაწერები MM 151I. 1512. 1536, 
1575, 1576, 1582. 1612, 3635, 2399, 2481, 2516, 2533, 2593, 3686. 4589, 

5090, 5131 და სხვ.) ყველა ეს ნაწერები ერთნაირად. არ „ესობა გულს“, ყველა 

ამ მგოსანს არ შესწევს თანაბარი „ნიჭი“, ამიტომ, შეიძლება ისინი თავისთ:ავად 
ღა კერძოდ ყველა ყურადღებისა და შესწავლის ღირსია, მაგრამ ლიტერატუ- 

რის ისტორიის საზოგადო კურსში შეელენ მხოლოდ ისინი, რომელთაც თავისი 

„რაღაცა” ჰქონოდათ და რომელნიც სხვებს გზას უნათებდენ და უკაფავდენ. 

ლ0--
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1. თეიმურაზ პირველი. 

ბიოგრაფიულ ცნობებს თეიმურაზის შესახებ ჩვენ გვაძლეკსს, როგორც 3ა- 
„ტიანე და საისტორიო დოკუმენტები, ისე არჩილ მეფის თხხულება „რუსთველი- 
სა და თეიმურაზის შედარება", სადაც მეთუთხმეტე პასუხში გადბოცეპულ ია 

„ცხოვრება თეიმურაზისა4, თეიმურაზის მამა იყო ძე ალექსანდრე მეფისა –-და- 
ვითი. კაცი „ამაყი, ლაღი და მრისხანე“ “(ქა რ. ცხოვრ. 1I, 112), ამანთავავ“ 

ბოროტი იმდენად, რომ, როგორც ცნობილია, მან დააპატიმრა ძმა თავისი გი- 
ორგი დღა ტახტიდან ჩამოაგდო მამა, რათა თვითონ გამხდარიყო კახეთის მეფე. 

დე დედა. მისი იყო ასული აშოთან მუხრანბატონესა -ქეთევანი, _ ადამიანი, პკუითა 

და ყჟოველგვალი 'ნათნოებით შემკული, რომელმაც შირ»ხში შაჰაბაზისაგან §ო- 

ჟამებრივი გვირგვინი დაიდგა თავს, დაბადებულა „თეიმურაზი 1589 წელს. ტინაი. 
დან. 1605 წელს, როდესაც ის გამეფდა, 16. წლის. უოფალა ფუთი. ცხოვ”. 

1, 114). გიორგის , გამეფების ბის მოლოდინში, რათა მას შური არ ეძია შემდევ ში, 

დედამ, ქეთევანძა, 1( 1602-3 3 წლებში, "თეიმუ<აზი გაგნაენა სპარსეთს შაჰაბაზთან. 

რომელმაც ის დიდი ი პა ივით მიიღო. სპარსეთში თქიმურაზი „ისწავებდა წიგესა 

და ენასა სპარსთასა“ (ქართ. ცხოვრ. II, 113), რაც ასე გამოადგა მას შებ. 

დეგში., ცხადია, სპარსულ ენას ის მანემდინაც და შემდეგაე სწავლობდა, თო- 

რემ ორ-სამ წელიწადში ის მას ისე ხედმიწეენით ეერ შეისწაელიდა. სპა–სულ 
ენასა და ლიტერატუ“ასთან ერთად მას საფუძვლიანად შეუსწავლია ქართული 
მწერლობა, როგორც სასულიერო-საეკლესიო, ისე საერო; რუსთეელთან გაბასე- 
ბაში თეიმურაზი ამაყობს, რომ მან სამღრთოცა და საეროც შეუდარებელაღ 
იცის, მწერლობისადმი მიდრეკილება და - პოეტური .ნიჭი მას, მემკვიდრეღაით , 
უნდა მიელოს: ცნობილია, რომ. მამა. მისი. დავითი მოტრფიალე იყო მწერლობი- 

სა, რომელშიაც მან თავისი წელილი() შეიტანა ქალილა და დამანას გად- 

მოთარგმნით კუსა და მორიელის _ "არაკამდე. მწერლობისადღმი. სიყვარულსა და 
პოეტურ 'ნიქს მოკლებული არ ყოფილა არც დედა მისი ქეთეეანი; რომელსაც 
შირაზის პყრობილებაში უთქვამს მეტად ელეგიური ფისტიკაური. რომელში». იხ. 

გადმოგეცემს თავის სევდიან ფიქრებსა და გრძნობებს! 
ჩვენ არ · გამოუდგებით დაწვრილებით აღნიშვნას თეიმურაზის მეფო- 

ბის ჰერიპეტიებისას, შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ მისი მეფობა არ იყო ბედნიერი 

I და სასურველი არც მისთვის პირადად, არც მის ქვეშევრდომთათვის; უმეტესი · 
V ნაწილი თავისი ხანგრძლივი შეფობისა მან გაატარა ექსორიობაში: ხან ოსმალე- “ 

თში,, ხან სპარსეთში, ხან რუსეთში, უმეტესად კი რაჭასა და იმერეთში თავის 

ქალთან ნესტანდარეჯანთან, რომელიც ცოლად ჰყავდა იმერეთის მეფეს ალექ– 

სანდრეს; ხან დიდებული ფეოდალები ჩამოაგდებდენ ტახტიდან და გააძევებდენ, 
ხან სპარსელები, ხან ქართლის მეფეები. ოჯახურს ცხოვრებაშიაც არ იკო თეი– 

მურაზი. "ბედნიერი: ჯერ იყო და მოუკვდა საყვარელი მეუღლე ელენე და სპარ- 

ა, ამას ვსტირი ბნელსა მჯდომი, გულთა მდუღრად დადაგულიი, წერ.-კითხ. ხელი, M# 
1512, ზქე.  7ვ-უ6; 6 „ I გ488I8M7-M, 0IMC8MIC LI, C+9. 2იხ. 

–
.



თჟიმურაზ პირველი „>“ · - 385 

სელების მოთხოვნილებით იძულებული შეიქნა ცოლად შეერთო ახლო ნათესავი, 

ჟართლის მეფის დაი; მერე ძალით გამოგლიჯეს ხელიდან საუვარელი დედა 

და შეილები: ალექსანდრე და ლევანი, რომელთაც ტრაღიკულად დალიეს თა-. 

ეისი დღეები სპარსეთში. ტრაღიკული იყო ბედი სხვა შვილებისა, დავითისა ; 

და ნესტანდარეჯანისა: დავითი ჯერ კიდეე "ჭაბუკი დაიღუპა სპარსელებთან | 

. ბრძოლაში, ნესტანდარეჯანი, ეს თავისებური ქართეელი კლეოპატრა, ჯერ ზუ- ! I 

რაბ ერისთავს ჰყავდა ცოლად, მერე იმერთა "მეფეს ალექსანდრეს, უკანასკჩე- | „ 

ლად, როდესაც თავის გერს ბაგრატს ეერ მისთხოვდა და ამისთეის ის ეერა- , 

გულად. დააბრმაეა, გაჰყვა ვიღაც ვახტანგ ჭქუკუნაშვილს და 1668 წელს შუბით 

განგმირულ იქმნა ხოსია ლეჩხუმელისაგან. ობლად დარჩენილ ორ შვილისშვილ- 

თაგან (დავითის შვილები) ერთი, გიორგი, ბავშობაშივე მოკვდა იმერეთის მ მე– 

ფის კარზე, სადაც ის იზრდებოდა, მეო«ე, ირაკლი, | იძულებული იყო ქართლ- ა 

კახეთის არევ- დარევის გამო შორეულს _ „რუსეთმი გარდახვეწილიყო, სადაც ის | 

"იზრდებოდა და იკეებებოდა აეანტიურისტული იდეებით, რომელთაც. “მრავალი _ => 
მწარე დღეები აგემეს ქართლ- კახეთს. „თეიმურაზი მოესწრო მეორე ცოლის სიკ- 

ედილსაც_ და. ეს თავზარდამცემი ამბავი მან გაიგო გზაში, როდესაც ის აშთარ- 

  

  

ხანს "იმყოფებოდა, "რუსეთიდან გაცრუებული იმედებით გამობრუვებული. დასა– 

„სრულ, მას. უკუღმართმა ბედმა ისიც კი არ-არგუნა, რომ საყვარელ სამშობლო- 

“ში _ დაეხუჭა _ თვალები: _70 წლის, სიბერით მოუძლურებული, მეფე იძულებული 

იყო სპარსეთში ჰხლებოდა ახალ შაჰს, რომელმაც შეჰლახა მისი წმიდათა-წმი- 

და, რელიგიური გრძნობა, და პირადი თავმოყვარეობა სახეში ღვინის შესხმით. 

მერე ექსორია ყო ასტარაბათს, სადაც ის ჯერ სულიერად გამოეთხოვა სიცოცხ- 

ლეს ჩოხის ან მაზარის ჩაცმით, ესე იგი ბერად შედგომით, და მერე 1603 წელს, 

„ ფიზიკურადაც. მისი პოლიტიკური უბედობის მიზეზად, შეიძლება, ისიც ჩაეთვა- 

ლოს, რომ თეიზურაზი იყო, იქვიანი და დაუნდობელი. კაცი, მოკლ ებული ' დიპ- 

ლომატიურ შორსმჭერეტელობასა, და საღს პოლიტიკურ ალღოს; , მაგრამ რაც 

აკლდა. მას როგორ მეფეს, უხეადა ჰქონდა როგორც პოეტს, ნამდვნილად “ რონ 
ეთქვათ, ის ის მოწოდებული_ იყო იმდენად მეფობისათვის არა, რამდენადაც მწკრ- 

ლობისათვის. ვის. იმდენად დიდია სახელი მისი, “როგორც. პოეტისა; რომ იშვიათია 

ინეთი მელექსე აღორძინების ხანისა, რომელიც რუსთველის სახელთან ერთად 

მის სახელსაც არ ახსენებდეს, რომელიც არ ამბობდეს, რომ ამ ორ მწერალს 

ვერც ერთი მწერალი ვერ. შეედრებაო, ამ ხანაში ჩვეულებრივი ყოფილა ცილო- 

ბა და კამათი იმის შესახებ, თუ ჟინ ვისა სჯობს: რუსთველი თეიმურაზს, თღ 

თეიმურაზი რუსთველს (ამისი გამოძახილი ( და დადატსურება_ გვაქეს არჩილის | 

ფეიმურაზიანში). იყვენენ ისეთები, და, მგონია, მათ რიცხეს არჩილ მეფე( : 

“ უნდა ეკუთვნოდეს, რომელნიც უპირატესობას თეიმურაზს ანიქებდენ. თეით თეი- 
მურაზიც კადნიერად აყენებდა თავის თავს რუსთველის გეერდით და ხანდიხან ' 
მოურიდებლად შენიშნავდა: 

ლექსი ჩემი სჯობს გვარადა, ტკბილად სასმენლი ყურისა, 
მაინც რუსთეელსა აქებენ, მე იმან გამაგულისა. 

კელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია), ტ. !! -25
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მით უფრო საკეირველი და საოცარია ის დახასიათება თეიმურაზისა, რო- 
გრრე მწერლისა, რომელსაც გეაძლევს საერთოდ დინჯი და ჩაფიქრებული მოა–- 
ააოვზე ანტონ ტონ ფუღელაძე: „ქეიფს, განცხრომას და ნადირობას“, ამბობს 

„დაერთო ზედ ზედ მელექსჟობა ა, "რომელიც იმას მეტად უყვარდა; იმას წარმოდ–- 

გენილი ჰქონდა, როგორც ნერონს თავისი მემუსიკობა, პოეტობა და მ”ახიობა, 

როზ იჭის ბადალი მელექსე არ გაჩენილა, უჯდა მთელი დღეობით ამ უშნო 

ღა უაზრო ლექსებს და აკლავდა თავის სიცოცხლეს შიგა. სწერდა ლექსს, სა- 
დაც არც ესტეტიკა, არც ხელოენება, არც იდეა, არც რამე აზრი, არც რამე 

ისტორიული მხატვრობა, არაფერი ღვთისაგან განაჩენი არ ისასებოდა,„ გარდა 

უბრალო და უაზროდ გადატმასენილი სიტყვების რახა-რუხისა სიტყვებით 
ტმასენა-გრეხისა.ა ჰკითხულობთ იმის ლექსებს და გიკვირს, რომ კაცს, რომელ- 

მაც განოიარა ამდენი მწუხარება, გამოიარა ათასი ტრაღიკული შესაზარი მდგო- 
რეობა, ათასი დევნა, თაეის დამცრობა, ნახა უმაგალითო ოხრება და „ტყეევნა 

თავის: სამეფოსი, თავის აღმხოდელი და შემნახეელი ქვეყნისა, დაკარგა რამდენ- 
ჯერზე თავისი სარჩო-საცხოვრებელი, დარჩ მეფობიდან უბინაოდ, უჯაროდ, 

სცადა ათასი სიმუხთლე სოფლისა, დაკარგა უმაგალითო წამებით დედა, პირ- 

62ო ზვილები, დაკარგა სიყრმის საყვარელი ცოლი და სხეა ამისთანა,–-რო- 

გორ არ შეიპერა აზრაა თავის ლექსებია წერის (როს, როგორ ერთხელ მაინც 

არ შე ეჰკვნეს სა გულმა ამოდენა ამბების მპახველს, როგორ არ გაუარა ერთხელაც 

არის რამე ჩასაფიქრებელსა და საგულისხმო აზრმა, მსჯელობა, გონების მო- 

სა%=ებამ, ქეეყნის ცრემლია, ქვეუნის ვაებამ?1 · 

ამნაირად ან. ფურცელაძის შეხედულებით, თეიმურაზის ლექსები ფორმი- 

ღაც და შინაარსითაც არარაობას წარმოადგენს; ეს არის შემცდარი შეხედულე- 

ბა. ზეპირი ლაპარაკი და არა თვით ნაწარმოებთა შესწავლახე დამუარებული 
აზრი, როგორც ამას ქვემოთ დავინახავთ. 

თეიმურაზის სამწერლო. მოღვაწეობა ორს. , მთავარ პერიოდს _ _გვაძლეეს:?. 
პირეელი ი პერიოდი მოდის _ 1629-–-16, --წლებბ, როდესაც... ის, ზურაბ ერისთ- 

: მიერ 'ზურგგამაგრებული, ო? ორივე ტახტის, ქართლისა და კახეთის, , პატრონია, – 

    

კელყოფილადა. ჰგრძნობს თაეს და. ქკეყანაც მოსვენებულად . ეგულვება 
· ცხოერება 11, 45-46), როდესაც, არჩილის სიტყვით, თეიმურაზს 

უს 
(ჰ 

ოუ 
არ; 

აღარა ჰყვა მტერი” მოღმა, მეომარი შემობმოდა, . 

დამორჩილდა ყოვლი „ურჩი, „ხელთ. საბმელი 'ვითა ბმოდა, 

ყოელგან ისმა ეს ამბავი და შეიქნა საამბოდა, 

შვება იყო სამუდამო, ლხინ-სოჰბათი შეიმკოდა.“ 

აღნიშნული ხანის შესახებ არჩილი ასე ალაპარაკებს თეით თეიზურაზს: 

ამ დროს ვთქეი ლეი=-მიჯნური, ზილიხან-იოსებისა 

ქება, შვენება, სიტურფე მიჯნურთა ცეცხლებრ დებისა, 

' გიორგი სააკაძე და მისი დრო, გე. 174(--5, ტფილისი, Iყ!! წ, 
2) თეიმურაზის ნაწერები მთლიანად ჩვენამდა არ უნდა შენახულიყოს, თუ მხედეელო– 

ბაზი გეექნება მისივე სიტყვები: „ღრმა რამე ვთქვი, დ ამე კარგა, ის ვერავის მოჟასმინეო“. 
9) ცხოვრება თეიმურაზისა, პ, იოსელიანის გამოცემა,'გვ, 127, ტ. კა 
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გაჭრა მინდორად, ხელობა, გულთა ლახვრულად სობისა, 
ტკბილად რამ აღმოვმეტყველე ლექსები სხიე–შუქებისა. 

გამოვაჩინე ნათქვამი მე ჩემის მუსიკობისა, 

არ დაშერა ენა მეტყველი ტკბილად მათ ზედა მკობისა, 

განმარტეითა ვთქვი ქართულად თქმული სპარსთ არაკობისა, 

საამოდ მჩენი მსმენელოა, მათებრად აშიყობისა.! 

/ 71 მეორე პერიოდი მისი ლიტერატურული. მოღვაწეობისა მოდის 1649 

1656 
ა 

56 ე “ლებზე. როდესაც. ის, , ტახტმიხდილი_ და. _სამეფოდამ _ გაშევებული, ი, იპე- 

და. უსაქმო და მოცლილი, დროს. გასატარებლად, ის ხელს ჰკიდებს სმწერლო- 

ბას; ამ პერიოდის შესახებ ასე ალაპარაკებს არჩილი თეიმურაზს: ' 

ახლა ვთქეი შეიდის კრებისა მამათა წმიდათ დასება, 

L„ულის სიზტკიცე ნათლისა მათ მიერ შეიმოსება, 

სარწმუ ენოება ბართალი მუნითგან დაეთესება; 

ჯერკეალთა“ დრკუთა ს მწვალებელთ ოდითგან ექმნა დავსება. 

ვარდს ბულბული გავაუბნე, ზემოდგომა გაზაფხულსა, 

კვლავ სამთელსა პეპელაი, მისგან დამწეარ-დადაგულსა, · 

ამ დროს ლექსი ვით გავაწყე, ძლიეღა მხედავ მე სულდგმულსა, 
მუნ, მაჯამას, შეკრილს, ნასაე,- არ აქა-იქ დაკარგულსა.? 

თავისი თხხულებები პოეტს დაუწერია „გასაძლებელად“, ესე იგი გა- 

სართობად ღა დასავიწყებლად მწარე სინამდვილისა; აი რას ამბობს ამის შე- 

სახებ ის შანიფარვანიანის შესავალში: 

' სულ განსაცდელში დავლიე ჩემი ჟამნი და დღენია, 

სხვა ეიLსმე ჩემი პატიჟნი არც ვისმე ამბად სმენია, 
თვალთაგან ცრემლნი უწყალოდ ნილოსის მსგაესად მდენია, 

ცუდად უსაქმოდ ყოუნითა ეა გული გარდამშენია, 

გასაძლებელად დავწერე ხანდისხან ესე რაზეო, 

გული იმახედ დაეყარე, ბეერი დღე დაეყავ, ღამეო, 
სრულად ფიქრშიგან ჯდომითა გული არ შევიღამეო, 

ჩარხი უკუღმა ბრუნვიდა, ბედი დამტირდა ბარეთ, 

რაც გამეგონა სპარსთაგან წიგნები ლაყაფიანი, 
ანბაენი ანუ შაირნი სალაღობი და წყლიანი, 

ლექსნი ლექსზე ეთქეი, ანბავნი, არც ყოლარ დავაგვიანი, 

პირველად სამიჯნურონი, ვითა ვარდნი და იანი, 

8 ცხოვრება თეიმურაზისა, პ, იოყძელია5ის გაზოყემა გვ, 127, ტ. 409-– 

?) იქვე, გე. 102, ტ. 636–6+ყი. 

 



  

ვარდს გავაუბნე. გაჯაბრჭვე ბულბული მისთვის ხელები, 

ხელს მოეაგონე ხელქმნილი, ცრემლი ვადინე დცხელები, 

ბრძენთაგან შესაწყნარები, სიტყვა არ საფიცხელები, 

ცოტა რომ უკუვიყარე, სევდა ეყავ განათხელები. 
შემოდგომა გაზაფხულსა ერთმანეთსა შევადარე, 

მე გაბრჭქობით გავაუბნე, სიტყვიერად მოვაგვარე, 
„რაც რომ კარგი ორთავ სჭირდათ, ყველას თავი· მოვუყარე, 

ცოტას ვისმე ცოტას ხანსა გელაღობე, უკვიყარე. ' ' 

თეიმურაზის ნაწერები სამი კატეგორისაა# ნათარგმნი _ _სპარსულით,;: (:გად-_ 

მოკეთებული დაჭო”იგინალური, ნათარგმნია ლეილა-მეჯნუნიანი და ი 
სებ-ზილიხანიანი, გადმოკეთებულია იმავე სპარნულიდანვე ვა რდბუ ლ ბუ-. 
ლიანი და შამიფარვანიანი, თუმცა პირეელს ორშიაც მას ბევრი. თავისე– 
ბურობა შეუტანია,, ასე "რომ წმიდა. თარგმანად არც ისინი ჩაითვლება; ორიგინა-. 
ლურია დანარჩენი მისი, შრომები, რომელთა შესახებ "ქვემოთ გვექნება ლაპარაკი. 

შინაარსის მიხედვით თეიმურაზის შრომები ორ ჯგუფად შეიძლება გაი- 
ყოს: პოემები, რომელთა შესახებ უკვე გექონდა ლაპარაკი: წამება ქეთევან 

დედოფლისა, ლეილა-მეჯნუნიანი და იოსებ ზილიხანიანი. (იხ, 

ზემოთ გე. 330.339, 224.232). ლირი, კულ ი ნაწერები, რომელთაც ეხლა მიმო–- 
ვიხილავთ. 

თეიმურაზის _ლირიკა. ორგვარია; რელიგიური და საერო, ან, ' თეიმურაზი– 
,სავე ტერმინოლოგიით, საღგთო ი და საკაცო. რელიგიური ლირიკის ნიმუშე ბია: 

„შეიდთა. კრებათათვის% ან „კრების. _ამბავი,> უფრო ვრცელი სათაურით კი 

„ქება და დიდება წმიდისა და ერთარსების სამებისა და ღვთაებისა, ბუნებით 
განუყოფელისა, ხოლო. გვამოვნებით განყოფილისა, შვიდთა კრებათაგან დამ- 

ტკიცებული,“ ჩახრუხაულად დაწერილი.1 ამ „ქებაში,“ რომელიც იწყება ასე: 

„აღეაღო პირი, სიბრძნე და ძვირი ზეშთა ძალისა ჩემისა მკობად," პოეტი კითხუ– 

ლობს: „ვითა შევმართო შესხმად და მკობადს ერთარსება სანებისაო? ეხება 

უმთავრესად ქრისტიანულ დოღმებს, განსაკუთრებით სამების შესახებ, და ჩა- 

მოთვლის ცნობილ წვალებათა და იმ კრებებს, როშელთაც ეს წვალებანი განა- 

ქიქეს; ავტორი საგანგებოთ ხაზს უსეამს სომეხთა ბრგენილობას, 

რელიგიური ხასიათისაა აგრეთვე სამი ანბანთქება: 1) წმიდათა, ქება: 
„ადამ. ' ვახსენოთ ; „პირველად, თ თვით. 'დმერთმან. "შექმნა რომელი:4 9 ამ ნაწარმოებ- 

ში, რომელშია ) პირველი ტაეპის "სტრიქონები იწყება ასო ა-ნით, მეორესი ბ. 

ნით, მესამესი გ-ნით და ასე ბოლომდე, შეკოწიწებულია წმიდათა სახელები. 

2) „აღახეენ ჩემნი ბაგენი ღმერთო, სამებით ქებულო:"! აქ პოეტი იხსენიებს 

ზოგიერთ წმიდანებს, ბიბლიურ ეპიზოდებს, ხოლო მეორე ნაწილში დაწვრილე– 

ბით ლაპარაკობს იესო ქრისტეს ენების, აღდგომის, ამაღლების და შეორედ მოსლ– 

    

  

„ ') ჟურნალი ცისკარი )§6ი წ. III, გე. 155, 

?) წერ,-კითხ, ხელი, # ვ370.I, გე. 17I--I77, M 342, გვ. 16-51 და სე, 
9) წერ.-კითხ, ხელნ. M% 26268, # 3.2, გე. 1§8–)64 და სხვ. 
") წერ.-კითხ. ხელნ, M# 342. გვ. 164<– 179.



   
ვის შესახებ; აკროსტიხული სისტემა აქაც იგიეეა, რაც პირველში, 3) „აღმართა 

მხსნელმან ჯვარია, გოლგოთას სისხლი _დასთხია,“ 1 წარმოადგენს ვედრებას 
ღეთისა, ღვთისმშობლისა და  წმიდანებისადმი; აკ აკროსტისები იგივეა, რაც ჰირ- 

ველს ორში. სარწუნოებრივი შინაარსისაა აგრეთვე 24 ტაეპიანი ლექსი, რომ- 
ლის შესახებ ზოგიერთი ხელნაწერები შენიშნეენ: „ეგონებ, პი“ველ თეიმურაზი– 

საგან იყოს ნაბრძანები" და რომელიც ლაპარაკობს ღეთისა და ცხონება-წაწყმე– 
დის შესახებ: იწყება ასე: „ღმერთო, რომელი შენ სუფევ ჰაერთა თანა 

ცაშიგან.4 ? ' 
საერო ლირიკა უფრო ლამაზსა და შინაარსიან ნიმუშებს იძლევა, ამ შემ- 

თხვევაში ჩვენ არ შევჩერდებით ორს თითოტაეპოვანსა და ერთს ხუთტაეპოვანს/ 

(„ანო ალვისა, ბანო ბროლო5) ანბანთქებაზე,2? გინა თუ „გრემის სასახ-; · 

ლის“ ანუ „ბაღის სასახლის“ ქებაზე,! სადაც გადმოცემულია მშვენიერება თეი+ 

მურაზის მიერ აგებული სასახლისა და გაშენებული ბაღისა, არც ერთტაეპოვანს, 

-მეფის თამარის სახის ალერსზედ,“ 1 და გადავალთ ოთხს უფრო მსხეილსა და-“ 

2ნიშვნელოვან ნაწარმოებზე; ესენია: 

#. ვარდ–-ღბულბულიანი 
იააიირვ ა ლრლირაებიბი 

ვარდ-ბულბულიანში" წარმოდგენილია ბაასი ვარდსა და ბულბულს 
ტორის. "გაზაფხულზე ბაღში გაიფურჩქნა და“ აყვავდა“ მისი დამამშეინებელი ყვა-. 

«“ვგილები: ია, იასამანი, ზამბახი, სუნბული, ნარგისი, ყაყაჩო, არღავანა, შროშანი: _ 

ყველა მოელის ვარდის მოსლვას, რომელიც ყვავილთა მეფედაა მიჩნეული. ბაღ“ 

ში გაჩნდა ბულბული, რომელი() ზის ვარდის პირდაპირ, თაეს ევლება მას და 

განუწყვეტლივ დამღერის. ვარდმა ეს ითაკილა, დაუძახა მებაღეს და ეკითხება: 

ვინ არის ეს, საიდან მოსულა ან რა უნდა? შებაღემ აუხსნა, რომ ეს ბულბულია, 

რომელიც შენ გეტრფის და შენთვის კვდება; შენ რომ წაზხეალ, ისიც დაიკარგე– 

ბა, მოხეალ და ისიც მოგყვება. თუ მიბრძანებ, გავაძევებ აქედან, მაგრამ რას 

გერჩის, მაგის ადგილი სწორედ აქაა. იჯდეს. გეტრფოდეს და გიმღეროს. ამის 

შემდეგ ვარდი პირდაპი= ბულბულს მიჰმართაეს და ეუბნება: 
სად მე და ან ვინ შენა, ხელი ხარ ანდა შეშლილი, 

დღე და ღამე აქ დამყეფ და ძილს მაფრთხობო, ბულბული ეუბნება: -ჩემისა 
სიკვდილისაგან მითხარ” თუ რა გერგებაო, თუ გაგეყ-ები ცოცხალი, მე სული 

აზოპხდებაო.- იწყება დიდი დიალოგი მათ შორის, ვარდი ჩამოუთელის თავის 

· ღიოსებასა და უპირატესობას ბულბულს და ეუბნება: მე ხელმწიფეთა სატრფია- 

ლო. ვალ, ხივაგეარი: უზდა ჩემთვის გაჭრილი ეელადო, შენ ჩემი შესაფერისი 

  

= 

  

     

  

ს L-რ,- კითხ, » ა", 2 (I-IV. 

) ხ. კიჯი5:ძე, ლექანე ოქცულნი თ; რაზ პირეელისბ „9, გვ. §4, 6(, ტფილისი (8546 

ბ იჰლე, გე. 57. 
· ნ, 18Mი0 წს) 7 III. (2(CეII6 11, «”ი ქი– > 

“) გამოცემულია: ცის ჯარში (ხი) წ, დ.ჩუბინაშვილის ქროესტომატიაშა I§50, წ. 
9. კალანდაბის მიერ |82§ წ. და ხ. პიკონაძის მიერ IXპი წ.
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არა ხარ, ამიტომ ადექ და გამეცალე აქედანაო. ბულბული, თვალცრებლიანი, 

თავს აბრალებს მას, მორცხვად თავის ღირსებაზედაც მიუთითებს და ემუდარე- 
ბა– ნება მომეცი გიქვრიტო მხოლოდ, მე ამითაც კმაყოფილი ვიქნებიო. ვარდი 

მაინც მოსთხოვს – აქედან წადიო, ასე რომ ბულბულს გული მისდის და ეკლის 

ძირს ეცემა; ვარდს შეებრალება ის, გულზე წყალს ასხამს, ჭკუაზე მოჰყაეს და 

ეუბნება: „ნება დამირთაეს, აწ იყავ ბაღისა ამ მიდამოსა.“ ბულბულს გაუხარდა 

და დაუწყო კვლავ ალერსი და მკობა მას. ვარდი ეუბნება: მართალია, ერთობ 

კარგი ხარ მიჯნურად, ხმაც კარგი გაქვს, მაგრამ ასას კი ეიტყვი. რომ „ვერ 

გხედავ თვალფერაღდ ჩემსა დარესა.« ამაზედ 

ბულბულმან მისი პასუხი ვეღარ თქეა, ენა დაება, 

სიახლოვითა ეფონა ცოტა რამ ჭირი და ვება. 

ასე რომ „ამა სიტყვაზედ გარდასწყდა მათი ბრძოლა და ვაება,% ბულბული 

დაკმაყოფილდა იმით, რომ მას ნება მიეცა თავისი სატრფოს ახლო ყოფილიყო. 
| თხხულება გადმოკეთებული-გადმოთარგმნილია სპარსულიდან, გვირგვინოსანი 
პოეტი თვითონეე ამბობს: „შევიწიო ძალი ღვთისა, მე დავიწყო თარგნანობაო.+ 

V ავტორი მისი არის _ვინმე ინმე მოლა აჯა, ბრძენთა, ბრძენი: 

__ გააუბნა ერთმანერთსა მოლა აჯამ, ბრძენთა ბ“ძ ენჭან. 

ბულბულს ვარდი, ვარდს ბულბული. სიტავა ტკბილი ენაგრძელმან, 

სალხინოდ და სალაღობოდ, სხვა არასმე შესაძენ?ა5, _ 

მიჯნურთათვის გულსა ლახვრად, ჭირსა ჭირზე დასაძენმან, 

ვინ არის ეს მოლა ა ჯი, არ ვიცით; ეს კი ფაქტია, რომ ეარდისა და ბულბუ- 

ლის მიჯნურობა და გაბაასება ჩვეულებრივი სიუჟეტია , სპარსული პოეზიისა, 

პირველი პოეტი, რომელსაც ეს სიუჟეტი გამოუყენებია, არს ეინმე ბადიჰ- 

! უდდინ მინუჩიჰრ ატაჯირი ატაბრიზი, რომელსაც ჯერ კიდევ 1456 

· წლანდე აუწერია ვარდისა და ბულბულის მიჯნურობა.! თეიმურაზს ეს თხზულე- 
ბა თავისებურად გადმოუკეთებია; თაეში დაურთავს წინასიტ; ყვაობა, რომელ- 

შიაც ჯერ მიმართავს ღმერთს, მერე ორიოდე სიტყვას ამბობს მელექსეობაზე, 

იგონებს მოლა აჯის და მოგვიწოდებს: „გამისინჯეთ ლექს ქართული, ერთმა- 

ნეთსა მოვაბე რა#4-ო. შიგ „გაბაასებაში“ მოხსენებულნი არიან სპარსელ და- 

„ინდოელ რიტორ მოშაირეთას შორის | __ ქართველნიც, _ კერძოდ რუსთველი, 

| დასახელებულნი არიან აგრეთეე გურჯები, ეს ყველა, რასა ჯვირველია, თვიო 

„(თეიმურაზის წვლილი უნდა–იყთს. დასასრულ, თეიმურაზი შენიშნავს რა, რომ 
„მე ვთქვი ის, რაც მასმოდა მათგან, ესე იგი სპარსელ რიტორთაგანო, ჩვვუ- 
ლებისამებრ შეასხამს დიდებას ღმერთს და სთხოვს მას: „მომიტევე სიტყვანი, 
უქმნი არ ნაყოფიანნი“, და გამოსთქვამს შიშს: „ვაიმე ცუდის ლაყბითა თუ სუ- 
ლი დავაზია( 

„ როდისაა დაწერილი თუ გადმოკეთებული ეს თხზულება? ” არჩილ მეფე 
: ათქმევინებს თეიმურაზს, რომ მას შემდეგ, რაც მან კახეთის ტახტი დაკარგა 

და იძულებული შეიქნა იმერეთს გადახვეწილიყო, „შვიდს წელიწადს მოვი„ცადე- 

ს M. ნIსC 5. 2§0. 
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კიდევ რასმეს შევეცადე-4ო. მართლაც, ჩვენ ვიცით, რომ თეიმურაზი იმერეთ- ; 

ში შვიდს წელიწადს დარჩა, 1649--–1656, "(ჭა რთ. 0 ხ ოვ რ. Iს 123--124): 

' იმერეთში ყოფნისას, ამბობს თეიმურაზი | რუსთეელთა5 გაბაასებაში, მე „ვთქვი“ | 

შვიდი კრება, მაჯამა და აგრეთვე ' 

ვარდს ბულბული გაეაუბნე, შემოდგომა- გაზაფხულსა, 

კელაე სანთელსა პეპელაი, მისგან დამწვარ-დადაგულსა.3 

ამნაირად, გარდ-ბულბ ულიანი თეიმურახს გადმოუკეთებია იმერეთში V 

ყოფნისას, 1649-1 656 წლებში. . 

8. შამი- „ფარვანიანი. 

შამი-ფარვანიანი,1 ან, სხვანაირად, სან თელი და პეპელა, იმავე 

ხასიათისა და შინაარსისაა, რაც ვარდ-ბულბულიანი; ის წარმოადგენს ა, 

თლისა და პეპელას გაბაასებას, რომელშიაც ალეგორიულად გამოყვანილია ნამ- 

დვილი მიჯნურობა. გაგიჟებული, გახელებული .პეჰელა თაეს დასტრიალებს ან- 

თებულს სანთელს, ეალერსება მას და უმჟღავნებს თაეის გრძნობებს; მშე შენო- 

ვის დავბადებულვარ და უშენოდ სიცოცხლე არ შემიძლიაო. სანთელი ეუბნება: 
შენი სიტყვები მე არ „მიმაჩნია პკუიანურად, მე რომ კარგი გიყო, შენ რა 

გპირს და რისთეის იკლაე თავსო? ფარვანა კიდევ აქებს მას და ემუდარება- 

შემიბრალეო. სანთელი იმასვე უმეორებს, ჩამომეხსენ, თავი დამანებეო, მაგრამ 

არა იმ მოტივით, რომლითაც ვარდი ითხოეს ბულბულს-შენ ჩემი ღირსი არა 

ხარო, არამედ სულ სხვა რამეთი; მე საღმ-თო= დანიზნულება მაქეს, შექმნილი 

ვარ სამადლოდ და ეკლესიის მსახურად, ხატთა და ჯვართა წინაშე ეარ, უნთი- 

ვარ მიცვალებულს, ვინ მე და -ვინ მიჯნურობაო? ეს რომ · ფარვანა გაიგონა, 

იმედი დაკარგა, გაშალა ფრთები, დაეცა სანთლის ალს და მკედა”ი იკ:ეე და- 

ვარდა. სანთელს შეებრალა მისთვის და მისით დამწვარი მიჯნური და მისი 

დოდეით დნობა დაიწყო მის გაციეებულს ტანზე. : , 
ეს თხზულება თეიმურაზს გადმოუკეთებია სპარსულიდან, როგორც ამას , 

შესავალში ამჟღაენებს ის: · 

შამი-ფარეანის წიგნისა ეინებე გადმოღებანი, 

ესოდენ ცუდად ლაყბათა ვინცა ვინ მითხრას ქებანი, 

არც ჩემი საქმით ნათქვამი, არც გულსა მკონდა დებანი, 

სპარსთ უთქვამს აშიყ-მაშიყად, მათგან არს მოგონებანი. 

შამი სპარსულად სანთელსა ჰქეია ზათისა ენითა, 

ფარეანი მისთეის მიჯნურად უთქვამს გლახ ცრემლთა დენუთ», 
_ ყოვლთა მიჯნურთა უსაწყლე, იგ სურვილისა სენითა. 

იგ გაულექსაეთ, ყურთათვის შაქრად და თაფლად სმენითა, 

იიზრახის "ცხოვრება, პ. იოსელიანის გამოცემა, ბე. 102, ტ. (ვა. 

3) იქეე, ტ. 6:0-–ი1ს. 
ვ?) გამოცემანი: ზ. ჯიკინაძისა (1836 წ, როშმელსაც შესავალი აჯლეღ; „)ის,აოი 

სარი წ. III-IV. გივობეილისა და ანბაატოლვის 1870 წლისა 

 



–“? . აღრი პერიოდის ლირის ააა 
ფიქრი ქნა ისპაჰანელმან, მელექსეთ შორის ქებულმან, 

კაცმან განთქმულმან სპარსეთში, არ ცუდად მიდმოდებულმან; 
გაფინა თვისნი სიბრძნენი, სულ უქეს ბრძენთა კრებულმან, 
მისთა ლაყაფთა თარგმანთა არცა მე დადუმებულმან. ! 

ვინ იყო ეს მელექსეთ მორის ქებული და სპარსეთში განთქმული ისპაჰა- · 

ნელი პოეტი, რომელსაც შა მი-ფარვანიანი დაუწერია თეიმურაზი ამ- 
ბობს: „ეინც აქო ვარდი-ბულბული, იმას ფარვანაც უქია%-ო,: აქედან იბადება 
საკითხი: ისპაჰანელი პოეტი, ავტორი შა მი-ფარვა ნიანი სა, იგივე მოლა 

ა ჯი ხომ არაა, რომელსაც ეარდი- -ბულბულიანი ” “ეკდთენის? · ” შაში-ფარვანიანი 

ა გადმოკეთებულია ვარდ-ბულბულიანის შემდეგ, რაც ფარვანას სიტყეებიდანა 

- ჩანს: · 
ვითა ბულბული. ვარდისთვის” გაჭრილი, გახელებული, 

შენ სჯობიხარ ვარდს სინათლით, მეტი ხარ, არ თუ კლებული, 

ბულბულს მე ვსჯობივარ მიჯნურად, გულუწვალოდა ღებული, 
შენთა სხივთა და შუქთაგან დამწვარი, დავალებული. 

თხზულება რომ გადმოკეთებულია და არა სიტყვა-სიტყეით ნათარგმნი, 

ეს ჩანს ვრცელი პროლოგიდან, სადაც წარმოდგენილია ქრისტიანულ-თეოლო- 

გიური ტრაქტატი და უმნიშვნელოვანესი ფაქტები ბიბლიური ისტორიისა, აგ- 

| რეთვე რელიგიური მოტივიდან, რომელიც გამოხატულია სინათლის დანიშნუ– 

ჭლების აღწერაში, ღეთაებისადმი ქრისტიანულს მიმართვაში და შემდეგს . სიტ- 

ვებში: 

1 ღმერთო, ნუ მიწყენ ამ ცუდსა ლაყაბას, ცუდ მიდებასა, 

: მოველი ღვთისაგან დახსნასა და მისგან იმედებსა-“ო 

ფინალი თხზულებისა აქ უფრო ბუნებრივია, ვიდრე ვარდ- -ბულბულიანში: 

უკანასკნელში ბულბული კმაყოფილდება უიმედო ცქერით და სატრფოს ქვრე- 
ტით, აქ კი ფარეანა მსხვერპლად ეწირება თავის გრძნობას და იწვის მიჯ- 

ნურობის ალისაგან. მიზანი თხზულებისა ავტორს "შემდეგს სიტყვებში გამო- 
უთქვამს: 

ვისცა გწვაესთ ცეცხლი უშრეტი, გაქვსთ გული დანაწყლულები, 
ნახეთ ფარეანა დამწვარი, მკედარი, სულამოსულები. 

/ შმამი- -ფარეანიანი, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, დაწერილია ვარდ- -ბულბუ- 

ქლანს შემდეგ თეიმურაზის “მერეთში” ყოფნისას, 1649-1656 წლებში; დაწერი- 

MVლია ის რაჭაში, როგორც თვით პოეტი შენიშნავს: „ცუდად წოლითა, გდებითა 

ეს მომაგონა რაჭამან.« ამ თხხულების ერთერთს ნუსხაში ვკითხულობთ: „შამი- 
ფარეანის გამიჯნურება ნათქვამია დროსა მას, ოდეს თეიმურაზი იმყოფებოდა 

განძებული თუსის სამეფოის კახეთისაგან იშერეთს, რაჭასა შინა, წელსა ქორო- 

ნიკონსა 1659; "ამ წელსა მუნ თქუა.ს 2 ეს ცნობა სიმართლეს არ უნდა შეესა- 

ბამებოდეს, რადგანაც თეიმურაზი თეითონ ამბობს ამ თხზულებაში: „ვეღარ 

- ცისკარი, 1ხ6ა წ. III, გე. (50–Iყ0. 

2) წერ.-კითხ. ხელნ. # §57; 6, L8M8MIს 8M-MV, 0იიC8MIC II, CLი, 181 – 182.
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გაუძელ შეიდ ზაფხულ მოწყენით ცუდად გდებასა“ -ო; აქედან ჩანს, რომ, როდესაც 
თეიმურაზს ხელი მოუკიდია ამ შრომისათვის, შვიდი ზა უხული ა5 წელიწადი მი– 
სი სათუთი ყოფნისა უკვე გასული ყოფილა, მაშასადამე, ის მას _ დაუწერია_ 

თ. გაზაფხულ-შემოდგომის ქება. 
  

"ეს _თხზულება,L რომელსაც. "სხვანაირად. "ეწოდება . ა „შედარება გაზაფხულისა 

და 'შემოდგომისა« რმოადგენს მართლაც რომ ქებას ან ხოტბას გაზაფხული- 
სას და შეჭოდგომისას; მასში პოეტს მოუცია მშეენიერი, სულწარმტაცი სურა- 

თები ამ ორი ულამაზესი დროისა წელიწადში. შესავალში აეტორი მიჰმართავ- 
ღმერთს ( და მწუხარებას განოსთქვამს, რომ მის დროს საღმრთო წიგნები დავიწ- 

"ყებულია და უფრო დაინტერესებულნი არიან უსარგებლო თქმულებებითა და 
ლაყბობით; ამის შემდეგ ის პირდაპირ გადადის თავის თემაზე: „აწ მითხარ თუ 

რომელი სჯობს, გაზაფხული შემოდგომა?“ თემა გადაშლილია დიალოგის ფორ- - 
მით, პასუხისს სახით: · ჯგაზაფხული ამას იტყვის“, შემოდგომა “ამას იტყვის"; ' 

სულ ექესი. პასუხია, "ჯერ ლაპარაკობს „გაზაფხული, მერე შემოდგომა, ამ პა– 1> 

“სუხებში წარმოდგენილია ექესი ერთიმეორეზე უმშვენიერესი სურათი გაზაფ-“ “ 
ზულისა და შემოდგომისა, უკეთ რომ ვთქვათ, პოეტი. _ქებასა და ხოტბას ასხამს) 

| გაზაფხულის, სიკეკლუცეს და შემოდგომის ნოყიერობას, აეტორი” "თვითონ ა“M 

იძლევა პასუხს დასმულს საკითხზე და მკითხეელებს აძლევს წინადადებას: „თქვე– 

ნა თქვით თუ რომელი სჯობს, აწ ნუ გაქეს მათი თნებანი"-ო, თუმცა მართლაც 

“ რომ ძნელია გადაწყეეტა ამ საკითხისა, ისე მომხიბელელადაა დასურათხატებუ- 

ლი ორივე დრო, თხხულება სხვადასხვა ნუსხებში სხვადასხვანაირადაა წარმოდ–- 

გენილი; მაგალითად, წერ.-კითხ. ხელნაწერში M:. 1511 ისეა, როგორც ზ. ჭი- 

ჭინაძის გამოცემაში, ზოგიერთს ნუსხებში კი (წერა-კითხ, #M 342,403) და- 

ბეჭდილის (ხ ქიჭინაძის) უკანასკ „ნელი ტაეპის წინ ეკითხულობთ: 

მე ვიყავ უცხო ღარიბად, "რაჭა ქვიან თუ აგარა, 
იგ რამდენგვარად სოფელმან გულო ცეცხლითა დაგარა, 

პირველითგანვე ბოლომდი საქმე მომირთო რა გვარა, 

გულსა ლხინი და ნიშატი, სულა სამკვიდრო წამგვარა: 

  

შმოლო იმავე უკანასკნელს დაბეჭდილს ტაეპს მიჰყეება: 

თავი და ბოლო ის არის, ღმერთი ეახსენო ცხოველი, 

ვინ ა”ის ბრძენი, ქკვიანი, მისი მძებნელი, მპოვნელი, 

· ქერსით მოურჩეს ჯოჯოხეთს იგ მისით შეუპოეელი,.. 

მისითა მოწყალებითა მეც სინანულსა მოველი. 

ამ ტაეპს ორ ნუსხაში (წერ,-კითხ. M# 4+03,3706) მისდეეს ყველა ის, რი- 

თაც ზ. ჭიჭინაძის გამოცემაში თავდება მაჯამა, დაწყებული სიტყეებიდამ: , 
„ქრისტე გვიბრძანებს ოთხს თავში პირითა უტყეელითა% -(გე. 21-24); აქაც, 

ჯხვათა შორის, გატარებულია იგიეე მოტივი, რა() შესავალში: 

,) გამოცემანი: გიეიშვილისა და აზპატელოვის Iხ 76წ.ზ პიკინაძის (ჯაან,



394 აღორძინების პერიოდის ლირიკა 
  

თუ საღმრთო რამე მესიბრძნა, შიგ არვინ ჩაიხედავდა, 

რა ეს ლაყაფი შევკრიბე, ყველა ნახვასა ბედავდა. 

განაცხადებს რა: –ეს უსარგებლო გათავდა, აწ სხეა დავსწეროთ ბოლო- 
სა“, პოეტი გადმოგყცემს სევდით აღსაესე გრძნობებს, წუთისოფლის სინუხთ- 
ლისა და ვერაგობის შეგნებით გამოწეეულს, და აგვიწერს თავის მწარე ხვედრს: 

რად, სოფელო, სხვა არ დასწეი ჩემებრ, მე მქმენ დასადაგე, 

გლახ ლახვარი სასიკვდინე ყველა მე მკარ დასადაგე, 

„ დამიკარგე ძე, ასული, იგ არ ვიცი დასადაგე. · 

სხვა ნაყოფი, მათებრ ტურფა, არ აშენდეს დასადაგე. 

მე წამართვი სიცოცხლენი და ასული, თვალთა ჩენა, 

რად გინდოდი სასიცოცხლოდ, არ მაღი=სე არდარჩენა. 

არ გმართებდა ეგზომ მეტად მტერობისა გამოჩენა, 

თავიდამდე სულ ბოლომდის ჩემთვის · ასრე დამეჩენა. 

სულ დაგლიჯნე ვარდნი ჩემნი, იგ არ ვიცი მო აწ ვიე, 
ვინცა შექმნა, მან შენ გიყოს, რაცა ჩემზე მოაწვიე, 

მოვკვდე, მიწაც აღარ მინდა, ჩემზე მხეცი მოაწეიე, 

მაშინ ეგრეც შემიბრალე, იტირე და მოაწ;ვიე. 

ბედი ანუ სეე-დოვლათი, იგ ბოლოჟამს მომეშალა, 

ვთქვი, გაეშიშვლდე სოფლისაგან, ტანსაცმელად მომეშალა, 
ყველა აქა ვერ დავწერე, რომლის საქმით დამეშალა, 

წამლად ვიწყე მარტო სეედით არამც ჭკუა ამეშალა, 

თხზულება, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, დაწერილია თეიმურახის იმე- 

/ რეთში ყოფნისას, 1649-1656 წლებში; ამ დროს ძე მისი, იქნება” ის ლევანი, 

ალექსანდრე თუ დპეითი, მართლაც დაკარგული ან მკვდარი იყო, გაუგებარი 
რჩება მხოლოდ სიტყვები: „დამიკარგე, წამართვი ასულიო“; თუ აქ იგულისხმე- 
ბა სიკვდილი ნესტანდარეჯანისა, სხვა ასული კი არ ვიცით რომ მას ჰყოლო- 

დეს, ეს ანაქრონიზმია: ნესტან დარეჯანი გარდაიცვალა „თეიმურაზის შემდეგ, 

1668 წელს. (ქართლ. ცხოერ. 11 , 205).1 

ჩა, ხახანაშეილი თეიმურაზს მიაწე“–ს ერთს ნაწარმოებს რომელსაც ეწოდება 

„შედარება ციებისა და მღვდლისა“ (0M6ი#V III. C«”. 90), ალბად იმიტომ, რომ ის გიეი 
შვილისა და ასპატელოვის გამოცემაში (IM26 წ.) მოთავსებულია» „გაზაფხულისა დ- 

შემოდგომის შედაოებასთან" ერთად; არც ერთი ხელნაწერი ამ თხზულებას თეიმურაზისად არა 

სუენობს, ნაძდვილად რომ ეთქვათ არც არსებობს მისი ხელნაწერები. შეუძლებელია ის თეიმუე- 

რაზს "მიეწეროს: ჯერ ერთი, შეიძლება ,,შედარება“ გაზაფხულის და შემოდგომის, თეიმურაზი- 

სა და რუსთველის და სხვ,, მაგრამ არა ციებისა და მღვდლის, მეორე, ის უხეში ლეკსი, რო– 
მელშიაც არც რითმაა დაცული, არც მარცვალთა უბრალო რაოდენობა, არც რაიმე პოეტური 
სურათი, თეიმურაზის შემოქძმედებას არ ეგუება ოდნავადაც. მესამე, ასეთი სიტყვები და სახე-. 
ლი, როგორიცაა ნინა (ნინოს მაგიერ), ქი ნაქინა, დოქტური, მაჩვენებელია იმის, რომ 

ავტორი, ვიღაც,ი ო ს ე ბ მღვდელი, რომელსაც ჰყოლია შვილი -სეიმონი, არის წწერ-ლი



_ თეიმურაზ. პირველი _ 
      
ს. მაჯამა 

ეიდრე ამ თხხულების განხილვას შეუდგებოდეთ, საჭქიროდა ვსთვლით ორა- 

ოდე სიტყვით მისი შემადგენლობა გავარკეიოთ, მაჯამა დაიბეჭდა ცის კარ- 

ში ჯერ. კიდევ 1852 წელს იმ სახით, რა სახითაც გამოსცა ის მერე ზ. ქიჭი- 

ნაძემ (1886 წ.); ამ სახით. წარმოდგენილია: მაჯამა წერ.-კითხ. ხელნაწერში 

# 1512. სხვა ხელნაწერებში მახ სხვადასხეა სახით ვხვდავთ: 1) ჯერ უნდა აღი- 

ნიშნოს, რომ ბოლო ნაწილი ზ. ჭიჭინაძის გამოცემისა, დაწყებული ტაეპიდან: 

»ყოვლის საქმის მოწევნამდის... ეს არის ქალყმათ ონარი... თავი და ბოლო იგ 

არის... ქრისტე გეიბრძანებს... და სხვა ბოლომდე (გვ. 20 – 24), არ ერთს ხელ- 

ნაწერში, გარდა წერ, -კითხვის M# 1512, არაა; როგორც. -ა ვთქ>ვით, ხელ ნაწ. 

M#X»# 342,403,3706 ეს ტაეჰები შეადგენენ გაგღოძელებას გაზაფხულისა და შე- 
შოდჯგომის შედა“+ებისას“, შინაარსით და ხასიათით ისინი მაჯამას მართლაც 
არ შეესაბამებიან”ნ 2) დაწყებული ტაეპიდან: „რადგან არ ვცხრები ქებასა, 

ეგონიეარ ვისმე მისანიM-(გე. 16), ტაეჰამდე. „მისგან მეტი ბრწყინვალება 

(გე. 50 ) ხელნაწერებში #M342,1511,3706 გვხვდება ცალკე, საგანგებო სათაუ–- 

რით: „ქება და მკობა მეფის ალექსანდრესი და დედოფლის ნესტან დარეჯანი- 

სა“. 3) არ გვხვდება ხელნაწერებში, გარდა # 1512-ისა, არც ის ნაწილი, რო- 

შელიც იწყება ტაეპით: „ეშურების ბაგე ვარდსა“ და თავდება: „ჭირნი მოვ- 
ლენ მუდამ ჩემთვის” (გე. 1L--16). 4) ორ ტაეპს შუა: „ვარდი დაჭკნა“ და 
„მზესა შესწრფა მისგან შუქი“ (გვ. 12-13), ხელნაწერები MM 342,1511,3706 

უმატებენ ექვსს ტაეჰს, რომლებშია/ე გვაქვს გაბაასება ღვინისა და ბაგიLა+: 

ღვინო ეტყოდა ბაგესა სიტუყვითა დაგებასოდა, 

ბადახშანისა ლალო და იაგუნდისა ფასოდა, 

ფერად შენ მჯობხარ, ამით მე გის ჩემი თავი ვასოდა, 
გულსა, „სევდითა სავსესა. ზედ. ლხინი · დავამტკნასოდა. 

ბაგემა უთხრა ღვინოსა: სიმხიარულეს იქებო, 

კაცის გულებსა დაგფერავთ. თქვენც დიგაშეენებ ჭიქებო, 
მე სულად შეეშლი მპვრეტელთა, თქეენც ეტყეი გულსა იქებო, 

·-ძოწსა. სადაფსა, აყიყსა, აოლავანს გავაქიქებო., 

აწ ღეინო ეტყვის ბაგესა: ტურფა ხარ მეტისმეტადო, 

ეარდი გაყარეს მიჯნურთა, შენზედა შეკრბეს ქვრეტადო, 

მე-9 საუ ჯუნისა (გაგვიგონია, ეს არს მღედელიიო სებკო ზო რიძე,რომელიც მე-LV-ს ნახევარ– 

“მი ცხოერობდაო,) ამ შემთბეევაში იოსები ჰბაძავს საკმაოდ უბეშად ვიღა: მ ა ნ ა ნ ა ს, როპელსაც 

უეუთხზაეს „ციებასთან გაბაასება“ (წე=,-კიობ, ელწ. M L§5:I, გვ. ხს2–აყნ,. ეს მან»ნ:, 

„ რომელსაც ამას გარდა დაუწერია აგრეთვე რელიგიური, ?ონანული, პენიტენციალური გრპნო- 

ბით აღსაესე შაირნი (წ.-კით“, # 15LI, ზე. 979 –9ას:), არის თანამედროვე ერეკლე მეო#”ისა, 

რომელსაც ის უძღვზეს ა) შაირჯი სამტაებოვა5 1142: დ: მოჯამ) მისი გამარჯვების» 15-- 

დაღისტნელებს) (გქ. 95).
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შე კაცს დავათრობ, ვამღერებ, ტვინს გაუჯდები კეფადო, 
. ვირემ არ უკმოეეყრები, ვერ იგრძნან, სმიდენ. რეტადო. 

ღვინომ თქვა: მგონი ამ საქმეს ვერავინ დამიწუნებსა, 

ვერცხლის თასზედა ყირმიზად გარდმოედიოდე სურებსა, 

სწყუროდეს თუ არ სწყუროდეს, ყეელანი მამიწყურებსა, 

მჭერეტელთა თვალსა და გულსა არარა უფრო უვნებსა. 

აწ ბაგე ეტყეის: ეგ ქება უკეთ სთქვი რაღაც ღონეა, 
მაგითი ჩემი სწორება ტყვილადა მოგიგო?ია, 

ვერცხლის თასზედა ყირმიზად ღვინო დგეს მოსახდონია, 

აწ მე გიამბო ჩემი ზნე, ეს უფრო მოსაწონია, 

თეთრ თასსა წითელი ღვინო დასტურა შეახამებსა, 

ქვეშ მარგალიტი, ზედზლალი სხვას რაღას შეადარებსა, 

სანდომად რასმე ღიმილით რომ გააღებდეს კარებსა, 
მისსა მპერეტელთა შეაცდენს, ხელსა ვინ შეადარებსა. 

5) ექვსი ტაეპი: „შენთვის ხელმან გლახ უშენოდ... გრძლად მატირა სა- 

წუთრომან“ (გე. 10), ხელნაწერებში #M# 342, 1511, 3706 იქ კი არაა მოთავ– 

სებული, სადაც დაბეჭდილს გამოცემაში ეპოულობთ მათ, არამედ შეადგენენ 
გაგრძელებას ზემომოყვანილი ექვსი ტაეპისას. 6) ხელნაწერში #15!) თავში 

მოყვანილია ის, რაც ჩვენ ვაჩვენეთ, როგორც „ქება ალექსანდრესი და ნესტან–- 
დარეჯანისა“ (გე. 10--20), და მას პირდაპირ, უსათაუროდ მისდეეს .მა ჯამა. 
7) ზოგიერთს ხელნაწერს აკლია თითო-ოროლა ტაეპი დაბექდილი მაჯამასი, 

ზოგში კიდევ გეაქვს თითო-ოროლა ზედმეტი ტაეპი. ყველა ამის შემდეგ ნამ- 

დვილი შემადგენლობა მაჯამასი ასე უნდა წარმოვიდგინოთ; ნამდეილი მა- 

ჯამაა ზ. ჭიჭინაძის გამოცემული ტექსტი, ზემომოყვანილი ექესი ტაეპის ჩა- · 

მატებით და „ალექსანდრესა.და ნესტანდარეჯანის ქების“ დამატებით, რომელიც 

სტილით, ხასიათით, შინაარსით და ფორმით არაფრით არ განირჩევა დანარჩე- 

ნი ნაწილისაგან, მაშადამე–-ის, რაც გვაქეს 9– 20 გეერდზე ტაეპამდე: „ყოვ. 

ლის საქმის მოწევნამდის, კაცო, თაეი განიცადე“; დანარჩენი ნაწილი მაჯამას 
არ ეკუთენის, ის გაგრძელებაა „გაზაფხულისა და შემოდგომის ”შედარებისა". 
თაედება მაჯამა შემდეგნაირად: 

არ მამეწყინა ლაყაბი ეს უსარგებლო სულისა, 
სხვად არს მოსახმარისი, ოღონ ჩანს სიბრძნე გულისა, 

ლექსი ჩემი სჯობს გვარადა, ტკბილად სასმენლი ყურისა, 
მაინც რუსთველსა აქებენ, მე იმან გამაგულისა. 

გათავდა წიგნი მაჯამა, ლექსი აქა-იქ თქმულები, 

სასწრაფოდ უბეს ნადები, ან სარტყელს ჩანარქომლები,



თეიმურაზ პირ; პირველი _      >, ააზ ალლა ეე 

იასტანთანა სარონი, გვერც თასი, ღვინო, კულები, 

ყოვლის წიგნისა უმეროსი ჩანს მათი უფლისწულები. 1 

   

  

. ა. შრომებშიაც ბლომა- 

ასე ხსნის 

რას რს როადზეს მაჯაზა გამა) არაა –-3 ნახმარი, _როგორც 52) 

  

ქართულად ჰქვიან. მაჯამა, შეყრილად ითარგამნების, 

წიგნები გამოკრებული იგ ერთად მოიყარების. 

ლექსთა ღარიბთა, უცხოთა, რომელ არს გამოკრებული, 

მომინდა წერა ამისთეის, არ იქნას დავიწყებული. 

მაშასადამე, მაჯამა არის კრებული, "გამორჩეული, საგანგებოდ შერ”, (ული 

წიგნების ან ლექსებისა; როგორ() სახ; იდან,_ი! ისე შინაარსიდან ირ ეევა, 25 ღო: 

სჯამა არაა აა მთლიანი საწარმოები. არამედ _ კრებული _ « რამდენიმე, _ მოჯლე. თუ 

გრძელი, ხოტბების. “ან ოდებისა, რომლებშიაც. პოეტი ამკობს, _ სილამაზეს, _მშეე- 

ნიერებას და ა კეკლუცობას; ეს” “რომ ასეა, იქიდანა ჩანს, რომ „ალექსანდრესა და 

წესტანდარეჯანის) | ხოტბა ცალკე გვხედება ხოლმე და ამ კრებულშიაც. სულ 
თეიმურაზის მაჯამაში უნდა გექონდეს რეა ოდა ან ხოტბა, , თვითეულს “მათგან- 

ში პოეტი ჯერ ამკობს სილამაზესა და სიტურფეს და მერე. უკანასკნელს ტაეაპ- 
”ში, ანადა მის „უკანასკნელს სტრიქონში, ხაზს უსვამს თავის სავალალო ბედს. 

შესავლის შემდეგ, რომელიც სამი პირველი ტაეპისაგან შესდგება, იწყება პირ- 

ველი ოდა: „მზე ცუდად მაშვრალობსV, რომელი() ოთხს. ტაეპს შეიცაეს. მეორე 

იწყება: „შენთვის ხელმან გლახ უშენოდ“ (გვ. 10) და 6 ტაეპს შეიცაეს: შესაჭე, 

ოთხი ტაეპისაგან შემდგარი, იწყება: „მზე უნათლე ჰქმენ, ეტლსა ზი" (გე. 10-11): 

მეოთხე იწყება ასე: „ტურფა ხარ შვენიერებით“ და შესდგება 13 ტაეპისაგან. 

რომელთაგან დაბექდილს ორი აკლია (გე. 11 --13), მეხუთე შესდგება ზემომო- 

ყვანილი 6 ტაეპისაგან, რომელშიაც გეაქვს ღვინისა და ბაგის გაბაასება. მეექვ– 

სე იწყება ტაეპით, „მზესა შესწრფა მისგან შუქი+ და შეიცავს 7 ტაეას 

(გვ. 13-- 141; მეშვიდე იწყება: „ეშუქების ბაგ ეარდსა-. და 18 ტეაეპისაგან 
შესდგება (გვ. 14-16). მერეე ოდას შეადგენს „ქება ალექსანდრესი და ნესტან- 
დარეჯანისა", რომელიც 31 ტაეპისაგან შესდგება, ამათგან დაბექდილს (გვ. 16-20) 

ორი აკლია; იწყება ის ტაეპით; „რადგან არ ეცხრები ქებასა", ხოლო თავდება: 

„მისგან მეტი ბრწყინვალება4. ის საუცხოვო პოეტური შედარებანი. მოხდენილი , 
ეპითეტები და თვალწარმტაცი სურათები, რომელნიც ჩეენ მაჯამაში გეაქეს, |! 

ის ანკარა წყაროსავით მოჩუხჩუხე ლექსი, რომელიც უნაზესი ჰარმონიით! 

ატკბობს ჩვენს სმენას, ქართული პოეზიის საუკეთესო ნიმუშადა ჰხდის ამ ნა-| 

წარმოებს და თამამად უყენებს გვერდში ჩვენს კლასიკებს. დაწერილია მაჯამა 
თეიმურაზის იმერეთს ყოფნისას, 1649-–1656 წლებში. თ. ჟორდანია ამბობს. 
რომ ერთ-ერთი ოდა მაჯამასი-- ქება ალექსანდრესი და ნესტ-ნდარეჯანისა-, 

  

') წერ.-კითხ, ხელნ, #M 542, 1511, 3706. 
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დაწერილია სპარსეთში (ქრონიკები II, 471), მაგრამმ ეს სიმართლეს არ 

შეეფერება, ვინაიდან თეიმურაზის სპარსეთში პირველად ყოფნისას ალექსანდრე 

მისი სიძე არ ყოფილა, ხოლო მეორედ თეიმურაზი სპარსეთს წავიდა მაშინ, 

როდესაც ალექსანდრე გარდაიცვალა, 1660 წელს, ოდაში კი ის ჰგულისსმობს 

ცოცხალ მეფეს და არა მკვდარს. 

თეიმურაზის პოეზია არის პროდუქტი სპარსული ლიტერატურისა და ქარ– 

თული სინამდვილის შეჯახებისა; მიზანი ამ პოეზიისა არის ღეთაებასთან მის- 

ტიური გაერთიანება, რომლის მიხწეეას ის ლამობს სიყეარულისა და ას კე– 

ტიზმის რელიგიით. რომანტიული ჰანგები, რომელიც „ასე მკვეთრად გვესმის 
ლეილა-მეჯნუნიანში, იოსებ-ზილიხანიანში, შამი-ფარვანიანში, ვარდ-ბულბუ- 

ლიანში და მაჯამაში, მემკვიდრეობაა, სპარსული ლიტერატურიდან მიღებული. 

თეალწარბისა და სილამაზის გაღმერთება (მაჯამა), სიყვა=ულით გაჟღენთა და 
დათრობა თაევდავიწყებამდე. როდესაც ადამიანი მზადაა მუდმივ გვერდს ახლდეს 

და უქვრეტდეს თავის სატრფოს (ეარდ-ბულბულიანი) ანა და მსხვერპლად შეე– 
წიროს მას (შამი-ფარვანიმნი) იმ იმედით, რომ საიქაოს შეხვედრა და შეერთე- 

ბა მასთან აზრსა და შინაარსს მისცემს იმქვეყნიურ ცხოვრებას (ლეილა-მეჯნუ–- 
5იანი), დიფირამბები ლალფერი ღვინისადმი და გუნდრუკის კმევა მისთვის (მ»- 
ჯამის მეხუთე ოდა),–ყველა ეს სპარსული ჩანგის გამოძახილია, რომელშიაც 

ისმის რამოდენადმე სუთისტური ნოტები. მაგრამ ქართველი პოე ტის შემოქმე- 

დებაში სილამაზის, სიყვარულის და ღვინის რელიგიას რომელიც სპარსული 

წყაროებიდან მომდინარეობდა, სძლია ქრისტიანულმა შეგნებამ, რომლის ნაკადი 
ჩანს არა მარტო წმიდა რელიგიური შინაარსის ნაწარმოებებში, რომელნიც ზე- 

მოთ დავასახელეთ, არამედ საერო ხასიათისაშიაც, რამდენადაც ავტორი ამ უკა-. 

ნასკნელებში შიშს გამოსთქვამს: სალაყბო ამბებით სულს ხომ არა ეავნე რაო? 
რელიგიური შეგნება ბოლოსადაბოლოს, უფრო კი პოეტის ცხოვრების მიწუ- 

რულში, გადადის ასკეტიკურ სულისკვეთებაში და ზრუნეაში ერთის მხრით, 

წუთისსოფელზე უარუოფითი შეხედულებაში მეორე მხრით, და სიკედილის წინ 

ბერად აღკვეცაში მესამე მხრით, 

მარტო რას გარგებს ხორცი და თუ სულსაც არ ეტერები, 

იგი დაადგრეს უკვდავად, ჩვენ ვიქმნეთ მიწა-მტვერები,–– 
ამბობს პოეტი (ზ, ჭიქინაძის გამოექმ:, გე. 23). „მიჯობდა თუ სული- 

სათვის სინაწული დამეწერა", განაგრძობს ის, „ჩემს ცოდვას ვითღა შევინდობ, 

ცრემლიც რომ შეექმნა მე ღარა", „ჩემი ამ სოფლის სიცრუეე აქ მოვიხმარო მე 
ღარად": სულო, მიჰმართავს იგი.მას, „გიჯობდა ეკლესიისა კარნი ნიადაგ მო- 

გეცა, ცრემლითა ეელი- მოგერწყო, ტანს მუდამ ძაძა მთგეცა%; „შენ, ცოდვილო 
სულო ჩემო, სიკვდილს რად არ მოელოდი, ჯოჯოხეთში ქეა დაგკრიბონ, არ 

«დაგრიდო5, მოელოდი“, შეწუხებული და შეშფოთებული პოეტი აღიარებს: 

შემაშთო სოფლის ზრუნვამა, ვამე რალა ექნა აწა მე, 
განაგდე შვება სოფლისა, თაეი ღვთისათვის აწამე, 

უფალსა შენსა ჰმსახურე. გულითა მასცა აწ ამე, 

მიგელის მძაფრი სასჯელი, მაშინ რაღა ეყო აწამე?
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ბოლოსადაბოლოს პოეტი ამბობს: „სულო, მოწორდი სოფელსა, მუდამ მას | 

რად დაებია'? (წერ.-კითხ. ხელნ, M 1511, გვ. 115 – 119), მოშორდი, ვინაიდან V 

ის მუხთალია და „კაცს არ მიინდობს“: 

პირველად ამოდ შეიტკბობს, საყვარლად დაუამდების, 

აღარ გაყვების ბოლოჟამ, უმუხთლებს, გაუავდების, 

ნეტავი ყველამ იცოდეთ სოფელი როგორ მქნელია, 

კაცსა მიინდობს ღალატად, ()ბიერი, ვითა მელია, 

ანაზდად გარდუბრუნდების, მით გული გაღლდამელია, · 

მას არვინ უნდა მიენდოს, ესე ნათქვამი ძველია, (იქვე). 

„სევა ადგილას პოეტი ასე აგვიწერს სოფლის ვერაგობას: 

სიცრუე ან სიექაფე სხვაა ვთქვი ერთი მისი და, 

მუხთლობა არის თავითგან სულ იმის დასაწყისი და, 
ზეცას გასულსაც ქვე დასცემს, როზე ძმა იყოს მისი და, 

ანაზდად, მოულოდნელად ბნელას ქმნას შენი დღისი და. 

ან ადრე დაგვხოცს, უდროოდ, ახალსა მოუწქეარსა, 

ვარდსა გაგვიჭკნობს უფრქჭკენელსა, შეგვიქს ბედისა გწევარსა, 

ვერ მოურჩებით მართ ვითა კურდღელი. მალსა მწეეარსა, 

ეხედავთ და არ გავტეხილეართ იგ მისგან მოსაწეეარსა. 

“თუ გრძლად გვაცოცხლებს, ჩეენ გვიზამს საქმესა” უარესებსა, 

რაც გეიყვარს, ჩვენ წინ დაგეიხოცს, სულთაგან უკეთესებსა, 

ცეცხლსა მოგვიდებს უშრეტსა, ჩვენთეის ჩამოკრავს კეესებსა, 

ჩვენ დაგვიმკეიდრებს ჭირსა და სულთქმა, ვაება, კენესებსა, 

ან სიკვდილს მოგვცემს ანაზდად, ან სიბერესა ძნელებსა, 

პირსა, მთვარულებ გავსილსა, ალმურსა დასდებს ძნელებსა, 

აგრე უებრო მნათობსა, ვე” ექოს ბრძენთა ენებსა, 

ყოველთა სატრფიალოსა იგ შეიქს მოსაწყენებსა. 

თვალთა დააკლებს ნათელსა, სოფლისა მაშენებელსა, 

წარბსა, მშეილდულებრ მოხრილსა, მიჯნურთა მახელებელსა, . .., 

შავთა წამწამთა ნარჯიზთა გულზედა ლახერის მხებელსა, · 

გააყრევინებს, წაახდენს, გულზედა ცეცხლის მდებელსა. 

პირსა დაუჯკნობს მნათობსა,. უთეთრეს ზამბახისასა, 

ღაწვისა ფეროვნებასა, ვგარდულებ გამლილისასა, 

წაჰხრის და მოსდრეკს ლერწამსა, ტანსარო ალეის ხისასა, 
დაუდუხჭირებს ჯავარსა სამდომსა უსულიVსასა,
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ბაგეთა მოშლის ეგეთსა უკვდავებასა ღიმობდეს, 

კბილსა წაახდენს, მისთანა ვერც მარგალიტი ღირობდეს, 

თმას, მუშკის ფერსა კოჭამდი, რომ გიშრის ტეერად ხშიროდეს, 

გაუსპეტაკებს თოვლურებ, იგ ეეღარ ამბრად ძეირობდეს.! 

ასკეტიკური „მოშორება“ სოფლისა პოეტის შეგნებით არ უნდა იყოს წმი- 
და ანაქორეტული, ის ზომიერი უნდა იეოს იმდენად, რომ სული „დაბმული“ 

არ აღმოჩნდეს: 

ყველა სწუნობდეს სოფელსა არ გასაძრახად სულითა, 

არ ვიტყვი: სრულად გაუშვით, ნუ გიყვართ სულწასულითა; 

ამას არ ვიტყეი; არ გეინდეს სოფლისა ნივთიერები, 
ესრედ ვიხმაროთ კეთილად ბოლოს არ გასამწარები. ? 

, სოფლის ვერაგობის შეგნება ერთგვარ თეორიულ დასაბუთებას აძლეეს 
; პოეტის პესიმისტურ სულის განწყობილებას, რომელიც მკვეთრადაა გამოხატუ- 
ლი მის ნაწერებში. წარმოგვიდგენს რა ზემომოყვანილს სურათს სოფლის ცვა- 

I ლებადობისას, პოეტი ნაღვლიანად შენიშნაეს: „აწ ამას შიგან ვით იქმნას გული 

| არ დასაკოდები%? 9? ცხადია, პოეტის პესიმიზმს, თეორიულს გარდა, პრაქტიკუ- . 

Vლ საფუძელებიც ჰქონდა: ეს იყო მისი უკუღმარ»ი ბედი, პირადი ·-განცდა, 
რომლის შესახებ ზემოთაც გექონდა ლაპარაკი; ასეთი სულიერი განწყობილება. 

სრულიად ბუნებრივი იყო ადამიანისთვის, რომელიც ამბობდა: 

. კრულმან სოფელმან ჩემი დღე სრულად სიმწარით მანანა, 

ძილი არ მომცა მართალი, არც სადა მითხრა მან ნანა. 

სოფელმან თეისი სიმუხთლე ჩემზედა არა დალია, 
მაკვდინებელი წამალი მე მასვა, მან არ დალია, 
ჯურღმულსა შიგან შთამაგდო, შიგან დამიხედა ალია, 

ტყავისა ნაცვლად სუდარი მომცა, არ მიკლავს დალია. ' 

მაგრამ პესიმიზმი პოეტისა არ არის უნუგეშო, ის არ მიდის სასოწა4კეე- 
თილებამდე, ვინაიდან თავისი სურვილების აღსრულებას, თავისი მისწრაფების” 
საგანთან შეყრას და გაერთიანებას, რასაც ის ამქვეყნად მოკლებული იყო, «ქ, 

| საიქაოს მოელის. „მუნ.არ გეამყოფეთ ჩვენ ერთად“, ეუბნებ ცრუსოფლიდან 

წასული ლეილა ამ სოფლის წარმომადგენლთ, „მით გვწვიდა (ჯეცხლი ცხელე- 
| ბი, აქ. მან. შეგვყარა, წყალობა“ ვის აქეს აურაცხელები«-ო; ანა და ასე: 

  

1) ზ. კიჭინაძის გამოცემა, გვე. 21– 

მ) იქვე, გვ, 22, 24, 
2) იქეე, ავ. 24. 
4) წერა-კითხ. ხელწ. # 1§II, გე. 115–II9. 

34.
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იქ უსამართლოდ წაგეიხდა ჩვენ კბილთა მარგალიტობა, 
აქ მოგეცა მოსამართლემან ერთმანეთისა ჭვრიტობა.! 

“რაც შეეხება ფორმას თეიმურაზის ნაწერებისას, აქ ყურადღებას იჰყროას გან– 
საკუთრებული ლიტერატურული ჟანრი: გაბაასება ან გაბჭობა, დიალოგური 

ფორმა (ეარდ-ბულბულიანი, შამი-ფარეანიანი, გასაფხულ-შემოდგომიანი), რო- 

მელიც დაკანონდა ჩეენში და გამოყენებულ იქმნა შემდეგიდროის მწერლობის 

მიერ, როგორიც არიან არჩილ "მეფე, თეიმურაზ მეორე, დავით გურამიშვილი და 

შემთხვევაში · (შვიდთა კ<ე კ  უშანაათვის“). ” მიჰმართავს ჩახრუსაულს._ ზოგიერთს 

შემთხვევაში ლექსი მისი მოიკოჭლებს, ზოგიერთში. კი, როგორც, "მაგალითად, 

მაჯამაში, ის პირდაპირ ეირტუოზულია; საზოგადოდ მისი ლექსების შე–- 

სახებ თანამედროვენი დიდი შებედულებისა იყვნენ, მას რუსთველს ადა–ებდენ, 

ზოგიერთები მაღლაც აყენებდენ. თეიმურაზმა შემოიღო საგანგებო აკროსტიხები 

ან ანბანთქება სამი ტიპის: 1) პირველი. ტაეპის ყველა სტრიქონი იწაება 
ა-ნით, მეორესი ბ-ნით, მესამესი გ-ნით და ასე ბოლომდე; 2) ანი და ჭი: სი- 

ტყვები ტაეპისა დალაგებულია ანბანის რიგზე,. ა-დან #-მდე;? პ) ანო ალეისა 

ბგ.ნო ბროლო, განო გარევით ნაყოფად ესხეს. 1? 

2. არჩილ მეფე 

არჩილი იყო უფროსი შვილი ვახტანგ მეხუთის შაჰნავაზისა და” მისი პიო- 

ეელი მეუღლის როდამის, ყაფლან · „ბარათაშვილის _ ასულისა; “ “დაბადებულა: ის 

1647 წელს, როგორჯესა ჩანს ერთი მინაწერისა! და არჩილისავე სიტყეები- 

- დან: 1681 წელს, როდესაც თეი მ ურა ზიანი გავათავე,.31__ წლისა ვიყავი, 

ხოლო. 1684 წელს, „სოფლისა და კაცის გაბაასების“ სირელრბიბი 37-სა სარ. ა 

ა” ლეილა-მეჯნუნიანი, წეო.-კითხე. X „სვ, ფ. სა. 

9) ზ. ქიჭინაძის გამოცემა, გე. §8, 

95) იქვე გვ. 61, ხოგიერთი ხელნაწერები თეი?ურახს მიაწერენ არჩილ მეფის შემდე?გს –ო– 
კლე ლექსებს: „კა/სმან უნდა თავის საქმე ყველა ღეთითა მოიგვაროს”, „ენა ტკბილი, ენ»: სწა 

რე, ენა მოკლე, ენა გრძელი“, „ესე არის სიბრძნე ბრძენთა“ და „გლოვა დედოფლისა" (§, ბ ი- 

პინაძის გამოცემაში, გვ. 7 - ა, §9– რი", აგრეთვე ერთტაეჰოვან ლექსს (იქჰე. გვ. I: 

განთქ·მულა პი“ველ. ბრძენთაგან სიდარბაისლე მესზისა, 

ომი და შებმა კახელთა მოსანდომია აო სხვისა, 
ჩუქება, პურად კარგობა ქართეელთა აო ეხრახვისა, 

არიან ზრდილნი იმე<რნ., მტერთა მიმცემი რისზეისა,– 

(წერ:-კითხ, M# 1612, გვ. 367), რომელიც, როგორც აკროსტიხიდანა ჩანს, ნ6:-დ ლად 
ეჯკუთვხის გოჩას. · 

გბ თ. ჟორდანია, ქროზიკები II, (00, 

ბე C, 1I 89M0IMIს)ყMიV, CIIIICმIIC 1I, CIწ. 16, I.(ა, 

კ- ჰეკელიძე, ქაოთული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II 26
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წ ზშობლებმა არჩილს მისცეს ფართო და ყოველმხრივი, განათლება: საეკლესიო- 
სასულიერო | და საერო; კერძოდ ზედმიწევნით. იცოდა მან ქართული ლიტერა- 

“ტურა, სასულიერო და. საერო, ამას აჩენს თითქმის ყოველი გეერდი მისი ნა- 
წერებისა. ბუნებამ ის უხვად დააჯილდოვა ქკუა-გონებით, ენამახვილობით, ახო- 

ენებით და ფიზიკური მოხდენილობით. 1661 წელს 14 წლის _ არჩილი_ _მამამ 

1 გაამეფა იმერეთში! და გადასწყვიტა შეერთო მისთეის "ვამეყ | დადიანის. , ქალი, 
მაგრამ ვამეყმა მამა-შვილს პირი უტეხა, რამაც ომიც კი გამოიწვია შაჰნავაზსსა 

ღა მის შორის. 1663 წელს არჩილი _ „იძულებული შეიქნა იმერეთი დაე– 
' ტრვებია და სპარსეთს. წასულიყო შაჰაბაზ მეორესთან, რომელმაც 1! მას , მაჰმადია– 

“ ნობა მიაღებინა "შაპნაზარხანის სახელით, კახეთის ტახტი მისცა და 1664 წელს 
უკანვე დააბრუნა.? კახეთს ის "განაგებდა 12 წელიწადს, 1663-– 1675 წლებში, 

ღა ამ დოოს, 1067 წელს, შეირთო იმერთა მეფის, ბაგრატ ბრმის, ნაცოლარი, 

· თაიმორაზის შვილის დავითის ქალი, ქეთევანი, რომელიე ახალციხის ფაშასთან 

ივყოფებოდა." 1675 წელს არჩილმა, მამის სურეილის წინააღმდეგ, დასტოვა კა- 

; ხეთის ტახტი და წავიდა ახალცისის ფაშასთან, რათა, ოსმალთა .· დახმარებით, 

კელავ ასულიყო იმერეთის ტახტზე: 1678 წელს, ენკენისთეეში, მართლაც მიახ- 

ჯია თაეის მიხანს, მაგრამ 1679 წლის თიბათვეში იძულებული შეიქნად ტახტი 

; დაეტოვებია, რის შემდეგ ცოლშვილი დეალეთს · გაგზავნა თვითონ კი 
| რვა თვის განმავლობაში ჩხერს იმყოფებოდა: 1681 წელს გადმოვიდა დვალეთს, 

(1 რტქიდან ოესეთს,- -ს. ფაიქოზში, ფაიქომიდან აშთარხანს, სადაც სამი წელიწადი 

1681-1684, დარჩა, აქედან გაემგზავრა მოსკოვს,' რუსეთის დახმარებით თავი 

; სი საქმეების გამოსასწორებლად. ოუსეთიდან დაბრუნდა 1688 წელს? და დიდი 

! „ცდის შემდეგ, 1690 წელს, დაიბრუნა იმერეთის ტახტი, თუმცა 1691 წელს იძუ- 

ს) ლებული შეიქნა. კელავ მიეტოვებია ის და , წასულიყო რავას, საიდანაც “რუსეთს 

MV უნდა, გამგზავრებულიყო: რადგანაც მთეულებმა მას გზა არ მისცეს, უკანვე დაბ- 

რღუნდა ქართლს,” საიდანაც 1695 წელს ხელში ჩაიგდო იმერეთი, „თუმცა ერთი 

წლის შემდეგ 1696 წელს, გაძევებულ იქმნა და ღდვალეთს შეეხიზნა. 1698 
წელს კიდევ მოახერხა იმერეთის ტახტზე ასლეა, მაგრამ ეს უკანასკნელი იყო,· 

იმავე წელს ის კელავ გააძეეეს, ამიტომ გადაეიდა დვალეთს და იქიდან, _1699 

წლის გასულს, მოსკოეს,". საიდანაც ის სამშობლოში აღარ დაბრუნებულა. _ ა პო- 

«ლიტიკულად "იმედგაცრუებულ ი, ის 'დასახლდა–“მოსკოვის მახლობლად "სოფ. 

ვსესვიატკოეს, ან ქართული გამოთქმით, სვენცკაში, და ხელი მოჰკიდა კულ- 

„| ტურულ-ლიტერატურულ მუშაობას. მან „საფუძეელი ჩაუყარა აქ ქართულ სტამ- 
ბას: მოსკოვის სახაზინო სტაბაში მან ჩამოასხმევინა ხუცური შრიფტი და 1705_ 

– _ ჟელს დააბეჭედინა დ ავ ი თ ნი, არჩილმა პირველმა” დაიწყო მზადება ქართული · 

, 

". ართლის ცხოერება 1, §2, 101; თ. ჟორდანია, ქრონიკები II, 4-V. 
2 ქართლ, ცხოვრები II, §2, (20; თ. ჟორდანია, ქრონიკები, II, 480. 
9) ქართლის, ცხოერება II, §კ4, 127; უორდანია, ქრონიკები II, "84. 
") პკართლის ცხოვრება II, 55, 123, 207, 203, თ, ჟორდანია, ქრონიკები II. 

. 4M9M), 495. 498. 
9) ქართლის ცხოვრება II, 2)2, ჰრონი კები II, §07, 
ყ ქართლის ცხოერება II, 213, »I/, 215; ქრონიკები I. §1I1, 512, 
1) კართ, ცხოვრება II, 2106, 
3) ქართლის ცხოვრება II, 2!;, კრონიკები II, §Iჟ.



არჩილ მეფე 403 

ისინი–-სლაეურ ტექსტს, საიდანაც გადმოთარგმნა ისო ზირაქისა და მაკაბელთა 

წიგნები; _რომელნიც ქართულ. ენაზე, არ აღმოჩნდა; "ამ შრრმით ისარგებლეს მე- 

რე 1742 წლის ბიბლიის გამომცემლებმა, ბაქარმა და ვახუშტიმ. აქვე უთარგმ- 

ნია მას რუსულიდან იერუსალიმის პატრიარქის ნეკ0ტარის ·აღსარება” მარო- 
ლისა სარწმუნოებისაი წმიდისა კათოლიკე და სამოციქულოისა ეკლესიისაი%, 
რომელიც წარმოადგენს ჩვეტლებრივი ტიპის კატეხიზმოს, სამი ნაწილისაგან 

შეძდგარს.! არჩილსავე, ეკუთვნის ხრონოღორ აფი დასაბამითგან სოფლისა კონ- 

სტანტინე პოლეოლოოამდე: ეს არის ერტელისტორია, საეკლესიო და სამო- 

ქალაქო, ქვეყნის გაჩენიდად კონსტანტინოპოლის აღებამდე. პირველი ნაწილი 

ამ შრომისა, თეოდოსი მცირის მეფობის დასრულებამდე, უთარგმნია ბერძნული- 

დან მღედელ-მონაზონს ბაგრატ სოლოღაშეილს, ათონის ივერიის მონასტრის 

მოღვაწეს, რომელიც საქართველოდან მოსკოვს გაჰყოლია არჩილს, ხოლო მოს. 

კოვიდან ის გაუგზავნია მას სტოკჰოლმში. სადაც ტყვედ იმყოფებოდა არჩილის 

შვილი ალექსანდრე ნარვის ბრძოლის შემდეგ შეედებთან. მეორე ნაწილი ამ 

'მროგისა, მარკიანესა და პულქერიას მეფობიდან, „ უთარგმნია რუსულიდან, სხვე– 

ბის დახმარებით. თვით არჩილს.? გარდაიცვალა არჩილი 1712 1 172 წელს დ და დასა წ 

ფლავებულ იქმნა სვენცკაში, სადაც მისმა. ქალმა დარეჯანმა (რუსულად დარია) 

ნის საფლავზე ააგო ეკლესია. როგორც ამოწმებს ამ ეკლესიის საკურთხეველში 

კედელზეც მიკრული წარწერა. 14 წლის შემდეგ ეს საფლავი ინახულა მოსკოვს 

ჩასულმა ვახტანგ მეექვსის მეუღლე რუსუდაჩმა და დასახელებულ დარიჯანთან 

ერთად ცხარე ცრემლებით მოიტირა ის (პოემა ეახტანგიანი). 

ასეთია მოკლედ ცხოვრება და თაეგადასავალი ამ' შესანიშნავი ადამიანისა, 

რომლის მოწოდებას იმდენად მეფობა ა“ შეადგენდა, რამდენად მწერლობა. 

მის „ნაწერთა_ კრებული, რომეოსაც არჩ ილიანი ეწოდება, შეუდგენიათ = 

კიდეე არჩილის ის სიცოცხლეშივე, მისი ინიციატივით და ხელმძღვანელობით: | / 

იმაში მოთაესებულია მხოლოდ საერო ხასიათის ლიტერატურული ნაწარმოებნი 

არჩილისა. ცნობილია ორი ამგვარი ნუსხა არჩილიანისა; ერთი დაუმხადე– 

ბია მოსკოვს მეფის მდივანს გივი ზულაბისძე. „თუმანიშვილს 170! წელს," ხოლო 

"მეორე ეკუთვნის მონაზონს დავით ან _ “დაუთ _ "თურქისტანიშვილს,. ' რომელმაც 
შამხალი: განხსნა სენისაგან და მერე უირიმის ხანთანაც იყო გაგზაენილი.! ნა–- 

წილი ამ ნუსხისა, რომელიც შემადგენლობით თითქმის არაფრით განირჩეეა 

პირველისაგან, გადაწერილი ყოფილა 1705 წლის 1 მაისიდან 25 აგვისტომდე, 
ხოლო ნაწილი 1706 წელს. ეს ნუსხა დღესდღეობით არა ჩანს, მაგრამ . მოიპო– 

ვება მეცხრამეტე საუკუნის დამდეგის პირი მისი, რომელიც წინათ პეტერბურ- 

ღის საჯარო წიგნთსაცავში ინახებოდა (M 653), დღეს კი დაბრუნებულია სა– 

ბიბლიის დასაბეჭდად, ამისთეის შეაგროვა სხვადასხეა, ნუსხები მისი, აბელია | 

' სიძველეთა მუხეუმის ხელნაწერები M # 29, §2ყ, §86. 
·) სიძველეთა მუზე უმი ს ხელნაწ. M# C65;; #. LL8ი0ი6/ს CხსისMI4 (II, 17> 

5) წერა-კით:, ხელნაზ, # (26, რომელიც 192! წელი საზღვარგარეთ გაიტანეს; აღწე-. 
რილობა მისი იხ. ნ. 1 2M50MIს 8M MM, 0II#VC8MIC I1. CIი, 133:--Iი1. ' 

ს“ პაროლის იჩოირიბა II. :8. 2(I.



404 აღორძინების პერიოდის ლირი ,ა 

ქართველოში და ინახება საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ში (M2116). · 
“_ არჩილის ლიტერატურული შემოქმედება მრავალფეროვანი ყოფილა: ჩეენ 

უკვე აღენიშნეთ მისი წელილი ეკლესიური მწერლობის დარგში, აღვნიშნეთ აგ- 

რეთვე თავის ადგილას ნათარგმნი „თხზულებანი საერო.ხასიათისა (ალექსანდრ-ა- 
ნი, ვისრამიანი გალქსილი, გე- 214, 249) და ორიგინალური საისტორიო პოემა 

თეიმურაზიანი, (გე. 348) ეხლა შევეხებით მის ლირიკულ ნაწარმოებებს, 

ლირიკა არჩილისა ორგვარია: · წმიდა და ღიდაქტურ. მოღალური: ღიდავ- 
I ტურ. მორალულ ლირიკას ეკუთენის: ი 

მოზითმ. დღზეუნ 

' 

#. გაბაასება კაცისა და სოფლისა.. 

ამ თხზულების! დაწერა გამოუწვევია ერთს ლექსხ, რომელიც ამთარ- 

„უთქვამს სოფელზედ“ ვინმე დავით მამუკას ძე ჯაფარიძეს: აი ეს ლექსი: 

თქეეს: ჩარხი სოფლის სიმუხთლის სამუდმოდ არის მბრუნავი. 

ლხინს მოგეცემს, ჭირი გეერდს ახლავს, ხან შვება, ხან საკმუნავი. 

' წურვინ სდევ, ვერვინ მისწედები, ცხენი გყავს 'ანუ თუ ნავი. 
თქმულია, არვინ დარჩება ბოლომდის მოუმდურავი. 

' ამ ტაეპში გამოთქმული აზრი არჩილს აუღია თემად თავისი თხზულებისა, 
ს რომლისათვის მას წაუმძღვარებია ოთხტაეპოვანი წინასიტყვაობა: ამ წინასიტ- 

ყვაობაში აეტორი აღნიშაავს, რომ სოფელი ,,ვის აეი უყო ან კარგი, არც ერ- 
„თმან არ გაიტანეს“, „თუ გაამებს, გაუცინებ, ;გაწყენინოს-სულთქვამ, . ახაე“, 
/» „სოფელს კაცი. კაცს სოფელი მუდამ ზოახვენ სიმუხთლესა“ კ ამიტომ. ბოდი, 

ს ჯერ ვგაუბნოთ ისინი ერთმანეთს და „მერე გავბჭოთ სამართლითაო". ამის შემ- 

დეგ მართლაც იწყება ბაასი მათი, ჯერ ლაპარაკობს კაცი ან ადამი. მერე მას 

პასუხს აძლევს სოფელი; თხზულებაში სულ 33 სიტყეა- პასუხია. კაცი უჩივის 

სოფელს, რომ ის მუხთალი, ცრუ, უნდო, წარმავალია, რომ მისგან კაცს მეტი 

სიმწარე ხვდება, ვიდრე სიტკბო და ბედნიერება. სოფელი ”მენიშნავLს, · როზ 

ამაში თვით კაცია დამნაშევე, რადგანაც ის სოფლის _ ბატონ- პატრონად იყო 

_ დადგინებული, მაგრამ გარდაჰხდა: ღეთის 1 მცნებას. და ყოველიეე _ დაკარგა. “ კა-. 

ცი შენიშნავს: ამაში“ შენ ხარ. დამნაშავე, მ მე. _შევცდი_ი იმ ხილით, 2, რომელიც შენ. 

წარმოშობე და შევვე. მიეც. ეშმაკს და გეელს. ჩემდა 'გასაუბედურებლად, მე რომ 

მცოდნოდა შენი ვერაგობა, ხომ არ შევცდებოდიო. სოფელი უპასუხებს: · შენ 

დაეცი არა იმით, რომ ხილი სჭამე, არამედ იმით, რომ ვერ მოიხმარე ლღეთი- 

საგან მოცემული გონება და თავისუფალი ნება, რომელიც გადაჰბარე არა ლღე- 

თის, არამედ მაცთურის სიტყეებისაკენო. ყოველს შემთხვევაში, თუ წინათ კი- 
დეე შეგეძლო თავის მართლება უცოდინარობითა და უძლურებით, ქრისტეს 

მოსლვის შემდეგ გასამართლებელი სიტყვა აღარ უნდა გქონდეს, ეინაიდან. მან 
აღიქვა შენი მანკიერება, გაგაძლიერა, აგიხილა , თვალი ავსა და კარგზე, მაგრა? 

ხანს 

- 1) წერა-კი>ხვის ხელნაჟ7. # I26 გვ. 107-–2კა, M I729, ბვ. 15:= 172; საისტორირ-სა- 

ეთნოგრაფიო საზოგად. ბელნაწ. # 21I6 ფ. 106134.



  

შენ. ხეზდა ბატონად შექმნილი, მაინც განაგრძობ ჩემს მონობაში ყოფნასო. 

მე რა ვქნაო, უპასუხებს კაცი, შენი ბრალია, შენ მაცდუნებ, „თუ მდიდარ 

მყოფ. კიდევ უფრო დიდებასა მომანდომებო, რაგინდ ბევრი მქონდეს და 

ბედნიერი ვიყო, მაინც მეტი მინდაო. მე არ დამიმალავსო, უპასუხებს სოფელი, 

რომ -ჯოველი ჩებეული მოკლეა და განხრწნადია,, შენ გონება გაქეს და 
უნდა გბაერკვიო- -ღირს თუ არა ჩემდა დამონებაო. 

დერე კაცი კაცი უჩივის. სოფელს: უსამართლო ხარ, უწყალო, „ვით _ მულახელი- 

სვანია.” ზოგს იმდ იმდენს, "მისცემ, რომ მოხმარება არ შეუძლია, ზოგს კიდეე > 

“მილითა ჰკლაე. როგორ შემიძლია გულდამშვიდებით უყურო, როდესაც ჩემს“ 

ამხანაგს ყელში ამოსდის ყეელაფერი და მე შიშეელ-ტიტველი, მშიერ-მწყურვა- 

ლე ვკვდები? ის, რაც მდიდარს აქვს, ეუბნება სოფელი, მიცემული აქვს იმისა- 

თვის.- რომ დაეხმაროს მათ, ეისაც არა აქვს რა, თუ ასე “არ იქცევა, მასაც არ 

შეოჩება სიმდიდრე: შენ კი, ვისაც არა გაქვს რა, შური არას გარგებს, უ„ფშენც 

მას სთხოვე, ვინც მას მისცა, ეს სჯობს სხვის წაჭიდებასა,!? თან გახსოვდეს. 

რომ დადგება დღე, როდესაც მე დავიწვები ჩემის ნივთითა და ცეცხლი მომი. 

დება ალისა, მაშინ ყველანი გათანასწორდებითო. შენ მთხოვე, ეუბნება კაცი 

სოფელს, რადგანაც „ცრუ ვარ და არ შეგრჩები! ყეელაფერი სხეას მიეცო, 

ლოგო“ შემიძლია ესა ექნა? 

რაცა მაქვს ერთპირ” გავფანტო სალარო ჩემი ქონება, 

მე ეინღა მომცემს, პატრონო, ამას გაავლე გონება. 

რა ექნა, სოფელო, შვილები 8 მყავს, მიყვარს, მებრალებისა, 

მინდა დაუგდო მრავალი, სალარო საუნჯებისა, 

შე ძლივ შეეკრიბე, დაობლდენ, ამათ სად ეშოებისა, 

მოვკვდე, ეს მინდა, მით მიყონ წესები რამ სულებისა, 

ოუ კი შენს სიმდიდრეს, უპასუხებს სოფელი, მცირე სარგებლისათვის მია– 

ბარებ ვაჭარს, რომელმაც, შეიძლება, ის დაგიღუპოს კიდევაც, რად არ გინდა 

მიასესხო ის, ღარიბებსე გაცემის სახით, მას, „ვის აქეს მრავალი საუნჯე:“ საი- 

დან იცი. შენ მოკედები უფრო ადრე თუ შენი შეილები, საიდან იცი, რომ შე–- 

ნი ქონება. შენს შეილეს დარჩება და არა მტერს? აბა გვასწავლეთ, ეუბ- 

ნება ჯ”კი სოფელს, 

ვით უხამთ შენი ხმარება დიდ ხელმწიფეთა, მეფეთა, 

მთავართ, დიდებულთ, მჯულის თავთ, მღვდელთ, არ სისხლის მჩქე-. 

ფეთა, 
მოლაშქრე-მონადირეთა, ვაჭართა, ლართა მკრეფეთა. 
მდიდართ და გლახაკთ, მუშაკთა, დილით ღამე?მდინ მყეფეთა. 

ასახე სოფელი იწყებს წვრთნას ან სწავლას ჯერ მეფეთა, შერე მღვდელთ- , 

, მოძღვართა, მხედართა, ვაქართა, მუშაკთა და სოფლიოსაგან ყოველთა კაცთა; ; 

აქ. ვიდ თავად. წარმოდგენილია თუ როგორი უნდა იყოს მეფე. სამღვდელო V 
პირი, 53ხედარი, მსახური, ვაჭარი, მუშაკი და საზოგადოდ ყოველი ადამიანი, |



V 
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აღნიშნულია მათი დანიშნულება და მოეალეობა, მათი ზნე და ყოფა-ცხოვ- 

რება. , 

დასასრულ კაცი ერთხელ კიდევ გამოსთქვამს სამდურავს სოფლის უპირო- 
ბისა და ამაოების შესახებ და სინანულით იგონებს რომ უყოველივე მისთვის 

განმზადებული სიკეთე მან დაკარგა მტრის შურით. ბაასის დასრულების შემ- 
დეგ პოეტს გამოუტანია განაჩენი: დამნაშავე ყველაფერში ადამიანია, მან ეერ 

„მოიხმარა ის, რაც. ღმერთმა მი “მისცა მასა. სოფელი არა ფერშია; ის ჩვენის ავის 
ნაქმარით დაიწყევლა და ამიტომაა, რომ სრულ დაკმაყოფილებას” მასში ვერ 

ეჰპოებთ. 

დასახელებულს თხზულებაში პოეტს წამოუყენებია პრობლემა ამ სოულად 

I გაბატონებული ბოროტებისა და 'უსწორ-მასწორობისა: ერთი ღარიბია და უბე- 

დური, მეორე მდიდარი და თითქოს ბედნიერი, მაგრამ ეს ბედნიერებაც წუთი- 

ერი, განხრწნადი და წარმავალია. ამ მწვავე პრობლემის ასახსნელად და ადამია- 
ნის (რა სოციალური მდგომარეობისაც უნდა იყოს ის) დანიშნულების გასა- 

თვალისწინებლად ის მი:მართავს ქრისტიანულ-თეოლოგიურ ფილოსოფიას დ> 

სწუხს, რომ ზოგიერთები მას უგულებელს ჰყოფენ: | 

ვესჭერეტდი წიგნებს მონასტრებში, უბუდობით სულაობდეს; 

სიტყვა მათი სასურველი საუკუნოდ გვიფასობდეს., 

საღვთოსა და საკაცობოს ორსავ კარტად შეამკობდეს, 

მას ყურს არვინ ათხოვებდა, ცედ გუდებზე ბაასობდეს, 

საღვთო წიგნი ბევრი წახდა უყდოთა და უბუდობით. 
საშაიროს ინახავდენ სტავრის ბუდით ან ნახლობით, 

უმჯობესი დაივიწყეს წესის რასმე აწ ახლობით,, 

სიმართლესა მრუდზე სცვლიან სიცრუისა მომ სახლობით. 

როდის ან სადაა დაწერილი თსზულება? ამის შესახებ ცნობას გვაწვდის 

ბოლოსიტყვაობა მისი: 

სრულ იქმნა- წიგნი ბაასი ეს კაცისა და სოფლისა, “ 
წელს დასაბამით შვიდათას ას ოთხმოც მეთორმეტისა, 

აშთარხანს კაის ქალაქსა. მაგრამ ჩემს არ ყამყოფლისა, 

ზამთარ მწვე ცივსა, დიაღ ცხელს საფხელ, მდენელსა ოფლის». 

ამავ. წელიწადს ოცდაათს- მარტს აღდგომა თენდებოდა, 

ნაკი მოჰქონდა ფებერვალს და ოცი 'ხედნადებობდა, · 

ჩემის წლისა ჩამოსლვა ოცდათშვიდმეტად თავდებოდა 

ქორონიკონისა ასონი ტარ ონი ბანი? ჯდებოდა. 

ს საისტორიო-სავონრგრ, MX 2I)ი, ფ. 1.IV. შერ.-კითს, M ჯი, გე. 20; 8. წიძ/ძი# 

ს) 8 #V უ 9, CიIIICგMIC II, აი. 18. 
” ხელნაწერში სწერია: ტრნი ბანი (6, 1 LM2VI)8IM4V. 0ისლიიM, CIი90. ა
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· თუ არ ვთქვა, ვიცი, დარჩება ბოლოჟამ გაუგონარად, 

თუ ვთქეა და, არ დაიჯერონ ეს ,„ადვილმოსაგონარად, 

სამთვე გათავდა ეს წიგნი, სულ ჩაიგდება ონარად, 

იანვრით ოცდათ მარტამდის, ხან კიდეც ვიყავ მცონარად. 

აქედან ჩვენ ვტყობილობთ, რომ თხზულება დაწერილია ქ. აშთარხანს, 
ქვეყნის გაჩენიდან 7192 წელს ან · ქორონიკონს 372, 6. რაც _უდრის_ 1684 წელს. 

(7192–5508= 1312-L37 2), როდესაც არჩილი 37 წლის იკო ლ 1649-C37-–1604), 

სამი თვის განმავლობაში, იანვრიდამ მარტის ოცდაათ რიცხეამდე. 

8. საქართველოს ზ%ნეობანი. 

ავტორი სამგვამოვანის და. ერთარსი ღვთაებისადმი მიმართვის შენდეგ 

შენიშნაეს; 1 

აწ ეს მინდა სათქმელად, რამდენი ზნეობა არის, 

საღვთო და ანუ სამხედრო, მშვებლის და მოვაგლახარის, 

ლა'მქრობის, ნადირობისა, რომელმან კაცი ახარის. 

საქციელ, სამსახურისა, ვინც იცის. ცოდნაც კმა. არის. 

რად მონდომებია ავტორს ასეთი რამესი დაწერა, რამ გამოიწვია ასეთი 

განზრახვა მისი? ამის შესახებ თხზულების სათაურში ნათქვამია: ლექსად ითქეა 
ეს, „რათა ყოეელნი ერისკაცნი ესრეთ იქცეოდენ“,? ხოლო ბოლოშე “შემდეგი 

პასუხია მოცემული: 

ბევრი კაცი იმიზეზებLს, არა მყეანდა მომელელიო, 

ზნეობა რამ დამესწაელა, ხარისხ-ხარისხ ამვლელიო, 
ახლა რაღა პასუხი გაქვსთ, აი თქვენი მსწავლელიო, 

ვინ არ იწვრთნა, მალმც მოჯედები, ნუ ხარ ხანის წამლეელიო. 

მაზასადამე, ავტორს პრაქტიკული მიზანი ჰქონია: მოეცა მსურველთათგის 

საჭირო სახელმძღვანელო ზნეობათა სწაელისა. ამისდამიხედვით ის მართლაც 

ლაპარაკობს სხეადასხეა ზნეობათა შესახებ. როგორც ფიზიკურის, ისე მორალუ- 
რი და გონებრივი ხასიათისა, როგორიკაა, მაგალითად, მშვილდოსნობა, ბურ- V 

თაობა, ცხენოსნობა, მომღერლობა, მარაქის გარიგება, ზმა, სუფრობა, მესაკრა–- 

ეეობა, ტანფეხის გაწყობა, მეჯინიბობა, ბაზიერობა ჯირითობა, მეთოფობა, 

მცურაობა, მოტირლობა, "მეჭადრაკობა, მუშაითობა, სხვადასხვაგვარი ნ':დირო- 

ბა, იარაღის გაკეთება და ცნობა; ენისა და წიგნის ცოდნა. მწიგნობრობა, მწერ- 

ლობა». (მხედრულის, ხუცურის, მგრგლოვანის, ყვავისფ5ჩხილოვანის, ასომთავრუ- 
ლის), ლექსთმთარგმნელობა, მოსამართლეობა, მრჩეველობა, მელექსეობა ან შაი- 
რობა, მესაიდუმლეობა, ფიზიკური მუშაობა, მეფესთან, ბატონთან და ტოლაზხა- 

„-ნაგებთან შესაფერი ზრდილობა და თაედაჭერა. სარდლობა, რახმის გაწყობა 
სიბრძნე და სხეა მრავალი. ავტორის სიტყეით. 

  

1) თხზულება ჯამოცებულია ივერიაში, 185: დ XII 

ბ) წერ.-კითხ, ხელნ. M ) 511, გვ. 15V.
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საქართველოში იტყვიან სამას სამოცდა ხუთსაო 

ზნეობას, სხვას არ აგდებენ ქვეყნისას, თუ არ მათსაო, 

აქაური რამ ყველანი ვთქეი, ვერვინ დამიხუთსაო, 

ეს დაუცს, მაგრამ მე ვგონებ უფრო ბევრ ხუთათასსაო. 

მართლაც, ავტორს გაუთვალისწინებია თითქმის ყოველი ნაბიჯი ადამია- 

| ნის სოციალური, ოჯახური თუ ინდივიდუალური ცხოვრებისა და ყველგან შე- 

XV საფერ იდეალს გვიხატაეს. ყეელა ზნეობაზე მაღლა ის სიბრძნეს აყენებს: 

: სიბრძნეს ვერ სწორავს ვერარა, არც ისე მოსახმარია, 

“მისი ნაყოფი ბევრია, ძირი აქეს არ გამხმარია, 
სად წახვალთ, თან გამოყვებათ, საგძლადაც მგონ სახმარია, 

სხვა დაგრჩება და ის არა, გვერთს გახლავს ცათა კნარია. 

ჟველაფერი წარმავალია, სიბრძნე კი მუდმიეია: „სიბრძნე არის სამუდამო, 

ბ ს„კვდილამდი ვერ გააგდებ“, ' აუ 

თხზულება დაწერილია რუსეთში, სახელდობრ „ქ. აშთარხანს, როგორც ეს 

შეზდეგიდანა ჩანს: 

აბა გაზაფხულს აშთარხანს ნახე, თუ სჯობდეს რაც არი, 

ეგება "კიდეე სხვაც რამ ეთქვა სულ რუსთა ვნახო რაც არი. 

დაწერილია ის, „სოფლისა და კაცის გაბაასების" შემდეგ, რაც იქოდანა 
ჩანს. რომ წ.ე რ,-კი თხ, საზოგადოების ზელნაწერის ზანდუკში,, სადაც არ- 
ჩილის თხზულებანი მათის დაწერის ქრონოლოგიური წესით არის აღნიწნული, 

ეს თხზულება პირველის შემდეგაა მოთავსებული,! მაშასადამე, ეს შრომაც იმავ 
! 1664 წელსაა დაწერილი, ვინაიდან არჩილ მეთე აშთარხანს _ მხოლოდ სამს წე- 

' | ლიყადს იიყო- < რტარე 

C. რვათა საჩინოთა ასოთა გვამისათა. 

· რეა მთავარი ასო გვამისა არის; თვალი, ცხვირი, ყური, ენა, პირი, ხე- 

| ლი, ფეხი და გული: ავტორს მიზნად დაუსახავს გვაჩვენოს როგორია დანიშნუ- 

ლება და ნორმალური ფუნქციები თვითეული ამ ასოისა: 

თეალი რა ნახაეს საყვარელს, მოხედვას აღარ ინებსა, 

მისგამო წყალსა მოიცემს, სიხარულს მოიგონებსა, 

_. ცხვირსა. მისი ფშეა სწადიან, იყნოსებს, მას უსუნებსა, 

„ყური კარია სიტყვისა", ზოგი სიბრძნისათვისაა ღია, ზოგი კარგისათეის 

დასზული; რა ქნას კარგმა სიტყეამ, თუ ყური მას არ შეუშვებს? ენა კარგი 

წამალია ბრძნის ხელოენისა, რომელიც ყველას შესაფერს სიტყვას ეტყვის, სა- 
ზოგადოდ მას ცოტა უნდა ათქმევინო. პირია გემოს შემტყობი, ვის რა ნებავს 
მას მიიღებს და არეი" შეაგინებს. 

ფერხთა დიდება ეს არის, ფიცხობდეს, მერმე მალობდეს, 

მალ მიაშუროს კარგ საქმეს და ავსა დაემალოდეს. 

  

დ 426, გე. 246 260; იხ, აგრეთვე წერ,-კითხ, # 1729, გე, 128.2, საისტო=.-საეთ- 
I1რ, გე. (13-17. 

ა) სრა) “იბ, ქართლის ცხოერება IV, 208, 

   

  

ნოგრ.!
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ხელს ძალუცს ბეერი სიკეთე ზნეობისა თუ საქმისა, 

ხელოენებისა კაისა, კალმითა ტკბილთა დათქმითა. 

„ლაც შეეხება გულს. ის მეფეა გვამის კოველთა ასოთა: 

ყოველი ასო გულისა მსახურია და მონადა, 

გარემოისხა საშრომლად, ამუშაკებს და მონადა, 

რა ის არ მოჰყვეს სიმართლით, ღმერთს ვინ მოაწონადა, 

ვინ შექმნა პირველ სიბრძნითა, მან ასრე მოიგონადა. 

თხზულება სულ ოცი ტაეპისაგან შესდგება, ის დაწერილი უნდა იუოს 

წინათხზულების შემდეგ, ეინაიდან არჩილის შრომათა ქრონოლოგიურს სიაში, 

რომელიც წარმოდგენილია წერ.-კითხ. ხელნაწერის M 426 ზანდუკში, ის 

მოთავსებულია „საქართველოს ზნეობანი"-ს შემდეგ.? 

აღნიშნულთ გარდა არჩილს ეკუთვნის რამდენიმე დიდაქტურ-მორალური 

ლირიკული ნაწარმოები თაეისებური ფორმისა და შინაარსისა: მაგალითად თვი- 

საგან თქმულში  მშეენიერს წალკოტში არსებულ ხილთა იგავით პოეტი გეა- 
სწავლის, რომ ბრძენი კაცი უნდა გვერდს უვლიდეს უგუნურ ადამიანს, ერიდოს 

მის მტრობასა და მეგობრობას, „არ უნდა სიტყვას ეტყოდეს მის სმენად შეუჰ- 

ლებელსა“, ხოლო თხზულებაში ანბანთ ნება. ლექსნი ამოცანად სათარგმანე- 

ბელნი,. რომელიც არჩილს დაუწერია მაშინ როდესაც ის ძეღრედ მიეიდა 

ოსეთსა და დვალეთს,” ესე იგი 1696 წლეს. ის ამოცანის საგნად წარმოგვიდგენს · 

სხვადასხვა პირთ ბიბლიქრი ისტორიიდან, მაგალითად: 

იტყეით კაცსა უდედმამოდ, ნათესავიც ვერ უხსენეთ, 

ილოცეთ, პირველ მღუვდელობდა, თქვით-ვინ იყო, აწ ახსენეთ, 

იერუსალიმს. მეფედ ჯდა, ესე ჩეენგან მოიხსნეთ, 

იცით ვინმცა, უმცროსთ ამცნეთ, და უფროსებს მოახსენეთ 

|=>მელქისედეკი|- 

იყო კაცი ქვაბსა შინა დამალული, არ თუ დაეით, 

, იგი ვინმე მას სდეენიდა სასიკვდინოდ, ავსა დავით, 

ისიც მასვე ქეაბს შეეიდა მოსვენებად. ვითა დავით, 

იცნა, მაგრამ არას აენებს ცხებულობით მშვიდი დავით. 

|==საული| 
ასი ლექსი ორმუხლედი" გადმოგვცეს აფორიზმი” სახით · სხვადასხვა |, 

დარიგებას: 

' „“რეელი და უკანასკნელი იხ. ნწ. L 8C2I VI სI MM, CღიMCმჩMIC II, C«ი. +419. 
“ე გე. არრ- იიი, აგრეთვე წერ.-კით", # 1729, ფ, 1 2--II5. 

ა) წ.-კითზ. M 26, გე. 18L-- 284, საისტ,-სა;თნოგრ. # 2(L6, ფ. 153 –155. 
“| თვითეული ასოთი ორ-ორი ტაეპია დაწყებული, გარდა ქე, ლ, მ, ო, 3, ქ, ჩ, როიელე- 

ბითაც სამსამი ტაეპი იწყბა, 8-თი ერთი მხოლოდ; წერ.-კითხ. ML(L6, 2ე. 100-322, საისტ.- 
საეთნოჯრ. # 210, ფ. I67–LI5I. 

სწ. I 52 Iსს0MMV, CIIMC8MIC II, CCი. 155. 

ს) 7ერ.-კითბ, M 26, გე. ვიI – კიც. საისტ.-საეთნოგრ. »# 2I(6, ფ. 101107,



419 აღორძინების პერიოდის ლირიკ კა_ 
  

ვეინ მრწემსა სწყალობს, ავასხებს უხვად წყალობის მძლეველსა, 

შემწყალებელი ობოლთა მძლე ექმნას თვისსა მძლეველსა, 

ვინ. ენას სძლევს და მუცელსა, დიდი ნიქი აქვს მადლისა. 

ვინც ბოროტსა სძლევს, ხელთა აქვს სრულყოფა მის საწადლისა.! 

ამგვარივე ორმუხლედი სენტეციები და აფორიზმები არჩილს დაურ- 

თაეს თავს ჟეისრამიანისთვისაც. ? პრაქტიკული ხასიათის დარიგებანი 

გვაქვს თხხულებაში მეორე ახეული ლექსი, რომელიც დაწერილია ქორონი- 

კონსა ტჟა, ესე იგი 1703 წელს! და ორნაწილად განიყოფება:" მაგალითად: 

თუ სიმდიდრით გაიხარე, სიგლახაკეც დაითმინე, 

რადგან ქება გიამება, მხილებაც რამ შეისმინე, 

ეის არ სიტყეა შენი უთხრა, მაგიერიც მოისმინე, 

სცოდებ უფალს ცოუ ენითა, თუ მართალი შეისმინე. 

ერიდე სიტყვა-უცებსა, ამათ. თავსა ზედა ისომ, 

თუ სთქვა სიტყვა კადნიერი, ისე სთქვა, ვითა ისომ, 

ქენების და ორენასა კაცსა ახლო ნუ მოისომ, 

ვაგლახ მეო, იტყვით მაშინ, რა ცხვირს მურსა ჩამოისომ 

_ სადა სიტყვა არა გიღირს, რას ზღაპროი, რას არაკობ, 

მოელია ცრუ სიტყვითა, ნუ თუ ჰგონებ-–თავს შეიმკობ, 

ერეოდი ცრუ სიტყვასა, სიტყვა-მჭქეერად თუმც მუსიკობ, 

არსად წაგყდეს ცუდი ენა, ლექსობ ვინ თუ მუსიკობ. 

) ამგვარივე ხასიათის დარიგებანი შეადგნს შინაარსს აგრეთვე თხზულებისას 
ას და ათი ლექსი," რომელიც დაწერილია ვის რამიანის გალექსვის შემდეგ 
წფვისრამიანს დაგსწერე“, ამბობს პოეტის ესე იგი არა უადრეს 1700 წლისა: 

სანიმოშოდ მოვიყეანთ რამოდენიმე ადგილს: – 

განვიდევნოთ გულისწყრომა, ცრუთ რის?ე ენოენება, 

დავიშრიტნეთ გულისთქმანი, რომელს ძალუცს დიდი ვნება. 

მოვიძაგოთ ნაუროვნება, ცუდი უქმი მოსვენება. 

ბეპთ ვიტვირთოთ მუშაკობა, ვით „ცხედრისა განსვენება. 

რას გვიბრძანებს სახარება, გავიგონოთ ყური უგდოთ, 

ნუ ვართ სტუმართ მოძულენი, უცხოთ კარი არ მიუგდოთ. 

') შეად. C. არენი 0M»ი/. 0იიიC2M!6. II, C#ნ. I§.I. 

?) საისტ.-საეთნოგრ. # 2/ი –1-); ნიმუშები 6.1 8:02 #IV 86 II ი M. ქიყC8MIC II, CIC. 155 
2) წერ.-კითა. # 26, გვ. 456-460; საისტ.-საეთნ. # 2116, ფ, (ნ:–IყI!. 

') ნ, 19MX2Mს0M#M, 0იMC2ML% II, C7ი. )64, , 

") მეორე ნაწილ“, 66 –10ს ტაეპი, აკროსტიხულია: დასაწყხი ასოები სტრიქონების» 

გვაძლეეეზ მთელს ტაეპს (6. 4 8M 2 MI) 8MILM. CIIMამIIIC II, =+0ი.. 160), ხოლო , უკანასკნელი 
ასოები ტაეპებიხა, შუხლს: , ამას ავ ამბად არ უეგონებ, ი: ნათა ვინმე სააოდ“, 

4 წერ,კი»ხ # «26, გე. 404 – 163, საასტ--საეთნ. # 2II6, ფ. 102--2ა!.
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განეიკითხნეთ თავნი თვისნი, უკეთესსა ვის დაუგდოთ, 

ვინ ჩეენ -მოგვცნა ესოდენი, მაშ მას პურიც არ მიუგდოთ? 

თხზულებაში იამბიკო ლექსები, რომელიც დაწერილია „ორსავ ასეულ 
ლექსებს შემდგომად“, მაშასადამე 1703 წლის შემდეგ,' და რომლის აკროსტისბი. 

იძლეეა მთელს ტაეპს,? გაკიცხულია ცრუმეცნიერი და ჟოყოჩა ბრძენი, რომელ 
საც პოეტი ეუბნება: 

ბედს მონებ და ეარსკულავთ რიცხავ, შობას იმათ მიაჩემებ. 

ისიბრძნები, რიცხვთმეტყეელებ, ქვეყნის ზომას შეიჩემებ, 

სულ მოზღაპრობ შემცვალობით, სხვისას შენდა დაიჩემებ, 

არ შესდგები მართალს გზასა, მოუდსა კარგა ვის უჩვენებ. 

ამის მაგიერო, ურჩევს მას პოეტი, მოიგე სიმართლე, ტკბილი - ენ” ღა 

იარე იწრო კარებით, მსგაესად მარტვილთა, რომელთაც, მათი საშინელი ღვაწ- 
ლის მიმოხილვის შემდეგ, პოეტი მიჰმართაეს: „არჩილს მარგეთ რა. წმიდანო, 
ეინ მცნებას გარდაუდეგ“-ო. 

საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ მორალური შეხედულებანი და გრძნო- · 

ბანი უკანასკცსელი ჯგუფის ლექსებისა სტერეოტიპულია: მათში აეტორი იმე- (| 

ორებს, სხვადასხვა ვარიაციებით, ერთსა და იმავე აზრებს და ბშირად გვევლი- ' 

ნება როგორც საეკლესიო ამბიონზე მდგომი მქადგებელი, რომლის რეზონიორო- | 
ბა შესამჩნევად ჩრდილავს მის პოეზიას, 

წმიდა ლირიკული ხასიათის ნაწარმოებნი არჩილს შედარებით ნაკლებად 

აქეს, სულ ექვსიოდე შრომა შეიძლება დავასახელოთ, სადაც თავიდან ბოლომდე | 

ლირიკული მოტივი გვესმის, აქედან ოთხი რელიგიური შშინაარსისა,. ორი 4! 

საეროსი. ამ ექეს შრომათგან ოთხი წარმოადგენ ხოტბას ან ოდას აზ“ 

სიტყვის ნამდვილი მნიშენელობით. 

· პირველს ნაწარმოებს ასეთი _ხას-ათისას. ეწოდება პირველთა და შე-, " 

მდგომილი „ შემდგომთა. მეფეთა ქება და სამხილებელი.“ "თხზულება ა დაწერი-” 

ლია ჩახ უხაული საზომით: ამით აიხსნება, რომ პოეტი თავის 5როოვას 

იწყებს ჩახოუხაძის შესახებ ტრადიციულ ცნობათა გადმო:კემით და შენიშინით: 

„ბრძენი ენა, გრძლად შესმენა უხამს მეფეთ მაქებართა%.ო. ის ამბობს: 

ხელეჰყო, მცნობელო და უცნობელო. ქვეყნიერ მეფეო სახელდებულთა. 

ჩვენ წინ მოსულთა, აწ გარდასულთა. ახლად მზ–ახველთად, დადუმებულთა, 
მხნედ და ძლიერთა საძებნიერთა, ახოვნად ქვენად გმირებ გებულთა. 

ღრმად ამოვიწყო, გარ შემოვიწყო, ღეთისა მიერეე დაბადებულთა. 

ასეთი შესავალის შემდეგ ავტორი შეუდგება მეფეთა ქებას და. ვინაიდან. 
მისი სიტყვით, „იყენენ მრავალნი ძვირად საეალნი, წარმართ მეფენი Lაქნით 

კეთილნი“, თავის _ხოტბას _იწკებს ალექსანდრე მაკედონელის _ შესამით., 
') წერ,-კითხ. ხელნ, M 26, გე. 357-– კ. საისტ.-სიეთ5, .V. I), ფ. ბა 2. 

შბ) 6. LI 2M8IIIსხM9M, C)ოMCგIIIC II, Cჯი, 161. 

3) წერ.-კიოხ, # .I20, გვ. (82-35, M 1729, გე. 15-06; ამ უაჯანააკნელში | 25ოჰა 

უშუალოდ, უსათაუროდა:ა გადაბმული წინა და შემნჯეგიაწარძოებხე. 
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მელე გადადის ღვეთისმსახურ მეფეებზე; ჯერ_ შეეხება _ ებრაელთა მეთეებს – და– 

· ვითს, სოლომონს, ოსიას, მანასეს, იერობოამს (უკანასკნელს იხსენიებს „სამნი -' 

“ ლებელი” სიტყვით). მერე ქრისტიანებისას: კონსტანტინე დიდს და იებიმიანეს, 

რომელსაც განგებამ განუჩინა ბილწი ივლიანე განდგომილის თანამედროვეობა, 
· ამის შემდეგ ის საგანგებოდ ლაპარაკობს ქართველ მეფეთა. შესახებ და ხოტბას 

შეასხავს დავით აღმაშენებელს, გიორგი მესამეს და თამარს, რომლის შესახებ 

ის ამბობს: „ვე თამარისა, ღმერთ ამარისა, სხვაცა ესთქვენ ქება ვერ. კმასაყო- 

ფი“, ჰგულისაზობს, ჟეკველია, თამარის ისტორიას, ,,თეიმურაზისა და რუსთვე– 

-ლის შედარებაშიბ, ავმდეხან პოეტი ლაპარაკობდა მის დრომდე ცნობილ მშეფეე– 
ბის შესახებ, ეხლა კი ვილაპარაკებო, ამბობს ის, ო= მეფეთა შესახებ, ჯეინანი 

ვნახე მე ჩემს დოოსა“-C: ' 

ერთი მფოთშია. მეორე კია მშვიდობის დროსა ჟამსა მყუდროსა, 

პირეელი სიყრმეს მეო<ე სიღომეს, მხცოეანებისას ეეჭე შემსუდროსა. 

ეს მეფეებია: შაპაბაზ მეორე და პეტრე დიდი. პირველის შესახებ 'პოტი 

ამბობს: 

მე ვინცა. გნახე კაცი ჩემ დოოსი, არვინ მინახაეს მისებრ აროსა, 

ნუ ვინ იკმარებს ზესთაობასა, მისი სწორება, სჯობს, იკმაროსა. 

ვაი მას დღესა მე როზე დღესა მასთან გაგზავნა ჩემდა” გზაძნელსა,. · 
ნათლისად წილად, უუროსის ას წილად უმეცრებითა ჩავიჭერ ბნელსა. 
რა მიხნს, რაღა ვსთქვა. ანუ რაა ვსთქვა მე. მშობელთგან არ შესაქმელსა, 

ვეძებ ლხენასა, ვით წყალ ხენასა, ვერა ვსწვევივარ ჩემს საძებნელსა. 

ჩემებრ” გინანი, სადა ვინანი ჩემთა მაშინდელთ სჯულთ გარდასლვასა, 

რად მოვიღორე, ვერ დავიღვარე სისხლი ქრისტესთვის, ვა ჩემს სწავლასა! 

მორჩება რა შაჰაბაზ მეორის „ქებას“, არჩილი განაგრძობს: 

თვით პეტოე ცარი ენახე ოაც არი, დიდის რუსეთის მ ხკიცედ მპყრობელი, 

სიყრმესა შინა ვიახელ შინა, შაღალი მდაბალთ ხელთამპრობელი, 

ის აგვიწერს პეტრეს შინაგან და გარეგან თესებებს აღტაცებული კილოთი, 
რომელიც უზენაესს გამოძახილს ჰპოულობს შემდეგს სიტყვებში: 

გონიერი. მეცნიერი, ბედნიერი, კადნიერი, 

შეენიერი, ნივთიერი, არმცბიერი, სახიერი, 

მქონიერი, ცნობიერი. მძნობიერი, გრძნობიე=ი, 

ღონიერი, ქვეყნიერი, მონებო. არ გამგონიერი. 

შე სამისო, მესამისო, ეერ ვპოვე ქება შესწორებულად, 

თუ დასხდენ ბრძენი, სიბრძნეთა მნენი, შესხმად ამისდა ერთად 

კრებულად, 
მათც გაუძნელდეს, გზა დაუბნელდეს · ღირსად ქებისად ეერ



- არჩილ მეფე 4:3 

გაათავებს რა პეტრეს ქებას, ავტორი განაცხადებს, „აქ ეს ვიკმაროთ. 

სხვაგან ვიხმაროთ სამზილებელი კარგ-ავებისა-; სამხილებელ მეფეებს ის არ 

ასახელებს, ზოგადად “ლაპარაკობს, მაგრა1, უექველია, ჰგულისხმობს ქართველებს. 

ის მწეავე, აღშფოთებული გრძნობით ლაჰარაკობს „ერთმანეთის მოდავეების". 
მლიქენელთა, „ავად მშფოთთა“, რჯულის ამრეეელთა და საწოლის შემგინებელთა 

შესახებ; მერე გადადის თავის საკუთარ თაეზე და გულამოსკენილი ამბობს; 
% 

ჭი ჩემს სვეს», სად გადამსეესა, მე სადაური სადათ არესა, 

ბნელსა ჩამსვესა, სისხლი მომსვესა. მგონია ესეც არ მაკმარესა. 

მათი ნაქმარი, ავად საქნარი სულა მე დია დამაბარესა, 
სიცოცხლე ჩემი, არ ასაჩემი, რომ ხედავთ, ასე დამამწარესა: 

მე ტიტა პიტნა ღა პური სიტნა უფროს ვირჩიე ცრუთა სახზრდელსა. 

სიტკბო დამწარდა, მეჟმნა ბაწაოდა, საღექლად სულა არ გასაზრდელსა. 

სულთა გაწყოფას ჩემს ასე ყოფას აღეირჩეე გემოდ ველისა ყრდელსა; 

ვიყავ მხედარი, კარგ სახედვარი, აწ ვეჭეობ, შევგავ კაცს არადელსა. 

ვაი ჩემს დროსა, სადღა მე დროსა, სულ მოღრუბული დღედ ნათ- 

ლისადა. 

მწუხრ შესწრობილსა, ბნელთ შეჰყრობილსა, სადათ ეეწიო ჟ. ჟამს დი- 

'ლისადა. 

„სად შევისწაო, ანღა ვისწაო მე სადაური სადმე ველი სადა, 

არა ვიდუმნე, ღაზოდ ეიდუმნე, მადლობა არსთა შემქნელისადა 

მეფედ ეიწოდე, ეერ გავიწოდე ფეხი ჩემისად გუნებისადა, 
დავდევ თავი, არ ავად ავი, საარაკოდა ქვეყნებისადა, 
ბუკთა საყვირად, ვინ თქეას საყეირად, სამუსიკელად მე უბნისადა. 

ჩემს გარდა სხვათა ჩემთა მნახაეთა მამხილონ ავი ვიზე ეყვი სადა. 

აღიხილეთა, მოიხილეთა, ლექსი ვისია ან ვის მქებარე, 

ვისი ეის გისდა, რისა საქმისდა ვიყავ და აწე სად მივებარე, 

რაღას ველოდე ან ვეძლებოდე, გარდუშეებ იმედს სულა მე ბარე. 
ვხედავ ნიშნებსა, საქმეს მჭიშნესა, მგონც მომეახლა აქა მებარე. 

პოეტს მეტი აღარა დარჩენიარა, რომ მწარედ სთქვას: „მივანდოთ თაეი 

უფალსა, ამაოდ ნუღარ ეშვრებიოაბ, 

ამნაირად, მოგონება გარდასრულთა დიდებულთა მეფეთა, მოგონება Lან. 
შობლოს უკუღმართი ბედისა, რომელმაც პოეტი ჩააყენა ასეთს უნუგეშო მდგო- 
მარეობაში, მიიყვანს მას ისეთს აპატიამდე, რომ ის ყველაფერხე ხელს იღებს 

და მხოლოდ უფალს ანდობს თავს. თხზულება დაწერილია, როგორც შინაარსი- 

დანაცა ჩანს და როგორც სათაურშიაც ნათქვამია, მოსკოეს, როდესა, არჩილი 

მართლაც რომ სასიკვდილოდ ემზადებოდა ს. სვენცკაში,
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2, მეორე ხოტბა არჩილისა, რომელსაც ეწოდება ანბანი საქებელნი 

ჯდა. სჯვედრებელნი წმიდისა ღვთისმ'შობლისანი,. დაწერილია 16 6 მარევლოჟანი 

ა 

ლექსით, ქართული ანბანის რიგზე დალაგებულ. ი ტაეპებით, წარმოადგენს” ნამ- 
დეილს ჰიმნს, უშუალო გრძნობით გამსქვალულს, ღვთისმშობლისადმი, რომლის 

წინაშე ქედი მოუდრეკია ცხოვრების სიმჰიმით დაბუჩავჟბულს ადამიანს. ' 

3. ხოტბას წარმოადგენს აგრეთვე შვიდი. ერთიმეორეზე გადაბმული, ნამ- 
დვგილი ეკლესიური ხასიათის. იამბიკო, რომლებშ-აც გამოხატულია ცხო- 
გელი რელიგიური გრძნობა, შეგნება. თავისი უღირსებისა, უმწეობისა და არა- 

რაობისა. პირველს ორს იამბიკოში შექებულია ერთარსება სამება, მესამესა და 
მეოთხეში--ღვთისმმობელი. მეხუთეში – 12 მოციქული, მეექვსეში--წინასწარშე- 
ტყველნი, მოწამენი. განშორებულნი, მეშეიდეში-–-–სხეადასხვა სათნოებანი. იამ- 

ბიკო ურითმოა, მარცვალთა რარდენობაც კი არაა სისტემატურად "დაცული 

(20-–28-მდე), სამაგიეროდ მას დართული აქვს აკროსტიხი როგორე მარცხნივ, 

სტრიქონის თავში, ისე მარჯენივ. სტრიკონის დასასრულს. ეს აკროსტიხი გვა–- 

ძლეეს შემდეგს ჩახრუხაულს: 

სამებით ღმერთო, ბუნებით ერთრ, დამხსენ სახმილსა, უშრეტად 

მწველსა, 
მიშველე რამე. შენ მნახო რამე. სათნოებითა რომ ვგევარ მწველსა; 

შენს ნებაზედან, შენებაზედან აღარ მიმიშვა ბელიერ მწველსა, . 

ჩამსომს მწვირესა, მის ნამწვირესა, ვი, რა ავია, მის დანასეელსა', 

ქალწულად მშობო, ქებით სამკობო, და სალმობისა არასა მგრძნობო, 

გამოუთქმელად, მიუწდომელად დამბადებლისა სულ არსთათ მშობო, 

ვისცა ვერ იტევს, ისიც მომიტეეს, შენ მეოხ მეყაე, ქებას გიმკობო, 

თუ ცადა ეები, თუცა დავჟები, განსაცდელ შიგან მებრ მქმენ იობო. 

მოციქულთ ათოთ, ეევედრო ათორთ, თორე მიზმენა საქმეს ძწელ– 

- - აქსა, 

წინასწარმეტყველთ, მით გამომეტყველთ, ღმერთმან იგინი სულით 

აავსა, 

მღედელთა მოძღერითა ცრემლისა ცერითა, ამით უფალმა ალი და- 

ავსა, 

მოწამებითა ქალწულ-ყრმებითა მტერთა ·განეერო და ვითხოვ დავსა. 
კაცთ საფოხედ ოქრო ექნების, ვითა ფრინეელთა მახეა, 

ადამის მიერ ცთუნებით ბევრრიგ რამ მით მოჩმახეა. 

| 4. ღრმა ლირიზმითაა გაწმსქეალული სიტჟვა სანათლისღებო, რომელ- 

'შიაც პოეტი აღიარებს ღეთის დიდებას, ადამიანის უმწეობას, უჩვენებს სხვადა- 
სხეა სახეს ნათლისღებისას, რომლითაც შეიძლება დაცემული კაცის ლხინება, 
მაგრამ ბოლოს მას სეედა მოიცაეს, ვინაიდან მოკლებულია ამ საშუალებას და 

  

' წერა-კითს, M 20, გე. 20ვ-–-2ყყ; საისტ.-საეთნოგრ. # 216, ფ. 1§59--162. 
“კ წერა-კითხ. # 426, გე. 175=186; საისტ.-საეთნოგრ, M 2I10, ფ. 00–I10§. 
წყ წერა «კითა, # 126. გე, 16ს–-:ჯი, M 1220, ზქ. 1+4§ –1§1; საისტ -საეთნოგრაჟ. M# X116, 

ფ. I44-I48.
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თან დაშორებულია თვისტომობას: ეს მწარე გრძნობა შად-”ევანივით აღმოხეთ- 
2ქავს მისი გულიდან შემდეგს სიტყვებში: 

· მინდა გაგიტყდეთ მოძღვარნო სახიეC, სხეაც რამ მინდაო, 

ძმანი მიჩვენო მშვიდობით და მათთან ჩემი გინდაო, 

რა მათ მოეშორდი, სიბნელემ თეალები. დამიბინდაო, 

ყირმიზად აყვავებული გული ნაღეელმან ინდაო» · 

სხვანნი რამდენნი საყოლნი და ყრმანი ჩემთან შეზდილნი, 
ზოგნია ჩემნი გამხდელნი და სხვანი ჩემნი დაზდილნი, 

კა ამყოლ მუსაიბები, მოლხინე თან მოღიმილნი, 

იმერნი, კახნი, ქართეელნი, ვისითაც მქონდა ქადილნი. 

მახსოეს ლხინი და თამაშა, დღე და ღამე წართვით მღერა, 

მხეცთა სრვა და ნადირობა, თაეი ლაღად მომემღერა, 

ბურთაობა, მინდორობა, კელავ ნადიმი, ჭანდრაკ მღერა, 

უხვობა და გასაცემა, სრულ ვითა ვთქვა მომემღერა. 

აწ ისინი უჩემობით არა სწუხან, ისრეე ზმიან, 

ეინ ასპარეზს ასპარეზობს, მერმე სმენ და მღერ<ენ, ზმიან, 

მე აღარეინ მომიგონებს, არ ვიცი თუ რად მიზმიან, 

ბუტბუტობენ ზოგიერთნი, მგონი იქ ხანს ბეერს დაზმიან. 

სოფელო, მუდამ ტრელობით, მიკვირს, არ სცხრები რად არა, 

არ მოვსთელი შენსა სიმუხთლეს, რაები მიჟაე რა და რა, 

ეერეინ მოგირჩა უვნები, ცუდად ირბოლა რად არა, 

თუ არ უცებმან წარმავალს, ვინ წარუვალი რად არა! 

კ პოეტი სასოწარკვეთილებაში არ ვარდება, ვინაიდან თხზულება დაწერილია 
რუსეთში ყოფნის პიოველ ხანებში, როდესაც მას კიდეე ჰქონდა რაღაც იმე- 

დები სამშობლოში დაბ=უნებისა და თავის საქმეების გამოსწორებისა ამიტომ 

ას ამბობს: · 
მაგრამ მე ღეთისა იმედი ამად არ გადმივარდება, 

ამად რომ არის მოწყალე, ეს ცოდნა მინარნარდება, 

მისი წყალობა, მოხედეა ერთხელ სამზედ მომვარდება. 
აწ მოფუქვრილი ყვავილი, მგონია გამივარდდება. 

5. ნამდვილს ჩახრუხაულ ხოტბას წარმოადგენს ანბანთქება ცხრა თავნი.L 

რომელიც შესდგება მართლაც ცხრა ტაეპის ან 36 სტრიქონისაგან, რომელთ» V 

გან თვითეული (ცალკე ასოთი იწყება. ხოტბა ·ასე იწყება: „ასულ ასულა, 
მჭერეტნი დასულა. ესე ვინაა ჩემი ასულა“, თავდება კი: „ზი საწყალთა არ 

აფრქვევ წყალთა, უწყალოდ ექმენ მიჯნურთ დნობითა%. პოეტი აქებს ვიღაც 
ასულს, რომელიც არის „ბროლ-მინა რევით, მზისა მორეეით", მძლე შვიდთა 

ს) "წერა-კითხვ, M# 426, გე. (73-74; საისტ.-საეთნოგრ, X2IIC, ფ. ია, არჩილიანი. 
ლ, მაჩიტაძის გამოცემა. გე, 202– 6,
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მნათობთა, ლერწამ-ტანი; პოეტი მას ეუბნება: „ფიცად მაქვს შენი წამწამ ნა- 
შენი, ჯარი L« ინდისა, ამბრებ ნაყოლი“, შენ „ენა დამიბიო", „შიში მაქვს გულ- 

| სა, შენგან დაგულხა“ -რ. ხოტბა შინაარსით და პოეტური ფორმით, განსაკუთ- 

1 ' რებით ეპითეტებითა და შედარებებით, მეტად მდიდარი და მოხდენილია; ვი- 

“ნაა ეს „ასული“, «რ ვიცით; შეიძლება მხოლდ ვთქვათ, რომ ხოტბა დაწერი- 

ლია 1681 წელს, ,,თეიმურაზისა და რუსთველის შედარებასთან“ ერთად, ვინა- 

იდან დასახელებული ,, შედარება“ პირდაპირ ამბობ!: ცხრა ლექსი ანბანთქები- 

სა ოსეთს არის ნათქვამი“-ო,! სადაც დაიწერა პირველი ნაწილი მისი. 

6. დასასრულ, უნდა აღვნიშნოთ ერთი სატრფიალო-სამიჯნურო ნაწარმო- 

ები, რომელსაც ეწოდება სამიჯნურო ლექსები, აქა იქ ნათქვამი, 2 ეს არის 
მაჯამა, დაწერილი, როგორც ვტყობილობთ, შინაარსიდან და პოეტის გან- 

ცხადებიდან, თეიმურაზის მაჯამას მიბაძვით; თეიმურაზი ამბობს: „გათავდა · 

წიგნი მაჯამა, ლექსი აქა იქ თქმულები“, ამასვე იმეორებს არჩილიც სათაურში: 

გსამიჯნურო ლექსები, აქა იქ ნათქვამი“. თხზულება იწყება ასე: 

სამიჯნურო ლექსებიც რამ აგერ ქვემო ჩამიგდია, 
ზოგთ მიჯნურთა საქმე კარგი მომწონს, ზოგი. ამიგდია, 

ცოტა რამ ვთქეა, სულ უთქმელი, ვითამ არც ეს დამიგდია, 

ჰე.მიჯნურნო, სამიჯნურნო, ყური ამას მოჟგდია. 

სამიჯნუროსა ლექსებსა კარგად მოგეითხრობს მაჯამა, 

ვენახე "მიჯნური ფარული, შემატყობინა მაჯამა, 

მეც ამიყოლა ტირილმან, ეგზომმა მათმა გარჯამა, 

შეწყალება და გვერდს ხლება ვერ პოვა ჩემი აჯამა. 

! მკითხველ-მთარგმნელნო, მაჯამ წილ მეც ესე მომირთშევია. 

ჩემი და ჩემ მაგიერად, არ ვისთვის წამირთმევია, 

მითქვამს ქართულის ენითა, სხვა ენა არ უ+ევია, 

ვიცი, შეიტყობთ უცდურად, თუ -სიტყვა ამიCევია.. 

“| მერე აღწერილია ნამდეილი მიჯნურობა, სულიერი განცდა და ფსიქოლოგიური 

ანალიზი მიჯნურისა, დახატულია თვალწარმტაცი ფერადებით ლამაზი არსება; 
საგანი მიჯნურობისა და ტრფიალებისა და თავდება შემდეგი სიტყვებით: 

ისმინეთ ჩემი ლექსები, ტკბილ ადრე ნუ დამბაქეთა, ' 

ბრძენთ მომიწონეთ ნათქვამი, უგბილთა განმიქიქიეთა, 

ჩემ წინ წარსულთა შენდობა იქით თქეით, ჩემი აქეთა, 

ეს არ ვარგიჟოს მანდ სამე, აბა რუსთველი აქეთა. 

სასაქმო და სასამირთლო სადღა მაქვს, თორ ვინ მიწვუინა. · 

“ ვეღარ ებურთობ, ვერ ვნადირობ, ვეღარ ელხინობ, ვით უწინა. 

ა ნ. წგირგწმრის, ლიიდღII6C6 II, C»ნ. L4/, 

2) წერ.-კითს. #426, გე, 285 – 29:; საისტორიო-საეთნოგრ. M 2116, ფ. 155--1§5ხ. 
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ამის მეტი სხვა ხელობა ჯერხან ყველა გამიყინა, 
ამად მივყავ შაირს ხელი, ასტარხანმან მომაწვინა. 

დი ხნის უსაქმოდ ყოფნით, ესე ი იგი გი 1681-1684 წლებში, თავისი მოხდენილო- 

ბითა და პოეტური მშეენებით ეს ნაწარმოები, მსგავსად თეიმურაზის მ ა.ჯ.ა მ-ი 

სა, პირდაპირ _შედევრად. უნდა "ჩაითვალოს ქართულს პოეზიაში; ტყვილად კი 

არ იხსენიებს ამაში არჩილი რუსთველს, მას სრული უფლება აქვს ამ ლექსით 
გეერდში ამოუდგეს ეეფხისტყაოსნის ავტორს, თხზულება შესდგება სულ 

46 ტაეპისაგან, რომლებიც ერთიმეორეზე უკეთესია პოეტური თეალსაზრისით.. 

ჩვენ ჩამოვთვალეთ ყეელა ლირიკული ხასიათის ნაწარმოებნი არჩილი. 

სა, მაგრამ ამასთანავე ონდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ ლირიკული ელემენტი არჩილს! 

შეუტანია თ თეი მურაზიანშია რომლის. მიმოხილეისას ჩეენ ვაჩვენეთ, ლომ) 

ჩანს, თხხულება დაწერილია აშთარხანს, სადაც არჩილი „მოწყენილი“ ივო ლს, 

„მეფის თე თეიმურაზისაგან. დედოფალსა ზედა ა მწუხარება და “მგლოვაღება დიდი“ 

ნამდვილი შედევრია ქართული ლირიკისა. მთავარი _ტონი არჩილის “ ლილიკისაV 

პესიმისტურია; ეს ტონი თანდათანობით | ძლიერდ ება მის თხზ ლებებწი, ა ადრინ- 

დელს ნაწარმოებებში ის ისე მკაცრი არაა, _როგორეც _ შემდეგიდროისაში:. „ეს 

“აიხსნება მით, რომ, რაც დრო გადიოდა, ? მას. უფროდაუფრო უცრუვდებოდა იმე- , 
დები და ეკვეთებოდა სასოება. არჩილის _პესიმიზმი, ორგეარია: თეორიული, და 

პრაქტიკული. თეორიული. „პესიმიზმის წყარო, არის მისი რელიგიური სოფლმხედ- 1 

ველობა, რომლითაც, იგორ კ ეიცით, „ყოველი სოფელი ბოროტსა ზედა სდგას“ 

(1 “იოან. V, 19); : მა, რთლატდა; , 

ამბობდა: 

    

   
  

"ეს. ბუნებრივი ყო ადამიანისათვის, რო? „ელი:) 

ბრძენთ ლათინთგან გავიგონე, ესე მათგან ბრძნულად თქმული: 

კაცი მიწა, აწ სხეული კეამლი არის აღგხებული, 

ბოლო ყოვლთა ნაცარია, ქარის ჰირსა დადებული, 

მართლა უთქვამს წმიდა დავითს: ცრუ ვართ ყოელი აგებოლი. ! 

ამა სოფლისა მუხთლობა, ცრუობა, წუთიერობა დ დაუნდობლობა, ლრო- 

მელსაც არჩილი უჩივის თითქმის ყველა თავის ნაწარმოებში, განსა,უთრებით 

მძლავრად აღუნიშნავს პოეტს „კაცისა და სოფლის გაბაასების« ბოლოს, სადაც 

ჩვენ ეკითხულობთ; 

ვინა იჩემებ, სოფელო უმუხთლო, უხანობასა, 

იჩქითი რამ ხარ, ანაზდი, კარგს აჟისხედ დასწრობასა, 

ვირე გაუძლო შენს ეგზომს მუდამ ლახვართა სობასა, 

ყოველთა გეათქმევ ამასა; ეაი ჩეენს შენს შესწრობასა, 

მიჩეენე გუშინდელისა ყვავილის შეენიერება, 

სად არს სიტურფე, სინაზე და მისი ნებიერება, 

აჩ საისტ, –საეთნოგო, M 20, ფ. (5. 

კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორი:, ტ.I! რა
 

-'
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ფერი ყირმიზი ყაყაჩო, თეთრბროლი შეიწერება, 

ეგზომ სიკეთე არ ცუდ ჰყაე, რომე ძლივ დაიწერება. 

სადა არს ღაწვთ თეთრ ყირმიზად შერთვა სიწმინდე ვეცხლისა, 

სადა ვარდობა ბაგისა, თვალთ წყალი მის სიმკვირცხლისა, 
_ წარბს მშვენიერსა წამწმითა ძალუც დაბერვა ცეცხლისა, 
ცხვირსა მათთა შუა მდგომელსა ძალი აქვს მკვდრის სიცოცხლის». 

სადა არს თხემის დალალა, ბევქსა საშუალთა კოწოლნი, 

ყელი მთიებთა უნათლე, ბედაურთ მკლავთა წამწოლნი, 

იგი უებრო მიჯნურნი ერთმანეთთანა არ მწოლნი, 

ერთბაშად დაანთქ ყოველნი და უფრო შენნი ამყოლნი. 

რა უყავ ზეფე სვიანი, ვისაც ქეეყანა დახარდა,' 

„ პალატი სავსე ლხინითა, ან ის სიცილი ზარხარდა, 

კვლავ ნადირობა, შექცევა, იძახდენ არის ხარხარდა, 

აწ ოხრად სჭვრეტენ ყოველთა, ასე სიმუხთლეს მზა ხარდა. 

მზხერენ მოწყალის მეფისას პორფირს, ტახტს ცარიელადა, 
ქვემდებარესა გვირგვინსა, სკიპტრას, პყრობილსა ხელადა, 
ხმალს ოქრორჩუნვილს, რომელი მტრის სისხლით იყოთ სველადა, 

მის წილ სხვა დასვი უშეერი, ვინ თავი ისახელადა. ! 

L პრაქტიკული პესიმიზმის წყარო მრავალგეარია; ამ მხრივ 'მნიშვნელობა 

„ჰქონდა: სამშობლო ქეეყნის არევ-დარევასა და მესვეურთა უთაურობას, რასაც ის 

(დასტირის უმთავრესად „თეიმურაზის ცხოვრებასა” და „მეფეთა ქებასა და სამ- 

ილებელში“ი მისი პირადი ცხოვრების სიმწარეს, რამაც თავი იჩინა ერთი ქეეყ- 

იდან მეორეში დაუსრულებელს ხეტიალსა და მწირობაში, ტახტის დაკარგეა- 

ში, სამშობლოსა და მახლობელთა მოშორებაში, სხეის კარზე ყოფნასა და სხვი- 

სი პურის “ჭამაში; ამას თან ერთვოდა შეგნება თავისი · უღირსებისა 

ნოებრივი თვალსაზრისით და მოხუცებულობასთან ერთად ,,მებარის“ 
სარწმუ- 

ან მესაფ– 
ლავეს მოახლოვება. ამისი დამსურათხატებელი ადგილები ჩვენ ზემოთაც მოვი–- 

ყვანეთ, როდესაც არჩილის ნაწერებს ვეხებოდით, და ხელმეორედ აღარ გავი- 

შეორებთ მათ. “· შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ არჩილის პესიმიზმს რომანტიული 
ნიადაგი არ აქვს ისე, როგორც საზოგადოდ მის შემოქმედებაში რომანტიულ 

ელემენტს მეტად მცირე ადგილი აქეს, ან, უკეთ რომ ეთქვათ, სულ არ აქვს. 
არჩილის პესიმიზმი, რომელიც გა ამოწვეულია ამ სოფლითა და ქვეყნიური 

ცხოერებით” “დაუკმაყოფილებლობის გამო საბოლოო არაა, ის თავდება იქ, სა- 
დაც თავდება ეს ქვეყანა და იწყება ,,ახალი ცა და ახალი ქვეყანა“; საბოლოო 
ნუგეშს პოეტი ჰპოულობს რელიგიასა და ღვთაებაში. მწვავე მომ სნტში, როდე- 
საც სულით ობლობას განიცდის, ის კრძალულებით ამბობს; „მხოლოდ მივის 

1) საისტ-საეთნოგრ, # 21(6, ფ.' (31 – 132; წერ,-კითხ. #M (720, გე. 203 – 204,
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“მეგობარი, ვინა შექმნა ცათ სამყარო“.: გამოუვალს, კრიტიკულს, აუტანელს 

მდგომარეობაში ის სასოებით "შენიშნავს: „მაგრამ უფალი პატრონი გვივის 

მოწყალედ შემწეთა“. ? 
? რაც შეეხება არჩილის ლექსს ფორმის მხრივ, წინადროის მწერლებთან, 

/ შედარებით,L _ის საკმაოდ მდიდარი და_ მრავალფეროვანია, მთავარი. ლექსთ-წყო-| 

ბა მისი არის 16 მარცვლოვანი შაირი; მეორე ადგილი _ უკავია ჩახრუხაულს, | '' 

რომელშიაც ის არანაკლები ქირტუოზია, ქეიდრე თვით მამათმთავარი ამ ლექსთ-V/ 

წყობისა, საუკეთესო ნიმუშს ამ საზომისას წარმოადგენს „მეფეთა ქება და მხი- 
ლებანი“, სადაც ავტორს მოუცია უ„თამარ წყნარი, შესაწყნარი“-ს საუკეთესო 

პარალელი, რომელიც ზემოთ ამოვწერეთ. რითმის სიმდიდრით, პოეტური ფი- 

გურებით, შედარებით, და დახვეწილობით არჩილის ლექსი თამამად შეიძლება 

დაუყენოთ გეერდით, ყოველ შემთხვევაში თეიმურაზ პირეელის ლექსს. აქეს 

არჩილს აგრეთვე საეკლესიო ს იამბიკოებიც; გათი დამახასიათებელი თვისებებით. 

მეუდარებელია ის აგრეთ აკროსტიხებში ა ოგორც თეითონ ო- 

დებს, ანბანთქებაში, ამ მარაე შან აქვს ოფლი ნაწარმოებნი, ხან ვა 
პირველი. ტაეპის ოთხივე სტრიქონი იწყება ა-ნით, მეორე ბ-ნით, მესამე ზ-ნით 

და ასე ბოლომდე; ?· არის ისეთი, რომელშიაც თვითეული სტრიქონი, პირველი– 

დან უკანასკნელამდე, იწყება საკუთარი ასოთი ა-დან #-მდე.!· მოეჰოვება არ- 
ჩილს ისეთი ტაეპები, რომელშიაც პირველი სიტყვა იწყება ა-ნით, მეორე ბ-ნით, 

შესამე ბ-ნით, და ასე ბოლომდე, ასე რომ ერთს ტაეპში ამოწურულია მთელი 
„ანბანი; " ანა და–პირეელს ტაეპში ყველა სიტყვა იწყება ა-ნით, მეორეში ბ-ნით, 

მესამეში ბ-ნით და ასე, ამ ანბანთქებას პოეტი უწოდებს „ახალშემოღებულს", " 
მრავალფეროვანია საკროსტიხებიც არჩილის ნაწერებში; არის ჩეეულებრივი_ ტი 

პის აკროსტიხნი-–-პირველი ასო სტრიქონებისა მარცხნიე, ' "არის ისეთებიც, სა– 

დაც მხედველობაში იღება სტრიქონების არა მარცხნივი, არამედ მარჯევნივი, 

სტრიქონთა უკანასკნელი, ასოებიც. განსაკუთრებით საყურადღებოა ამ გზით 

შემდგარი ჩახრუხაული ლექსი რომელიც ზემოთ მოვიყვანეთ. დასასრულ, 

უნდა აღინიშნოს ერთი თავისებური ლექსი არჩილისა, რომელსაც ის უწოდებს 

„ეტლებრ მბრუნავ ლექსს“ და რომლის შესახებ ის ამბობს; 

IM არ გიკვირთ ჩემთა მნახველთა, ვით მოვიცალე ამდენად, 

ეს ლექსი, ჩარხებრ მბრუნაეი, აწ მოვიგონე უსმენად, 

ერთს სტრიქონს სიტყვა რამდენი აქვს, ლექსიც იქმნა იმდენად, 

ნაძლევი ეარ, თუ ჩემს წინათ ეთქვას ვის, იჟოთ მოსმენად. " 

59.) საისტ.-საეთნოგრ, #. 21(6, ფ. 194. ' 
“#) საისტ.-საეთნოგრ. # 2L16, ფ. 132, წერა-კითხ, # (729, ბე. 204. 

- MM) „ლექსნი ამოცანად სათარგმანებელნი“, „ანბანთსაქებელნი და სავედრებელნი:, ლვთის- 

მშობლისანი“, 

") „ანბანთქება ცხრა თავი“. 

ა ნ. I8MC8წჩIს8M/M, CიMC8IVIC II, CI. L§). 

ბ) 1ხIძ. C+ი. 159: ,,არ ადვილია აღკრძალეა ამოებისა ამისა“4 „ წერა-კითს. MX ვ42, ზეერ. 
189-- 195. 

1) საისტ.-საეთნოგრაფ. # 2((6. ფ. 20!. 
3) წერა-კითს, M# 1729,8ე. I§L; წ, სიგსენთხ6ჩM, ლიMV0ბი!C II, C»ი. “(3შ.
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ეს ეტლებრ ან ჩარხებრ მბრუნავი ლექსი 1 დაბექდილია ე. თაყაი შვი- 

ლის მიერ. ? თვით არჩილიც გრძნობდა, რომ მისი ლექსები ერთგვარ ღირებუ- 

ლებას არ იყო მოკლებული; ერთ-ერთს უკანასკნელი დროის ნაწარმოებში ის შე- 

ნიშნავს: 

ვეუვ მელექსენო ლექსობას ვერ ბრძანებთ უვარგობასა, 

მის მის ადგილთა სიტყვათა, მუნასიბთ მოძვირობასა, 
თუ არ დამლოცოთ, ნუ დამწყევთ, რიდეთცა ავპირობასა, 

ამიერითგან ედუმენი ლექსთა თქმა, შაირობასა. 31 

მას შემდეგ, რაც ჩეენ გავიცანით ლიტერატურული მოღეაწეობა თეიმურა- 

ზისა და არჩილისა, ნათელი ხდება თეიმურაზის უძლიერესი გავლენა არჩილზე; 

ეს გავლენა ჩანს, როგორც შინაარსის, ისე ფორმის მხრიე,ე თეიმურაზს აუღია 

თავისი შემოქმედების ერთ-ერთ მოტივად ეროვნული მოტივი და დაუწერია. 
საისტორიო პოემა „წამება ქეთევან დედოფლისა"; არჩილიც სწერს საისტორიო : 
პოემას, „თეიმურაზისა და რუსთეელის შედარებას". თეიმურაზი სთარგმნის 

სპარსულს რომანტიულ პოემებს, არჩილიც ლექსავს სატრფიალო-სამიჯნურო პოე- ; 

მის ვისრამიანის ნაწილს. თეიზურაზი სწერს რელიგიური და საერო ბასია- : 

თის თხზულებებს, ასევე იქცევა არჩილ მეფეც. პოეზია თეიმურაზისა აღბეჭვდი- : 

ლია რელიგიურ- მორალური და ასკეტიკურ- მისტიკური ელფერით; ეს ელფერი 

„უფრო მეტად ახასიათებს არჩილის ნაწარმოებს, თეიმურაზის მსოფმხედველობა 
პესიმისტურია, რომელსაც ორი საფუძველი აქეს, თეორიული, და, პრაქტიკული, 

და რომელიც ბოლოსა და ბოლოს რელიგიაში. ჰპოულობს "გამოსავალს; ესევე უნ- 
და ითქვას არჩილის "შესახებაც. "თეიმურაზი უსაკაცო“ ან საერთო თხზულებათა 

წერას უსაქმიანობისა და ტყვილად გდების გამო ჰკიდებს ხელს, ის მას ეპახის ; 

თ»ცუდად ლაუყბობას?, უპირატესობას „საღვთო“ წიგნების წერასა და კითხვას 

ანიჭებს; ამასვე ეხედავთ არჩილის ნაწერებშიაც. თეიმურაზი სწერს მაჯამას, 

მაჯამასვე სწერს არჩილიც; თეიმურაზი რუსთეელურ შაირთან ერთად ჩახ- 

რუხაულსაც ხმარობს, ასეეე იქცევა არჩილიც). თეიმურაზს. შებოაქეს თავისებუ“, 

რი აკროსტიხი ან ანბანთქება, ასევე იქცევა არჩილიც, რომელიც თეიმურა- 

ჭისაგან სესხულობს ორს არკოსტიხულ სისტემას, თეიმურაზს შემოუღია საგან– 
გებო ლიტერატურული ჟანრი, დიალოგი, გაბაასება, რომელიც თითქმის უფრო 

შეტად გამოუყენებია არჩილს. 

განსხვავება ამ ორ მწერალთა შორის მდგომარეობს უმთავრესად იმაში, 

რომ თეიმურაზი _ განიცდის. ძლიერს სპარსულ ლიტერატურულ გავლენას და , 
ეროვნული მოტივები მის ნარწერებშიე. სუსტადაა წარმოდგენილი,. არჩილი კი · 

სპარსულ გავლენას უშუალოდ თითქმის სულ არ განიცდის, მის შემოქმედებაში 

ს უფრო ძლიერია ეროვნული მოტივი. 

  

"1 წერა-კითა. M% 426, გე, 277=2%ი, საისტ -საეთნოგრ, M# 2I10, ფ, 130-–-122, 

?) 0იMC2M1C 1I, C#ი. 1§V. 
5) „თქმული ნაზარ.ლი ხანხე?, წერა-კითხ, X (6:I, ფ. კ!
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დასასრულ უნდა აღინიშნოს, რომ არჩილს, სხვა მელექსეთა შემფასებელს, 1 

ჯერ კიდეე თანამედროვეთა შორის გამოუჩნდენ შემფასებელნი; ესენი არიან მი– 

სი თანამხლებელნი გივი თუმანიშვილი დღა დაუთ თურქისტანი- 

შეილი, რომელთაც საჭიროდ “დაინახეს 1701-1706 წლებში შეედგინათ 

მთელი „კრებული მისი ნაწერებისა, და პეტრე მგალობელი, რომელიც ამ– 

ბობს: · 
სიბრძნე უმსგაესე სოლომონს, მეფედ ეერ სჯობდა მანასე, 

ენა რიტორობს უბრყენელად, პლატონ ოდეს თქვა ან ასე, 

უმჯობეს მთქმელსა ვერვის ვსცნობ, ნუ თუ ვინ იტყვის ან ასე, 

ვინათგან ღმერთმან შეამკო, ეერამ სულდგმულმან ან ასე. ? 

სამწუხაროდ, შემდგომმა თაობამ იმდენად დაკარგა თანამედროვეთა ალღო 

და გაგება არჩილისა, რომ, ერთის მხრით, ჯერაც კი არ არის გამოცემული მი– 

სი უკედავი არჩილიანი, რომლის ამომწურველად სთელიან მხოლოდ „თეი–- 

მურაზისა და რუსთეელის შედარებას", იLიც უნიჭოდ და შერყვნილად გამოცე– 

მულს, · ხოლო, მეორეს მხრით, შესაძლებელი გახდა ისეთი კრიტიკული 

შეხედულების გამოთქმა, ვითომც არჩილის ლექსებში არ არის ის „აღმაფრე–- 

-ნა", ურომლისოდაც თხზულებაში ყეელაფერია პოეზიის გარდა. ! დროა მასაც 

მიეწყოს თავისი! ? 

') იხ, მისი „ძველთა და ახალთა კართეელთა მელექსეთათვის“, C, ჯ 2M2MV9M4VM, 

ო0იVა:გოI6 II, CI. 135–I+V0, 
9) საისტ.-საეთნოგრ, M 2116, ფ..13ი; L. LI 2მM2IIVI MM, 0იიC8MIC 1I, CX0. 156. 

2) პ. იოსელიანი )ხ:ვ წ. და ლ. მაჩიტაძის Iყ988 წ. 

5 პა. უმიკაშვილი. დავითიანი. გვ. X. 1351. 
ბ) ხ. კიჭინაძე და მასთან ერთად ა. ხახ ანაშეილი არჩილ მეფეს მიაწერენ კი– 

დევ ხუთტაეპოვან ლექსს „ბროლის სვეტი“ და პოემას „ნარგიზოვანი–“ (ქართული მწერლობა 

მე-(7 საუკუნეში, ზვ. 22, 2:, 0+60MV. III, 09", მაგრამ ეს სიმართლეს არ შეეფერება, პირეელი 

არჩილის ნაწერებთა5 ერთად არსად არ გეხედება, ზოგიერთ ნუსხებში ის შეერთებულია გა რ- 

სევან ჩოლოყაშვილის „ხილთა ქებასთან“ (წერ.-კი>ხ, MX LL, (067), რაც "შეეხება მეო– 

რეს, ნა რ გიზოვ ანს, ეისი დაწერილი» ის. არ ვიცით, ლცხადია კი, რომ არჩილს ის არ 

" ეჯღთენის. ნა რგიზოეანი არის არა პოემა, არამედ კრებული (| პატარა სატრფიალო- 

სამიჯნურო ლექსისა. რომელთაგან რ დაწერილია Iრ მარცვლოვანი შაირით, დანარჩენი სხეადა– 

სხვა სახომით. ) ლექსს ე“ოჯება: „ჰე საყვარელო, შენის გონებითა, 2- „მთვარე ვნაზე მავა– 

ლი", 1 ეიცი, მემდურეი მხერასა", |- „ჩემის საყვარლის თეალებს“. §– შენ, საყეარელო, რა 

· წახველ“, 6– „წითელი ვარდი გიყეავიL", 7-–,სადა ხარ ისრებ მართალო“, §-,,6გტრფიალობ 

მზეო” (თეითეული მუხლი თავდება ასე: ,,ქერან მას სახელად ქართლი შვენიერია“, დაუბეპდია 

ზ, პიჯ ინაძეს, ქაოთული ლიტერატურა მე-1); საღკ. გე. 22). 9 –,,პირი ზამბახი, პირად ახა– 

ლი“, )0- კარა ვარ გლახა“ 1:–,,მიფიცაეს შენი სახელი“ (წერა-კითხვის ხელნ. X# 1§LI, გვ. 

6)1-ლი:/ M M 1(3. 1087 და სხვ). ეს ნა'არმოეMი, რომელიც მეტად ჰარმონიული, ლამაზი 

და ნგრძნობია“ე ლეჰსითაა დაწერილი. ნათქვამი «ნდა იყოს არაუადრეს მე-(8 საუკუნის მეო– 

რე ნახევრის, როდეს ც მამუკა ბარათაშვეილმა. L6 მარცელოვანი ლექსის ბატო- 

ნობის რერყევის შემდე+1, დააკანონა, ხოლო დ ვით 'გურამიშეილმა და სხვებმა განა- 

ხორციელეს კიდეც და იწყეს წერა სხეადასხვა საზომით: ჟ, #8, (0, L§, როგორც. აქ, და მარ– 

ცეალთა სხვა რაოდენობით; არჩილის დროს :მ სახომით ჯერ კიდევ არ სწერდენ. თან მის 

დროს არ იწერებოდა ისეთი შ-ნაარსისა და მოტივის ლექსები. როგორიცაა ნა რგიზოვანი; 

ამას ისიც უნდა დავუმატოთ, რომ ჩეენ არ ვი„ით არც ერთი ხელნაწერი ამ ნაწარმოებისა, 
„რომელი/) არამც თუ მე-(7 და 18 საუკუნე! ს, მე-19 საღკუჩის ფარგლებიდან გამოდიოდეს.
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ვ. ვახტანბ მეექესე. 

) ვახტანგ ლევანის ძე დაიბადა 1675 წელ ს. და იზრდებოდა ისეთს პირო- 

ბებში, რომ საკვირველია, როგორ შოულობდა ის დროს სწავლა განათლებისათვის 

საზრუნავად. 1703 წელს, როდესაც ვახტანგი ქართლის გამგე შეიქნა, ის ჩეენ 
გვეელინება როგორც ჰკუიანი, ენერგიული, განათლებით აღჭურვილი და ახო- 

აჯ ვანი ადამიანი. მის განათლებას ორმაგი ხასიათი ჰქონდა: სასულიერო_ „და. საერო:_ 

ქართული და სპარსული. ამავე დროს ის იყო ნამდვილი მეცნიერი და მოტრ- 

ფიალე მეცნიერებისა; თავისი _ ლიტერატურულ- მეცნიერული. _ _მიდრეკილება_ და 

|| აღღო მემკვიდრეობით გადასცა მან თავის შვილებს: _ ბაქარს, ეახუშტის _ და 

პაატას! ცხრა წლის პერიოდი, როდესაც ვახტანგი ქართლს განაგებდა 

(1703-1712), იყო უნაყოფიერესი ხანა მისი კულტურულ-ლიტერატურული და 

სამეცნიერო მოღვაწეობისა, რომელიც მემატიანეებს მეტად მკრთალად აქეთ 

აწერილი.? ამ პერიოდში მან „გამოუშვა, ნასწავლ კაცთა დახმარებით, ახალი 

რედაქცია „ქართლის ცხოვრებისა“; გასწია განსაცვიფრიბელი საკოდიფიკაციო 

შრომა, რომლის შედეგი იყო ეგრეთწოდებული »ვაზტანგის კანონები“ და 

XL უდასტულამს“, და დააარსა ტფილისში _ 1709 წელს სტამბა, რომელმაც ასე 

| 
გაამდიდრა ჩვენი წიგნის ბაზარი. ამ სტამბიდან გამოვიდა, სხვათა შორის, პირ- 

სველი. გამოცემა ეე ფხისტყაოსნისა (1712 წ.) ვახტანგის კომენტარიებით, 

“რომელნიც. "შეადგენენ პირველს ცდას ამ ამ. ნაწარმოების მეცნიერულად გათვალის 
წინებისას და რომლებშიაც ავტორმა მოგვცა მორალურ-დიდაქტური ინტერ- 

პრეტაცია პოემის სიუჟეტისა და შინაარსისა. ამ დროს უთარგმნია ეახტანგს სპარ- 
სულიდან ბარამგულანდა8იანი, ბახტიარ-ნამე, ამირ-ნასარი ანი 

და დაუწყია თარგმნა ქილილა და დამანასი. 1712 წლის 23 აპრილს შესწყდა 

ვახტანგის თავგამოდებული მუშაობა ქართლში; ის“ "იძულებული შეიქნა წასულიყო 

ყეენთან სპარსეთს, სადაც 1714 წლის 10 მარტამდე ისპაანს ცხოვრობდა, ხოლო 

შემდეგ, 1716 წლის“ 1 თიბათვემდე, ქირმანს; აქ მოწყენილობისა და უსაქმობის გამო, 

როგორც თვითონ ამბობს, , მწერლობისათვის მოუკიდია ხელი და დაუმთავრებია 

ქილილა და დამანას თარგმნა, რომელიც ქართლში გამოუგზავნია შესასწო- 
რებლად საბა-სულხან ორბელიანისათეის. 1716 წლის | თიბათვიდან 1719 წლამდე 
ვახტანგი _კიდევ სპ. სპარსეთში იმყოფებოდა, როგორც ერანის სპასალარი, რომელ“ 

  

.) ვახუშტი და პაატა იყენენ უკანონო შეილები ვახტანგისა; მათ გარდა მას კიდევ ჰუოლია 

მესამე ოკანონო შვილი, როს ტომი, როგორც ესა ჩან თირის მონასტრის (ცსინვალს ზე– 

მოთ, კურთას თაეში) საფლავის წარწერიდან, რომელიც ჩეენ 192.| წლის ზაფხულს თვითონ ამო- 

ვიკითხეთ; „ქ. ყოვლად: ქებულის: მეფის: არჩილისა: და: დიდად: სახელოვანის ქკქა=თლის; მე– 
ფის: გიორგის: ძმის: ყოელად: შემკულის; ბატონის: ლევანის: ძე: საქართველოს: გ:მგებელი: ბა– 

ტონიშვილი: ეახტანგ: ვიყავ: სამკეიდროსა: მამულსა: სოფელსა: ამას: რაოდენთამე: წელთა: და: 

მიიცვალა: ძე: ჩემი: პირმშო: ბატონიშვილი: როსტომ: და; დაეფალ: ეკლესიასა; იმას: შინა: 
სამკვიდროსა: მაზულსა: ჩემსა: ქრისტეს: აქეთ; ჩქპთ:" 

3; ვახუშტისა და სეხნია ჩხეიძეს (ქარ თლის ცხოვრება I, 7), პ23).
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საც შაჰმა უბოძა ამასთანავე თავრიზი და ბარდა, ამ დროს უნდა. · ეთარგმნოს 

მას „მირზა თავრიზელის წიგნების კითხვითა და თანაშეწევნით" სპარსული 
აიათი, რომელ არს ქმნულების ცოდნის წიგნი, ზიჯი თალა მასალა დასხვა 

· ოქმების” წიგნი (ასტრონომიული შრომა), რომელიც დაიბეჭდა” “ტფილისში 1721 

წელს, ამავე დროს „გამოუღია“ მას სრეოდებიც ქართულად!. 1719 წლის! 

7 აგვისტოს ვახტანგი ქართლს, დაბრუნდა და. ა. და ჩვეულებრივს მუშაობას შეუდგა; 
სამწუხაროდ ამ დროს მან დაიწყო რუსეთთან დიპლომატიური ურთიერთობის 

დაჭერა, რამაც გაამწვავა მისი დამოკიდებულება სპარსეთთან და ოსმალეთთან, 

ასე რომ 1724 წლის ზაფხულზე ის იძულებული შეიქნა ქართლი მიეტოვებია 

და ცოლით, შვილებით და მრავალრიცხოვანი ამალით რუსეთს გადასახლებული– 

ყო იმ იმედით, რომ რომ რუსების დახმარებით თავს დაახწევდა საბოლოოდ 
ოსმალთა და სპარსთა ბატონობას. როგორც ვიცით, რუსეთში ის ხან მოსკოვს 

ცხოვრობდა, ხან პეტერბურღს, ბოლოს, იმედგაცრუებული, გადმშოეიდა აშთარ- 

ხანს, სადაც გარდაიცვალა კიდეც 1737 წლის 26 მარტს.? რ«იტერატურულ მუ-' 
შაობას ვახტანგი რუსეთშიაც განაგრძობდა; მაგალითად, მოსკოეს გაულექსია 

მას „ამირ-ნასარიანი# და „მოკლედ სიტყვისგება სოგრატისი“: რუსეთშივე დაუწე–, 
რია მას მომეტებული ნაწილი ლირიკულ თხზულებათა, რომელთა მიმოხილვას» 

შეუდგებით ეხლა. 
ვახტანგის ლირიკა გამომხატველია მისი უკუღმართი ბედისა, რომელიც 

მას ხან სპარსეთში გადააგდებდა, ხან ოსმალეთში, ხან იმერეთში და ხან რუ- 
სეთში. საჩივარი ბედის უკუღმართობაზე და წუთის სოფლის ვერაგობაზე, სევდა, 

გამოწვეული საყვარელი, კეკლუცი სამშობლოს მოშორებით, სასოება ღვთისადმი, 

რომელშიაც ის ჰპოულობს ნუგეშს სულიერი კრიზის დროს, აი მთავარი მოტი- 

ეი მისი ლირიკისა; ამ მხრიე ვახტანგი დაკავშირებულია თეიმურახისა და არჩი- 

ლის ლირიკასთან. 
ეახტანგის ლირიკულ შრომათაგან უნდა აღვნიშნოთ; 

1 „მეფე ვახტანგ, სამეფოსაგან კიდექმნილი სალბუნად გულისა წყლულე- 
ბათათეის მკურნალ თავისა თვისისათვის იჟმნების და სწერს ესრეთ ესპაანს“. 1? 

პოეტი, შენიშნავს რა, რომ. მან მიატოვა ყველაფერი, რაც მისთვის ძვირფასი 

იყო, გვისურათებს სულის ობლობას, რომელსაც განიცდის ის, მერე აგეიწერს 

„კეკლუცთა ხელმწიფის“ მშვენიერებას, მი” თვალწარმტაც სილამაზეს და იმ 
გრძნობებს, რომელთაც იწეევს მოტრფიალეთა გულში მისი ქვრეტა; ეს „კე– 

კლუცი“ არის მისი სამშობლო, ქართლი, თუმცა პირდაპირ ის ამას არ ამბობს. 

მერე კონკრეტულად ახასიათებს ქართლის სხვადასხვა კუთხეებს, მათ თვისებებს, 

და მოიგონებს თუ როგორ ატარებდა ის დროს ამ კუთხეებში, დასახელებულია: 
ტფილისი და მისი აბანოები, დიდგორი, ლილოს ტბა, კოჟორი, თრიალეთი, 

ქცია, შამბიანი, შაენაბადი, ტბისყური, ღრმახევი, სომხითი, ხუნანი, ყარაია, 

ლოჭინი, ნაყორულევი, აღრინტალი. განსაკუთრებით პოეტი ხაზს უსვამს ნადი- 

  

ს ტ. ((იწიინის, C8'სს!!9 1, C+ნ. XIს- XLI, II0MM“ს9. 

2?) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია |, 161 – ჯიჯ. 
თ წერა-კითხ. ხელწ. M L;I, გე. 1-1), M .(5(X,.
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რობით შექეევას ამ ადგილებში, რაც, სხვათა შორის, მემატიანეებსაც აქვთ 

აღნიშნული.! ჩანოთვლილია მე“ე წმიდა უდაბნონი: დავით გარეჯა, ბერთუბა- 
ნი, ჩეიჩბიტური და ნათლისწცემელი, სადაც აეტორი მოვიდოდა ხოლმე ნადირო- 

ბისა და შეექცევის შემდეგ სალოცავად. ყველა ამის მომგონე, ის ამბობს: 

საწუთროა მიუნდობი, მოყვსისათვის დასაკრული, 
ჩალხისებრივ დაუდგომად თავსა ბოლოდ მოარული, 

გჭონებოდეს ესე ყოფა, გაგეხადოს დაკარგული, 

გაუძლია უქონელად განა სალი კლდეებრ გული? 

პირველად მოლხინებული შამბიანისა არებსა, 

სასომხითოსა, დიდგორსა, ყარაის გასახარებსა, 

საშეებსა 'შესაქცეეელსა, სამუდმოდ დაუხზარებსა, 

აწღაყა დამსეა მარტოკა ქუჩუქოვისა სარებსა. 

ამის შემდეგ პოეტი გა: მოგვცემს, თუ როგორ მოიძულეს ის თავისიანებ– 

მაც კი, რა მახეს უგებდენ მას და როგორ ჩააგდეს ის ასეთს .მწვავე მდგომა–- 

რეობაში, რომელსაც ის განიცდის. საკვირველი ისაა,. განაგრძობს პოეტი, –ომ 

მე თეითონ მკიცხავენ იმისათეის, რომ სამშობლოში არა ვარ: 

მეფეს არჩილსა სძრახავდენ, სხვათაკენ მიმომვლელია,' 
განათლებულსა სახლკარსა შეექნა დამანელია, 

მასვე მძრახავენ, არ ვიცი, სხეანიღა რა საქნელია, 
ლომი. ვეფხურად კისკასი, ჭკუითა განა მთელია? 

„ეგმობ საწუთროსა მუხთალსა, უცხოსა გასაკვირასა", წამოიძახებს პოეტი, 

მაგრამ იმედი არ დაუკარგავს: „მოველი ღვთისაგან ბოლომდი მეცაღა გასახა- 

რებსა“-ო, შენიშნავს «ს. · თხხულ ება დაწერილია, როგორც სათაურშიც აღნიშ- 

ნულია, ისპაანს: ' 

შეპომაწვიეს მხლებელთა უსაქმობისა მაქნელი, 
ლექსობით აღარ შეიქნა ჯავრისა განამყოლელი. 

წერ.-კითხ. ხელნაწერით # 4500 ეს თხზულება დაწერილია ქირმანს 

(გე. 245), მაგრამ ეს მართალი არაა, რაც შემდეგიდანა ჩანს: პოეტი, როგორც 
ზემოთაც ამოვწერეთ, ამპობს, რომ, როდესაც ის სწერს ამ შრომას, ზის ან 

ცხოვრობს ვიღაც ქუჩუქოვის სახლში, ამ სახლში კი ის სწორედ ისპაანს 

ცხოვრობდა; ამის შესახებ ქილილა და.დამანაში- ეკითხულობთ: 

მერყვიან ზოლმე, რასთვის გაქვს ჭირი, ჭმუნეა და წეინება? 

ჭუჩუქას სახლსა ვსწუნობდი, როგორ ნუ მომეწყინება? 

“ახლა ქირმანსაც დამკარგეს, დამვიწყდა ანას წინება, 
არ ვეჭვობ, შე“ჩეს ღვთისაგან, ეინც ჩემთვის ესე ინება. 2 

' ქართლის ცხოვრება II, 75, 324. 
ბ ქილილადადამანა:,ი, პყონიას გამოცემა, გჭ. 1I.
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ა“ ნაწარმოებს ჯერ კიდევ ვახტანგის სიცოცხლეში და მისივე ზელით სამი 

რედაქცია განუცდია. ამის ნათელსაყოფად მოვიყვანთ პირეელს სამს ტაეპს სა–- 
მივე რედაქციით, 

პირველი რედაქცია მოთაესებულია წე რ.-კ ი თ ხ. ხელნაწერში #% 4500, რო– 

მელიც გადაწერილია 1733 წელს:! 

მრწამს მისის სარჯლით აშკმული ჯოჯოხეთს პირი იცოდა, 
მას ვევედრები, რომელმან არარა ცოდვა იცოდა, 

მას შემწედ ეხადი მის წინა, ვინ სულის წმიდით იცოდა. 

შემინდოს ყოვლი რეგვნობით რაც ჩემგან რამე იცოდა. 

გამსაჯა მიწყიე სოფელმან, უფრო ყველასგან აჯამა, 

არ შემიწყალა არათი, არ გამომართვა აჯამა, 
ამაესებინა ცრემლითა კალთა, ფიალა აჯამა, 

მწვე მომაწყინა სოფლისა ასე უბრალოდ გარჯამა. 

დაუტევე სახლ-სამყოფი, თვისნი, ტომნი, მონა, ძები, 

დაეკარგულეარ უცხო თემსა, ვარ არვისგან მონაძები, 

ეინ დამბადე, შემიწყალე, ყეელასაგან მონაძები, 

შემომძარცვე რაც მაცეია, ჭირი, ქმუნეა, საძაძები, 

ორი რედაქცია გვაქეს წელრა-კითხ. ხელნაშერში # 171; აქ ჯერ მო- 

ყვანილი ყოფილა ერთი რედაქცია, რომელიც მერე თვით ვახტანგს, საკუთარი 

ხელით, შეუსწორებია. შეუსწორებელი რედაქცია ასე იკითხება: 

სარჯელისაგან სარჯელი დაუგდებელი იცოდა, 

უძვირესადრე გაეაღე, ნასაქმარებმა იცოდა, 

გამომიტაცოს ვედრიეარ, ვინ სულისაგან იცოდა, 

მისგანეე მიხსნას, რომელი დაუფარავად იცოდა. 

მაუბედურა სოფელმან, ნამეტნავობით აჯამა, 

შეუწყალობით მოიღო გამოურთმევი აჯამა, 

ამაესებინა ცრემლითა საბალქოშენი აჯამა, 

უბრალოდ შემომიწყინა ზეგარდმო სულმა ჯაჯამა. 

დაეაგდე სამკვირებელი, მოყეასი, მონა, ძებია, 

სხვას თემად გადმოვიკარგე, არეისგან მონაძებია, 

გამომიყვანე წყალობით გავარდნილ მონაძებია, 
მომხადე შესამოსელი საგლოვი, საძაძებია. 

ელ ტაეპები მერე ვახტანგს შემდეგნაირად შეუსწორებია: 

აშკმული პირი სარჯლისა სარჯელისაგან იცოდა, 

უძეირესად“ე გაეაღე, ნასაქმარებმა იჯჯოდა, 

ი ნ. 18681 #თ8M»ი", 0იI(CგMIC II, CI6· 397.
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გამომიტაცოს წყალობით, ვინ სულისაგან იცოდა, 

მისგანვე მიხსნას, რომელი დაუფარავად იცოდა. 

ბედი მიმდარა სოფელმან და ნამეტებით აჯამან, 

შეუწყალობით მოიღო გამოურთმევი აჯ:მან, 

ამაესებინა ცრემლითა საბალქოშენი აჯამან, 
ქვედამამდაბლა უბრალოდ მოსავალისა ჯაჯამან. 

დავაგდე სამკვიდრებელი, მოყვასი, მონა, ძებია, 

სხვას თემად გადმოვიკარგე არვისგან მონაძებია, 

აწ დავრჩომილვეარ ღარიბად გავარდნილ, მონაძებია, 

ეგების შემომეძარცოს საგლოვი, საძაძებია. 

თხზულებაში მოხდენილი პოეტური ტაეპებიც გეხვდება, მაგალითად: 

ქამანდებსა შეუკრავარ, ტბასა მელნის დასანთქმელად, 

შავი მშეილდი მოზიდული გამომესრეის დაუდგმელად, 

ალმასი და იაგუნდი, მარგალიტი სისხლთა მსმელად, 

ბროლი სვეტი მიმოზიდავს საქიროსა შესასმელად. 

ღაწვი მწღაზარი, თმა გრუზი, თვალები დანაშავია, 

შეიდთავე გამომნათობთა შეუძლებარი დავია, 

მოსუფთო, დაწყნარებული, კეკლუცთა მოხართავია, 

უკედავებისა ბაგები შაქრითა შენაზავია. 

V 2. „რრფიალისაგან სატრფოსათვის .შაიღლობა#. ! ამ თხზულების თავში 
ნათქვამია: „მკითხველთა უხმს გულის ხმიერება, თუ ვისდამე ტრფიალებს მე- 

ფე, სახმარ არს ყური სშენად და გული გამოკვლევად." ამის შემდეგ იწყება: 

' თქმულა ლექსი გვარიანი სასწავლოთი გამახარად, 
გასასინჯი ორსამობით სიბრძნეზედა მოუხარად, 

რუსთველს სამად გაუყვია საამბოდ და მოსახმარად, 
ჩადებული დამოკლებით, მოსალხენი სამწუხარად. 

აეტორი აგვიწერს სატრფოს მშვენებას, გამოსთქვამს მასთან მიახლებისა 

და ყოფნის სურვილს, მაგრამ ამასთანავე აღნიშნავს იმასაც, თუ რა კრძალუ- 

ლებითა და გრძნობებით უნდა უახლოვდებოდეს მას. ამის შემდეგ ავტორი 

“შენიშნავს: · 

გამიცუდდა ცოდვისაგან საფიქრალი მოსაგონი, 

ერთობითა მტერსა დარჩა საჩემონი მოსაგონი. 

გარდამაგდო საწუთრომან ასე, ვითა წამონარცხი, 

დიდებანი პირველივე აღარა მაქვს წამონარცხი. 
  

') წერა-კითს, ხელნ. # 1L7I, გე, 16 – 23, # 4#%M, გვ. 26;<– 289 (აკლია)
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წინაშეღა ვარ მცოდეელი, ცოდვისა ძალის მძლეველი, 
ვა, თუ დაეიწეა, შევიჟნა შენგანცა დასაწყეველი. 

მიბრძანებდა: მონა მსლველი ნუღარასა დაიზარობ, 

რაცა გამცნო, მოქმედებდე, გონებასა ნუ სადარობ, 

საწვრთნელები შეისმინე, უმეცრებით ნუ იმწარობ, 

მიიხვედრებ საწადელსა, სამწუხაროს დაიწყნარობ. 

თუ დაიმარხაე ჩემისა სწავლისა სიტყეა-თქმულებსა, 

საყურისებრივ გაიყრი, შემოიმაგრებ გულებსა, 

დღეებსა შემოგიმატებს, ზეაღგიფრინვებს სულებსა,. 

სოფელსა შემოიძინებ, გადაურჩები წყლულებსა, 

აქედან ცხადია, თუ ვინაა ის სატრფო, ვისაც ეტრფის პოეტი: ეს არის 

ღმერთი, რომლის წინაშე, ცოდვებით დამძიმებული, ის კანკალობს და რომე- 

ლიც წინადადებას აძლევს მას––დაიმარხოს მისი სწაელა და მცნებანი. მერე, 
მართლაც, . კონკრეტულადაა ჩამოთვლილი და გალექსილი ეს სწაელანი დაV 

წამებანი: ათი მცნება, შვიდი საიდუბლო, ცხრა ნეტარება, სულისა და ზორცის 
მოვალეობანი, პაექრობის სახით. ყეელა ამის შემდეგ პოეტი მიმართაეს ხოტბი- 
თა და შესხმით სამებას, ღეთისმშობელს, ჯეარს და მოციქულებს: პეტ“ეს, პაე– 

ლეს, ანდრიას, იოანეს, ფილიპეს, ბართლომეს, თომას, იაკობ ალფესძეს ლე– 
ბეოსს, სვიმონ კანანელს, მეორე სვიმონს, უფლის ძმას, მერე აეტორი ლაპა- 

რაკობს იმის შესახებ, რომ ადამიანი მუჯამ, მზად უნდა იყოს სატრფოს სია>- 

მოენებისათვის, კელაე უბრუნდება თავის სავალალო ბედს, მაგრამ იმედს არ 

იწურავს: მოიგონებს რა ძმების მიერ ეგვიპტეში გაყიდული იოსების ამბებს, 

შენიშნავს: „რად შევიწუხებ, არ არის განგების მოცალებანი.% 

თავისი სატრფო, ღმერთი, პოეტს წარმოდგენილი ჰყაეს ქვეყნიური ა V 

ფოს სახით და ისეთიეე' შტრიხებით გეისურათებს მას, როგორი) ნამდვილს: 

ტურფაო, კეკლუცობითა, მოსანდომელო ა“ეედა, 

შენამხედველსა მიჯნურსა საკვირველობით არევდა, 

ნარნარი მიხედ-მოხედეა სატრფიალოთა არეედა, 

კიპაროზისა საგვანსა მიდამოებით არეედა. 

ღაწვი ვარდად, პირი შროშნად, ტუჩებია გასალალად, 

თეალ მელანი, წარბი სათი. თმა სუმბული, კბილი სრალად. 
ყელი ვერცხლი, ძუძუები ბროლისაგან განათალად, 

' ტანი ალვად, ხელმკლავები შოლტებია დასაკრალად. 

მეცხეარეებთან დავდგები, ვიელი სამთოსა ბარებსა, 

ნარგისსა თეალად უყურებ, თმისათვის იისარებსა,
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ტანადობისათვის საროსა, ღაწვს ვარდთა მაზიარებსა, 

პირსა მოერჩები, უმზერი პირსა, ზამბახთა დარებსა ! 

ამგვარი სატრფოს სახით წარმოდგენა ღეთაებისა და სამიჯნურო ეპითე- 

ტებითა და სურათებით შემკობა ის ლიტერატურული ჟანრია, რომელიც ჩეენს 

ს პოეტს გადმოღებული აქეს ქება-ქებათა წიგნიდან. 

ეს შაირობა ნათქვამი, როგორც სათაურშია აღნიშნული, „დიდსა 

შალ მოსკოვს,“ და ისიც სამი რედაქციით შენახულა, სამიეე რედაქცია, 

ვახტანგს ეკუთვნის. პირველი რედაქცია, რომელიც იკითხება წე რ.-კი თხ. ხელ- 

ნაწერში M# 4500, თვალსაჩინოდ განსხეაედება ორი დანარჩენისაგან, ნიმუშისა- 
თვის მოვიყეანთ ერთს ტაეპს; 

კაცსა მართებს, სამიჯიღროს რომ ეძებდეს ერთრამ კარგსა, 

არ შეუდრკეს მისთვის ჭირსა, არ ხედეიდეს სხვისა ნარგსა, 

მისთვის ცეცხლი ბან-ბან უჩნდეს, მეფობისა შენადარგსა, 

დასთმოს წუთი კეთილობა, სოფლით გვანდეს განაბარგსა. 

ორს სხვა რედაქციაში ეს ტაეპი ასე იკითხება: 

უმჯობეა დაეძებდეს სამიჯნუროს გასავარგსა, 

შეუდრეკი ჭირისათვის, დაუხედი სხვისა ნარგსა, 

მისთვის ცეცხლი გაებამბოს, მეფობისა შენადარგსა, 

დაითმინოს საშეებელი, დაეგვანოს განაბარგსა. 3 

ორი უკანასკნელი რედაქცია წარმოდგენილია წ ერა-კი თხ. ხელნაწერში 

- M. 171, მათ შორის დიდი განსხვავება არაა, მხოლოდ ვახტანგს რამდენიმე 

ახალი ტაეპი ჩაუმატებია მერე და ორიოდე ტაეპი სულ შეუცვლია; მაგალი- 

თად, თაედაპირველად ყოფილა; 

'” უნდოს ხილსა ვაშლისასა ებევრების შვენებანი, 

თვალცხვირებსა გაახარებს პირისაგან სანებანი, 

კაცხა გჭირდეს გონიერსა ამა გზითა მოკლებანი, 

საძნელოა მოყეასისა დასაკლისისა ვნებანი. 

ვახტანგს ეს ტაეპი წაუშლია და თავის ხელით აშიაზე მიუწერია: 

ვაშლისა ხილსა უნდოსა უბევრობს შეენებანია, “ 

თვალსა და ცხეირსა ახარებს პირისა სანებანია, , 

გონება ვრცელსა მოგქონდეს მაზედა მოკლებანია, 

ძნელია მოყვარისათვის საქნელად საენებანია. 

V 3. მაჯამა..მსგავსად თეიმურაზისა და არჩილისა, ვახტანგსაც უცდია თა- 

ვისი ძალა მაჯამოხ დაწერაში; ! ეს ნაწარმოები არის მაჯამა, როგორც იმი- 

ტომ, რომ მისი ტაეპები ონონიმებით, მაჯაზმებით, არიან შემკულნი, ისე იმიტო- 

მაც, რომ ის წარმოადგენს, როგორც თეიმურაზისა და” არჩილის ანალოგიური 
  

') წერა-კითს, # L2(, გე. 28. 

?) წერა-კითხ. M 4500, გვ. 267. 
3) წერა-კითხ, # (71, გა. 17, იხ, აგრეთვე ·უკანასკნელი ტაეპი ნ. 1 8MგM#MVს8#MVიV, 

0ი#C8IVC II, CI0. 405 . 
ა, წერ,-კით. # L§.|3. ბე. 21-2ყ (მეორე ნაევარში); I". 'L 2 « 2 # IIL 8-M # M, C)ოMCეII16 1I, 175
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“ რომელთაგან ნახეეარი · კეკლუცი სატრცოს მკობასა დ და _ ხოტბას სემეელაენს 

ნახეეარი კიდევ თავისი უკუღმართი ბედისა და ცხოვრების გლოვას. 

პირეელი მა ჯამა შეიცავს 10 ტაეპს დ. იკითხება ასე: 

ჩემთა ნათქვამთა მოწმობა კვლავ ლექსმა მიყო მაჯამა, 

ცრემლთა ნაკადმა აავსო, ნახეთ-გაცნობოს მაჯამა, 

დამწეა სოფლისა საცთურმან, ვეღარა სცემოს მაჯამა, 
უკეთ არ მწამდეს იმისგან, მკითხოს ძე ჩიტმა მაჯამა. 

კეკლუცთ ზედა ზარ ხელმწიფე, ტრფიალთ ცეცხლს უდებ მალამით, 
მანდით ნასროლმა ისარმა გული გამიპო მალამით, 

სხვასმც ეძლოს ვისმე კურნება, ცუდად შერებიან მალამით, 

მიჯნურნო, მოდით, მიტირეთ, ცრემლი მავასხეთ მალამით. 

გიშრის მშეილდმან, მელნისა ტბამ გლახ გული წყლული მაწამა, 

ბროლმა დალალმა გარევით ლამის დღეთ სიგრძე მაწამა, 
ცრემლი მდის მიწყივ თვალთაგან, ვეჭვ გულმან შენმცა მიწაზა, 

რად არ გეწყალვის მიჯნური, შეჭამოს უდროდ მიწამა. 

ცეცხლს უგავს ღაწვი, ცეცხლისგან უფრო მწვაეს, უფრო, მედება, 
რა ენახე, მიწყიე საქიროდ ფერხი მახესა მედება, 

მიმტაცა სული, დღეს იქით რას მა”გებს, გულსა მედება, 

მიტირონ ძმათა საწყალი, აწღა თუ ეინმე მედება. 

რა მოვიღო, ეს არ ვიცი, შენთვის მსგავსი იგავები, 

გაგიძვია დიაღ მიღმა სიგონჯე და იგაეები, 
ტრფიალთ შენთა სალაღობოდ იწმინდები, იგავები, 

ჭირსა გრძელსა განუხსნელსა ამ საქმესა იგავები. 

ლექსსა მივყევ სამიჯნუროს, ეარ ტრფიალი, განა ხელი, 

დამიწუხნა თვალნი სხიემან, ვეღარა ვქმენ განახელი, 

გიშრის თხზულმან ტოილომან გული შეკრა განახელი, 

„ შეყრასა ჰგავს მზის და მთვარის, თუცა თაეი განახელი. 

სრულად სიბრძნის საუნჯისა კარი რაც მქონდეს დამეღოს, 
ან მაგალითი პლატონის, ან პითაღოროს დამეღოს, 

ეჯედი გულისა მზრახადა, თავი ქვე სადმე დამეღოს, 

საკადრად შენსა ქებასა ვერ ეიტუვი, სულიც დამეღოს, 

თვალი მიგიგაეს ჯერანსა, წარბი ზანგუბრელს სულოდა, 
“შენმა ბაგისა ციმციმმა ფერი ყაყაჩოს სულოდა,
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ალმასის პირსა სადარით ხამს მზისა სხვისი სულოდა, 
საბრალოს შენთა ტრფიალთა "სიცოცხლევ გულის სულოდა. 

გენახათ მისი სიტურფე, გული სხვარიგად ქცეოდა, 

ეტყოდა თაევსა-არ ვიცით, ან რა ნუგეში გცეოდა, 

ხამს ამ ქირისთვის თუ გვეძლოს შეგიპყრათ სეეო ქცეოდა, 

მართ მისწუროდათ მათ სული, გასძლოდათ, გაცაქცეოდათ. 

თვალს მისცემს წყალსა პირველებრ, რა ნახოს სული და გული, 

ყვავილისებრიე გაშალოს მისგანვე სული დაგული, 

გააღოს კარი ლხინისა, ჭირისა კარი დაგული, 
გაშალოს ეარდი კუკური, ჩემშია ჭირი დაგული. 

8 მეორე მაჯამა, რომელიც შვიდი ტაეპისაგან შესდგება, ეხება სხვადასხვა 

გასართობთ სხვადასხვა დროს; ის ასე იწყება: 

“რა სჯობს მაისში ტფილისსა, გარდი ვარსკვლავებს ესხასა, 
მწეანედ ღელავდეს გარემო, ცის ცვარი მასზე ესხასა, 

თუ არ უშმაგო, ვინცა ქნას, მასზედა რითმე ესხასა, 

მე: ასე მითქვამს, უთუოდ ის კაცი იყოს ეს ხასა. 

მესამე და მეხუთე მაჯამა დასტირის პოეტის სავალალო სვე-ბედს, ხოლო 

მეოთხე და შეექვსე– კეკლუცის ტრფობაა; ერთერთი: ტაეპი შეექვსე მაჯამისა 
იკითხება ასე: 

ამართა ბროლისა სვეტნი, რა მზემან ნახა იამა, 
უფრქკვნელი ვარდი კოკობი მიზიდვით მიიზიამა, 

სამთავე ერთად იდინეს: ბროლმან, ლალმან და იამა, 

იტვირთა ცვარი ობოლი სადაფის კარმან ღიამა.! 

+ 4) ხუთი ელეგია, ამ სიტყვის ნამდვილი მნიშვნელობით. 

I პირეელი-–, მოცალებასა შინა: მყოფსა ჭმუნვა-ნაღვლისა მაქარვებელად,% 
ოომელიც 10 ტაეპისაგან შესდგება, იწყება ასე: 

დამიმონა კაეშანმა, სევდა მომხედა მისთვის წამლად, 

ნაღველს ვხმარობ მუდამ მელნად, გულსა ეიწევ მისად კალმად, 
ლხინსა ჭირად, ჩანგ-ბარბითსა დაუყონლად ცრემლთა ლამად. 

პოეტი უჩივის წუთისოფლის ვერაგობას: „რაები მიყო სოფელმან, სიცრუვით 
ანასდეულმა,« მისი „დღენი მიაგავს რუსისა წალკოტებისა წესებსა,« ჩვენ კი 

+ ამ ტაეპის უმნიშვნელო გადაკეთებას წარმოადგენ“ პირველი ტაეპი „ბროლის სეე- 

ტისა“, რომელსაც ზ.'გიჭ ინაძე (ქართული მწერლობა მე-17 საუკცნეში, ზე. 23) არჩილ მე– 

ფეს მიაწერს: · · · 
აღმართნა ბროლნი სვეტისა, რა მზემან ნაზა იამა, 

უფრკკენელსა ვარდსა კოკობსა, ჯარით შეედგა, შეესხმა, 
ორთაეე დენა დიწყეს, ბროლმა, ლალმა და იამა, 

იტვირთა ცვარი ობოლი სადაფის კარმა ლღიამა,
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„რუსთ ზაფხულისაებრ გაეიელით მსოულიოისა წამებსა“ ო.1 ელეგია დაწერი– 

ლია 1730 წელს მოსკოვს CM 4500), ანა და, მეორე ნუსხით (M 171),–პეტრე–- 
ბუხს, რაც უფრო სწორი უნდა იყოს. ვინაიდან 1728 –.1730 წლებში ვახტანგი 
პეტერბურღში იყო და არა მოსკოვში. ეს ნაწარმოებიც სამი რედაქციით შენა– 
«ხული ჩეენამდე, ერთია # 4500-ში, ორი, რომელნიც რამდენიმე სიტყვებით გან– 

სხვავდებიან ერთიშეორესაგან, # 171 -შ 171-ში. 
V ბ) ელეგია „რა დავიბადე, სოფლით ვიბადე, ვაი» სიკვდილო, მწარე სიკვ- |, 

დილო,“ ' შესდგება 17 სტრიქონისაგან, რომელთაგან თვითეული თავდება სი- 

ტქჟეებით: „ეა სიკვდილო, მწარე სიკედილო.“ აქ პოეტი დასტირის სოფლის 

ვერაგობას, მის წუთიერობას, თავისიანებისა და საყვარელ სამშობლოს მოშორე– 
ბას, თავის უნუგეშო მდგომარეობას. ელეგია რუსეთშია დაწერილი, 

გ) ელეგია–-» „მე შევამკევ „ცა, ქვეყანა“ _ გვიხატავს ადამიანის უმადურობას V 
მაცხოერისადმი; მაცხოვარმა ყეელაფერი გააკეთა ადამიანთა საკეთილდღეოდ, 

დმათ კი „ნაცვლად ჩემთა წყალობათა აღმიმართეს საკედად ჯვარი“-ო. 

ღ) ხოლო ელეგიაში -– „შურით აღიესნეს უგბილნი, წესი ქმნეს მათის მა–, 
მისა,- ნათქვამია–-როგორ “შეიჰყრეს მაცხოვარი და მიუსაჯეს მას სიკვდილი. 

- თვითეული ტაეპი თავდება ასე: „ეაი რა მწარედ იწეოდენ ნაწლეენი მარიამისა4 3 

ე)_ეელეგიაში:_ „საწუთროს ბაღი რა ჰქონდა, სცან ალექსანდეს მეფესა,< 

აწერილია ალექსანდრეს (?) მშეენიერი ბაღი, სასახლე და კეთილდღეობითი 
ცხოერება, რასაც ანაზდეულად მოეღო ბოლო. ელეგია თავდება შემდეგი სი- 

ტყვებით: : 
სოფლის სიმუხთლ.ე ასეა, რად ვინ სდევს, მიკეირს, მეფეო, 

ან შენ ამისთვის რად სწუხარ, უცხოდ მჩანს ეახტანგ მეფეო. , 

აქედან ცხადია, ამ ელეგიაშიც დადასტურებულია საზოგადოდ წუთისოფლის V 

გაუტანლობა. ! 
5) მოკლე ნაწარმოებნი: ა) „ყველის ქება,” რომელიც მას ლათინურის 

ენით უთხრა ფრანგმა.“ ბ) ანბანთქებანი ორი ტიპისა: სიტყვები სტრი- L 
ქონში დალაგებულია ანბანის რიგზე, მაგალითად: „არა ბრძანებ გიორგ დედად, 

· ესე ვიყავ ზეზ მთერად;“ " ანა და პირველს ტაეპში თვითეული სიტყვა იწყება 
ა-ნით, მეორეში ბ-ნით, მესამეში გ-ნით და ასე ბილომდე, მაგალითად: „ასრე 

არის აგებული, ამგებელსა აქ აქებდეს." ?“ უკანასკნელი ტიპის შესახებ ვახტანგი . 
ამბობს, რომ ის მის მიერაა მოგონილი, მანემდის არვის უთქვამსო," მაგრამ ეს მარ– 

თალი არაა: ამგეარი სისტემა ნახმარი აქეს ჯერ არჩილ მეფეს, მაგალითად: 

" წერა-კითხ ხე» ნ, M# I7I, გვ. 15<16, MX «500, გვ. 266. 
?) წერა-კითხ. ხელი, # 303, გე. ხ9; გ. ლეონიძე, პკაშნიკი მაეუკა ბარათაშვილი!ა, 

გე. 20-21, 
?V წერა-კითხ, M 3013, გე 90; გ. ლეონიძ, გვ. 21=22. 
“ს წერა-კითხ. ხელნ. # ქივ, გვ. 9(–92; გ. ლეონიძე, გვ. :4 –25. 
") წერა-კითხ. X 171, გე. I4–1§5, # 500, ბე. 26§--266, 

9) წერა-კითხ, # 1§12, გვ. 25. 
1) წერა-კითხ. ხელ–ნ. # 342, (83-–I80, # I§L2, გე. 15-21, 
") წერა-კითხ. M 4§00, გე. 237--244. . ·
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„არ ადეილია აღკრძალვა ამოებისა ამისა," არჩილი მას უწოდებს „ახალშე- 

მოღებულს.“ 
დასასრულ უნდა აღინიშნოს, რომ ვახტანგს მიეწერება _ ერთი ეპიტა- 

I ფია: „მე. ”უმცირესმან - 'შმათაგან, ვახტანგმან სახელდებულად,“ 2 რომელიც წარ– 
V მოადგენს "ერთგვარ მიმოხილვას ვახტანგის მოღვაწეობისას, ძლიერ დაახლოეე- 

ბულს სეხნია ჩხეიძის აღწერილობასთან.) „შევამკე მცხეთაო, „ნათქვამია 

აქ, ურბნისი, სიონი, ავაშენე სასახლე, სტამბა მოგიღე ვლახეთით, ქციის რუ 

ხუნანს წავიღე, ტბას შევრთე მაშავრის რუ, დავსწერე სამართლის წიგნი და 
ვეფხისტყაოსნის თარგმნობა, „ბოლოს მიმიღო სოფელმან სიმდიდრე, მეფეთშვი– 

ლობაო,= ელეგიურად ათავებს ავტორი. შესაძლებელია, ვახტანგს არც ეკუთვნო- 

დეს ეს ეპიტაფია. 

ამნაირად, ვახტანგი დამღერის წუთისოფლის ვერაგობას, საკუთარი ბედის” 

„ი ვალალობას, რომელიც გამოწვეულია სამშობლოს არევ-დარევით, ღვთაებისა და 

| სამშობლოსადმი სიყვარულს; ახალი მის პოეზიაში არის ის, რომ_ ღვთაება და 

: სამშობლო მას გამოყვანილი ჰყავს როგორც კეკლუცი სატრფო და დამოკიდე- 
; ბულება მათთან – როგორც ტრფობა მოტრფიალესა და სატრფოს შორის. ა 

; შემთხვევაში ვახტანგმა პრაქტიკულად განახორციელა ის, რაც ცოტახნის შემ- 

: დეგ მამუკა ბარათაშვილმა თეორიულ დებულებად წამოაყენა თავის 
ვაშნიკში: „მაშ მართებს კაცმა ავი ამბავი არ გალექსოს; თუ სააშიყო ლექსი 
უნდა, ღვთის სააშიცო, ანუ ეკლესიისა, ანუ წმიდათა (თქუას... . თუ ქალის აშიყობაზე 

გინდა, ცოლქმრობის სიყვარულზედა სთქეი.... ან კარგი იგავები მოიყეანე და 
იმაზედა სთქვი.#! როგორც "დავინახეთ, თავის ნაწერებში ვახტანგი სატრფია- 

ლო ლექსებით. »ეაშიყება4. ღმერთს, ეკლესიას და წმიდანებს, „იგავის მოყვა§ვით< 

, ეალერსება კეკლუც სამშობლოს. , ვახტანგი გულწრფელად იყო დარწმუნებული, 

I რომ ასე იქცეოდა გაცილებით უფრო ადრე თვით ვეფხისტყაოსნის.ავ- 

| ავტორი, რომელსაც თავის უკვდავს სატრფიალო-სამიჯნურო ნაწარმოებში 
„ცოლქმრობის სიყვარულზე უთქვამს და სხეა მრავალი საღმრთოდ საერო სწავ- 

+ ლება მოუყვანია, მაგრამ ზოგიერთს მელექსეს იმისი წიგნი ცუდ სააშიყოდ გაუ- 

V სინჯავთ.5 " 

    

  

') წერა-კითხ. # ვ3/2, გმ. 180––195. 
2) წერა-ქითბ' # 1512, გქ. 93. 
2? ქართლის ცხოვრება II, გე. 323. 

") წერა-კითხვის ხელნაწერი # 303, ბვ. 75-76; გ. ლე ონიძე, ზვ. 2. 
ბ") წერა-კითხ, ხელწ, X ვივ, გვ. 75, გ. ლეონიძე, გვ. 1-2,
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4. თეიმურაზ მეო.რე. 

თეიმურაზი იყო, შეილი. ირაკლი I ნაზარალიხანის და მ-სი მეუღლის ანნა L 

ჩოლოყაშვილის ასულისა; კატეგორიული ცხობა შინი დაბადების წლის შესახებ 

არ არსებობს, ვიცით მხოლოდ, რომ ის დაიბადა 1696 წლის შემდეგ, როდე“ 

საც ირაკლიმ მოაყვანინა ისპაანიდამ იქ. დატოვებული ანნა.! ერთერთს “თავის 

ნაწარმოებში, რომელსაც „ქება სასახლისა“ ეწოდება, თეიმურაზი ამბობს; 

ორმოცდა ოთხის წლისასა მერწმუნა მეფობანია: 

ღმერთმან ს.მცა ეს სიმაღლე ნადირშაჰსა მიზეზობით, 

ჯერ კახეთის მეფედ გამიდის, მშე“მე ქართლში მემჰვიდრობით, 

კახეთშია ჩემს შეილს დაესვამ, ერეკლესა მეოედ ხმობით.? 

აქედანა ჩანს, რომ, როდესაც შაჰნადი“ს „მემკეიდრეობით" მიუკია თეიაურა- 
ზისათვის მეფობა ქართლისა, ხოლო კახეთში ირაკლი დაუჯენიათ, ესე იგი 1,744. 

წელს," ის მაშინ 44 წლისა ყოფილა, მაშასადამე ღაბადებულა 1700 წილს.V 
თეიმურაზს ჯერ უნდა შეერთო ბაინდუ= ერისთეის ასული, მაჯრამ მისი ძპის, 
დაეით იმამყულიხანისა, და ვახტანგ მეექესის დამეგობლების მიზნით, მას ერის- 

თვის ქალზე ხელი ააღებინეს და L712- წელს აქორწინეს ვახტანგის ასულს თა- 
მართან.' დაეით იმამყულისანისა და კონსტანტიზეს დოოს, მათი სიკედილის 
შემდეგაც, 1737 წლამდე, ის განაგებდა კიდევაც დროგამოშეებით კახეთს, აქ- 
ტიურ მონაწილეობას ღებულობდა მის პოლიტიკურს ცხოვოებაში, განსაკუთრე– 

ბით კონსტანტინესა და ყახტანგის ომების დ”ოს. 1737 წელს ეერაგობით შე- 

იპყრეს და ერანს წარგზავნეს ნადირშაჰთან, 'რომელმაც 1738 წელ” უკანვე და- 

აბრუნა და კახეთი მისცა „მორჩილებასა შინა ტფილისს, მჯდომის ხანისასა“.? 

1744 წელს, როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, ნადირშაჰმა მას მემკვიდრეობით მის- 
ცა ქართლი,-ხოლო მის შვილს ირაკლის კასეთი. თეიმურაზის ქართლში გამე- 

ფებით დიდი სიხარული მოეფინა ქეეყანას, ვინაიდან, ეახტანგის რუსეთში გა- 

დასახლების შემდეგ, ოცი წლის განმაელობაში, იქ კრისტიანი შეფე არ უნა- 
ხავთ. ირაკლის კახეთში დამკვიდრებით აღმოსავლეთი საქართველო ფაქ.ხიუ- 

რად გაერთიანდა მამაშვილის' ხელში, რომელთაც ბრძნული პოლიტიკით, სპარ– 

სეთთან მეგობრული განწყობილებით, შეთანხმებული მოქმედებით, ეკლესიის მე– 

საჭედ ანტონ ბატონიშეილის დაყენებით, პირდაპირ წარმატების გზაზე დააყე- 

ს ქართლის ცხოე”ება II, ბე. 67, I3L. 

5) წერა-კითხ. M (5LI, გვ. 27. 

3) ქართლის ცხოვრება II, (41: 

შ) ქართლის ცხოვრება II, LI131, 

?) ქართლის ცხოვრება წI. I#41; ეს ფაკტი აკვს ას §ს:დეელონადი, Cოდესაც 

ამბობს: ,,ჯერ კახეთის მეფედ განხდისო". ' 

კ- კ ეკე ლიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 1L 28
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სვენებას თეიმურაზი არ გრძნობდა: 1746 წელს, მაგალითად, გარდაეცეალა მას _ 

საყვარელი მეუღლე, დედოფალი თამარი, მტრებიც მოსვენებას არ აძლევდენ 

მას, როგორც თეითონვე მოწმობს: 

ეიყაე ქართლშიგან, მტრისაგან ერთს ალაგს ვერ დავსდგებოდი, 

იქით და აქით მუდამად ვლაშქრობდი, ვიარებოდი, ' 

ავისა დროს და ჟამისგან ჯავრშიგან ვიარებოდი. 2 

|ნაგრამ საერთოდ ქეეყანას, წინადროსთან შედარებით, გაუმჯობესობა დაე“რხყო. 

კერძოდ გაჩაღდა და გაძლიერდა კულტურული მუშაობა, ანტონ კათოლიკოზის 
მეთაურობით, რაც გამოიხატა ახალი სასწავლებლების დაარსებაში 2? და ვახტანგ 

Vბეექესის სტამბის განახლებაში, თუმცა არ შეიძლება არ აღინიშნოს ისიც, რომ 

პოლიტიკურ რომანტიზმს თეიმურაზმაც ვერ დაახჟია თავი და ისიც გულის- 

ფანცქალით შეჰყურებდა ჩრდილოეთის ერთმოოწმუნე მეფეს. 1700 წელს ის 

თვითონ გაემგზავრა რუსეთს იმპერატრიცა ელისაბედ პეტრეს ასულის სანახა- 

ვად და დახმარების სათხოვნელად; იქიდან გამობრუნებული, ოასაკვირეელია 
| “ცრვებელი იმედებით, ის „გარდაიცვალა გზაში, ქ. აშთარხანს, 1761 წლის 28 

დეკემბერს, და, იქვე დასაფლავებულ იქმნა.“ – 
კულტურულისა და პოლიტიკური ცხოვ<ების გაუმჯობესობამ ხელი შეუწ- 

ყო მწერლობის ინტენსივობასაც; საერთო ლიტერატურულ მოძრაობას არ ჩა- 
მორჩენია თეიმურაზიც და მასაც შეუტაჩია თავისი წვლილი ჩვენი მწერლობის 

სალაროში, თავის ადგილას ჩვენ უკეე განეიხილეთ ეოთერთი და ამავე დროს 
)ეღთადერთი ნათარგმნი. თხზულება თეიმუღთაზასა, ეგრეთწოდებული თოიმსა: 
Vხატანი (გვ. 314-318); უფრო მეტი დარჩენილა მისგან ორგინალური ნაწერები, 

რთმელთა მიმოხილეას შეუდგებით ეხლა. 

| #. ისა, ა. ამის, აბაახ ბა. დღ და ღ 8 ე 

#1) ეს თხზულება, რომელსაც სხვანაირად „სარკე თ1ქმულთა“ ეწოდება, წარ- 
მოადგენს კამათს დღესა და ღამეს შორის თავიანთი” უპი –ატესობის შესახებ; აქ 
აღნიშნულია ის ფაქტები და მოვლენანი, რომელთაც ადგილი აქვთ დღისით თუ 

ღამით. ის ორი მთაეარი ნაწილისაგან შესდგება; საღმრთოსა და. საეროსაგან, 
როგორც თვი თვით თხზულების“ ბოლომინაწერშია ნათქვამი; პირველში გალექსილია 

შეელისა და ახალი აღთქმის საღმრთო ისტორია, ·აგრეთეე საქრისტიანო. კატე- 

ხიზმოს ნაწილი, ხოლრ მეორეში აღწერილია აღმოსავლეთი საქართველოს, 

კერძოდ კახეთის, ზნე-ჩვეულებანი." 
წინასიტყვაობის შემდიგ, რომელშიაც) ავტორი ვრცლად მსჯელობს ღვ– 

თისა და მის მიერ ყოველივე არსის შექმნის შესახებ და რომელშიაც ის შე- 

რა
აა
 

1) რის შემდეგ შეირთ– ანახან უმი, დეიჯაშვილი იესე მეფისა და ასული ბეჟან იოთა- 

მისშვილისა; ქართლის ცხოვრება II, 392. 
" წერა კითხვის ხელნაწერი # L§12. გვ. 27 – 28. 

მ.) კ. კეკელიძე ქართული ლიტერატურის ისტორია I, 3) – აყ. 
" ქართლის ცხოვრება II, კს9. 

ბ) წერა-კითხვის სახოგ, ხელნაწერე2ი MM: (06, 110, 342, 110ვ. 1382, 1542» 26764 

5704 და სხვ. ზამოცემულია ქუთაისში 187ი წელს გრიგოლ ქორკაშგილის მიერ.
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; “ნიშნავს, რომ თხზულებას სწერდა „ცხენს მჯდომი“, იწყება თეით ბაასი. დღე 
' ეუბნება ღამეს: შენ მუდამ ბნელობით ყოფილხარ, მე კი ღმერთმა გამაჩინა 

V და ნათელად სახელზდვაო, ჩემი ამნხანაგია დიდი მნათობი,-მზეო მეც ღვთი- 
) საგან. ვარ სახელდებული, უპასუხებს ღამე, შენ თუ ერთი მნათობი მოგეცა, მე 

; ექესი მყავს: მთვარე, ოტარიდი, მუშთარი, ზუალი, ასპიროზი და მარიხი, აგ- 

რეთვე ურიცხვი ვარსკლავნიო. მერე ისინი ცილობენ იმის შესახებ, თუ რომე- 

ლი მნათობი უმნიშე"ელოვანესია, მზე თუ მთეარე, და განაგრძობენ: „მოვყვეთ, 

«რაც ღეთისგან კეთილი მომხდარა დღით თუ ღამითა.# თვითეული მათგანი 

სედილობს აღნიშნოს ის ფაქტები საღმრთო ისტორიიდან, რომელიც მომხდარა 
დღისით თუ ღამით. გალექჰაილია: ადამ და ევას გაჩენა. კაენის მიერ აბელის 

მოკლვა, წყლით რღენა, ისააკის შეწირვა, იაკობის კურთ)ეჯა, ისრაილთ. ამ- 

ბავი, იობის ამბავი, ელიას ზეცად ამაღლება, ზაქარიას დადუმება, ხარება, მაც- 

ბოვრის შობა, წინადაცვეთა, მირქმა, ნათლისღება, ფერიცვალება, ლაზარეს 

აღდგინება, იერუსალიმს შესლვა, საიდუმლო სერობა, ვნება უფლისა, ჯეარცმა, 
გარდამოხსნა და დაფლეა, წმიდა პასქა, გვერდის განხილვა, განრღეეულის 

განკურნება, შობითგან ბრმის განკურნება, ამაღლება, სულისწმიდის მოსლვა, 

ღვთისმშობლის მიძინება. ამის შემდეგ დღე ლაპარაკობს შეიდი საიდუმლოს შე- 

სახებ, გადაგვიშლის თვალწინ ათ მცნებას, ცხრა ნეტარებას და შვიდივე მსოუ- . 
ლიო კრების ისტორიას; ამას თან დასძენს, რომ ღღისით სწარმოებს სამართა- 

ლიო, და აგეიწერს, თუ როგორ ხდება სამართალი: ღამე ტრაბახოზს, რომ ადა- 

მიანი დღისით იღლება, ღამე კი ისვენებსო, ამახე დღე თავმომწონედ უპასუ–- 

ხებს, რომ დღისით ადგილი აქეს ჟოველგეარ მეჯლიშსა და განცხრომას: ლხინი, 

ნადიმობა, ზმობა, სიმღერა; ბაღებში განცხრომა და სხვ. ღამე ყოყოჩუბით უპა- 

სუხებს, რომ იმ სიამოვნებას, განცხრომას და ბედნიერებას, რომელსაც ღამღა– 
მობით აქვს ადგილი, შენ ვერც კი წარმოიდგენ, ეს არის მეშეიდე საიდულო- 

ქორწინება; აქ უკეე დეტალურადაა აღწერილი და გადმოცემული ყველა ის 
ჩვეულებანი, რომელნიც დაკავშირებულია ქალვაჟის ქორწინებით შეუღელებასთან, 

ნიშნების მირთმევა ქალისათვის, სიძის მოპატიჟება 'და ქალის შორთვა, ერთმა– 

ნეთის დანახვა და მერე სიძის დაჯდომა საცოლოსთან, ლხინი იმ ღამისა და 
სმობა, სასიძოს შინ წასლეა და ქორწილისათვის სამზადისი, ქალის მომზადება 
ჯვარისწერისათგის, სიძის მოსლვა მაყრიონებით, ეკლესიაში წასლვა და გეირ- 

გვინთ კურთხევა, ეკლესიიდან მობრუნება, შეხვედრა მათი. სახლში შესლვა, 

ლხინის დაწყება, ზმობა ლხინის დროს, შაირობა და გალობა, დედოფლის პი- 

რის ახდა, ზითვის წიგნის წაკითხეა, მეფის ადგომა და საწოლს შესლვა, დე- 

დოფლის წასლეა საწოლს, მეფისაგან დედოფოის ტანთგახდა, ქალის წაყვანა, 

ქორწილი მეფის სახლში, ქალთან დაწოლა, ქალის ორსულობა და ძეობა. სა- 
პასუხოდ დღე ჩამოსთელის იმ ზნეობათა და გართობას, რასაც დღისით აქვს 
ადგილი: ყაბახის სროლა და ბურთაობა, აშფაშაგის სროლა, ნადირობა: ისრისა. 
კნავილობის, ვეძაზე, შავარდნისა და გავაზის, ქორის და მიმინოს, კურდღლის 

-და თევზის. ღამე უპასუხებს: ჩემი უპირატესობა იმაშია, რომ ღამით მიჯნორო- 

ბა იფურჩქნება; მერე გადმოგეცემს საკმაოდ ვრცლად შინაარსს ევეფხისტყაოს- 
ნისას, ვისრამიანისას, იოსებ-ზილიხანიანისას, ლეილა-მეჯნუნიანისას. დღე საპა–-



   
სუხოდ მოგვითხრობს, ოო: დღისით იქნები“ თამაში ყუმბრისა, ნარდისა,. 

ჭადრაკისა, განჯაფისა და ბანქოისა, აგრეთვე, თუ კაცი ავად გახდება, ექი- 

მების მოსლვა და წაბლობაცაო. ღამე უპასუხებს ადამიანის აეადგახდომის, 

სიკვდილის და დასაფლავების ამბისა და ტირილის ჩვეულებათა აღწერით; დღე 
უპასუხებს: ტირილი მიცვალებულს რას არგებს, მისი სულისათვის უნდა ვიზ- 
რუნოთო, და აგვიწერს მეორედმოსლვის ახლნბავს, რითაც თავდება თხზულება. 

V/ავტორი უპირატესობას მაინც დღეს აძლევს, როგორც სინათლის ემბლემას: 

„მე ნათელი ეარ, შენ ბენელი, ეს ჩემად ქებად კმარია,% ამბობს დღე. 

ასეთია ზოგადად შინაარსი ამ საყურადღებო თხზულებისა, საყურადღე- 

ალი თავისი რეალისტური ხასიათით; ეს პირველი ნაწარმოებია ჩვენს მწერ- 

ლობაში, რომელშიაც ჩვენი ყოფა-ცხოვრება და ზნე-ჩვეულება იყოს აწერილი 

ისეთი ფოტოგრაფიული. სისწორით, როგორც აქ. მართალია, საქართველოს 

ზნეობანი არჩილ მეფემაც აღნუსხა, მაგრამ იმან მხოლოდ ა ღნ უსხა, ჩამოთვალა, 
აქ კი დაწვრილებითაა აღწერილი, რაში მდგომარეობს ესათუის ,,ზნეობა“, 

რა შინაარსისაა ის და როგორ სრულდება სინამდვილეში; ამ მხრივ ეს თხზუ- 

_|ლია ძვირფასს ეთნოგრაფიულ მასალას შეიცავს და დაუფასებელიას მეთვრამე- 
ტე საუკუნის ჩვენი შინაგანი ყოფა-ცხოვრების შესასწავლად. 

თხზულება რომ თეიმურაზ მეფეს ეკუთვნის, ეს შესავალშიაც აღნიზნულია: 

„აწ დაიწყებს თეიმურას არ კახურად დტრაბახებსაო'“, მაგრამ საკითხი ისმის 

იმის შესახებ: თუ რომელ თეიმურაზს ეკუთვნის ის, პირველს თუ მეორეს? ერთი 

ნუსხის (წერა-კითხ . # 1547) ზედწარწერაზი ეკითხულობთ: ,,წიგნსა ამას უწო- 

დებენ სარკე თქმულთა ანუ დიდ მეფე თეიმურაზისასა“; ალბად ამ სიტ- 

ყეებმა მოსცა საბუთი ექ. თაყაიშვილს კატეგორიულად განეცხადებია, რო? 
ცნობა თეიმურაზ მეორის ავტორობის შესახებ ამ შემთხეევაში ი8ხ0 0III#60%- 

ხყმ, ი00M386ICMIC II60II9900XMXVს 16IMVი003V I 1(0ცხMII08I(9V#»- (0MMCგVIIC II, 300), 

თავისთავად ცხადია, ასეთი შეხედულება შემცდარია, თხზულება ეკუთენის თეი– 
მურაზ მეორეს; ეს შემდეგიდანა ჩანს: 1) მომეტებული ნაწილი ნუსხებისა პირდა- 

პირ აღნიშნავს: „თქმული მეფის ირაკლის ძის მეფის თეიმურაზისაგან“, 2) თხზუ– 

ლებას წ ერა-კი თხვის ნუსხებში ## 1512, 1547, 1704 დართული აქეს 14 
ტაეპოვანი ბოლოსიტყეაობა,! რომელშიც ავტორი შემდეგს გადმოგეცემს: სე- 

ფიხან ყეენმა ზაკვით დამიბარა სპარსეთში, სადაც მე გავემგზავრე საერო და 

სასულიერო პირთა თანბლებით; ისპაანში რომ ჩაველი, შაპმა მომთხოვა შეი- 

ლები და კიდევაც განოგზავნა ჩაფარი მათ ჩამოსაყვანად, ხოლო მე წამიყვანა 
ყანდარს. გავიდა ხანი და შამათს ჩამოიყვანეს ჩემი შვილები, ირაკლი და ქე- 

თევანი; უკანასკნელი შაჰმა ცოლად მისცა თავის ძმისწულს, ირაკლი კი თეი- 

თონ იახლა. ზედმეტია ლაპარაკი, რომ აქ იგულისხმება თეიმურაზ მეორე და 

არა პირეელი, 1 · 

როდისაა დაწერილი თხზულება? ამაზე თეით ნუსხები გვაძლევს გარკვეულ 

პასუხს: „დღისა და“ ღამის გაბაასება, თქმული მეფის ირაკლის ძის მეფის თეი– 

    

') ნ. 1 8M8MIMI#M, 0ი#C8!C II, CI9. 253 255, 
წ) ქართლის ცხოვოება,II, 4#;7.



  

მუოაზისაგან, რომელი იქმნა ცხბებულ შემდგომად წელიწადისა ცხრისა თქმისა 

ამისისა“. თეიმურაზი ცხებულ იქმნა მეფედ 1746 წლის 1 ოკტომბერს, მაშასა– 

დამე ეს თხზულება მას დაუწერია 1737 წელს; ამავე _ თარიღს _ იძლევა _ზემო- L, 
დასახელებული ბოლოსიტყვაობა თხზულებისა: –= 

ვიყავ ყანდაარს მჭმუნეარე, არა გულითა ლხინობით, 
ეთქვი ლექსი მცირე რაიმე სევდისა მოსათმინობით, 

აქ დავასრულე, ეინც ნახოთ, ნუ იქნებითა წყინობით, 

მაშინ ჯდა ქორონიკონი უნი კანი და ვინობით. 

აქედან ჩანს, როომ თხზულება თეიმურაზს დაუსრულებია ყანდაარს, ქო 
რონიკონსა უკვ, ესე იგი 1738 .წელს: ამ ვეებერთელა ნაწარმოების დაწერი- 
სათვის ერთი წელიწადი მას უეჭეელად მოუნდებოდა, ასე რომ დაწყებული ას 

მას ექნებოდა მართლაც რომ 1737? წელს ! 

8 ხილთა ქება. |7 

ეს თხზულება! რომელშიაც ლაპარაკია სხვადასხ-ა ხილთა თვისებების ' 
შესახებ, იწყება ასე: · ' 

მარწყვმა თქვა, მოვალ პირველად მე ეერა მისწრობს ხილია, 

. ფერად მსგავსი ეარ ლალისა, შერმედ საჭმელად ტკბილია, 

წინ რასა მისწრობს ტყემალი, მჟაეე არის და გრილია, 

მისგან ჩივიან ყველანი, ეჭამეთ, მოგეკვეთა კბილია. 

აქ ჩამოთვლილია შემდეგი ხილი: მარწყეი, ტყემალი, ბალი, ჟოლი, კიტრი, 

ნესვი, თხილი, მაყვალი, საზამთრო, ატამი, ვაშლი, ბროწეული, ნიგოზი, ყურქენი, 

ქლიავი, სხალი, ჭერამი, ალიბუხარი, უნაბი, შინდი, ფშატი, ლეღვი, მალაჩინი, 

კომში, ხურმა. თურინჯი, ნარინჯი, ლიმონი, პანტა, კეინჩხი, ფისტა, მწიფელი. 

კუნელი, დათვისთხილა, კრკო. ასკილი, ნუზი, პური და ღეინო. სულ–38 ხილი. 

თეიმურაზი ამ შემთხვ „ვაში არც იდეით, არც მისი განკითაღებით, ორიგინალ 
არაა. ის დამოკიდებულია წინადროის ამგვარ, თხზ ელაბაზე. რომელიც ეკუთ- 

ენის გარსევან ჩოლოყაშვილს, გარსევგანს "რომ „ხილთა ქება“ დაუწერია, 

ამას არჩილ მეფეც ამოწმებს თავის ნაწარმოებში „პეელთა და ახალთა საქარ- 

თველოს მელექსეთა“ შესახებ. სადაც ის ამბობს: 

    

ჩოლოყაშვილსა გარსევანს უთქვამს რამე რაებია. 

კიტრი ხილად რაღას ვარგ“. ეაშლი მოვა რაე ბია, 

  

1) საყურადღებოა რომ ამ თხზულების მიბაძვა დაუწერია რუსეთში სე-(V საუჯუნას პირ– 

ველს მეოთხედში დიმიტრი ბაგრატიობს „ღამის ალეოსის“ სახელით (წელა-კითხვის 

ხელნაწერი .M I56§I4).- 

2 ეს თხზულება ჩეენამდე შენახულა ორი ხელნაწერით წკრ:-კითხვის საზოგადოებისა 

XX 110კ, გვ. LC6-–L713, -დ 15II, გვ. 1055 – I062
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ესევე სჯობს, რაც მასმია, მისგან მონახსენებია, 

გული კვდება ნარგისთათვის, თვალნი გაუშტერებია,! 

გარსევან ჩოლოყაშვილის „ხილთა ქება“ ? იწყება აე; 

უყურეთ ხილთა ქცეეასა, რისა ამბისა მთქმელია, 

ფერშვენიერი, ძირ-წვრილი, ცოტა ხანსა მდგომელია, 

უხუცესი და პირველი მარწყვი მიწას მდგომელია, 
სხეას ხილსა ასე მოუსწრობს, ვით რომ შუბ განმწვნელია. 

აქ ჩამოთელილია შემდეგი ხილი: მარწყვი, ტყემალი, ბალი, ჟოლა, თხილ-, 

ქლიავი, მაყვალი, კიტრი, ნესვი, ატამი, საზამთრო, ვაშლი, ნიგოზი, ნუში, ბრო- 

წეული, შინდი, სხალი, კომში, ზეთის ხილი, თურინჯი, ლეღვი, ხურმა, წაბლი, 

სულ--23 ხილი. საერთო გარსევანსა და თეიმურაზს აქვთ: მარწყვი, ტყემალი, 
_ ბალი, ჟოლა, კიტრი, ნესვი, მაყვალი, საზამთრო, ატამი, ვაშლი, ბროწეული, ნი- 

VI ცოტაოდენი ცვლილებით _იმეორებს. “გარსევანს შემდეგი“ ხილი“ აღნიშნული “აქეთ-- 
_ორივეს, მაგრამ სულ. სხვანაირად. „დახასიათებული: ნუში, “შინდი, სხა-ი, კომში, 

” თურინჯი, ლეღვი, ხურმა. _თეიძურაზს_ ზედმეტი აქვს: ' ჭერამი, “ ალიბუნარი, უნა- 

ბი, ფშატი, მალაჩინი, ნარინჯი, ლიმონი, პანტა, კვინჩხი, მწიფელი, კუნელი, 

დათვის-თხილა, კრკო, ასკილი, პური და- ღვინო. გარსევანს ზედმეტი აქეს: ზე- 
თის ხილი და წაბლი. 

  

   

  

  

) ნ. 1გ8“«8შს8MM", 0იMC#MMIC II. ლი. 1 ჭი. გარსევანნ ჩოლოყაშვილს %. ჭივი- 
ნაძე (კართული მწერლობა XIII-XV I ს. გე. 28-20) და ა. სახანაშვილი ILCXVC9X# III, 84) 

სთვლიან მე-16 საუკუნის, დიდის ალექსანდოე მეფის დოოის, მწერლად; ამისი „ბილთა ქება“ 
1574 წელს გადაუწერია დიმიტრი ორბელიანსო აქ ცოტა გაუგებრობაა: დიმიტრი ორბე- 

ლიანი არის არა მე-)6 საუჯუნის მოღვაწე. არამედ მე-|ს საუკ. ნახევრის სახლთუხუცესი, 

მანდატურთუხუცესი და ელიაღასი. სიძე თეიმურაზისა. რომლის „ანბანო ქება" შართლაც მო- 

თავსებულია ხოლმე გარსევ:ნის „ხილთა ქებასთან” ერთად. (წ.-კითხ. X 152. გე. <§03-5LV; 

ამავე საუკუნის პირველ ნახევარში ცნობილი იყო მეორე დიმიტრი ორბელიანი, მამა ზაალ დ> 

ყაფლან ორბელიანისა, რომელსაც IL7I1კ წლის ახლო ხანებში ერანის ხელმწიფემ უზბაშომა უბო–- 

ძა (ქართ, ცხოვრ. II, 373), ეს ალბად არის ის სახლთ-უხუცესი დიმიტოი ოობელიანი, რო- 

მელიც ყოფილა მოწაფე საბა-სულხან ორბელი.ნისა (ა სახსანაშეილი, პარიზის ნაციონა- 

ლური ბიბლიოთეკის ქართული ხელნაწერები, მოამბე, 12ის, 1, გვ. 7-8). ეს ცნობილი მე- 

ლექსეა: მას ეკუთვნის „ანბანთ ქების“ გაოდა ხარების, შობის. მირქმის, ჯვარცმის, აღდგომის, _ 

ამაღლების, სულის წმიდის მოსლვის და ღვთისმძობლის მიძინების” გალექსე»· (წერ.-კითხ. 

ჰX (547, ზე. 91-I04ე # 1706, გე 10კ-112) დ» აგრეთვე „ცოლთან მოწერილი ალერსი გაყრი- 
სათეის"“ წერ.-კითხ. M ვ301, გე. 47-53), სატრფიალო-ლირიკული ნაწარმოები; ასე რომ დი- 

მიტრი ორბელიანი არ გამოდგება გ-რსევან ჩოლოყაშვილის დასათარიღებლად, გადაჭრით თქმა 

იმისა, რომ გარსევანი მე-16 საუკ. მწერალია, ძნელია, თუგინდ რომელიმე ხელნაწერი მას 

მართლაც ალექსანდრეს თანამედროვედაც სთვლიდეს, ყოველ შემთხვევაში, გარსევანი აოჩილზე 

ადრე მოღვაწეობდა, ასე ოომ ის, შეიძლება, მე-I7 საუკუნის პი–ველი ნახევრის მწერალი იკოს. 

გარსევ,ნს სხეა ნაწერებიც ჰქონია: ჯერ არჩილიც ა 'შნავს რაღაც „ნარგისთათეის", როგო“ც 
მის ნაწარმოებს. ზ. გიგინაძესაც უნახაეს მისი ლექსი, სადაც ნათქეამი ყოფილა: „თვალ- 
თაგან ცრემლის მღვრელია მარადის გარსევანიო, ზემოთ ნათქვამს» ამბებსა ვერ მ»Lთქეამს აწ 
ენანიო“ ჯიქვ), გე. 29-30). 

2) წერ, კით, ხელნ. # 1512, გე. §I0-516 Mთ 6, გვ. §:-რი, MM II, Iყა7, სიძველე 

თა მუზეუმის ხელნ. # L2/:. 

 



  

„ხილთა ქება" აღორძინები“ პერიოდში პოპულარულ თემად გამხდარა; 
"გარსევან ჩოლაყაშვილსა და თეიმურაზ მეორეს გარდა „ხილთა ქება ანბანზე | 
თქმული4# დაუწერია მე-18 საუკუნის ისტორიკოსს პაპუნა ორბელიანსაც; მი- / 
სი რედაქცია სულ სხვაა, გარსევანთან და თეიმურაზთან მას კავშირი არა აქეს 

რა, გარდა ზოგიერთი სახელებისა, მას აღუნიშნავს შემდეგი ხილი: კომში, პე– 

რამი, უნაბი, ნუში, ალუჩა, ბალი, ქლიავი, ლეღვი, ატამი, ბროწეული, თუთა, - 

წაბლი, ხურმა, გარგარი, ფისტა, ზეთისხილი, თხილი, ფშატი, მაყვალი, ყურძე- 

ნი, ჟოლი, შინდი, ტყემალი, ზღმარტლი, ·კუნელი, წიფელი, ღოღნოშო, ნესვი, 

საზამთრო, კიტრი, ნარინჯი, თურინჯი და სხვ. (სიძე. მუზ. ხელნ. # 1311). 

მეცხრამეტე საუკუნეში დავით რექტორს გაუგრძვია გარსევან ჩოლოყაშვილის 
„ხილთა ქება“ და დაუმატებია შემდეგი ხილი: ფშატი, უნაბი, ყურძენი, 

C. სასახლის გება |, 
„ ამ პატარა ნაწარმოებში გადმოცემულია ზოგიერთი ბიოგრაფიული ()ნო+ 

ბები თეიმურაზის ცხოვრებიდან და შექებულია სამი წინადროის მეფის სასას), 

ლე და ერთი თვით თეიმურაზისა. იწყება ის ასე: „ქმნა ღმერთმან (ცანი, ქვე– 

ყანა, შეამკო ზევით, ქეევითა“. პირველად ავტორი მოიგონებს ქვეყნისა და ადა- 

მიანის გაჩენას, უკანასკნელის დაცემას და მაცხოერის მიერ” გამოხსნას, ხოლო 

შემდეგ იწყებს პირდაპირ თავის საგანზე ლაპარაკს. მე ეერ ჩამოვთვლი ყეელა 
იმ ღვთისწყალობას, რომელიც ჩემზე იყოვო, ამბობს ის, ორმოცდაოთხის წლი- 

სას მერწმუნა მშეფობაო: 

ღმერთმან მამცა ეს სიმაღლე ნადირშაჰსა მიზეზობით, 

ჯერ კახეთის მეფედ გამხდის, მერმე ქართლში მემკეიდრობით. 

კახეთშია ჩემს შვილს დაევსეამ, ერეკლესა მეფედ ხმობით, 

ოცდა ოთხის წლისა ივო, პატივსდებდეს ბატონობით. 

ჩემს დისწულს, მ-:ფის ძესა, ანტონის, კა უკსა ღეთისასა, 

ეარწმუნე პატრიარქობა, ოცდაოთხისა წლისასა, 

ბრალთა სიმრავლით უღირსსა მადლს მომფენს კურთხევისასა, 

მცხეთას მიიღო კურთხევა, ზეთს მცხებდა მეფობისახა. 

ქართლში, მართალია, მტრებისაგან მოსვენებული არ ვიყავი, მაგრამ ლხი- 

ნობასაც არ ვაკლდებოდი: აქ თეიმურაზი იგონებს და საკმაოდ დაწვრილებით | 

აგვიწერს წინადროის სამს სასახლეს: როსტომ მეფისას, ირაკლი პირველისას 

და ვახტანგ მეექვსისას, რომლის ბადალი ერანშიაც კი არ იყო რაო; პერძოდ / 

როსტომის სასახლის შესახებ ის ამბობს: 

როსტომ მეფისგან ნაგები საწოლი სახელიანი, 

ნახატი სურათებითა, ყვავილი ფერადიანი, 

ა" წერა-კითხეის ხელნაწერი X L§12, გე. §16, M 0. 

9) წერა-კითხეის ხელნ. M# 1:L2, გვ. 26-31, # 369.ც გვ. 75-;V.
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თვით როსტომ ფალავანი და დევნი ეხატნენ რქიანი, 
შეემკო დიდად, დაედო სახელად როსუტომიანი.! 

მოიგონებს რა უველა ამას, ავტორი მწარე გრძნობით აღნიშნავს, რომ ამ 

ქვეჟნად ყოველივე წარმავალია, წარსდა დიდება ამ სასახლეთაცაო, წარვიდა 
V ლხინი, რომელიც ამ სასახლეებში განუცდიათ, წარვალს, დიდება ჩემი სასახლი- 

საცაო, რონელსაც ის აგრეთვე გვისურათხატებს, 

V90 მშველის აღმზრდელი თხის გარდაცვალებაზე. 
ერეკლე ბატონიშვილს თაეის ბაეშობისას სასახლეში აღუზრდია მშველი, 

რომელსაც აწოებდა თხა ტიჟინა; ეს თხა მომკვდარა და” ამის გამო თეიმურაზს- 

ანნა ბატონიშვილის სახელით ერეკლესათვის დაუწერია გრძნობით აღსავსე ლექ 
სი, რომელშიაც აუწერს მას ამ სამწუხარო შემთხეევას, ვიღაც გოგიაურის ქ:ლის 

როლს ამ შემთსვევაში და ანუგეშებს იმით, რომ საიქაოს შენი თხა კარგს მდგო- 

მარებაშიაო. თეიმურაზის ლექსისათვის ონოფრებ“ი ბოდბელს თავის მხრიე 

დაუმატებია ორი ტაეპი, რომელშიაც ის საყვედურს გამოსოჟქეამს- "ამ თხის მო- 

მვლელის, ალბად გოგიაურის, ქალისადმი, რომ ის მუდამ ფუსფუსებს და თავის 

საქმეს არ აკეთებსო.? 

I L. ზმა · განჯაფისა, პადრაკისა და ნარდისა. 

ყუმრის, ნარდის,, ქადრაკისა და განჯაფის თამაშის შესახებ თეიმურაზი 
ლაპარაკობს ჯერ კიდვ „სარკე თქმულთა“-ში, აქ კი ჩვენ გვაქვს სამი სატრ- 

ფიალო ლექსი, რომელშიაც პოეტი აღიარებს, რომ მას ·სწეავ ტრფობის ალი 

იმისა, რომლის მსგავსი კაცს არ უნახაეს, თავში სწუხს, როომ სატრფო მას ჯე- 

როვანი ყურადღებით არ ეპყრობა, მაგრამ ბოლოს დამშვიდდება, რადგანაც 

მეო, ამბობს ის, 

სისხლის რუ კარგად დამწყვიტა, აღარ მადინა თვალითა, 

არ ქიშპად იყო ჩემზედა, იწოდა ჩემის ბრალითა-ო. 

ზმობა ამ ლექსებისა გამოიხატება იმაში, როომ ორი სიტყვის ნაწილისა– 

სან 2ღ ვგღებულობთ ერთს სიტყვას, რომელიც თამაშობის ტერმინს წარმოადგენს 

მაგალითად: 

ამისგან ჯაფას ბევრს ენახაე, ეინ მზესა დაედარების,–– 
. გვაძლეეს სიტყეას განჯაფა. დასახეულებულს ლექსში ამ გზით ჩვენ 

გვეაქეს მიღებული შემდეგი ტერმინები განჯაფის თამაშისა: ალთაფი, ყიზილი, 

ბარათი, აღაღჩა, ხმალი, ჩანგი, თაჯი, ყუმაშინ, ყარაჯი, თიფი, ეარაყი, ვალი, 

ასნაფი, ხარჯი, თულფი, ოქმი. 

მეორე ლექსი იწყება ასე: „ხმა ნარწარ დიაღ უხდების ბულბულსა ჭიკჭი- 

კობანი“, სადაც ვღებულობთ სიტყვას ნარდი; აქ შემდეგი სანარდო ტერმინე- 

= წერა-კითხვის. ხელნა. M 1512, გე. ვს, M 26V4. გე. 75. 

2) წერა-კითხვის ხელნაწერი M 1512, გვ- I4-I7I6, # ვ70.ე გვ. 5-0, # 2675, 2 

გვ. 160--16L.
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ბია აღნიშნული: იაქე, სე, დუ, ჩარ, ფანჯი, შეში, კამათელი, კაცი, კარი, შე- 

კარ, ქვიწარი. 

მესამე ლექსი იწყეება სიტყვებით „ნიპად რაკირუკი მესმა კართა ზედა 

კენჭის ცემით“, რომელთაეან რუმდგარა ქ ა დრ ა კი; აღნიშნულია შემდეგი ტერ– 

“მინები: მეფე, ლაზიე=ი, კუ. მხედარი, ეტლი, პაიკი, რუხი, რუკა, ქიში, შამათი, 

ქოსი. 

მეორე მხრით ზმობა „შეიძლება იმაშიც მდგომარეობდეს, რომ სატ“ფოდ 

სიმბოლურად იგულისხმებოდეს განჯაფის, წარდის და ჭადრაკის თამაშობა, 

პეოტის სურვილი სატრფოსთან ახლოს ყოფნის და სატრფოს უკურად- 

ღებობა ჰგულისხმობდეს თამაშობაში მოგების დაუკმაკოფილებელ სურეილს, 

ხოლო ბოლოს დამმეიდება პოეტისა სატრფოს მოაზლოვებით --მოგებას. 

L, ანბანთ ქება 

თეიმურაზს შემდეგი ტიპის ანბანთ ქება აქვსნახმარი: ა) ტაეპში სიტ– 

კეები დალაგებულია ანბანის რიგზე, მაგალითად: ' 

აღმეძრა ბაგე გულის დადებით, ეწყო ზედ ფესრეთ თქმულება, 
იყნოსე კეთი-ლობა მონისა ნაცხებ ორ პირად ჟამ რის სხმულება, 
ტრფიალ უფრო ფეროეან ქმნი ღირსი ყოვლად შენგან ჩანL ცმულები, 
ძეელად წყლულება, ჭერეტად სულობა კამს ჯვარისაგან ჰა9 ჭები. 

ბ) „ამოცანად თქმული“ ორი ანბანთ ქება, რომელთა დამახასიათებელ 

თვისებას შეადგენა ის, რომ პირველი ტაეპის ოთხივე სტრიქონი იწყება ა-ნით, 

მეორესი ბ-ანით. მესამესი ბ-ანით. და ასე #-მდე, მაშასადამე თვითეული მათ- 

განი შესდგება 36 ტაეპისაგან. პირეელი ანბანთ ქება იწყება ასე: „არის რამ 

უცხოთ საცნობელ გამოუთარგმანებელ ენითა". ამის თვითეულს ტაეპში მოცე– 

მულია ამოცანის სახით ერთი რომელიმე ფაქტი ახალი აღთქ?ის ისტორიისა, 

ხოლო მეორე ა ნბანთქების („აღეძრათ სიტყვა საცნობელი, არცა ძაიად გა- 

მოჩადების“) ტაეპებში - ფაქტები ძეელი აღთქმის ისტორიისა. ამჯვა”ი ან- 

ბანთქებანი უწერია, როგორც ეიცით. ეასტანგ მშეექესესაყ. 
დასასრულ, უნდა აღინიშნოს სამი ნაწარპოეაი თეიმურაზისა, I6 მარუვ- 

ლოვანი ლექსით დაწერილი; ესენ -ა: ა) შაირი კი 'ურწერილობით. დაწერილი”, 

პეტერბურღს 1761 წელს Lექტემბრის 12-ს: ბ) ანბ ანთ ქება ლექსად თქმული! 

1761 წელს დეკემბრის 10-ს: გ) ყოველთა მელექსეთა უმჯობესსა, დიდსა ფილო-|, 
სოფიისა მეოდნესა. ბრძენს რუსთველსა ზედა ბაასი პეტერბურღს.! ეს სამი ნა–- 

-–_<___-_-. 

1-2. 

ბ?) წერა-კითსვის » M# 142. 1:12, 2269. 

3) იგივე ხელნაწერები. · 

") წერა-კითხ. # 1§I2, გვ. 1262 – L275; ეს უკანასკნელი დაბეჭდილია ივერ აში I87ას 

წ. M# 7, ზვ. 02-95.
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Iწარმოები დაკავშირებულია ერთიმეორესთან იმით, რომ სამნივე დაწე–ილია 

„პეტერბურღს 1761 წელს და სამივეში შექებულია ერთიდაიგიეე მხეთუნახავი 

რუსის ქალი. პირველი ნაწარმოების სტრიქონთა დასაწყისი ასოები გვაძლეეს 
აკროსტიხს: „ვითა ფერობს სიკეთესა შენსა ეგრეთ საქებელ ხარ დი- 
დად ევროპიასა, დასავით საყვარელო ჩემო": მეორე ნაწარმოების ტაეპი დაწ- 

ყობილია ანბანის რიგზე, მესამეს არც აკროსტიხი, არც ანბანის რიგი აქვს. ეს 

ნაწარმოებნი შეადგენენ ერთიმეორის გაგრძელებას, ასე რომ ”შინაარსი მათი 
ერთად შეიძლება გადმოცემული იქმნეს. პოეტი მოუჯადოვებია ვიღაც რუსის 

ქალს, რომელიც არის ორს მნათობს შესადარისი, კეკლუცი, ბრწყინვალე, ყო- 

ველ შემთხვევაში მისი ბადალი ქვეყანაზე არვინაა, მსგავსი იმისა არ მოიძებნე- 
ბა ევროპაში; მან იცის ზედმიწევნით ფრანგული, ნემეცური და იტალიური 

ენები, მისი ქება არ ძალუძთ ბრძენთ, ფილოსოფოსებს და რიტორებს, ის არის 

უსაყვარლესი და უმშვენიერესი შვილი თავისი მშობლებისა; მამა მისი არის ტა- 

ნად ლომი და პირად მზე, ხელმწიფესაგან დადგინებული სპასალარად, რომე– 

ლიც ქჭკუაზედ ჰრევს პრუსიას და პრუსიის კოროლს. სილამაზესთან ერთად ეს 
რუსეთში დანერგილი და აღმოცენებული ქალი შემკულია ყოველგვარი სათნოე– 

ბით, ის, როგორც ქრისტიანი, ემსგავსება თავის მოსახელეს ბარბარას, მრავა- 

ლი მოინდომებს და ნდომობს კიდეც მის ქმრობას, მაგრამ არის კი ვინმე ქვე- 
ყანაზე ასეთი ბედნიერების ღირსი? პოეტი დამწვარია ამ ქალის ეშხით, ფარვა 

· არ ძალმიძს შენი სიყვარულისა, შენი სინშეენიერით და ეშხით მთვრალი ვარ, 

გიხილე თუ არა, სურეილის ბადეში გავეხვიე, ეშვის ფეთებით მელეეა სული 

და მეშინია, როშ სიყვარულის სურვილით არ გამიმრავლდეს ენებანიო; პოეტი 
გაგიჟებულია იმ აზრით, რომ ის მალე უნდა წავიდეს და მოშორდეს მას: 

ეგრეცა ვგონებ, გაყრამა მე თქეენმა გამახელოსა. 

ლამაზთ თვალთ მოვეშორები, როს წავალ საქართველოსა, 

I საყურადღებოა ამასთან ის, რომ პოეტი იმედწარწურულია, ის დარწბუნე– 
ბულია, რომ ღირსი არაა ამ ქალისა, ამიტომ ის მზადაა, თუ როგორც სატრფო 

არა, ძძმურად მაინც მოეხვიოს მას,--შენ ჩემთვის უსა«ვარელეს ხარ დისაო,,. 

ეუბნება ის მას. ვინ არის ეს ქალი, რომელსაც ასე გაუგიჟებია უკვე მოხუცებუ- 

/დ და ხანში შესრული მეფე –პოეტი? ეს არის ვილაც პრუსიის შემმუსრველის 

სპახლარის ქალი, ბარბარე ალექსადნდრეს ასული. აგეიწერს რა ან | 

/ ქალის მშვენიერებას, რომელმა, პოეტი ასე დაიმონა, ის მიმართაეს რუსთველს: / 
| მე არ შემიძლია შევაქო მისი ციმციმ-ბრწყინეალებანი, ეს ისეთი ფილოსო- / 

1 ფოს-რიტორის და მელექსეს საქმეა, როგორიცა ხარ შენაო. მიკვირს, რად და-) 

1 შვერ შენ ტყეილად, შეგიქია ისეთი პირები, რომელნიც არასდროს არ ყოფილან:/ 

+ არ ყოფილა ინდოეთს არც ნესტანდარეჯანი, არც ფარსადანი, არც ტარიე–, 

ლი; არ გაგონილა არაბეთს როსტევანი, არც ავთანდილი და არც თინათინი,; 

ეს სულ ყეელა მოგიჭორავს შენ და თავი გაგიმწარებია მათ ქებაზე, უკეთესი 
არ იქნებოდა შენი ნიჭი სხვა რამეზე მოგეხმარებია? 

თქვენი ღრმად მეტყველებანი უცხო რამ საკვირველია, 
თუმცა მართალზე თქმულიყო, რა ტკბილი საკითხველია,
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ქეეფხისტყაოსნის ლექსები სხვას ლექსთა გამკიცხველია, 

საქართველოსა კაცთათვის სატრფო და სასურველია. 

შენი ნათქეამი საღმრთოდ თუ საეროდ მოიხმარების, 
სჯობდა მას ხედა თქმულიყო, ეის მზე არ შეედარების, 
ეეროპიაში რომელსა ბნელი არ მიეკარების, 

ვინც რამე ნათლობს ნიადაგ, შუქი არ დაემალების, 

ამაზე რუსთველი უპასუხებს: ვინ არეხილა ჩემზე, ვინაა ეს მელექსე, რო3“ 
ექვსასი წლის მკედარს მოსეენებას არ მაძლევს, ან რა უნდა ჩემჯან? მე იმ დრო- 
ისა ვარ, როდესაც მთელი საქართეელო ერთის ხელმწიფის, თამარ მეფის, იყო. | 

ვიყავ ·მისგან პატივცემული მეფის მდივნობით; ვიცოდი ფილოსოფია, მას მო-“ 

სწონდა ჩემი მდივნობა და მიბრძანა: რადგანაც ცოდნა გაქვს, ლექსები გამო- 

სთქვიო; მე „ვპოეე ამბავი და ლექსად ვსთქვი“-ო,მე მისაყიედურებ, მელევსევ. 
რომ მოჭქორილი ამბები სთქვირ, რად არ მოიგონებ პაპა შენს? 

პაპა შენს, შენგან უკეთესს, ჰქონდა მას სიბრძნე გულისა, 

მასაცა უთქეამს შაირი მიჯნურთა დადაგულისა, 

ვინც წაიკითხავს ჩემს ნათქვამს, მიგდება უნდა ყურისა, 

ჩემმან ლექსებმან ერთს ჟამსა პაპაცა გაგიგულისა. 

ვინ არის ის, ევროპიაში სწორუპოეარი, ქალი, რომელსაც შენ აქებ თუ - 

ის მართლა ასეთია, ჩემს მეტი ვერ იტყვის შესაფერს: 

მე თუ მაგ დროსა მეცოცხლა, გავირჯებოდი მე დია, 
ვისაც შენ აქებ, მაგაზედ კარგს ლექსებს გამოესთქვემდია, 
მას სიტყეითა შევამკობდი, შენ კარში გაგაგდებდია, 

რადგან შენს საქებრად დარჩა, მას არ ჰქონია ბედია., 

საყურადღებოა, რომ ამ გაბაასებაში, რომელშიაც გეესმის გამოძახილი აო- 

ჩილ მეფის ანალოგიური შრომისა, გატარებულია შეხედულება, რომელიც წი- 

ნათ ფეშანგი ფაშვიბერტყაძეს გამოუთქვამს თავისს შაჰნავაზიან- 
ში, -–სახელდობრ: რუსთველმა თავი შკიწუხა არარსებულ პირთა ქებით და თა- 

ნამედროეე, (სოცხალ პირთათვის კი არ მიუქცევია ყურადღებაო. 

აი ყეელა ის, რაც ჩვენამდე შენახულა თეიმურაზ მეორის სახელით, თიმ2- 
სარიანის გარდა, რომლის შესახებ ზემოთ გექონდა ლაპარაკი.2 მართ.- 

-= შა ა ხახან ნაშვილ ლი ფიქრობდა. რომ პოეტი ამ ლამაზ ქალად ს)გულისხმობს თამ 

დედოფალსო (0ყ6იMV III, L§2), რაც სიმართლეს არ შეეფერება. 

2? ა, სახანაშვილმა თეიმურაზის აქ ჩამოთელილ თხზულებათაგან იცის მხოლოდ 

„რუსთველთს"ნ გაბაასება", სამაგიეროდ ის მას მიაწერს (09C0MM III, 154-15§X 1) ამოცანას-- 

„სიბრძნემ თავისა თვისისა სახლი იშენა გებული“; მაგრამ ვიცით, რომ ეს ამოცანა გაუგზავნა 

იაკობ შემოქმედელს არა თეიმურაზმა, არამედ იოსებ ტფილელმა; 2) ზაქარია გაბაშვილზე გი- 

ობას უფერულს. მაგრამ ნუსხებში პირდაპირაა ნასიქესმია, რომ ეს გი ი.ბ» ეკუთვნის მღვდელ 

დავითს, ურია ყოფილს (წერა-კითხ, X 1511, ბე, 969-973); 3! სატიოას, რომელშიაც ნა>ქე1ა% :: 
მთიულნი ("ენსა მოგპარვენ, თუ თვალი დაგიხუკი:, 

მიბრძანდი საციციანოს, მოგართეან ბატის კუჭია, ·
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7 ლია, თეიმურაზსაც ვერ დაუხწევია თავი აღორძინების ხანის ”შაბლორისაგან, I 
/ რომლის მოთხოვნილებით ყურადღებას პირველ ყოელისა საღმრთოს აქეცევ- 

| დე5 და ამატომ მოვალედა სთვლიდენ თავს ანბანთქებაში და ლექსად გა- 
| დაკეთებულს ბიბლიის მოთხრობებში ღმერთსა და საიქაოზე ეუფიქრნათ; მაგრამ 

ამავე დროს არ შეიძლება არ აღინიშნოს, რომ თეიმურაზი პირველი რეალისტი 

მწერალია ჩვენში, რომელსაც ყურადღება მიუქცევია ერის ცხოერებისა და ზნე- 

| ჩვეულებისათეის და ფოტოგრაფიული სისწორით დაუსურათხატებია ისინი 

| („სარკე თქმულთა"); ამ მსხიე აღორძინების ხანაში მას იშეიათად თუ შეედ- 
რება ვინმე. სტილი თეიმურაზისა ყოველთვის სწო“ი არაა (განსაკუთრებით თ ი§ზ- 

წარიანში), ხოლო ლექსს აკლია პარმონია·და ჩამდვილი პოცტური აღმაფრე- 

5ა. გრძნობათა სიღრმით და გარეგანი მოხდენილობით ყველასა სჯობს ის ორი 
“წ ჯაწარმოები, რომელშიაც პოეტი აქებს _რუსის ქალს ბარბარე: ალექსანდრეს 

ასულს. » / სსებბეები 
, 

§. მამუკა ბარათაშვილი. 

I მაზუკა ბარათაშვილი იყო შვილი გამოჩენილის სარდლის თამაზასი და 

V ძმისშვილი ეახტანგ მეხუთის შაჰნავაზის პარეელი ცოლის როდამისა. ის ბიძა- 

ჯწვილად ხვდებოდა საბა-სულხან ორბელიანს და სიჭაბუკეში ვახტანგ მეექვსის 

ი«ფარველობის ქეეშ იმყოფებოდა, რასაც არაერთხელ აღნიშნაის თვით მამუკა 
თავის ნაწერებში. ყეელაფერი ეს საკმაო გარანტიაა იმისი, რომ ცნობისმოყვა- 

რე, ნიჭიერი მამუკა საუკეთესო განათლებას მიიღებდა, რაც კი იმდროს შესა- 

ყ ძლებელი იყო ჩვენში, მამუკას ზედმეტი. თუ ნათლის-სახელი, ყოფილა მათე, 

ის ასე ხშირად უწოდებს თავისთავს, ასევე უწჯოდებდენ მას, სხვათა შორის, 

რუსებიც რუსეთში ყოფნისას; ამიტომ საექვოდ მიკვაჩნია გ. ლეონიძის ჰი- 

პოთეზა, ვითომც ის თომა, რომელსაც დავით გურამიშვილი მელექსეობას ეცი- 

ლება და რომელიც 1754 წელს რუსეთიდან საქართველოში მოსულა ცზენების 

ს-სყიდლად (ქართლ. ცხოვრ. II, 453); იყოს ჩვენი მამუკა ბარათაშვილი, 1. ეს 

სამილახვარო. ბიჭები. მკერდსქელი, შიგნი» ფუჭია, 

დოიანთ ბა=ათიანთა ზრმალზედ აცედე:ათ მუქია; 

მაგრამ ეს სატირა, როგორც ნუსხებზია აღნიშნული (”ერ.-კით. # I|512, გე, §67-8), ეკუ“ 
«ენის არა თეიმურაზს, არაბედ გოჩას. „( ეპიტაფიას თამარ მეჟისას: სროს ნაკარმაგევს 

2ეფენი შვიდწიგე პურად დამესხნეს“, რომელიც არსენ იყალთოელს ეკუთენის (კ. კეკელიძე, 

გართული ლიტერატურის ისტოღია I. 239); §) ვახტანგის ეპიტაჟიას: ,,მე უნცირესმან ძმაოა- 

გა5“, რომელიც ეკუთენის არა თეიმურაზს, არამედ ეახტანგ მეფეს (წერა-კითხ. .V; L512, გქ. 93) 

რ) საეჭვოა თეიმურაზს ეკუთვხოდეს ის ლექსი„ რომელიც თითქოს ეთქვას მას ერთი გლეხის 

ქალისათვის აღდგომა დღეს გომბორზე შეხეედრისას „მოგზაური Iყი! წ. # 2, გვ. L83I: 

ა ქალო ვაშლი წითელი, ხელთ როომ გივირავს კალათა, 

შენმა წარბმა და წამწამმა მე გული მომიკალათა, 

ა) კაშ ნი ჯი მამუკა ბარათაზვილისა, გვ. 13, 47-
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რომ ასე იყოს, ერთხელაც იქნებოდა, სადმე ამ სახელსაც აღნიშნაედა ჩეენი 

პოეტი. როდის დაიბადა მამუკა, არ ვიცით, მაგრამ, საფიქრებელია, არაუადრეს 

მეჩეიდმეტე საუკუნის ოთ-მოცდაათიან_ _წლებისა; საქმე ისაა, რომ 1700 წლი V 
ახლო ხანებში თამაზა ორი ეაჟით, კაციათი და მამუკათი, და ორი ქალით ირა- 
კლი ნაზარალიხანმა ქირმანს წარგზაენა პატიმრად (ქართ. ცხოვ. II, 312 აქე- 

დან თამაზა თავისი შეილებით გაგზავნილ ი:მაა ყანდაარს, სადაც 1701 წელს 
მოკლულ იქმნა ბრძოლაში (ქართ. ცხოვრ. LI, 69); ამის შემდეგ, 1703 წელს, 

კაცია გიორგი მეფესთან ერთად ყანდაარის რევოლიუციას ამშვიდებს (ქართ. 
ცხოე. II, 70), მამუკა კი არ ჩანს, ალბად იმიტომ, რომ ჯერ ის ისე ახალგაზ- 

დაა, რომ ომი არ ეხერხება. 1703 წელს, როდესაც ყეენმა ქართველები სამშო- 

ბლოში დაითხოვა (ქართლ. ცნოერ. 1), 70), ალბად მამუკაც დაბრუნდა შინ და 

„პატრონის“, ეახტანგ მეექვსის, სასახლეში დაიკავა ის ადგილი, რომელმაც გაC- 

კვეული გეზი მისცა მის შემდეგს (ცხოვრებას. არ ვიცით არაფერი მისი ცხოვ- 

რებიდან 1722 წლამდე, როდესაც ის ტაბახმელას მიდამოებში მამადკულიხანს 

ებრძვის (ქართლ. ცხოერ, II, 83); ყოველ შემთხეევაში ის მამუკა, რომელიც 
1722 წელს რუსეთის იმპერატორს ვახტანგთან გამოუგზავნია დიპლომატიური 
მისიით (ქართლ. ცხოერ. II, 82), არ არის ჩვენი მამუკა! არამედ ის მამუკა. 

რომელიც ჯერ კიდევ 1701 წელს აახლა არჩილ მეფემ ვახტანგს რუსეთიდან 
წინადადებით-მოსკოეში გადმოსახლდიო (ქართლ. ცხოვრ. II, 69). 1724 წელს, 

როდესაც ვახტანგ მეფე მრავალრიცხოვანი ამალით რუსეთისაკენ გაემგზავრა, 
”'მამუკაც თან გაჰყვა მას იმ თერთმეტ ბარათაშეილთა რიცხეში, რომელთაც პჰო- 

ემა ვახტანგიაჩი იხსენიებს; ამ დროს მისი თანამდებობა ყოფილა მეფის _ 

„ხმალთა ქერანი" (წერა-კითხ. # 303, გე. 19). როდესაც ეახტანგი აშთარხსა- 
ნიდან მოსკოვს გაემგზავრა, მისი ამალა აქ დარჩა; ამ ამალაში, მამუკას გა+და. 

იყო არაერთი და ორი მწერალი, როგორც, მაგალითად, საბა-სულხან ორბელი- 

ანი, კახთა მეფის მდივანი ონანა, დიმიტრი სააკაძე და სხეანი, რომელთაც ხე-–” 

თა ჰქონდათ მდიდარი წიგნთსაცავი, საქართეელოდან გადმოტანილი. მათ აქ, 
სხვა საქმის უქონლობის გამო, ხელი მიუყვიათ ინტენსიური ლიტერატურული 
მუშაობისათვის: მამუკას 1725 წლის 'ს__ დეკემბრის 9 აქ. დაუმთაგრებია თავისი 

პირველი შრომა წამებული” (წერ.-კითხ. # 303, გე. 1). 1728 წელს მამუკა 
ერთერთი: წევრია. იმ "დიპლომატიური მისიისა, რომელსაც რუსეთის მთავრობა 

ჰგზავნის ვახტანგ მეფის მეთაურობით. შაჰთამაზთან მოსალაპარაკებლად კასპიის 

ზღვის სანაპიროების შესახებ. 1730 წელს ვახტანგის ამალაში მყოფ მწერალთა 
ხომლს ემატება კიდევ ერთი ვარსკელავი,-– დავით გურამიშვილი, რომელსაც, 

როგორც შემდეგ დავინახავთ, მტკიცე ლიტერატურული კაეშირი დაუჭერია მა- 

მუკასთან. 1733 წელს ზამუკა და დავითი მოჰყეებიან ვახტანგ შეფეს, რომელი(,7 

მდინარე ედილით კაქკასიისაკენ გამოემგზავრა საქართველოს საქმეების მოსა- 
გვარებლად. 1734 წელს ის სწერს „ბაქარ მეფის ქებას“, რაც იმისი მაჩეენე ბე- 
ლია, რომ მისი. სიმპატიები ამ დროს საბოლოოდ გადახრილა ბაქარისაკენ, რო-! 

მელსაც ის თან გადაჰყოლია მოსკოეს, როდესაც ვახტანგი აშთარხანს დასახლ- 
და. 1736 წლის ახლო ხანებში მამუკა, ქართეელ თაყადაზნაურობის დავალებით, 

) როგორც გ. ლეონიძეს ჰგონია, იქვე, გვ. 24. 
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ბიმპერატრიცას წარუდგება პეტერბურღში და სთხოეს ლტოლვილი მეფე სამშო- 

ალოში დააბრუნოს შესაფერი პატივითა და გარანტიებით. რა მოუვიდა მას 

„ბაქარის გარდაცვალებას შემდეგ, დანამდვილებით არ ვიცით; მისი თანამეჯრო- 

ვე და მეგობარი პოეტის, დიმიტრ ი სააკაძის, ნაწელებიდინ ვტყობილობთ, 

რომ მას შემდეგ ის ცხოვრობს პრესნიში და რომელღაც სამხედრო მოქმე- 

დებაში მონაწილეობას ღებულობს: 

» "თავადი დ იმიტრ ი ტჭასილისძე სააკაძე, ერთერთი იმ „სააკაძეთაგანი, რომელ– 

იც, გახსტანჭიანით, ვახტანგ მეფეს გადაჰყვენ რუსეთში, საკმაოდ ცნობილი მწერალი ყო- 

ფილა მოსკოეის ჰართღველ კოლონიაში. კრებული მისი ლექსებისა ჩეენ გვ»;ქვს წერ.-კ-თ. ხელ– 

ნაწერში # 301; ამ ლექსების საშუალებით რამჯენადმე შესაძლებელია მისი ბიოგრაფიის ჯგა- 

თვალისწინებაც. ის თანამოასაკეა მამუკა ბარათაშვილისა, ჯეელობაში განთქმული მხედარი ყო- 

დილა, რაღაც დანა მაულისათვის „დილეგმი ხანგრძლივ“ მჯ იარა, რუსეთში მომე · ებულ ნაწი–- 

ლად პ – ესნაში ცხოვრობს და ინტიმური განწყობილება აქეს ვახტანცი” ძის, გიორგი ბატო– 

5იშვილის, ოჯაზთან, დიმიტრი ბაგრატიონთან, დავით გურამაშვლთან, მამუკა გურამაშკილ- 

თან და მამუკა ბარათაშვილთან, სამოციან წლებში ის უკვე ღრმად მოხუცებულია და მამუკა 

ბარათაშვილთან ერთად საშინელს სულიერ ტრაღედიას განიცდის, როგორც ეს შემდეგი სი– 
»ყვკბიდან ჩანს: ' , 

სუე-ბედმან მუხანათმან სამყოფთაგან აღმოგვზოცა, 

სიყრმით ჩვენით თვალთა ჩეენთა ცრემლი აროს მოგეეხოცა, 

სამყოფთაგან იაეარგეყო, სიხმარშიაც არ გველოცა, 

ცოდვია ნაცვლად ღმერთსა ჩვენსა ჩვენთვის მეტი რა მოეცა. 

ჩვენ მოჯვიელინა უფალმან პირველ მოსესგან თქმულები, 
სამკვიდროსაგან განგეასბა, სხეაგან გვქმია დაკარ.ულები, 

რუსეთს მოეედჯით, ყინეითა გულსა გვაჩნია წყლულები, 

აქაც შეეცდით და დავკა=გეთ გული, ცნობა და სულები (X ვივ, გვ. 132) 
ხანს, მოხუცებულობაში ეს ორი მწვავე ბედით შეერთებული მეგობარი უკიჯურეს გა–- 

ჯირეებას და შეეი; როებას განიცდის. ეს ნათელია დიმიტრის შემდეგი სიტყვებიდან: 

ეეღარ გახლავარ, პატრონო, ეეღარც ესგჯამ თქვენთან სუპებსა, 

აღარვინ მიწდევს ტკბილს ღვინოს, არც მიდგმენ სირჩა რუნკებსა, 

კაპუსტასა ვჰკრეფ, შეშას ვსჭრი, ესზახი ეპი-უპეტსა, 
სიბერით დასუსტებული, ცრემლსა ვღერი ღაპა-ღუპებსა. 

აღარც შეშა მაქეს, ზამთარმან წამომაყარა ბუჭია, 
გაჭირვ ბაში სიმხნე ხამს, რუსთველსაც ასე უქია, 

“ ეს სჯავლა მისთვის კარგია, ვინც უფრო ყმა ჩაუქ-ა, 

არ.ჩემე რ მოხუცებულსა წა” სლეოდეს სიყმის შუქია. 

ფერხთაც არ შემრჩა, რაღა ექნა, თქვენი წყალო"ა ნალები, 

დავხედაე, შოვნა არ ძალმიძს, ცრემლით მევსება თვალები, 

ჩხულიც არა მაქვს ს,ზამთროდ, გულსა მედება ალე“ი, 

ნახეთ, სოფელმან რა მიყო, პრესნას მწუნობენ ქ ლები. (იქვე, ზვ, 115) . 

მთავარი მოტივი დიმიტრის ნაწერე“ბისა არის გოდება წუთისოფლის სიმუხთლისა და 
კე” აგრბის გამო, რომელმაც ის მო» ა საყვარელს სამშობლოს და ციეს ჩრდილოეთში ეად- 
მოაგდო, და კვნესა ადამი:წთა, უფრო კი ქალთა, გაუტანლობისა და 0ბ'ერობის გამო; ეს გა- 
ტარებულია „თ.ვადის დიმიტრი ვასილისძას თავგადასავალში“, რომელი კ წარმოდჯენილია კ 
ბარათის) სხვ დასბვა პირთა მიმართ, განსაკუთრებით დიმიტრი გირ«რგისძის ბაგრატიონის, მა- 
მუკა გურამიშვილის, გიორგი ვა"ტანგისძის და სხვათა მიმართ M 30), გვ II0-(33 I. აქეს სა– 
ტრფიალო ლექსიც. რომელშიაც სატრფო წარმოუდგენია ორი ძვირფასი თვალის, ანთრაკისა- 
თა იაკინთეს, სა+ით; ეს თვლები ვიღაცას წაურთმე,ია მისთვის და ამის გამო ის გულამოსკვნი– 

ლი სტირის და თავის ბედს სწყეელის (# ვივ, გვ. §6-6!). ·
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მამუკა გურამიშვილი მაგრა დგას, ვითა ლოდია, 

მეც გვერდთ ვახლავარ მებრძოლად, ჯერ არვეინ დაგეიკოდია, 

დაღონებულ ვართ ორნიეე. გულს დაკვცემია, ოჰ, დია, 

არცა გეაქვს სასმელ-საჭმელი და არცა ოქროს ზოდია (M#M 303, გვ. 

118). 

ამიტომ, მართლაც, შესაძლებელია, ის, სხეა ქართეელებთან ეროად, სამხედრო. 

სამსახურში შესულიყოს და რუსეთის ომებში მონაწილეობა მიეღოს. 'საეჭეო 

უნჯა იყოს გ. ლეონიძის მოსაზრება, ვითომ) მამუკს მოსკოვში სახლთუხუ- 

ცესის თანამდებობა ჰკონღა; დიმიტრი სააკაჰის სიტყვები: „სახლთხუკესს ეუზამ 

თავაზას, მიკვირს მამუკას ზრდილობა+ (ჭაშნიკი, გე, 41-42), მიმართული 

უნდა იყოს არა მაზუკა ბარათაშვილის, არამედ მეორე პოეტის, მამ“ კა გუ- 

რამიწეილისადძი,! ვინაიდან დიმიტუზი სააკაძე, რომელიც დიდად აფასებ- 

და მამუკა ბარათიშვილის ნიჭს» და განათლებას, არ იტყოდა მის შესახებ: „მი– 

კვირს მამუკას ზრდილობა, სიბრძნესა სჩკმობს და არ აქვს მას ბრძენთა მონა- 

წილეობაო“ (M 303, გე- 129), მომკვდარა მამუ «ა პრესაში, დაახლოვებით სა– 

მოციან წლებში, როგორც გვაფიქრებინებს ამ დროს დაწერილი ლექსი დიმიტრი 

სააკაძისა: 

ციცისთან ვახლდი მამუკას, ცოტად რაჭ გავიხარეთა, 

წამობრძანდა და ვიახკლ, მოველით პრესნას არეთა, 

წარიქცა, მე თავL დავადეგ, (1რემლს მოვადენდი მწარეთა, 

დავსწყევეთ ვინც რომ მოვიდა პირეელ რუსეთის მხარესა (M 303, 

გვ. 131). 

მამუკა „ბარათაშვილი საყურადღებო პიროენებაა ჩვენს მწერლობაში, იმაL : 

არამც თუ მონაწილეობა მიუღია ჩვენი პოეზიის გამდიდრებაში, ერთგეარი სა- : 

”ელმძღვახელოც კი. შეუდ სენია პოე ტიკისა, რომელისათვისა() ჭა შნიკი დაურქ- 

შევია, ეს შრომა დაწერილია ვახტანგ მეფის ბრძანებით 1731 წელს , მოსკოეში; 

(იმაში აეტორს მოუუია განმარტება სხვადასხვაგვარი ლექსთწყობისა, "შესაფერი 
(ილუსტრაციით, როგორც ძველი მწერლობიდან, ისე თვით ავტორის პოეტური 

  

  

"ს თავადი მამუ კ ა ჭ ურამიშვილი დაბადებული უნდა იყოს რუსეთმა მე-18 საუკუნის 

ორმოც–ან წლების დამდეგს, ცხოერობს ის, როგორც დიმიტრი სააკაძის ლექსებიდანა ჩანს, ხან 
ავტერბურღში ხან მოსკოქში, ვსესეიატსკაში, ხან პრესზაში, სადაც ის დილდილობით ართობს 

არდის თამაშით არაგეის ერისთ ,ვის ასულს რო ჯამს, ოტია დივანბეგის ანდრონიკაშეილის ცო- 

ლის დას (M# 301, გვ. II7, 12წ. 1294 ამავე დროს უქირაეს მას სახლთუხუცესის თანამდებო- 

ბაც და ამით აიხსნება მისი სიახლოვე ჯავლენიან, დიდ-დიდ პირებთან. მისი ლიტერატურ ული 

მოღე ,წეობა მოდის უმთაერესად მე-(8 საუკუნის უკანასკნელ მეხუთედში; ამ დროს დაუწერია 

ჟას, მირიან ბატონიშვილის ბრძანებით, დავით ჭუოამიშვა-ლ „ს მიბაძ,ით, ერთი ვრცელი ნაწარ– 
ჭრები, რომელიც იწყება ასე: 

ეო, მეო, დავითს მიებაძეო, 

გამიგ=ნე, რას მოგითხრობ, ყური მამიგდეო, 

ყველას მოგწონდეთ შვენებით ჩემი მზეთამზეო. 

+) „მხეთამხედ“ გამოყვანილია ღმერთი და წარმოდგენილია მისი მზრუნეელობა ადამიანისათ- 

ვის (M% 303. გვ. 9? – 109) მის კალა?ს ეკუთვნის აჯ“ე ჩვე ,კაფლანის კაბის მაგიე=ი,”!, რომე- 
იც შ იცავს ბა ფონეშვილის მარიანის ჰებას ან ხოტბას (M# 30), ზვ. 1იყ – IIC,), და მოკლყ 

გპჰისტოლე. თავადის დიმიტრი ბაგრატიონისადმი (M 30ჭ3, ზვ, 163 – 164).
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/ შემოქმედებიდან. ეს პირველი (დაა და საკმაოდ ამჟღავნებს აგტორის დაკვირ- 

: ვების ნიჭს, ქართული ლექსის ბუნების შეგნებას და პოეზიის თეორიულ გაგე- 

1 ბას, რომელიც, სამწუხაროდ, მაინცდამაინც მაღალი არ ყოფილა, "მამუკას აზრით 

პოეზია უმთავრესად საღვთო, ეკლესიურ თემებს უნდა ეხებოდეს და საგალო- 

· ბელთა და იამბიკოთაც არ უნდა ერიდებოდეს, ვინაიდან ისინიც „ერთი რიგი 
ლექსობისა არი:#« პოეზიის მიზანი პრაქტიკულია; «ს უნდა ზნეობრივად სწრთენი- 

დეს ადამიანს, ამიტომ პოეტს „მართებს ავი ამბავი არ გალექსოს.· ზნეობრივ 

გაწრთენასთან ერთად, ომებისა და ფალავნების ამბის თქმით, მან, პოეზიამ, 

უნდა კაცი გააგულოვნოს, ომი მოანდომოს და იარაღის ხმარება ასწავლოს და 
ამით მეფისა და ქვეყნისათვის გამოსადეგი გახადოს.! საყურადღებოა, რომ ამ 

სქოლასტიურ დოქტრინას მამუკაც არ მისდეეს თავის ლიტერატურულს მუშაო- 

1) ბპბი: საღვთო, საფალავანო და მორალური თემები არაა მთავარი თემები მისი 

ნაწარმოებებისა, საფალავანო ამბებიდან მას გაულექსია 1732 წელს ერთი თაეი 

, რუსუდანიანისა, რომლისათეისაც ჯიმშე დაა 6ი დაურქმევია და რომლის 

შესახებ 'უოჰეე გექონდ: ლაპარაკი“ რუსუდანი ანი ს მიმოხილვისას (გვ. 274). სა– 

ღვთო თემაზედაც მხოლოდ ერთი თაზულება დაუშერია მას, ეს არის ეგრეთ- 
წოდებული წამებული, რომელ ლიც მას შეუთხზავს აშტარხანს 1725 წელს: 

ეს არის მართლმადიდებელი ეკლესიის სვინაქსარის ან კალენდარის გალექსვა, 
რომელშიაც წარმოდგენილია ყოველდღიურ წმიდათა სახელები თვეთა რიცხვე- 

ბის რიგზე. იწყება ის სეკტემბრიდან, როგორც მიღებულია საეკლესიო კალენ- 

დარში, შემდეგი ტაეპით: 

ა, ღირსსა სვიმიონს, კალისტეს და ერმოგინეს, ისოსა, 

ბ. იოვანეს და მამანტის, მათ წმიდათ, არ უღირსოსა, 

გ. ანთიმოს და თეოქტისტე, შორით ·არ“ გარდამესოსა, 

დ 'ბაბილასა და მოსესა · ვვედრებ მტერი მისრისოსა (M 303, 

გე: 1–-19). 
ეს იმავე ხასიათისა და ტეხნიკის „გალექსილი კალენდარია,“ როგორც მეთერთ- 

მეტე საუკუნეში გადმოუკეთებია იოანე პეტრიწს ქრისტეფორე მიტილენელის 
შრომიდან. 1? 

„ უფრო მეტადაა. წარმოდგენილი მამუკას ნაწერებში ლირიკული ხასიათის 
| ლექსები; მათში არც ერთი არაა ისეთი, რომელშიაც განყენებული მორალური, 

მით უმეტეს ასკეტიკური, დებულებანი ისეთი სიმკვეთრით იყოს გატარებული 

| როგორც ამას ვხედავთ ჩეენ სხვების ნაწერებში, მაგალითად თეიმურაზის, არ- 

V ჩილის, ვახტანგის და დავით გურამიშვილისაში. 

მთავარი მოტივები მამუკას ლირიკისა შემდეგია: 

' ბა და ხოტბა. ამ მხრიე, გარდა პატარა ოთხტაეპო; ანი იამბი- ება და ხოტბა. ეე გაოდ ტ ტაეპოვ 
! კოს. რომელშიაც ათმარცელოვანი ლექსით შექებულია _ვახტანგ __ მეექესე, “ 

.. ხა რის, რ 63 ჩახრუხალ აეპით, საყურადღებოა „ქება მე „ქება მეფესა _ბაქარისა,“ დაწერილი ახრუხაული ტაეპით 

9) ვაშნიკი პირველად ალ, სახანაშვილმა გამოსცა, მოამბე 1900 წ. XII, 

?) კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 1, ვიკ –-307. 

ბ) „ჩემი ხელმწიფე, ჩემ საქებარი, არის იგ ჩემთვის ვალნადებარი;“ (წერ,-კითბ. X# ვივ 

ზე. 33)-
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1734 წელს.' ამ ოდაში „მეფეს ბაქარსა, სიტკბოთ შაქარსა, აქებს მავუკა ბა- 

რათაშვილი,“ სახელდობრ, მის ფიზიკურსა და სულიერ თვისებებს და ქრისტეს. 

ოსავობას. ავტორი შენიშნავს, რომ ამ შემთხვევაში მე მივბაძე „ბრძენთა მათ 

ორთა, თვით სცნობდეთ სწორთა“-ო, ესე იგი: 

იაკობ მბაძეს და ჩახრუხაძეს ექოთ მეფენი მათ სიბრძნის მწებად, 

არჩილ და თამარ, არა მათ ამარ, დავრჩი ბაქარის მე მონა მქეუბად. 

აქ იგულისხმება იაკობ სამებელ-შემომქმედელი, რომელმაც აიღო „დავით აღ- 

მაშენებლისა და თამარის ქება (ეგრეთწოდებული აბდულმესიანი იოანე 

შავთელისა) და ყველგან, სადა, დავითი ან თამარია ნახსენები, არჩილი ჩააწე- 

რა. მერე მამუკა ჩამოთელის სხეა მწერალთაც, როგორც, მაგალითად, „ძველთა 

მეფეთა, ძლიერთა, მხნეთა,+ რომელთაც დაგვიტოეეს მაჯამა .(თეიმურაზი, 

არჩილი, ვახტანგი), „საბაბ ქილილა, შოთამ ტარიას .ტრფიალებანი, მეფემან 

(ეახტანგ) ბრძენთა, სიტყვა-მსგაესენთა,. სიბრძნე-ლაღობად სახელდებანი," 2 და 

ბ#ახრუხაული. პათოსით მიმართავს ბაქარს: 

შეფეე ძლიერო, მტერთა მთხიერო, შემამწიერო, ძალთა მციერო, 

თანაზიერო, დასთაციერო, ლომებრ მშიერო, სჩან სახიერო, 

ღამე მთიერო, წყობად მზიერო, მაენე მტკიერო, სხვათ თვით სვ-ერო. 

საზომიერო, ჰასაკიერო, კარგსიტუვიერო, მაშუქიერო! _ 

სარგებლობს რა სურათით: „მზემ სამხხით ჩრდილოს იწყ» ბადება, მამუკა 

აგვიწერს პეტრე დიდის სახელგანთქმულობას და ძლიერებას, თვალს მიმოავ- 
ლებს ბაქარის ოჯახს, რომელსაც -თვით თანა დეტი ჰყავს, ვითა სეეტი," ეს 
ახარებს მას, მათეს, ან მამუკას, მაგრამ ამავე დროს „რემლები მოსდის, როდე–- 

საც მოიგონებს: „დაირღვა თემი, სამკვიდრო ჩემი“ -ო. 

2. წუთისოფლის „ხიმუხთლე და ვერაგობა. ეს მოტიეი გატარებულია, | 

სხვათა შორის, ფისტიკაურში:“სადაც 1 პოეტი ამბობს: “ 

-საწუთო ესე მუხთალი. ყოველთა მტერი, რასათვის არის კაცი 
იმისი მდომარე? 

არა აქეს შეება წყეულსა, იცით-- ჩეენთვის ნიადაგ მზირად არს იგი 

" მჯდომარე, 

არის ქცეული, მიწყიე უპირო....." (წ.-კითხ. # 303, გე. 2). 
რეულში მამუკა ამბობს; 

სოფელია ყოელთა მწველად, რასთეის მიჩნდა იგი მშველად? 
ნათქვამია სიტყვა ძველად, ვინ მიენდოს მისთა მკვლელად? 

სიქვე, გვ. 32). 
· შოკლე შეწყობილში მამუკა უფრო ძლიერად წარმოსთქვამს: 

წყევა მაქვს საკურველისა, მუხანათისა ჭრელისა, 
საწუთოს წამთა მქნელისა, დიდების დამცემელის” – 

ა წერა-კითხ, ხელნ. # ვიჯ, ზე. 19-30. 
2?) იხ. ვახტანგის ,„სიბრძნეთაგან ფილოსოფოსთა“ და ,,სიბრთნე მალაღობელი'', 

4 კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 11 «ო
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ბეკრი ჰყავს ჩემებრ მდურავი, ხამს ზღვათა მჯდომი მცურავი, 

ვის მისგან დასაბურავი უნდა, სთმოს, მისცეს თურ ავი. 

ვინ მისი მიმნდობარია, წამ ერთის მეგობარია, 

მისცეს ლახვართა მწვდარია, ბოროტ გრძელ შვება მდარია. 

წყეულ ხარ, ბევრი სჩივის, მაქებრად არვინ გივის, 

ჰნათობ, ვით ცეცხლი თივისა, ცხელ და წამ მარამ ცივისა. 

(იქვე, გვ- 34). 
მოკლე ლეგსში ასე აგვიწერს პოეტი წუთისოფლის ვერაგობას; · 

კან ენდო მცირედ სოფელსა, საწუთო ერთის წამისა, 
პეიქმს ჩემებრივ მყოფელსა. განეშორენით წამისა. 

დავგმე და სული უხარი. ნურავის გინდათ ამება, 
3ათ, ვინცა მისგან უხარი, თვარ თქეენცა, ვით მე, ამება. 

ჰიწყივ ვემდურით წყეულსა, იქმნებით მოუსვენია, · 

მაგრამ მოგვაგებს წყეულსა. ჯოვლთათვის მოუსვენია.. · 

მამცემს რაც მიმიცეზია, სხვადასხვაფერად სახენი, 

მიმდოთ თან მიმიცემია. მიწყავ ლახვარი სახენი, 

სჯობს მისგან უვაჭოელობა, ვის მისგან უნდა კეთილი, 

ვრავალი უკაჭოელობა. · მიხვდეს სახმილი კეთილი. 

(იქვე, გვ. 34-–35) 
„ცრუ და ცბიერი წუთისოფელი,“ ამბობს პოეტი გუსტაზრიდაეთის ხმაში,. 

„პირველ ახარებს, ბოლოს ამწამებს" კაცს, ამიტომ „წყეული არს იგი და ში- 

სი ქნაცი“ (იქქე,. ბვ. . ა 46) _ · 

3) თავისი ბ სკუღმართობა და ამით -გამოწვეული მწარე სევდა. 
-9%ი მთავარი ი ულა პოეტის უცხრეთში გადახვეწა, უსახლკარობა, უთვისტო– 

მობა, სხვის ხელთ შემყურალობა და მრაეალგვარი გაჭქი<ვება „ნუცა ვის მოგ- 

ხვდეს ჩემებრიე", ამბობს პოეტი, „გული მკვნეს-აღმომტირებადძ (მრჩობლედი), 

მწირობა სხვათა თემისა, უხმარ და უქმად გდებანი, 

მუნითგან იცნათ ძლიერი ჩემი სახმილთა დებანი, 

შეგეწყალვოდეს ყოველთა, მწირი მწირობდეს რებულად. 
ძაელია, ვეცადე, არ ვიცით, ვინა ხართ თავის ნებულად. 

შაქარი მისთვის სამსალა, თაფლი არ კოლომანია, 

გული აქეს დაუდგრომელად, ვით რა, სწადს ვერას თქმანია.. 

ვითა ყრმა, წამად შეებული, წამ ურეა მოპოენებული, 

გულს უყვაებდეთ, ალხენდეთ, რა გერგოთ იგი. ვნებული.“ 
(ქვე, გვ. 31). 

შაირში პოეტი შემდეგი სიტყვებით მიმართაეს თავის უბედობას 

· “ზე, სოფელო, შენთა მსგავსი ვითა გწადდა · დამემართა, ” 

სიცრუვითა აღლესილი გულთა მკრა და დამემართა,
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სჯობდა შენდა მიმედრიკა, სხვაგან სითმე დამემართა, 
მაგრამ მიხსნის შენგან კიდევ მარიამის და მე მართა, 

- ი 36 

პოეტის ცრემლები არაა ხელოვნური: (იქეე, გე» 3%6)- 

სცანით, თუ მრუდად აღვილი, 

მაქვან მრავალი ტკივილი, 

გულკვნესით აღმონთხივილი. · 

“. (მოკლე შეწყობილი, გვ. 34). 

ურიგდება თავის უბედურ მდგომარეობას პოეტი თუ არა? ამახე ის აLე: 
გეოპასუხებს რვულში; 

რადგან ვიყავ მისი მდომი, არა მმართებს მისთვის ომი, 

ჯმუნეა მომცეს თუ.რაზომი, უნდა ვიყო მუდამ მთმობი, 

მაგრამ ჩემებრ კაცთა ტომი არ უქნია ჭირთა მწდომი, 

ურიცხეი და განუზომი. ჩემთვის ბადა ზოსარჩომი, ' 

· (იქვე, გე. 32) . 
3) უგზო L+ჯიდარი და მრავალფეროვანია მამუკას _ სატრფიალო- სამიჯნუ- #- 

რო ლექსები: საყურადღებოა, რომ, თუმცა ამგვარ თემას. ის კატეგორიულად 

აგმობს თავის კა 35იკში, მაგრამ ყველაზე ხარბად იმ დროის მწერალთა შო- 

რის ის მიმართავს მას, სატრფიალო ლექსებში ზოგიერთი წარმოადგენს ღეთაე- 

ბრივ, ჰიყნს სილამაზისა და კეკლუცობისას. მნიშვნელოვანია, განსაკუთრებიო 

გუღდადდან გელ ნ ბეშდურანის ხმა:! : 

  

- ვიხილე შენი შვენება, სახესა ეეტრფიალები, 

.„ ალვად აღზრდილი ლელწამი, წელილს ტანსა ვეეტრფიალები. · 

შავნი შეილდურად მოხრილნი, წა-ბებსა ეეტრფიალები, 

მქვრეტთ გულსა დამასობელსა, წამწამთა ვეტრფიალები. 
' „შავი ზღვა მაყურებელთა ნთქავს, თვალთა ვეტრფიალები, 

სულისა ნავთსაყუდელსა, კილოსა ვეტრფიალები, 

' ბროლის კალონი მტკიცენი, ღაწვებსა ეეტრფიალები, ' 

ჩემის გულისა კუბოსა, შაეს ხალსა ეეტრფიალები. 
მუშკთა სამკოფი სოთურად, საყნოსელს ქეეტრფიალები, 

კოკობნი ვარდნი შეთხზულნი, ბაგეთა ეეტრფიალები. 

მარგარიტნი არნ მიჯრილნი, 'თეთრ კბილთა ეეტრფიალები, 

„ მათეს ჰკლავს ამოდ მოსმენა, ენატკბილს ეეტრფიალები. 

ჟოველი ორი სტრიქონის დასასრულს ამ ლექსში მიწერილია: „სულო“. 
ასეთსაეე მომაჯადოეებელ შესხმას სილამაზისას შეიცაეს რუსული ხმები 

(წ.-კიოს. M# 303, გვ. 40-43), რომელიც იწყება ასე: 

წაიღო გული, მყაეს დაკარგული, „ვისგან ვიძიო არავინ იცის, 
თვალთა ჩინება თვისთვის ინება, დამსვა უნათლო, სიბნელე იცის. 

5 ზწერა-კიობეის ბელნაწერი M 303 ფ. ჭი. 39-40: 
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შეოზე ნაწილი ამ ლექსისა: შეიცავს კერძოდ ქართველი ქალის.-ქებას: 

ვიწყო კადრებით, თუ შედარებით, ძალმიძს რა ვაქო ქართველი ქალი- 

ბ<ძენთა ისმინეთ, ვინ დაითმინეთ. მათ გაგონებით სადებად ალი, 

ვინ იხილეის, არ იფრთხილის. 
სულთაგან იქმნა ცარიელია, 

შუქით, ვითა 3%ზე, ჰნათინ, ვითა მზე, ტანად ალვა და პირად 

· მთეარენი, 

სხივთა“ მდენელნი, შუქთა მფენელნი, მზხე მიდრეკილთა მოცამდირენი. 

ვინცა ნახის, ვერ დასახის. 

· აჩრდილი მათი სხვათა მკელელია, 

მშვიდად მსხდომელნი, ლხინთა მდომელნი, სლვა საყვარელად 

მოსახდომელეი, 
ტკბილად მხმობელნი, გულგამპობელნი. მსენელთა არის ლახვართ 

| ' , მწდომელნი, 
ვერვინ დასთმოს შავთა მათ თმის. 

ყურება ჰკლავს და ყურება ალხენL- 
თვალნი მელანი, ღაწვთა ელეანი, (კიალებენ, ისერიან შავთა ისართა, 

დაასვინ გულთა, მზნედ ალვა რგულთა, არსად იხილვის მითგან ისართა. 

, . ვის ახიან, წამასიან, 

მათგანვე ელიაზ მკურნალობასა. 

კბილმარგალიტი, ვითა მაგნი ზი, ბაგენი ჰზიდეენ კაცთა გულებსა, 

დაასხინ ნარდი, ვით. მრავალ ვარდი, მხნედ ძალსა ნახავთ 

დაკარგულებსა». 
გულთა ყრასა. მიწა ყრასა, 
ზოგი მიეცა სამარის კარსა. 

მრავალგზის ხმობენ, შეხმობით ძნობენ, წინწილად ითქმის ანუ თუ 

'კნარად. 
არავინ იცის, წამსავე იცის, 'მსმენელმან გულმამ საკედავად ქნარად, 

ერთის ბაგით, ცეცხლებრ მდაგით. 
მასმია სიტყეა გულთა ოროლად.: 

ბამს დაჯერება, ვის გწადს ჰერება მათკენ, ძნელია მათი ტყეეობა, 

ღაჰგმით ცხოვრება. ცეცხლთა სწორება, სრბა და ხელობა უნდა 
· მხნეობა. 

წამ ამება, გრძლად წამება. 

უმჯობესია მამაცისათვის,: 

უფრო , მსუბუქია ჩერნიკოს ხმაი (წერა-კითხ. # 303, გვ. 43-14% 

შენი ნახვა გულსა ჩემსა ახარებს და ლხინსა სცემსა, 

თვალთა მისცემს სინათლესა, მზისა "სხივთა უნათლესსა, 
ტრფიალო ლიმაზო, ტრფიალა ბაია შენი. 

ვგონებ და არსად არი ესე ლხინთა არსადარი,
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გული იქმნა მოცამკედარი, ლახვართათეის: მიცამწედარი, 

ტფრიალო ლამაზო... 

თეალთა ცრემლსა. ეითა მილსა, ადენ და სწვავ. ვითა ცვილსა.. 

„არა ჰკურნე დაკოდილსა სიყვარულსა, შენგან ზრდილსა, 

ტრფიალო ლამაზო...' 

შენ ხარ კეკლუცთ სინათლეო, რადა გშორაეს სიმართლეო, 

ეით დამაგდე ჩემო მზეო, განმინათლე სიბნელეო, 

, · ტრფიალო ლამაზო... 

' რა ვიხილე. მასვე წამსა კაეშანი გარეწავსა, 

სასმენელთა განუხვამსა, ბჭეთ დახშულთა განუხეამსა, 

· ტრფიალო ლამაზო... 

მეტად ნარნარია პრიიდი დრუჟოკის ხმაი: 

ნათობ, ვითა ნათელი, მზისა გამომონათელი, 

· არა ვიცი რისა ვთქვა. ზესწორებაი შენი...... 

ნახავ, განიკურნება, შენი არის თუ ნება, 

იხსნი სიკედილისაგან, რად არ შეგეწყალება. 
ბაგე, სახე ვარდისა. სონი მოგდის ვარდისა. . 

შენი მსგესი შეენებით არვინ დაიბადეისა, ” 

· იწვინ წენნი ტოფიალნი, ღაწვნი მათთვის იალნი, 

სიხარული დაჰკარგეს, 'მეება შექნეს ტიალი. 

_ მერე აწერილია“ის მწვავე გრძნობები. რომელთაც განიცდის · ტოფ-:ლ- 

ანეთი სატრფოს განშო+ებით, 
ფიმედო სეედითაა გამსჭვალული პოროდილა ჩეჩოტკას ხმა2- 

შვნა ბულბულმან საყვარელნი შეიდნი მართეენი: 

'ივარავსე:, ქალამზეი, დარეჯანა, გულჯანა, ხანფერვანა. ხვარაშანა, მზექალა ხენ<. 

ტრფიალი ვარ დაუცხრობლად მე ლამაზისა. 

საფეალოლისა ჩემისა, ღირსი ყოელთა თემისა, მონა მიწყიე მე მისი, უსწოოოდ ლჟაღ : 

რა დავსახო, მისი მსგაესი ვერა ვნახე რა, 

მიკვირს; ვისგან სიცოცხლე მაქვს, რასთეის მაკვდინებს, 

ელისა გულისა, საწყლად დაკარგულისა, მიმღები სულისა, საყვარელისა. 

გული ჩემი, დაატყვევა გამოუხსნელად, 

”»
 

აპკალ 

2იზლის თეალთა ჩენასა, ოლენ ცრემლთა დენასა მაძლევს, არა სმენასა ეს ლე. 

ვნება 

თვალევისა, წარბისა. ღაწვებისა, ბაგისა. კბილთა ჯრილთა, ენისა, ამოდ ამოსა. 

_
„
_
-
 

«ლ
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ფრო მწეავე სევდას გადმოგვცემს პოლცკის ხმა»! 
39 მან რა რა ქნას საბრალომა, ტყვედ მიეცა საწყალია, 

· მაისს ისრვის წამწამთაგან, ხელთ უჭირაეს სამალია: 

საყვარლისა. გონებამან დამადუმა. დამასულა,: 
ნახვა მ+ლავს და ნახვა დამადუმ ვის ეიგონებ ამას სულა: 
მოშორვება ს სიკვდილს მიმცემს. ნახვით სიბრძნე დაკარგულა, 
მაარი წარბი, ღაწვი, ბაგე, შეენიერად დასახულა. 
სიკვდილი მაქვს სიხარულად, გულ მან მტჯიცედ განიჯულ 
2. ამაყი, გულთა მკლველი, ჩემთვის ტანჯეად დანახულა 

ეწივე საწადელსა, რა ჩემგამო განძრახოლა, 
არა გამა განშორება სულთა, ხორცთა ანაკვსულა. 
გული, კუბოს დაკოდილი, რომელ სისხლით გაბასრულა. 

შვებულ იქმნა საუკუნოდ, დასამარხად მიწაყრულა. 
სურვილითამცა მკვდარი სახელოვნად დამარხულა, 

I. მამუკა · ბარათაშვილმა პირველმა. დაამსხვრია ტრადიციული ფოოპები ; 

ჟართული ვერსიფიკაციისა, რომელიც რუსთველური ლექსითა და ჩანრუხაულით , 

იყო შებოქვილი, და მოგვცა ის მრაეალფეროვანი საზომი ლექსთაწყობისა. რო- : 
პელიც მერე ასე გამოიყენეს დავით გაურამიშვილმა და ბესიკმა. ამ მხრივ მაზ | 
რეგოლუცია მოახდინა ქართულს პოეზიაში და მოგვცა ის მიხწევანი, :რომე-ლ- | 
ეთაც დაუმსახურებელად ·დავით გურამიშვილს მიაწერენ. მან · პირველმა შემოი-. | 

7 ტანა ლიტერატურაში ხალხური სიმღერების კილო, მაგალითად: „პატარა გალო · ' 
თინაო, რას დამიდეგ წინაო“ (ჭაშნიკი, გე. 11), და პირველმა“ “გამოიყენა “ : 

რუსული ხალხური“ სიმღერები ქართული ვერსიფკაციის , გასამდიდრებელად: | 

, ვემდეგ ამ მხრიე ის მისაბაძი მაგალითი გახდა დავით გურამიშვილისაღვის,, 
I. შამუკა ბარათაშვილის შემდეგ ქართულს ჰოესააში გზა გაიკაფა ცხოველ- 

| „ქოფელმა, ლაღმა, ამაქვეყნიურმა ტოფობის მოღივმა, რომელ! საც არ ჰბოვაევს 
არც რუსთველური, თეორიულად მაინც. მორალი. არც აღორძინების ხანის 

ასკეტიზმი. მამუკამ ქართული სატრფიალო: პოეზია. ზე: კიური სამყაროდან, „აქ 
“ვევნად ჩამოივვანა და დაამკვიდრა: _ · ი. 

') წერა-კითა, # ვ0ჯ. გე. 45-19“ 
2 ერთერთი ტიპიური წარმომადგენელი ასეთი სატოფიალი აა 

“ის „ლევსნი სამიჯნურონი, რომელსა ეწოდების ეზკი-ხონი ლ 
ილობიო და ბუჩე/რივობეთ „უტყვ-უქნია მგოძნობი იესე“ 'წერ» 
), ცნობილი Cნდივანი იესე ოსე მვილი რომელმა»: საყურად 

(ს, კაკაბაძე, თაჯგგადასავალი იესე ოსეშვილისა, ტფილისი “ 
ია ჩახრუზაული და რუსთველური საზომით და წარმოადგენს ლვთ: 
სულისას. რომელშიაც ჩვენ ზეაქვს რუსთაელის, თეიმურას პირველი 

რი შედარიბაჩი და ეპითე «ები: როსორც მაგალითად: ,,შავ ს შეი 
"იყა%, ,„გიდრის ტბასე ჰინდთ ლაშქარი“, „თვალთა გიშრის ფერობ» 
ჯხილფნი ”შაენი ქამ: ნდურად“, „თვალმა სანგთ ლაშეარ““', ვ.” ღის ი 
უთ ჯდა თ ალზე, „კბილი 'წყობილ, ეჯოგალ ტსა"“ და სბე (წე“,- 

5 და სხ) ეს ეპითეტები გაზმეორებულია ქაეზოსო– 
თხზულება იმავე დროისა, რო“ლისა,) „მიჯ5 ორდ. ბა 

რე საუ:-ნის მეო”ე ნახევრისა, 
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6. დაეით გურამიშეილი. 

'“” დაწვოილებითი ბიოგრაფიული ცნობები დავითის შესახებ არ ნოგვეპოება. 
პისი ცხოვრებიდან ეიცით მხოლოდ ის, რასაც ვპოულობთ მის ნაწერთა რ 

ბულში, რომელსაც დავითიანი ეწოდება.! 
დავითი, როგორც თვითონ ამბობს;- იყო „ერთი კავადი, მოსახლე გორის- 

უბნიდან“ (გე. 56); მის მამას იოანე ზედაზნელისა და შიომღვიმის მონასტერში 
ჰქონია სასაფლაო და სახლები (გვ, 306), რაც იმის მაჩვენებელია, რომ ის <ე- 

ძლებული კაცი ყოფილა, დაბადებულა დაეითი 1705 '_წელს, _ ეინაიდან 7282 
წელს ქეეყნის გაჩენიდან, ესე იგი 1774 წელს ქრისტეს ? შემდეჯ, ის. 69 წლის. 

იყო, როგორც ნათქეამია „კაცისა და საწუთროის ცილობაზი- (გე. 162. 162). 

საკმარისი სწავლა-განათლება მას -ვერ მიუღია, ამის მიზეზი იყო მაშინღელი 

მდგომარეობა ქართლკახეთისა; „ჩემსა ყრმობაშიო,! ამბობს დაეითი ქაცვის 
მწყემსში. ' 

სულ გარს მტრად გვადგა თურქ-ყიზილბაში: 

მით იკლო სწავლამა, 

„. “ჩვენში ლეკთ დავლამა 

წიგნნი წარLტყვენნა (გვ. 269). 
მიუხედავად ამისა, საქართეელოში თუ რუსეთში, მას კარგად შეუსწავლია| 

საღმრთო წერილი და ქართული ლიტერატურა: ის რომ ქართველ მწერლების, 

იცნობდა, ;:ს შემდეგი მისი სიტყვებიდანა ჩანს: · 

შოთა მღერს. მეფე თემურაზ, არჩილ მოსძახის ძაურება. 
მეფე ეასტანგ და იაკობ. დაბლა ზილს მიეტკბურება, 

ბეგთაბეგ, ნოდარ, ოთარი, ონანა ბანს ეშურება, 

დვრინვენ ყარან და მამუკა. მე მსურის მათი ყურება (ჯე. 4)” 

"იმ საშინელ არევ-დარევის შემდეგ. რომელსაც ადგილი ჰქონდა 1721-41 

წლებში, როდესაც ქართლ-კახეთი გადადიოდა ხან სპარსეთის, ხან ოსმალე- 

თის ხელში, პოეტს, ეახტანგის რუსეთში გადასახლების შემდეგ. :724 წელ. 
თავი შეუფარებია ქსნის ხეობაში, ს. ლამისყანაში, ერთს შეძლებულს. “ ოჯახი 

'გე-. 57). 1725 წელს ზაფხულზე. მკის დროს, როდესაც დავითი ოყერის ყანა 

ჯ»” 'ესარგებლობთ ა, უმიკაშვილის უამოემით, 
3?) აქ ჩამოთელილ მწერალოაგან შოთა, ლეიზურაზ, არჩილი და ვახტან: 

არ თხოულთობენ; იაკობი არის იაკობ სამებელ- შემოქქდელი, ავტორი დიდეო»რ.:5 

ბეგთაბეგი ა”ის ამირანდარეჯანია5ის გამლექსეელი ბეგთაბეგ თანიანვილი, : 
“კანისა, მდიეანი გიორგი XI-ისა. ნოდარი არის ნოდარ ფარსადანისძე ციციშეილი, M4.- 

აარამგურიანისა; ონანა «როის კახთა შეფის მდივანი რნან: ეობულადეილი. გ-ალეკსელ 

ბარამგულიჯანი,ცნისა; ოთარი არის ან არაგვის ერისთ:ვი ოთარი, ახ იდირვან 

„ოთარ თუმანიშვილი; მამუკა არის პა შნიკის ავტორი მამუკა ბარათაშვილი, ის რშ.ე- 

სახებ ვერას ვიტყვით” დანამდვილე#ჯით; ეს ის ყარან მდიჟანი ხო3 არაა, რონელ. : წ. 

ხლო ხანებში ისსენეებს იესე რსესჭე თავის «ნდერძში: ს.ა ს.აბაშე ყაიდა 

რსეშვილისა, გე, 231. ' 
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«ყო მუშების მოლოდინში, მას თავს დასხმია 15. კაცისაგან შემდგარი ლეკთა 

ღრასძი, რომელსაც ის ტყვედ წაუყვანია. ლეკებმა ის მიიყეანეს ოსოჭოლას, აქ 
ჯერ იმსახურეს კარგახანს და მერე გაყიდვა დაუპირეს, როდესაც დაეითმა 
გაიგო ეს, გაიპარა. მაგრამ დაიჭირეს და „დააპაღურეს“ კარგად. დიდს გაჭი“- 

ეებასა და სულის ობლობას განიცდიდა აქ დავითი, ბოლოს გადასწყვიტა, რო- 

გორს უნდა დაჯდომოდა, გაპარულიყო; იმან იცოდა, რომ თერგზე, სოლაღს; 

იმ დროს რუსის ჯარი იდგა და თან ქართეელებიც ბლომად იყვენ, ალბად ამი– 

ტომ მან გზა ჩრდილოეთისაკენ დაიჭირა; ერთს ღანეს მიადგა შიშველს მთას. 
ასტჯდა” ქარი, წამოვიდა საშინელი სეტყვა, ასე რომ დავითი უკანასკნელ წ:- 

მებს განიცდიდა, მაგრამ ამ დროს დაიელვა და იქვე მახლობლად მან დაინახა 
გამოქვაბული, სადაც თავი შეაფარა და ამნაირად სიკვდილს გადარჩა.“ მთელი 

თორმეტი დღე, ან, უკეთ რომ ვთქეათ, ღამე, იარა მან, ამ ხნის განმავლობაში 

იკვებებოდა „მოუწევარი კვინჩხით და მკვახე კოწახურით", მუხლთ ქეეით ტა- 

ნისავოსი სულ შემოაცეთა:; მეთორმეტე დღეს მიადგა უჭქალო წყალს (ანდიის 

წყალი ან თერგის ერთი შტო), რომლის გაღმა ნაპირას კალოსა ლეწდენ. და- 

ვითს გაუხარდა, იქნება ეხლა მოეღოს ბოლო ჩემს ტანჯვასაო, მით უმეტეს. 

რომ ორი კაცი ნავით მისკენ გამოემართა, სამწუხაროდ, ამათ დაინახეს თუ 

“არა დავითის „უქოჩრო+ თავი, შიშისგამო უკან გაბრუნდენ, დავითმა აქ გაა- 

თია ღამე და მეორე დღეს ადრე გაუდგა გზას; გზაზე მან იპოვა ორი კიტრი 
-და საზამთროს ნაჭერი, მაგრამ, სამწუხაროდ, კიტრები წყალში ჩაუცვიედა და 

დაეკარგა, რაზ?აც დიდად შეაწუხა დამშეული პოეტი, .სამაგიეროდ ღმერთმა 8ა- 

ლე ანუგეშა ის: დავითი მოულოდნელად მიადგა ერთს მწვენიერს ბაღს, ყურძ- 
წიანს, ატმიანს და ვაშლიანს; იმწამსვე გბდაძვრა · შიგ და ცალიერი კუჯ 

აპროიესო. ამ დროს მოესმა ზარის“ რეკა, გამოჩნდენ ქალები და კაცები, დავითი 
თვალებს არ უჯერებდა, ყოეელივე ეს მოჩვენებად მიაჩნდა, ამიტომ მათთა§ 

მისლეა ეერ გაბედა, მან აივსო უბე ხილით და გაქცევას აპირებდა, მაგრა 

გულმა უთხრა: დაიცა, ამაღამ აქ დარჩი და ხვალ გაუდეგ გზასაო მართლა. 

ის შეძერა მახლობელს ჩალის ზეინში და აპირებდა იქ ღამის გათევას, მაგრა: 

მას დაესია კოღოს ლაშქარი, რომელმაც კინაღამ დაახრჩო, გამწარებული, იL 

წამოხტა და გაექანა იქეთკენ. სადაც კალოსა ლეწდენ: შას შემოეხვივნენ გარ- 

შემო ქალები და კაცები, რომელნიც დარწმუნდნენ, რომ? ეს უცხო ადამიანი 

ქრისტიანია, ვინაიდან ის პირჯვარს იწერდა და ჰკოცნიდა ჯერებს რომელიც 

§ჯათ ყელზე ეკიდათ. ერთმა მათგანმა მეორეს უთხრა: „დაი ხლება ლაზარ“?! და- 
ვითი ამ სიტყვებით მიხედა, რომ ის ოუსებში იყო და დიდად გაუხარდა: ის 

წაიყეანეს სამდივნოში და აქ, „მოენის« ან თარჯიმანის იანევარა ფხოველის 
საშუალებით, მისი ვინაობა გამოარკვიეს. აქედან დავითი წავიდა სოლალს,-სო- , 
=აღიდან აშთარხანს, აშთარხანიდან” მოსკოეს, სადაც 173) წელს ინახულა ვახ- · 

განგი და. ბაქარი და შეუერთდა მათ ამალას. მოსკოვზი დავითი გაეჯიბრა 

ოშაირე ჯავახიშვილ ს, დაამარცხა ის და ამით დაიმსახურა ყურადღება 

მეფისა, რომელმაც მას ჯაბადარბაშობა მისცა. როგორც ეიცით, ვახრანგს მი- 

სი პოლიტიკური მოლოდინი საბოლოოდ გაუცრუვდა მან ყოველგვარ მოქსედე- 

ჯაზე ხელი კიღო და აზოთარხანს დასახლდა სამუდამოდ. მისი ამალა, კერძოდ 

 



| დავით გურმიშვილი _ . 457 
„ასა. –– ღები ბაგე 

დავითიც, გადავიდა მოსკოეს, სადაც. ბაქარის გარშემო შეიქნა ინტენსიური, 

ლიტერატურული მუშაობა, რომელსაც · სათაეეში უდგენ გამოჩენილი მელექსენი. 

და მწიგნობარნი; ამ ლიტერატურუჟლს წრეში ყეელაზე მეტი გავლენა დავითხ# 

მოუხდენია. მაზუკა ბარათაშვილს. რომლის ჭ ა შ,ნ ი.კ ი სახელმძღვანელო წიგნად 
გამხდარა მისთვის. ეასტანგის გარდაცეალების შემდეგ რუსეთში მყოფმა ქარ- IL 

უელებმა წინადადება მიიღეს ან დაბრუნებულიყვენ სამშობლოში, ან მიეღოთ + 

რუსეთის ქვეშევრდომობა: მათ უკანასკნელი ირჩიეს, ჩაეწერენ სამხედრო სამ- ' 

საბურში და შეადგინეს (კალკე „გუსარის პოლკი%, რომელშიც დავითიც მოყეა. . 
ამ პოლკმა მონაწილეობა მიიღო რუსეთის სხვადასხვა სამხდრო მოქმედებაში: · 
1758 წელს დავითი ტყეედ ჩაუვარდა პრუსიელებს და მაღდებურგის ცინეში 

იყო დამწყედეული, თანაზემაწულეებმა ის ტყვეობიდან დაიხსნეს; ამის შემდეგ 
ის ცხოვრობს ერთხანს მოსკრეში, როგორც ესა ჩანს დიმიტრი სააკაძის 

სიტყვებიდან დიმიტრი ბაგოატიონისადმი:") „დავით გახლავსთ, ეგ შე– 

1) დიმიტრი გიოოროგისძე მაგლატფილნი, როგორც მისი ჯ»ოქროს 
აღნაქსგის“ ფინასიტყეაობიდან (სიპ მის M 1011, ფ. 3) თ 

„ქართველთა მწერალთათას მცირე : წკებიდან“ ყ ველი საქართველო, ტ · 
I, განყ. პ, გვ. 47--48) ჩანს, იყო შოამომ, მომავალი ზე ის იესესი: მამა მისი 
გიორგი ივო შეილი ქაიხოსრრსი (L 1711), იესეს ძისა. დაბადებულა დიმიტ- 
რი მხეელისაგან, არაუგვიანეს 1740 წლისა, როგო=ც ესა ჩანს ბატონიშვილის 
პეთევანისადმი 1820 წელს მიწერილი წეხილებიდან (წერა-კითხე. M# 303, გე. 
154-- 155), როდესაც ის „ოთხმოც წელს გა: რდასდომილი“ იყო „ორგულობი- 
ჯათვის გამოძევებულის, ის მოსულა მოსკო ვს; აქ ის ცხოვრობს მდიდრად მორ- 
თუდ სრა-სასაბლეში, იგვერდს ახლავს” მას პოეტები. დიმიტრი სააკაძე, დავით 
და ამუკა გუ' რამიშვილ,; ტი, ურთიერთობა და მიწერ მოწერა (პროზით და ლექ- 

სით) აქეს მირიან, ფარნაოზ და ქეთევან ბატონიშვილებთან გრიგოლ იოანეს 
ჭე ბაგ. ატიონთან, იონა მროეელთან, დოსითეოზ და პაფნუტი 9ღვდელმთავ– 
რებთან, დეკანოზ აჰრონ ა: ლე პსისძე- -მესხი შვილთან და სხე. (წერ. “კითხე ხელნ 
# 3ძ0ქ, გე. 142, 153-162). . მოსკოვის ქართველთა კოლონიაში მას ფრანკ- 
მასონობას სწაზებდენ, როგორც ესა ჩანს დიმიტრი. სააკაძის ერთი ლექ- 
სიდან, რომელიც მისთვის მიუწერია: 

'' თქეენი: მოგვესმა, პატრონო, შექპნილ ხართ ფარმაზონია, 
ოგთა თქვეს-არის მართალი, და ზოგთა არა ჰგონია, 

ქრისტეს უარისმყოფლობა მე თქეენგან არა მგონია, 
თუ მართალია, მოიქეც, სხეა. მეტი არა ღონია. 

(წერ.-კითხ. M 303. გე. 113), 

1791 წელს, როგორც ბატონიშვილის მირიანის ლექსიდანა ჩანს (სვამს # 103, 
გე. 1491-142), დინიტცუი დანიშნულა (მერამდენჯერ?) ვაღაც ციცის ქალზე. 
=ომლ ასაგანაც. გას შესძენია რრი ქალი: ელისაბედი და ანა! „ხასია, ვაჟი კი არა. 

ჭქისი მეგობრები ამო! მებენ, რომ დიმიტრი დიდად განათლებული კაკი იყო. 

ამასთანავე პოეტუღი ნიქითაც დაჯილდო:; ვებული. მოსკოვში ის ხშირად „ბაა- 

სობს ღეთისმეტეელების შკოლაში“ (X# 303, გვ, 113-116) და მონაწილეობას 

ღებულობ ს ეკლესიურ მწერლობაშიაც. რაც საეჭეოდა ხდის მის ფრანკ-მასონო- 
ს. ძას გ დმო თაოგმნია 1786 წელს თავისი მამიდა ანნას ბრძა! ებით, რუსულ 

აიდან მერაკანე ლის რაბინის სამუილის თხზულება ო ქროს აღნაქ სვი. 
=ომელიც ამტკიცებს, რომ იესო, ქრისტე არის ჭეშმარიტი ღმერთი და არა
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გაქცეესთ, მესმის-იცის ჩანგთა მღერა% (წერ.-კითხ. # 303, გვ. 113), ბოლოს 

კი მოლო–<ოსიაში თავის მამულში, სადაც მეურნეობას ჰკიდებს ხელს, · როდის 
გარდაიცვალა პოეტი, არ ვიცით, ვიცით მხოღოდ, რომ 1787 წელს სეკტემბერში ის 

ხალი იყო: ამ წელს მას დაუწერია პატარა ლექსი მის მიერ მოგო” 
ხებული სარწყავისა და წისქვილის მოსაბრუნებელი მანქანის მოხაზულობისათვის 
(გვ. 316) და ბატონიშვილის მირიანისათეის 200 მანეთი უთხოენია სესხად მან– 

, ჟანის გეგმის განსახორციელებლად, შეიძლება პოეტი დასაფლაჟებული იყოს 

| აზტუბის მონასტერში (ხარკოეის, ჩერნიგოვის და პოლტავის გუბერნიათა საზ- 

ღვარზე), სადაც ქართველებს ჰქონდათ სალოცავი – ღვთი(მშობლია ნატი, 1 
ასეთია მოკლედ დავითის ბიოგრაფია; სამშობლო მხარეს მოშორებული 

და შორეულს ჩრდილოეთში გარდახვეეწილი, უცოლშვილო და უპატრონო, 

ხელს ჰკიდებს ლიტერატურულ მუშაობას და ამით ფიქრობს სულიერი ლეთ 

ბის განკურნებას. თავის ნაწერთა კრებულს მან წოდა ა ითიანი, რომ-_ 
ლის შეახებ ის სარის მთა კრებულს 906. უწოდა დაე. 

ამად ამ წიგნსა სახელად უწოდე დავითიანი. 

დავით შევაწყევ, შევკონე, ვით ვარდნი და ვით იანი, 

გულსა მოესწყვიტე მუწუკი”, მება ზედ ავი თიანი, 

ზედ გულზედ ვიბი იგი ხე, კაციანი და ღეთიანი. (გე. 299) 

ჯერ არს მოლოდება სხვისა (კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტო- 
რია, 1, 434). დიმიტრის ორიგინალურ. თხ თ! ხზულებათაგან საყურადღებოა საისტო- 
რიო პოემა „ქეთევან დედოფლის წამება,“ რომელსაც თანამედროვენი დიმი- 
ტრიანს «წოდებდენ; 1822 წელს ის წაუკითხავს ივან გრიგორიჩ მურატოეს, 
რომელიც სწერს დიმიტრის; . 

ვიკითხე თქვენი ნაშრომი მე წიგნი დიმიტრიანი, 
სავსე საღმოთო და საერო, ლექსები საქებიანი, 
აღყეავებულსა წალკოტსა ჰგავს ვარდი ან ზანბახნი, იანი. 
ამაზე დიდად გემდურ; ვი, მაკითხე აგრე გვიანი. (#. 303, გვ- 212) 

ეს პოემა შეთხზულია (96 ტაეპისაგან შესდგება) თეიმურაზ“ მეფის ანა– 
ლოგიური პოემის მიბაშვით და ორჯერაა გამოცემული: 19519 და 1876 წელს. 
უწერია დიმიტრის ლიოიკული ლექსებიც, რომლებშიაც, წმიდა სატრფიალო: 
არს საკე გარდა, აეტორი დაჰმღერის თავის ახალგაზრდობას. სამშობლოს; 

საყვარელ ქალს, და დასტირის უცზოობას და უვაჟობას. ასეთებია; IL) იე- 
რიჭელიბ ვარდი კნების (წერ.-კითხ. M 1512, გვ. 319-652!),1, 2) ელისაბედიანი, 

ელშიაც ახალდაბადებულ ელისაბედს ეალერსება (წერ.-კითხ. M 3723, გე. 
127- –130), 9, ანასტასიას (მეორე ქალის) თვ.ლადობ»: (გვ. 143-144), 4) ჩემს 
ქალს (გე 146-149), 5) შაირე სატრფიალო (გვ. 131-138), 6) აბანთქება: _ახ- 
ლად აღვამკობ ალვასა, ანაგებ ანაზებულსა“ (გე, 145-146). 7) "ქართული ანდა- 
ჭები (სულ 126): მაგალითად, პირველი ანდაზა: 

კაცი ბკობდა სხვის სავნოდა., 

ღმერთი მასზედ იცინოდა. (გვ 1I39-142) 
8) „ღამის ალერსი#« (M 3723), სადაც აღწერილია სხეადასხვა სასიამოვნო 

განცდანი ღამისა. 
როდის გარდაიცვალა. დიმიტრი, არ ვიცით, ყოველ შემთხვევაში 19522 

წელს ის ჯერ კიდევ ცოცხალი იყო. 
!) ბიოგრაფია მისი იხ, ივერიაში (აი წ. I, II, 1II; # Xეჯიხისჩნ 7. იყი I 

23ი2--208, პ. უმი ა შვი ლი, წინასიტყკაო"ა დავითოი5-სა,



დავით გურამიშვილი ' «ვა 

დავითიანს პოეტი სთვლიდა შვილად და მასზე ამყარებდა თავის იმედებ“-. 

თ„დავჯექ და ლექსვა დავიწყე, ვთქვი თუ ვიშვილებ ამასო“, ი9) · 
'გვ- : 

შენიშნაეს პოეტი და მერე განაგრძობს: 
ამად ვიხოტზე, შევკრიბე ცრუის საწუთროს ყბედობა, 

მე ძე არ დამრჩა ბედკრულსა, ეს არის ჩემი ბედობა (გე. 301) 

მე რაც ეშობე, შვილად ესჯერვარ, ეს თუ მზრდელმან გამიზა“ო... 
„ ვზრდი მომღერლად, მე თუ ჩემი სიმღერა არ გამიზარდა, 
თუმცა ენა გასარეკლად, გული მისთვის გამიზარდა: 

"მაგრამ მეფეთ სამსახურით ეს საზრდელად გამიხარდა (გე. 102). 

„ ამ კრებულის შედგენა დავი თსაღრღ უნდა დაეწყოს მაღდებურგის ტჟეეობიდა2 ', 

კანთავისუფლებამდე, ესე იგი 1762 წელზე ადრე, ეინაიდან ამ ტჯკეეობა” »#“ 
სახელებს დავითიანის პირქე სავე ნაწილში (გე. 106). „კაცისა და სა-“ 

შუთროსაგან ცილობა ა ბჭობა“, ომელსაც ამ კრე: ულში შუა ადგილი უკა- 

ვია, დაწერილია 1774 წელს (გე. 162); უკანასკნელი ნაწილიც მისი დაწერილი» 

იმავე 1774 წელს (გე- 314). საფიქრებელია, რომ მთელი კრებული დავითა 

დაუწერია 1774-ის თუ მის მახლობელს წინაწლებში, ეინაიდან ამაზე ადრე 
“ სამხედრო მოქმედებათა გამო, მას ამისათეის არ ეცლებოდა, ყოველ შევთხეეეს- 

ში არ შეიძლება მას მონაწილეობა არ მიეღოს 1764 წლის ექსპედიციაში ჩე“ 

ჯეზების წინააღმდეგ, რომელსაც აწარმოებდა უმთავრესად ქართეელთა -·აუსა- 
რის პოლკი. · 

, ჩვენ უკვე განვიხილეთ ერთერთი ნაწარმოები დავითისა, საისტორიო ,ჰოე?.. 

რომელსაც ჭირი ქართლისა ეუწოდეთ; ეხლა მიმოვიხილავთ მის ლირიკულ 
ნაწარმოებს. · · 

როგორც არჩილ მეფის ნაწერებში, დავითის შემოქმედებაშიც ერთი კატე- 
გრრია ლირიკულ ნაწარმოებებისა მორალური და დიდაქტური სულითაა გა'ს- 

პვალული; ამ ნაწარმოებთა საგანს შეადგენს უმთავრესად: 

1) სწავლა და სიბრძნე, 2) ადამიანსა და საწუთროს შორის შეუთანხმებლო 

ბა და კონტრასტი, 3) სიყვარულის პრობლემა, ' 

სწავლისა და სიბრძნის შესახებ პოეტი ლაპარაკობს უმთავრეLად შეშდეგ 

ნაწარმოებში: „ქართველთა მეგეარ-ტომობის იგავის. „სწავლა მოსწავლეთა“, 
„სწაელის ძიება მაძებართაგან ახია". ამბობს პოეტი, „სწაელასე ურჩი და, მო- 

რ«ცხვი თვალით არ დასანახია“, „უსწავლელი ვაჟიკაX,ი სიბერის დროს გაწბილ- 

დების“, ის მაშინ დაიწყებს ნანობასა და დედმამის გინებას. რატომ არ ვისწაელე 

ან არ მასწავლესო, როდესაც ცხოერების მუხრუქს იგრძნობს, მაგრამ გეიაი 

ოქნება, აფერს თავისი დრო აქეს, „თავს სინანული სჯობია ბოლოს ქჟამს 
აიორესა უწ. რთვნელი, აწე ამი შვილის ყოლას სჯობს უწერთენელი შაღ- 
ლის ყოლა, უკანასკნელი თავის პატრონს ან პუ“ს პოსტაცებს, ან ხორცს. X 

წყალს ამოუსვოეპს, მეტს ვე-ას ჰკადრებს, უსწავლელი შვილი კი გვარსა დ- 

ნათესავებს თაესა „სჭრის, ის მშობლებს განათავებს და არ აქლევს ლხენას: უწეროყ- 

ნელი ძაღლი ყეფს მაინც, რეთაც ნაღირს აფრთხობს და ქუ“დსა აშინებს. ბრიყისა რ. 

ი) ნსდ“00ს+%, Mე?ილე:)« ო სიხCნ ICI0”MI სიამ, 1, 2%), 244,
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უსწავლელ კაცს ამდენი სარგებლობის მოტანაც არ შეუძლია. უსწავლელი კაცი.. 

რაგინდ ვკუიანი იყოს, უმწეოა, ვით სპილო უხორთუმო და ეეფხი უკლანმო. 

ასხია საქმეა ნასწავლი და ბრძენი: · 

ვსძებნე და ვერა ვპოე რა მჯობი ამ სწაილა-მცნებისა: 
· ბრენსა აქვს თავისუფლება, სოფელში ყოფნა ნებისა: 

ბრძენი სადაც არს, დარჩების, საუნჯე თან ექნებისა: 

ბრძენი პურთათვის ჩემსავით მუხლთ არვის' მოექნებისა. 

სწავლისა და ცოდნის შეძენა ადვილი არაა, ის, ვინ: მას იძენL, ჯერ 

მწაოესა სქამს. კვლავ ტკბილს. ვინაიდან „სწავლის ძირი მწარე არის, კენწე- 
·როში გატკბილდების“, ამიტომ, თუ ეს საჭირო იქნება, ძალაც კი უნდა იხმარ» 

ადამიანზე, რომ იმან. სწავლას ხელი მოჰკიდოს და ამ მწარე საქმეს შეღდგეს: 

ნუ. გენაღვლების სწაელაზე ყრმის წკეპლის ცემით კივილი. 

მალ გამთელდების უწამლოდ მისი წყლულების ტკივილი, 

რა მოიზარდოს, მოყვინჩლდეს, მამლურებ შექ?ას ყივილი, · 
უფოთხილდი, მისგან წყენითა არაზე შექნა ჩივილი. 

ადამიანმა. შესაძლოა, ყველაფერი დაკარგოს ამ ქვეყნად, სწავლას - კი ვე= 
და არგავს, ის მუდამ, განუყრელად, სიკედილამდე თანასდევს მას: ' 

სწავლა სიკვდიმდე შენია, მუდამ შენთანა მყოფელი, 

„ შახ გეცილების ვერავინ, არ არის გასაყოუ ელი, 

სხვა ყველას მაზე უგია, თავისა გასაყოფელი, 

წრ კაცსა ცოდნა არა აქეს, გასტანჯავს წუთისოფელი. 

ცოდნა თან დასდევს მცყოდნელსა, რაზომცა დაეტარების, 
აქვს უხილავი საუნჯე. ხელი არ მოეკარების, 

არც ცბადად ძალით წაერთმის, არც მალვით „მოიპარების, 
_ ქკუა უხმარ. არს ბრიყეთათვის, ჯკუა ცოდნით მოიხმარების, 

ეL აზრები ცოდნის, სწავლის და სიბრძნის შესახებ ნასესხებია არჩი- 

აფის თხზულებიდან „საქართველოს ზნეობანი“, სადაც ნათქვამია: 

სიბრძნეს ვერ სწორავს ვერარა, არც ისე მოსახმარია, 

მისი ნაყოფი ბევრია, ძირი აქეს არ გამხამარია, 

სად წახეალთ, თან გამოგყვებათ, საგძლადაც მგონ სახმარია, 

სხვა დაგრჩება და ის არა, გვერთ გახლავს ცათა კმარია. 

უცოდნი კაცი სადა გინდ „უნამზედ გამამაცდება, 

რომ მართებს ვეღარ ივარგებს, საქმესაც ბევრსა დასცდება, 

მუდამ ღინცილობს, მრავალჯერ ცუდ მუდი სიტჯვა წასცდება 

ცოტა ხანს თუმცა რამ იყოს, სიბრიყვით მალე წახდება. 

სიბრძნე სჯობს, თორემ უთუოდ ზნეობა ყველა კაია.



დავით გურამიშვილი 461“ 

პურადი ხარ, შენ სხვასა სთხოე, აბა რაღას იპურადებ, 
ქვეითი ხარ, ცხენი არ გყავს, რით' იკადრებ ან ირადებ, : 
დაბერდი და თვალს დაგაკლდა, მშვილდ-ისარსა რად არ დასდებ, 
სიბრძნე არის სამუდამო, სიკედილამდი ვერ გააგდებ.! 

განსაკუთრებით თვალსაჩინოა დავითის დამოკიდებულება არჩილზე იქ. 
სადღაც ის ჩამოსთვლის თვისებებსა და (სოდნას, რომელიც საჭიროა სხვადასხვა 

2დგომარეობის პირთათვის, სახელდობრ: მიჯნურის, მწყემსის, ხელმწიფის, გლახა - 

კის, მუზაკის, მხედრის, ვაჭრის, ხუცესის, ოსტატის და ბრძენმსიტყველისათვის, 

თვისებანი და ზნეობანი სხვადასხვა მდგომარეობის პირებისა, როგორც ვიცით, 
არჩილს საგანგებოდ აქვს აღნიშნული თავის თხზულებაში „საქართველოს ზნეო- 
ბანი, მაგრამ ამაეე თემას ის უბრუნდება მეორე თხზულებაში. რომელსაჯ| 
ეწოდება „გაბაასება სოფლისა და კაცისა“; აქ, მეორე ნაწილში, · წარმო ჯგენი- 
ლია დაწვრილებით -წვრთა სოთლისაგან კაცისაშ, კერძოდ–-– „სწავლა+ ხელმწი- 
ფის, მდედელთმოძღვრის, მხედრის, ვაჭრის, მუშაკის და საზოგადოდ ყოველ. 

კაცისა, რომელშიაც გათვალისწინებულია, ისე როგორც დავითის ნაშრომში, 

როგორი უნდა იყვნენ ჩანოთელილი პირები. საინტერესოა, რომ ზოგიერთს 
“შემთხვევაში პირდაპირი გამეორებაა ა”ჩილის აზრებისა, მაგალითად, შეფის 

შესახებ დაეითი ამბობს: 

ბელმწიფე უნდა მართალი, ვით ბრძენთა დაუწერია, 
ბრძენი, უხვი და მოწყალე, მრისხეელი ზომიერია, 

სჯულ მტკიცედ, სწორეს სამართლით იყოს და ჰყვანდეს ეღია. 
მწყსიდეს, მწყემსობის ნიშანი.--ხელთ სკიპ ტრა მას უჭერია. 

არჩილის შეხედულებით მეფე უნდა იყოს ქვრივ-ობოლთა ხელის ამპყრობი, 
მარღთლის ყურის მიმგდები, სიტყვის ბრძნად წარმომთქმელი, თვითეულისათვის ჯე- 
ლოვანი წამლის მიმცემი; მეფეს უხმს 

ამასთან სჯულის სიმტკიცე, სიფრთხილე სამართალისა, 

მცოდეელთა ზომით შერისხვა, ჩეენება ბრულად თვალისა, 

ერთგულთ წყალობა, პატივი, ბევრგვარად დანათვალისა, 

სიბრძნე, გონება, ჰკუით ცოდნა საქმისა მომავალისა. ? 

2ზედართა შესაებ დავით გურამიშვილი ამბობს: 

მოლაშქრე უნდა ჭაბუკი, თპმამი, თაედაბლოვანი, 

მეპატრონეთა ერთგული; მორჩილ, სამართლოვანი, 
მხნე, ამხანაგთა მოყვარე, მამაცი, ძალგულოვანი, 

გულ-სრულად მებრძოლთ მებრძოლი, არ სუსტი, მაგარ მკლოვნი. 

არჩილი: თავად დიდებულთ მონათა, დიდთა თუ ანუ მცირეთა, 

პირეელად სჯული, მეორედ ყველამ ეს დაიპირეთა, 
თავის პატრონსა დამონდით, კარგ გულად, ნუ ავპირეთა, 

სჯულის თავთ, ეპისკოპოსთა, თავმდაბლად. ემსახურეთა, ? 

"ჩე წერა-კიობვის ბელნაშე+ი ჰ8 1:29, 12. )18– 139. 
შ) იქვე, გვ. 197- 
2) რქვე, 2ე. )ია
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ვაჭარს ასე ახასიათებენ: · , 

ვირი: ვაჭარი უნდა სარუისა· სამთერალოს არას სმევდესა, 

ყომაობაზობას ერიდოს, სიწმიდით თავსა სეევდესა, · ს 

მეტად უზომოდ არამსა ალალში არა რევდესა, იობ 

· სწორეს ადლსა და სასწორსა ხელში არ ამრუდებდესა. . .. . 

არ” ილი: ვაჭარნი ნუ ნამეტნავით .მიიწყაეთ,, მისცემთ მცირეთა, 

ნუ კა ადლგრძელობით” აღებას, გასყიდვას შერებით მწირითა, 
დიდად მოირქეამს ვინც იღებს და. მისცემს სწორით უღლითა 
ჩვენგან სიცრუვით ნაშოენი წაგვერთმის კვლავ სიცრუითა, 1! 

ჩამოთვლის რა, ათივე მდგომარეობის თვისებასა და ზნეობას, დ ავი თი 
შენიზნავს: 

“ ათექ ეგ იყო. მოგითხარ, სხკა არა მისგან კიდია, 

“ რომელიც გინდა, ირჩიე. აიღე, ხელი ჰკიდია. ' 

ასევე იქცევა არჩილიც, მდგომარეობათა აღნუსხვის შემდეგ ისიც დე-· 

=იშნავს: 

კიდევ რა გითხრა ამისთვის უფრო დაფარვით, იგავით, 

” ორში ერთია უმჯობეს და მეორეა იგაეით,  _ 

როზელიც სჯობდეს, დაიგეთ, და უარესი იგაეით.2 

ადამიანისა ღა ცხოვრების კონტრასტისა და შეუთანხმებლობის შესახებ 

ლაბა არაკობს დავითი შემდეგს ნაწარმოებში; იგოდება. დავითისა, საწუთოს სოუ- 

ლეს გამო ტირილი,” „სოფლისა დ და კაცის შილაპარავება და ცილობა,% „კაცისა 
ჯა საწუთლო გან ცილობა და ბჭობა, ერთმანეთის შვირის ხსენება4 და სხვ. ამ 

უკანასკნელში უბაასებიან ერთმანეთს კაცი და საწუთრო; ჯერ ლაპარაკობს კა– 
ქი, მერე საწუთრო, სულ მოყვანილია ათი პას უხი. მთავარი “აზრები ამ გა–- 
ბაასებისა შემდეგია: შუი? : 

ა) ამქვეყნიური ცხოვრება არის ცრუ, უპირო, მუხთალი, ცუდი და წუთი- 

| ერი- იმისი ბოლო არის შეუბრალებელი და ყოვლის გამასწორებელი სიკედილი. 

I ბ) სიკვდილი შემოვიდა სოფლად იმიტომ, „რომ ჩვენმა პაჰამ. და ბებია?. 
ადამმა და ევამ, დაარღვიეს ღვთის მცნება, მათ სჭამეს სამოთხის აკრძალული 

| ვილი. გამოძღენ ვაშლითა და მსხლით. 

გ) საწუთუო ღმერთმა კაცს; ყმად მისდა, მაგრამ ის მას შექნია მტრად და 
სისხლის მჩქეფედ, 

დ) აიხსნება ეს მით, რომ კაცი "ვერ ხელმწიფობს როგორც “სამართალია: 
“მისთვის; ღმელთს, მოუცია თვალი, რომ გასიჯნოს ავი და კარგი, მაგრამ ის ასე 

, “ა იქცევა. · 

| ამ შემთხვევაშიაც დავითი იმყოფება არჩილ მეფის გავლენის ქეეშ. რო- 

! გორც ვიცით, არჩილსაც, დაუწერია ამგვარივე „გაბაასება კაცისა და სოფლისა,« 
რომელიც უფრო „ვრცელია, ქიდრე დავითის, მაგრამ იმავე აზრებსა და მოტი- 

| სება. ანალიზი არჩილის შრომისა ვებს შეიცავს,' როგორც დავითის გაბაა ე ალი" ილი ჩვენ 

| 
I, 
7 ' 
! 

ჯ საა ა –-- 
ა” წერა-კითხვის ხელნაწერი # I729 ჯე. (99 ””” · 

=) იქეე. 12 პრ. · ·
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უკეე-გავაკეთეთ(გვ. 404 -––7), აქ მოკლედ აღვნიშნავთ, რომ არჩილის აზრითაც საწუ– 

თრო ოცრუ და მ მუხთალია, სიკვდილი, რომელიც ქეეყნად შემოსულა ღვთის ბრშძა- 

ზების დარღეევის გამო, რაც სამოთხის ხილის ჭამაში გამოიხატა, ზეედრია ყეელასი: 

მიუხედავად იმისა, რომ ღმე4თს ეს ქვეყანა გაუჩენია ადამიანის ს„მსახურისათვის, “ 

6ამდვილი ბატონი საწუთროსა, მონა კი ადამიანი, იმიტომ რომ უკანასკნელი 

„ ჟერ იჩენს საჭირო გონიერობას, ნების თავისუფლებას და წინდახედულებას, რომ 

ზომით მოიხმაროს ყველაფერი და იცხოვროს ისე, როგორც ამას მოითხოვს მისი 
დანიშნულება, ერთი სიტყვით, დავითი ამ შემთხვევაში თითქჭქის პირდაპირ იმე- 

ორებს არჩილს. 
სიყვარულის პრობლემა აღძრულია იმ იდილიაში, რომელსაც ქ ეია| 

მწ ყემსი ეწოდება. ავტორის აზრით სქესობრივი. მიზიდულება. ქალივაუთა. ”| 

რის ბუნებრიეია: „ყოვილს. “ზორციელსა ერ. ნახავ. ტიელსა, არ ჰკეანდეს ტო- .C” 

ლიო“ (გვ. 184); მაგრამ პოეტს არა სწამს თავისუფალი სიყვარული, ვინაიდან 

ის მას მიაჩნია ეშმაკის საქმედ, სულის წარმწყმედელად. აღზნებული გოგოს 
გრძნობას ბიჭი ასკეტური თავდაჭერილობით უპასუხებს: ჯერ უნდა გავიგოთ. 
„ღვთიური არის თუ ეშმაკური“ ჩვენი გრძნობები; 

.. „თუმცა მთნაეს, მსურის შენთან დაწოლა, + 

მაგრამ შიშითა გულში მაქვს ბრძოლა: 

ვინც რომ დაგვინახავს, 

დაგვეგმობს, დაგვძრახავს 

უწესურს საქმეს (გე. 183). 
„უშჯულოებით შეყვარებულნი ტყეში დადიან შეპარებულნი, ხოლო სჯულიე- 

რად შეუღვლილნი არავის არ ერიდებიან, რადგანაც მათი ერთად ყოფნა კა- 

ნონიერია". მეორე შემთხვევაში გოგოს ასეთი მორალით პსურს გაანელოს აღ- 

ტყინებული გრძნობა ახალგახდა ბიჭისა: 

ჯვარის დაუწერლად ეგე საქნელი 
ნუ გჩანს ადვილად, (კოდვა არს ძნელი, 

_ ღმერთს ეწყინება 
საწოლთ შეგინება უმჯულოებით, . 

ჩვენ დაგვიძახებენ ბოზებს, სახელი გაგეიტყდება, ქვეყანა ატყდება ჩეენს 

საძრახავად, განსაკუთრებით, თუ დავვორსულდი და შვილი გვეყოლა. · 

სჯობს ქალი მოკედეს და დაიმარხოს, 

ურიგო საქმე „არ დაიძრახოს: 

ქალთ სახელგატეხა : 
არს თავთ მეხდატეხა 

მშობელთა თვისთა '(გვ. 189). 

ვინც „უშიშრად, ურცხვად, გვირგვინთ უკურთხად ცოლქმ ობას შერება,- 

“ პოეტის შეხედულებით; „ემსგავსება ქისტს და დიდოს, კერპთმსახურთ, სჯულთ - 
უწმიდოს,“ („ვ 219). პოეტი იმდენად უარყოფითად არის განწყობილი „უკა- I 

ნონო,“ თავისუფალ სიყვარულისადმი, რომ, როდესაც ახალგაზრდა გოგო-ბიჭშიV



“ 

4ტ4 აღორძინების პერიოდის ლირიკა 
-== ალ == =====იი–ლლლ ილ ”.”“ 

ბუნებამ მაინც თავისი მძლავრი. სიტყვა სთქვა და ისინი „უსჯულო საქმისა-. 
ოვის" მოიყვანა ჯაგებში, პოეტმა მათ ეს არ ჩაადენია შემთხვევითი, უმნიშენე+ 

ლო გარემოებათა მეოხებით, და დააწვინა ისინი ერთად მხოლოდ მაშინ. რო- 

დესაც მღვდელმა ჯვარი დასწერა არაჩვეულებრიეს პირობებში, პოეტის შეხე- 
ღულებით „კანონიერია“ ის სიყვარული, რომელიც აერთებს მხილოდ „სჯული- 

ერ" ცოლქმარს; მნიშვნელობა არ აქვს იმას, არსებობს თუ არა მართლა მა» 
მორის სიყვარული, ეს არცაა აუცილებლიე საჭირო, ოღონდ ჯვარისწერის წესი 

იყოს შესრულებული მათზე და ცოლი მორწმუნე, მეოჯახე, მუშაკი და გამრჯე- 
ლი იყოს, კაცი უნდა (კდილობდეს იმას, რომ მისი ცოლი · ისეთი იყის. რო- 

გორც ეს წარმოდგენილია ისო ზირაქის მიერ; მისი არჩევის დროს ის ა- 

უნდა აჟვეს თვ ალის ვნებას ან სურვილს, „თეალის სიამოვნე არის ერთი წაზი.“ 

„თვალთ ნამუშაკევი არს ნაეშმაკევი,!“ „თვალი არს მცდენელი. კაცთა წამხდე- 

ნელი, შემასმენელი; ამას პოეტი ასაბუთებს ბიბლიური მაგალითებით: „თვა- 

ლის ნდომამ" შეაცთინა ადამ და ევა, გამოიწვია გოდლის აშენება და წყალთა 

უღღევნა. ცოლის არჩევისას ადამიანი უნდა უსმენდეს გონების ხმას და არა თეა- 
ლისას; „თვალით“ არჩეული არცაა სასურეელი: ლამაზ ქალს უნდა ეიჯო, ვე- 

ნაიდან ის ბოზია, ბევრს ჯაცს აცთენს. მისი „შავი თვალწარბი+“ ქმრისათვი" 

ცხოვრების გამმწარებელია, ვინაიდან ბევრი სცდილობს მის „ წარპარეას.4 

ლამაზის. ცოლის პატრონი კაცი 
არს ფიქრისგან შორს წარნატაცი: 
მისთვის შიშნეულობს 

და მისთვის სნეულობს, 

შინ არს თუ გარეთ. (გე. -253). 

ქალს ნუ უარყოფ თეალად ნასობით,. 

თუ გწადს სიცოცხლე წელთა ასობით: 

ოღონდ ფხიზლად ვლიდეს, 
ქმარს არ სხეაზედა სცვლიდეს. 
არ იყოს ანჩხლი. (გე. 251). 

ულამაზო ცოლი თავიდან აგაცილებს დაულეველ ზრუნეას: · 

შე§ გეყოლების შავი დედალი 
შენს საქათმეში კვერცხის მდებელი: 

ამას იტყვის ქურდი, 
შავია და ცუდი,“ 

რად მოვიპარო? · 

შენს კარმიდამოს ”ეიქს კაკანსა, 

მოგართმევს კვერცხით საესე ბაკანსა, 
“ გიჩეკს წიწილებსა, · 

გიზრდის წერილ შვილებსა. 

Lხეა რაღა გინდა? (გე. 254).
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როგორც ვხედავთ, სიყვარულის საკითხში პოეტი გამოდის ნადერლი ას- 

ჰეტული მორალით და მისი ოჯაბურე შეზედულება ბეგრად არ განირხევა რლღ- / 

სული 1იM5M00+700VI-ს შეხედულებათაჯან. 

წმიდა ლირიკული ნაწარმოები უფრო მეტი აქვს ჩვენს პოეტს: ლილე#კა 

მისი მისი უმთავრესად რელიგიურ-მისტიკური ხასიათისაა, _ ის წარმოადგენს გულის 

ხიღრმიდან ამოხეთქილ ლოცვასა და აღზნებულ ჰიმნს, როზელშიაც შექებულია L 

სამება-ერთარსება და ღვთისმშობელი, ამ ლოცვებსა და ჰინნებში მოემოლი: V 
„ონკრეტულად მთელი ტრიოდოლოგიულრი მოქღვ-ება; 

მზე და სხივი და ნათელი ეით სამად გალექსულია, 

იგ სამივ ერთი მზე არის. არც ცალა ე გაქსაქსულია, 

ეგრეთ მამა და .ეგოეთ ძე და ეგრეთ წინდა სულია, 

ვისაც სამება არა სწამს. სჯულთაგან გადასულია (გვ. 76I. 

ღმერთი არს თვითხელმწიფე. თვით უფალი, თეით მჭირეელი. 

არავინ ჰყავს მოზიარე, აქვს მპყრობლობა უცილველი, 

ღეთისაგან ნივთობს ყოვლი ნივთი, ხილული და უხილავი. 

სუფეეს ყოვლი სულისაგან ძვირ უთქმელი, უკილველი. 
მას აქებენ ანგელოზნი, (კა. ქვეყა-ა, ბნელ, ნათელნი, 

'სღვა, ხმელეთი, ხე, ბალახნი, §თა, ბორცვი, ტუე, მაღნარ-ეელნი. 
პირუტყვ-მხეცნი, მფრინეელ-თევზნი, ვეშაპ, ყოველ ქეემძროზელნი. 

ძეცხლი, ქარი. წყალი, მიწა, კაცი ცხოვლად პირმეტყიელნი, 

მზე და მთვარე, ვარსკვლაეები, ღრუბელ, ნისლი, ცის-სარტყეილი, 
სამთარ, ზაფხულ, ყინვა. სი(უ)ხე, თოვლი, წეიმა, მწყურნებთ მოწყველი. 

ელვა, ქუხილი, მეხ-ტატანი, ხორშაკ, სეტჟეა, ხილთ 'მბერტყელი 

„ყოვლი სული აქებდით უფალს“, იტყვის წინასწარმეტყველი: 
· (გე. 24--25+. , 

საოთლაც, ეს ხომ ის ჰიმნია, რომელსაც ამღერებდა თავის ებანსა და წინწილ- 
ზე ჯერ კიდევ დაეით წინასწარმეტყველი (ფსალმუნი 148): 

ღმერთი ღირსია ასეთი ქებისა და დიდებისა კაცთაგან, გინაიდან 

ღმერთმან ქეეყნად რაც მოჰფინა, ყეელ> ჩვენთვის განაჩინა, 

თვალ-მარგალიტ, ოქრო-ვერცხლი, სპილენძი თუ ქვა და ოკინა. 
ჰიაც ჩვენთვის ამუშავა, ჭიჭნაური აპარკინა. 

ჩვენცა გემართებს ღმერთს დაუთმოთ სწავლა-გვემით.რაე გვატკინა 
(გვ. 25). 

ამგვარივე ხასიათის და. შინაარსის ჰიმნს -წარმოადგენს „ვაქოთ. ვადიდოთ. 
ვინაო, ღმერთი მაღალთა შინაო“ (გვ. :46), თავის ლოცვებსა და ჰიმნებში და- 
ვითი ან” გალობასა სწირავს მამასა და ძეს გაჩენისა და მზრუნველობისათვის. 
კერძოდ ძეს ჩეენთვის ვნებისა და ჯვარცმისათვის. ანა და სთხოვს მათ: „მიბოპე 

+ კეკელიძე, ·ქართული ლატერ:4ურის ისტორი:, ტ. IL, 81)
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საზოდო სულისა, 3შიან მაკანეო. კიდეც შეზნმოსე, სიცივით სულ ეკრკი ამ ღამეო“ 

(გვ. 82), „პური არა მაქვს. მიბოძე, მშიან, მავამეო” (გვ. 69), „ჩვენ “'გცოდეთ 

და «ენ შეგვინდევ, სულგრძელ მოწყალეო" (გვ. 69). „ღმერთო, შემინდევ აწ 
ჩემი ნაქნარი ცოდვა და ბრალი“ (ჯე. 123) 

უშუალო გრძნობით და ლმობიერებითაა გამსჭვალული ჰიმნი ღვთისმშობლი- 

სადწი კისტოინის ომის გამო (გვ-' 111), სადაც პოეტი აქებს მას სხეადასხვაგვა– 
რთი ყვავილოანი სიტყვები». და „ვედრება ღვთისმშობლისა, ოდეს კლდეს შეა- 
ფარა თავი დავითია+ (გე, 77-79); აქ ტაეპში “პირველი სამი სტრიქონი წარ- 

ჰოადგენს შესხმას ღვთისმშობლისას, ხოლო უკანასკნელი ვედრებას: „მომეც ნა- 
უჯოფი კეთილი“, „შენ დამიფარე, დამიცევ“, „მიხსენ, ნუ დამწვავ სახმილით", 

„შემმოსე მადლით შიშველი“, „განმაძღე მადლით მშიერი", „მასვი მე მადლით 

ვწყურვალსა“, „მიგრილე ცოდვით საწვავსა“, „შეწუხებულსა მახარე”, , გზა სი- 

პაროთლისა მასწავე“, „მოწყალებისა კარი გამიღე“, „შენ განმინათლე გონება+«, 

„ტყვეობისაგან დამიხსენ“ და სხვ. 

I რელიგიური გრძნობით აღტყინებული, ასკეტური მორალით გაჟღენთილი 

(დავითი უარჰყოფს ქვეყანას, ხორცს, რომელსაც „მყრალ, ჭჰურპელს“ ეძახის 

"გვ. 84), ოცნებობს მხოლოდ სულსა და უზენაეს არსებასთან შეერთებაზე; აქაურ 

უხოვრებას ის „მოცდუნებას“ ეძახის, ამიტომ ურჩევს სხვებს: 

აწ გაფრთხილდით, ვისაც უეკუა გქონდესთ, 

რომე არა წარსწყმდეთ,–სულითა სცხონდეთ, 

= ჩემსავით ნუ მოსცდებით (გე. 151). 

სულის ცხონებას, ღვთაებასთან შეერთებას, მისი აზრით, შეეწევა 

„, მღვდლის წირეა-ლოცვა, საკმევლის კმევა, · 
მშიერთა ქმეეა, შიშველთა ცმევა, 

უსამართლობით არვისი რთმევა (გე. 304). 

ამნაირად, . რელიგიურ- მისტიკური მოტივი უმთავრესი მოტივია დავით გუ–- 
' ' რამიშვილის პოეზიისა; იმას თავი უჩენია არა მარტო ლირიკაში, არამედ საის- 

' ტორიო პოემებშიაც, რავდენადაც ასეთი პოემების საგნად ბიბლიური ეპიზოდე- 
1ბის გალექსვისათვის მიუმართავს მას.! ეს მოტივი იმდენად მძლავრია მის შე- 
| მოქმედებაში, რომ ის“ რუსული ხალხური და ეროკნული ლექსების კილოსა და 

| საზომს იყენებს სარწმუნოებრივ-მორალური . „შინაარსის ლექსებისათვის და ამ 

| უკანასკნელისათვის, უარჰყოფს ქართულ ხალხურ მოტივებს, როდესაც ამბობს: 
LL „არანანინას, თარანანინას ესე სჯობია, ღვთის სამკობია, ალილუია" (გვ. 131). 

მეორე მთაეარი მოტივი დაეით გურამიშვილის ლირიკისა და, პოეზიისა 

1 საზოგადოდ არის სევდა; ეს მოტივი გვესმის ჩეენ ჯერ კიდევ ჩვეულე?რივს 

_ გაელეჰსი» მას: ადამ და ევას შეცოდება, ნოეს კიდობნად შესლვა და წარღვნა, -გოდ- 
ლიუს შენება და "ენის შერევნა; დავით მეფის, როკვა კიდობნის წინაშე მაცხოვრის განკაცებ , მო- 

ციქულების არჩეეა, იუდას” გამცემლო”»ა, გეთსიმანიაში შეპყრობა, ჯვარცმა, '· აღდგომა, ამაღლე– 

ბა; ხXრე "ა · და“მიცვალება“ 'ღვთისმშობლისა. ერთს ნაჟარმოებში წარმოდ«ენილია ზოგადი მი-. 

მოხილეა ღეთაებრივი. იჯონომიისა „და ადამიანისათვის მზრუნველობისა. ამ ახრივ · დავითი ტი+ 

Iიური წარმომადგენელია თავის ეპოქის მწერლობისა, როდესაც პოეტები, ს;სულიერო და საერო, 

თავის ნაწარმოებთა სიუჟეტ.დ ღებულობდენ ხოლმე ბიბლიური ისტორიის ეპიზოდებს,
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ელეგიებში. ამ ”შემთსეევაში საყურადღებოა „ტირილი ღეთისმშობლისა” 

(გვ. 18-20), „მოთქმა ხმითა თაებოლო. ეთთი– (გე. 21 –-23) და „ვაჰ, რა მაქეL 

დიდი მოწყენა“ (გვ. 135 –-138); ამ ელეგიებში მთელი სიღრმე-სიგრძე-სიგანით 

გამოხატულია უჯუგეშო გრძნობა -დედისა (ღკთისმშობლის), რომელიც, ხედაეს 

9ტერთაგან განგმირულს ერთადერთ შვილს (მაცხოვარს), გრძნობა, რომელიც, 
დასტირის უდროეოდ დაკარგულს ძვირფას არსებას და აღშფოთებულია ადა- 

მეანთა უმადურობით, რომელთაც თავისი კეთილისმყოფელიც კი ვერ შეიგნეს. 

. მეორე ელეგიური მოტიეი ჩვენ გეესმის ისეთს ნაწარმოებში, სადაც გამოხატუ- 

ლია მონანული ადამიანის გრძნობა, რომელსაც 'შეუგნია თავისი უღირსობა, 
ცოდვიანობა, რომელიც ამის · გამო. ძრწის სულისათვის და უნებლიედ ამოი- 

პახებს; . 

ეაზე, ვამე, სულო. ცოდვილო, 
ხორცით დაჭრილ და დაკოდილო! (გე. 116): 

„ვამე ცოდვილსა და უბადრუჯსა, მე ვინ მაღირსებს ასეთს მაზმანსა“ (გე.127)> 

ზეკდის ჰანგზე მომღერალი პოეტი არაიშვიათად სასოწარკეეთილებამდე მიდის და 
ესეთი პესიმიზმით უყურებს ყეელაფერს, რომ უნებლიედ "წამოიძახებს: „რად 

5შვა დედაზა, შავმა ბედამა?“ (გე. .156), 

დავითის პე სი მი ზმ ი გამოწვეულია საზოგადოდ მისი სამშობლოს, სავალალო 
მდგომარეობით და პირადი ცხოვრების უკუღმართობით; ამას თან ერთვის კი- 
დევ შეგნება ამქვეყნიური ცხოერების არარაობის, უსამართლობის, ჭუხანათო- 

ბის და წუთიერობისა, რაზედაც ზევით გვქონდა ლაპარაკი და რაც ასე .მკვეთ- 

=ად გამოუბატავს მას შემდეგს სიტყეებში: 

თუ ხარ ღვიძილი; რაღა არს ძილი? 

თუ ხარ სიმდიდრე, რა არს შიმშილი? 

თუ ხარ სიცოცხლე... რა არს სიკვდილი? 

იყავ ერთერთი, იწამე ღმერთი! (გვ. 155). ' 

თუ, შე ცრუო საწუთროვო, რად არ მძულდი, რად “მიყვარდი? 

შენ ყოფილხარ მწარე მსნაკეი, მე მეგონე “ტკბილი უანდი, · 

აქ საკვდავად რად მოგყვანდი, თუ მუნ ცოცხალს წამიყვანდი, 
რატომ? აგრე უწყალო ხარ, » სასიკვდილოდ არ პაგწყალდი? (ბე. -302). 

„ფუ, შენ ცრუო საწეთროვო, ხარ არაფერი! 

ვარდს ყვავს შერთავ,“ ასკილს” ბულბულს, არს რა საფერი? „(გვ. 150). 

ბართლაც, რა კარგი შეამთზვია. მას. საწუთრომ, რომ გულდამშვიდებით ელა– 

პარაკნა და ეფიქრნა იმაზე: · 

ამად ესტირ, ვარ ცრემლით სეელი, საწუთროს კარგს. არას ეელი. 

ცრუ არს წუთისრფელი, ·ანაზდისა მყოფელთ" – 8. 

მძმობელი თუ მდობელი არის: დაუნდობელი.“ 
და მძმაცველით (გე. 140).
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პოეტი ასახელებს კერძო მოტიევებსაც მისი ჰესიმისტულად განწყობილებისას: 

I დ: დედმამისა 

პოეტს აწუხებს ამასთანავე ის გარემოებაც, რომ ის ბერდება 

უშვილოდ, უმემკვიდროდ: 

ზურგთ მძიმე ტვირთი მკიდია ცოდვისა. არ მსუბუქია. 
გზაშეცთომილი ვოონინებ, მზრობს ქარი და ბუქია, 
მასხია ცივი ნაბადი, არა მაქვს თბილი ქურქია. 

გულს ?იკოდს სევდის ლახვალი, ალმასის დანის საღარი. 

დედ-მამა, ძმანი დავკარგე, არ ეიცი დანი სად არი (გე. 60). 

და და-ძმათა დაკარგვახე მეტად პოეტს ჰკლაეს სამშობლოს დაკაოგეა:“ 

სახით სიტყვაშვენიერო, სხიო მზეთამზის სახეო, ” 

ვეძებე და შენი მსგავსი მე აქ ვერსადა, ვნახეო. 

გეაჯები, ნუ გამწირავ. მოვკვდე – შენკერძ დაზმმარხეო, 

ჯოჯოხეთში ნუ ჩამაგდებ, მიწყალობე სამოთხეო. 

ვამე ჩეგო საესავო, ტკბილო ცხოვრებისა წყარო, 

გავეყარე შენს სახესა, ვა თუ ვეღარ შავეყარო: 
აწ შენეე გთხოე, შენ შემყარო, ვინც გარდასთხენ 'ცა-სამყარო, 

მასაც გვედრებ: ვინც გამყარა, მისი ჯავრიც ამამყარო (გვ. 58). 

და გადადოს 

მშეილდს მომიწივა მუზხთალმა, ისარი გულში მამასო. 

არ მომცა ძე, ა-ცა ასული, არვინ მიძანის მამასო. 

ამაზედ არის ჩემი და ცრუის საწუთროს ჩხუბია, 

სად კაცს არ უნდა, წაიყვანს, ყელზედ საბელი უბია, 
მისთვის ვსტირ ცხელის ცრემლითა. სველი მაქვს კალთა-უბია, 

მე მსურდა, ერთი არ მომცა, ვის არ სურს, მისცა ტყუბია. 

Lამ-ოთხ რიგად მუხანათმან. გულს ლახვარი მამაღერა, 

სულ მატირა ჩემი დღენი, არაოდეს არ მამღერა, 
ვით ბოლოკი, მქნა ავრეზი, ამაჩოყა. ამაღერა, “ 

თესლაშრეტით გამახმო და უნაყოფოდ დამაბერა (ზე. 1%. -101+ 

საზოგადოდ დავითი ასე ახასიათებს თავის სავალალო ბედს, რომელიც შეიქნი» 

ერთერთი მიზეზი მისი პესიმისტურად 'განწყობილებისა: 

მე ეარ ვითა აღდაკი, ბიცი ღა მლაშობი, 

დედისაგანვე ცოდვასა შინა:-ნაშობი, - 

უშრტო და უნაყოფო, ვით გალი განმხმარი, 

უძეო, ჟასულო, არარად სახმარი. 

საწუთროს სოფლიხაგან ბევრის გზით ენებული, 

მრავალს განსაცდელსა შინა შეჟეანებული,
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სხვის ქეეყნად სამკვიდროს. ქვეყნით გამოძებული, 

და,არგული ცოდვით, არ მ. მადლით მოძებული (გე. 312-–-313), 

არის თუ არა დაეით გურამიშვილის ლირიკაში სატრფიალო-სანიჯნ.- 
„რო ზოტივები? დაეიძ.ს აქვს რამდენიმე ისეთი ლექსი, ოომელიც თითქოს ამ სა- 

კითხს დადღებითადა სქრის: ასეთია: 1) როდეს დატყვეეებულმან საყვარლის სახე 
და აურათი ველარ ნახა (გე. 58). 2) სიმღერა დავითისა ზუბოეკა (გვ. 140-142) ! 
და 3) სიმღეოა: საყვარელმან სიტყეა ავი მითხრა, გულსაწეავი (გვ. 143). ნამ– 

დეილად კი არცერთს ამათში ქალისადმი ტრფობასა და მიჯნურობაზე ლაპა– 
რაკი არაა: სატრფოდ და მიჯნურად ყველა ამ ლექსებში, ისე როგორც ვახტანგ 

მეფის ნაწერებში. იგულისხმება 1).სამშობლო და 2) ღმერთი. კერძოდ ძე ღეთისა, 
2აშასადამე, ლექსები, თანახმად მამუკა ბარათაშვილის ქაშნიკის მოთბოენი- 

ლებისა, სიმბოლური ხასიათისაა. ამას თვით პოეტიც ადასტურებს: 

დ
უ
ე
ლ
ს
.
 

შორს ახლიხარ საყვარელს, ახლოს განემხადეო. 

სახე მისი. სურათი, თეალწინ მოილანდეო, 

მის წინ ასე სტიროდე, იქ მას შაებრალდეო! 

თუ გწადს შენსა საყვარელს გულით შეუყვარდეო, 
შენთვის ლახერით დაჭრილსა სისხლსა ცრემლით ბანდეო. 

საყვარელი გიყვარდეს, სხვას ნურავის დახდეო, 

მიL გაყრასა ნუ იტყეი, რაგინდ თაეს აწამდეო. 

თორემ დიაღ გაიძულებს. შენ რომ სხვასა ჰყვანდეო. 

... . 

2ჯ:ითხველს რომ არ ეგონოს, რომ აქ მართლაც საყეარელზეა ლაპარაIი, პოეტი 
ჰენიშნავს: · 

" ახადე ბადღეო, თვალთა მიეც ანდეო. : 

- სეან ამ ლექსთა იგავი, თარგმნე, თუ გიყვარდეო! 

ქა”თლის პურის ქერქშია შიგ თათუხი ჩავდეო. 

ქერქი გაფრტქვენ, განაგდე, შიგნით გულს კი სჭამდეო“ (გვ. 66). 
მეოლე ადგილას, სადაც პოეტი მზესა და მზეთამზეს ეტრფის (გვ. 60--61), 

ის ჩქარობს უთხოას მკითხველს, რომ აქ ქალზე და სიყვარულზე არაა ლაპარა- 
კი, ამისთანა აზრებით „ეს წიგნი. ' წმიდად სახმარი არავინ გამიჩირქოთო" 

(გვ. 61) არა, 

ისმინე ლექსთა მკითხეელო. სიტყვა აგიხსნა წინადა: 

ძეს ღზერთს კაცებით მზედ ესახავ. სახით მზეს თინათინადა 

(გე. 61) 
მარრლაც, დასახელებულ სამ ლექსთაგან პირველში (გე. 56) „პოეტი მი- 

მაღთაეს სამშობლოს, რომლის ფასს ის ეერსად ვერ ჰპოულობს და რომლის 

მახლობლად, თუ წიაღში არა, უნდა განისვენოს: მეორეში (გე, 140 –-142) საყ- 

კარლად იგულისხმება მაცხოვარი, რომელიც პოეტს „უკვდავების წვალს და 

ცხოვრების პურს უბოძებს“, რომელსაც „მისი (კაცის! სიყვარულისათვის სცემეს 

2ელშეკრულსა+“ და რომელიც პოეტს „ეგულჯება ცად“, სადაც უნდა ისიც წავ- 
.
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სვანილ იქმნეს (გე. 142). პესამეშიაც (გვ. 143-–141) პოეტი ჰგულისხმობს ღმერთს. 

რომელმაც გააგდო თავისაგან დავითი, ცოდვებით ამყრალებული, და ეუბნება: 

თუ გინდა მიყვარდე, იყავი წმიდა, დაიცეე ჩემი მცნება, არ გაჭმეყარო, მუდა2 

ჩემთან იყავო: მაგრამ ამ მცნების შესრულება ჩემთვის ძნელი “შეიქნა, ამბოაL 

სპოეტი, - „მკვიდრს საყვარელს გავეყარე. წუთიერი შევიყვარეო“. საყვარლად 

/რომ ძეს ღვთისას ჰგულისხმობს პოეტი, ეს წემდეგიდანაცა ჩანს. „მომიკლეს ზე 

(ჩსაყვარელი, სიტყვა ძედ ღეთისად თხრობილიო” (გვ, 135), მართლაც, ასკეტუ- 

1რად მოაზროვნე პოეტი, მონასტრული მორალის მქადაგებელი, საარშიყო მო- 

| ტივებს ვერ მოჰკიდებდა წელს: ის, ვინც ქალს იმდენად აფასებს, «ამდენადა::; 

| უკანასკნელი მეოჯახეა, ვისაც სილამაზე და მშვენიერება ეშნაკის მახედ მიაჩნია. 

| ვინც ქალვაჟის ურთიერთობას იმდენად ითმენს, რამდენადაც ეს კანონიერი. 
! სჯულიერი ცოლქმრობაა, სატრფიალო-სამიჯნურო. ლექსებს არ დასწერდა. პო- 

V ეტი ამბობს: 

როცა დაეკაცდი, ჭკეას მაშინ შავცდი, 

ლამაზხს ქალს შეეხვდი, მიჯნურად გავხდი, 

ამაზე წავხდი, მცნებას გარდავხდი, 

როგორც ვიგემე, ეგრეთ ვიგვემე (გვ, 154). 
როგორც ეხედავთ, მიჯნურობა, ეს ახალგაზრდობის საუკეთესო ყვავილი- 

პოეტს წანდომად. მცნების გარდახდომად მიუჩნევია, და, რასაკვირველია, · ის 
2ას დიფირამბებს არ უძღვნიდა. თითქოს გამონაკლისს ამ შემთხვევაში წარზოა- 
დგენს ქაცვია მწყემსი, რომელშიაც სულწარმტაც იდილიურ-რომანტიულ 

არეზე გადაშლილია მთელი თავისი რეალობით მძლავრი მოთხოენილება ადა 
მიანის სქესობრივი ბუნებისა და ქალ- -ვაჟის ურთიერთისადმი ლტოლვეილებისა; 

მაგრამ სწორედ ეს არის ის ნაწარმოები, რომელშიაც პოეტი, როგორც დავი- 

ნახეთ. ბერული და ასკეტური ულმობელობით ამხედრებულა ამ მოთხოვნილები- 
სა და ლტოლვილების წინააღმდეგ და ერთს შემთხეევაში „კანონიერი „ოლქი 
რობის და სჯულიერი შეუღლვების ფარგლებში ჩაუყენებია ის, ხოლო მეორენი 

მეუღლეობრივ კავშირზედაც „აუღებინებია ხელი „მცნების« სწაელისა და ბიზ- 

ლიური მოთხრობის შეთვისებისათვის, არც შეიძლებოდა სხვანაირად ზოქცელ- 

ლიყო პოეტი, რომელსაც დევიზად მამუკა ბარათაშვილის ჭაშნიკიდან ამო- 
ღებული სიტყვები ჰქონდა: „კაცს ჰმართებს „ავი ამბავი არ გალექსოს?, როგორე 

„მრავალთ დედაკაცი» ტრუიალებისათვის თათრის ზღაპრები გაულექსავთ მსმენთ 

საზიანოდ და მთქმელთ საურიგოდ, თუ ქალის არშიყობაზე გინდა წერა, ცოლ- 
ქმრობის სიყვარულზე თქვი, ან კარგი იგავები, ან სწავლა, ან ომის და ფალა- 

ვანების ამბავი4.! 
' შესაძლებელია, დაჟითის პოეზიის ასკეტურ-' მისტიკური და პესიზისტური 

ჰანგები იმითაც აიხსნებოდეს, რომ მისი ლიტერატურული მოღვაწეობა უმთავ– 
რესად იშლება მოხუცებულობაში, როდესაც ის 69-70 წლის კაცია. ეს „ჰანგუ- 

ბი გამოძახილი ხომ არაა დღემოჭმული, (ხოვრება-მოყკიჭებული სოლომონის. 

დევიხისა: „ამაოება ამარებათა, ყოველივე ამაოება"?! 
  

"კ, წერა-კით",. ნელწაწ, M# 50, გვ. =3=76, გ. ლეო ნი ძის გამოც;მა, გჯ. :.. ·
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23. რა უნდა ითქვას საზოგადოდ გურამიშვილის პოეზიის შესახებ? არსებობს 

შეხედულება, თითქოს გურამიზვილი მეტეორივით გამოჩენილიკოს აღოთქინების“ 
ხანის ლიტერატურის ჰორიზონტზე და მისი პოეზია სულ ახალ რამეს წარმოად- | 

გენდეს ჩვენს მაშინდელს მწერლობაში, ეს აზრი სავსებით მისაღები არაა. დას. 

„დიდი გადაქარბება ეტყობა. უეჭეელია, გურამიშეილი დიდი ნიკითა და ხელოვ- | 

ნური ალღოთი ყოფილა დაჯილდოვებული, როგორც ეს ქაცეია მწყემსი- | 

დანაც ჩანს, მაგრან მას ისეთს ეპოქაში და,ისეთს პირობებში უხღებოდა ცხოვ- | 
რება და მოღვაწეობა, რომ მისმა ნიმა და გემოვნება ის ვერ მოგვცა. Cღის V 

მოცემაც შეეძღო. რა. მოგეცა ახალი მან” მისი ჩანგი. ჟღერს მხოლოდდა- ჯ 
მხოლოდ საისტორიო, ღიდაქტურ-მორალრრ და რელიგიურ თემაზე, ისე, რო- ; 

გორც მისი წინადროის მწერლებისა, უფრო კი არჩილ მეფისა: სატოფიალო-- 

სამიჯნურო თემებს ისე გაურბის, როგორც არჩილი, და იქ ლექსებში, ოომელ- 

თაც თითქოს ასეთი ხასიათი აქეს, პოეტი ეტრფის და. „ეაშიყებ“ ღმერთსა 

და სამშობლოს, როგორც ვახტანგ მეფე; მაშასადამე, ახალი ამ მხრიე მას არა 

შეუმატებია რა ჩვენი მწერლობისათვის. მართალია, ქაცვეია მწყემსში მიL- 
მა ხელოვნურმა ნიქმა უნებლიედ ამოგლიჯა ხალხის წიაღიდან მშვენიერი იდი- 

ლია, მაგრამ შეგნებული ასკეტის ულმობელმა ხელმა ის .განუვითარებლად მოა- 

შაო და“ ჩაკლა. არც ერთი ახალი აზრი, არც ერთი ახალი მოტივი, არც ერთი 

ახალი გრძნობა, რომელთაც სხეების ნაწერებში არ ჰქონდეთ ადგილი, დავითს 

არ მოეპოვება, განსაკუთრებით ის განიცდის არჩილის გავლენას, რომელიც დი- ; 

დაქტურ-მორალურ დარგში, როგორც დაეინახეთ, მისი აზრების სიღყვა-სიტუ- 

ვით გამეორებამდეც კი მიდის. იქნება მოხდენილი პოეტური სურათები მაინც 
მოგვცა მა:? მისი ლირიკის საგანია უმთაერესად ცოდვილის. ღვთის მაძიებელის 
აშ ქვეყნად განშორებულის სულისა” და სვინდისის მოძრაობა, ის, რასაც და?- 

ლერდენ საუკეთესო წარმომადგენელნი საეკლესიო ჰიმნოგრაფიისა: გადაუჭარბებ– 

ლად შეიძლება ითქვას ამ შემთხეევაში, რომ სურათების მოხდენილობით, ღრმა 

· ფსიქოლოგიური ანალიზით და უშუალო ლირიკული გრძნობით ამ პიმნოგრა- 

· ფებს დავითი- ეერ შეედრება, ის მშვენიერი. იდილია. რომელსაც · ჭა ცვ ი-ა- 

მწყემსი ეწოდება და რომელშიც. როგორცა ეთქეიო, უნებლიედ იელეა და-. 

ვითის ხელოვნურმა ნიჭმა, სანწუხაროდ ბოლოსადაბოლოს არაბუნებრივი გამო-. 

ვიდა; მართლაც, იმ პირობებსა და მომენტებში, რომელშიც იმყოფებოდენ ენე- 

ბათა ღელვით შეპყრობილი გოგო-ბიჭი, განა შესაძლებელია ისეთი ჰომილეტი- 

კური რეზონიორობა, რომელიც გვესმის ერთს ”შემთხვევაში ბიჭის, მეორეში 

გოგოს პირიდან? განა ისეთს მშეენიერს და საინტერესო დასაწვისს, რორო- 

გორიცა გვაქეს პირველს ნაწილში, შეშეენის ის ასკეტური ქადაგება და ბიბ- 

ლიური მოთხრობები, რომელიც მეორე ნაწილში გეაქვს? და თვით პილეელს ნა- 

' წილში რა საჭიროა ის ადგილი, სადაც შეში“ მკრელი ჯერ გამოცინცლავს 

გოგო-ბიქს თასს, ღვინოს და ჭედილს, სცემს კიდეც და თან ბიჭის “მამას მოა- 
ტყვილებს იმის შესახებ, თუ როგორ ჩაუვარდა მას ხელში იმისი თასი. ღვინო 

და ჭედილი? მისი მიზანი იყო „ჭირთა შინა ძმას მოხმარებოდა“ (გე. 223), ესე 

იგი შეექნა ისეთი პირობები, რომ გოგო-ბიჭი“ »ჯვოისწერა შოპსდარიყო, ეხ 

კ” მას შეეძლო გაეკეთებია უიმადგილოდა(. ერთი სიტყვით, ბუნებრივმა ნიჭმა 

–
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და ალღომ. განუეითარებლობის განო და ასკეტური მორალის ზეგავლენით, გ»- 
საქანი ვერ პოვა და მშყენიერს. ლამაზს და მოსდენილს თავს უხეში და ტლან- 
ქი | ტანი მიაბა. 

არც ფორმის მხრივ გვაძლევს ბევრს ახალს გურამიშვილის პოეზია; მისი 
ლექსთწყობა განიცდის მძლავოს გავლენას მამუკა ბარათაშვილის ჭა შნ იკის ას 
ღა ზოგიელთს შემთხვევაში უკანასკნელის მიხედვითაა ჩამოსხმული. რამიშვი- ' 
ლი ხმარობს 5, 8 7.11) 12, 14, 45 და 20 მარცვლოვან ლექსს, ამ მხრივ %ს 
805 ვერ რრის მამუ უკა ბარათაშეილისაგან, რომელსაც ნახმარი აქვს 5, 7. 8. 
9, 10, 11. 13. 14, 16, 20 მარცედ ოვანი ლექსები. _რიტმის „სინახით, რითმის 
ს-მდიდრით და ტრიოლეტური ახმაურებით გურამიშვილის ლექსი დაკავშირე- 

ბულია ჭაშნიკის ავტორის ლექსთან: დიდ რამედ ამ მხრივ თავისი ლექსი 
აღც დაჟითს მიაჩნდა, ის პირდაპიო ამბობს: 

ოდეს მაშვრალს მოსწყურდების, მაშინ წყალი ღვინოდ ღირსა, 

დ–ო მოვა, “ომ გატკბილდების, ხილად სქამენ პანტის ჩირსა 
(გე. 300). 

რუსულ თუ მალოროსიულ ლექსთა · სათაურებით წარწერა თავისი ლექსე- 
ბისა დავით გურამიშვილს იმავე ბამუკა ბარათაშვილიდან გადმოუღია, უკანას- 

კნელის ლექსების სათაუ<ში ჩვენ ეკითხულობთ: „რუსული ხმები“, „ჩერნიკოს 

ევა? რ „პლიიდი დრუჟოჯის ხმა“, „ნე სმუშჩაის ხმა“, „პოროდილა ჩეჩოტოჩკას 
„პოლცკის ხშა5,! 

I. “აქვს დავითს აკოოსტისული ლექსებიც; მაგალითად, „ლოცვა, ოდეს და- 
კითს ტყეეობასა შინა მოშივდა და ღმერთს პური სთხოვა", შეიცავს აკროსტი–- 

ხად „მამაო ჩეენოს:” (გვ. 68 – -69), ხოლო „სამების ეედრება“ – დიდებისმეტყვე - 
ლებას: –,. რამეთუ შენი არს სუფევა: 8 (გვ. 70): იამბიკო „ძის ვედრება დავითი - 

საჯან' გვაძლევს კიდურწელილობას სდავით გურამიშვილი“ (გე. 71). აკროსტი- 
ლის შედგენაში ყეელესე მეტად დავითი არჩილ მეფის გავლენას განიცდის; არ- 

ჩილის გავლენა იმაშიაც ჩანს, რომ დავითი სწერს ისეთს ლექსს, რომელშიაც · 
წარპოდაენილია „ამოცანა“ (გვ. 148 –-9), ანუ ,,ამოცანა იგავი, ასახსნელად ად- 

ვილი" (გვ. 151), აგრეთეე ანბანთქება შემდეგი ტიპისა: ტაეპში სიტყვები 

დალაგებულია ანბანის რიგზე. პირველი სიტყვა იწყება ა-ნით, მეორე ბ-ნით, 
შესადე გ-ნით და ასე ბოლომდე. ანა და პი–ველი იწყება 81 -თი, უკანასკნელი 
ა-ნით (გე. 152). 

სქეილის მხრივ დავით გურამიშვილის ნაწერებში ყურადღებას იქცევს ხმა-,. 
ლება: ყე ნაწილაკისა. მაგალითად, მოგითხარყე (გვ. 24), ა-ნიანი პრეფიქსებოსა:. 

შაეხებოდა, შამადგომამ, შაგწყალდი, შაეეყარო, შავცდი, ამაშყარო, მამეშალა, 
და რითმის ზეგავლენით უკანონო ფორმებისა: ბედები (გე. 20), მორჩნი უქა- 

ვილთა ხეთები (14). “შევიქნა ცოდვის ზიერი (223), საკეირველიბ. რომ დავითს 

ასკეტურმა განწყობილებამ და მორალისტურმა ტენდენციამაც კი არ დაუშალა 
შეეტანა თავის ს ნაწერებში ისეთი ვულგალური · თქმანი, როგოოიცაა შემდეგი: 

ღვინის მსმელი და მორთულის დედოფლის გვერდით მოღიღინე მეფე ,,ასწევს 

ხებსა, შეყოფს და გაყოფს ზე მიიკრავს · ორისაე · მჯიღით“ (გე. 146), 
გინდა ქაცვის წვე! მსის უაღრესად რეალისტური, პდგილები. ბე 

4
«
–
.
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I. ბესარიონ ბაბაშეილი. 

„ბისარიონი, X ან, საღია უფრო ალ ის, ბესიკი, გაიოზი გა- 

სატროპოლიტი ტიმოთე! სსე. დ დეკანოზი, ი, მისი შილი. იოსები. 
- 

25 რს ე, და ასული ზაზა "გაბაშეილისა მაია, ბესარიონი ივო ერთერთი შეილი 

ბაქარია დეკანოზისა, თეიმურაზ მეორის და მისი. 1 ოჯახის „მოძღვრისა. ზაქარია 

  

წერლობისა და ფილოსოფიისა, ამასთანავე თავგამოდებული დამცველი მართლ- 

?ადიდებლობისა: ის ერთერთი ინეციატოზი იყო ანტონ კათოლიკოზის წინა- 

აღბპდეგ ატეხილი პროცესისა, რომელიც დამთავრდა, როგორც ვიცით, ანტო- 

ნის და:ბობით, ხოლო მიLი რუსეთიდან დაბრუნების შემდეგ ზაქარიას იმერეთ- 
ში გაქეეებით. ამის შეძდეგ ზაქარია რუსეთისაკენ გამგზავრებულა, ალბად იქ 

ყოფ ბატონიშკილთა შორის ბეღის საძებნელად; ყოველ შემთხეევაში ჩვენამდე 

დ«ენახულა ერთი წერილი მისი ვახტანგ მეექვსის შეილის, გიორგისადმი, მიწე- 

ოიღი აშთა”ხანიდან მოსკოეს. ეს წერელი უფრო ხოტბა ან ოდაა გიორგი ბა- 

უტრნიშველისა, ოცმარცელოეანი ჩახრუხნულით დაწერილი, რომელშიაც ის, 
Lუვათა შორის. თაეისთავხედაე ლაპარაკობს და გიორგის ყურადღებასა და 

დახმარებასა სთხოეს.' ბესიკისა და ოსეს გარდა მას. როგორც ამ ხოტბიდანა 

#ანს. სხეა შვილებიც ჰყოლია; ის სწერს გიორგის: 

მე მტირალს ქართლი გაბომაარეს, ყვედრება გმობაზედ დამაყარეს, 

მეულლას წართვმას (2) არ” მიმაკარეს, შვილნიკა რეანი ერთჟამ 
' წამგეარეს. . 

ზაქარიას ლიტერატურულ ტალანტს ჩვენ ვეცნობით, გარდა დასახელებუ- 
=: ოდისა, სხეა მისი თხზულებებიდანაც. როგორიცაა: 1) პოემა სატირა კ„კა- 

ჯას ომი“, რომელშიაც აწეღილია ანტონ კათოლიკოზის კათოლიკეთა ბადეში 

ჯახეევა, მისი გასამართლება და გაძევება;" 2) ლექსი ეტლზე, რომელ არიან 
ზდიაქნი ბურჯნი" და 3) ლექსი-- სულთ სატრფონი, სამოვნონი, საზენონი=." 
ლეტერატურული ნიჭი და მიდრეკილება ზაქარიას თავის შეილებისა თვისაც. გა– 

IC. კეკელიძე, კარა“ელი ლიტერატურის ისტორია, რ. 1. 27) 3ა.., 
%) ეL ოსე ზემდესგ მღედელი გ:შ:დარა, 1#I1 წელს ,,პროთოიერმან ოს ე ღაბაგემ,ი, 5ა- 

მარი) _მოძღურის თევ.ნ. კიხლარს ქ:ლაკსა რინ, ნონასტერსა ცბრეულმყ ოფელისა ჯუარისა აარ 

7 თ ხელნაწერი (ანტონ „„ღოლიკოხს წყობილსიტყეაობა და პოოლო- 

". არსენის და ანტლნის), რომელიც ჩეენ ვნახეთ ერთ კერვო= კაცთან, 

ჯილხვის ხელნ:წ. M კვ. გე. 53 
კეთხვის ხელნაწერი 

არი.,II. 227. I00ც წ- 
) კითხ, X28 (203. 1512. 

ა) წერა-კითხვის ზელნაწერი V# L5I0, გვ. ყპ. 

     

    
      

  

503, 1512, 2704 723 და სხე. ღ. ჩუბინ,შეი-
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დაუცია; ამისი დამამტკიცებელია არა მარტო ბესიკი, არამედ იოსები ან ოსე: 

რომლისაგან დარჩენილა კანბანთქება, თქმული მეორის თეიმურაზ მეფის ას. 
ლის ელისაბედზე შაირად"“.1 

ბიოგრაფიული ცჩობები ბესიკის შესახებ იზდენად ღაღიაია, რომ დანა(- 

დვილებით და გადაჭრით იმასაც ვერ ვიტყვით, თუ როდის დაიბადა და გაC- 
დაიცვალა ის. ამ შეთხვევაში გამოსავკალ წერტილად უნდა მივიჩნიოთ ეპიტა- 

ფია მისი, რომელიც მოჰყავს ზ%, ჭი ქინაძეს: „საფლავსა ამასა შინა . მდებარე 

„არს თავადი ბესარიონ იობიან-გაბაშვილი, რომელიც წარმოგზაენილი იყო იმერ- 
"თა მეფისაგან დესპანად რუსეთის დიდებულების საიმპერატორო კარისადმი დ» 

მიიცვალა აქა, იასსა, წლისა მ, წელთა ჩღჟა, იანვრის კდ": თუ ასეთი ეპი-..· 

ტაფია მართლაც არსებობს ან არსებობდა (სანწუხაროდ, ზ. ჭიჭინაძე არ აღნიC- 
ნავს, საიდან გაიგო ან გადმოსწერა მან ეს ეპიტაფია) და ის სისწორით არის 
გადმოღებული, ბესარიონ გაბაშვილი უნდა დაბადებულიყოს ! L791 წელს, ვინაი- 

დან 1791 1 წელს, როდესაც ის გარდაცვლილა 4ს წლის ყოფილა. მისი მამიხ.. 

დეკანოზის ზაქარიას, გაელენიანობისა და პატივცემულობის გამო, ()ნობისმო– 

ყვარეობითა და ნიქით უხეად დაჯილდოვებულ ი ბესიკი პატარაობიდანეე მეფის 

ოჯახში იზრდებოდა ბატონიშვილებთან ერთად, რის მეოხებით ის ეზიარა სა- 

მეფო „კარზე მიღებულს სწავლა– აღზრდასა და განათლებას და შეიქ5ა ზედმიწევ- 

ნით მცოდნე, სხვათა შორის, სპარსული ენისა. მასა და· სამეფო ოჯახის წევრთა 

შორის გაიბა ძაფი მტკიცე კავშირისა და მეგობრობისა. რომელიც არ გაწყვი- 

ტილა მას შემდეგაც, რაც დეკანოზი ზაქარია იმერეთს იქნა გაძევებული. სას 

აფასებდა და ყურადღებას აქცევდა მეფე ირაკლი, რომელიც. “ესაძლოა, შესა-- 

ფერ მონდობილობასაც აძლევდა მას, თუმცა, რასაკვირველია. სპარსეთში ა=. 
გადგზავნია საქართველოს საქმეების გამო. როგორც ზ. ქიქინიაძე გვამცნებს, 

ვინაიდან ირაკლის ნდობითა და პატივისცემით ბესიკ” შეეძლო ესარგებლა 

მხოლოდ 1772 წლამდე, ამ დრომდის ·კი, ოცი წლის ბავშეს აპასუხისსაგებ 

დიპლომატიურ მისიას ქკუიანი მეფე, რასაკვირველია. არ ჩააბარებდა. 

მეფის სახლეულობასთან სიახლოეემ საბედისწერო როლი ითამაშა ბესიკის 

ბედ-იღბალში; ამის შესახებ არსებულ ცნობებს ბესიკის საუკეთესო გამომცევე– 

მელი და ბიოგრაფი ს. გორგაძე” ასე.გადმოგვცემს: „1772 წელს დაქვრივდა 

თეიმურაზ მეფის ასული ანა ბატონიშვილი, რომელიც დიმიტრი ორბელიანზე 
იყო გათხოვილი. ახალგაზრდა ქვრივი თავის ძმის ირაკლი მეფის სასახლეში და- 

? ") წერა-კითხვის ხელნაწერი ## )2იჭ, 152,156; 1531. 1513. 

?) ბესიკი, ლექსნი თკმულნი ბესარიო5 გაბ:შეილისაგან, გე. 11, ტფილისი Iააა წ. · 

2?) აი როგო5 ახასიათებს ბესიკს ერთ წერილში მისი მეგობარი სულხან ორბელი– 

ანი (კართლ, ცხოვრ. 1I, 348), ცნობილი პოლიტიკური მოღვაწე მეთერამეტე საუკუნის მეო“; 
ნახევრისა (და არა იგავ-არაკების მწერალი საბა-სულხან ორბელიანი): „Cქე მეგობარო, ტკბილად 

მოუბარო და სახით მშვიდო, სიბრინიო სოულო, ბუვებითისა სეცნიერებეთა გონება-კეთილოვანო, 

ხოლო კეთილად სტრატიოტად აღკახმულებითის კებითა აღმატებულო, უმშვენი:რესად წა“- 

სინებულო" (ივერია 1902 წ. # II0), 
ბ”) ს, გორგაძე, ბესიკი, გვ, X1) ტფილისი IხI2 წ. 

ა ბისი'ი, ლექსნი თჰმელნი ბესარიონ გაბაშვილისაგან, გე. კ.
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ბინავდა. ბავშობიდან ზაქარია მოძღერის შვილებთან შეზრდილი, იგი სულ ად- ' 

ვილად დაუახლოედა ბესარიონ გაბაშეილს და მათ შორის გაიბა საიდუმლო · 

გრძნობის ქსელი. რამდენიმე ხნის შემდეგ ბატონიშვილებამდის მიუშწევია ხმას, 
ვითომც ბესიკს სხვა ქალი შეჰყვარებოდეს; ეს რომ ანა ბატონიშვილს შეუტყვია. 
ბესიკი სასაბლეში აღარ მიუღია. უკანასკნელი გრძნობით აღსავსე ლექსებზი 

თაეს იმართლებს, · მოციქულებსაც კი აახლებს ანა ბატონიშეილს, მაგრამ 
ამაოდღ!... ერთხელ დახშული სამოთხის კარი მას აღარ გაუღეს. ამ რომანის აზ- 

ბავმა ირაკლი შეფემდინაც მიაწია: განრისხებულმა მეფემ ქერივი და5 შონას- 

ტერში გაგზავნა, ხოლო ბესიკს სასტიკად აღუკრძალა ამიერიდან ამ საგანზე 

ხ3)ს ამოღება: წინააღმდეგ „შემთხვევაში შენც მამაშენიეით გაგაძევებ ქართლი- 

დამაო, მაგრამ სიგიჟემდე მისული ახალგაზრდა მგოსანი აა ცხრებოდა; ამბო- 

აენ: ერთხელ ბესიკმა სასახლისაკენ ჩაიარა და აივანხე ორი შავით» მოსილი 

(სამოლოზნო ტანსაცმელი), ქალი დაინახა, რომელთაგან ერთი ანა ბატონიშეილი 

იყო. ამ შემთხეევის გამო მას გამოუთქვამს, ახალი ლექსი „შავნი ”შაშენი“. 

რომელიც მალე გავრცელებულა მთელს ქალაქში და მეფემდისაც 8 მიუწევია. გან- 

რისხებულ შეფეს უბრძანებია მსაჯულებისათვის: ჩემი ოჯახის 'მეურაცმყოფელი 

სამაგალითოდ უნდა დაისაჯოს, „მეტეხის ციხიდან გადააგდეთო. მაგლამ სასახ- 
ლის ერთ-ერთ წევრისაგან ბესიკს მეფის გადაწვყქეტილება შეუტყვია და იმე- 
რეთში გაქცევით უშეელნია თავისი თავისათეისი.! 

მართლდება თუ არა ეს ამბავი ისტორიულად ანდა ბესიკის ლევსებით! 

ბესიკის ლექსებიდან ეტყობილობთ, რომ 1) მას მართლაც უყეარს გაგიჟებით 

ვიღაც კეკლუცი, რთმელსაც მისთვის ღალატი დაუწაზებია და ამისათეის თაეი- 

დან მოუცილებია; 2) ის მოშორებულია თავისიანებს, ტოლ-ამხანაგებს და სატ- 

რფოს, იმყოფება უცხო თემს ყარიბად, რაც მას სიცოცხლეს უმწარებს. ისტო- 

ღუიულად ვიცით მხოლოდ ის, ოომ სამოცდაათიან წლებიდან ბესიკი მართლაც 

ემერეთში ცხოვრობს მამასთან ერთად, იმერეთის მეფის კარზე, რომელიც 1779 

შელს საიდუმლო მინდობილობით მას ჰგზაენის სპარსეთში, მერე კი, ოთხმოციან 

წლების გასულს, ოუსეთში. მაგრამ ეს ყველაფერი კიდეე არ გვაძლევს საკმა- 

რისს საბუთს ზემომოყვანილი ამბის დასადასტურებლად. ამ ამბავში გაუგებრობას 

იწვეეს შემდეგი გარემოება: 1) ბესიკი მართლაც სწერს სატრფიალო ლევსს 
ვინმე ანაზე,2 მაგრამ ეს ანა არის ათა ბატონიშეილი, არამედ დედოფალი; 

2») რად უნდა გაეგზაენა ერეკლე მეფეს თავისი ·დაი ანა მონასტერში, თუ, როდე- 

საც მან ეს ამბავი გაიგო, ანას ბესიკი უკვე აღარ უყვარდა, თავიდან მოცილე- 
ბული და სასახლიდან დათხოვილი ჰკავდა? ანას მოლოზნობა ისტორიულადაც 

დამტკიცებული არაა და არც ლექსი „შაენი შაშვნი“ უნდა ჰგულისხმობდეს მო- 
ლოზნებს (მოლოზანი და -არ მოწყენით მომღერალნი, მღიმარნი"?, და ვინ იყო 
მეფის ოჯახში იმ დროს „ორნი ერთი ერთის მიმდევარნი, ტოლნი, შავით მო–- 

ხილი მოლოზანი ქალი“91: პირიქით, ის უნდა წარმოადგენდეს სიმბოლურ, აღ- 

1) ბე!იკი, გე. X-XI. 
?შ) იქვე, გვ. 14-06



_176 აღორძინების პერიოდის ლირიკა 
–-ა--====->-. 

წერილობას და ქებას სატოფოის ორხს („მ-ჩობლად მსედნი“") შავის, შავის წამ- 

ჯამებით. როგორც შავ-ხავედით, მოსილის თვალებისას. ისე. როგორც აღწერს 

და შეამკობს ორს თვალს ლექსი „გიშრის ნავი". რომელიც ვარიაციაა „შავნი 

დაშვნი-ბსა როგორე ფორმით, აზ-ით, ისე ეპითეტებით (ორნი ტოლნი, ბხინ- 

ჟგაღრობა, მოჩობლი, მრსბოლი L. 

3) ბატონაშვილი ანა ქეზ იკნებოდა საგანი ბესიკის აღხნებული ტრფო- 
ბისა. ანა. მატიანეს ცპობით, არის „პირმზო ასული“ თეიმურაზისა,! ესე იგი 

უფროსი შვილი მისი: თეიმურაზმა ახას დედა თამარი, ვახტანგ მეექვსის ასუ- 
ლი. შეირთო 171: წელს,“ მაწასადამე, უნდა ვიფიქროთ, დაიბადა ანა არაუგ- 

ვიანეს მეთვრამეტე საუკუნის 9, მეორე ათეულისა. მართლაც, ირაკლი მეფე, ანაზე 

უმცროსი შეილი თეიმულაზ-სა, დაიბადა 1718 წელს:' ანა. თუ მეტი არა, ორი. 

წლით ადღე. ესე იგი 1716 წელს, ხონ მაინც დაიბადებოდა?" მიათხოვეს ის 

დიმიტრი ორბელიანს. ნატიანეს თქმით, „ჟამსა. ოდეს ფაშა ახალციხისა პატ- 
რონობდა ქვეყანასა ქართლისასა":" ახალციხის ფაშები პატრონობდენ ქართლს 
რესეს გარდაცეალებიდან.: ესე იგი 1727 წლიდან" 173) წლამდე როდესაც 
ქართლი წაართვა მას თამაზხანმა." მაშასადამე.ე ანა გათხოვილა 1727-1731 
წლებში: როდესაც ის 12 -18 წლის იქნებოდა”? რაც მისი დაბადების აღნიშ- 

ნულ თარიღს არ ეწინააღ§დეგება. დაქვრივდა ის 1772 წელს, როდესაც ის, ამ 

ანგარიშით. იყო არა ნაკლებ 56 წლისა. ბესიკი ამ დროს იყო 20-2! წლის 
ამაყვილი. წარმოუდგენელია და დაუზეებელი, რომ 20-21 წლის ბაქს დაეწ- 
ყოს გაგიჟებით არშიყობა 56 წლის ქვრივისათვის. ვთქვათ. ჩვენ არ ვიცით ნამ: 

· დვილად ბესიკის დაბადების წელიწადი და 1772 წელს ის ხნიერი. კაცი იყო: 

1 ამ ზემთხეევაშიაც ანას ჩვენ გერ მივიჩნევთ მისი ტრფობის საგნად, ვინაიდან 
· ის. ვისაც ბესიკი ეტრფის, არის. ზისი ლექსების მიხედვით, ახალგაზრდა ქალი: 

· «კეჯელა- „მარდი“ (გე. 11), „ეარდი, ჯერეთ არ შლილი“ (გვ. 21 „ეის შვიდ- 
ნივე არა ჰყაეს სწორი“ (გე. 196). ამნაირაჯ. ანა ბატონიშვილი არაა ის „ვარ- 

V დი–ია“, რომელიც აჟღერებდა ბესიკის გულის ჩანგს, ასე რომ ჩეენ არ ვიცით 

V დანამდვილებით. ვის ეტრფოდა მეფის ოჯახში" ბესიკი და ვისი გულისათვის 
იქმნა ის გაძეეებულე საჭშობლოდან; თუ ეს უკანასკნელი მართალია. ვამბობთ 

ასე იმიტომ, რო5 ცნობა. ვითომც ჩეენი პოეტი „მეფის ირაკლისაგან ტუილი- 

') იქვე ზე, 20 –2ი5, 
"კართლის ცხოვ რება I. ვე. 1ა§9, ” 

5) იქვე. გყ. 72. 
ჟა ვიწაიდა5 გარდაიცვალა ის §V წლის I2აა წელს, იქქე, გქ, (იი. 

2) ავედ:ნ ცხადია. სიმართლეს მოკლებულია ა ა იოსელიანის ცნობა, ეითომც ან: 

:: + შელს ღაიბაფა სცხოვრება 8 მეფის გიორბი ძეც.მეტრა, 53. 13. გამოცემა ხ, ჭიკვინათძისა/, 

') იქვე. გე 

ე ს იტი. ბე. 
“ს იქეე, გე, 8. , 

-, რქვე, შე. 01. 
1») შეიძლებ, ის იყო ერ იერთი, ისტორიაში ლკვობი, ასული ან თეამღრაზსის, ან ირა: 

ლისა; მაგალითად, ა. ზა 5 ანაშვილი ამ ანას სილის ირ,კლის ასულად (0MCიI# III, 22L/ 
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სით განდევნილ იქმნა იმერეთად,” ეკუთენის დავით რექტორს და მის დროს,' 
როდესაც მრავალი ლეგენდა დადიოდა ბესიკის შესახებ. შესაძლებელია, ირაIჯ- 

ლის არავითარი მონაწილეობაც არ მიუღია ბესიჯის გაღასახლებაზი და ეს 

გადასახლ ება სულ სხვა მიზეზით და სულიერი მოტივებით იყო გამოწვეული: 

წინააღმდეგ შემთხვევაში მეტად ძნელი გასაგები და ასახსნელი იქნებოდა ფსი– 
ქოლოგიურად ირაკლის „ქება“ და „დალოცვა% (გე. 59. 214) მის მიერ სასიკ– 

ედილოდ განწირულის და სამშობლოდან გაძეეებული ბესიკის მხრიე. 
. ასე თუ იLე, სამოცდაათიან წლების გასულს ბესარიონს იმერეთხი ეხე+ 

-დავთ მის მამასთან ერთად, სოლომო5 მეფის კარხე, სადაც, დიდებითა და ჰაუ 

ტივით მიღებული, ის დიპლომატიურ მოღვაწეობას ეწევა. 1779 წელს სოლო-/ , 

მონი ჰგზაენის მას სპარსეთს საიდუმლო მინდობილობით, ხოლო სოლომონის 

გარდაცვალების: შემდეგ ის, როგორც მდივანი დავი» მეფისა. აწარმოებს რუ- 

სეთთან მიწერ-მოწერას; 1738--9 წლებში მას ჩვენ ვხედავთ ქალაქ კრე მენჩუგს 
მახლობელი აღმოსაელეთის სახელმწიფოთა ელჩებთან ერთად, 1790 წელს ზიე- 

მგზავრება პეტეობუროს, აქედან გადმოდის ქ. იასაში. სადაც ამდროს იმყოფე- 

ბოდა ღენერალი პ ო ტიომკი ნი, რომლის ხელში იყო მისდამი მინდობილი სა– 

ქმის მსვლელობა. აქ, მპიმე ავადმყოფობის შენდეგ, ის გარდაიცვალა 1791 წლის | ' 

24 იანვარს და დასაფლაეებულ იქმნა ადგილობრივ საკრებულო. ტაძარში, თუ?- ! 
ცა უნდა აღინიშნოს, ისიც, რომ არც გარდაცეალების ადგილი და წელიწადია. ' 

ისი ზედმიწეენით ცნობილი: მისი ძმა იოსები გადმოგეცემს, რომ ბესიკი კრე-. 

მენჩუგში გარდაიცვალა და დაასაფლევეს, 4 ხოლო პ. იო "სელიანის ცნობით V 

ის (793 წელს გარდაიცვალა.! 

„ასეთია მოკლედ მთავარი ეტაპები ბესარიონ გაბაშეილის ცხოვრებისა, 

რომელთაც განსაზღვრეს და ჩამოაყალიბეს ხასიათი და მიმართულება მისი პოე– 

“სიისა. ბესიკი ერთი იმ ბედნიერ მწერალთაგანია, და მათი რიცხვი არ/კ ისე დი– 

დია წარსულში. რომელთა თხზულებებს, როგორც იქნა, დღის სინათლე ეღირსა. 

მის ნაწარმოებთა კრებული, საკირო ისტორიულ-ბიოგრაფიული ცნობებით, კო- 

შენტარიებით და ლექსიკონით, გამოსცა ს. გორგაძემ. 
/ ბესიკი“ ნაწერები შემდეგს მთავარ დაროგებად “რმეგეიპლია დავყოთ: 1) | 

„სატრფიალო და სამიჯნურო, ლექსები, 2) ელეგიები, 3) სატიოები და 4) ოდე- 

  

მ? ის, ზედწარწერა ლევსისა „ცრეჰლოა ისარნი“ ” (გე. შეინაშვ) 

"ი ციიაალს, ჩას ძლ II Cხ6ილC II, IV, 2, ი. 2I2, · 

2) IხIძ ი. ჯ98. ! 
") ცხოვლება მეფ-ს გიორგი შეცამეტესი, 4ვ. კა, გამო:;ეპა ხ, ვიგინალისა. 

ა» ბესიკი (ბესაოგოს გაბაშეილი), ტფილისი. (აI2. 5. მხოლოდ გამომცემელს იხყვილა 
ჟაუჯია მეოთზე განყ:სფლება (გე, Iა1<-- 2521; და მოუთავსებია დიგ „სადავო ლექსები"; აქ სად» 

ვო არ უნდა იყოს რა: «მ ლექსებს, ონელწიც მოღავყებულია :15 <= 22!) ჭეერდზე, აღწიშნული 

აქ,ო ბოლოში აეტორი" საზელი ბესიკი და ყარიბი (ზვ, 206), ერთს «დევ (უმშეენიერთა» 
ჯეღემწიფეებ. ჭვ. შირი) ხელნაწერში "კეს აღნიძნული ბესიკის საბელი (C, | გM%ეიIინწს/ 
ცითიიი"%6C II. ვ I9). ხხეებიქ, პიუხედავად იმისა, ორშ ამათუიმ ხელნაწერდი სზეა ავტორს? მიწ– 
წერეპა, «ნადა ! სულ ავტორის დაღსას,ლებლადაა მოჯეანილი, შინაარს“ თ, ხასიათით, ლეკ:სწაო- 
“ბით და ფორმით უცილუბლად ბესიკის წაწარმოე:ად უნდა ვიაროთ. იხ, გრეთვე პისივი 
ბესარიონ გაბაშვილის" (ბესიკის) ახლად აჯმოჩენილი ლექსები დ.ა ავტოჯოარები, ჩეენი 
პეცნიერება, წელიწ.და ძეო#ე, “I. 1023 წ. გე. 26--135. ·
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ოლო თვ. .. ღვედი: 

  

ბი, ყველაზე მეჭად ბესიკის. პოეზიაში წარმოდგენილია სატრფიალო ლექსები. , 
ვისი ტრფობის საგანი იყო, როგორცა ეთქვით, სამეფო ოჯახის წევრი, ვიღაცა 

ანა, მაგრამ არა მარტო ანა: ტაუხლად კი არ დაუხშავს უკანასკნელს პოეტისა- 

თვის სიყვარულის კარები, როდესაც გაუგია, რომ მას სხვა ქალიც უყვარს: და–- 

თი რექტორი, მომსწრე მისი, თუ რომანის არა, ყოველ შემთხვევაში, უკანასკნელი 

ლებისა. პირდაპირ ანბობს: „როდესაც ბესიკი მოსტყუედა სხვის შეყვარებით, 

პირველ ლმა სატრფომ, ვარდმა-იამ შეუტყო და თვისთან აღარ გაატარაო. ბესი- 

კი არ უარყოფს ამას: ის აღტაცებულ · სატრფიალო ლექსებსა . სწერს, ანას 

გარდა. ვიღაც „ბანოქანოა უტურფესს“! და მეფის ასულს მზე-ხათუნს, · უფრო 

ხშირად, და მძლაე“ად მისი გულის სიმებს სჭიმავდა და აჟღერებდა, რასაჯვირ- 

ველია, ანა. ე=თი რიგი ანას მიერ გამოწვეული ლექსებისა შეიცავს მისი სიკე- . 

კლუცე-სილამაზის აღტყინებულ აღწერასა და ქებას, მეორე რიგი – თავის გამარ– 

თლებას მის წინაშე და ეაებას, რომ მან პოეტი, მისი მაღმერთებელი, თავიდან 

მოიშორა და ახლოს აღარ იკარებს; მესამე კიდევ-–გულამოსკენილი მოთქმაა სა– 

ტრფოსაგან. დაშორების გამო ავტორის ჯერ იმეოეთში, მერე უცხოეთში ყოფ- 

ნისას. : 

ეს ლექსები. უფ=ო კი მეორე და მესამე.რიგისა, მწვავე ელეგიური ტონი- 
თაა დაწერილი, მაგრამ ეს ტონი განსაკუთრებით გვესმის იმ ლექსებში, რომელ- 
ნიც ბესიკს დაუწერია ყარიბობაში ან უცხოეთში, იმერეთსა და რუსეთში; ხა- 

ჯვარელ სამშობლოს და გულითად მეგობრებსა და ტოლამხანაგებ” მოშორებუ- 

ლი, სატრფოსაგას გადაკარგული და უგულებელსყოფილი, ის , მწარედ, უნუგე- 

შოდ სტირის, სწყევლის. თავის თაეს, თავის ბედს და ამ უკუღმართ, მუხთალ 

საწუთროს, რომელმაც „ასეთს აუტანელს მდგომარეობაში ჩააყენა . ის. მისი სევ- 

ღა პირდაპირ მელანქოლიურ პესიმიზმამდე ადის და პოეტს შემდეჯს მწარე სი- 

7 ტყეებს წარმოათქმევინებს: 

· ეინაპოვა·: სოფლისაგან ბედნიერება? 

ქინცა სცნობს ·წყეულსა – დაეკრძალება. 
L · უნუგეშოს მართებს მართლად ვაება, 

, „ სტიროდეს და რბოდეს ველად და ველად.) 

ჯერ კიდევ პოეტის..მამას, ზაქარია დეკონოზს, იცნობდენ "როგორც გეს- 
ლიანი, მკბენარი ენისა და · სატირული ნიჭის პატრონს; ამ ნიჭმა რომელიც 

მან „კატის ომშიაც". გადაგვიშალა, აუმხედრა მას ვიღაც ურიაყოფილი დავით 
მღვდელი და გამოიწვია მისი მხრივ "უსასტიკესი სატირა ზაქარიაზე, ! სატი- 

') „აღვაშვამ. კებად ბაგესა", გე. 17–2ი, 
3) ვართ. კარგის მგონე'' გე. 198--9. _ 
5 „გამტყორცნ» სოფელმა“, გვ. 27; ეს ლექსი დ. ჩუბინაშვილის ქკრესტომატიაშიც 

არის (II, 129-6,'186კ წ.), მაგრ:მ ორი უკანასკნელი სტრივონს მაგიერ“ ივ "ვკითხულობთ: · 
-. · მოწა. შევქშნილვარ ანტუანეტისა, “ე. 

იგი სხყისთეის, კვდება და მე, სხვისთვისა. · 

' "ამის "შემდეგ კიდევ ა”ის ექვსი სტრიქონი, სადაც პოეტი სთაოს ამხანაგებს დახმარებას 

ას,“ · 
და მელ წერა-კითხვის ხვლნაწერი # “> ზე. ირი =97ყ. 
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ფულ ნიპს. 4ომელიც გამოიხატება ადამიანთა და ცხოვრების დუხჭირი მხარეე- 
ბის გაკიცხეასა და სასაცილოდ აგდებაში, მოკლებული არ ყოფილა. ბესიკიც: 

თავისი სატირის გესლიანი ისარი ბესიკს მიუმართავს განსაკუთრებით მზევა,V 
ბუკ ორბელიანის წინააღმდეგ, რომელიც იყო „კაცი შესახედავად მსგავსი 

ეზოპესი და ძველთა ფილოსოფოსთა ზედმიწევნილი,! ღეთისმეტყველებასა ში- 

5ა გამოცდილი და პაექრობასა შინა მარჯვე, აგრეთეე ხუმარ-სიტყვაობასა ში- 

გაც მარჯვე და პასუხსა უცხოდ მიმგები;: მესტიხეობასა შინაც ქებული? და პა- 

სუხისა უცხოდ მიმგები და მსაჯულისა საქმეთაცა შინა გამოცდილი“.2 გარეგნობა 

2ზეჭაბუკისა სრული კონტრასტი იყო მისი სულიერი თვისებებისა ფიზიკურად 
ის ნამდეილი მახინჯი იყო, რაც თანამედროვეთა შორის დაცინეანს” იწეევდა. 

სხვათა შორის გესლიანი სატირა დაუწერია იმაზე ცნობილს აშუღს სა«ათ- 

ზოვასაც.' აი ამ სიმახინჯეს გამოუწვევია ·ბესიკის პირეელი სატირა (გვ. 
183-4), ხოლო მეორე, „ანბათქებად“ დაწერილი (გე. 184-8) – მზეჭაბუკის არა- 

ნაკლებ გესლიანსა და სალანძღავს საპასუხო სატირას, „ანბანთქებადეე“ და– 

ჟირილს ! · 

· რამდენადაც ეს სატირები პირადი ანგარიშითაა გამოწვეული, იმდენად 

საზოგადოებრივი ხასიათისაა სატირული პოემა „რძალ-დედამთილიანი+ (გე. 

91-132), რომელშიაც გაკიცხული და დაცინულია 'არანორმალური ურთიერთო- 

ბა რძალსა და დედამთილს შორის, რომელიც საზღაპრო სიუჟეტადაც კი გამ– 

5ღარა ჩვენში. თუმცა ავტორს მხედეელობაში ჰქონია თითქოს კონკრეტული, 

ფაქტი, ის ამბობს: „დას“ულდა ასე ამბავი, მართალი, არა ჭორია“ (გე. 132), 

მაგრამ სქ ტიპიური მოვლენაა წარმოდგენილი, რაც ამ ნაწარმოებს.. წარუვალს. 

მარადიულ ხასიათსა და მნიშვნელობას აძლეეს. . 
ბედმა ბესიკს არგუნა ცხოვრება ისეთს ღირს შესანიშნაეს ეპოქაში, რო-; 

გოლიც იყო ირაკლი მეორის მეფობა, და მეგობრობა და სიახლოვე ისეთს პი. | 

ლებთან, რომელნიც ჰქმნიდენ ამ დიდ ეპოქას; აღტაცებულს გრძნობას, ამ ეპო– I 

ქითა“ და პირებით გამოწეეულს, უნებლიედ ამოუხეთქია ,ბესიკის ·-გულიდან და 

მოუცია მთელი რიგი საყურადღებო ოდებისა. ასეთებია: „ასპინძის ომხედ4ი (გვ. 

62-68) და _რუხის ბრძოლარ (გე. 68-90), რომელშიაც აწერილი და .შექებულია 

ლორი ღირსშესანიშნავბ“ ისტორიული ბრძოლა , ქართველებისა ·და მისი. მთავარი 
გმეარები. კერძოდ ბესიკის ოდების საგნად გამხდარან. ირაკლი მეფე (უ„ქებ> 
«ირაკლი მეფისა“, გვ. 59:61) და განსაკუთრებით მისი .სარდარი და სიძე და- 

ვით ორბელიანი, მთარგმნელი ყარამანიანისა ·(აძით აიხსნება, რომ, 

ბესიკი ქრთს ადგილას მას უწოდებს »ყარამან-დავითს4, გვ. 160). დავითისათვის 

„. 1) უთარგმნია მას ამ დარგში პერიეთმენი ა არისტოტელისა სომხურიდან (კ· კეკ ე- 

'ლიძე, ქ.ოთული ლიტერატურის ისტორია IL. 72). 
?) მას ეკუთეზის ლექსი ბატონიშვილის ქეთევანის ძეობაზე (დ. ჩუბინაშვილის ქოეს-“ 

ტომატია II, 87). 
<9) მზევაბუკი-იყო მდივანბეგი; სმციორე,. უწყება, - ქართველთა მწერალთათვი” ძველი 

საქართველო, 'ტ. # „განყ. ვ, ზვ. 44. · 
ბ) წერ -კითხ. ხელნ. # 3721, ზმ. | 

შაზვილი, სამათნოვა; ზვ. წ...” · , 

ი ნ მეჯ 9 იი 69, CიVMCაIC ა.“ 
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ბესიკ, უძღენია სამი ოდა („მნათობთადღმი“. „რაც მიიწერა სოფელმან“, 
– ცრემლთა მდინარე“), რომელშიაც ის აგეიწერს თავისი მეგობრის სიქველეს. 
პამაცობას და გმირობას. ხოტბის ან ოდის ხასიათი აქვს აგრეთეე იმ მოკლე 

ანბანთქებასა (გვ. 171), და ზმას (გვ. 172), რომელიც ავტორს მიუძღენია. 
ანტონ მეორე კათოლიკოზისათვის. _ 

ბესარიონი, როგორც პოეტი, თანამედროვეთაგანაც დაფასებული და. მ 

ნეული იყო, მას უწოდებდენ „მელექსეთბაშსი და რუსთველსაც კი ადარებდენ· 

ხოლმე (გვ. XXX-XXXI, ხოტბა ბესიკისა, შენიშვნა). მისი ბაიათები და მუხან- 
ბაზები, რომელთაც ის საუცხოვოდ ამღერებდა თარხე. პირიდან პირდი გადა- 
დიოდა და აყრუებდა ქალაქის ბაღებსა და ქუჩებს. ამ მხრიე ის წარმომადგე- 
ნელია რამოდენადმე იმ აშუღური პოეზიისა როზლის შესახებ ჩვენ ქვემოთ 
გვექნება ლაპარაკი. ამიტომაა, რომ მისი მეხოტბე მას უწოდებს აშუღს: 

„აშუღსა მართებს ზმობანი, ბულბულთ ყეფანი ყელისა, და ამბობს. რომ მისი 
ჰანგები და „ტურფანი ხმანი აშუღთ სახმარნი+-აო (იჟვე), მისმა სატრფიალო 
ლექსებმა შემდეგში გამოძახილი ჰპოეეს განსაკუთრებით ალექსანდრე ქავვავა- 

ძის პოეზიაში. · 

საყურადღებოა -ბესიკის პოეზია ფორმის მხრიეაც. პირველად ყოვლისა 

უურადღებას იპყრობს იმაში სალექსო ზომათა მრავალგვარობა; ბესიკი ხმარობს: 

)) ოცმარცვლოვან ჩანრუხაულ ლექსს, რომელშიაც სტრიქონის პირველი: 

ხუთი მარცვალი ერითმება იმავე სტრიქონის მეორე ხუთ მარცვალს, ხოლო და- 
ნარჩენი ათი მარცვალი შემდეგ სტრიქონთა ათ მარცვალს (გვ. 15): ანდა-სტრი- 

ქონების შინაგანი რითმები ტაეპში იძლევა შემდეგს კომბინაციას: 5-5. 7-7, 8-6 

ჯგვ. 163), 2) ცხრამეტმარცვლოვანს, რომელშიაც თვითეული სტრიქონის 

პირველი ზუთი მარცვალი ერითმება იმავე სტრიქონის შემდეგს ოთხ მარცვალს, 

ხოლო ტაეპის ყველა სტრიქონებში მოცემულია რითმების კომბინაცია დანარ- 
ჩენი 10-14 და 15-19 მარცვლებისა (გვ. 156). 3) თექვსმეტმარცვლოვან 

რუსთველურს (გვ. 156 და სხე.); 4) თუთხმეტმარცვლოვანს, რომელშია(C 
ბანდიხან შინაგან რითმათა შემდეგი კომბინაცია გვაქვს: 10-10, 5-5 (გვ. 166), 

5) თოთხმეტმარცელოეანს, 6) თორმეტმარცვლოვანს;: ერთს შე?– 

თხვევაში (გე. '1C1) ჩვენ გვ'ვდება ძეელი ეკლესიური ურითმო 12 მარცვლოვანი 
იამბიკო. ამათ გარდა მას აქეს აგრეთვე 11, 10: 9 7 მარცვალოვანი ლექ- 

სები; წინადროოის მელექსე–ბთან , შედარებით (მამუკა .ბარათაშვილი და დავით. 

| გერამიშვილი) მას ახლად შემოუღია 19 მარცვ> ოვანი ლექსი, . 
- ამათუიმ საზომის ლექსისათვის ბესიკს მიუცია საჯანგებო, ტექნიკური 

არაბულ-სპარსული სახელწოდება, რომლის შემოღებაში პრიორიტეტი, როგორც 

ქვემოთ დავინახავთ, საიათნოვას უნდა მიეწეროს; აი ეს სახელწოდებანი და 
მათი ახსნა-განმარტებანი, რომელნიც დავით რექტორს ეკუთვნის: 1) ბაიათი: 
რომელსა თურქნი უწოდებენ: 8 შაირად არის და 1 შაირი 4 ტაეპი არის. 

ხოლო ტაეპში 7 მარცვალი; 3) ყაფია, რომელსა ესრეთ, თურქნი , უწოდებენ. 
4 შაირი არის, თითო შაირი 4 ტაეპი და თითო ტაეპი 1 მარცვალი. 3) მუ ს- 

ტაზადი, Iყე. მუსტაფაზადი, თურქთა ხმად თქმული 5 შაირად, შაირი 

5 ტაეპი, ტაეპი 14 მარცვალი; მუსტაზადი არაბულია, ქართულად-გრძელი რეა
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ხმად განწყობილი. 4) თახმისი თურქთა ხმასა ზედა, ქართულს შმაირებო 1უC 
„ წარცვლოვანია. ერთი შაირი 5 ტაეპია და ხუთხუთეული იქმნება. რომელ ა-ს 

15 ტაეპი: თახმისი არაბული ლექსია, რომელ არს 5 სტრიქონიანი. ე) მუხა§- 
ბაზი, თურქთა ხმასა ზედა 5 შაირად, თითო შაირი 9 ტაეპია, თითო ტაეპი 

10 მარცვალი; მუხამბაზი არაბული ლექსია, ქართულებრ ითქმის ხუთმარცვლო– 

ეანი. 6 თეჯლისი, 11 მარცვლოვანი. 
ზოჯიერთი ლექსი ბესიკს დაუწერია ეგრეთწოდებულის იამბიკოს სა- 

- ხით--12 მარცვლოვანი ურისმოთი (გვ. 181) და 16 მარცელოეანი ღარიბი 
რითმით (გვ. 1701, რომელიც, შემოუთია ვინმე ფილიპეს! და გაუმეორებია 

შემდეგ არჩილ მეფეს. უხმარია მას აგრეთვე მეთვრამეტე საუკუნეში შემოღე- 
“ბული ზმაც, მაგალითად – მირიანზე (გვ. 174), ანტონ მეორეზე (გვ. 172): 
განსაკუთრებით საყურადღებოა ზმები ნარდზე (გე 216) და ჭადრაკზე (გვ. 2121; 

რომლებშიაც მას იძდენად გაუმეორებია თეიმურაზ შეორის ამავე სახელის ზმები, 
რომ ზოგიერთა ხელნაწერები მათ "თეიმურაზს მიაწერენ: ყველაზე . მეტად ბე 

სიკს გამოუყენებია თავის ლექსებში 16 მარცვალოვანი „ანბანთ ქებანი“... 
რომლებშია:კ: 1) ტაეპში ამოწურულია მთელი ანბანი, ა-8,---პირველი სიტყვა 

იწყება ა-ნით, მეორე ბ-ნით და ასე ბოლომდე; ამგვარ ანბანთ ქებას ხმარობენ 
თეიმურაზ L, არჩილ მეფე, ვახტანგ VI. დავით გურამიშვილი და სხვ.“ 2) პირ- 
ველს ტაეპში ოთხი ასოა გამოყენებული: ა) პირველი სტრიქონის სიტყეები 

კველა იწყება ა-ნით, მეორესი ბ-ნით, მესამესი გ-ნით და მეოთხესი დ-ნით (გვ. 

185, 2001. ეს ფორმა უხმარია ვახტანგ ყაფლანიშეილ-ორბელიანს ბესიკამდე: ' 
ბ) ტაეპში პირეელი სტრიქონი იწყება ა-ნით, მეორე ბ-ნით, მესამე ბ-ნით, დ. 

მეოთხე დ-ნით (გე. 17); ეს ფორმაც მეტად ხშირია XVII-XVIII საუკუნეებ– 

ში. 3) ლექსი შესდგება 18 სრრიქონისაგან, რომელთაგან თვითეულში გამოჟე- 

ნებულია ორი ასო, ერთით იწყება სტრიქონის პირველი 8 მარცვალი; მეორეთი | 

მეორე 8 მარცვალი (გე. 218); ამ შემთხვევაშიაც ბესიკი მის წინადროის პოე- ! 
ტებს ჰბაძავს." 4) პირეელს ტაეპში თვითეული სტრიქონი იწყება ა-ნით, მეო- V 

5 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I, I76 საეკლესიო იამბიკოს, 

ჯავისებური საზომისა და რითმისას, წარმოადგენს ახლად აღმოჩენილი ოთხი ახალი საგალო- 

ბული ბესიკის, რომლიდანაც ვტყობილობო, რომ მის აეტორს საფუძელიანად სცოდნი: 

ღვთისმეტყველება და საეკლესიო ლიტერატურაც (ს. გ ორ გაძე, ბესარიონ გაბაშვილის (ბე– 

სიკის) ახლად აღმოჩენილი ლექსები და ავტოგრაფები, ჟურნალი ჩვენი მეცნიერება წე- 
ლიწადი მეორე, # LL, გე, 27-ვ0).. .. - · 

შს) თუმცა გეხედერა ჩვენ მის ნაწერებში (2 მარცვლოვანი ანბანთ ქებაც, როომელ– 

შიაც ტაეპი 1 სტრიქონისაგან შესდგება: ტაეპში პირეელი სიტყვა იწყება ა-ნით, მეორე ბ-ანიC. 

მეყამე გ-ნით, და ასე ბოლომდის (გვ. L58), ამ შემთხეევაში ბესიკი ჰბაძავს თეიმურაზ მეორ... 

დაეით იმამყულიხანს, ნიკოლოს რუსთველს, ონოფრე ბოდბელს და სხვ, (C 1 5Mგწთიხი»M. 
რ! თCჩIC II. 266). 

9 ნ. 1 2453M%V0IM-V #M, CIIVC0)9C II, C”ი. 257, ასოები ე, ;M. 16 1. 

+, ა) იქვე, გე. 257, წერა-კითხ. X 370, გვ. 154. : 
“ იქეე, 257 6-V., 

4. კეკელიძე, კაოთელი ლიტერატურის ისტორია, ტ, 11 პ1



4ა2 აღორძინების პერიოდის ლირიკა · 

–ეში ბ-ნით. მესახეში გ-ნით და ასე ბოლოზდე (გე. 135), ეს ორიგინალური 

ანბანთ ქებაა. რომელსაც ეწოდება: „ან-ზე სით მოხვალ"? გეგმა ამგვარი 
ანბანთ ქებისა ასე აქეს გამოთქმული აია გაბაშვილს თავისი ანბანთ 

ჯების წინასიტყვაობაში: 

აწ ესე მინდა ანბანის გამოცანა ვთქვა ენითა, 
ვის ენონებ ანუ სით წავალ, სახელად რა გვიხშენითა, 

“ მშვილდი რისა გვაქვს ან რისა იხმარენითა, 

' ნადირს რას მოჰკლავთ, რაში ჰკრავთ, ქეევითად სდევთ თუ ცხენითა? 

ასეთი ანბანთქებანი უმთაერესად იმ მხრივ წარმოადგენენ ინტერესს, რო? 

· კაჩვენებენ, რამდენად შესწევდათ მათ ავტორებს გეოგრაფიის, ისტორია-მითო- 
ლოგიის, ზოოლოგიის და ბოტანიკის ცოდნა. ამგეარი ანბანთქებიანი ბესა- 

–იონის გარდა სხვებსაც უწერიათ, მაგალითად, ჩვენამდე შენახულა: 

.) „ანზე ვისი ყმა ხარ, ლექსად თქმული“ დიმიტოი ორბელიანის. თეიმუ–- 

რაზის სიძის. მიერ, რომელიც იწყება ასე: · 

ანის ქალაქით წამოველ ალავერდისკენ რებული. 

არჩილის მოყმე ავთანდილ, ცეცხლი მისგან „მაქეს ვსიბული, 

ალუჩის მშვილდი ხელთა მაქვს. არყის ისარი წებული, 

მოძფრინველს ალალს აფსკას ვკრავ, მაშინ ვიქნები ქებული.! 

2) „გამოცანა ანბანზე“, მაია გაბაშვილის, ზაზას ასულის მიერ ,,სი–- 

-+%ისა ჟამსა წარმოთქმული“, რობლის წინასიტყვაობა ზემოთ მოვიყვანეთ; იწ- 
ება ასე: 

  

ალმასხანის მოყმე გარ, ანდრია მეწოდებისა, 

ანდრით წაზოსული ვარ, ალეეს მავალი ნებისა, 
ალუჩის .შვილდი ხელთა მაქვს, ატმის ისარი ეწმისა, 

ლალსა ეკარ, ასო მოვტეხე იგი უმალვე ველებისა? 

ბესიკის ანბანთქება ამათი წაბაძვაა, როგორც დასაწყისიდანად ჩანს: 

ათინად სიბრძნის შემკრები აზიად ვგმგზავრობ არესა, , 

ამირბარს ვეყმე ავთანდილ, ამო და ლმობიარესა, , 
ალვისა მშეილდი. ბ“ემშვენდა ისრად არყისა მხმარესა. 

არწივს აფსკასა შევაგენ, ჰაერს მოფრინეა · “მკმარესა „გვ. 135 –-6). 

'ბესიკისათვის შემდეგ ოავის მხრივ მიუბაძნია იოანე ბატობიშვილის ძეს 
გოიგოლს,. რომელსაც დაუწერია: ,,ანბანთქება. ვისი ყმა ხარ, ან სად მიხ- 

კალ, ან მშვილდი რისა გაქვს, ან რას მოჰკლაე“: „,ათინას ბრძნულად გაზრდი- 

ლი ანგლიად ქლიდი არესა“. 

  

)) წერა-კითხ. ' ხელნ. # 1512, გვ. 3035-5109, » 

MX. 0იMC8იIC II, Cი. 234. 25. 

%) წერა-კითხ. ხელი, # L§წ2, გვ. 2 IV, ნ. I #M2გჩIც8I 29, 0ი0MCეIIC II, 242- 
3) წერა-კითხ. ხელნ, M 36806, გე. 115--I2ა; ნ. I2M2#II 8(I7I), 0იMCიMIC II, CI 

:2:. ანჭვარივე ანბანთქება ღ>ღწერია აგრეთვე ალექსანდრე კავპავაძეხაც. 

(5, მის- ლექსების კრებული, გამოცემა (88) წლ. ზე. §0– §2).“ 

   
აას გა 0,7, LC.  26ეM#I00M-
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8. საიათნოვა. 

საძათნოვა ტიპიური წარმომადგენელია ეგრეთწოდებულის აშუღურლი: 
პოეზიისა, რომელიც უნდა განვითარებულიყოს ჩეენში განსაკუთრებით მეთვრა-, 

მეტე საუკუნეში. ამ ორიგინალური წარმოშობის პოეზიას ისეთი სპეციფიური | 

დანიშნულება და თავისებური ხასიათი ჰქონდა, რომ ლიტერატურის ისტორი-' 
სოსს შეუძლია გვერდიც აუაროს მას,? მაგრამ სა2ათნოვა იმდენად არა- : 

ჩვეოლებრივი პიროენებაა, ისე დიდი იყო მისი მნიშენელობა და გავლენა ქარ- / 
აულს ლიტერატურულსა და.ინტელიგენტურს წრეებში რომ ჩეენ საჭიროდ 

დავინახეთ ორიოდე სიტყეა მასაც ვუძღვნათ.? 

საიათნოეა იყო ტომით სომეხი, ტფილისში დაბადებული და აღზრდილი; I 

ამით აიხსნება, რომ საჭართველოს ის სთვლიდა თავის სამშობლოდ, ქართველ ' 

ეფეს თავის მეფედ და პატრონად, ხოლო ქართულ ენას მშობლიურ ენად, რო- ; 

გორც სომბურს: ის არამც თუ სთხზავდა და დამღეროდა ქართულს ლექსებს. / 
· სომხურ ლექსებსაც ქართული ასოებითა სწერდა და ქართული შენიშვნებით 

და ქორონიკონით ამკობდა ხოლმე. საიათნოვას მამა ყოფილა ქ. ალეპოდან 

გამოსული სომეხი, რომელიც ტფილისში დამკეიდრებულა და ავლაბრელი სომ–- 

ბის ქალი შეურთავს; საიათნოვა არის ფსევდონიმი მისი, ნამდვილი სახელი 

კი ყოფილა, როგორც თვითონ ამბობს თავის ლექსში (გე. 97, 121), ა რუთინა. 

ერთი სომბური ლექსის ქვეშ ასეთი წარწერა ყოფილა: „მე მიღდისას შვილი 

არუთინა, ყმაწვილობიდან ოცდაათ წლამდე თავი დაუდე ყოვულ სიმღერას და 
' სუოუკარაპეტის ძალით ვისწავლე ჭიანური, ჩონგური. და ამბურა, , ეხლა კი 

მსურს სომბურადა ეთქო“. ამასთან საყურადღებოა, რომ მისი ლექსების დაე- 

თარშიან კოებულში ერთს თათრულ ლექსს 1742. წელი „უზის თარიღად. ხო- 

ლო სომხურს 1752. აქედან ი. გრიშაშვილი ასკენის, რომ საიათნოვას ლექ- 

სების წერა დაუწყია, როდესაც ის 30 წლისა იყო, 1742 წელა,' მაშასადამე. 

დაბადებულა 1712 წელსაო (გვ. 44-––45). მაგრამ დ ავ თ არში ხომ არაა ნათქვა– 

მი, რომ ის თათრული ლექსი, რომელიც 1742 წლითაა დათარიღებული, პირ- 

კელი ლექსია „საბათნოვასი? პირიქით, თუ ის სომხური ლექსი, რომელსაც 1752 

წელი უხის თარიღად, პირველი სომხური ლექსია მისი, როგორც. ი. გრი- 

მაშვილი ამბობს, საიათნოვა 1722 წელს უნდა დაბადებულიყოს, ვინაიდან 

ის ამბობს, რომ, როდესაც 30 წლის შევიშენი, „ეხლა მსურს სომხურადა ეთქოო“. 
ერთი სიტყეით, მოყვანილი მინაწერები და თარიღები ვერ გვირკვევენ ჩვენ 
საიათნოვას დაბადების წელს; იმათგან მხოლოდ ეტყობილობთ, რომ 1742 –-1752 

აძ ეს მშეენიერადაა გარკვეული ჩვენი ახალგაზრდა და ) ნიჭიერი პოეტის ი, გრიშამშეი–. 

ლეს მაერ, ის, მისი „საზათნოვა“, ტფილისი 1918 წ. 

2 ამით აიბსნება ის გარემოება, რომელიც აკვირვებს ი, გრიშაშვ ი ლს (გე.61, შე5იშ.), 

რომ პეტორი „მცირე .უწყებისა» ქართველთა მწერალთათვის“ საიათნოვას არ იხსენიებს. 
5 ვსარგებლობთ ი, გოიშაშვილის დასახელებული მონოტრაფიით, რომლის შესახე 

ა. ჯენიშვნ» პროფ. ი. ყიფშიძისა C„ხელოვნება“, L92! წ. იანვარი M# 1, ზე. 27) -
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წლებში ის ცნობილი მელექსე უოფილა; ერთი კი შეიძლება ითქვას, რომ უნდ. 

დაბადებულიყოს ის არაუგვიანეს მეთვრამეტე საუკუნის პირველი მეოთხედისLა, 
პატარა არუთინა მშობლებს შეგირდად მიუბარებიათ საფეიქროში. სადა; 

ის იმავე დროს წერა-კითხეასაც სწაელობდა თურმე. ბუნებითი, ნიჭით უხვალ 
დაჯილდოვებულ ბავშვს ზედმიწევნით შეუთვისებია სამი ენა: სომხური, ქართუ- 
ლი“და სპარსული, და რცდაათ წლამდე შეუსწავლია აშუღობა, ესე იგი კია- 

„ნურზე, ჩონგურზე, ამბურაზე და სხვა ინსტრუმენტებზე სომბხურ-ქართულ-სპაC- 
სული ბაიათების დაკვრა და დამღერება; ოცდაათი წლის რომ გამხდარა, საკლ- 

ა; თარი ლექსებისა და ბაიათების თხზეაც დაუწყია და ჯერ დაბალ წრეებში მო- 
უხვეჭია სახელი, მერე თანდათანობით შესულა არისტოკრატიულ სფეროებში. 

ბოლოს კი თვით მეფის სასახლეშიაც გაუკაფი| გზა, ასე რომ შექმნილა საქა“- 

თველოს მეფის საზანდარი (გე. 121), ესე იგი ნამდვილი კარის აშუღი, ალღ- 

ცილებელი პიროვნება, ლხინშიაც და ჭქირშიაც, მეფის ირაკლისა და მისი შვი- 
ლებისათვის, განსაკუთრებით ბატონიშვილი გიორგისათვის: საიათნოვას მნი<- 
ვნელობა და. გავლენა არ ამოიწურებოდა მისი აშუღობით, მასს უფრო მე) 

და სერიოზულ ნდობას უ„ცხადებდენ, ისე რომ ზშირად სხვადასხვა საპატიო მინ- 

დობილობით უცხოეთშიც ჰგზაენიდენ ხოლმე. ყოველ შემთხვევაში, იმ ლექსრ-. 

რომელშიაც ის, ბერაღ შედგომის შემდეგ, თავის წარსულ ცხოვრებას დასიუხი- 

რის, სხვათა შორის ამბობს, რომ ამიერიდან ის ,,ვეღარ წავა ხვანთქართაL.. 
L ყეენთანა“' (გე. 107), 1758 წელს სასათნოვას მოუკვდა მეუღლე მარმა9ლა. 

რის შემდეგ მან „სხვისა მეუღლისა შერთვაი არღაოდეს თავს იდვა! და 177- 

MI წელს ახპატის მონასტერში ბერად შედგა. ამ გარემოებას არ გაუწყვეტია მრC 
კავშირი ერეკლე მეფესთან. უკანასკნელი მას მუდამ მფარეელობდა, , 

საიაღნოვას მოუსვენარი ბუნება ვერ შესცეალა და ვერ. შებოკა «>-- 

ნასტრის კედლებმა; დროგამოშვებით ის მიატოვებდა ხოლმე მონასტერს და" 

ტფილისში ჩამოიჭრებოდა, სადაც თავის ყოფილ ამხანაგებთან ერთად აშულო- 
ბის მრავალფეროვან ცხოვრებას უბრუნდებოდა. ამით ის დიდს უკმაყოფილებას. 

· იწვევდა არა მარტო სომხურს სამღვდელოებაში, არამედ მეფის ოჯახშია(ჯ ყო- 
1 ეელ შემთხვევაში ჩვენ სხუა მიხეზი ვერ მოგვიძებნი იმ უსიამოენებისათვის. 

რომელსაც გამოუწვევია საიათნოვას დათხოვა მეფის ოჯახიდან და რომელსაც 
ის უსვამს ხაზს ბერად შედგომის შენდეგ დაწერილს ლექსში: 

ნეტა არ გაგეგდე, კარგად გეცემა, 
თუგინდ დამამტვრიონ წაბო, გვერდები, 
ცოცხალი თავით ვერ ნოგშორდები (გე. 123). 

· 1795 წელს, როდესაც ჩეენი დედაქალაქი ემხადებოდა მძვინვარე აღა-ნ2პ- 

მად-ხანის შესახვედრად, საჯაონოვა ახჰატიდან ჩამოეიდა ტფილისში და შე:- 

ლები გაგზავნა მოზდოკს დასთან, თვითონ კი დაბინავდა ციხის ეკლესიაზი 

'(სურფგეურქის ტაძარი), როდესაც სპარსელები შემოვიდენ „ქალაქში, შათ ია 
ჟვარყვეს ეს' ეკლესიაც: აჭღროს საიათნოვა ეკლესიაში ლოცულობდა. სპარსი-
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< ებმა შესძახეს მას; „გამოდი და გე შენი რჯულიო!წ, მხცოვანი აზული გამო- 

ვიდა ჟვრით ხელში კალის ბჭეში და უპასუბა სპარსულად:- 

არ ვუღალატებ ჩემსა იესოს, 

არ დავუტევებ ტაძა-სა წმიდას. . 

ე უკანასკნელი სიტყვები იყო საიათნოეასი. ის იქვე განგმილეს ულმობელმა 

5რლღებმა.! 

კ ბსეთია მოკლედ ცხოვრება საიათნოვასი, რომელიც, როგორცა ეთქეით, 

სოხზავდა ლექსებს და მღეროდა სომხურად, "ქართულად და სპარსუ ულად. სამწუ- 

ბაროდ. მისი ხელით, 1765. წლამდე გადაწერილს დავთარს. ან კრებულს თა- 
იც აკლია და ბოლოე; ( იქაში დღესდღეობით დარჩენილა მხოლოდ სპარსული 

ლექსები. სომხური ასოებით გადაწერილი, და. სომხური, ქართული ასოებით 

დაწერილი (ინასება სომეხ მწერალთა წიგნთსაცავში), ქართული კი, რომელიც, 
„აფიქრებელია, დავთარის თავზი იყო, უკვლოდ დაკარგულა. ამიტომ . მათი 
აღდგენა გეიხდება სხვადასხვა ხელნაწერების საშუალებით, ოომელთაც), ეჭვს 

გარეშვა, არც ყველა ლექსები შემოუნახავთ საიათნოვასი და არც ნამდვილი სახით. . 

ეს ლექსები, რიცხეით 29, გამოცემულია ჩვენი პოეტის ი. გრიშაშვი--· 

ლის მიერ: 28 ლექსი 1918 წელს, ხოლო ერთი – „სამოთხიდან გამოსული,4 

ჟურნალ კავკასიონში (M3-4, გვ. 128) 1924 წელს, ამათ გარდა ჩეენ აღ–- 

ვმოვგაჩინეთ კიდევ ერთი, მუსტაზადი საიათნოვასი, რომელიც იკითხება ასე: 

<
-
 

· თვალად ლამაზო, დამანახეე შენი პ–რი მე, 

ნუ მკლავ შენის სურვილით, მუდამ ესტირი მე., , 

ძილად იწევ, ლამე შითივე, საროს ძირი მე,. · 

რა დაგიშავე, რომ მიწყრები, ამას ეკვირი მე, 

მომკალი, შენის ლამაზის ხელების ვირი მშე, 
მალაპარაკე, ბულბულის ენების ჭირიმე. 

აქ უნდა შემინახო, კარგი თუ ავი ვიყო, 

' შენთვის თუ რამე მეთქვას მე, სისხლის მზღეელი .. ვიყო. 
უცხოსა ალაგსა თუ გაგცე, პირშაეი ვიყო, 

თუ შენთან ერთი ბეწვი რამ დამნაშავი ეიყო, 
მამკალი, შენის ლამაზის ხელების ჭირიმე, 
მალაპარაკე, ბულბულის ენების ჭირიმე. 

მართლად შენი ყელი სურა ყარყარა ყოფილა, 

კაცს მალე გასცეეთს, წყალნაგდები ზარა ყოფილა, 
განა ჩემი თავი შენთანა ზეარა: ყოფილა, 
საჩ შემიყეარებ, ხან გამიშეებ, მა რა ცოფილა? 

5 კ, იოსელიანის ცნობით საიათხოე» თითკოს IყსL წელს –ცლა,კლა (|ხოვ- 
2) მედის გიორგი მეცამეტისა, გვ. 320, გამოცემა ზ, ჰიჭინაძის ».
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თუ მიჯნურს ერთწამს მოშორდე, ტანს შავად შევიღებ. 
რაც შენს თავს მოსასლეელია, ჭირს სულ მე წავიღებ. 

სულს აქეთ რაც მაბადია. სულ შენს გზაზე გავიღებ, 
იცოდე, შენ ჩემზე სიკვდილამდისინ ხელს ვე” აიღებ. 

რომ კაცმა გამამტყუვნოს, თავს ძირს დავიღებ.! - 

როგორც ზემოთაც ვთქვით. ერთი სომხური ლექსის ქვეშ საიათნოვ. 

სწერს: მე „ყმაწვილობიდან ოცდაათწლამდე თავი დაუდე ყოველ სიმღერას... 
ეხლა კი მსურს სომხურად ეთქოო". ამ მინაწერის მიხედეით ი. გრიშაშვილს 

ჰგონია, რომ ოცდაათ წლამდე ის სწერდა და მღეროდა მხოლოდ ქართულად: 
(გვ. 45). მერე კი სომხურად და სპარსულად. ჩვენ გვგონია. რომ ეს სირყვები ' 
არ შეიცავს იმ აზრს, ვითომც ქართულად საიათნოვა სთხზავდა მხოლოდ პირ- 
ველს პერიოდში თავისი ცხოვრებისა, ოცდაათ წლამდე: ყოველ შემთხვევაშ 

ვიცით. რომ ორი ლექსი: „შე საწყალო ჩემო თაეო და „სამართალი მიყავ,“ 
დაწერილია ბერად შედგომის. ესე იგი 1770 წლის. შემდეგ. უფრო ბუნებრივი. 

ვიფიქროთ, რომ ერთსადაიმავე დროს ის ქართულადაც სთხზაედა. სომხურად» ; 

და სპარსულადაც. 

შინაარსის მიხედვით საიათნოვას 30 ქართული ლექსი, რომელიც დღეს- 

დღეობითაა ცნობილი, სამ კატეგორიად შეიძლება გაიკოს: ორი მათგანი („წე 

საწყალო ჩემო თავო« და „სამართალი მიყავ“) ავტობიოგრაფიული ხასიათისაა. 

ოთხი („ზღვას ვით გააშრობს ვარსკლავის სხივი“. ,.ზოგზოგი კაცი“. ..დამიჯე- 
რე”, ,მეზობელზედ რა კაცი“)--დიდაქტურ-მორალურის, ხოლო დანარჩენ“ 

X 24 –სატოფიალოა. 

სატრფიალო ლექსებში ის დამღერის სიყვარულს და მის სიმწვავეს. 'საყვა- 

1რელს და მის მშვენებას და ულმობელობას. ეს ლექსები. ამოგლეჯილია პისი 

| გულიდან არა აშუღის ოფიციალური დანიშნულებითა და მოთხოვნილებით, არა- 

“ჰმედ ნამდვილი განცდითა და გრძნობით: ხალხში დარჩენილა ცნობა. რონ სათათ- 
"ნოვას უყვარდა ეინჰე ქურქჩის ცოლი, სახელად ტალითა, სარწმუნოებიდ კ სა- 

თოლიკე, რომელიც ნორაშნის უბანში ცნოვრობდაო (გე. 43. შენ. 1). 

· საიათნოვას ლექსებს “თავისთავად. „დიდი ღირებულება: არ აქვს: მოტივი და 

: აზრები ერთფეროვანია, პოეტური ფიგურები და შედარებანი მეტად მკრთალი, 

' რითმა შესამჩნევად ღარიბი. პოეტი უფრო გრძნობს პოეტის სულს. ამიტომ ქა 

| ლაპარაკოთ ამის შესახებ თვით გამომცემელი საიათნოვას ლექსებისა ი. გრი-. 

ას მაშვილი: „ამ წიგნში მოთაესებული ლექსებით ვერ დაფასდება საიათნოვას 

ნიქი. პირიქით, მკითხველი ძალიან უგემურად იგრძნობს თაეს.... მაგრამ თუ 

მაინც ვბედავთ და ებეჭდავთ , საიათნოვას დაბდაბუდა “ლექსებს. მარტო იმიტო§. 

რომ მკითხველმაც იქონიოს ერთგვარი წარმოდგენა "საიათნოეასს ქართულ 
ლექსებისადმი..... მე კი,- -რაღა შე,-- -შეიძლება მეც კი, როგორც მოშაირეს, ვე“ 

დამაკმაყოფილოს აწ არსებულმა. საიათნოვას ლექსებმა, მაინც დალოცვილ. ·. 
იმდენჯერ აქვს ნახმარი მზე, "მთვარე,. ვარდი და ბულბული, რომ დღეის შე:- 

დეგ როგორ მიექარავ და· კვლავ შევიყვარებ, ამ საგნებს. , შეიძლება , სა”ათნო- 
      

» წერა-კითაეის ხელნაწერი: "M (<1. ბე, ჯი 17.
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ვა, როგორც პოეტი, არ იყოს მაღალფარდოვანი, შეიძლება მისი მუხამბაზ-- 

რი ყაიდის ლექსები ოთასში დამწყვდეულ მუმლივით ბზუოდეს ყურებში. მაგ- 
თამ, როგორც მგოსანს ღა მომღერალს, დღემდე ბადალი არა ჰყავს სა– 
ქართველოში“ ,(გვ. 47). მიუხედავად ამისა, საიათნოვას „დაბდაბუდა+. პოეზი» 

გავლენას ახდენდა მის თანამედროვე პოეტს ბესიკზე:; ათვით ბესიჯი/“.. 

ამბობს ი. გრიშაშვილი, „გასულა ხალხმი. უმღერია თავისი ლექსები და. რო- 

გორც საიათნოვა იყო მიღებული „ძეელ საკრებულოში", არა ნაკლებ ბესიკი M 
ყოფილა საყვარელი კაცი მაშინდელს ამქრის დღესასწაულებში, სამლეთოში, 

ქორწილ-ქეიფებში და სხვა სალხინო შემთხვევებში. ხოლო სოლოლაკის, სეიდა- 

ბადის და ორთაჭალის ბაღებს ხომ ფოთლების ნაცვლად ბესიკის სიმღერები 
ესხა სულ! ბესიკის ლექსები, „სპარსთა ზედა ხმათა სამღერელი4. აშუღთა საL- 
მარნიც ყოფილან“ (გვ. 48). სათათნოვას გაელენას განიცდის შემდეგი დროის) 

· პოეტი გრიგოლ ორბელიანი(), რომელიც თავისი ლექსების ეპიგრაფებად7 
"ხშირად საიათნოვას სიტყვებს ხმარობს (გვ. 54). საფუ –_.. 

რაც შეეხება საიათნოვას ლექსების ფორმას, მაა "მრავალი სხვადასუვა ჰანა 

„გები და ლექსთწყობა აქვს ნახმარი: მუსტაზადი, თეჯლისი, თახმისი. ყაფია. ს»-. 

“ფიქრებელია, რო ჰანგებისა. და სახომის სპარსულ-არაბულ სახელწოდებათა 06ა- ; 

რებაში, რომელსაც ადგილი აქვს ბესიკის ლექსებშიც, პრიორიტეტი სა=ათნო- 

ვას უნდა ეკუთვნოდეს. ერთი ლექსი სა«ათნოვასი წარმოადგენს ან ბანთ ქებას. / 

"რომელშიაც სტრიქონები დალაგებულია ანბანის რიგზე, ანადა ერთს სრრიკონ- 

ში ორი ასოა გამოყენებული: აი ეს ლექსი: 

ან, ამისთანა ნაღველი. ბან, ბევრს კაცსა დაემართოს, 

გან, გულსა და ფილრეს დაუშრობს, კაცს რო გულში ჩაემართოC 

(გე: 119). 

ასეთი ანბანთ ქება წინათაც გვხვდება, მას ხმარობენ, მაგალითად 

თეიმურაზ პირველი დ და ა ბესიკი: ' 

"CC. LIაე”წმშI887ი M, ლისაყსIC II, CC. 257, ი XC





გბანჰქო ფილება I(L. 

' დრავა 

დოაპატიული დარგი ძეელს ქართულს მწერლობაში მეტად სუსტადაა წარ- 
იოღგებილი: ჩანასახი მისი. ჩნდება მხოლოდ მეთერაზეტე საუკუნის გასულს. შიუ- 
ბელავად იჭისა. რომ ეს დარგი მწერლობისა საკურადღებოსა და მნიშენელო- 
ვას ბევრს არას წარმოადგენს, ჩვენ მაინც სავიროდ დავინახეთ, ისტორიული 

'მინრრილეის მთლიანობისა და სისრულისათვის, იმაზედაც შევჩერებულიყავით, მით 

უმეტეს. რომ ჩვენი წარსული კულტურის მკვლევარნი, რომელნიც ქართული თეა– 

· ტია ღა სათეატრო მწერლობის ისტორიას ეხებიან, ამ ისტორიას, უმეტეს 

„მებოხვეკაში. 0X. 210, მეცხრამეტე საუკუნის ნახეერიდან იწყებენ.





სანიობანი ძველს საქართველოზში.- მოშაითობი, ყა- 
ბახობა, ბურთაობა, ყეენობა და ბერიკობა.–-დასაწყისი 
ქართული თვატრისია, მისი კავშირი რესულ თეატი- 

თან,––თავდაპირგელი წარმოდგენები, – გაბრიელ. მაირ- 

რი და მისი მისტერიები, დრამატიული მშეულობა, · 

თსევდოკლასიციზმი ამ მწერლობაში, – წარმომადგე 
ნელნი ძველი ქართული დ”ამახული მწერლობისა: 

გიორგი ავალიშვილი, ჯავით ჩოლოყაშვილი და ალექ- 
სანდრე ქჭავჰავაძე,- მათი პიე+ებო, ”იმვბელომა ძეელი 

ქართული დრამატიული მწერლობისა, 

თეატრი,, სცენა, რომელიც ხელს უწყობს დრამატიული ვუ, ერღლობის დექი- 

ნასა და განვითარებას, ძველმა საქართველომ არ იცოდა. ყოველ ”შეზთხვევაჯი 

ცნობები მისი არსებობის შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება. იმის მაგიეოობას ჩვე§5- 
ში სწევდა სხვადასხვაგეარი საჯარო ხასიათის გასართობი და შესაქცევი,! რო- 

ძელთაგან ყველაზე ძველი და პოპულარული ყოფილა ეგრეთწოდებული მო- 
.· შმაითობა ან მუშაითობა, თამარ დედოფლის ისხორიკოსი მოგვითხრობს. 

რომ თამარისა და დავით სოსლანის დაქორწინებისას „იყო ხმა მგოსანთა და 
მუშაითთა სახეობათა6; „ზმა მგოსანთა და მოშაითთა იყო“ აგრეთეე მაშინაც. 
როდესაც მათ ეწვიენ წარვანშა აღსართანი და ათაბაგი აპირ-მირანი.! საყუ- 

რადღებოა, რომ ასეთი ზმო ბა უცხოეთიდან შემოსულა ჩვენში: “ზემოდასახე- 
„ ლებული ისტორიკოსი გვამცნებს, რომ რუსუდან დედოფალი. რღოზელიც განა- 

გებდა თამარისა და დავითის ქორწილის ცერემონიალურ მხარეს, „ხუარასნისა 
და ერაყის სულტანთა სძლობითა გამეცნიერებული, ბუნებრივითა საზიობითა 

და შვენებითა მოქმედებდაო“. 1 მუშაითობა“ პატარაობიდანეე ასწავლიდენ 
ბაგშეს, როგორც ესა ჩანს ფრიდონის სიტყვებიდან ქაჯეთის ციხის“ აღების შინ 

თათბორზე: 

ჩემსა სიმცროსა გამხდელნი სამუშაითოდ მზრდიდიან. 
მასწავლეს” მათნი საქმენი, მახტუნებდიან. მწერთიდიან: 
ასრე გავიდი საბელსა, რომ თვალნი ვერ მამკიდიან. 
ვინცა მჭერეტდიან „ჟმაწვილნი. იგიკა ინა ხრიდიან, ? 

"ეს გასართობნი და შესაქცენი ჩაზათელილი და დაჩასიათებულია» არბილ მეფის 

თხზულებაში „საქართველოს ზნერბანი“ და თეიქურახს მეორისაში-- სარკე ტქტილებ, · 
” ქართლის ცხოვრება მა=იამ დედოფლისა, 2> 02:21. (CV 

-წ იკვე, ჯვ. 432, “ 
%V ტაეპი კლი ი. აბულაძის გამოცემით.
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აჰ ბუშაითობას ან ჯამბაზობას საკმაოდ ერცლად აგეიწერს არჩილ მეფე თხზუ- 

"წი „საქართველოს ზნეოღპანი", სადაც ის ამბობს: 

ვერ ხედავთ ფრიდონისასა, მოშაითობას ჩემულობს, 

საბელზედ გავლა ხლტომასა, თამამად არ თუ მოზარობს, 

თტარიელსა და აეთანდილს ქაჯეთს მისლეაზედ უანბობს, 

ვინც იცის. მის დოოს იქმოდეს, ცოდნასა ნუ ვინ მცონარობს. 

ჰინდიცა ენახე. ჩვენს წინა ოთხს აქლემს გარდახლტებოდა, 

ხელდაუკრავად ჰაერში მათზედ გარდაბრუნდებოდა, 

იქით ფერსს დადგის, მის მქტრეტელს თვალნი არ მოუხლტებოდა. 

ორს ცხრას იქითაკ. ხელვერილს კაცს შიშვლის ხმლით შიგ ხლტებოდ. 

წინდას შალზედ გაირბენდა კაცთ ჰაერში დანაჭირსა, 
მახვილების ბოობალშია შიგ გახლტის და არა სჭირს რა, 

ფერხებს ქედზედ დაიწყობდა, ხელით ესჭერე4ტდით ნარონინსა. 
თამაშობდა უკნოებსა. ამათ უფრო გასაჭირსა. 

თავთან დაისვის ხანჯარი, გულაღმა წამოწვებოდა, 

ანაზდად ახლტის, პიოდაღმავ იქით თავს გარდევლებოდა, 

მუნით გულდაღმაე დაეცის. იმის წერით თეის წვერს მკოფლობდა. 
მნახავთ და გამგონეთაგან მუნ მაშინ საკვირველობდა.' 

ხეს დაიჭე–და კბილითა, ძლიე ექესმან კაცმან აიღის, 

ძელს დაიდებდა გულზედა, იგ ოთხმან ხარმან მოიღის, 

ქვეშ დაიშვებდა მახვილსა, ქვე ტანი აღარ დაიღის, 

ხმელზედ თევზურად ცურევდა, კვლავ უცხო რამ შემოიღის. 

ინატრეს ბეერმან ვაჟებმან, ნეტავი ეს მასწაელაო, 
მისი სიფი(ხე. სიმალე, ისე თამამად წავლაო, 

მაგრამ ის შავი არ. დადგა, არავის არ ასწაელაო, 

მან ეს თქვა: მწადიან სულ ხელმწიფების დავლაო.:! 

მუშაითობის წარმოდგენით შეუქცევია, სხვათა შორის, თეიმურაზ პირველ. 
+639 წლის აღდგომა დღეს თავისი სტუმარი, საქართველოში მოგზაური რუსი, 
არსენი სუხანოვი, რომელსაც აუწერია კიდევაც ეს წარმოდგენა. ? 

სხვა, საჯარო ხასიათის, გასართობთაგან არანაკლებ მიმზიდველი და” პრო- 

პულარული ყოფილა ჩეენში ბურთძობა დღა ეგრეთწოდებული ყაბანობა. 

რომელთაც ასე აგვიწერს · თეიმურაზ მეორე თავის თხზულებამი „სარკე 

თქმულთა": 

, საისტორიო-საეთაოგრაფი= საზოგადოების ხელნ. # -I(0, ფურ. (30. 

რ ნიში 7ჯ00X»%, #0C0!0% CწX8M0M%, 9. (41-42, ინთ»6M,
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აქა ყაბახის სროლა და ბურთაობის, ანბავი, 

როდის იენების ქორწილი ან სხვა დღეობა კარგიო, 

კაბახზე რქროს ვაშლს შესმენ, ძეირფასის იყოს, ვარგიო, 

კარგა დაკაზმულს ცხენს ისდეენ, ზედ არ ეკიდოს ბარგიო, 

კურტაკიანთა ვაჟთა თქვან: სროლაში მკლავო მარგიო! 

კხენს ისხდენ, კარგსა დაკაზმულს, რახტით, უნაგირითაო. 

მძიმეს ნაკერის ორთუქით, ბუშტით და ყუთაზითაო. 

ვაჟკაცთა ეცეას კურტაკი ბრტყელისა ზორტებითაო, 

დაუოწყონ სროლა ყაბახსა მათ ცხენის ჭენებითაო. 

ასე უნდა მას დღეს კაცმან ამგზით სროლას ეცადოსა, 

მკლავზე მშვილდი შემოიცეას, წელს ყოდალი –გაირქოსა, 

ცხენი შესძრას, პირველ მშვილდსა ხელით ფეშრი მან უყოსა, 

მერმე ყოდალს ხელი მიჰყოს, კილოს მაგრად აზიდოსა, 

' უნდა მშეილდი დაზეული (ცოტა ხანი გაატაროს, 

ჩქარად მიდგეს ყაბახზედა, ცხენი აღარ დააზაროს. 

· ჟაბახს მუხლი დააცილოს, მაშინ უნდა გარდეხაროს, ' 

ესროლოს, თუ ჩამოაგდოს, თავის გული გაახაროს. 

ასე უთქვამსთ: მისლეა სჯობსო უფრო ჩამოგდებისაგან. 

თუ ორიე სქირს, ხომ ისი სჯობს, უურო იქოს ბევრისაგან: 
სანამდი) არ ჩამოაგდონ, არ მოეშევნენ სროლისაგან, 

მას დღეს ღმერთი ვისაც მისცემს, მოხვდეს მისის ხელისაგან. 

ვინც ჩამოაგდებს ოქროს ვაშლს, მიართმევს მეფეს წინადა. 

ფიცხლავ ჩააცმეეს ხალათსა თავითად ფერხამდინადა. 

დაამზადებენ საბურთლად ვაჟკაცებს ჩოგანითადა, 

„ ცხენს კაცLა შეადარებენ წილისა მოღებითადა, 

ორათ გაჰყოფენ, თითოს მხარს თორ“მეტს' იქმონენ კაცებსა, 

მობურთალს კაცის თავზედა 'მას დღეს მისცემენ ფარჩებსა, 

ზედ გარდაშლიან ფერადსა იქით და აქეთ მაყებსა,' 

მათთვის სასმელად შარბათსა თულუხით დასდგმენ სავსებსა. 

მობურთლებს ბურთი შეუგდონ შუაზე მეიდანსაო, 

იწყონ მოკირვით ბურთობა, სცდ-ლობენ გარდახრასაო, 

ზოგი სცემს შიგნით და ზოგი ნაპირს უ-ბეუდეს გზასაო, 
გამოღვარდეს გარს ბურთი, _ეცადოს მოტაცნასაო, 

მა“ინ გამოჩნდეს ვინც, იყოს. მაყამდე ბურთის წამღები, . 
ეცადოს „დაბრუნებასა · სხეა კაცი ხელის დამღები, : 
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ხელუკუღძათა შემოჰკრას მაღალი თავის სავლები, 

რა დაუბრუნოს მას ბურთი, იქნების გულის საკლები. 

ვინცა იცის კარგად ტაცნა ცხენის ყელს არ აცილოსა: 

ასე უნდა გარდეხაროს, თაეი აღარ აიღოსა, 

, ბურთი ჩოგნისა ცემითა მაყამდინა წაიღოსა, 
ხელგარდაყოფით შემოკვრა ზნეობაში ჩაიგდოსა. 

  

  

გამოჩნდეს სადავის ცოდნა ჯარსა და ბურთობაშია, 

ვინცა ამრიგად იბურთებს, იქების ანხანაგშია, 

რომელიც იქით და აქეთ გააძვრენს ბურთს მაყჟყაშია, 
ჯობნა ეს არის: გაზევენ ფარჩებსა აღებაშია, 

აიღონ თითო-თითომან, ამხანაგს ეინც აჯობისო, 

ცხენს აჭენებდენ, იძახდენ: მჯობივარ ამხანაგისო, 
ჩვენ შევიქნებით წითლისა, ფარჩით შემხეევი ჩოგნისა, 

ეს კი გათაედეს, სხეა რიგი ე ეთქვა ბურთის თამაშობისო. 

ერთი არის სხვა ბურთობა, რადრაბაგანს უძახიან, 

გადრთის ბურთის უფრო ესე ზნეობაში ჩააგდიან, 

ბევრს კი არა, სამს-ოთხს კარგსა მებურთალსა შეადრიან, 

ოთხისათვის სათამაშოდ ბუ=ღთი მიწას გააგდიან. 

ის არის, ეინც ოომ ცხენს მალეთ ბურთი აიღოს ჩოგნითა, 

უნდა შეიგდოს მან მაღლა ცხენისა თანაშობითა, 

როს ჩამოვიდეს, ხელფიცხად მიუხდეს კაის ცოდნითა, 

რა ბურთი შესტეს, შემოჰკრას ხელრადათ მაღლა ტყორცნითა. 

“ ბურთი შეიგდოს, ეცადოს მერმე ფეშრების ქნასადა, 

სანამ ჩამოეა, დაასწრებს ჩოგნისა შეგდებასადა, · 

ჩოგნისა ქათალმალაყი კვრამდინა დაასწრასადა;. 

ის ჩაუვარდეს სამჯერა ზედიზედ თუცა კრავსადა. ' 

ორი რადათა, მესამედ უნდა წინ ამოკერანიო, 

უნდა დაასწრას, ამოკრას ჩიქილოვიას ქნანიო, 

ესეები ქნას, შესძინოს 8ე შეევიას ხმანიო, 

დასრულდა ეს. ხომ დრო არის აწ სხვის ზნეობის თქმანიო.! 

მუშაითობა, ყაბახობა და ბურთაობა უფრო საგიმნასტიკო ხასიათის ვარ- 

ჯიშობას წარმოადგენდა, რომლითაც მთელი საზოგადოება ერთობოდა. თეატ- 

რალური დრამატიზმი, ამ სიტყვის ნამდვილი მ5იმვნელობით, უფრო მეტია ეგ– 
რეთწოდებულს კეენობას ა და ბერიკობაში, რომელთაც ნახევრად სასცე– 

  

) წერა-კითხვის ოზოგ? "ხელწაწტრი X 342. გე. (9ნ- სიყ რვცრია 18#§ წ. 1. გე. ს2– აჯ.
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ნო მოქმედების ხასიათი აქვთ. ფორმა მათი და ხასიათი კარგადაა დცნობილი, 
როგორც ხალხში, ისე ლიტერატურაში,! , ამიტომ მათს აღწერილობაზე აღარ 

შევჩერდებით. 

ქართული სცეხისა და თეატრის ისტორია იწყება მეთვრამეტე საუკუნის 
უკანასკნელი წლებიდან;? ცნობები ამის შესახებ მომდინარეობს პირველი წარ– 
მოდგენების ერთერთი მონაწილესაგან, სახელდობრ-––სარდალის იოანე ორბე- 

ლიანის კარის მღედლის იოსებისაგან, რომელსაც ·ქე ში შ-დარდიმანდს 

უხმობდენ.” ქართულ სცენას საფუძველი ჩაეყარა რუსეთთან პოლიტიკურისა და. 
კულტურული კაეშირის განმტკიცების შემდეგ ირაკლი შეფის დროს. ამ დროს 

რუსეთიდან დაბრუნებულა საქართველოში ვიღაც მაიორი გაბრიელი, რომელ– 

- საც დაუწყია წარმოდენა ძველი აღთქმის ისტორიის სიუჟიტებისა :ამ წარმოდგე– 

_ ნებზე შესასლველ ბილეთებს, ნ. ბერძენოვის ცნობით, ასეთი წარწერა . 
ჰქონდა: „შაური ორი, გაბრიელ მაიორი". გაბრიელ მაიორის წარმოდგე: · 

ნები, როგორცა ჩანს, უახლოვდებოდა უფრო ეგრეთწოდებულს საეკლესიო-სასუ– 

ლიერო დრამებს ან მისტერიებს, ეს პირველი ნაბიჯი იყო ნამდეილი სცე– 

ნისაკენ გადადგმული, ესეც მალე გაჩნდა ჩვენში ' იმავე ირაკლის მზრუნვე- 

ლობით. - · 

ირაკლი მეფე. როგორც ცნობილია, ახალგაზრდებს გზაენიდა რუსეთში 

სწავლა-განათლების შესაძენად, რათა მათი. საშუალებით გადმოენერგა მერე სა–- 
ქართველოში რუსული კულტურა. ·ცნობილია, მაგალითად, ერთი ჯგუფი ასეთი 

ახალგაზრდებისა, რომელშიაც შედიოდენ: დავით ბატონიშვილი, ერასტი თურ- 

· .) ამათ შესახებ · ის, კვალი 1893 წ, "MX შებ 7, M# (804 წ. X# IC, 20, იეერი« 

-ჭმს წ. V% |ს, 155ი წ. M (50, სჯხეას 5. #. :ა;. #, ჯგაჯგიიმი, ლCM06იI:4 I. (4-6, III, 

1462--ვ3. 
1) ბ. მთაწმ ინ დე ლი, ქართული წარმოდგენები მეთვრამეტე საუკუხეში, დროება 

ხი წ. MX 236, 217...“ 
4) წერ,-კითხ. ხელნ. X# 23%X, გვ. 107. ეს ქეშიშ-.დარდიმანდი ცხობილი: ჩეენს- 

ლიტერატურასი ოთხიოდე სატრფიალო ლექსით, რომელნიც, მსგავსად ბეს“კისა და საიათნოვას 

ლექსებისა, სპარსულ-თურქულ-არაბული სახელებით არიან ზედწარწერილნი: 

(1. ღიწუთა ხალ-ინდად ყრილსა, ” 

მშეილდთა კამანდ შეყრილს,, 

ყელსა ბროლ-მ:ნა თლილსა, 
ორ მათებრ უცხო ზრდილსა, , 

ნუ მაგზნებალო, შენ გეტრფი თვალო, . · 
„გიშრის ხალო, ვარ. სავალალო!..... , 

„+ სევდისა წალკოტს გასაქვრეტელად გაშლილა; ვარდი, . 
მას სატრთოდ ვის მნათობი, კეკელა მარდი... 

„ პღვახუნე ბაგენი, შევუმკო. საზე,” – 
ამ ცრუ სოფელმან არ'მიგოს მაზე... ·, კ 

+. 4“ შმედთა არეს დაამყარეო, · · .. 

დისკოდ ასსივო სასე მთვარეო., 
ოდეს იყნოსო. ნარგიზთ არეო, 

ბაგისა ღაწენო, ლალთა ნარეო,... 

რწერ»>-კითზ, ხელწ. # (C§L2, გე. 298–ვიკ, # 3723/ გვ. 337--29, მ M# :35«, ზე. 107. 
ი #-.X0X0I0854, 0900MI IV, §0-§+, 

  

  



  

ქისტანიშვილი, -გიოოგი ავალიშვილი და იოანე ორბელიანი. რუსეთში. ყოფნა– 

სას ესენი გაცნობიან, სხვათა შორის, თეატრ“ და, სამშობლოში დაბრუნების 

შემდეგ, განუზრახავთ წარმოდგენების მართვა და პიესების დადგმა, მათ მიმა- 
ტებიათ ი=აკლისა და გიორგი: მეფეთა, აგრეთვე ავალიშეილის, ქალები, „სე 

რომ საჭირო ტრუპა დაუბრკოლებლივ შემდგარა, მოუძებნიათ შესაფერი ბინაც 

წარმოდგენებისათვის: სახლი მესხი'მვილისა, ორბელიანისა და მელიქიშვილისა. 

თეატრის გასამართავად, რასაკვირველია, არ კმაროდა მარტო სახლის მოძებნა 

და ტრუპის შედგენა, საჭირო იყო ამისათვის პიესები, რომელთა შესახებ ამავე 
ირებს მოუხდათ ზრუნვა: ამნაირად საფუძველი ჩაეყარა დრამატიულ მწერლო- ' 

აც. 
ამ მწერლობის მამათმთავრად უნდა ჩაითვალოს თვით ინიციატორი ქარ- 

თული თეატრისა, გიორგი ავალიშვილი. ეს საკმაოდ ცნობილი პიროვ- 

ნებაა ჩვენს წარსულში, ვინაიდან გარსეეან ჭავჭავაძესთან ერთად (გიორგი ცო- 

ლისძმა იყო. გარსევანისა) მთავარი მომქმედი პირი იყო საქართველოს რუსეოთან 
შეერთების საქმეში. 

დაიბადა გიორგი 1769 წელს და გარდაიცვალა მოსკოვში მეცხრამეტე 

საუკუნის ორმოკიან წლებმი, ყოველ შემთხვევაში 1832 წელს კიდეე ცოცხალი 

იყო. ის საკმაოდ განათლებული კაცი იყო, იცოდა ქართულს გარდა, რუსუ- 

ლი, სომხური და თათრული ენები; უყეარდა ლიტერატურა, განსაკუთრებით 

რუსული, რომელსაც ის კარგად იცნობდა, ვინაიდან სწავლაც რუსეთში მიიღო 

და "ცხოვრებითაც უმეტეს ნაწილად რუსეთში ცხოვრობდა. 1§519- 22 წლებში 

მან მიმოვლო. აღმოსავლეთის წმ. ადგილები და დაგვიტოვა მეტად საინტერე- 
სო აღწერილობა თავისი მოგზაურობისა, ·“ რომელსაც ეწოდება „მგზავრობა 

თბილისით. იერუსალიმისადმი საბერძნეთსა ზედა და უკუნქცევაა»„დ იერღსალიმი- 

დან თბილისისადმივე, კიპრის ჭალაკისა, მცირისა აზიისა და ანატოლიის ძლით“.! 

გიორგის, მისი მოღვაწეობით შექმნილი თეატრისათვის, დაუწერია პიესა 
„მეფე თეიმურაზი<, რომლის ხელნაწერი ჯერ-ჯერობით, სამწუხაროდ. არსადა 
ჩანს; შინაარსი მისი ზოგადად ასეთი ყოფილა: „თეიმურაზი საფლავიდან წამო- 
დგება, ერთს კაცს დაიქერს და ეტყვის: კაცო, ზენ ბრმა მიღუაშვილი არა 
ბარ, ეს რაები ჩაგიცვამს? იქით კიდევ ხელს ჩაავლებს სხვა მოქალაქეთ. რო- 

მელთაც ევროპაში უმოგზაურნიათ და იქაური ტანისამოსი აცვიათ. შემდეგ მე– 
ფე ამბობს: ჰაი გიდი საქართველოვ და საქართველოს ღატაკო ხალხო! მაგრამ 

ეჰ, შეილო ირაკლი, შენი იმედი მაქეს, რომ ჩვენს საყვარელს · ხალხს · სიმართ– 

ლით უპატრონებ და არ შეაჭმევ მგლებს ბატკნებივით". 2 

თავისთავად ცხადია, რომ ახლად ჩასახული დრამატიული მწერლობა ორი- 

გინალობას ისეთს ვერ „გამოიჩენდა, რომ თეითონ დაეკმაყოფილებია თავისი 

- საქიროება, მას ძალაუნებურად უნდა მიემართა უცხო წყაროსათვის და იქიდან“ · 

გადმოეტანა ჩვენში სხვისი პიესები, ასეც მოიქცენ პიონერები ქართული თეა- 

"ტრისა, კერძოდ გიორგი ავალიშვილი: მან მიჰმართა- რუსულს დრამატიულ მწერ- 
ლობას, სახელდობრ-–მის მამათმთავარს ა. მ. სუმაროკოეს, და, გადმოთარ– 

ა წერა-კითხვის ხელნაწერი #59; #, L8+" 0806. MM, Cსქაიქსა)8 11, (70. XXI- XMVIII 

ბე დოება, 1879 წ. # 237 
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, 

ჯჰნა სამი მისი კომედია: 1) რქის მატარებელი (#იC080061LL), 2) დედა. 
რაყიფი ქალისა (VეXხ, 00სM-სიX9III2 II0C90ნ!,) და 3) საჩხუბარი (IIჯ- 

აM 00002) ' კომედიები ნათარგმნია მშვენიერი ქართულით, რომელიც ასე ეხერ- 

შებოდა გიო#გის, თუმცა თარგმანში მრავლადაა მიმობნეული რუსიციზმები, რო- 

გორც მაგალითად: იეგირი, მანერა, ფიროგი, მალინოეკა, პრანიკები, მოდა, ვერსი, 
თუბლი, არხივი, უქაზი, ვღიენში (ს»X IC0CIIX), პოლეტიკა, კუჩერი, პოჟალუსტა, აბი- 

და, ტეატრის ლოკა, ეიზიტი. ბილეთი, მუზიკის ახოტნიკი, დურაკი, პიეა, ხან- 

ჟა და სხვ. ეს სიტყეები აშიაზე ქართულადაცაა განმარტებული, მიწერილია 

აგრეთვე რუსუღი შესატყვისები ზოგიერთი ქართული სიტყეებისა, მაგალითად. 
იკრეკ –სკალიშ, სულთქმა–– უნინიე, მწუხარება––ღრუსტი, ხრინწი (მაგ შენ ენა- 

ბეI-ციპუნ წტებე ნა იაზიკე), შეაწყენ-უტრუჟაი, კლანჭებში-–- ვლაპი, განქარდა 

–-მინოვალა, ეწვალე – სტრადაი, უიმედო––ოტჩაიანნაია, მსჭვალი–-–როჟნა. სი- 

დედოი–ტეშჩა, ნუ როტავ – ნე კოლობროდ, საუცხოგო– დიკოეინკა, ჟინება-- 

5რავ, შექერე-– ვოროჟეი, და სხვ. ყველაზე ადრე ამ სამ პიესაში ' ნათარგმნია 

რქისმატარებელი, რომელიც ზ%. მთაწმიდელის? და ა. ხახანა- 

შეილის”?” სიტყვით, 1791 წელს სამჯერ იქმნა წარმოდგენილი, დანარჩენი 

ორი კი 1792 წელს წარმოადგინესო ეს მართალი ირაა,: საქმე ისაა. 

რომ, რქისმატარებელს შემდეგი შენიშვნნაი აქეს დართული: „ითა”- 

განა რუსულით ქართულსა ენასა ზედა თავადის გიორგი აეალოვისაგან ფებერ- 
ვალსა ჰ3%, ოცდაშვიდსა, წელსა ჩღუდ, ათას შვიდას ოთხმოცდა თოთხმეტსა. 

ქორონიკონსა უპბ, ოთხას ოთხმოცდა ორსა, იეგორევსკი კრეპოსტში!#! თუ 

რქისმატარებელი 1794 წელს ითარგმნა, ორი დანარჩენი: კიდევ მას შემ- 

დეგ, ცხადია მათ ვერ წარმოადგენდენ 1791 და 1792 წლებში. 
ამაეე გიორგი ავალიშვილს, ზ. მთაწმიდელისა და ა. ხახანაშვილის სიტ- 

ყეით,' დაუწერია ჩვენი ხალხის ცხოვრებიდან ორმო4კმედებიანი ორიგინალური. 

კომედია „ძვირი და უხეი:%“ შემდეგ უთარგმნია კიდევ ორმოქმედებიანი კომედია 

–უბნობა მკვდართა“, რომელშიაც გამოხატულია, თუ როგორ იყო მაშინ გლეხი 

“იავადისგან დევნილი და ტანჯულიო. გამოდის თითქოს „უბნობა : მკედართა“ 

და „ძვირი. და უხვი“ ო“ი სხვადასხვა ნაწარმოებია და , უკანასკნელი ორიგინა- 

ლური ქართული პჰიესაა; მაგრამ ეს ასე არაა. გიორგი ავალიშვილის სახელით 

კნობილია დიალოგი-სატირა (და არა კომედია) „უბნობა მკვდართა“, რომელის 
ოთხი ნაწილისაგან შესდგება: პირველი ნაწილი არის „ძვირი და უხვი“, მეორე 
_უბნობა შაღალხარისზისა და მდაბალხარისხისა"“, მესამე–– „უფალი და მონა”. 

შეოთხე-- „ჯარა აქიმი და ლექსის მთქმელი./ · როგორც ებედავთ, აქ ჩვენ ერთს 
ვაწარმოებთან გეაქვს საქმე და არა ორთან; თან ორიგინალობასაც არ აქვს 

ადგილი ამ შემთხვევაში,-–– თხზულება ნათარგმნია თავიდამ ბოლომდე რუსული 

' ეს კომედიები : მოთავსებულია წერა-კითხეის ხელნაწერში # IL). 
9) დროება 1879 წ. X 23ა, 

5 0%6ი»ს IV, 59 
ა) დროგცგბი 18379 წ. X# -ვი, 0M00«M IV, §0. 

<= წერა.-კითხვის ხელნაწ. # (II, ფურ. 97-10ყ. 

4- კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 1) 22
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დან, რასაც ამოწმებს შემდეგი რუსიციზმებიც: ლეი, ღეი, მასკარადი, პლუტი, 

პლუტობა, რუბლი, ფინიკიისკი, ლაქია, პოლეტიკა, ცერემონია და სხე, 
თავისი პიესები” წარმოდგენახსე გიორგი ავალიშვილი წარმოსთქვამდა 

თურმე შემდეგს, მის მიერ დაწერილ, ლექსს: . , 

მე სახედეელნი იგ ჩემნი დაეაშვრე წიგნთა წერითა,. 

ზოგთ ჩემით მოქმეღებულხე, ზოგთზე სხვით გადმოწერითა, 

მსმენელთ ვევედრებ, ნუ მკიცხვენ ამა ლექსისა მღერითა, 
არ დაიშლიან, მაჩვენონ იგ, თუ ემსახურე შე რითა, 

თუ ხართ ვინმე მოსურნენი თეატრს სმენად ანუ (ნობად, 

შეინატებთ განდიდებას, ბრძენთა აგებთ თქვენად მკობად, 

ერიდებით უსამართლოდ ჩემებრ მწერთა ცუდად გმობად, 

არ დღაიშლით, ჰგავს–-არ რიდებთ თქვეთან გლახ გულთ 

ლახეარ სობად. 

მერწმუნენით, არ მას ვუბნობ, მქონდეს მეტი მისკენ ვრდომა, 

მაგრამ მწადის განრინება კიცხვითა და ქვემო რჩომა, 

ნუ იკადრებთ გაცხადებით იქონიოთ ჩემზე წყრომა, 

' დაიშალეთ, თუ რომ სჯობდეს, მლიქვნელობა, ქვე-ქეე. ძრომა,1 

ეს ლექსი საყურადღებოა, სხვათა შორის, როგორც მაჩვენებელი იმისა, 

თუ როგორ უყურებდა გიორგი” ავაულიშეილი თეატრისა და კომედიის. დანიშნუ– 
ლებას: „მაგრამ მწადის განრინება კიცხვითა“, „დაიშალეთ, თუ რომ სჯობდეს, 

მლიქენელობა, ქვე-ქვე ძოომა“, ის პრაქტიკულ, უტილიტარულ მიზნებს უსახავ– 

და სცენას და სასცენო ნაწარმოებს. ამ შემთხეეეაში ის მოგვაგონებს მის მიერ 
ნათარგმნი კომედიის ავტორს, სუმაროკოვს, რომელიც ამბობდა, რომ კო- 

მედიის მიხანია „IM316800M II0მ8MII6 9M028-ს, CM4%IIIML+ხ II M0Xხ30921+ხ ი09M0# 

06% VCI28 ხხ“ 

პირველდაწყებითი. ქართული დრამატიული მწერლობა მატარებელია “იმ 

ფსეედოკლასიკური მიმართულებისა, რომელიც გამეფებული იყო მისი აღმოცენე– 
ბისას რუსეთში. კ ორნ ელი,'რასინი, ვოლტერი დასხვა ფსეგდოკლ ასიკები, 

აი ვინ აძლეედა ტონს იმდროის რუსულ ლიტერატურას, კერძოდ დ”ამატიულს. 

მათი. პიესები ითარგმნებოდა და იდგმებოდა სცენაზე, მათი სული "და სტილი 

გადადიოდა ორიგინალურს რუსულ დრამატურგიაში. ამ მოვლენამ თავი იჩინა 

ქართულს დრამატიულს მწერლობაშიაც, რომელიც გენეტიურად იყო დაკავში 
რებული რუსულთან: კორნელი, რასინი და ვრლტერი გამეფდენ ქართულს დრა–- 
მატურგიაში, ან რუსული მწერლობის მეშვეობით, ანდა. პირდაპირ ორიგინალე– 

ბის თარგმნით. 

პირეელი მაგალითი ამ მხრივ ქართულს მწერლობას მისცა მდიეანბეგმა 
დავით ჯიმშერის ძე ჩოლოყაშეილმა, თ განათლებული და „დიდად 

)) დროება 16;ს წ. შამვ –
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ნიჭებული სიტყვითა და მწერლობითა" 1-კაცი ცნობილია ჩვენს ლიტერატუ · 
რაში იმითაც, რომ გაულექსია · „საწინასწარმეტყეელო წიგნი იობისა,- თავი 0 

--4)2 და დაუწერია „ლექსნი რომელნიმე საქებელნი და რომელნიმე სალაღო- 
ბელნი.“" დოამატიულს დარგში მას „მათის მეფობის დიდებულების, სრულიად 
საქართველოს მეფის ირაკლი მეორის შესაქცეეელად“ გადმოუკეთებია ტრაღე- 

დია რასინისა „ეჯიღენია," „ეპოხასა მეფობისა მისისასა ნბ, წელსა შემ- 

დგომად მაცხოერისა ჩუენისა, ჩლჟე, თთეფსა მარტსა 2გ,+ ესე იგი 1795 წელ ს 

ეს შრომა დავითისა, გამოცემული და გარჩეულია პროფ. ა:ცაგარლის მიერ : 

ირკვევა. რომ დავითს მთლიანად და უცელელად კი არ გადმოუთარგმნია რა- 

სინის. თხზულება, არამედ გადმოუკეთებია ·ის თავისებურად, ის მას შეუმოკლე – 

ბია: იმდენად, რომ ერთი მესამედიღა . დარჩენილა ორიგინალიდან, შეუცვლია 
რამდენადმე რიცხვი და სახელები მოქმედ პირთა, რასინის 5 მოქმედებისა და. 

37 გამოცხადების მაგიერ აქ ჩვენ გვაქვს 9 მოქმედება და 8 გამოცხადება, თა- 

ვის მხრივ დავითს შეუტანია პიესაში მთელი ეპიზოდები, ასეთია: მოთხრობა 
ულისესი მამის მიერ შვილის მსხვერპლად შეწირვის შესახებ, ქება ახილესისა 

პონოლოღები აღამემნონისა და კლიტენმესტრისა. 
დავით ჩოლოყაშვილს ეს ტრაღედია გადმოუკეთებია ირაკლის „შესაქ- · 

ცევად,“ ეს კიდეე ცოტა: აღამემნონად მას „თვით ირაკლი უგულისხმებია, რაც 
ულისეს შემდეგი სიტყვებიდანა ჩანს; „მათის მეფობის დიდებულებამ სათნო 

ეჩინა მოხსენებული ძლევა ახილესისა და დიდის მადლობითა მიითვალავს, რომ 
არათუ პირეცლი იყო ესე მიმდინარეობასა შინა ამა ნ6ბ წლისა მეფობისა 

ისისა." მაგრამ ეს კიდეე იმას არ ნიშნავს, რომ პიესის გადმოთაოგმნა-გად- 

მოკეთებისას დაეითს შხედველობაში ჰქონდა აღა-მაჰმადხანის მიერ ტფილისის 

აოხრება.და ირაკლის ერისათვის თავგანწირულება ამ დროს, როგორც პროფუ. 

. ცაგარელი ამბობს; პიესა დაწერილია 6 თვით ადრე, ვიდრე ეს აოხრე- 

გა მოხდებოდა, ასე რომ დავითს არ შეეძლო წინასწარ მოესწაეებია ეს სავა- 
ლალო. ფაქტი ჩეენი ისტორიისა, ' 

მიუღებელია აგრეთეე ა. ცაგარლის შემდეგი სიტყვები: ი0ი080ე% 06Mს- 

252 008M1MM0MV Cს თი0M9IV)CC2700, M 661» VMM00(0-0 0CM0მმMI8 00იVCM2+ს, 
ხ70 0M% C1ნიმის Cს 9VCCM200%.'.ის ევროპეიზმები, რომელნიც ცაგარელ- 
1:60 აღუნიშნავს, 1 საკმარისია იმის დასამტკიცებლად, რომ პიესა გადმოკეთე– 

' გულია, არა ფრანგული დედნიდან, არამედ რუსული თარგმანიდან; ·ეს ცხადია 

თ ა, იოსელიანი, ცხოვრებ მეჟის გიორგი მეცამეტისა,, ბე. ვა), ზამოცემ» 
ს. ქიჭინაძისა, ა 

25 დ. ჩუბინაშვილი, 'ქრისტომატია II, 7.I –75, ზამ–ც. "1861 წ. წერა-კითხ. ხელნ. 
'+MM 3723, გე. 79–8ი, ა. ცაგარელს ჰგონია, რომ დავითის მიერ თარგმნილი „იობის წიგნი“ 

სხვაა და „საწინასწარმეტყველო“ სხვა (Cნზიტი!ი III, გვ. «LX. : 

უფ ტ. Iსგისი6ი/M, C88ი+%ხIი III, L8L. 
5 Iხ1ძ, CLი. 301120, XXXIX –-XLVII. 
ე) 'ხძ, C+ხ. XI1,VI-XL,VIII. 

95 1ხIძ. C+9. XL. 
9) IაIძ. ლი. XXXIX
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შემდეგი რუსიციზმებიდან: ვლაგირი (ს 000“), სტოლი, ჩესტი, ჩესტს მის- 

ცემს. ბარაბანი, ბარაბანი პოხოდსა სცემს და სხვ. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ. რომ ზოგიერთი ნუსხები ამ ტრაღედიისა, გადამ- 

წერთა უმეცრებით, მას მიაწერენ ხან სააკაძეს, 1 ხან ალექსანდრე გაე– 

კავაძეს.? 

ირაკლის მეფობით გათავდა. შეიძლება ითქვას, ისტორია ძველი ქართუ- 

ლი თეატრისა, აღა-მაჰმად ხანის შემოსევამ და ქვეყნის არხრებამ რომელსაც 

პალე ირაკლის სიკვდილიც მოჰყვა. ბოლო მოუღო ქართულს თეატრსაც. მაგ- 

რამ სათეატრო ლიტერატურის ზრდა-განვითარება ამას არ შეუფერბებია. ამას 

ხელს უწყობდა, ხხვათა შორის, ის გარემოებაც, რო1, საქართველოში რუსეთის 
დამკვიდრების შემდეგ, „ტფილისში ზშირად იმართებოდა წარმოდგენები რუსულ 

ენაზე რუსთათვის, განსაკუთრებით კოვალენსკის და ერმოლოეის დროს? გულ- 

"შემატკივარ მამულიშვილთათეის, რომელნიც სამშობლოსთან ერთად მშობლიურ 
თეატრის აღორძინებასაც მოელოდენ, რუსული წარმოდგენები საკმაოდ ძლიე- 

რი სტიმული იყო ეზრუნათ ქართული რეპერტუარის გამდიდრებისათვის. მართ- 
ლაც, მ. ბროსე აღნიშნავს, თითქოს ცმობილს პეტრე ლარაძესლექსად ეთარ- 

გმნოს ეოლტერის ტრაღედია აღათოკლე.! მაგრამ ყველაზე მერად აჭ 

მხრიე თავი გამოუჩენია მგოსანს ალექსანდრე გარსევნისძე პავვაეა- 

ძეს (1786-1546) მართალია, ალექსანრეს დრამატიული ნაწერები მეცხრამეტე 
საუკუნის პირველს მესამედს ეკუთვნის, მაგრამ სულით, სტილით და მიმართუ– 

ლებით ისინი ძველს მწერლობას უფრო ეკუთვნიან, ვიდრე ახალს, ამიტომ ნე– 

ბას ვაძლევთ ჩეენს თაეს ადგილი დაუთმოთ მათაც ამ მიმოხილვაში. 

ალექსანდრე ქავქავაძე დაიბადა და იზრდებოდა რუსეთში იმ დროს, რო- 

დესაც აქ გაბატონებული იყო ფსევდოკლასიკური მიმართოლება და ლიტერა- 

ტურულ შემოქმედებას ტონს აძლევდენ კორნელი, რასინი და ეოლტერი; ამი– 

ტომ საკვირველი არაა, რომ. მან ხელი მოჰკიდა დასახლებულ მწერალთა პიე- 

სების თარგმნას ქართულად, "ზოგიერთს შემთხვევაში პირდაპირ ფრანგული 

ენიდან, რომელიც მან ზედმიწევნით იცოდა, ზოგიერთში კი რუსული თარგ- 

ბანიდან. აი სია ალექსანდრეს მიერ ნათარგმნ პიესებისა: 

1. ალზირა ანუ ამეოიკელნი, ტრაღედია ვოღ.ტერისა. გადმოთარგმნი– 

ლია პროზით, ა. ხახანაშვილის აზრით, რუსული ენიდან. მისი მთლიანი 

ნუსხა შენახულა პარიზის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში,“ ხოლო. დეფეკტიანი 

წერა-კითხვის საზოგადოების მუზეუმში (M 1673). 
2. ზაირა, ტრაღედია ვოლტერისა,· ესეც პროზითაა ნათარგმნი, საფიქ- 

რებელია-ფრანგული დედნიდან პირდაპირ (მისი “დეფეკტიანი ნუსხა ინახება. 

წ წერა-კი თხვის საზოგადოების მუზეუმში M 1742). 

M 3 7096CC IM0Cს0)1 (09 .860(05 ძი' #თძ. 06 'ძიფიცლა )ხ3ხ, წ. „თბ. , 
მ) # IIგჯინ”რა, C6ს/სM# III 214. ტ. >X2X9890ხ%, 0აბი/ IV, C7ი. 18 

ხე“ 8 ა. ყიფიანი, ივერია 199§ წ. M 4“–5, გე. 1, , = 

» ჩ6006!1 ძი5 #ის#, სმს. ნ. 108. 1. 

“) ა. სასანაშვილი, ქართული ხელნაზირ; პარიზის. ნაციონალური ბიბლიოთე-- 

3 ა, ივერია )ზიწ. # )56, მო59ბე |895 წ. 1, გვ. 2, 15. 52. 
დ 
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ვ. ედიპი, ტრაღედია კორნელისა, ნათარგმნია პროზით, რუსული ენი- 

დან. როგორი ესა ჩანს შემდეგი რუსიციზმებიდან: მონასრირი, მინუტა და სხე. 

(წერა-კითხვის საზოგადოების მუზეუმის დეფეკტიანი ნუსხა M#M 1364). 

4. სინნა. ტრაღედია კორნელისა, რომელიც, როგორც ხელნაწერშია 

· აღნიშნული, ალექსანდრეს უთარგმნია ფრანგული დედნიდან (წერა-კითხ. ხელ- 

ნაწერში # 4910); ნათარგჰ6ია 16 მარცელოვანი ლექსით, ოომლიდანაც მო- 

ეიყეანთ ერთს ნიმუშს: ' 

ძოღანაც ვფუცე თულკიავ და აწცა ვფიცავ ზეცითა. 
მე სინნა მიყვარს და გეტრფი სურვითა მეტის-მეტითა: 
მარა თუ მასაც მე” ეუნდი, ჯერ არს აგეისტო წარწყმიდოს. 

· სისხლსა მისსა ესთხოვ ჩემ ფასად, თუ არ, ეერარით მიყიდოს. 

5. სიდი, ტრაღედია კორნელისა. რომელიც აწყობილი. იყო 188ე წელს 

ივერიაში დასაბეჭდად. თუმცა რაღაცა მიზეზით არ დაბეჭდილა; ' ხელნა– 

შერი მისი ჩვენ არ გვინახავს. ჯ 

6. ესთერი, ტრაღედია რასინისა. (წერა-კითხვის საზოგ. ხელნაწ. 
# 2480); შენახულა არა მთლიანი პიესა, არამედ ცალ-ცალკე როლები, ამო- 

წერილი ყველა მოქმედებიდან. აქ ჩეენ გეაქვს როლები არტაქსარის, ესთერის. 
მარდოხესი, ამანისი, ზოსარასი და ელისაბედის. პიესა ნათარგმნი ყოფილა 16 

ვმარცვლღეანი ლექსით, რომლის ერთერთი ნიმუში ასეთია: 

ესთერი...-.. სისხლი ძარღვთ „შემყინებია. · 

“მარდოხე: . ებრაელთ თესლის ერთობით აღმოფხურა უბოძანებია, 

ჩვენ ყოვლნი სისხლის მწყურვალის ამანის ხელთა შთაცვიენულ. “ 
მკულელნი თკინანი, ფოლადნი სასჯელად უკეე განმაზადულ. 

სრულად ერი ეძლევის სამუსრად ბასრსა მახეილსა. 

უღმრთოსა ამანს, ამანსა, ვუღეანს შინა შობილსა. 

უქმნია ესე განზრახვა თვისითა შემძლებელობით, 
და ზეფეს დაუმტკიცნია გლახ სავნოს მინდობელობით, 

ესთერ „ცრემლი და ტირილი ამა ყმაწულთა მიანდენ. 

შენ მხოლოდ უვი იმედად შენთა მათ ძმათა ბედშავთა, 

გმართებს უსწრაფო შეწევნა, ნუ ჰკარგაე ჟამთა ძვირფასთა. 

7. ჰერაკლე, ტრაღედია (წერა-კითხვის საზოგ. ხელთნაწ. M 2480) 
ვისია, თარგმანიდან არა ჩანს, თარგმანი დაუსრულებელია, შენახულა. მხო- 
ლოდ პირველი მოქზედება, ხუთგამოეხადებად. მოქმედება სწარმოებს კონსტან–- 
ტინოპოლში, სიუჟეტი აღებულია ბიზანტიის ისტორიიდან. მარკიანე იმპერა- 

ტორი მოკლა ფოკამ, რომელსაც. თავის საგვარეულოში მეფობის განსამტკი- 
ცებლად, სურს თავის ძეს მარტიანეს შერთოს ასული მარკიანესი პულქერია, 

უკანასკნელი კატეგორიულ უარს უცხადებს და აშინებს ფოკას, რომ კანონიე- 

„, ტ#. X0X89M00%0%, 0Iხი0IV IV, C+ი. 1. 

,
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რი მეპკვიდრე მარკიანესი. შვილი მისი ჰერაკლე, მოდის, რათა შური იძიოს 

და ტახტი დაიბრუნოსო. პიესა ნათარგმნი უნდა იყოს რუსულიდან, რასაC 

გვაფიქრებინებს მისი რუსიციზმები, მაგალეთად: უფალაე, პოლეტიკა და სხვ. 

აქაიქ აშიაზე განმარტებულია უცხო სიტკეები და მიწერილია „ალექსანდრე 

ქავჭავაძე“. ' 
ამით ამოიწურება ისტორია ჩვენი ძეელი თეატრისა და დრამატიული 

მწერლობისა. ჩამოთვლილი ფსევდოკლასიკური პიესები,.რომელთაკ თავიანთ 

სამშობლოშიაც კი არ ჰქონიათ მტკიცე ნიადაგი, "მით უფრო უნიადაგონ« 
აღმოჩნდენ ჩვენში: არავითარი კავმირე ქართულ ცხოვრებასა და სინამდეილეს-- 

თან მათ არ ჰქონდათ. მიუხედავად ამისა, ეს პიესები არ იყვნენ მოკლებულნ– 

ერთგვარ მნიშვნელობასაც: 'ისინი აღვივებდენ "საზოგადოებაში სამშობლოსადმ“ 
სიყვარულს, ადამიანობისა და მოვალეობის შეგნებას, პატიოსნებისა და კაცთ- 

მოყვარეობის გრძაობას და სხვა მაღალ იდეებს, აღვიძებდენ შეგნებას სცენის 
საჭიროებისა და მნიშვნელობისას და ნიადაგს უმზადებდენ ეროვნულ დრამა- . 

” ტურგიას და თეატრს, რომელიც ჩვენში ფეხს იდგამს “ მეცხრაზეტე საუოკუნის 

ნახევრიდან. ' · ' 

_–-ი0--- -



· #ძძ8გიძმ, 6ს C0IIIთ06იძემ.. 

32 გვერ. დავით აღმაშენებელის ისტორიკოსი რომ შაჰნამეს იცნობდა. 
ესკჩანს მისი ისტორიის აგრეთვე შემდეგი ადგილიდან „და საშუალ მათსა 
თუთ იგი უმსგავსო სპასპეტი და წინამბრძოლი, მიმსგავსებული ძუელისა ქაი- 

ხოსროსთვს მოთხრობილთა, წინაუძღოდა" (ქართლის ცხოვრება 

მარიამ დედოფლისა, გვ. 302). 

# « 

ა 

· 95 გვერ. საყურადღებოა, რომ ლექსი „ქართული“ „სიტყვის! შნიზენე- 

ლობით თვით პოემაშიაც არ გეხედება; არის ერთადერთი მხოლოდ ტაეპი, სა- 

დაც ეკითხულობთ: , 

ყმა ტკბილი და ტკბილ-ქართული, სიკეთისა ხელის მხდელი, 
მზესა ასრე ეუბნების, ვით გამზრდელსა ამო მზრდელი; 

ქალმან მისცნა მარგალიტნი, სრულქმნა მისი საწადელი. 
ღმერთმან ქმნას და გაუსრულდეს ლხინი ესე აწინდელი, 

(აბულ. 648, კაკაბ. 671). 

მაგრამ ეს ,ტაეპი უცილობელად ყალბია, შემდეგ ჩამატებული პოემაზი: 

აი ამისი საბუთები: 1) პოემაში ,,სიტყვა' ნახმარია, თუ მეტი არა. 84 ჯე“ 

მაინც. არც ერთს შემთხეეეაში ის ,,ქართულით““ შეცვლილთ არაა. რაღა ხემო- 

ამოწერილს ტაეპში იხმარა პოეტმა „ქართული“ და სხვაგან არც ერთხელ? 2) 

შესაძლებელია ფრაზა „ყმა ტკბილი'ი მაგრამ ,-ყმა ტკბილ-ქართული"”! თავის აგე- 

ბულობით უხერხულია, მით უმეტეს, რომ სხვა შემთხეევებში პოეტი ამბობს: „,სიტ- 

ყვა ტკბილი“ (379, 359,.1392), „სიტყვა ხშირი““(98, 606), ,,სიტყვა ბრძენი“ (606. 

1333), ,,სიტყეა ღმცრული“' (696), ,,სიტყეა მცთომელი““ (994), ,,სიტყვა მცდა-“ 

რი-“ (1037). 3) დაპირისპირება ,,ვით გამხრდელსა ამო მზრდელი“ უაზრო და გაუ- 

გებარია, ვინაიდან „,გამზრდელი'- და „მზრდელი“ ერთი და იგივეა. 4; ზემო ტაეპებ- 

ში (645-547) აწერილია ის საშინელი, მწვავე და მწარე გრძნობა და აზრები, რო- 

„') აი ეს ტაეპები, ი, 'აიულაძის ტამოცემ“თ: §.I. 77, 985, 1:02, L22, (0), 1ხ0, 2C1. 

2Lვ, 235, 237, 2.13, 206, 207, 250, 179 ა%2. 4(0, .I§2, (59, I68. 471, კახ, §იი, §10, §(2. 
534, §92, 606, ივი, 6§0. 67I, 079, 052, საკ, 600, 712, 715. 752, 0. §22, (სამჯერ). 

V 8.8, შიი, ჭ6., 7 I, 502, 0160, 938, 992, ყ05, 99.) (ს34, (07, 1008, 1122, 1:75. 

1201, 1312ა L119, I329, » 1321, 1349, 1307, 1571ა (392, 1191, 14905, 1ქსი, (IC, 
:C.125, I I.I.ე წ153, 1 130, LIV02, !.I9;. 

  

  

    

        
  

 



  

ბელთაც იწვევს ავთანდილის გულში ტარიელისადმი მიცემული სიტყვა და რო- 

ბელთაც აძლიერებL თენათინის წინადადება --დაქორწინების მაგიერ კვლავ მო- 

მორებოდა მას და წასულიყო მეჯობრის დასახმარებლად; ამ ტაეპში კი ავთან- 

დილი წარმოუგენილია როგოივ „ყმა ტკბილი და ტკბილ-ქართული“, რო- 

აელსაც ქალმა შეუსრულა „მისი საწადელი“ და ამით თითქოს შეუქმნა 

„ლხინი ესე აწინდელი“. კარგი ლხინი და საწადელის შესრულებაა. 

შენმა მზემ, ქარწილისა და შეერთების მაგიერ, უგზო-უკვლოდ გადაყარგვა ისე. 

რომ სახლში მობრუნების იმედიც კი არ არის! ცხადია, „საწადელის შესრულე- 

ბად“ ეერ ვიგულისხმებთ ვერც საკუთრიე ,,მარგალიტის მიცემას“, როგორც 

განსეენებული ა. სარაჯიშვილი ჰუიქრობდა („ვეფხისტყაოსანის ყალბი ად- 

გილები”), ვერც სატრფოს ხვეენა-კოცნას, და ,,აწინდელ ლხინად“ მის ჭვრეტას, 

ვინაიდან ხვევნა-კოცნას პოეტი ჰგმობს, ხოლო სიახლოვეს ამ შემთხვევაში ისL 

არა ლხინად, არამედ ვაებადა სთვლის: 

ყმამან ჰკადრა: სიახლითა შევრთე პირი. შეიდსა მე რვა, 

ცუდი არის დამხრელისა გასათბობლად წყლისა ბერეა, 
ცუდი არის სიყვარული, ქვეით კოეცნა, მზისა წვერვა: 

თუ გეახლო, ერთხელ ვა და, რა მოგშორდე, ათასჯერ ვა! (645), 

- 5) ყველა ამასთან, ერთს ნუსხაში მე-19 საუკუნის დამდეგისა,ა რომელი, 

ოქ. დიმიტრი ვაჩნაძეს ეკუთვნის, ,,ტკბილ-ქართული“ გადასწორებულია 

„ტკბილი ენა''-დ, 

. / _- 
.'. 

« 
(81: 135 გქ. ვეფხისტყაოსნის 16 მარცელოვანი ლექსის შემოღება აC= 

ონღა ეკუთვნოდეს ამ ჰოემის აეტორს, ასეთი ლექსი უფრო ადრეც ყოფილა 

კნობილი. როდესაც ამას ვამბობთ, მაედეელობაში არ ვიღებთ არც არჩილ მე- 

ფის მოწმობას, რომ პრიორიტეტი ამ შემთხვევაში ჩახრუხაძეს ეკუთვნისო, არ, 

მეათე საუკუნეში ვინძე ფილიპეს მიერ შეთხზულ იამბიკოს: „ფესუთა მათ- 

გან ოქროვანთა შემკული ხარ შენ -ქალწულო,“«! რომელიც, მართალია, 16 მარ- 

ტვლოვანი საზომითაა დაწერილი, მაგრამ რითმის მხრიე ემბრიონალურ მდგო- 

მარეობას განიცდის. ჩეენთვის საყურადღებოა ერთი ტაეპი, რომელიც ლექსის 
რტებნიკით. საზომით და დახეეწილი, მაჯამისებური, რათმით არაფრით არ გა- 

ნირჩევა ვეფხ ი სტყაოსნის ტაეჰებისაგან: . 

ევინ ნაჭარმაგევს მეფენი თორმეტნი პურად ჩამ სხნეს, 
თურქნი, სპარსნი და არაბნი სამსღეართა გარე გამესხნეს, 

თეეზნი ამერთა წყალთაგან იმერთა წყალთა 'შთამესხნეს. 
აწე ამათსა მომქმედსა გულზედა ხელნი დამესხნეს. 

, 

  

ა” M. Mვიეინ1, ზარი ნის#ს#M # ომ სიVMII IC ეხIIხ9 „ ი-ი0დV; „ი- 1/VI; პ. ინგო- 

<ოყვა. ძველი კართული სასულიერო. პოეზია. გვ. ტ წ დ; კ. კეკელიძე,ქართული ლიტერა- 

ტურის ი-ტორია I, 176. 
ა
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ეს ტაეპი, ცოტაოდენი ვარიაციით („როს ნაჭარმაგევს მეფენი შეიდნი მე 
პურად დამესანეს), პირველად გამოსც · პროუ; დ. ჩ უბი ნაშ ეილ მა, როგორც 

5ალხური პოეზიის ნაშთი, მესხეთში გაგონილი (ქრისტომატია II. 212). 

პაგრამ ერთერთი ხელნაწერი მას სთელის თამარ მეფის ეპიტაფიად.! თუ ეს 
ტაეპი მართლა თამარის ეპიტაფიაა, არაფერს საყურადღებოს არ წარმოადგენს. 
"ვენი საკითხისათვის; მაგრამ საქმე ისაა, რომ ის თამარის „ეპიტაფიად ვერ ჩაი- - 

თქლება, -ვინაიდან, ჯერ ერთი, აქ ლაპარაკია 12 მეფეთა გამასჰინძლების შესა- 

ბებ („შვიდი“ ალბად მერეა გადაკეთებული, საქართველოს „შვიდ სამეფოთა“, 

პიხედეით თამარის დროს), რასაც. ადგილი ჰქო5და არა თამარის. არამედ დავით 

აღმაშენებლის დროს, როგორც ამას ამოწმებს ხელმწიფის კარის გარი- 

გება: „მაშინ ორნი ოსთა მეფენი. და კახთა მეუე, და ალეანთა მეფე, წანართა 

“გფე, სამნი ტაღოელთა მშეჟ)ნი და სომეხი მეჟ) და ტააბჭს)ხოზელა დ) შაღრკა3- 

შაპენი, ესენი ჩაესხნეს ნაჭარმაგევს და თორმეტნი დასხდეს” (ა. თაყაიშეი- 

ლის გაზოცემა, გვ. L2). მეორე, ა რ ა ბნ ი, საქართველოს საზღვართაგან განაჯხა 

არა თამარმა, პრამედ დავით აღმაშენებელმა. ასე რომ ეს ა5ის . ეპიტაფია და- 

ვით აღმაშენებლისა და, რაც უფრო საყურადღებოა. შედგენილია ის არა თაჰა- 

რის დროს, ვეფხისტყაოსნის აღმოცენების ეპოქაში, არამედ თეით დაკით 

აღმაშენებლის ეპოქაში, მისი თანამედროვეს, ცნობილის არსენ იყალთოე- 
ლის, მიერ, ესე იგი––არაუგვი:ნეს მეთორმეტე: საუკუნის პირველი მესამედისა, ? 

=ოღვსაც ვე ფხი სტ ყაოსნის ხსენებაც ათ ყოფილა. მარ თლაც, ხ ელ მწი- 

ფის კარის გარიგება, როპელიც წარმოადგენს მეთოთხმეტე საუკუნეში 

შედგენილს რედაქციას ცერემონიალური დოკუმენტებისას, 3 “პირდაპირ ამბობს; 

„მამა არსენ იყალთოელი, ეგეთი ყაჟი, მტკუანი როგორ. ეგების? ამა შაირსა 

არა იგი იტყუს: ვვინ ნაჭარმაგევს მეფენი თორმე 4ტნი პურად ჩამესხ5ეს“? (გვ. 12). 

: .თ 

126 გვ. შენიშვნა 4: გასამართლებელი საბუთი: ჩვენ მიერ გასწორებულ ი 
ფორმის, „ამპვგრეტთადა სული,“ როპელიც ი. აბულაძეს „უენაურად” 

ბიაჩნია, იხილეთ აგრეთვე გიო=გი მთაწმიდელის ანდერძის შემდეგს სიტყვებ– 
„ესე წმიდაი ოთხთავი.... ბერქულთა სახარებათადა შეჯწამებია.“ 1 

, I. ძ«ძ“ 

„ პაბ გვ. იოსებ-ზილიხანიანი თეიმურაზს გადმოუთარგმნია 16029 

ჟელს, ეს ჩანს მისიონერების წერილიდან, რომელიც მათ რომში მიუწერიათ ა> 

წელს: თეიმურაზი „საუკეთესო პოეტია, რადგან შეადგინა ისტო ზია იოსებისაბო' 

  

) თ. ,ორღანოა, ქროსიკები IL, §C. , 

?) «მაზე მეტი არსენს აო უცოცხლია; კ. კეკე ლიძე, ქართული ლიტერატურის ის- 
“ორია 1, 2M0. 

“) ე. თაყაიშვილი, ხელწწიფის, გე, VIII-IX, XVII-XVIII. 
“ს ტფილისის უნიეერსიტეტის მოამბე II, 402 – ივ. 

ს მ. თამარაშვილი, ისტორია კათოლიკობისა ქართველთა შორის, გვ, სსა.
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325- 973 გვერდი: რუსუდანიანი მეჩვიდმეტე საუკუნის მეორე ნახევარზე 
უადრესი ნაწარმოები არაა, ის შედგენილია როსტომ მეფის (+1658) შემდეგ: 
ეს, სხვათა შორის, ჩანს აქ ნახმარი (მეოთხე ზღაპარში) ღერმინებიდანაც. 

როგორიცაა: 1) მოლარეთუხუცესი: „კულავ წაიარეს და მოეგება მოლა- 
· რეთუხუცესი თავის თაბუნითა და ეთაყვანა; 2) სოღბათია სა ული: „ცოტა 

ალაგი წაიარეს, მოეგებნეს აგრეთვე ათასი სოღბათიასაული და ჯალაბნი მათნი:” 

3) ეშიკაღაზი: „გამოეგზავნა დედოფალსა თავისი ხოჯა და ეშიკაღაზი თა- 

ვისი სიძის მოსაკითხავად;? 5) უორჩიბაში: „მოახსენეს, ეს ყორჩიბაში არიL 

მისის კერძის კაცითაო. მოვიდა ყორჩიბაში და გარდახდა შორს და ეთაყეანა 

შეფესა.“ საქმე ისაა, რომ ეს ტერმინები, როგორც ვახუშტი ბატონიშვილი 

გადმოგეტემს, შემოუღია ჩვენში როსტომ მეფეს: „ხოლო როსტომ ხელისუფალთ. 

უწოდა: მსაბურთუხუცესსა ყორჩიბაში,... მექურქლეთუხუცესსას მოლარეთუხუ- 
ცესი,... მანდატურთუხუცესსა ეშიყაღასი, მანდატურსა სოჰბათიასაული“.1 

· ა · 

. “ 

416-447 გვ. არა გვაქვს პირდაპირი საბუთი იმისა. რომ მამუკა ბარა- 

თაშვგილი რუსეთში მონაწილეობას ღებულობდა სამხედრო მოქმედებაში: 44+ 

გვერდზე ჩვენ მიერ შეცთომით მოყვანილი ლექსი დიმიტრი სააკაძის. 
ამას ვერ ამტკიცებს, ვინაიდან აქ ლაპარაკია არა მამუკა ბარათაშვილზე. 

არამედ მამუკა გურამიშვილზე („მამუკა გურამიშვილი მაგრა დგას, ვათ. 
ლოდია“): 

–_“ –-ილი--- 

' 

1) ს სგეოგრათია, გამოდემ:წი: როსესი, გვ. 29%-- კი, «:წა



საპუთარ სასელთს. სსძი2გელი 
(პერსონალური, გეოგრაფიული და ბიბლიოგრაფიული). ' 

აბანუში 34. 

აბაშეთი 40, 196. 

აბბასი (პოეტი) 15. 

აბდულა ბერი 986, 589. 
აბდულაჰი თაჰირ 959მ, 294. 

აბდულბეგ ბატონიშვილი 905. 

აბდულმესია 25, 34, 30, 3+, 38, 255, 

'" 189, 15, 158, 179, 449. 

აბესალომ მეფე 44, 47, 49. - 
აბუბექრი 14. 

აბუთარი 49. 

აბულასანი 47, 

აბულაძე ი. 94, 31, 95, 99, 102, 109, 

109, 119, 114, 118, 119, 172, 

185, 955, 9559, 360, 605. 
აბულ-ისაყი 275--578. 

აბულ-ღაზი-ჰუსეინ ბაჰადურ ხანი 300. 

აბუმელიქი 9ყ0. 

აბუსაიდ სულთანი 393. 

აბუსფარი 812. 

აბუ-ჯაფა+”-მუჰამედ 234. 

ადარბა 151. 

ადერბეიჯანი 11, 12, 1, 398, 935. 
· ადრაბადაგანი 128. 

ავალიშეილი გიორგი 495, +497, 198. 

ავალიშვილი დომენტი 4258. 

ავთანდილი ?7--I31. 

ავნელთა სამეფო 255, 9ყს. 

აჭღანისტანი 116. · 
ასდაბახთ მეფე 211, 219...   

აზიზი 22, 289, 994, ა 

ათასერთღამიანი 250, 29I. შა... 

ათვეზირიანი 512. 

ათინა 95. 

ათონი 9:). 

აიათი 42:, 

· აინლიეთი 81. 

აიში 2:ც.. 

ალ-აინი 11. 
ალეპო. 482, 
ალექსანდრე (არჩილის ძე) აიპ -: 30". 

4ივ. 

ალექსანდრე (ბაქარის ძე) 295--00- 

ალექსანდრე (თეიმურაზის ძე), 2: 

38». 

ალექსანდრე დმერთა შეფე! L72, 293, 

343, 384, 3პე, 3ყ4. 

ალექსანდრე მაკედონელი 98, 99, :"L 

21, 99), 24, +111. : 
ალექსანდრიანი თ ახ, 39 შენი: 

214- 210, 404. ' 

ალზირა §0ი. 

ალი-დილამი 17, 18. 

ალიქაფურ მეფე 231. 

ალმასი ჩინელი 2:19. 

ალღუზიანი 1971 205. 
ალღუზონი 19+- 5905. 

ამბერდი I52, · 

ამბრი არაბი 4+, 49. 

ამიან დევი 981. 

  

ი შენიშვნებში მოხსენებული სახელები საძიებელში შეტანილი არაა. მეტის სივრ. 
ლით ამრწერილია ავტორთა და თხზულებათა სახელები.



  

–ა-ნასრა 19. 

  

  

  

   

    

   

  

ამირან-ღა<ეჯანიანი 4. (9. 19. 19. 
აეგე–.. ' 51, 

ყა. ზე, III, 1სა. (10. 1, 

1: 254, 150, 1"M2--- 195, 

908. 23, 219, 95%. 364. 

ჯაიოან დალღეჯანისძე :4. 44-65, 
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სელჩუკიანი 109, 116, 117, 223. · 
სერაპიონ, იხ. საბაშვილი 

სეფედაელე დარისპანისძე 44, 50, 52 

სეფევიდები 18 
სვენცჰა-ვსესვიატსკოე 402, 403. 413 

«სეიიეონ I მეფე 172. 180, 181 
სვიმეონ IL 273 
სიბრძნე ბალჰვარისა 6 

სიბრძნე მალალობელი 324 
სიბრძნე სიცრუისა 301 – 305 

სიბ“ძნენი ფილოსოფოსთანი 323 327 

სიდი 501 _ 

სინდბადი 305. 51I. 314, 316 

#ც#ინნა 50: აა 

სიპიდანდამი 196 

სირინოზიანი..185, 188--191,· 196 
2”13, 286 

!აისტანი 241, 246, , 

სი,ტკვა სანათლისღებო 414   

სიფორი ქაჯთა მეფე 252 
სოგრატი 77, 176. 

სოკრატი ფილოსოფოსი _ 323, 327 

სოლაღი 456 · · 

სოლომონ მეფე 71. 288, 289, 290. 

29:, 327, 319 =- 
სპანდიატი 31, 32, 175, 188 

სპანდიერი 284 , 
სპარსეთი 1!, 13, 14, 15, 19. 20 

109, 110; 112, 116, 122, 14 8 
163, 206, 243, 247, 267, 375, 

384, 475 

სპილენძის” ქალაქიანი 288--991 

სტოკჰოლმი 300 

სუბუჭ-თაქინ მეფე 293 

სუმაროკოვი ა. 496, 498 

სუმბატ აქიმი 315, 316 

სუფიზ?ი 9, 23 

სჯულისკანონი 149 

ტაკაში ალა-ტინ 109 
ტარიელი 25, 79–-141 

ტახირიდები 12 

ტბეთი 92 

ტესტამენტი 297-–300: 
ტლაშაძე იესე 367 

ტომედანი 269 

ტოღრილ სულთანი 109, 116, 117 

ტოღრულბეგი 64, 123 
ტრაპიზონი 302 

ტუსი ქალაქი 12, 30 · 

ტუსიშეილი 267 _ . 

ტფილისი 11. 287, 334, 

367, 433, 476, 483 

325, 366, 

· უთ=უთიანი 168, 184 . 

ულუ-დავითი 118 

უმიანი 188 

უორდროპი ო. 305 
ურმიის ზღვა 116 

ურუმის ქეეჯანა 251, 268, 294" 

ფსამი 84
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უხენი §4 
უსიბი 48, 63 

უსუფ-ყასიმიანი 27 

უშანგი 169 

უჩინ-მაჩინი 269 

ფავლენიშვილი (ავტორი ვახტანგია- 

«+ ნისა) 373 

ფავლენიშვილი ჯაგლაგა 25 
ფაიკომი 356, 357. 402 · 

ფალაური 31, 33, 64, 70, 73. 305, 

314 

ფან 235 

ფარებუზი 268 

ფარსადანი 79, მ! 

ფარ ზოსროვი 312 

ფარჰად-შირინიანი 236, 255 

ფატმანი 84, 85, 87, 120 

ფაფზორი, ჩინეთის მეფე 252, 253 

ფაღავა როდამი 273 ' 

ფაშეიბერტყაძე ფეშანგი 20, 25, 176, 

278, 345, 346, 348, 443 

„ფახფური,. ჩინეთის მეფე 259 · 

ფერიები 260- 282, 284, 286, 29! 
ფერიდუნი 169, 173 
ფეშანგი, სხ. ფაშეიბერტყაძე 

ფიზიოლოგი, იხ. სახისმეტყეელი 

ფილიპე 48), 504... 

ფირანი (რუსუდ.) 268 

ფირდოუსი 12, 13, 15, 30, 70,.134, 

168185, 224, 226 

ფირმალ მეფე 275--276, 

ფირმალიანი 275--278, 280, 346, 

ფონეზ შეფე 301 

ფრანგისტან ჭაბუკი 261--263 

ფრიდონი (რუსუდ.)' 267 
ფრიდონი (კეფხისტყ.) იხ. ნურადინ- 

რ) 

ხი უნი არიარი სალაროსი) : 293 

ურიდონიანი 168, -169; 172,“ 173, 

. 184, 185, 187. · - 

ფრევდო-კალისთენი 2, 2 : 

საკედან სახელთა, საშიებელი 

  

ფურცელაძე ანტონ ი 386 

რაიმურსი 169 

ქაიომარი 169 

ქაიყუბადი I74 · 

ქაიხოსრო მუხრანბატონი 222 – 223 

ქაიხოსროვი 174 

ქამალიანი 27 

ქართლი 116, 245, 247, 272, 273„ 
274, 310, 372, 375, 376, 402. 

422, 433, 439, 476 : 
” ქართლის ცხოვრება 9მ, :14, 353, 

379, 180, 421 
ქაცვია მწყემსი 455, 463, 470. 171-. 

472 
ქაჯი-ქაჯეთი 47, 79, 86, 252, _ 253, 

26), 263 
ქება ბაქარ მეფისა 445, 449 · 

ქება დავით აღმაშენებელისა და თა- 

მარისა, 17, 23, 32, 94, 110, 
137, 139, 154 –164 ' 

ქეთევან დედოფალი 330 – 332, 350 
384 

ქეთევანი, არჩილის ცოლი 402 

ქეთეონი-ქეთევანი (რჯსუდ.) 270 
ქექაოზი 174, 320 

„ქექაოს (პოეტი) 321 
ქვარიანი სიმონ 115 

ქილილა და დამანა 33, 303, 

305 – 311, 384, 427, 42) 

ქირმანი 306, 311, 312, 445 

ქიშვარ მეფე 251 

ქობულაშვილი დავით 258 , 

ქობულაშვილი თაჭაზ' 258 

ქობულაშვილი, ოთარ 258 . 

ქობულაშვილი ონანა, მდივა5ი, 24, 

191, 195, 255, 258--25!. 445 

455 

ქობულაშვილი სვიშონ. 258 

304, . 

|" ქობულეთი „19 
ქრცხინვალ–– - ცხინვალი 45, 355 
ქუთაისი 335, 337 .
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ლაზნა 50 

ღაზნევიდელნი 12 · 

ღამბაშიძე დავით 379 

ჟაბოს მეფე 320 .. 

თახყვ-ეIა6 321 
ყაისი (ლეილ.-მეჯნ.) 228 
ყაისი (რუსუდ.) 268 ' 
ყაისრიანი 268,271. 

ყამარდიანი 291. 
ყამარი 63 · 

ყანდაარი 436, 445 

ყარამანი 283, 284; 291 
ყარამანიანი 104, 283, 284, 286, 

287, 479 

ყარანი 195, 455 

ყარაყარუმი 270 
“ ყარამან, ურუმთა მეფე 268 
ყაფის მთა 196, 197 

ჯაფლანიშვილი-- ორბელიანი ვახტანგ 

481 აა ' 
ყვიცარიძე პ. 215 
ყიასდინ სულთანი 118 
ყიზლარსლანი 117, 233 

ჟ”საი ჰამზა 23, 44 

ყუბად ხელმწიფე 293 

შადბავარ 34 
შაგთელი იოანე 25, 27, 34, 36, 38, 

39, 158, 172, 449 ' ' 

შავჩიტი (ცხენი) 276, 277 : 

შალიკაშვილი დემეტრე 371 
„ პამი 201, 268 

შამი-ფარევანიანი 246, 387, 388, 

– 393 401 

Lამსა 253 

შანიძე აკაკი 105, 233 შენიშ., 

შანქორი-შ-მქორი 117, 152 

შანშა 3+ 
ფანმე ერისთავი 370 

შარიაროს 34   
ი დ 

შაქირ შეფე პ20 

შაჰაბაზ I; 175, 197, 222, 236, 245, 
272, 330, 350, 384 

შაჰაბაზი II: 355, 402, 212 

შაჰთამაზი 375, 445 

შაჰნავაზიანი 20, 176, 

348, 443 
შაჰნაზარ ხანი იხ, არჩილ შეთე 

273, 2323.“ 

· შაჰნამე 12, 11, 15, 17, 19, 24. 27. 

3ი, 70, 134, 
283, 503 

16მ--)9), 224. 

' შაჰრიერ-ნამე 111 

შაჰრო 66, 69 

შედარება თეიმურაზისა და 'რუსთვე- 

ლისა იხ, თეიმურაზიაჩი 

შერმადინი 77 

შეიდეეზირიანი 304, 316 შენიშე. 

შირაზი 188 

შირვანი 11, 12, 14, 147 , 
შირვანშაპი-- შარვანშა 1 I, 116. 228 

შირინი 34, 232-236 

შოთა ართავაჩოსძე 97, 98, 147 

შოთა კუპრი 98, 100. 

შოთა რუსთველი: 25,. 26, 91141, 

146, 147, 172, 177, 193, 195, 

225, 243. 249, 275, 334, 348 

– 358, 38). 38უ, 407, 441. 
442, 441. 455 

"მუშა ქალაქი 263 

შუშტარი 182 

ჩარ-დავრიშიანი 205-- 286 

ჩაღათური 944 

ჩაჩიკაშვილი კორნილიოს 278 

ჩაჩიკაშვილი ნიკოლოზ 141, 284, _ 
· 5ზ86 · 

ხაჩნები-ჩაჩნეთი 197 205 

ჩახრუხაძე 95, 27, 32, 34, 135, 100 
10), 138, 149, 141, 143... 154 
163, 164, 411, 449, 504 

ჩახრუხაძე გრიგოლ 149. 150 

ჩელეკენის კუნძული 116
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სერქეზნი-ჩერქეზეთი 19: 

ჩინეთი 50, 148, 196, 232, 237, 239, · 
243, 252. 255, 257, 259, 207, 

282, 293 
ჩოლოყაშვილი ანნა 433 

ჩოლოყაშვილი გარსევან 25, 437 

ჩოლოყაშვილი დავით 498, 499 

ჩოლოყაშვილი ქაიხოსრო 25,. 173. · 

222, 223, 271, 
ჩუბინაშვილი დავით 27, 30,73, 114, 

115, 205, 217, 268, 272, 505 
ჩუბინ ბრძენი ქირმანელი 259, 260 

ჩხეიძე სეხნია 56 შენიშ., 374, 432 

ჩხერი 402 

ცაგარელი ალექსანდრე 27, 3ჩ, 303, 

-– 304, 499 

ცარიცინი 371 

ციციშვილი ნანუჩა (მანუჩარ) 2-0, 

172, 219, 220 

ციციშვილი ნოდარ ფარსადანისძე 

25. 195, 232, 244, 245, 246, 
+ 247. 

ციციშვილი ფარსადან 245 
ცქირიანი დათუნა 25 

ცხოვრება აბდულმესიასი 38 

ცხოერება, თეიზურაზისა, ის თეიმუ- 

რაზიანი · 

ძაგნაკორელი 34 

ძველთა და ახალთა საქართველოს 

მოლექსეთათგუს 25“ ,. 

წამება ქეთევან დედოფლისა 20, 38, 

330.–-332, 388 

წამებული 445, #48 

წერეთელი აკაკი 116 
წერეთელი ხურაბ 235. “? 

წიგნი სამეცნიერო 326 
წყობილსიტკვაობა 25 

3ჰაექავაძე. ალექსანდრე 480, 500, 

5ი2 

პპაეჭავაქე გარსევანი 495 
· ჭაშნიკი 309, 432, 447, 449, 454, 

457, 469, 472 

ჭიაბერი 98 : 

ჭირი ქართლისა 374--378, 459, 470 
კიკინაძე ზაქარია 27, 39, 44, 45, 

52, 55, 74, 146, 181, 186, 
219, 220, 223, 23, 298, 363 

392, 395, 396, 398, 474 

ხაზარან დევი 49 · · 
ხაზარეთი-ხაზარნი 34, 45, 50, 51, 

148 ! 
ხსათი-ხუთის სამეფო 252 
ხაკანი 14 

ხარაბუ 290 

ხარდუმი 188 

ხატაეთი ხატაელნი 80, 148, 240, 268 

- ხახანაშვილი ალექსანდრე 27, 45, 52, 

53, 70, 71, 111,113, 114, 119. 
169, 189, 190, 196, 220, 202,' 
204, 214, 216, 265, 269, 271, 
272, 278, 290, 291,' 327, 328, 
329, 479, 500 

საჯუ ქირმანელი 259, 260 

ხელაშვილი იონა 26, 205 · 

ხვარაზმელნი 109, 116, 117, 196 

ხვარაზმშა 80, 81, 108, 110, 1 14 

ხეარამზე 330 
ხვარასაწი 67, 123, 163, 294. 

ხვარაშან-ხორაშან ,34, 50. 

ხვარეშან დედოფალი (თეიმურაზ (I 
ცოლი) 247 · 

ხვასრო ხაზართა მეფე 50, 51 

ხილთა ქება 437--439. ... 

ხოდაი-ნამე 4 შკნიშ, 30,:31 

ხოსრო ქრისტიანი 268, 269 , 

ხოსროე, აბულჰასან ამირი 230, 23ვ, 
236 

ხოსროვ დაჰლევი 244. 
სოსროვ ნუშირვანი 305 
ხოსროე პარვიზი 232 –236, 29, 295
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სოსროვ შაჰი 280--282 

ზოსროვ-შირინიანი 232--236 

· ხოშტარია ა. 287 

სრონოღრაფი 403 

ხაუზისტანი 65, 121 

“უთოსინელნი, იხ. ოსინელნი 

ხულუფა დესპანი 376 

-ჯაამ-ეეზირიანი 27 

ჯაანგირი 196 

ჯაბირი - 240 · 

ჯავახიზვილი ივანე. პროფ. 62, 75 

ჯავახიშვილი პოე ჩი 456 · 

ჯაეახიშვილი ქაიხოსრო 220, 222 

ჯამალი 236 , 

ჯამი-აბასი 27 

ჯამი აბდურ-რაჰმან 224, 225, 
' 236, 244 

ჯანაშეილი მოსე 27, 31, 52, 55, 96, 

97, 112. 116,.117, 118. 146, 

147, 200, 203 : 
ჯანგ-ნამე 196, 197.” 
ჯანგისტანის ზღვა 280 

- ჯაფარიძე მამუკა 405 

ჯეონი 73, 108 

«ვარის მონასტერი 38, 93, 96, 148,149 

230, 

' 

  

ჯიმშედი 64, 156, 

268. 274, 315 

ჯიმშედიანი 272, 274, 275, 448 

ჯიმშერ, ხაზართა მეფე 45, 46, 51 

ჯიმშერ-არმოკლა 45, 46; 51 

ჯინისტანი 196 

ჯონშერ, ჯინეთის მეუე 256, 257 

ჯორჯანელი ფახფური 64 
პათამითაი 294 

პალაბი 2112 

ჰამსა 228, 236 

1I30ჩ 230, 233 

ჰაჯაჯ, ხელმწიფე 293, 294 ა 

ჰერაკლე (ტრაღედია) 501 
ჰერეთი 94, 95, 98 

ჰეროდოტე 200 
ჰინდონი-ჰინდური 196, 197 

ჰიტოპადეშა 305 

პომიროსი 5 

ჰუმა«-ჰუმაიუნ 259 

ჰუსამ-ულ-მესიჰ 37“ 

ჰუსეინ-ალი 313, 306 

პუშანგი მეფე 283, 293 

ჰჯაზ ხელმწიფე 312 

163, I69, 173.
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7. „ამგედოდა ამკედრღ“ 
21... რკალი - რეალი · 

34. სერგის სარგის 

73. · ბარაეს მარაეს 

,/ 154. 36-32 _ პ6–-- ქა 

2), კონატანტინე + ი კონსტანტინე 
„404 აღნიზაავს აღნი შნაეL 

4090 ანბანთ ნება. “ ანბანთქებ« 
“ს. ჩახჩუხაული ჩახრუზაულა 

ტამ საე“თო , საერ»
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პირობები ქართული საყრო მწერლობის აღმოცენებისა. –- დასაშვისი. კაოთული საე“, 

ანეხლობისა, – პერიოდები ძველი ქართული ხავრო მწერლობის ისტორიისა. -- ურთიეროობ: 

ძვყლს კართულ საერო და ეკლესიურ მწერლობათა შორის. – ძელი ქართული საერო 
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